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TurE Bas&isH VEnB, by E. S. Dodgson, published by H. Frowde, 
Amen Corner, London, E.C., 1912. 


CORRIGENDA, 
P. 2. ADI. 22. ; p. 3. ezAGOELA. 1. ; p. 5. suppress ALBAITZINTEIZTE, and 
in 21. 28. read albeitzinteizte, ; p. 13. 17. 24. . . . : hala ICANEN p. 16. baDAQVIO. 


3.5 P- 19 DAGOENA. 2. ; p. 24. l. 11 from below, add (H. printed eurrorrec) 24. 
L. thinks that the note from p. 148. l. 21. ought to be here at l. 24. which he 
miscalls l. 11. from below p. 32. l. 4. Deuil was mentioned not as the etymon of 
Dolu, but as having the same origin in medizeval Latin, like Castilian Duelo. l. 21. 
orain. p. 53. l. 25. cargu. p. 57. l. 11. VEZTITZEN, l. 11. f. b. BORTCHATZEN. 
P. 59 DVC. 27. p. 61 DVQVEENEAN. p. 69. DVCVE. p. 24. 70. note 1. 
Caudetenoy 6. 25. p. 76. GAVDE. 2.; l. 16. insert 7. 19. . . . , ala berce baten 
BEGUIRA GAUDE?; ... , ou si nous en attendons vn autre? p. 81. l. ro. 
LEDINCÁT. 4. p- 85. L. thinks that naiz, the misprint noted on p. 32. under 
Diaudec, ought to be recorded here at l. 15. f. b. But no intelligent reader coud 
mistake it for naiz — am. p. 87. l. 11. norc-ere ni RECEBITUREN p. 9r. TA. sr. 
p» 95- f- b. IRAGANEN. p. 107. ezITVTEN. 3. p. 109. Elisabeth p. 112. 
DENUNTIATU p. 114. CAITEZTENCAT. 2. p. 116. CAITVZTET. 6.; l. 23. 
milieu; l. 24. nic-ere cuec gauca p. 125. TZEDIN. 206. p. 135. baiTZEGOEN. s. 
p. 136. TZÉN. 155. p. 142. L rr. f. b. read baiTZÉN hirian EGUIN gan cen 
cembeit Il. 2. f. b. orenen p. 144. l. 15. f. b. hilebetheta- p. 148. l. 7. f. b. Hec p. 156. 
l. 7. f. b. artzainec p. 159. l. 18. f. b. saluamendua p. 168. L. will see that the 
definition of Ciharducatela is completed by the reference to Ciharducaten. p. 169. 
CIOELA. 47.; l. 8. insert 22. 57. CIOITELA. 26. p. 172. in 18. 10. read IGAN 
ican ciraden p. 173. l. 13. de luy ; l. 23. ICITUAC p. 178. add to the note on 23. 12. 
(H. mit adiquisde) p. 179. under CITIC add 1:9. 18. launa, hire marcoac EGUIN 
citic borz-marco. Seigneur, ton marc en a fait cinq autres. 180. I had meant 
myself to annotate unguenstatzen in 7. 38. as L. has done. p. 185. under 24. 5o. 
after citzan. insert (H. omit les deux points.) note 2. read : mit, eta mahatsarnoric 
ez berce árnoric. Cf. Citecen 22. 5. diru, not diruric. p. 193. l. 5. CUENIC ia 
hemegcortzi p. 198. l. 16. f. b. insert IV. sum. 38. ama; l. 7. f. b. after XXI. 
sum 7. mun. 

For the above corrections we must thank Doctor Theodor Linschmann, 
Hofbibliothekar in Meiningen, who has noted them in an article published in the 
Literarisches Zentralblatt (Leipzig: 15 Februar 1913.) The following corrections 
are to be made in that article itself : concerning erraten (p. 25) it is l. 17., not 11, 
from below. In Caudetenoy and quenic his printer left out the cedilla. Read Cen 
155 (st. 151) In his note about P. 156. he omits ' v. u.' after * Z. 7. IL. In that 
about Dagoena, p. 19. he puts Dagoen by mistake. Dr. S., was not, I believe, the 
first to see or say that goide, like Italian coltro, is culter. 

Since my leaflet of corrigenda of July 10, 1912, was distributed, I have noted 


the need of these additions : p. 200. l. 23. after * discovery,' insert (at Manchester). 
p. 165. the final phrase was unduly repeated from p. 147. p. 111. note, l. 4. add: 
Cf. p. 63. l. 15. nehorc — on. p. 106. l. 24. * ils. (In Calvins Nouueau Testament 
of 1566, which Leicarraga certainly used, one often finds i] instead of ils.) Note r. 
müre. p. 93. l. 1o. f. b. for * fut' read prés. But Tacarque has the appearance of a 
future, and must be studied specially elsewhere. p. 72. l. 10. add (na — ce que.) 
p- 69. note, read aphez — chef. (This etymology I believe to be my own.) p. 43. 
note, add: Mr. Greatheed has shewn in notes published in The Oxford Times, 
Oct. 18, 1912, & The Academy, Nov. 9, 1912, that his grandfather began to study 
Baskish in order to satisfy his curiosity about the possible prehistoric invasion of 
the British lands by the Iberian race Quod scripsi scripsi: litera scripta manet. 
In correcting the proofs of my book about St. Lukes Gospel there was no one to 
help me but the ' reader ' of the Clarendon Press. He worked well; but not so 
sharply as Dr. Linschmann would have done. I] know neither of them. 
Feb. 22, 1913. EDWARD S. DODGSON. 
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A Synopsis and Parsing 
of the 790 Verb-Signals in St. Lukes Gospel 
from the Baskish New Testament of 1571. 





cwangelío Sainpua S. LLuken araura. 


-— ^ » , 
"Omos eios Ozov re Oe riÜérva. kal ómó0ev AauBávew.  "Eort 0' ob0iv 
otros, à yórvat oUr eUxpuorov obre kaÀüv àvÜpómois Gs rá£is, 


(SENOSOQNTOX OIKONOMIKO?, 8.) 


AC. 7. Impératif singulier 2* personne, régime singulier, adressé 
au masculin, auxiliaire acti. Have thow it, o man ! 
4, 9, ... , EGOTZac eure buruá! hemendic beherera. 
...,lette-toy d'ici en bas.? 
5.4. ..., ERAMae barnago, ..., Meine en pleine eau, 
(Barnago es * más adentro'. El griego dice eis ró /340os;).? 
6. 42. .... ? Hypocritá, rpocac lehenic gapirioa eure beguitie : 
.. . ? Hypocrite, iette premierement le cheuron hors de ton ceil, 
7.7. ... : baina ERRac hitza, ...: mais di le mot, 
7. 40. ... , Magistruá, ERRac. ..., Maistre, di. 
7.42. ... Hautarie bada, ERRac, ... Or di done, lequel d'ieeux 
9. 41. ... EKARRac huna eure semea. ...? amene ici ton fils. 
ezAQVIOLA. 1. Imp. sing. 2? pers., régime indirect sing., auxil. 
Be thow (not) to him ! 
6. 30. ... , ezaquiola haren ESCA. ...,nele redemande point. 
AQVIT. 1. Imp.s.2.r.i.s.l? pers, aux. JBeíhou to me ! 
18. 18. ... , Iauna, AMaTIGA «quit, otho? niri bekatoreoni, pow r9 
&ápaproAQ. (L. dit *à ce moi pécheur ".) 
. «. , Dieu, sois appaisé enuers moy qui suis pecheur. 


! Can this word for 'head', *extremity', be connected with butwm, which 
seems to be the origin of French bout? See p. 10 of the * Petit Supplément au 
Dictionnaire de Ducange, par Charles Sehmidt'. (Strasbourg, 1906.) 

* The French quotations come from '* Le Nouveau Testament ', printed at Lyon, 
in 1566, for S. Honorati, marked * Mason. T. 160', on the Bodleian Catalog. 

* In this book the Greek quotations come from * The Greek Testament with the 
readings adopted by the revisers of the authorised version? (Oxford, at the 
Clarendon Press, wDcccct). 
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ADI.21. Imp.s.2.aux. Beíhou! 
4. 8. ... , GUIBELERAT ad eneganie Satán : 
..., Va arriere de moy Satan: 
4. 35. .. . , ICHIL ad?, eta ILKI ad? horrenganic. 
.«« , Tay-toy, & sors de dedans luy. 
5. 8. .. . , PARTI ad? eneganic, Iauna, 
... ,Meigneur depars-toy de moy : 
5. 99. .... : ala ERRAITEA, IAIQUI ad^ eta EBIL adi ? 
: ou de dire, Leue-toy, & chemine? 
24. ... IAIQUI ad?, ..., Leue-toy, 
8. ..., IAIQUI ad?, ...., Leue-toy, 
14. ..., IAIQUI ad?. ..., Leue-toy, (en 1566, leue-) 
99. ITZUL ad eure etchera, Retourne en ta maison, 
54. ..., Neseatchá, IAIQUI ad?. ..., Fille, leue-toy. 
2. 19. ...: REPOSA ad?, ...: repose-toy, 
3. 08. .. . , ENSEYA ad? bidean haren menetie ILKITEN : 
. , mets peine en chemin d'estre deliuré de luy : 
18.81. ..., ILK1 adj, ..., Depars-toy, 
14. 10. ..., IAR adi azquen lekuan: ..., Adisquideá, IGAN ad 
gorago : : 
..., & te sieds au dernier lieu: .. . , Mon ami, monte plus haut. 
16. 25. ...,Semé, oRHOIT ad? ecen ..., Fils, souuienne-toy que... 
17. 6. ... , Erroetaric ILKI ad, eta LANDA adi itsassoan : 
. .. , Desracine-toy, & te plante en la mer 
17. 7. .. . , AUANQadi, eta IAR ad? mahainean : (H. mit un point.) 
... , Auance-toy incontinent, & t'assieds à table: 
20. 42....., IAR ad? ene escuinean, ..., Sieds-toy à ma dextre, 
ezADILA. 2. I. q. adi, avec la conjonetif — qwe. Be thow (not) ! 
7. 6. ... , Iauna, ez-ad?lo, NEKA : | 
. .. , Seigneur, ne te trauaille point : 
14. 8. .. . , ezadila IAR lehen lekuan, 
. ., De t'assieds point à table au premier lieu, 
ADIN. 2. Subj. prés. s. 2. aux. That thow beest, or (with ez) 
beest aot. 
7. 6. .. . ene atharbe! pean SAR adn. 
...que tu entres sous mon toict: 
14. 9. ... : eta orduan HAS ezadin ahalquerequin azquen lekuaren 
EDUQUITEN. 
...: & que lors tu commences auec honte de tenir le dernier lieu. 
ADINEAN. 1. I. q.adin, n relatif temporel décliné au temporel. 
(neam — quand.) When thow beest. 
28. 49. ..., ETHOR adineom eure resumara. 
... quand tu viendras en ton regne. 
1 Athar or athari perhaps from Latin atrio, if not from athe—door and ar— stone. 


Be means, like pe (its older form which occurs in the next word), vnder, sub.  Pean 
is * dans l'au-dessous '. 
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ezADINCÁT. 1. I.q.adin décl. destinatif. To the end that thou 
maest be. 

4. 1l. ...,eure oinaz harrian BEHAZTOPA ezad?neát. ...,de peur 
que tu ne heurtes ton pied à quelque pierre. (L. dit * en la pierre ".) 

Aguian 20. 13. ought perhaps to be inserted as a form of the verb. 
See Dacussatenean 20. 18., where it means * peut estre ". 

AGO. 2. Imp.s.?2., verbe neutre irrégulier egon. Sta thow ! 

6. 8. ..., eta AGO cutie artean. ...,&te tien debout au milieu. 

24. 29. ..., AGO gurequin: . OCC auec nous: 

ezAGOELA. 2. Indieatif 25 s. 2. avec e euphonique & /« conj. — 
que, v. irr. neut. egon, comme auxiliaire. Tat thow stamdest (not). 

20. 21. ..., eta ezAGOELA personara BEHÁ, 

..., & ne regardes point à l'apparence, kal o0 AauBáveis mpóacmor, 

errAGVO. 1. Imp. s. r. &,, r. i. pl. 1? pers., adressé au.masc., v. irr. 
act. erram. Sa thow àt to us, o man! (gw — nobis. Cf. Marc 13. 4.) 

20.2. ..., ERRGQuc . ... , Di-nous, 

AIZ, baHAIZ.34. Ind. prés.s.2., verbe substantif & aux. Thowart. 

1. 20. Eta horrá, mutu IQANEN az eta ECIN MINQATUREN Q/z, 

Et voici, tu seras muet, & ne pourras parler 

1.81. ...,eta ERDIREN a7z seme. batez, ...,«&enfanteras vn fils. 

l.45. Eta dohatsu AIZ ... Or bien-heureuse est celle (Hautin 
a imprimé giz.  Leigarraga does not translate * est ce//e', mais es tu. 
The Greek is impersonal and verbless: xai pakapía 7] sw0TeUcaca. Pee 
Tn, Caizquinan.) 

1. 76. Eta hi haourtchoá, Subiranoaren Propheta DEITHUREN q/z: 
ecen IOANEN à/z Iaunaren beguitharte aitzinean, Et toy petit enfant, 
tu seras appelé le Prophete du Souuerain: car tu iras deuant la face 
du Seigneur, (Dans l'édition de 1566 on lit * prophete ' et *souuerain ':) 

3.92. ..., Hi Aiz ene Seme maitea, ..., Tu es mon Fils bien- 
aimé, (En 1566 on omit la 2? virgule. It is certain from the punctua- 
tion of Hautin that Leigarraga collated Calvins text, as printed in 
1566, with other editions produced from 1561 until 1565, which in 
some places were more correctly punctuated, and which differ from it 
only typographically.) 

4, 8. .. . , baldin Iaineoaren Semea baHAIZ, 

, Si tu es Fils de Dieu, 
4. 9, ... , Baldin Iaineoaren Semea baHAIZ, 
, Sl tu es Fils de Dieu, 

4. 94. .,. * gure DESEGUITERA ETIHORRI QGi2?  ...: hi AIZ 
laineoaren saindua. (H. mit hi az) ...? es-tu venu pour nous 
destruiré? ...: tw es le sainet de Dieu. (En 1566 on a omis la 
1* note d'interrogation et les deux points.) 

| 4. 41. ... , Hi Aiz Christ Iaincoaren Semea. 
|... , Tu es le Christ, le Fils de Dieu. 

9, 10. .. . , oraindanie guicon hatzamaile IQANEN cz. 

: doresenauant tu seras preneur d'hommes, 
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44249. $uV 4H Az 17: Re-tueluys 9 
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9. 57. . .. norat-ere IOANEN baitaiz. ...quelque part que tu ailles. 

10.15. ..., iffernurano BEHERATUREN G/Z. ..., iu seras 
abbaissee iusqu'en enfer. (Voyezsous TZiraden 24. 5. & Citzan 24. 12, 
beleiti dérivé également de be — sub.) 

10. 28. ... eia V1CICO aóz. ...,€&tu viuras. 

10.41. ..., eta TORMENTATZEN dai2 anhitz gaugaren ondoan: 
(H. mit gaugeren. ...,&te troubles apres beaucoup de choses. 

12. 59. ..., ezaiz ILKIREN handie ...tu ne partiras de là 

183. 12. ... , Emaztea, LACHATU az eure eritassunetic. 

. . ; Femme, tu es deliuree de tà maladie. 

14.14. Eta dohatsu IQGANEN azz: Et tu seras bien-heureux: 

15. 31. , . . , Semé, hi bethi enequin AIZ, 

. .. , Mon enfant, tu es tousiours auec moy, 

16.25. ...,eta hi TORMENTATZEN QG?2Z, ...,& tiu es tormenté, 

19. 17. ...: ceren gauca chipian leyal IQAN baitazz, 

...: pourtant que tu as esté fidele en peu de chose, 

19. 21. ... , ceren baita?z guicon gogorra : 

. «5, pource que tu es homme rude: 

922. 58. ..., Hi-ere hetarie AIZ. ..., Tu es aussi de ceux-la: 

22. 67. ... , Hi AZ Christ? ..., Es-tu le Christ? 

22. 70. ... , Hi AIZ bada Iaineoaren Semea ? 

.., , Es-tu done le Fils de Dieu ? 

:98.83...., Hi Aaiz Iuduén Reguea?. ..., Es-tu le Roy des Iuifs? 
23. 37. Baldin hi banaiz Iuduén Reguea, (H. omit cette virgule.) 
..., Bl tu es Le Roy des Iuifs, 

23. 39. ... , Baldin hi baHA1z Christ, ..., Si tu es le Christ, 

23. 40. .. . , Ezazz Iaincoaren berere BELDUR, 

..., Àu moins ne crains-tu point Dieu, 

24. 18. ..., Hi euror A1Z Ierusalemen arroiz,! ...? ..., Es-tu 
seul forein en Ierusalem ...? (Notez Hi euror pour Xi uóros) 

AICATE. 1. Ind. futur s. 2., verbe subst.  SAalt be. 

16. 2. .. .: ecen guehiagorie ECIN acate despensér. 

2.1 Car tu n'auras plus la puissance de faire la despense. 

ezAICELA. 4. Ind. prés. & Impératif s. 2. avee e euphonique & 
la conj. v. s. &aux. That thow art ; & (with ez) be thow not ! 

8. 50. ... Ezaicela BELDUR, ..., Ne crain point, 

12. 32. Ezaicela BELDUR tropel chipiá, 

Ne craignez point petit troupeau : 

298. 40. ... , IKUSSIRIC ecen condemnatione berean AICELA ? 

22. , Veu que tu es en la mesme condamnation ? 

23. 43. ... , egun enequin ICANEN a?céla, paradisoan, 


! Can this be cousin to 4àÀAos ?. The word arotz — carpenter, blacksmith, may be 
the same; and date from the time when a forane race taught the Basks to use 
metal instead of stoneh tools. Otherwise perhaps arotz was formed from a» — stone. 
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Kl u'auiourd'huy tu seras auee moy en Paradis. 

T AICÉN. 3. Ind. prés. & Impér. s. 2. avec e euph. & n. conjonctif. 
— That thow art ; be thou! 

B s. .. baeeaquiat nor AICEN : ...? lescay qui tu es: 

5. 13. . 2.2, Cicén CHAHU. ..., sois nettoyé. 

19. 19. ..., Hi-ere AICÉN borz hiriren gaineco. 

..., Et toy sois sur cinq villes. 

AICENA. 2. Id quod aiz, avec e euph. & *» pronom relatif 
vocatif décliné au vocatif. (n« — o toi qui!) O thow who art ! 

: 10. 15. Eta hi Capernaum cerurano ALTCHATU Zea aicena, 

Et toy Capernaum eleuee iusqu'au ciel, 

11. 3. ..., Gure Aita! ceruétan AICENA, 

, Nostre Pere qui es és cieux, 

AICEN EAN.2. lL.q.«izaux.,avec e euph. et 7 rel. temporel décline 
au temporel (neam — quand.) "When thou art. 

12. 58. Bada IOAITEN aiceneam eure partida S udiusequht magi- 
stratuagana, Or quand tu vas au magistrat auec ton aduerse partie, 

14.10. Baina GOMITATU acenegn, Mais quand tu seras inuité, 
(L. traduit * es', le présent du futur imaginaire.) 

ALBAITZINDEZTE. 1l. Adjuraüf pl.2 .aux. Be ye! 

9. 4. ..., eta handie ILKI a/baitzindezte. ...,& vousen allez de là. 
(Voyez Caudete 9. 4.) 

ALBAITZINTEIZTE, ALBEITZINTEIZTE. 3. I q. elbaitzin- 
dezte. Bee! 

6. 28. ALEGUERA albeitzinteizte egun hartan, eta bozcarioz IAUZ: 

Esiouissez-vous en ce iour-la, & sautez de ioye: 

21. 9. .. . ezAlbeitzinteizte ICIT: ...,ne vous espouuantez point: 

21. 28. ... , CHUCHENT ? albaitzinteizte, ...,dressez-vous en haut, 

ezALBEILEDI. 2. Adjuratif ou Optatifs.3.aux. Let him (not) be! 
(Voyez Le Verbe Basque, par Y Abbé Inchauspe. p. 384, Bayonne, 1858.) 

17. 31. ..., ezalbeiledi 1AUTS haren ERAMAITERA: ..., halaber 
ezalbeiledi ITZUL guibelecoetara. ..., quil ne descende point pour 
lemporter: ...,semblablement ne retourne point à ce qui est laissé 
derriere. (L. traduit eis rà ózíao.) 

ALBEILEGVITE. 1. Adjuratif pl. 3. r. s. verbe irrézulier actif 
eguin. Let them make it ! 

21. 21. ...ihes ALBEILEGUITE mendietarát : 

. , qu'ils s'enfuyent aux montagnes : 

ezALBEILITEZ. 2. Adjuratif pl. 3. aux. Let them be, or (with ez) 
not be ! 

21. 21. ...: eta haren artecoac RETIRA aibeilitez : eta . . . ez- 
albeilitez hartan SAR. ...: & ceux qui sont au milieu d'icelle, que ils 
8e retirent : & que ceux . . . n'entrent point dedans icelle. 

ALBEITENDI. 1. Adjuratifs.2. aux. JBethou! 


| ! En Castillan ta/ta, en Anglais dad, en Gothique atta. 
? (Cf, cedin 13. 13. 
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93. 49. .. . , ORHOIT albeitend? nicgaz, Iauna, 

...,Beigneur: aye memoire de moy 

ALBEITZINEQVITE. 1. Adjuratif pl. 2. r. s., v. irr. aet. éaquin. 
I now qe dt ! : € 

91. 20. ..., orduan ALBEITZINEQUITE ecen  ..., scachez adone que | 

ALBEITZINECATE. 1. Adjuraüf pl. 2. r. s. aux. act. May ye. 
have àt ! : 

21. 31. ..., EQAGUT albeitzimecate ecen. ... , scachez que 

ALBEITZINCATE. 1. Adjuratif pl. 2..r. pl. aux. aet. May yé ' 
have them ! [ 

21. 28. , eta corTI albeitzincate een buruáe, 

,& jS vos testes: 

ARREIT. 3. Imp.s.2., r.i. s. 1? pers. v. irr, passif arrai. . Follow | 
thow qme ! | 

5.27. ...,ABREIT üit. ..., 9Hy-moy 

9:59. S ARBEIT niri. ..., SUy-moy: 

18:92:55 JARBEITABITE 7... me suy. 

ATHOR. 2. Imp. s. 2. v. irr. pass. ethorri. Come thou ! 

WAR c2 ATHOR,U Co 2 Vide. 









18. 92. ...: ela ATHOR, ...: puis vien 
ezATZAYO. 1l. Ind. prés.s.2. r.i. s,aux. (Of Rom.9.3.) A«( 
6. 41. , eta eure beguieo gapirioari ezafza;o OHARTZEN? (H. 


mit Dien! ) 
. , et tu n'appercois point vn cheuron qui est en ton propre ci 1 
ekATZVE. 1. Imp. pl 2., r. pl., v. irr. aet. ekar. .Hawe ye them ! 
10:97: xprie etany ^ E EKatzwe ' huna 
. aménez ici ces miens ennemis, 
AY. 5. Ind. prés. s. 8., r. s. 2? pers. aux. act. Has thee. 


CDI das iat: taped disi Aun Ds ndi 


7. 50... , Eure icu SALVATU Q4: ...,Ta foy t'a sauuee, 

8. 48. . ... eure fedeae SENDATU Qw: ..., E foy t'a guarie: 

18. 31. ... : ecen Herodesee HIL NAHI «uv. 

: car Herode te veut tuer. 

17. 19. ... : eure fedeae SALVATU &u. ...,tafoy t'a sauué. 

18. 42. ...: eure fedeae SALVATU qu. ...,ta foy t'a sauué. ; 

AVOC. 5. Imp.s.2.,r. s, adr. masc. aux. act. Have thow it, o. 32 
qnam ! | 

16. 94. ... , Aita Abrahám, AUC misericordia nicaz, | 

... , Pere Abraham, aye pitié de moy, i 

17. 18. ... , AUC misericordia gucaz. ...,aye pitié de nous, ] 

18. 38. ..., AUC pietate nigaz. ...,aye pitié de moy. 


18. 89. ..., AUC pietate nicaz. ...aye pitié de moy: : 
19. 17. .. . , AUC bothere hamar hiriren gainean. (H. mit une 
virgule aprés bothere. lt comes from Castiliant poder — posse.) 


: 
1 
. , &ye puissanee sur dix villes. zi 


! On aurait pu mettre ce mot sous ZZwe. Mais voyez Darthayeta, p. 142 (éd. 1876). 
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— AVDALA.]. Ind. prés. s. 1., r. s. 2? pers., aux. act. avee da euph. 
urí devantla conj. That I have thee. 
15.99. ... CERBITZATZEN audala, ...que ie te sers, 
T AVEN. l. I. q. aw, avec e euph. & « rel. s. nom. act. Which 
has thee. 
—  1.27....hi EGARI auen sabela, ...1le ventre qui t'a porté, 7j 
 KoiMa 3j Bacrácacd ce, | (Cf. ekar, ekamri.) 
—  AVENA.l1. Lq.auen décl.nom.s. (na — celui qui, sujet de den.) 
He who has thee. 

29. 64. ...hilO vuena. ...celuy qui t'afrappé. (Favre mit *ta ".) 

AVENAC. l. L q. «wena, mais nom. actif, sujet de diecancat. 
(nac — celui qui.) He who has thee. 

14. 10. ... hi GOMITATU auenac ...celuy qui t/a inuité 

AVÉNARL l. I.q. «wena, mais au datif, r. i. de ?ecóc.. (nari — à 
celu? qui.) To him aho has thee. 

6. 29. Eta mathela batean IOITEN auenar?, Et à celuy qui te frappe 
en vneiou&, (Mathela — carrillo, dérive-t-il de maailla *?  Salaberry 
donne mazela, comme synonyme de ce mot.) 

AVENEAN. 1l. Lq.auen, 1 temporel décl. au temporel. (neam — 

quand.) When it has thee. 
- 11.36...., candelác bere claritateaz ARGUITZEN auenean becala. 
* « « , comme quand la chandelle esclaire par sa lueur. (L. traduit 
$wrí(y ce. Calvin omet*te'. H. mit elaretateaz. Mais sous Ditucue 
11. 42. et partout L. écrit charitatea.) 

AVN.1l. Imp. s. 2. r. s., adr. féminin, v. irr. act. wkan. Have thow 
4t, 0 woman ! 

8. 48. ... , Alabá AUN bihotz on, 

..., Filleasseure-toy, (H. n'a pas mis la virgule aprés on.) 

AVT.2. Ind. prés. s. 1., r. s. 2? pers. aux. act. 7 have thee. 

1. 28. ..., SALUTATZEN Quí ..., Dien te soit (L. traduit: *Je 
te salue, xatpe,) 

19. 22. . . . , Eure ahotie IUGEATUREN «auf, cerbitzari gaichtoá: 

. . , Meschant seruiteur, ie te iugeray par ta parole: (L. traduit * de 

ta bouche ', 'E« ro? aTóparós cov.) 
AVTÉ.3. Ind. prés. pl. 3., r. s. 2? pers. aux. aet. They have thee. 

8. 45. ..., Magistruá, gendetzée HERTSEN eta AURIZQUITEN «ute, 

, Maistre, la multitude te presse & foule, (L. traduit, ot 9XAot avré- 

| Xovaí ae kai àzro0MBovai, tout au plural.) 

19.483. . . . , eta eure etsayóe ASSETIATUREN a41é trancheaz, eta 
INGURATUREN, eta HERSTUREN alde gucietarie. ... que tes ennemis 
t'assiegeront de tranchees, & t'enuironneront & enserreront de tous 
costez. 

19. 44. Eta ARRASATUREN quíé hi, eta... Et te raseront toy & 
AVTELA. 1. I.q.awté, avec la conj. That they have thee. 

4. 11. Eta escuetan ERAMANEN autela, 

*. . Et ils te porteront en leurs mains, 


| 25 
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AVCVE. 2. Imp. pl. 2.,r. s., v. irr. act. kam ou eduqui. Have ye i 

20. 46. pBEGUIRaucue ... Donnez-vous garde 

231.8. ...,BEGUIRa4cue ..., Regardez 

ACANEAN. 1. Subj. prés. s. 8., r. s. 2? pers., » temp. déel. tem 
aux.aet. (nean- quand.) When hemas have thee. Cf. St. John 16. 

14. 8. Norbeitee DEI aconeam ezteyetara, Quand tu seras inuité « 
quelqu'vn aux nopees, (L. ne traduit ni le grec ni le francais littérale 
ment, mais le rend à l'actif.) 

ACVE.2, Imp. pl 2.r.s.,aux.act. Have yet! 

8. 18. IKUS-acue bada ... Regardez done! 

12. 15. ..., IKUSSGCcUE, .. .- , VOyez, 

BEQVIT. 1. Imp.s.3.,r.i.s.1? pers, aux. Jeóétío me! 

1. 38. .. . : EGUIN beqwit hire hitzaren araura. 

: il me soit fait selon ta parole. 

BEDI.4. Imp.s.3.aux. Bet! 

11. 9. .. . , SANCTIFICA Dedi hire icena, ETHOR Dedi hire resumá, 
EGUIN. y hire vorondatea, - 

.. , Ton nom soit sanetifié, Ton regne vienne, Ta volonté soit faite 
22. 42. ... : badaric-ere ez ene wore baina hirea EGUIN bedi. 
en NE que ma volonté ne soit point faite, mais la tienne. - 
BERRAIT. 1. Imp.s.93.,r. i. s. 1? pers., v. irr. passif arra. ( 

him follow me! | (Mat. 16. 24.; Mare 8. 34.) 
9. 93. ..., eta BERRAIT niri. ...,«& me suyue. 
BECA.9. Imp.s.3.,r.s,aux.aet. Let hwm have it! 
8. 11. ..., halaber EGUIN beca. ..-., face le semblable. 
8.8. ..., ENQUN beca... ., oye, i 
9. 28. ,. . , RENUNTIA beca, bere buruaz, eta HAR beca bere eruizea 
egun oroz, 

. ,qu'il renonce soy-mesme, & charge sur $0 de iour en iour sa croix, 
14.85...., ENQUN beca. ...,0ye. / 
22.96. ..., HAR beca, ... , SAL beca bere arropá, dn EROS be« 

ezpatabat. ...,laprenne:.. , vende sa robbe, & achete vn glaiue. | 
23. 95. ... , EMPARA beca bore buruá, 
..., quil se sauue soy-mesme, E 
BIEQO. 1. Imp.s.3,r.s,r.i &,aux.act. Let him have it to him ! 

9. 11. .. . EMAN bieco eztuenari : 

, en donne à celuy qui n'en a point : * 

BIRA. l. Imp.pl 3. v.s. — bire — bitez. Bethey! (l1 Cor. 14. 34. 
Heb. 13. 5.) 
12. 35. BIRA cuen guerrunceae ? GUERRICATUAC, eta. cuen candelác 
IRACHEQUIAC. Que vos reins soyent troussez, & vos chandbibo allumees ; 


! On remarque la variante A4gacue, Rom. 10. 25 & 27. M. le Chanoine Inchauspe 
m'a écrit que c'est *une forme irréguliere '. 
? The termination of thie word is perhaps wnciae, which we see elsewhere i 
this Gospel. The beginning is * gerri, s., cette partie étroite du corps humain aw 
dessus des hanches et au-dessous des cótes'; as Salaberry says. 


Bot 
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BITZATE. 1. Imp. pl3.r. pl,aux.aet. Let them have them ! 
1-16. 29. ...: ENQUN bilzate hec. ..., qu'ils les oyent. 

BIZ. 1l. L.q.bedi. lImp.s.9. v.s. Be t,let «t be! 

92. 26. ...: aitzitie cuen arteco handiena BIZ chipién becala: 

...8ins le plus grand entre vous soit comme le moindre: (L. 
iraduit comme moindre'. Mais on lit ó veórepos, Cf. Dena 7.38.) 

baiQV AITV. 1. Ind. prés.s. 3., r. pl. 1? per&, aux. act. Has us. 

l. 78. .. ., ceinez VISITATU 4ka baiquaitu Orientae garaitie: (H. 
mit , Orientac) ..., de laquelle nous a visité l'Orient d'enhaut: 

ikusQVICVE. 1. Imp. pl.2. r. pl,aux. act. See ye them ! 

21. 29. ... , IKUSquicue ficotzea eta arbore gueiac. 

... , Voyez le figuier & tous les arbres : 

DA. 170. Ind.prés.s.3., v.s. & aux. s. 

1. 84. ... , Nola IQANEN da hori, .. .? 

.. . , Comment se sera ceci, . . .? 

1. 47. Eta ALEGUERATU da ene spiritua ... Et mon esprit s'est esioui 

1. 49. ...: eta haren ieena saindu DA: ..., & son nom est sainct. 
(Ici et 1. 50. H. mit da: Le texte grec n'exprime pss est.) 

1. 50. Eta haren misericordia D4 generationetarie generationetara 

Et sa misericorde est de generation en generation 

1. 60. ..., Ez, baina DEITHUREN da Ioannes. 

..., Non: mais il sera appelé Tean. 

. 68. ..., Ioannes DA horren icena. ...,Iean est son nom : 
. 66. ..., Nor haourtcho haur IQGANEN da? 

. . . , Que sera-ce de ce petit enfant ? 

2. 21. ... , orduan DEITHU 2c da, haren icena Iesus, 

... , Adone son nom fut appelé Iesus, 

9. 49. ..., Cergatic DA...? ,.., Pourquoy est-ce. . .? 

ERU LWOM DA, ...,Lavoix...es,, (H. mit do) 

3. 5. Haran gucia BETHEREN da, eta mendi eta mendisca! gucia 
BEHERATUREN do, Toute valee sera remplie, & toute montagne & 
montagnette sera abbaissee, 

8. 9. Bada ia aizeora-ere arborén errora EQARRIA DA: beraz arbore 
... gueia PICCATZEN da, eta sura EGOIZTEN. Orest ia mesme la coignee 
mise à la racine des arbres: parquoy tout arbre ..., sera coupé & ietté 
au feu. 

9. 16. ..., Eguia DA. ..: baina HELDU da 

2.4, Vray est que ...: mais il en vient 

4. 18. Iaunaren Spiritua DA ene gainean, 

L'esprit du Seigneur est sur moy, 

4.21. ...,egungo egunean COMPLITU dc Scriptura haur cuen 
beharrietan. ..., Auiourd'huy ceste escriture est accomplie en vos 
&ureilles. 


m 


! Mendisca — montagnette, Cf. mendisquey sous gaitzague ; bidesca &ous itzague; 
nesca — fillette. 
C 
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4. 94. ... , cer DA hire eta gure artean, lesus Nazarenoa? ...,qui | | 
a-il entre nous & toy, lesus Nazarien? (On tutoie ici. Voyez 
baCeaquiat. Mais Leigarraga ne met pas JDwc intransitif dans les | 
interrogations.) 

4.90. ,... , Cer hitz DA haur, . . .? 

, Quelle parolle est-ce ci, ...? 

5.21. ..., NorDA...haur? ...,Qui est cestuy-ci. . .? 

5. 28. Cein DA errachago, ERRAITEA, . . . ? 

Lequel est plus aisé, de dire, ... ? (L. traduit *le dire ".) 

5. 97. ... eta bera ISSURIREN dg, ...,&se repandra, 

5.88. Baina mahatsarno berria cahagui berrietan EQARTECO da: 

Mais le vin nouueau doit estre mis en vaisseaux neufs: 

5. 89. ..., Gaharra hobe DA. ..., Le vieil vaut mieux. 

6. 5. ... , Guigonaren Semea iabe DA Sabbathoaren-ere. 

; Le Fils de l'homme est seigneur aussi du Sabbath. 

6.9. ... , Sabbathoetan vngui EGUITEA DA sori ala gaizqui EGUITEA ? | 
persona baten EMPARATZEA ala GALTZEA ? ...., Est-il loisible de bien 
faire és Sabbaths, ou de malfaire? de sauuer vne personne, ou de la tuer ? 

6. 233. ... , quen saria handi DA ceruétan : 

. vostre salaire est grand és cieux : (H. mit da) 

6. 35. ... : eta cuen saria IGANEN da handi, ...: ecen hura benigno 
DA ingratetara eta gaichtoetara. ...: & vostre salaire sera grand, 

: ear il est benin enuers les ingrats & mauuais. 

6.39. ..., PossibleDnA ...? ..., Est-il possible...? 

6. 40. ... , IGANEN da magistru becala. ... sera rendu conforme à 
son maistre. écrai. ós ó 0i0áckaAos airot. (L. traduit * comme maistre ".) 

6. 44. Ecen arbore gueia fructutie EGAGUTZEN da. Car chaeun arbre 
es& cognu par son propre fruit. (L. traduit é« kapmoü en omettant 
TOU l0íov) 

6. 45. ... : ecen bihotzeco abundantiatie haren ahoa MINGO da. 

. , car de l'abondance du cceur sa bouche parle. 

6. 49. .. . , eta bertan ERORI ean da, eta etche haren DESEGUITEA 
handi IQAN da.  ...,&ineontinent elle est cheute, & la ruine de 
ceste maison a esté grande. 

P116: , Segur Propheta liandibat IAIQUI cam da, gure artean, 

Vo vn grand Prophete s'est leué entre nous, 

7. 23. Eta dohatsu DA ... Et bien-heureux est 

$527. HaurDA ... . C'est celuy 

"ers EM : badarie-ere . . . hura baino handiago Da. 

: toutesfois ... , est pius grand que luy. 

7. 33. Ecen ETHORRI da Ioannes Baptista, Car Iean Baptiste est venu 

7. 94. ErHonRRI da guigonaren Semea 

Le Fils de l'homme est venu 

7. 85. Baina IUSTIFICATU ca, da, sapientiá bere haour guciéz. 

Mais la sagesse est iustifiee de tous ses enfans. 

7.99. ... : ecen VICITZE gaichtotacoa DA. 
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...: Car elle est de mauuaise vie. 

* 7.49. ..., NorpaAhaur...? ..., Qui est cestuy-ci .. .? 

8.11. Haur D4 bada comparationea, Hacia DA Iaincoaren hitza. 

Or voici la similitude: La semence, c'est la parole de Dieu. 

8.12. ...: guero ETHORTEN da deabrua, 

...: & apres le diable vient, 

8.25. ..., Non DA quen fedea? ..., Baina nor DA haur, .. .? 

-.. , Oü est vostre foy ? .. . , Mais qui est cestuy-ci, . . . ? 

8. 28. ... , Cer DA hire eta ene artean, . . . ? 

^. , Qu'ay-ie à faire auec toy, . . . ? 

8.45...., NorDA ...? ..., NorDA ...? (H. mit da chaque fois.) 

..., Quiest-ce...? ...,Qui est-ce. ..? 

. ...: Dor DA bada haur,...? ...:qui est done eestui-ci . . . ? 
BN. . BEHAB do, :...; ll faut 
. 383. ... , Baldin nehor ene ondoan ETHORRI NAHI bada, 

..., Ml aueun veut venir apres moy, 

9. 26. ... , harcaz AHALQUE 2canen da guiconaren Semea, 

. «. , le Fils de l'homme aura honte de luy 

9. 35. ... , Haur DA ene Seme maitea, 

... eestui-ci est mon Fils bien-aimé, 

9. 44. ... : ecen IQANEN dà ...:caril aduiendra 

9. 48. ..., hura IGANEN da handi. ...celuy...sera grand. 

9. 50. ...gurealde DA. ...,ilest pour nous. 

10. 2. ... , Vztá handi DA, baina languile! guti : 

..., La moisson est grande, mais 27  & peu d'ouuriers : 

10. 6. Eta baldin han baquezco semerie batre baDA, PAUSSATUREN 
da euen baquea haren gainean: ezpere cuetara ITZULIREN da. Que 
si quelque fils de paix est là, vostre paix reposera sur luy: sinon elle 
retournera à vous. 

10. 7. ... : ecen languilea bere sariaren digne DA. 

... i ear l'ouurier est digne de son salaire. 

10. 9. ..., HURBILDU da cuetara lIaincoaren resumá. 

... , Le royaume de Dieu est prochain de vous. 

10. 26. ..., Leguean cer DA SCRIBATUA ? 

. , Qu'est-il eserit en la Loy ? 
10. 29. ..., Eta nor DA ene hurcoa? ..., Et qui esó& mon prochain ? 
11. 5. ..., Cein DA quetaric ...? ...,Qui sera-ce d'entre vous .. . ? 
| 1l. 1l. Eta cein DA cuetaric aitá, (H. mit da) 
| Que si ... à quelqu'vn d'entre-vous qui soit pere, 
| ll. 17. ..., DESEGUITEN dao: eta etehe bere contra PARTITUA 
| ERORTEN da. (H. mit partitua.) 
| - .. vient en desert, & toute maison d?usee contre soy-mesme dechet. 
| ll. 18. Eta baldin Satan-ere bere contra PARTITUA baDa, nolatan 





eo 








! De Jan — travail et eguile — faiteur : laboris, vel operis, factor. Cf, vnguiguile 
— bienfaiteur sous Daguieque. 


y 





» 
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haren resumá EGONEN dc? Et si Satan est aussi diuisé contre soy- 
mesme, comment subsistera son regne ? 4 

11. 20. ..., segur HELDU 2c? da, cuetara Iaincoaren resumá. 

.«. , Certes le regne de Dieu est paruenu à vous. 

11. 93. . . . ene contra DA : ... BARREYATZEN ari da, 

..., Il est contre moy: ..., il espard. 

11. 26. Eta orduan IOAITEN da,...: eta EGUITEN da... eonditionea 
Et adone s'en va,...: tellement que la...condition... est (L. ne 
traduit pas littéralement ni le texte grec ni le texte Francais.) 

11. 99. .. . , Generatione haur gaichtoa DA: 

. .. , Ceste generation est meschante : 

11. 31. Egu-erdi a/deco reguina IAIQUIREN da iudieioan 

... La roine des parties de Midi se leuera en iugement 

11. 34. Gorputzaren eandel&, beguia DA: beraz baldin hire beguia 
simple bapA,...: baina gaichto bapA!, La chandelle du corps c'est 
l,oil: si done ton ceil est simple,...: mais sil est malin, 


11. 36. Beraz baldin hire gorputz gucia argui bgDA !, Si done ton 


corps est esclairó, (L. traduit ró «pd «ov Aor — tout ton corps.) 

11. 89, .. . , bethea DA harrapaqueriaz eta gaichtaqueriaz. 

. .. est plein de rapine & de meschanceté. 

12. 8. .. ., PREDICATUREN da etche gainetan. 

..., Sera presché sur les maisons. (L. translates * on the housetops ".) 

12.9. ... , UKATUA icanen DA  ...,ilsera renié 

19.21. Hala DA ... Ainsiest (H. mit da) 

12. 23. Vicia vianda baino guehiago DA, 

La vie est plus que la viande, 

19. 32. ... , ecen cuen Aitaren placer ona IQGAN da cquey resumaren 
EMAITERA. ...:carl a pleu à vostre Pere de vous donner le royaume. 
(On remarque emaitera? au lieu d'emaitea pour Ooürvaw — Cf. sendatzea 
ci-dessous 14. 3.) 

12. 84. ... , han IGANEN da quen bihotza-ere. 

...,là aussi sera vostre cceur. 

12. 40. ... guiconaren Semea ETHORRIREN da. 

. .. le Fils de l'homme viendra. 

12. 42. ... , Cein DA despensér leyala eta cuhurra, . . .? 

... , Mais qui est le despensier fidele & prudent, ...? 

12. 43. Dohatsu DA cerbitzari hura, (H. mit da) 

Bien-heureux est ce serf-la 

19. 46. ETHORRIREN da cerbitzari haren nabussia, 

Le maistre de ce serf-la viendra 


! En 11. 36. H. mit bada parce que le verbe ne se trouve pas dans le texte grec. 
On remarque cà et là ailleurs, e. g. St. Jean, 21. 20, 22. et ci-dessous 11. 36., l'absence 
du tutoiement du verbe intransitif dans les phrases conditionnelles ou interroga- 
tives. 

? See the note on p. 73 of the Synopsis of St. Matthew. 


PEYV 
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19. 47. ... , CEHATUREN da anhitz vkaldiz : 

...,8era batu de beaucoup de coups. — (zoAAds") 

19. 48. .. . , CEHATUREN da vkald? gutiz. 

...,Sera batu de peu de coups: (0Myas.) 

12. 49. ... baldin ia IRACHEQUIA bapA? ...s'l est ia allumé? 

12. 58. Diuisionetan IQANEN da aitá semearen contra, ..., eta errena 
bere ama-guinharrebaren contra. Le pere sera diuisé contre le fils, 
...,& la belle-fille contre sa belle-mere. 

12. 54. ..., vria HELDU da : eta hala GUERTHATZEN da. 

... , La pluye vient: & ainsi il en aduient. 

12. 55. ...: eta hala GUERTHATZEN dà. ...: & ainsi en aduient. 

18. 28. Han IQANEN da nigar eta hortz garrascots : 

Là sera pleur & grincement de dens : 

14. 3. Sori DA Sabbathoan SENDATZEA ? 

.., , Est-il licite de guarir au iour du Sabbath ? 

14. ll. ... BEHERATUREN dà: ... , GORATUREN da. 

..., Sera abbaissé:..., sera esleué. 

14. 26. Baldin nehor enegana ETHORTEN bada 

Si aucun vient auec moy, (L. traduit vers moi.) 

14. 28. Ecen cein DA quetaric . .. ? 

Car qui est celuy d'entre vous . . . ? 

14.31. Edo cein DA reguea...? Ou,qui est le Roy . ..? 

14. 82. ..., embachadore rIGoRRIRIC baque ESQUEZ IARTEN da. 
...,il enuoye vn ambassade, & demande les moyens de paix. (La 
traduction de L. est trés libre. Au lieu de zpeegeíav il dit * embas- 
sadeur'; et il omet rà zpós et * les moyens de '.) 

14. 34. On D^ gatza:..., cercaz GACITUREN da ? 

Le sel est bon:. .., de quoy le salera-on? 


14. 85. ...: baina camporat EGOIZTEN da hura. 
...:1mais on le iette hors. 
15. 24. ..., eta hargara VIZTU da:...,eta ERIDEN da. 


..., &ilest retourné à vie: ..., mais il est retrouué. 

16.10. ..., handian-ere leyal DA:..., handian-ere iniusto DA. 
...,1l est aussi loyal en grande chose:...,il est aussi iniuste en 
grande chose. 

16.15. ..., abominatione DA ..., est abomination 

16. 16. ... : dembora harcaz gueroztie Iaineoaren resumá EVANGE- 
LIZATZEN dà, ...,depuis ce temps-la le regne de Dieu est euangelizé, 

16. 17. Errachago DA ...Orilest plus facile 

17.1. ..., Impossible DA ..., Il est impossible 

17. 4. .. . , eta cazpitan egunean ITZULTZEN bada! hiregana, 

..., & que sept fois le iour il retourne à toy, 

17. 24. ...: halaber IGANEN da guigonaren Semea-ere bere egunean, 

. . . , tel sera aussi le Fils de l'homme en son iour, 


! Il n'écrit pas baduc. Cf. 11. 34 & 36. et voyez Du 17. 3 & 4. 
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17. 25. Baina lehen BEHAR da ... Mais premierement il faut 
17. 26. ... , hala IQGANEN da guiconaren Semearen egunetan-ere. - 
... ,8insl mesme sera-il és iours du Fils de l'homme. 

17. 30. Halaber IQANEN da ... Tout ainsi sera-ce 

17.84. ... : bata HARTUREN da, eta bercea UTZIREN. 

... :T'vn sera prins & l'autre laissé. 


17.85. ...: bata HARTUREN da, eta bercea UTZIREN. 
. .. : I'vne sera prinse, & l'autre laissee. 
17. 86. ...: bata HARTUREN da, eta bercea UTZIREN. 


... i T'vn sera prins & l'autre laissé. 

18. 14. ... , BEHERATUREN dà :..., GORATUREN da. 

..., Sera abbaissé: ..., sera esleué. 

18. 16. ... : eeen hunelaeoén DA laineoaren resumá. ...: ear à 
tels est le royaume de Dieu. (L. dit *de tels'. Of. guceiaren sous | 
Dena 2. 10.) - : 

18. 25. Ecen errachago DA  ...Ilest certes plus facile 

18. 32. ..., et& ESCARNIATUREN età INIURIATUREN eta THUSTA- 
TUREN da. ...,«&sera moqué & iniurié & decraché: 

18. 83. .. . : baina hereneco egunean RESUSCITATUREN da. 

...:1nais au troisieme iour il ressuscitera. 

19. 10. Ecen ETHORRI 2ca, da, guigonaren Semea 

Car le Fils de l'homme est venu 

19. 46. ..., SCRIBATUA DA, Ene etchea orationetaeo etchea DA, 
..., ll est eserit, Ma maison est maison d'oraison: (L. traduit *la 


maison ") 
30. 14. ..., Haur DA primua: ..., Cestuy-ci est l'heritier : 
20. 16. ETHORRIREN da ...ll viendra, 
20. 17. ..., Cer DA bada...?... eantoin buru EGUIN 2cam da ? 


..., Que est-ce done... ? ..., est faite le principal du coin ? 
20. 18. ..., CATHICATUREN dà: ...,8era ífroissé: 

20. 38. Resurrectionean bada hetaric ceinen emazte IQANEN da ? 
Duquel d'eux done sera-elle femme en la resurrection ? 

20. 44. ... , eta nola DA haren semé? ...:& comment est-il son fils ?: 
21.7. ... ? eta eer signo ICANEN da ...? (H. mit ccamen da) 
... ? & quel signe y auwra-il. ..? 


...&le temps approche: 

2]. 10. ..., ALTCHATUREN da nationea nationearen conira, 

.. . , Nation s'esleuera contre nation, 

21. 28. ... , ecen necessitate handia IGANEN da lur haren gainean, 

: car il y aura grand encombrier sur ceste region, (L. traduit 

áváyk] peyáy par (la grande nécessité. Ewncombrier est * diffieulté, 
embarras, mal', etc. Voyez le Dictionnaire de F. Godefroy.) 

l In the German reprint of 1900 (Strassburg: Verlag von K. J. Trübner) this 
was corrupted into hure. See my article in * The Bookseller' (London: April 8, - 
1903). 





VERB-SIGNALS IN ST. LUKES GOSPEL 15 


91. 24, ... , eta Ierusaleme AURIZQUIA ?canen DA Gentiléz, 

...: & lerusalem sera foulee des Gentils, 

21. 28. ... , ecen HURBILTZEN da cuen redemptionea. 

...:ear vostre deliurance approche. 

22.11. ..., Non DA... statua? ...,COü estlelogis...? 

22. 19. ..., Haur DA ene gorputza  ..., Ceci est mon corps, 

32. 20. ..., Copa haur DA Testamentu berria ene odolean, (H. mit 
du) ..., Ceste coupe est le Nouueau testament en mon sang 

32. 21. ..., enequin DA mahainean!. ...,estauec moy à la table. 

22. 27. Ecen cein DA handiago,...? Carlequelest]le plus grand, . ..? 

22, 97. ... , Eta gaichtoequin CONTATU ica da. 

. .. , Et a esté conté auec les iniques. 

EE 38. ..., Asco DA. ..., C'est assez. 


22. 53. ...: baina haur DA cuen oren hura, 
...:mmais e'est ici vostre heure, 
22.59. ...: ecen Galileano DA. ...:ecar il est Galileen. 


22. 69. Hemendie harát guiconaren Semea IARRIA icanen da 

Desormais le Fils de l'homme sera assis 

23. 31. ...,eyharrean cer EGUINEN da? ...,que sera-il fait au sec? 

23. 85. ... , baldin haur bapA Christ Iaincoaren ELEGITUA, 

...,81l est le Christ l'esleu de Dieu. 

23. 38. ..., Haur DA Iuduen Reguea. 

? 5 , Cestuy-ci est le Roy des Iuifs, 

24. 6. ..., baing RESUSCITATU dà: ...,mais 1l est ressuscité : 

24.7. ..., BEHAR dg ...,quilfaloit (L. traduit qu'il faut.) 

24, 94. .. . , RESUSCITATU da Iauna eguiazqui, 

... , Le Seigneur est vrayement ressuscité, 

24. 46. ..., Hala DA SCRIBATUA  ...,ll est ainsi escrit, 

DABILA. 1. Ind. prés. s. 3., verbe irr. intransitif ebil. Walks. 

11. 24. ... leku leihorréz DABILA, paussu ? BILHA : 

... , il ehemine par lieux sees, cerchant repos, 

DABILTZAN. 1l. Ind. prés. pl. 3., avec « rel. pl. nom., v. irr. intr. 
€bil. (Those) who walk. 

11. 44. ...., eta hayén gainean DABILTZAN guiconéc 

... & les hommes qui passent dessus 

DAC.2. Imp.s.2.,r.s., r. i. s. 1? pers., adr. mase., aux. act., composé 
avec egui — egwin — faire, e& i» — egwin pour eman — donner. | Do, 
or give thow it to me, o man ! 

15. 12. ..., Aitá, INdac . . . partea. 

-«. , Mon pere, donne-moy la part 

18. 8. ... , EGUIdac iustitia neure partida contrastaz. 

-.., Fay moy iustiee de ma partie aduerse. 


! Qf. marrain — plank, et le Celtique maen — pierre. 

* On voit dans les épitaphes du Pays Basque (Heuskal-herria) pausa lequia or 
lekhia — le lieu de repos. . See pp. 29 and 48 of my unfinished Inscriptions Dasques 
(1896). 
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DACARQVEITELA. 1. Ind. prés. pl. 3., r. $., /a partieipial, v. im 
aet. ekar, ekavri. They carrying, or while 79 carry him. (Of. Ta- 
carque 14. 297. St. Jean 18. 29. Daccarquecue.) 

5. 18. Orduan huná batzu, DACARQUEITELA ohean guicon-bat | 

Lors voici des hommes qui portoyent en vn liet vn homme (L.traduit | 
$éporres, au temps présent: mais il dit *ew (son), ou aw lit' au lieu 
de *en vn lict' ou ézi k«A(vgs, et au lieu de árópes — * des hommes ',. 
il dit * quelques-uns, aucuns, batzu, le plural indéterminé de bat — 
wn, wne.) 

baDAQVI. 1l. Ind. prés. s. 8., r. s., v. irr. act. aquin. | Knows it. 

12. 80. ...: baina quen Aitae babAQUI, 

: mais vostre Pere scait 

DAQVIDIONEZ. 1. Pot. futur s. 8., r. i. s., ? conjonctif delisid au 
médiatif en complément d'eya, aux. Nose eT à About 4f he will 
be able to be to him. 

14.81. ... , eya hamar millarequin aitzinera ILKI AHAL daquidionez, 

. 811 pourra auec dix mille aller au deuant 

baDAQVIO. 1. Hypothétique s. 39., r. i. s, aux. 7f it be to him. 

1l. 1l. ..., semea ogui ESCA badaquió, ...? edo baldin arrain 
E*CA badaquio, Que si vn enfant demande du pain ...? . Ou s'il de- 
mande du dci : 

14. 5. .. . astoa edo idia putzura EROR badaquáéó, ... vn asne, ou 
vn bceuf, di cheye en vn puits, 

DAQVIONGCAT. 1. Subj. prés. s. 3., r. i. s., décl. dest. aux. To the 
end that 4t be to it. 

11. 50. Natione huni GALDEGUIN daquioncat, 

Afin que... , soit redemandé de ceste nation : 

baDAQVIT. l Ind. prés. s. 1., r. s., v. irr. act. ?aquén. I know it. 

16.4.. BapAQUIT ...Oriesgay 

baDAQVIZQVIC. 1. Ind. prés. s. 2., r. pl. adr. mase., v. irr. aet; 
iaquin.  Kmowest them, o man ! 

18. 20. Manamenduae bapAQvizQUIC, Tu sgais les URS 

DAQVICVE. 2. Ind. prés. pl. 2., r. s, v. irr. act. iaquin. Ye 
know it. i 

11. 18. ... baldin ..., babAQUIQUE gauga onén cuen haourrey 
EMAITEN, Si vous..., sqauez donner à vos enfans choses bonnes, 

12. 56. Hypocritáe, ceruüren eta lurraren itehuraren IUGEATZEN 
DAQUIQUE: MHypocrites, vous scauez bien iuger de l'apparence du ciel 
& de la terre: 

DAQVIGVENGAT. 1. Subj. prés. pl. 2., r. &, déel. dest., v. irr? 
act. ;aqwin. To the end that ye know it. 

9. 24. DAQUIGUENCAT bada ... Or afin que vous scachiez 

DACVSQVITEN. 1. Ind. prés. pl. 3., r. pl.., 2. rel. pl. nom., v. irr. 
act. ;kus. (Those) which see them. 

10.33. ... gaugae DACUSQUITEN beguiac. ...lesyeux qui voyent. 
ce (L. bad l'aecusatif plural à — les choses je  — 


Z 
I 
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—  DACVSQVICVEN. 1. Ind. prés. pl. 2., r. pl, » rel. pl. acc., v. irr. 
aet. ibus. (Those) which ye see. 

10. 23. ... quee DACUSQUIQUEN gaugae ...ce que vous voyez: 
(L. traduit à 8Aézere.) 

DACVSSAC. 2. Ind. prés. s. 2., r. s., adr. masc., v. irr. act. ikus. 
Seest. tow it, o man ? 

6.41. Eta, cergatie DACUSSAC eüre anayeren beguico fitsa, ...? 

Item pourquoy regardes tu le festu qui est en loeil de ton frere, .. .? 

7.44. ... , BapACUSsaC emazte haur ? ..., Vois-tu ceste femme? 

DACVSSAGVN. 1. Imp. pl. 1, r. s., v. irr. act. bus. Let us see it! 

2. 15. ..., eta DACUSSAGUN . . . gauga haur, 

...,& voyons ceste chose 

DACVSSATELARIC. 1. Ind. prés. pl. 3., r. s., avec /aric partici- 
pial!, v. irr. act. ibus. While they see it. 

8.10. ..., DACUSSATELARIC ...:afin qu'en voyant 

DACVSSATENEAN. 1l. Ind. prés. pl. 3., r. s., ? rel. temp. décl. 
temp., v. irr. act. ikus. (neam — quand.) When they see him. 

20. 18. ... : aguian haur DACUSSATENEAN 

... : peut estre quand ils le verront, 

DACVSSACVENEAN. 1. Ind. prés. pl. 2., r. s., 1 temp. déel. temp., 
y. irr. aet. ?kus. (neam — quand.) When ye see it. 

21. 80. .. . DACUSSAQUENEAN, ...,vOuS...en regardant... 
BAémovres. (Voyez Duque & Diradela) 

baDADI.$8. Hypothétique s.3.aux. f he be. 

11. 12. Edo baldin arraultze baten EsCA badad;, 

Ou s'il demande vn ceuf,. 

12.45. ...: età HAS badadi CEHATZEN muthillén eta nescatoén, 
eta IATEN eta EDATEN eta HORDITZEN: Quesi...,&qu'il se prenne à 
batre les seruiteurs & les chambrieres, & à manger, & à boire, & 
s'enyurer. 





14. 84. ...: baina baldin gatza GUEQAT badadi, 
...: mais si le sel perd sa saueur, 
16.30. ...: baina baldin hiletarie cembeit I0AN badad; hetara, 


: mais si aueun des morts va à eux, 
16. 31. ... , ezeta baldin cembeit hiletarie REsUsCITA badadi-ere, 
— .«.,Do0n plus...quand aucun des morts ressuscitera. 
17.8. ..., eta baldin EMENDA badadi ...: & sil se repent, 
20.28. ... , Baldin cembeiten anayea HIL badadz ..., eta haourrie 
gabe HIL badadi, ..., Si le frere de quelqu'vn est mort ...,& 
qu'il soit mort sans enfans: 
- DADIN. 15. Subj.prés.s.3. aux. Aat it be. 
1.43. Eta nondic haur niri, ErHOR dad» ene Iaunaren ama enegana ? 
Et d'oà me vient ceci, que la mere de mon Seigneur vienne à moy ? 
(L. traduit koi 7ó0ev po. roro, omettant vient.) 
. ! The termination 7aric has no more meaning than /a« participial; but is not, 


like the latter, liable to be taken for 7a conjunctive. 
D 


k 
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4. 8. ... ogui BILHA dadin. ...qu'elle deuienne pain. 


9. 99, ... , eta REPROBA dadin Ancianoéz,...,eta HIL dadin, eta 
hereneco egunean RESUSCITA dadin. ...,& soit reietté des anciens | 

. , & soit occis, & qu'il ressuseite au Boise iour. * 

9.95. .. . , eta GAL dadin ?* ....,&quil se destruise soy-mesme, 

9. 54. ... sua IAUTS dadin cerutie, ...que le feu descende du ciel, | 

13. 33. ... Prophetarie batre n1L dad?» lIerusalemetie lekora. 

... qu'aueun Prophete meure hors de Ierusalem. 

16. 17. ..., ecen ez Leguearen punctu hutsbat EROR dadàn. 


..., qu'il eheye vn seul poinct de la Loy. 

17. 95. ... , eta REPROBA dadn natione hunez. 

...,& qu'il soit reietté de ceste nation. 

18. 95. . . . eablebat sAR dadn orratzaren culhotie, ecen ez abratsa 
sAR dadin Iaineoaren resumán. ...qu'vnchable entre par le pertuis 
d'vne aiguille, qu'vn riche entre au royaume de Dieu. (Pour par — 
dic & tic cf. Quen 19. 4., TZen 17. 11.) 

24. 7. ... guigonaren Semea LIVRA dadin VICITZE gaichtotaeoen 
escuetara, Io CRUCIFICA dadin: eta hereneco egunean RESUSCITA 
dadin. ...que]le Fils de l'homme fust liuré és mains des mal viuans, 
& qu'il i erucifié: & qu'il ressuscitast au troisieme iour. 

Sr e l. IL. q. dadin décl.destinatif. To the end that 4t be. 

14. 983. ... BETHE dadineát ene etchea. 

D Ye n que ma maison soit emplie. 

DADVCATE. 1l. Ind. prés. pl. 3., r. s., v. irr. act. eduqu?. They 
hold at. 

20.6. ...: ecensegur DADUCATE, ...:carils sont persuadez . . . 
qenewpévos yáp éorw (ó Aaós.) 

DAGVIADAN. 1. Subj. prés. s. l. r. &., r. i. s. 2* pers., adr, 
mase., v. irr. aet. eguin. (Cf. St. Mare 10. 51.) That I maj do 4t to thee, 
o man! 

18. 41. ... DAGUIADAN? ...que ie te face? 

DAGVIENGCAT. 1. Conj. prs. S. 9., r. &., r. i. pl, déel. dest. v. irr 
act. eguim. So that it mag make 4t to them. 

1. 79. Argui DAGUIENQAT ilhumbean eta herioaren itzalean IARRIRIO 
DAUDENEY,  À fin qu'il luise à ceux qui sont assis en tenebres, & en 
ombre de mort, 

baDAGVIEQCVE. l. Ind. prés. pl. 2., r. s., r. i. pl., v. irr. aet. eguin. 
If se do àt to them. 

6.33. Eta baldin vngui babAGUIEQUE cuen vnguiguiley, 

Et si vous faites bien à ceux qui vous font bien, 

baDAGVICVE. 1l. Ind. prés. pl 2. r. &, v. irr. act. eguin. If 
ye do it. 

12. 26. Bada baldin chipién dena-ere ECIN baDAGUIQUE, 

Si done vous ne pouuez mesme ce qui est trespetit, 

baDAGVIQVE. 1l. Ind. prés. s. 3., r. s., r. i. pl. 2? pers., v. irr. " 


eguin. If he makes it to yow. 





 -— 
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19.31. Eta baldin nehore GALDE baDpAGUIQUE, Que si aucun vous 
. demande 
—— DAGO. 1. Ind. prés. s. 8., v. neutre irr. egon.  Stays, stands, is. 

11. 99. ...: signo ESQUEZ DAGO :. ...: elle demande signe, 

DAGOEN.]1. LI q. dago, e euph., » rel. s. nom. (That) which 

stands. 

29. 87. ... SCRIBATURIC DAGOEN haur, ... ceci aussi qui est eserit 

DAGOENA. 1. I.q. dagoen, décl. nom. intr. sujet de da. (na — 

celu? qui. — He who stays, or is. 

92. 97. ... , mahainean IARRIRIC DAGOENA, ... ? eza ! mahainean 
 IARRIRIC DAGOENA ? ...,celuy qui est assis à table, .. . ? n'est-ce 
| point celuy qui est assis à table ? 

DAGOENAREN. 1l. I.q. dagoen, décl. possessif déterminé. (noren 
| z de celui qui.) Of him who stands. | 

98. 4. ... , Desertuan oihuz DAGOENAREN VOZ&à 
Co... , La voix de celuy qui erie au desert 

'* DAGOZCAN. 1. Ind. prés. pl. 3., r. i. , ? rel. pl. nom., v. irr. 
neutre egom.  (T'Àose) avho stand, or stay to him. 

7.829. ...,eta bata berceari oihuz DAGOZCAN haourtchoae be- 
galaeo ...semblables aux gargons qui...,& crient les vns aux 
autres, 

DAGOZCANEY. 1. I. q. dagozcan, décl. dat. pl. dét. (ney — à ceux 
qui.) To those who remain to him. 

18. 7. ... bere ELEGITU gau eta egun hari oihuz DAGOZCANEY, 

. .. Ses eleus qui erient à luy iour & nuict: 

DAIDIT.1. Potentiel prós. s. 1., r. s. v. irr. act. eguin.. I can do 
it. (Of. Matt. 9. 28. Daididala.) 

,16. 8. .. .? aitzurrerie ECIN DAIDIT, ...?ie ne puis fouir /a terre, 
ckümrew o)k loxóo, | (L. dit faire de béche.) 

DAITE.1,. Pot. prés. & fut. s. 3. aux. Can he be? 

18.26. ..., Eta nor SALVA AHAL daite? 

.., , Et qui peut done estre sauué ? 
| DAITEN. 2. I. q. date, » rel. temporel — sóre, quand. | When 4t 

qma be. 
12. 36. ... hayén nabussia ezteyetaric ITZUL daten BEGUIRA 
.. . attendent quand leur maistre retournera des nopces, 
12. 50. .. . hawr coMPLI daten artean ? 
. ..iusqu'à ce qu'il soit parfait ? 
i DAITENO. 3. I. q. daten décl. duratif. (mo — jusqu'à ce que.) 
, Until it may be. 
| 18.85. ..., GUERTHA daiteno ...1usqu'à ce qu'il aduiendra 
22. 16. ... , COMPLI daiteno Igincoaren resumán. 


| 
: 
| 
: 
: 






! Eza — nonne, Anglo-Saxon ac, is the notty interrogative claiming assent. It is 
| € — no, not, with the interrogative suffix a, and always occurs as the first word in 
à question. | 
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...iusqu'à ce qu'il soit accompli au royaume de Dieu. 

22.18. ..., Iaincoaren resumá ETHOR daiteno. 

. .. iusqu'à ee que le regne de Dieu soit venu. 

DAITEZQVE.1. Pot.fut. pl.9. aux. JT'Àey shall be able to be. 

20. 36. Ecen guehiagorie ECIN HIL daitezque : 

Car il (sic) ne pourront plus mourir, & 

DAITEZQVEEN. 1l.  q. daitezque, «w rel. pl nom. (Those) 
which cam be. | 

11. Sommaire 46 ECIN 1A88AN daitezqueen cargác. 

46 Fardeawuz swr le pewple. 

:DAITEZQVENO. 2. I. q. deitezque, «v rel. temp. déel. dur. (no— 

jusqw'à ceque.) | Until they may be. 

21. 24. ... , Gentilén demborác coMPLI daitezqueno. 

...lusqu'à ce que les temps des Gentils soyent accomplis. 

21. 82. ..., gauca haue gucioe EGUIN daitezqueno. 

...lusqu'à ce que toutes ces choses soyent faites. 

DANQGVT. 1. Ind. prés. s. l., r. s., v. irr. aet. engwn, I hear dt.— 
(Cf. Mat. 21. 16. Daneuc.) 3 

16. 2. ..., Cer DANQUT haurhigaz? ...,Qu'est-ce quei'oy detoy? | 

DANGVTELARIC. 1. Ind. prés. pl. 8., r. s., /aric participial, v. 
irr. act. engwn. — Whale they hear it. | 

8.10. ..., eta DANQUTELARIC ...,€& quen oyant 

DANCVCVENOY. 1. Ind. prés. pl. 2., r. s, « rel. pl. nom. déel.— 
dat. pl. démonstratif, v. irr. act. encum. (noy — à ces vous qui, r. i. de 
diotsuet, q. v.) To yow here who hear it. 

6. 27. Baina cuey diotsuet DANQUQUENOY, Mais à vous qui oyez, 

DARAMALA. 1. Ind. prés. s. 3., r. s. /& participial, qualifiant le 
nominatif, As he bears it. 

22.10. ...,pegarbat vr DARAMALA: ...portant vne eruche d'eau: 

DARIOLA. 1. Ind. prés. s. 3., [a partic., v. irr. passif ario. A8 
it flows. (Cf. Darión Mat. 12. 20. "This verb is seldom used by 
Leicarraga.) 

9. 39. ... haguna DARIOLA, ...en escumant, 

DARIZTENETARIC. 1. Ind. prés. pl. 3., r. &, r. i. pl, « rel. pl. 
nom. aet. décl. partitif dét., v. irr. act. erítz?. (netaric — of those who.) 
Of those who are disposed, to them. 

20. 46. ... , eta ON DARIZTENETARIC salutationey merkatuetan, 

..., & qui aiment les salutations éós marchez, 

DARIZTEQVE. 1. Ind. prós. pl. 2., r. s., r. i. pl., v. irr. act. eritzi, 
Ye ave disposed to them. 

11. 48, ... : ecen ON DARIZTEQUE lehen iar lekuey synagoguetan, 

..., qui aimez les premiers sieges és synagogues, 

baDARRAGV. 1l. Ind. prés. pl l, r. s., v. irr. aet. erram. (1f) 
ve sajJ tt. 

20. 6. Eta baldin bapARRAGU, Guiconetarie ; i 

Et si nous disons, Des hommes ; | 
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DARRAGVEN. 1l. Conj. prés. pl. 2., r. &., v. irr. act. erran. That 
| ge say it. 

| 13.35. ... DARRACUEN, ...que vous direz, (L. traduit eizqre,) 
DATE. 3. Ind.fut.s.3. v.s. He will be. 

14. 26. ..., ECIN DATE ene discipulu. 

... ,ll ne peut estre mon disciple. 

14. 27. ... , ECIN DATE ene discipulu. 

...,llne peut estre mon disciple. 

14. 83. ... hwra ECIN DATE ene discipulu. ..., mne peut estre mon 
- diseiple. (Calvin traduit o) )vrara( pov: mais le met au futur avee 
| ecón, qui exprime l'idée d'impossibilité, dérivé de ez — won et in — 
| eguán — fait.) 

DATEC.1. I. q.daíe, adr. masc. aux. He will be, o mam. 

1. 15. ... : eta Spiritu sainduaz BETHEREN datec bere amaren sabel- 
eandanie. ...: & sera rempli du sainct Esprit desia dés le ventre 
de sa mere. 

DATELA. 1. I.q. date, avee (a conj. aux. That it will be. 

21. 20. ... ecen HURBIL daíe/a haren destructionea. ... que sa 
desolation est prochaine. (L. traduit ni es£, ni ;jyyi«ev, mais sera.) 

DATEN. 1. I.q.date, avec 7 conj. régi par cer. (What) $t «vill be. 

12. 12. ..., cer ERRAN BEHAR daíen. ... cequil vous faudra dire. 
DATENA. l. I. q. date, avec *»» rel. s. nom. décl. nom. intr. (de 
| 
| 





ezAlbeiledi) He who shall be. 
17.31. Egun hartan etche gainean DATENA, 
En ce iour-la qui sera sur la maison, 
| DATENEAN. 1l. l. q. date, aux. avec « rel. temp. décl. temp. 
(neam — quand.) When he shall be. 
13. 25. Eta aitafamilia IAIQUI datenean, 
Et quand 1e Pere de famille sera leué, 
DATHOR. 2. Ind. prés. s. 3., v. irr. passif. ethorri. (If) he comes. 
12. 38. Eta baldin bapATHOR bigarren veillán, eta heren veillán 
bapATHOR, 
Et s'il vient en la seconde veille, & pareillement en la troisieme, 
DATHORRENEAN. 6. I. q. dathor, avec re euph. devant « temp. 
déel temp. (neon - quand.) Whem he comes, órav X05, éA0óvros, éA0àv. 
9. 26. ..., DATHORRENEAN bere maiestatean, eta Aitarenean eta 
Aingueru sainduenean.! 
. .. quand il viendra en sa maiesté, & du Pere & des saincts Anges. 
12.96. ...: DATHORRENEAN, ... quand il sera venu 
12.37. ... DATHORRENEAN ... quand il sera venu. 
12. 48. ..., DATHORRENEAN 
-.. (Hautin mit dathorrinean) quand il viendra. 
14.10. ...: DATHORRENEAN ...quand celuy ... viendra, 


! See my note about enean on p. 98 of the Synopsis of the Epistle to the 
Hebrews, 


i 
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18.8. ... Baing guicgonaren Semea DATHORRENEAN, 4 
... Mais quand le Fils de l'homme viendra, (L. traduit viendra, d 
sera, ven, par le présent futur ou imaginaire.) : 

DATZA.]1. Ind. prés. s. 3., v. irr. intr. e£zam. | Lies (asleep). 

8.529. ..., baina LO DATZA. ...,mais elle dort. 

DATZALA.]1. I.q.datza, avec la conj. That he lies (asleep). 

8 Sommaire 52 Hilagatic migarrez. LO DATZALA Christec ERRAITEN. — 

52 Dueil sur vn mort. Dormar. 

DAVDELA. 1. I.q. daude, Ind. prés. pl. 3., avec / participial, v. 
irr. neutre egon. While they stay. 

21. 25. ...: eta lurrean afflictione nationetan ez IAQUINEZ cer EGUIN, 
OrroaZ DAUDELA itsassoa eta bagác: ..., & affietions aux nations, 
auec angoisse sur la terre, la mer bruyant & les ondes: 

DAVDEN. 3. Ind. prés. pl. 3., » rel. pl. nom. — qui, v. irr. neutre 
egon. (Those) who sta. 

7.82. Merkatuan IARRIRIC DAUDEN, ...qui sont assis au marché, - 

12. 86. ... BEGUIRA DAUDEN guiconetarát 

... &ux hommes qui attendent 

24. 44. ... , eta Psalmuetan SCRIBATURIC DAUDEN gauga guciac. 

... que toutes les choses qui sont escrites . .. , & Pseaumes 

DAVDENÉOC. 1. I. q. dauden, décl. nom. pl. aet. sujet de ezT'ute. 
(néc — ceux qui.) Those who stajj. 

5.31. ...: baina gaizqui DAUDENÉC.. ..., mais ceux qui ont mal. 

DAVDENEY. 1. I. q. dauden, décl. dat. pl. dét. r. i. de daguzen- 
cat. (ney — à ceux qui.) To those who dwell. 

1. 79. ... ilhumbean eta herioaren itzalean IARRIRIC DAUDENEY, 
gure oinen baquezeo bidera CHUCHENCEAGATIC. 

...à ceux qui sont assis en tenebres, & en ombre de mort, pour - 
addresser nos pieds au chemin de paix. 

DAVDENÉN. 1l. L q. dauden, décl. poss. pl dét. (ném — de | 
ceux qui. Of those who stay. 

14. 10. ... hirequin mahainean IARRIRIC DAUDENÉN aitzinean. 

... deuant tous ceux qui seront assis à table auec toy. (L. traduit | 
TÓv cvrvavakeuuévov cot, au présent imaginaire.) 

DAVDENEZ. 1. I. q. dewden, décl. méd. pl. dét. (néz — de illis 
qui.) About those who sta. 

7 Sommaire 32 Merkatwco laowr IARRIRIC DAUDENEZ. 

32 Enfans assis aw marché. (Il faut lire daudenéz. Voyez Dagozcan.) | 

DAGAGVZQVI. 1. Ind. prés. s. 2., r. pl, v. irr. act. ecagun. 
Knows them. ' 

16. 15. ... : baina Iaincoac babAQAGUZQUI quen bihotzae: 

...:mais Dieu cognoist vos cceurs : 

DACVE. 2. Imp. pl2. r. s, r.i. s. l? pers, aux. act. Have ye 
it to «me ! 

19. 80. ... : hura LACHATURIC EKARdacue, 

.. . : desliez le, & l'amenez : 
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90.8. ...: ERRAdacue bada niri, ..., & me respondez: 

DEYENCÁT. 1. Subj. prés. s. 3., r. s., r. i. s., décl. dest. v. irr. act. 

eguin en sens d'eman. To the end that he ma give 4t to them. 

19. 42. ... , demborán ordinarioa DEYENQÁT ? 

| ... pour leur donner en temps l'ordinaire ? 

| — DELA. 29. I. q. da, avec /a conj., optatif, e& participial. Tat i£ 

| ds, may 3t be, awhile it is. 

1. 68. LAUDATU dela Israeleco Iainco Ilauna, (H. mit dela.) 

Loué soit le Seigneur Dieu d'Israel, 

9. Sommaire 10 Christ Saluadorea sogTHU dela artzaiwey DECLAR- 

ATZEN. (Here da is understood.) 

10 Christ le Sawuewr mé, est annoncé aux pastewrs. 

8. 46. ... verthute eneganie ILKI 2ean dela. 

... que vertu est issue de moy. 

9. 19. ..., ecen cembeit Propheta lehenagocoetarie RESUSCITATU 

icam dela. ...,que quelque Prophete des anciens est ressuscité. 

10. 5. ..., Baquea DELA etche hunetan. (H. mit dela.) 

..., Paix soií en ceste maison. 

10. 11. ..., ecen HURBILDU dea cuetara Iaincoaren resumá. ...que 

le royaume de Dieu est prochain de vous. (L. dit *à vous ', cuetara.) 

10. 36. ... hurco 1g4N dela? ...estre le prochain à 

12. 37. ... GUERRICATUREN dela bera, ... quil se troussera, 

12. 54. ... hodeybat ALTCHATZEN dela Occidentetie, 

... vne nuee qui se leue d'Occident, 

13. 35. ..., BENEDICATU dela ...,Benit soit celuy (H. mit dela) 

15. 7. .. . ecen hala bozeario IQGANEN dela ceruán 

-..,quainsi il y aura ioye au ciel 

15. 10. ...., bozeario IQANEN dela Iaineoaren Aingueruén aitzinean, 

... quil y aura ioye deuant les Anges de Dieu 

18. 1l. ... ecen bethi othoitz EGUIN BEHAR dela, ENOYATU! gabe: 

... tendant à ce qu'il faut tousiours prier, & ne se lasser point. 
(poi'4n en 1566.) 

18. 14. .. . , rAUTSI can dela haur IUSTIFICATURIC bere eteherat, 

... que cestuy-ci descendit iustifié en sa maison 

19.38. ..., BENEDICATU dela ...: baquea DELA ceruün eta gloria 

lekw gorenetan. ..., Benit soit ...: paix soif au ciel: & gloire és 

cieuz treshaut. (H. mit de/a deux fois.) 

20. 37. ... Iauna DELA Abrahamen lIaincoa, (H. mit dela) 

... que le Seigneur est le Dieu d'Abraham, 

20. 41. .. . Christ Dauid-en seme DELA ? 

... que le Christ est fils de Dauid ? 

21. 27. ... ETHORTEN dela hodey batetan ... venir en vne nuee 

21. 30. ... ecen ia HURBIL dela vdá. ... que l'esté est desia pres. 

21. 831. ... ecen HURBIL dela Iaincoaren resumá. 











! From Castilian enojado. 
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. que le regne de Dieu est pres. - 















22. Som. 70 Christec Tatncoaren Seme DELA CONFESSATZEN. à 
70 Il se dle Fils de Dieu. E 
22. 37. ... oraino BEHAR dela nitan COMPLITU ... haur, 
. que eeci aussi... soit accompli en moy, : 
23, 3. , eta TTE Cesari EMAITETIC DEBETATZEN ARI add Á 
bera DELA "Christ Reguea. ...,& defendant de bailler les tribuis F 


Cesar, & se disant estre le Christ Roy. | 

23. 5. . . . , IRACASTEN ARI dela ludea gucian, Galilean HASSIRIG 
hunadrano. ..., enseignant par toute Iudee, ayant commencé depuis 
Galilee iusques ici. (L. traduit *en Galilee ".) 

94. Sommaire 2. 9 Zmaztéc Chwist REsUSCITATU dela, DENUNTIATZEN., 

2. 9 Les femmes amnoncent que Christ est resswscité. | 

24. 29. —.,, hura vier. dela, «pu ib e 

24. 36. ..., Baquea DELA cuequin. (H. mit dela) 

, Paix soit auec vous. 2 

DEN. 39. I. q. da, avee « conj. et rel. s. nom. ; temp. (17. 30); 
directif (22. 10.) v. s. & aux. (That) it may be; which is; n which 4t. 
4s ; into which he is. 

1. 85. ... : eta halaeotz hitarie SORTHUREN den saindua, 

: & pourtant cela aussi qui naistra de toy sainet, 

1. 44. Ecen huná, hire salutationearen voza ene beharrietara HELDU - 
ica den begain sarri, Car voici incontinent que la voix de ta saluta-- 
tion est paruenue à mes aureilles, (n conj. régi par becain.) | 

9. 15. .. . EGUIN ?ca den gauga haur, 

- Cite chose qui est aduenue, 

8.7. ... ETHORTECO den hirari ...lire aduenir ? 

4. Sommaire 43 Christ certara IGORRI cam den. 

43 Powrqwoy est enwoyé. 

5. 36. ... berritic DEN pedacua !. 

,& la piece du neuf (H. mit den) 

6. 36. ... , quen Aita-ere misericordioso DEN becala. ...,comme. 
aussi vostre Pere est miserieordieux.  (» conj. régi par becala.) 

6. 42. .. . hire beguian DEN fitsa, eurorrec hire beguian DEN gapirioa 

.le festu qui est en ton ceil: toy qui... vn eheuron qui est en 
bon ceil? 

6. 47. Enegana ETHORTEN den gucia, . . . nor IRUDI den. 

Quieonque vient à moy,... à qui il est semblable. 

7. 294. .. . * canabera haiceaz ERABILTEN den baten ? 

. ? vn roseau demené du vent? 
7.99. ... nor eta nolaeoa DEN .. . emaztea : 
. qui & quelle est ceste femme 
9. 10. ... Bethsaida DEITZEN de? hirico leku desertu batetara. 
. en vne contree deserte de la ville appellee Beth-saida. 


- 


! [] faudrait dire ici gati, comme sous Caizten 9. 17. Cf. ezTrauca 5. 36. Telus 
est Castillan, c'est à dire Erdara. 
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— 10. 22. ... nor DEN Semea, Aitác baicen: eta nor DEN Aita, Semeac 
"baicen, ...quiestle Fils: sinon le Pere: ne qui est le Pere, sinon le Fils, 
11. 8. ..., eeren haren adisquide DEN : 
-.. , pourtant qu'il est son ami, 
11. 10. Eceen ESCATZEN dem ... Car quieonque demande, 
11. 17. ... , Bere contra PARTITUA DEN resuma gucia, 
-.., Tout royaume diuisé contre soy-mesme 
11. 38. ... hitan DEN arguia ...1a lumiere qui est en toy 
11. 50. ..., munduaren creationeaz gueroztie ISSURI de» Propheta 
gueién odola: ...lesang de tous les Prophetes, qui a esté respandu 
. dés la fondation du monde, 
18. 7. ... bekatore EMENDATZEN den baten gainean, 
... pour vn pecheur se repentant, 
|. 15. 10. ..., bekatore EMENDATZEN den baten gainean. 
|—— ... pour vn pecheur qui se repent. 
17.6. ... mustarda bihibat DEN becembat, ... autant que monte 
yn grain de moustarde, (H. mit den. « conj. régi par becembat.) 
17. 24. ... ceruáren azpian DEN bazter batetiec, eta ARGUITZEN 
... delI'vn des eostez de dessous le ciel, & reluit 
17. 30. ...guigonaren Semea DECLARATUREN den egunean. 
...auiour que le Fils de l'homme sera reuelé. (; rel. temporel 
— que - quand.) j 
18. Sommaire. 31 Nola PassioNATU BEHAR den Christec aitzinetic 
discipuluey ERBATEN. 27 Lesalut de Dieu. (L.,avec Du sous-entendu, 
. dit * Christ dit à l'avance aux disciples comment il doit souffrir '.) 
18. 24. ..., Cein gaitz DEN...! ...,Qu'l est difficile...! 
18. 30. ... , eta ETHORTECO den seculán VICITZE eternala. 
|o ...,€& au siecle à venir vie eternelle. 
19. 29. ... , Oliuatzetaeo DEITZEN den mendi aldera, 
**. , Vers la montagne qui est appelee des Oliuiers, 
19. 88. .. . Iaunaren icenean ETHORTEN de, Reguea : 
.. .le Roy qui vient au nom du Seigneur: 
20.2. ...,edonor DEN ...?ouquiest...? 
20. 17. .. . SCRIBATUA DEN hura, ...-ce done qui est eserit ? 
20. 18. Harri haren gainera ERORIREN den gucia, 
Quiconque cherra sur ceste pierre, 
21.97. ..., eta gauaz Oliuatzetaco DEITZEN den mendian 
:.2:&...1a nuiet en la montagne qui est appelee des Oliuiers.! 
22.10. . .. SARTHUREN denm etchera: ... en la maison oü il 
| entrera. (n rel — o2, in quam, into arhich, els ijv.) 


! J'eus le plaisir de recevoir d'un Basque Navarrais Polyglotte la note que 
voici: *Mont des Oliviers, Jérusalem. 21 Nov. 1904. Cher Monsieur, je vous 
remercie bien du travail intéressant que vous avez eu l'amabilité de m'envoyer. 
Tous les Basques de S. Benoit le liront et l'étudieront avec intérét et profit, Agréez, 
Monsieur, mes sinceres salutations. F. Benoit Gariador. O. S. B.' 

E 





* 
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232. 292. ..., ORDENATU 42cà" den becala  ... selon qu'il est 
determiné : (w conj. régi par becala.) 

92.64. ...nor DEN ...qui est 

23. 83. ... Bur-hegur DEITZEN den lekura, ...au lieu qui est 
appelé, Le test, (See Note 2 on p. 94 of the Synopsis to St. Matthew.) 

DENA. 24. Iq. den, n rel. s. nom. décl. nom. passif et accusatif, | 
v.S. & aux. (na — celui, ou celle qui.) That which 1s. J 

9. 10. ... bozeario handi populu gueiaren IQANEN dena : Fg 

... grande ioye, laquelle sera à tout le peuple. (L. traduit *du 
tout'. On peut lire guciarentzat,le possessif datival ou prodessif, 
zavTi TQ Aa.) 

9. 16. ... ni baino borthitzago DENA, ... vn plus fort que moy 

6. 15. ..., eta Simon Zelotes DEITZEN dena, 

..., & Simon appelé Zelotes : 

7.98. ... : badaric-ere Iaincoaren resumán chipién DENA 

... : toutesfois celuy qui est moindre au royaume de Dieu, 

8. 14. Eta elhorri artera ERORI dena, 

Et ce qui est cheut entre les espines, 

8. 15. Baina lur onera ERORI dena, 

Mais ce qui est cheut en bonne terre, (H. mit eror?) 

11. 5. ..., eta IOANEN dena harengana gau-erditan 

.. . , lequel ira à luy à la minuict, 

11.39. .. . : baina quen barnean DENA, 

...:1nais vostre dedans  (L. traduit, r0 0$ éco 0er ipóv) 

12. 26. Bada baldin chipién DENA-ere 

S1 done ... ce qui est trespetit, 

12.98. Bada baldin egun landán belhar DENA, eta bihar labean! 
EQARTEN dena, (H. mit cette virgule.) Et si Dieu vest ainsi l'herbe: 
qui auiourd'huy est au champ, & demain est mise au four, 

12. 57. ... bide DENA? ...cequi est iuste? (Jide — via recta) 

18. 35. .... Iaunaren 1cenean ETHORTEN dena. 

... Celuy qui vient au nom du Seigneur. 

14. Sommaire 11 muMILIATUREN dena. 11 Hwmbles. (L.dit*celuy 
qui s'humiliera ".) 

14.81. ... berce regue baten contra batailla EMAITERA ABIATZEN 
dena, ...qui parte pour donner bataille à vn autre Roy, 

16.10. Gauga chipienetan leyal DENA, . . . : eta gauca chipian 
iniusto DENA, Qui est loyal en bien petite chose,...: & qui est 
iniuste en bien peu de chose, 

16. 12. ...,Quen DENA ...ce qui est vostre? 

17.831. ...: eta landán DENA, ...:&quisera és champs, (L. dit 
* qui est ', le présent imaginaire, rendant xal ó év r9 &ypQ.) 

32.1. ..., Bazeo ERRAITEN dena: ...,qu'on appelle Pasque, 





! Can this be connected with Gothic A/aifs, German /aib, Old English haf ? Ovens 
in which loaves were bakeh were by the antients made of stones. (Cf. Latin lapis, 
lüpio, Greek Aafas, Italian /ava. Let the etymologists laugh for joy at this stonefruit! 
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92. 19. ... cuengatie EMAITEN dena : 
. .. , lequel est donné pour vous, 
22.27. ..., ala cerbitzun ARI dena? ... quen artean CERBIT- 
ZATZEN ARI dena begala. ...,0u celuy qui sert? ...au milieu de 
vous comme celuy qui sert. 
24.5. ... vicr dena?  ...celuy qui vit? 
^ DENAC. 2. Il q.den, » rel. décl. nom. s. aet. (nac — celui qui.) 
He who is. 
1. 49. ... botheretsu DENAC:. Car celuy qui est puissant 
16.18. ... EZCONCEN denae, Quiconque..., & se marie à 
DENAREN.2. l.q. den aux., » rel. nom. décl. poss. dét. (naren 
— de celui qui.) Of, or for that which is. 
. 2.24....,launaren Leguean ERRAN denaren araura, turturela 
.pare-bat, edo bi vsso columba vme.  ..., selon quil est dit en la 
Loy du Seigneur, aseguoir vne couple de tourterelles, ou deux. pi- 
geoneaux. 
10. 86. ... gaichtaguinetara ERORI ca" demaren ...à celuy qui 
cheut entre les brizans? (L. traduit ro éymecóvros.) 
DENARL 1. I.q. de» aux., * rel. nom. décl. dat. dét. (nari — 
à celui qui.) To him who is. 
14.81. ..., hoguey millarequin haren contra ETHORTEN denar? 
... au deuant de celuy qui vient auec vingt mille contre luy ? 
| DENEAN. 8. LI. q. den aux., ? rel. temp. décl. temp. (nean — 
quand.) When it is. 
11. 24. Spiritu satsua ILKI deneamn cembeit guiconaganie 
Quand l'esprit immonde est sorti de quelque homme, 
15. 80. ..., ETHORRI can deneam, Mais quand . .. , est venu, 
(0 17.7. ...,landatie ITZULI deneagnm ...,quile voyant retourné 
des ehamps, (L. ne traduit littéralement ni le texte grec, ni le texte 
francais.) 
DENERA. 2. I. q. den aux., » rel. nom. décl. directif. (nera — à 
| wne, ou celle qui.) Into one, or that avhich is. 
1.26. ... Galileaco hiri Nazareth DEITZEN denera: ...en vne ville 
, de Galilee, laquelle auoit nom Nazareth, (L.traduit * qui est appelee '.) 
|... 2. 4. ... , Dauid-en ciuitate Bethlehem DEITZEN denera ( 
... en la cité de Dauid qui est appelee Bethlehem ( 
DENERANO. 1l. I. q.denera, v. s., avec la terminaison arrivative. 
(nerano — iusqu'à (Cautre) qui.) | Until (ome) which. is. 
| 17. 24. .. . berce bazier ceruáren azpian DENERANO : 
.. .iusqu'à l'autre qui est sous le ciel, 
|. DENIC. 4. Iq. den, « rel. décl. partitif indét. qualifiant le nom. 
etlaceus. (nic — quelqu'wn qui soit) Any one aho, or which is. 
|. 1.61. ... nehor hire ahaidetan icen horrez DEITZEN denic. 
| ... nul en ta parenté qui soit appelé de ce nom. 
|... 9. 62. .. . propio DENIC laineoaren resumacotzat. 
| 
| 
| 





- » - bien disposé pour le royaume de Dieu. 
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17. 7. ... LABORATZEN edo abrén BAZCATZEN ARI demie, (Voyez 
Denean & Dwenean.)  labourant, ou paissant les bestes, 

17.18. ... 1TTZULI dene, laincoari gloria EMAITERA, arrotz haur 
baicen. Nuls...qui soyent retournez pour donner gloire à Dieu, 


sinon cest estranger. (L. traduit Nu£ .. . soit, bien qu'on trouve $zo- | 


eTpéyrarres ) 

DENO. 2. Lq.den v.s. « rel. temp. décl. durat. (no — pen- 
dant! qwe.) While he 1s. 

9. 84. .. . EZCONDUA hequin DENO ? 

- .. , pendant que le marié est auec eux ? 

14. 32. Bercela hura oraino vrrum DENO, 

Autrement cestuy-la estant encore loin, 

DENQCAT. 1. I. q. den v. s., » conj. décl. dest. Tothe end that 4t be. 

30. 14. ..., heretagea gure DENCAT. 

. , afin que l'heritage soit nostre. 

DERRAQVEOC. 1. Pot. fut. s. 2., r. s., r. i. s., adr. mase., v. irr. act. 
erran. Inchauspe dit qu'il est la contraction de erran dezakiok. Thow 
cast sa3j 4t to him, o mam. 

6. 42. Edo nola AHAL DERRAQUEOC eure anayeri, Ànayé, 

Ou comment peux-tu dire à ton frere, Frere, 

DERRAGVN. 1. Conj. prés. pl. 1., r. s., v. irr. act. erram. That ave 
saa at. 

9. 54. .. . DERRAGUN ...que nous disions 

baDECA.5. Hypothétique s. 9., r. s., aux. aet. (If) he have it. 

9. 25. ... baldin mundu gueia IRABAZ badecga, ...s1l gagne tout 
le monde, (Cf. B. Dechepare pour unda, — univers, world.) 

11. 92. Baina bera baino borthitzago batec ACOMETTATURIC GARAIT 
badeca. Mais si vn plus fort que luy suruient qui le surmonte, 

12. 45. Eta baldin ERRAN badeca cerbitzari hare bere bihotzean, 

Que si ce serf-la dit en son cceur, 

13. 9. Eta baldin EKAR badeca frueturie, vngwi, 

Que s'il fait fruit, bien, 

15. 8. ... , baldin GAL badeca, draehmabat, 

..., 81 elle perd vne drachme, 

DECAQVEÁN. 1. Pot. fut. s. 2., r. s, avec & euph. pour c devant 
^^, conj., adr. masc., aux. act. (Inchauspe l'appelle Subjonctif. Voyez 
St. Matt. 5. 26. selon les exemplaires de Bayonne et de Hambourg, 
p. 91 de mon ouvrage sur The Leicarragam Verb, Oxford, 8 Juillet 
1907.) That thow majyest have it, o an! 

22. 94. . . . UKA decaqueán baino lehen. 

... que premieremenít tu ne renies 

DECAQVENO. 2. Pot. fut. s. 9., r. s., *; rel. temp. déel. dur., aux. 
aet. (no — jusqw'à ce que, tant que.) | Until he, or she, may have it. 

19. 4. .. ., hura ERIDEN decaqueno? ...tant qu'il l'ait trouuee ? 


! Like eehile, whiles, whilst in English, 10.can translate durant, or pendant que, as 
well as jusqu'à ce que. 
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15. 8. .. . hwra, ERIDEN decaqueno ? 
. ; iusqu'à ce qu'elle l'ait trouuee? 

DECAQVEODANO. 1. Pot. fut. s. l., r. $., r. i. &., avec da euph. 
pour / devant « rel. temp., décl. dur. aux. act. (no — jusqu'à ce que.) 
Until I mo have it to it. 

183.8. ...,eta vngarri EMAN decaqueodamo. ...,iusqu'à ce que 
..., & que i'y aye mis du fiens. (ungarri es bomificativo, que hace 
bueno. Voyez ongarri sous To 14. 35.) 

DECAQVETENO. 1. Pot. fut. pl. 3., r. s., » rel. temp., décl. dur., 
Aux. act. (no — ?usques à tamt que.) | Until they ma have 4t. 
|. 9.27. ... Iaincoaren resumá IKUS decaqueteno. 

/— ...lusques à tant qu'ils ayent veu le regne de Dieu. 

DEGCADAN. 4. Subj.prés. s.l. r.s.,,aux.act. That I ma have it. 

6. 42. ... 1DOQUI decadan ...fitsa, ...que l'oste le festu 

9. 61. .. . behin etchecoetarie congit HAR decadan. 

... de prendre premierement congé de ceux qui sont en ma maison. 

18.41. ...,Iauna, vistá RECEBI decadan. 

... , Seigneur, que ie recouure la veu&. 

22. 15. ..., nie SUFFRI decadan baino lehen. 

... deuant que ie souffre. 

DECAGV. 2. Hypothétique pl. l., r. s, aux. aet. f we have, or 
(with ez & pa — ba, — s? ne) have not it. 

9. 13. ...: Baldin gue 10ANIC populu hunen guciaren ! EROS ezpa- 
decagw IATECO. 

...:81 nous n'allons acheter à manger pour tout ce peuple. 

20. 5. ... , Baldin ERRAN badecagu, Cerutic : 

.. ., 5l nous disons, Du ciel : 

DEGQAGVN.3. Imp. & Conj. pl.l.r. &, aux. act. Let us have it! ; 
that we ma have it. 

15.28. .. .atseguin HAR decagwn. ...: &faisons bonne chere 

20.14. ..., HIL decagwn haur, ...,tuons-le, 

22.9. .. . APPAIN decagun? ...que nous l'apprestions ? 

DECAGVNGAT. 1. Conj. prés. pl. 1., r. s., déel. dest., aux. aet. 
To the end. that we have it. 

22.8. ... IAN decagwncat. ...afin que nous le mangions. 

DECÁN. 2. Subj. prés. s. 2., r. s, adr. masc., aux. act. That thow 
quaest have it, o mam ! 

6. 42. . . . IDOQUI decán eure anayeren beguico fitsa. 

- «. de ietter hors le festu qui est en l'ceil de ton frere. 

16. 27. .. . , 1G0R decán hori ene aitaren etcehera. 

-.. que tu l'enuoyes en la maison de mon pere. 

DEQCAN.12. Subj.prés.s.3. r.s,aux.act. That he have it. 

6. 39. .. . itsuae 1tsua GUIDA AHAL decam ? 

-.. qu'vn aueugle puisse mener vn aueugle ? 





' Not the possessive, but the receptive case without fzí/ at the end. 5ee 
Ditzagun. 
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9. 22. ... guiconaren Semeae anhitz SUFFRI deeam, 
. que le Fils de l'homme souffre beaucoup, 
9. 25. ... , eta bere buruà DESTRUI deca, 
, & qu'il se destruise soy-mesme,! 
9.58. ... non bere buruà PAUSSA decgn. ...0ü reposer son chef! 
11.7. . . . ERRAN decam, ...que ...,& die, | 
12. 18. . .. PARTI decam enequin heretagea. 
.qu il | partis auec moy l'heritage. 
16. 24. ... , BUSTA? deca bere erhi mocoa vrean, (équivalent dd 
ir :2,, afin qul mouille le bout; de son doigt en l'eau, 
17. 2. .. . ecen ez chipi hautarie bat SCANDALIZA degam. 
que de scandalizer vn de ces petis. | 
17.25. ... anhitz SUFFRI decam hare, ...qu'il souffre beaucoup, 
19. 14. ... horree REGNA deca gure gainean. 
. que cestuy-ci regne sur nous. 
20. 238. .. . , HAR decam haren anayeac haren emaztea, 
. : que son frere prenne la femme, 
232. 61. , Oillarrae 10? deca baino lehen 
DACH que le coq chante, 
DECANEAN. l. I. q. decam, le » final devenant rob temp. déel. 
temp. (meam — quand.) When he ma have it. 
12.36. ..., eta borthá BULKA decameam, 
...quand... & frappera à la porte, 
DEGCÁNQAT. 1. I. q. decán, décl. dest. To the end that thow mayest 
have it,.0 man ! 
1l. 4. Hobequi EGAGUT decáncat . . . eguiá. 
Afin que tu recognoisses la dioc 
VP UAE 2. Subj. prós. pl. 8., r. &, aux. aet. That ihey mag 
have it. 
9.12. ...,eta ERIDEN decatem IATECO, ...,pour...«& trouuer 
à manger: (- decatencát.) 
12. 4. ... cer guehiagorie EGUIN decaten. ...rien faire d'auantage. 
DEGATENQÁT. 3. I.q.decatem, décl. dest. — To the end that they 
have it. 
6. 84. ... , ordaina RECEBI decatencat. 
, afin qu'ils en recoiuent la pareille. 
8. 16. ... arguia IKUS decatencát. 
,afin que ceux ..., voyent la lumiere. 
11.83. ... arguia IKUS decafencat. 
, afin que ceux . .. voyent la lueur. 
DECACVENEAN. 2. Subj. prés. pl. 2., r. s. , »» rel. temp. déel. temp., 
aux. act. pm -— DECUS When ye ma kb it. ! 
12. 54. ,IKUS decacuenednm  ..., Quand vous voyez vne 


! Notez les deux sens de burw. 
? Of. moist, moisi. A variant form 1s busti. 
* Jo also means frappé. Cf. Auena 22. 64. ; Cecan 1. 17.; 22. 50 & 60. 
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91. 20. Eta IKUS decacuenean Ierusaleme gendarmeriaz INGURATUA, 
E& quand vous verrez lerusalem enuironnee d'armees, (L. traduit au 
présent hypothétique.) 

DECACVENGCAT. 1. Subj. prés. pl. 2., r. s., décl. dest., aux. act. 
To the end that ye have 4t. 

92. 30. IAN decacuencat eta EDAN ene mahainean ene resumán, 

Afin que vous mangiez & beuuiez à ma table en mon royaume, 

DECOTENCÁT. 1l. Subj. prés. pl. 3., r. s., r. i. s., décl. dest., aux. 
aet. 'o the end that they have it to him. 

:12. 86... . , bertan IREQUI decotencát. 

...,8fin que... , incontinent on luy ouure. 

DIAGV.4. Ind. prés. pl. 1., r. $, adr. masc., aux. aet. We have 
il, o man ! 

9. 49. ..., Magistruá, IKUSSI diagu norbeit ...: eta DEBETATU! 
diagw hura, 

... , Maistre, nous auons veu quelqu'vn . .. : & l'auons empesché, 

18. 26. ..., IAN diaguw hire presentián, eta EDAN dagu, 

..., Nous auons mangé & beu en ta presence, 

DIAROCAT. 2. Ind. prés. s. 1., r. s., r. i. s., adr. masc., aux. act. 
I have it to him, o man ! 

4. 6. .. . EMAITEN diarocat. 

...:&iela donne àqui (En 1566 on mit ' l'a '. 

7.8. ... : eta huni ERRAITEN diarocat, ...:&iediàlvn, 

DIÁT. 20. Ind. prés. s. L, r. $, adr. masc., aux. act. 7 hawe it, 
o mam ! 

9. 92. ..., hitan HARTZEN diat neure atseguin ona. ...l'ay prins 
en toy mon bon plaisir. (L. traduit 'je pren ', qióókqoca.) 


... : toutesfois à ta parole ie lascheray les filez. (rà ó(xrva.) 
ENT CC UNAHId?200, ...,lele veux, 
|. 7. 97. ..., Huná, nie 1GORTEN diat neure mandataria hire begui- 
tharte aitzinean, ..., Voici, l'enuoye mon messager deuant ta face, 
7.40. ... , Simon, baDIAT cerbait hiri ERRAITECORIC. 
... , Simon, il'ay quelque chose à te dire. 
E49. ...,.UsTE dai ...,lestime 
18. 32. ..., eta SENDATZEA ACABATZEN diát egun eta bihar, eta 
' hereneco egunean fin HARTZEN diat. ..., &acheue de donner guarison 
, auiourd'huy, & demain, & au troisieme iour ie pren fin. 
18. 33. Baina bide EGUIN BEHAR dat egun eta bihar eta etzi: Mais 
! toutesfois il me faut marcher auiourd'huy & demain, & leiour ensuyuant: 
14. 18. ... , Possessionebat EROSSI diat, eta haren IKUSTERA ILKI 
BEHAR diat : 
-.. , ay acheté vn heritage, & i'ay besoin de partir pour l'aller voir: 
14. 20. ..., Emazte HARTU diat, ...,i'ay prins femme en mariage, 


! Cf. Dela 23. 2. debetatzen. sit from Latin deprecatum ? 
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15. 18. , huts EGUIN dZaf ceruáren contra, eta hire aitzinean. 
d» gay y mee contre le ciel, & deuant e 
15. 21. , Aitá, huts! EGUIN diat ..., Mon pere, i'ay peché 


IAS Cty Dons DIÁT: ...,leme boran: (Deuil Francais) 

18. 12. Astean biguetan EGUITEN dat barur, 

Ie iusne deux fois la sepmaine: 

E935. irs : ecen egun hire etchean EGON BEHAR diat. 

: car il me Bul demeurer auiourd'huy en ta maison. 

19.8. ..., RENDATZEN diat halaco laur. ...,i'enren quatre fois 
autant. (rerpamAotr. Cf. Mat. 19. 29.; Mare 10. 30. ; & Lue 8. 8. sous 
Cecam, ehunetan hambat — cent fois autant.) 

22. 32. Baina nie OTHOITZE EGUIN d/aí hiregatie, 

Mais i'ay iP pour toy, 

29. 46. , Aitá, hire escuetan EQARTEN dat neure spiritua. 

iue ie remets mon esprit en tes mains. 

DIAVDEC. 3. Ind. prés. pl 3., adr. masc., v. irr. neutre egom. 
They stay, or are, o man ! 

8. 20. ... , Hireama, eta hire anayeac lekorean DIAUDEC, hi IKUSSI 
NAHIZ. ..., Ta mere & tes freres sont dehors, desirans te voir. (H. 
mit * naiz '".) 

19. 42. ... ! Daina orai ESTALIAC DIAUDEC hire beguietarie. (H. omit 
ce point. ...! mais maintenant elles sont cachees deuant tes y 
(L. traduit àmó ó$0aAuórv cov.) 

DIC. 12. Ind. prés. s. 3., r. $, adr. masc., v. poss. & aux. aet. Zas 
ib, 0 man ! 

l. 16, Eta anhitz Israeleco haourretarie CONVERTITUREN dic berdd 
Iainco Iaunagana. | 

Et conuertira plusieurs des enfans d'Israel au Seigneur leur Dieu. 

7.9. Ecen MAiTE dic,..., gure nationea 

Car... ,ilaime nostre nation, 

4. 8... el EGUITEN d26.. ,.. , &al le foit 

7.47. ... , ecen haguitz ONHETSI dic:... gutiago ONHESTEN dc. 

: ear elle a fort aimé: ..., aime moins. 

9. 39. Eta huná,spirituac HARTZEN déc, ..., eta QATHICATZEN dic 

Et voici, l'espritle prend, ..., & le desrompt 

18. 7. ..., Huná, hirur vrthe DIC. ..., Voici il y a trois ans 

15.37. ..., eta HIL wkan dic hire aitac aretze guicembat, 

,& ton pere a tué le veau gras, (L. ne rend pas rór . . . rv, 
mais wn, au lieu de 'le ".) 

15. 29. ..., Huná, hambat vrthe DiC ..., Voici,il y atant d'annees 

23.91. ..., huná, Satanec bihiaren angora quen BAHATZECO 
DESIRA dic : 

. , Voici Satan demande à vous cribler comme le blé : (ro9 ewidcat) 

29. 0. ... , MOVITZEN dc populua, ...,lIl esmeut le peuple, 





! Cf. Citzan 24. 12. ou hutsac — uórva, mere, empty, seuls, vides. 
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DIÉ. 4. Ind. prés. pl. 3., r. s, adr. masc. aux. act. The; have it, 
o man ! 
2. 80. Ecen IKUSSI d?é ene beguiéc hire saluagarria, 
Car mes yeux ont veu ton salut. 
9. 40. ...:baina ECIN EGUIN dié. ...: mais ils n'ont peu, 
20. 38. ...?ecen cazpiée UKAN dié hura emazte. (H. omit ce 
point.) 
| 2... Pear les sept l'ont eué à femme. | (emazte — emaztetzát.) 
24. 24. ..., eta hala ERIDEN dié ..., & ont trouué ainsi 
DIEGCAQV EO. 1. Pot. prés. s.3., r. s., r. i. s., aux.act. (Cf. Mat. 6.27.) 
| .He cam have it to it. 
^. 12. 25. Eta nore cuetarie artha UKANEZ ERATCHEQUI AHAL decaqueo 
bessobat bere handitassunari? Et qui est celuy de vous qui par son 
| Souci puisse adiouster vne coudee à sa stature? 
DIEGCAQVEOLA. 1. I. q. diecaqueo, (a conj. That he can have 
| 4t to it. 
9.8. ...,Iaineoae harri hautaric-ere Abrahami haour sUuscira 
AHAL diecaqueola. (H. mit suscita,.) ..., que Dieu peut mesmement 
de ces pierres faire sourdre des enfans à Abraham. 
ESECADAN. 1. Subj próés.s. 8., r. &, r.i. s. 1? perse, aux act. 
(en St. Mare 6. 25. Diecadá» porte laccent qui indique sa différence 
de ce mot. Là le nominatif-sujet est tu — hic.) That he have $t to «e. 
16. 24. ... , eta REFRESCA diecadom mihia, ..., &qu'il rafrechisse 
ma langue: 
DIECÁN. 1. Subj. prés. s. 8., r. s., r. i. s. 2? pers., adr. masc., aux. 
act. That he may have it to thee, o man ! 
14. 9. ... ERRAN Qiecán, . .. , & te die, 
DIEGANCAT. 1l. L q. diecán, décl. dest. T» the end that he 
hawe it to thee, o man. (The 2nd « ought to be accented.) 
| 14. 10. ... ERRAN diecancat, ...:afinque...,ilte die, 
DIECACVEN. 1. Subj. prés. pl. 3., r. s., r. i. pl. 2? pers., aux. act. 
| That they ma have it to you. 
| . 6. 81. (H. mit 18.) .. . EGUIN diecacuen cuey guiconéoe, 
|—— ... que les hommes vous facent, 

baDIECACVET. 1. Ind. prés. s. L, r. s, r. i. s. 2? pers. (ba cond. 
| Supplément de baldin.) aux. act. If I have it to gow. 
| 22. 67. ..., Baldin ERRAN badZecacuet, ...,Siiele vous di, 
|, DIE ENQÁT.1. Subj. prés. s. 3., r. s., r. i. pl, déel. dest. aux. 
|aet. (Of. St. Jean 17. 2., Eph. 4. 29.) To the end that he have it to 
em ! 
| 16.28. ..., hzey TESTIFICA diecencát, 
| — «e. : afin qu'il leur rende tesmoignage, 
| baDIECECVE. . Hypothétique pl. 2., r. s, r. i. pl, aux. aet. (b 
| complément de bald/m — s? cond.) If ye have it to them. 
6. 34. Eta baldin PRE*TA badiececue . . . ducueney, 
Et si vous prestez à ceux de qui 

: 





———Ó——- 
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ezpaDIECO-ere. l. Hyp.s.3.,r.s,r.i.s, aux. aet. Ife have it. 
(not) to him. | (ezpa — si me) : 

11. 8. ..., baldin IAIQUIRIC EMAN ezpadieco-ere, 

...,1& soit qu'il ne se leue point pour luy en donner, 

DIECOANQCAT. 1. Subj. prés. s. 2., r. &., r. i. s., adr. masc., déel. - 
dest. aux. act. (The first « ought to be accented.) T'o the end that 
thow have 1t to it. 

l. 77. Eta EMAN diecoancat saluamenduco EQGAGUTZEA haren popu- 
luari, Et pour donner eognoissance de salut à son peuple, 

DIEQODAN. 1l. Subj. prés. s. 1l, r. s, r. i. S, aux. aet. That I may 
have it to him. 

11.6. ... cer aitzinean EGAR d?ecodam. ...rien pourluy presenter. 

DIECÓN. l. Subj prés. s. 2, 1. $, r. i. s, aux. aot. (Cf. 1 Thess. 
5.15.) That he have it to him. 

20. 28. ..., eta EGUIN d?ecón leinu bere anayeri. 

..., & qu'il suscite posterité à son frere. 

DIECONGQAT. 1. I q. diecón, décl. dest. To the end. that he have — 
it to him. | (The & ought to be accented.) 


"Lr wl 


... : afin qu'il appreste au Seigneur vn peuple bien preparé. 

baDIHOAC. 1l. Ind. prés. s. 3., adr. masc., v. irr. passif oam. 
Goes, 0 man. 

7.8. ,..,eta bapniHoACc: ...,&1 va: ;(Sb. Mara 9:18) 

DIN. 5. Ind. prés. s. 3., r. s., adr. fém., v. poss. & aux. act. Has 
4t, 0 woman, ! 

1. 33. Eta REGNATUREN dn Iacob-en etchearen gainean eternalqui, 

Et il regnera sur la maison de Iacob eternellement, 

l. 86. Eta hará, Elisabeth hire lehen gussua, harc-ere CONCEBITU 
din semebat bere GAHARTZEAN, eta hil! haur DIN seigarrena 

Et voila Elizabeth ta cousine a aussi conceu vn fils en sa viellesse : 
& ce mois lei est le sixieme à (Voyez Cenac. L. traduit ici moins 
littéralement que Calvin.) 

2. 35. Are eurorren arima-ere IRAGANEN dn ezpata batee, 

Mesme aussi vn glaiue percera ta propre ame, 

10. 42. ... Baina Mariae parte ona HAUTATU din, ..., Mariea 
choisi la bonne partie, (En 1566 on mit à, comme ailleurs.) 

DIO. 12. Ind. prés. s. 3., r. s., v. irr. act. erran. | Says it. 

1. 46. Eta pro Mariae, Adone Marie dit, 

7.40. ...'Eta hare DIo, ... Et il dit, 

8. 45. Orduan Dro Tesusee, Adone Iesus dit, 

8. 46 Baina Iesusee DIO, Mais Iesus dit, 

9. 9. Orduan pio Herodesee, Adone Herode dit, 

9. 41. .. . lesusee DIO, lesus... dit, 









1 Hil — month means probably dead, referring to the moon. But Ahilargi — moon - 
means month-light, not dead light, ov light of (the) dead. How was gussu formed from - 
cousin ? 
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ERE ....DI, ...,di-: 

11. 46. Eta hare D10, Et il dit, 

18. 6. Eta Dro Iaunae, Et le Seigneur dit, 

20. 17. Hare orduan hetarat BEHATURIC DIO, 

Lors il les regzarda, & dit, 

22.60. Eta Pierrisec DI0, Et Pierre dit, 

23. 46. Eta oihu EGUINIC voz handiz lesusec DIO, 

- Alors Iesus eriant à haute voix dit, 

DIOC. 2. Ind. prés. s. 2., r. s., adr. masc., v. irr. act. erran. (Cf. 
Mat. 27. 11.) Sayest it, o man ! 

8.45. ...,eta DIOC, ...,&tu dis, 

ES 3. , Hie D10C.. ..., Tu le dis. 

DIOELA. 6. LL q. dio, avec e euph. devant /a conj. (20. 42) & par- 
ticipial. .As Le says i£ ; that he sajys 4t. 

9. 4. ..., DIOELA, ...,disant, 7.20... DIOELA, ..., disant, 

15.9. ..., DIOELA, ...,disant, ls duros DE BIOREA,| x 2; disant, 

20. 42. 1rkvssIRIC ecen Dauid-ee berae DIOELA Psalmuén liburuàn, 

Veu que Dauid mesme dit au liure des Pseaurmes, 

ELS ..,DIOELA, ...., & se disant 

- DIOENEAN. 1. I. q. dio, e euph., 7» rel. temp. décl. temp. (nean 
— quand.) When he says at. 

20. 87. ... , DIOENEAN  ... quand il dit 

DIOITE. 1. Ind. prés. pl. 1., r. s., v. ixr. act. erron. — They say it. 

9. 18. ... DIOITE gendec? ...,Qui disent les gens . . . ? 

DIOITELA. 3.  q. dioite, la participial. WRAe they say st. 

14.29. ..., DIOITELA, 30 Disans, 

ERN ...,DIOITELA, ...,disans, 

EL 29. ..., DIOITELA ..., disans, 

DIOITENENIC. 1l. I. q. dioite, 7; rel. pl. nom. act., décl. poss. pl. 
dét. avec la terminaison partitive sing. indét. en apposition avec Ain- 
gueruénie, oü la terminaison 2c qualifie l'aecusatif visionebat — ózracíav. 
[nenic — quelque (vision) de ceuz qui. Ct. Mat. 21. 16. dioitén.] See 
Dutela, 24. 23. —.A (vision) of those who sa it. 

24.23. ... DIOITENENIC. (H. omit ce point.) ..., lesquels disent 

DIOSSAT. 2. Ind. prés. s. 1., r. s., r. i. s. 2* pers., adr. masc., v. irr. 
act. erran. (Cf. Marc 2. 11. et Mat. 28. 22. eztiossát.) I say it to thee, 
o man ! 

7. 14. ..., Guicon gazteá, hiri Di0ssAT, ...,lIeune homme ie te di, 

22. 94. ..., Hiri DIOSSAT Pierris, ... , Pierre, ie te di 

DIOSTE. 5. Ind. prés. s. 3., r. s., r. i. pL, v. irr. act. erran. — Sys 
it to them. 

2. 49. Orduan DIOSTE, Adone il leur dit, 

9. 14. ...? Eta DIOSTE, ...?Illeur dit, 

4. 24. Eta DIOSTE, Et il leur dit, 

9. 14. .. . Orduan DIOSTE bere discipuluey, 

. . . Adone il dit à ses disciples, 


P 


k 
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17. 1l. Guehiago DiosrE bere discipuluey, 

D'auantage il dit à ses disciples, 

DIOSTELA. 1. I.q. dioste, (a participial. While he sajs it to them. 

19.0. .7., DIOSTEDA, . 2 ., e-leur dit; 

DIOTSA. 12. Ind. prés. s. 8., r. $., r. i. $., v. irr. aet. erram. — Says 
it to him. 

1. 30. Orduan prorsA Aingueruüe, Adone l'Ange luy dit, 

4. 6. Eta DIOTSA deabruae, Et le diable luy dit, 

4. 19... DPOTSÀA, / -. .- Juy: dib; 

D. 0. ... Simonee DIOTSA, ...]luy dit, 

5. n , DIOTSA, s (H. mit , dZotsa, parce que L. n'a 
pu lu Véssivalont de dit- "i E son édition ES texte Grec.) 

5. 24. ... (D1O0TSA paralyticoari) ... (il dit au paralytique) 

6.8. ...,eta DIOTSA ...cuenari, ...,& dit à l'homme qui 

6. 10. Eta hetara gucietara inguru BEHATURIC, DIOTSA guiconari, 

Et quand il les eut tous regardez à l'enuiron, il dit au personnage, 

10. 37. ... DIOTSA bada lesusee, ... lesus donc luy dit, 

11. 45. .. . Legueco doctoretarie batec Di0TSA, (Voyez Duela.) 

Alors quelqu'vn des docteurs de la Loy . . . luy dit, 

16. 29. DroTSA Abrahamee, Abraham luy dit, 

29. 58. ... Baina Pierrisec DIOTSA, ...: Mais Pierre dit, 
DIOTSVET. 20. Ind. prés. s. 1, r. 8. r. i. pl. 2? pers., v. irr. act. 
erram. | I say it to you. | 
2p : ecen babIOTSUET, ...:car ie vous di, | 

4. 24. ..., Eguiaz DIOTSUET, ...,le vous di en verité 

6. 27. Baina quey DIOTSUET dancucuenoy, 

Mais à vous qui oyez, ie vous di, 

7. 26. ... ? bay DIOrSUET eta Propheta bainoagoaren.! 

. ? voire vous di-ie, & plus que Prophete. 

10. 12. Baina babIOTSUET ecen ...le vous di qu 

11.51. ...: are DIOTSUET, ..., Voirede volut 

12.4. Eta DIOTSUET cuey neure adisquideoy, (dat. pl. demonstratif, 
comme en 6. 27. Et à vous mes amis ie di, 

123.5. ...: are DIOTSUET, ...: voire je vous di, 

12. 8. BabrorsuET bada, Or ie vous di 

12. 92. ... , Halaeotz DIOTSUET, ..., Pour ceste cause je vous di, 

12. 297. ...: baina baDIOTSUET, ...,€&ie vous di 

12.37. ...:eguiaz DIOTSUET ... le vous di en verité 






! Voyez la note à la p. 39 de mon ouvrage The Leicarragan Verb (Oxford, 
8 Juillet, 1907). Leigarraga seems to be the only author who has used this 
fantastic comparative degree of than, que, quam ; Bainoagoaren — of the thanner. 
Quamioris, du plus-que, is used as an adjective of Prophéte, instead of the amplifica- - 
tion * Propheta baino guehiago den guigon baten'. L. perhaps wished to shew that 
Heuscara, as he called his language, is bainoago than some others which have not - 
developed such a comparative conjunction. See TZitecen ll. 32., and TZedin 
11. 31.; Rom. 8. 36. 





VEREB-SIGNALS IN ST. LUKES GOSPEL 37 


EMCDL ...*ez, DIOTSUET, ...*?1e vous di 

18.3. Ezetz DIOTSUET: [e vous di que non: 

13.5. Ezetz DIOTSUET: le vous di que non: 

183. 35. ... Baina eguiaz DIOTSUET, ... Pour vray ie vous di 

15. 10. Hala, DIOTSUET, Ainsi vous di-le 

18. 14. BabprorsuvET, Ie vous di 

19. 26. Hala DIOTSUET, Ainsi le vous di 

21. 8. ..., Eguiazqui DIOTSUET, ..., Vrayement ie vous di 

DIOQCVE. 6. Ind. prés. pl. 2., r. ., v. irr. act. erran. — Ye say it. 

7. 93. ..., ela DIOQUE, ...:& vous dites, 

7.94. ...:eta DIOQUE, Huná ...eta VICITZE gaichtotacoen adis- 
quidea. ...:& vous dites... , ami des... & gens de mauuaise vie. 

9. 20. ... , Eta cuec nor naicela ni DIocUvE? 

..., Et vous, qui dites vous que ie suis? 

11. 18. ...?ecen babIOQUE ...? pourtant que vous dites 

12. 54. ..., bertan DIOQUE, ...,incontinent vous dites, 

22. 70. ..., Quee DIOQUE ..., Vous le dites 

DIRA & DIRADE. 67. (dira une fois, 18. 23.) Ind. prés. pl. 3., 
v.S. & aux. They ave. 

9. 9. ... CHUCHENDUREN d/rade, eta bide ikecuae! PLANATUREN, 

. .. seront faites droites, & les chemins raboteux seront applanis, 

5. 95. Daina ETHORRIREN dirade egunae Mais les iours viendront 

9. 87. ... , eta cahaguiae GALDUREN dirade : 

... , & les vaisseaux seront perdus. 

9. 98. ... : eta biae BEGUIRATZEN dirade. 

-.. t ainsi seront conseruez tous les deux. 

7.25. ...,reguén palacioetan DIRADE. ...,sont éós maisons des rois. 

7.92. ... haourtchoac becalaco DIRADE 

Ils sont semblables aux garcons 

8. 12. Eta bide bazterrecoae DIRADE, 

Et ceux qui sont pres du chemin, sont 

8. 13. Eta harri gainecoae DIRADE, ..., eta tentationeco demborán 
RETIRATZEN d?rade. Et ceux qui sont en lieux pierreux, son£ . . . , mais 
en temps de tentation se retirent. (L. rend oi 5€ ézi rijs mérpas, those 0v 
the top of the stone.) 

8. 14. ... , hauc DIRADE ...: baing PARTITU eta, ansiéz eta abras- 
tassunéz eta VICITZE lwnetaco voluptatéz ITHOTZEN d?rade, 

-..,80nt ceux...,mais eux partis sont estouffez par les solici- 
tudes & richesses, & voluptez de ceste vie, 

8.15. ..., haue DIRADE ...,sont ceux 

8.21. .. . , Ene ama eta ene anaye DIRADE 

. . . Ceux-la sont ma mere & mes freres 

9. 17. ... : eta GOITITU ica dirade . . . hamabi sasquitara.? 

-.. 1 & fut recueilli .. . douze corbeillees. 

! Ike, ika de pico, pica, pic, — peak, pike ? 

* €f. Mahaindara under Itzague 9. 14. The equivalent termination in English 
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9. 97. ..., b3DIRADE . . . batzu, 

...quilen ya aueuns (ici ba vaut que.) z 

10. 14. Halaeotz Tyr eta Sidon emequiago TRACTATUAC IQANEN 
dirade iudicioan ecen ez cuec. Pourtant Tyr & Sidon seront plus 
doucement traittez au iugement que vous. 

10. 17. Eta ITZULI ica dirade hiruroguey eta hamarrae bozeariore- 
quin, Et les septante reuindrent auec ioye, 

10. 93. ..., Dohatsu DIRADE... beguiae. (H. mit dirae) 

... , Bienheureux sont les yeux 

11. 19. ... ? halaeotz hee ICANEN dirade quen iuge. 

... ? pour ceste cause ils seront vos iuges. 

11. 21. ... , baquean DIRADE... gaucác. 

...,les ehoses ... sont en seureté : 

11. 26. .. . : eta SARTHURIC HABITATZEN dirade han: 

... 1 & y entrent, & habitent là : 

11. 28. ..., Baina aitzitic dohatsu DIRADE  (H. mit d;rade) 

... , Mais plustost bien-heureux sont 

11. 32. Niniuaco guiconae IAIQUIREN dirade iudicioan generatione 
hunequin, 

Les hommes de Niniue se leueront en iugement auec ceste generation, 

12.3. ...,arguian ENQUNEN dirade: ...,seront ouyes en lumiere : 

12. 7. Baina cuen burueo bilo guciac-ere CONTATUAC DIRADE. (H. 
omit ce point.) 

Mesmes aussi tous les cheueux de vostre teste sont nombrez : 

19. 20. ... gaucáe, noren ICGANEN d?rade ? 

...: & les choses. .., à qui seront-elles?  (L. rend *de qui', ou 
bien rír. au cas réceptif — norenízá/) 

12. 37. Dohatsu DIRADE cerbitzari hee, (H. mit dirade.) 

Bien-heureux sont ces seruiteurs-la 

12. 38. ... : dohatsu DIRADE cerbitzari hec. 

. . . : bien-heureux sont ces seruiteurs-la. 

12. 52. Ecen hemendic harát IQGANEN dZrade borz etche batetan 

Car desormais ils seront cinq en vne maison 

18.14. ..., Sey egun DIRADE ...,llya six iours 

18.23. ...,gutiac DIRA...? ...,y a-il peu de gens. . .? | 

13. 29. Orduan ETHORRIREN dirade Orientetie, eta Occidentetie:. 
Aquilonetie, eta Ecu-erditie: eta IARRIREN dirade mahainean Iaincoaren 
resumán.  Aussiil y en viendra d'Orient & d'Occident, & d'Aquilon, & : 
- de Midi, lesquels seront assis à table au royaume de Dieu. 

13. 30. Eta huná, DIRADE azquen, .. . : eta DIRADE lehen, 

Et voici les derniers... , & les premiers 

14. 17. ..., ecen gauca guciae prest DIRADE. 

..., Car tout est desia prest. 





is *ful', and in modern Baskish tra. See Salaberry, * Mots Bas-Navarrais,' pages. | 
198 & 9. 


Miren z 
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16. 8. ... : hunegatie mundu hunetaco haourrae cuhurrago DIRADE, 
ecen ez arguico haourrac bere generationean. 

... Par ainsi les enfans de ce monde sont plus prudens en leur 
generation que les enfans de la lumiere. 

17. 17. ... ? Bedratziae bada non DIRADE? ...? & les neuf oü 
sont-ils? (H. mit dirade? parce que L. a lu oi ó& érréa 700 ;) 

17. 22. ..., ETHORRIREN dírade egunae ..., Lesiours viendront 

17. 84. ..., gau hartan biga IQGANEN dzrade ohe batetan : 

...,en eelle nuict deux seront en vn liet: 

17.35. Biga IGANEN dirade ...1ly en aura deux 

17.36. Biga IQGANEN diradelandán: Deux seront és champs: 

17. 897. ... , hara BILDUREN drade arranoac-ere. 

. .. , là aussi seront assemblees les aigles. 

18, 27. ... , possible DIRADE Iaincoa baithan. 

. «. , Sont possibles à Dieu. 

20. 34. ... eta HARTZEN dirade. ...&sont prins en mariage: 

20. 36. ...: ecen Aingueruén pare DIRADE: eta laineoaren seme 
. DIRADE, |] 

..., d'autant qu'ils seront pareils aux Anges, & seront fils de Dieu, 

21.6. Haue DIRADE...? ETHORRIREN drade egunae 

Est-ce cela ... ? les iours viendront 

21. 7. ... , noiz bada horiace IQGANEN drade ? 

...,Qquand sera-ce done?  (L. lut rara écrat ;) 

21.8. ... : ecen anhitz ETHORRIREN drade ene 1cenean, 

...: Car plusieurs viendront en mon nom, 

21. 9. ... : ecen gauca hauc lehen ETHORRI BEHAR d'rade : 

.«. : ear 1l faut que ces choses aduiennent premierement, 

21. 11. Eta lur IKARATZE handiae IQANEN dzrade lekutie lekura, eta 
GOSSETEAC eta IQURRITEAC, eta icidurác: eta signo handiae IQANEN d?rade 
cerutie. Etgrans tremblemens de terre seront de lieu en lieu, & famines, 
& pestilences, & espouuantemens: & y aura grans signes du ciel. (H. 
mit dirade, cerutic. LL. lut àz' ojbpavo$.) 

21. 22, Ecen mendequiozco egunac DIRADE haue, 

Car se seront les iours de vengeance, 

21.24. Eta ERORIREN drade ezpataren ahoz !, eta captiuo ERAMANEN 
dirade natione gucietara, Et cherront à la pointe! de l'espee, & seront 
. menez ecaptif en toutes nations : 
21. 25. Orduan IQANEN dzr«de signoac iguzquian eta ilharguian eta 
| jcarretan: D'auantage, il y aura signes au soleil, & en la lune, & és 
estoiles, (L. ne traduit pas * d'avantage', ni «ai, mais * alors '.) 
21. 26. ... : ecen ceruétaco verthuteac IKARATUREN drade. 
:..: Car les vertus des cieux seront esbranlees. 
I 21. 33. Ceruà eta lurra IRAGANEN drade, 
| ! €f. my note on p. 102 of the Synopsis of the Epistle to the Hebrews, sold by 


| Mr. H. Frowde, Amen Corner, London, E.C. L. traduit evópart paxatpas. Ahoz est 
| par bouche. 
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Le ciel & la terre passeront, 

29. 95. ..., vnguiguile DEITZEN d?rade. 

..., Sont nommez bien-faiteurs. 

23. 29. Ecen huná, ETHORRIREN dZrade egunac...,dohatsu DIRADE 
sterilae, (H. mit dirade sterilac;) 

Car voici les iours viendront ..., Bien-heureuses les steriles 

23. 830. Orduan HASSIREN drade ERRAITEN mendiey, 

Lors se prendront à dire aux montagnes, 

24. 17. .. . , Cerie DIRADE... hitz horiae, 

.. . , Quels sont ces propos .. .? 

24. 88. ..., eta cergatie pensamenduae IGAITEN drade quen bihotze- 
tara? ...,& pourqwoy montent pensemens en vos cceurs ? 

24.44. ..., Hauc DIRADE...hitzae, ..., Ce sont ici les paroles 

DIRADELA. 10. I. q. dzrade, aux., la conj. — que. That they ave. 

4. 99. .. . EGUIN écan diradela Capernaum-en, (Voyez Tugw et 
lizac) ...&uoir esté faites en Capernaum. 

7.92. ..., mainguüc diradela EBILTEN, sorhayoáe diradela CHA- 
HUTZEN, (H. omit la virgule et mit sorhayóae) ..., hilae déradela 
RESUSCITATZEN, (H. mit hi à la fin de la hgne) ... que 5. le8 
boiteux cheminent, les lepreux sont nettoyez, ..., les morts ressuscitent, 

10. 12. ... ecen Sodomacoae egun hartan hiri hura baino emequiago 
TRACTATUAC Zeamen diradela. |. .. qu'en ceste iournee-la ceux de Sodome 
seront plus doucement traittez que ceste ville-la. 

18. 24. ...: ecen anhitz, ... , SARTHU NAHIZ EBILIREN dradela, 

...: 08r... que plusieurs cercheront d'entrer, 

20. 37. Eta hilae RESUSCITATZEN d'óradela, 

Or qu'ainsi soit que les morts ressuscitent, 

2]. 30. Ia HOSTATZEN diradela  ... Quand desia ils bourionnent, 
(L. traduit: *quand vous voyez que &e. Voyez Dacussacueneam & 
Ducue) 

21.31. ... gauca haue EGUITEN déradela, ...ces choses estre faites, 

24. 21. ... gauca haue EGUIN cam dradela. 

.. . que ces choses sont aduenues. 

DIRADEN. 12. I. q. dirade, * conj. (12. 27.5; 15. 17.), & rel. pL 
nom. JZThaít hey ave ; (things) achich ave. 

1.1. ... complituqui gure artean CERTIFICATU 4cam d?raden gaucéz, 

... des choses qui ont esté entierement certifiees entre nous, 

98.5. ..., eta makur DIRADEN gaucáe ...,«&les choses tortues 

10. 183. .. . cuec baithan EGUIN 2ca0 diraden verthuteae, 

. .. les vertus qui ont esté faites en vous, 

19. 27. .. . floreae, nola HANDITZEN d?radem : 

... eomment croisent les lis, (L. traduit les fleurs.) 

15. 17. ... , Cembat alocacer ! DIRADEN ene aitaren etehean . . . ! 

. » , Combien y a-il de mercenaires en là maison de mon pere,...! | 


1 For the termination cer, cf. Marcucer (? matzuzer) under Cinecaqueote. 
, ( Z q 
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18. 27. ... , Guiconae baithan impossible DIRADEN gaucáe, 

.. ., Les choses qui sont impossibles aux hommes, 

18. 31. ..., guigonaren Semeari Prophetéz SCRIBATU £cam diraden 
gaucaguciae. ...au Fils del'homme toutes les choses qui sont escrites 
| par les prophetes. 

21. 22. ... , SCRIBATUAC DIRADEN gauca guciac 
... toutes les choses qui sont escrites. 
21. 26. ..., età mundura ETHORRIREN diraden gaitzén BEGUIRA 
- EGOITEZ: ...,& pour l'attente des choses qui suruiendront au monde : 
-. (L. traduit *des mawz' qui n'est pas exprimé par le texte grec.) 
21. 35. ... lur guciaren gainean HABITATZEN diraden guciac. 
| ... tous ceux qui habitent sur le dessus de toute la terre. 
| 21. 36. . .., ETHORTECO diraden gauca guciey 
1 . .. toutes ces choses qui sont à aduenir, 
24. 18. .. . hartan egun hautan EGUIN ca diraden gaucac ? 
| ... les ehoses qui y ont esté faites ces iours ici? 
| DIRADENAC. 12. I. q. déraden, " rel. nom. décl. acc. & nom. intr. 
- pl (mac — ceux qui.) Those who are. 
| 1. 20. .... ene hitz bere demborán CcoMPLITUREN dradenac. 
| ...1Ines paroles, qui seront accomplies en leur temps. 





7.23. ...? huná, abillamendu preciosoetan, eta delieioetan DrRA- 
DENAC, ...? voici, ceux qui sont en pompeux vestemens, & viuent en 
| delices, (L. ne dit pas e?vent) 

18. 28. .. . SALVATZEN diradenac? ...quisoyent sauuez? 

1 18. 80. ..., lehen IGANEN déradenac:...,azquen IGANEN d?radenac. 
seront premiers, . . . seront derniers. 
18. 34. . .. hiregana 1GORRI déradenac, 
... Ceux qui te sont enuoyez : 5 
16. 26. ...: hala non hemendie cuetarát IRAGAN NAHI déradenac, 
... t tellement que ceux qui veulent d'ici passer à vous, 
19. 44. ..., eta hire haour hitan barna DIRADENAC: (régime par 

- extension de auté.) ... &tes enfans qui sont en toy, 

20. 25. .. . Cesaren DIRADENAC, Cesari: eta Iaincoaren DIRADENAC, 
-laincoari. ... à Cesar les choses qui sont à Cesar, & à Dieu les choses 
qui sont à Dieu. 

21. 21. ...: eta campoetan DIRADENAC  ...ceux qui sont és champs 

22. 44. ... odol chorta GATZATU lurrera ERORTEN diradenac becala. 

... Comme grumeaux de sang decoulans en terre. (gaíza est le 
.& ; et gazta, est fromage.) 

DIRADENAZ. l. I. q. díradewm v. s., * rel. temp. décl. médiatif 
dét., régi par gueroz. [naz — de(puis) le temps quamd.] Since they ave. 

20. 36. ... , resurrectionezco seme DIRADENAZ gueroz.! 


. This instance of the rule of guero serves admirably to expose the absurdity of 
what Lardizábal says on p. 82 of his Gramática Vascongada, (San Sebastián, 1856.) 
Cf. Drautanaz 16. 3., Naicenaz 7. 45., Tudanaz 1. 94. ; and, with ordinary substan- 
| tives, Cuen 8. 27. ; TZayon 8. 43., and passim. 

| G 
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. , estans fils de resurrection. (Diradenaz gueroz traduit órres.) 
DIRADENEAN. 1l. I q. diradem aux., « rel. temp. décl. temp. 
(neam — quand.) When they «ve. 
91. 7. .. . horiac ETHORRI BEHAR dradenean ? 
. quand cela aduiendra?  (L. traduit uéAAy raóra) 
DIRADENEC. 6. L q. diradenac, mais actif, sujet de drawcuten, 
ezTute, decatencat, albeileguite. (mec — ceux qui.) Those who ave. 
1. 9. .. . eta hitzaren ministre IQAN diradenéc. 
.ceux qui... , & ont esté ministres de la parole. 
5. 31. ..., Osso DIRADENÉO ..., Ceux qui sont sains 
8.16. ... , SARTZEN diradenéc  ...,afin que ceux T entrent, 
11:7399,98- - : baina eandelerean, SARTZEN diradenéc . 
: mais au chandelier, . . . ceux qui entrent 
920. 35. Baina secula haren, eta hiletaco resurrectionearen UKAITECO 


digne ERIDENEN déradenéc, (H. mit resurrectionaren; et les trois | 
nouvelles éditions répétent la faute. ^ Mais ceux qui seront faits 


dignes d'obtenir ce siecle-la & la resurrection des morts, 
21.21. Orduan Iudean DIRADENÉC  ...Alorsceeux qui sont en Tudee, 
DIRADENÉN. 2. I. q. diraden aux., 1 rel. pl. nom. décl. poss. pl. 
(nén — de ceux qui.) Of those who are. 


1. 70. ... bere Propheta saindu bethidanic IGAN diradenen ahoz. 
.par m bouche de ses saincts Prophetes, qui ont esté de tout temps. 
7. 38. , emaztetarie IAYÓ diradenén artean , 


o GS ceux qui sont nais de femmes, 

DIRADENETARA. 1l. I. q. déraden aux., -w» rel. pl. nom. décl. 
direetif pl. dét. (metara — envers cewr qui.) Towards those who ave. 

15. Sommaire 20 Bekatore CONVERTITZEN diradenetara másericordia. 
(H. mit une virgule aprés déradenetara.) 

90 Misericordé enwers les pechewrs comuertis. 

DIRADENETARIC. 1. I. q. diraden aux., » rel. pl. nom. décl. 
partitif, ou séparatif, pl. (netaric — de cewv qui.) From those who are. 

30. 46. .. . Seriba arropa lucequin EBILI NAHI d?radenetaric, 

.. . des Scribes, qui volontiers se pourmenent en robbes longues, 

DIRADENÉZ. l. I. q. déradem v. s. « rel. nom. pl. décl. méd. 
plur. dét, (néz — de ceux qui.) About those who awe. 

5. Som. 31 Osso DIRADENÍZ. 91 Les sains. 

DIRADENOTARIC. 1. I.q.diradenetaric, v. 8., mais démonstratif. 
(notaric — de cewx-ci qui.) | From (among) precisely those who ave. 

9. 27. . .. hemen present DIRADENOTARIC batzu, 

. aucuns de ceux qui sont ici presens, 

DIRAIZTEAT. 1. Ind. prés. s. 1., r. pl, r. i. pl, adr. masc., aux. 
act. (Inchauspe accepte cette définition.) Cf. St. Jean 17. 8. dirauz- 
teat ; & Etorkia (Genesis) traduit par Pierre d'Urte,! c. 6. v. 17. (2*éd. 


* From the Rev, J. Greatheed, Corringham Rectory, Stanford-le-Hope, Essex, |. 
I got the following note about the copy of the MS of D'Urte which Mr. Ll. Thomas, 
of Oxford, found so useful in preparing his edition for the Clarendon Press, in - 


aq 
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| publiée, en 1899, par The Trinitarian Bible Society, 7 Bury Street, 
London, W.C.) have them to them, o man ! 

19. 8. ..., Huná, neure onén erdiae, Ilauna, EMAITEN diraizteat 
| paubrey: ..., Voici, Seigneur, ie donne la moitié de mes biens aux 
poures: (L. traduit /es »oitiés, rà zjuíon.) 

DIRATEN. l. Ind. fut. pl. 3., » rel. pl. nom, v. s. (Those) avho 
shall be. 

10.9. ... hartan DIRATEN eriae, ...les malades qui y sont, (L. 
. met correctement seront; par ce que l'idée est certainement de l'avenir. 
In the Greek text there is no equivalent of diraten or ' qui sont.) 
| DIRATENIC. 1l. I. q. diraten, décl. partitif indéfini, qualifiant 
) borz, sujet de dirade. (nic — certaténs qui.) Some who shall be. 
| 12.52. ... diuisionetan DIRATENIC, hirurac bién contra, eta biac 
- hirurén eontra. ... diuisez, trois contre deux, & deux contre trois. 
| 





(L. traduit *les trois contre les deux, & les deux contre les trois', au 
contraire du texte grec aussi bien que du frangais.). 

DIRAVCAN. 1l. Ind. prés. s. 8., r. $., r. i. &., adr. fém., aux. act. 

Has it to him, o woman ! | (Cf. Diraucac, 1 Cor. 15. 38.) 
| 1. 82. .. . : eta EMANEN diraucan Iainco Iaunae bere aita Dauid-en 
- thronoa. 
..., & le Seigneur Dieu luy donnera le throne de Dauid son pere. 
| DIRAVCVC. 2. Ind. prés. s. 3., r. s., r. i. pl. 1? pers., adr. masce., 
. aux.act. Hasitiows,oman! (cw- nobis) St.John 8. 5., Acts 24. 7. 
7.9. ... eta synagogabat hare EDIFICATU draucuc. 

-.., & nous à edifié vne synagogue. 

20. 28. ..., Moysesec SCRIBATU dirawcue, ..., Moyse nous a escrit, 
DIRAVEAGV. 1. Ind. prés. pl l,r. s, r. i. pl, adr. masc., aux. 
. aet. We have it to them, o man ! 

ll. 4. ...: ecen guc-ere BARKATZEN dirauéagwu ... guciey. 

...:€ar nous pardonnons aussi à tous 

DIRAVEAT. 1. Ind. prés. s. 1, r. s, r. i. pl, adr. masc., aux. act. 
I hawe it to them, o man ! .. (Cf. Apoc. 11. 3.) 

9. 40. Eta othoitz EGUIN dirawueat hire discipuluey, 

Or ay-ie prié tes disciples 
| DIROQVEANO. 1. Pot. fut. s. 2., r. s., adr. masc., « euph. pour c 
. devant « rel. temp. décl. dur., aux. act. (no — jusqwà quand. In- 
. ehauspe m'a écrit qu'on dirait dírokeiano en Soule. "This word does 
. mot occur elsewhere in this translation. See dírouno & degaqueano, 
|! Mat.5.26.) Until thou majyest have it, o man ! | 
| 
| 
| 
| 
| 


1894. ' Dear Sir, I cannot suppose that my grandfather knew Basque. It was 

probably merely a mechanical copying. But what labour! He was devoted to 
|. Holy Seripture, especially when he was laid aside by asthma from active duty as 
à Congregational Minister. 4A life of him has just appeared in Notes and Queries." 
(Feb. 19, 1912.) Mr. L. E. Tanner, of Pembroke College, Cambridge, has been 
| wumable to ascertain under what circumstances Greatheed made his copy of D'Urtes 
manuscript. 
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12.59. .. . azquen pelata-ere RENDA droquecno. 
...iusqu'à ee que tu rendes la derniere pite.! 
baDITEZ.1. Hyp.pl3.,2aux. Jf they be. 
19. 40. . .. , baldin 1cHIL bad?tez haue, ...$1ceux-ei se taisent, 
DITECEN. 4. Subj.prés. pl. 3. aux. That they be. 

1. 20. ..., gauca haue EGUIN ditecem egunerano: (icile « est le 
rel. temp. — quand.) ...iusqu'auiour que ees choses aduiendront : 

9. 12. ..., IOANIC inguruco burguétara eta parropioetara, RETIRA - 
ditecen, ...,afin quls s'en aillent aux bourgades & villages qui sont 
à l'enuiron, 

16. 17. .. . ceruà eta lurra IRAGAN ditecen, 

... que le ciel & la terre se passent, 

18. 24. .. . onhassundunae Iaincoaren resumán SAR di3tecen ! 

... que ceux qui ont des biens, entrent au royaume de Dieu! 

DITECENEAN. 1l. I. q. ditecen, « rel. temp. déel. temp. (neam 
— quamd.) When they ma be. 

21. 28. Et& gauca haue EGUITEN HAS ditecenean, 

Or quand ces choses commenceront à se faire, 

DITECENCÁT. 9. L.q.ditecen, décl. dest. To the end that they be. 

2. 85. ... , AGUER d3tecencát anhitz bihotzetaco pensamenduac. 

..., afin que les pensees de plusieurs eceurs soyent reuelees. 

21.22. ... coMPLI ditecencat. (H. omit ce point.) 

.,pour aecomplir toutes  (L. traduit ro0 zAqgoOQva. mávra kTÀ 
par 'afin que soyent accomplies toutes &c.") 

DITV. 18. Ind. prés. s. 8., r. pl, v. p. & aux. act. .Has them. 

1. 51. ...: DESEGUIN dtu superboac berén bihotzeco pensamenduan, 

.. . , 1l & dissipé les orgueilleux en la pensee de leur eceur. 

1. 52. EGOTZI ditw botheretsuae thronoetaric, eta GORATU d?tw chipiac. 

Il à mis bas les puissans de leur sieges: & a esleué les petis. 

1. 58. GossE ciradenac BETHE ditw onez: eta abratsae IGORRI ditw 
hutsie. lla rempli de biens ceux qui auoyent faim : & a enuoyé les 
riches vuides. 

5. 897. ... , ezpere mahatsarno berriaec QATHITUREN dtw cahaguiae 

...:€ar autrement le vin nouueau rompra les vaisseaux, 

11. 15. ..., Beelzebub deabruén prineearen partez EGOIZTEN ditw 
campora deabruac. 

... , C'est par Beelzebub prince des Diables, qu'il iette horsles diables. 

11. 26. ..., eta HARTZEN ditw bercerie cazpi spiritu bera baino 
geichtoagoae: ...,& prend auec soy sept autres esprits pires que soy : 

11. 81. ..., eta CONDEMNATUREN ditw: ...,&les condamnera: 

12. 94. ... , eta Iaincoac HATZEN ditu hee, 

... , & toutesfois Dieu les nourrit : 





! In Matt. 5. 26. pelata translates quadrin. See the notes on pages 31 & 46 of - 
my Synopsis o£ 1907. There the verb is diroano in the uncorrected, and decaqueano- 
in the corrected copies. For money in this Gospel, see pite— dirutcho ("Tira 12.6) ;. 
pega chipi (Cituela 21. 2) ; and marco marc (Caizten 19 Som. 12; Citic 19. 16. & 25.). 
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14. 96. ... eta GAITZESTEN ezpad'itu bere aita eta amá, eta emaztea 
eta haourrae, eta anayeac eta arrebác, etare guehiago bere arima-ere, 

Si...,& ne hait son pere & sa mere, & femme & enfans, & freres 
& sceurs, & encore mesme son ame, 

15. 2. .. . , Hunee gende vICITZE gaichtotacoae RECEBITZEN d'itu, 

. .. , Cestuy-ci recoit les gens de mauuaise vie, 

15.6. Guero ETHORRIRIC etchera, DEITZEN ditw adisquideae eta 
augoae, Puis estant venu en la maison, n'appelle ses amis & voisins, 
(In the French the interrogative of verse 4 is carried on.) 

15. 9. ..., DEITZEN ditw emazte adisquideac eta aucoac, 

..., elleappelle ses amies & voisines, (L.translates *women friends 
and neighburs ', ràs $í(Aas kal ràs yeírovas.) 

90. 16. .. . eta DESEGUINEN ditu laborari hee, 

. .. & destruira ces laboureurs-la 


...: de qui a-il l'image & l'escriture ? 

21. 35. Ecen lago batec becala ATTRAPATUREN diíw ... guciac. 

Car il surprendra comme vn laqs tous 

23. 35. ..., Berceae EMPARATU ukam ditu, ...,Ilasauuéles autres, 

DITVÁLA. 1. I. q. dituc aux. act., avec & euph. pour c devant la 
eonj. That thow hast them, o man ! 

16. 25. ... ecen eure onac eure vician RECEBITU d;tuala, eta, Lazaroc 
halaber gaitzac: ...que tu as receu tes biens en ta vie, & Lazare 
semblablement les maux : 

DITVÁN. 4. I q. dituc v. p. & aux. act., avec á euph. pour c 
devant 7» rel. pl. acc., & (20. 2.) conj. (régi par eer). (Things) which 
thou hast, o mam ; that thow hast them, o man ! 

1. 4. . . . IKASSI dituán gaucén eguiá. ...1a certaineté des choses 
desquelles tu as esté informé.  (L. says * which thou hast learned ') 

11. 27. ... , eta hie EDOSQUI dituám vgatzac. 

..., & les mammelles que tu as succees. 

12.20. ...: eta DITUÁN gaucáe, ...: & les choses que tu as, 

20. 2. ... cer authoritatez gauca horiac EGUITEN dituán, 

... , de quelle authorité fais tu ces choses ? 

baDITVC. 1. Ind. prés. s. 2., r. pl, adr. mase.,, v. p. Hast them, 
o Tam ! 

12. 19. ... , Arimá, babiTUC on handiae anhitz vrthetacotzat BIL- 
DUAC: (H. mit vrthetacozat) ..., Mon ame tu as beaucoup de biens 
assemblez pour beaucoup d'annees: 

DITVC. 9. Ind. prés. pl. 3., adr. masc. v. &. & aux. ZAey are, 
0 an ! 

l. 14. ..., eta anhitz haren SORTZEAREN gainean ALEGUERATUREN 
ditue, ...,& plusieurs s'esiouiront de sa natiuité. 

4. 7. . .. , hire ICANEN dituc guciac. 
...,toutsera tien. (L. dit sár:a) 
11. 7. ... , eta ene haourtchoac enequila D1TUC ohean : 
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..., & mes petis enfans sont auee moy en la couche: - | 

11. 27. ..., Dohatsu DITUC ... vgatzac. 

..., Bienheureux est ..., & Jes mammelles (H. mit dituc. With 
egari in this verse cf. Gal. 6. 2. — porté) 

16.30. ... , EMENDATUREN dituc. ...,ils samenderont. 

19. 43. Ecen ETHORRIREN duc egunac hire gainera, 

Car les iours viendront sur toy que 

20. 29. Dada cazpi anaye IQAN ditue, Or y eut-il sept freres, 

24. 23. ..., ETHORRI ?ean dituc, ...,s0nt venues, 

24. 24. Eta IOAN cam ditwuc ... batzu monumentera, 

Dont aucuns d'auec nous sont allez au sepulchre, 

DITVQVEGCVE. 1l. Ind.fut.pl.2.r.pl,v.p. Ye shall have them. 

1l. 41. .. . : eta huna, gauca guciac CHAHU dbuquecue. 

..., & volel, toutes choses vous seront nettes. 

DITVQVEGCVENEAN. 1l. I.q. dituquecue, aux. aet., t rel. temp. 
décl. temp. (nean — quand.) When ye shall have them. | 

17. 10. ..., EGUIN dituquecueneam . .. gauga guciae, 

... quand vous aurez fait toutes les choses 

DITVDALA. 1. I.q. ditut aux. act., avec da euph. pour £ devant 
la conj. That I have them. 

11. 18. .. . Beelzebub-en partez campora EGOIZTEN ditwdala nic 
deabruae. ... que par Beelzebub ie iette hors les diables. 

DITVDALARIC. 1. I.q. ditut, v. p., avee da euph. pour £ devant 
laric participial. While I have, or I having them. 

7.8. ... , DITUDALARIC neure meneco gendarmesac : 

...,&y&ant sous moy gendarmes: 

DITVDAN. 2. I.q. ditut aux. act., avec da euph. pour £ devant 
qv rel. pl. aec., & (20. 8.) conj. (Things) which I have; that I have them. 

18. 12. . .. , POSSEDITZEN dtudan gauga gucietarie 

... de toutes les choses que ie possede. 

30. 8. ... cer authoritatez gauca hauc EGUITEN ditudam. 

... de quelle authorité ie fay ces choses. 

DITVDANAC. 1l. I. q. détudan, n rel. pl. aec. décl. pl. acc., régime 
de ditucwe, par extension de naucue avec eguiten. (nac — ceuz que.) 
Those which I have. 

6. 46. ... , nic ERRAITEN ditudanac ? 

...ecequele di? (L. dit à Aéyo) 

DITVELA. 3. I. q. ditu, e euph. devant /a conj. & participial. 
That he has them ; while he has them, ov he having them. 

12. 87. ..., eta mahainean IAR ERACIREN dituela, eta AITZINARATURIC 
CERBITZATUREN dituela. 

... quil..., & les fera seoir à table, & s'auancant, les seruira. 

15. 4. ... ehun ardi DITUELA, (H. omit la virgule) 

..., Qui ayant cent brebis, 

DITVEN. 2. I. q. dtu, e euph. devant « rel. s. nom. act. & pl. | 
aec. Who has them ; (things) which he has. 
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5. 21. .. . blasphemioae ERRAITEN d?/^uen haur? 
. cestuy-ci qui prononce blasphemes ? 
11. 291. ... hare DITUEN gaucác. ...,les choses qu'il à 
DITVENA. 3. I.q. ditw aux. act., e euph. devant « rel. s. nom. 
act. décl. nom. s. intr. (na — celu qui.) He ho has them. 
6. 47. ... , eta ene hitzae ENQUTEN eta hee EGUITEN dituena : 
, & oit mes paroles, & les met en effect, 
[ 12. 21. ... onhassun ! handiae beretaco BILTZEN dituena, 
. . , Celuy qui fait grand amas de biens pour soy, 
| 12.48. ..., eta... gaugae EGUIN ditwena, ...,&a fait choses 
DITVENAC.2. I.q. ditwena, mais « rel. s. act. décl. act., sujet de 
, 
| 
| 
j 





bieco e& du. (nac — celui qui. | He who has them. 
3. 1l. ..., Biarropa DITUENAC ...,Queceluy qui a deux robbes, 
6. 49. Baina ENQUN ukan dituenac, eta, ez EGUIN, 
Mais celuy qui les a ouyes, & ne les à point mises en effect, 
DITVENARL 1. I.q. détuen, v. p., » rel. s. nom. act. décl. dat. s. 
. dét, r.i. de emocue. (nari — à celu? qui.) To him who has them. 
| 19. 24. ... hamar DITUENARI. ...àceluy qui en a dix. 
DITVENEC. 1. I. q. détuen, v. p., » rel. s. nom. act. décl. nom. s. 
aet. indét., sujet de ezT'u. (nec — celle qui.) She who has them. 
15. 8. Edo cein emazte hamar drachma DITUENEC .. .? 
Ou qui est la femme qui ayant dix drachmes, . . . ? 
DITVGV. 1. Ind. prés. pl. 1. r. pl., aux. act. We have them. 
5. 26. ... , Segur IKUSSI d?£ugw egun .. . gaucác. 
« « . , Certes nous auons auiourd'huy veu choses ineroyables. 
DITVGVNÉN. 1l. Iq. détugu, n rel. pl. ace. décl. poss. déf. pl. 
(nén — de ceux que.) Of those which ove have. 
29. 41. ... : ecen EGUIN ditugwnén MERECITUAC 
.:ear...choses dignes de nos faicts : 
DITVT. 8. Ind. prés. s. l., r. pl, aux. act. I have them, 
EI. ...-, Norequin T COMPARATUREN ditut generatione hune- 
taco Bons ? 
. ^, À qui donc accompareray-ie les hommes de ceste generation ? 
11.19. Eta baldin nie Beelzebub-en partez campora EGOIZTEN baditut 
deabruae, Que si ie iette hors les diables par Beelzebub, 
11. 20. Baina baldin Iaincoaren erhiaz campora EGOIZTEN baditut 
| deabruae, Mais si ie iette hors les diables par le doigt de Dieu, 
| 


— C-—— 0 ——  .£.F£———————OEE— TIERS 


11. 49. .. . , IGORRIREN ditut hetara Prophetác eta, Apostoluae, 
, le leur enuoyeray des Prophetes & des Apostres, 
12. 18. ...: DESEGUINEN dituií neure graneraec, eta handiagoae 


neure onac. ...i'abbatray mes greniers, & en feray de plus grans, & 


| 

| 

| * * " . 

| EGUINEN ditui: eta hara BILDUREN diíuí neure fructu guciac, eta 
. ssembleray tous mes fruits & mes biens : 


4 ! Onhassun — bien — biens, is common in this Gospel, e. g. Ditecen 18. 24 , Du 
4. 12. 15.,, Tu 15. 30., Cegan 15.13. Elsewhere its root, on, from Latin bono, takes ita 
|. place, e.g. Dituc 12. 19. 
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18. 34. ..., cembat aldiz NAHI «kan ditut BILDU hire haourrae, 
oilloae bere chito aldea bere hegalén azpira begala, (Cf. aralde sous 
Ducue 12. 7.) ...: combien de fois ay-ie voulu rassembler tes enfans 
ainsi que fait la poule sa couuee sous ses ailes : 

DITVZTÉ. 9. Ind. prés. pl. 3., r. pl, aux. aet. They have them. 

6. 32. ....? ecen VICITZE gaichtotacoec-ere bere onhesleac ONHESTEN 
dituwzté. ...? carles mal-viuans aiment ceux qui les aiment. 

11. 19. ..., cuen semée noren partez campora EGOIZTEN dituzte? 

..., V0S fils par qui les iettent-ils hors ? 

11. 47. .. . , eta quen aitée HIL wkan ditwzte hec. 

...,lesquels vos peres ont oecis. 

11. 48. ... : ecen hee HiL diétuzte, ...: car ils les ont occis, 

12.30. Ecen gauca hauc gueiac munduco gendée BILHATZEN d?tuzté : 

(Car les gens du monde sont apres à cercher toutes ces choses ; 

13. 19. .. . eta ceruco choriée OHATZEAC EGUIN dtuzte haren adar- 
retan. ...les oiseaux du ciel faisoyent leurs nids en ses branches. 

16. 31. ... , Baldin Moyses eta Prophetác ENQUTEN ezpadituzte, 

... , Sils n'oyent Moyse & les Prophetes, 

21. 12. Baina gauca hauen gucion aitzinetie bere eseuae ECARRIREN 
dituzte quen gainean, Mais deuant toutes ces choses, ils mettront les 
mains sur vous, (Favre put il as elsewhere in this translation.) 

23. 831. Ecen baldin egur hecean ! gauga haue EGUITEN badituste, 

Car s'ils font ces choses au bois verd, 

DITVZTEN. 1. I. q. datuzte, « rel. pl. aec. 2 que. (Things) which 
they have. 

24. 25. ..., O adimendu gabeae, eta Prophetée ERRAN dituzten 
gauca gucién SINHESTERA bihotz beranteorretacoae! ..., € fols & tar- 
difs de cceur à croire à toutes choses que les Prophetes ont prononcees! 

DITVZTENEOC. 1l. I. q. dituzte, *v rel. pl. nom. aet. décl. nom. pl. 
act., sujet de draucuten. (nec — ceux qui.) Those who have them. 

1. 2. .. . lehen HATSETIO IKUSSI dtuztenéc 

... Ceux qui dés le commencement les ont eux-mesmes veués, 

DITVOVE. 7. Ind. prés. pl. 2., r. pl, aux. act. Ye have them. 

6. 32. Ecen baldin ONHESTEN baditucue . . . caituztenae, 

Car si vous aimez ceux 

11.42. ...: ecen DETCHEMATZEN ditucue menthá eta rutá, eta 
BARATZE belhar gucia, baina UTZITEN ditucue guibelera laincoaren 
iugemendua eta charitatea: ...:car vous dismez la menthe, & la rue, 
& toute maniere d'herbage ?, & laissez derriere le iugement, & la charité 
de Dieu: (Favre mit un point.) 


! Heze ne traduit pas verd comme couleur. Mais les deux mots signifient ici 
jeune, humide, plein de séve. La couleur verte s'exprime en Basque par berde, 
pherde, du Castillan verde. Egur signifie toujours * bois coupé.' On rend ici év có 
vypQ £UAe. Cf. TZuen 8.6. Zur, eure — bois, est-il cousin de £óXov, et de su — Jeu, 
ou du latin siídis ? 

? L. renders it * garden herb ', jardinage. 


| 


, 


| 
| 
1 
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1l. 46. ..., ecen CARGATZEN ditucue guigonae carga IASSAITECO 
nequezcoez : 

...:iear vous chargez les hommes de charges difficiles à porter, 

ll. 47. ... , ecen EDIFICATZEN ditucue Prophetén thumbáe, 

...:car vous edifiez les sepulehres des Prophetes, 

11. 48. .. . , eta cuec EDIFICATZEN ditucue hayén thumbáe. 

...,& vous edifiez leurs sepulehres. 

11. 52. ... ciradenac BEGUIRATU dituque. ...,& auez engardé ceux 

DITVCVELA. 1. I.q.ditucue, la participial. While ye have them. 

22. 30. .. . IUGEATZEN ditucuela Israeleco hamabi leinuae. 

, iugeans les douze lignees d'Israel. 

DITVGQVEN. 5. I. q. ditucue, Ind. prés. pl. 2., r. pl, v. p. & aux. 
act., n rel. pl. acc. — que. (Those) achich ye have. 

7. 92. . . . IKUSSI eta ENQUN ditucuen gaucáe : 

...€e que vous voyez & oyez: 

10. 24. ... quec IKUSTEN dtucuen gaucén IKUSTERA, . . . : eta EN- 
QUTEN ditucwen gaucén ENQUTERA, ... voirles choses que vous voyez, 
...:& uir les choses que vous oyez, 

12. 3. Halacotz ilhumbean ERRAN ditucuen gaucáe, 

Pourtant les choses que vous auez dites en tenebres, 

24. 17. ... quen artean COMPARTITZEN ditucuen hitz horiae, 

... Ces propos que vous tenez entre-vous 

DITVCVENAC. 2. I. q. ditucue, « rel. nom. pl. act. décl. nom. 
intr. pl.; & acc. pl. décl. nom. intr. (Voyez Curete & Dirade: nac — 
16. 15. vous-autres qui, 291. 6. celles-là que.)  Those-yow who have 
them ; those which ye have. 

16. 15. .. . cuen buruae IUSTIFICATZEN ditwcuenae guiconén aitzi- 
nean: ...qui vous iustifiez vous-mesmes deuant les hommes : 

21. 6. .. . MIRATZEN ditucuenac? ...est-ce cela que vous regardez ? 

DITZAQVE. 2. Pot. prés. s. 9., r. pl, aux. act. .He cam have them. 

5. 21. ...? Nore BARKA AHAL ditzaque bekatuae laineoae berae 
baicen? ...?qui est-ce qui peut remettre les pechez sinon Dieu seul ? 

16. 18. Cerbitzaric batec-ere ECIN bi nabussi CERBITZA ditzaque : 

Nul seruiteur ne peut seruir à deux maistres : 

DITZAQVEDANO. 1l. Pot. fut. s. L, r. pl., do euph. pour £ devant 
4$» rel. temp. décl. dur, aux. aet. (no — jusqu tant que.) | Until I 
ma have them. 

20. 43. EQAR ditzaquedano hire etsayac hire oinén scabella. 

Iusqu'à tant que i'aye mis tes ennemis powr marchepied de tes pieds. 
(L. omet powr — tzát, et traduit $mozótior directement.) 

DITZAQVEGCVE. 2. Pot. prés. pl.2., r. pl, aux. act. Ye can have 

| them. 
| 9. 94. ..., BARUR ERACI AHAL ditzaquecue EZCONDUAREN gamberaco 
gendeae ...? 


« » » , Pouuez-vous faire iusner les gens de la chambre du marié, . . .? 
16. 13,... ECIN CERBITZA ditzaquecue Iaincoa, eta abrastassunae. 
H 
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. Vous ne pouuez seruir à Dieu & aux richesses. 

DITZADAN. l. Subj. prés. s. L, r. pl, aux. act. TAat I may have 
them. 

12. 17. ... nora BIL d?tzadam neure fructuac. 

. ou 1e puisse assembler mes fruits ? 

DITZAGVN. l. Imp. pl l.r. pl, aux. aet. Let us have them ! 

9. 83. ... , EGUIN ditzagunm bada hirur tabernaele, bat hire, eta bat 
Moysesen, eta bat Eliasen:! ...:faisons-y done trois tabernacles, vn 
pour toy, & vn pour Moyse, & vn pour Elie, 

DITZAN.3. Subj. prés. s. 3., r. pl, aux. act. That he have them. 

9. 54. ... , età DESEGUIN ditzam, ...,«&]les eonsume 

10. 2. .. . , 1RION * ditzam languileae bere vztara. 

. qu'il enuoye des ouuriers en sa moisson. 

12. 88. ... , eta hala ERIDEN d4tzam : 

2... & quil les ait trouuez ainsi : 

DITZÁNCAT. l. Subj. prés. s. 2., r. pl, aux. act., adr. masc., décl. 
dest. Tothe end that thow maest have them, o man ! | (Cf. Acts 26. 18.) 

1l. 76. ..., haren bideae APPAIN détzameat, (sic) 

., pour apprester son chemin, (L. traduit , éroukácat ó80bs abro") 

DITZANQAT. l. lI. q. ditzan, décl. dest. To the end that he have 
them. 

1. 17. ... , CoNUERTI difzancat aitén bihotzae semetara 

, afin qu'il eonuertisse les cceurs des peres aux enfans, 

DITZACVENEAN. 2. Subj. prés. pl. 2., r. pl., * rel. temp. décl. 
temp., aux. aet. (neam — quand. When 4e may have them. 

13. 28. ...: IKUS ditzacuenean Abraham, eta Isaae, eta Iaeob, (H. 
omit cette virgule.) ...:quand vous verrez Abraham, &e. 

21. 9. Eta ENQUN dU guerláe eta seditioneae, (H. omit 
la virgule.) Et quand vous orrez E guerres & seditions, 

baDOA. 1. Ind. prés. s. 8., v. irr. neutre oan. — Goes. 

32.22. Eta segur guiconaren Semea, . . . bapo4: 

Et certes le Fils de l'homme s'en va 

DOANA. 1l. I q. doo, avec a rel. nom. décl. nom. intr. sujet de 
cdicue. (ma — celle qui.) That which goes. 

6. 838. ...: neurri ona GALKATUA ?, eta HIGUITUA, eta mueurru DOANA 

. bonne mesure pressee & entassee, & qui s'en ira par dessus: 
(mucwrrw perhaps from Latin «cor or qweosus.) 

DRAVANA. l. lI q. drauc, avec à euph. pour c devant ^ rel. s. 
nom. act. décl. nom. intr. sujet de denm. (na — celui qui.) .He who 
has it to thee, o man !* 

1 C'est le possessif datival, ou réceptif, sans /zaf signifiant pour. Cf. Da 18.16; 
guciaren sous Dena 2, 10. & Decagu 9. 135; noren sous Dirade 12. 20., Duqueitenén 
& icorrén 21. 33. 

? [rion — envoyé. Cf. Mat. 7. 13. oü irioiten rend *mene', Voyez Cecan 15. 18., 
et irioile sous Cedin 16. 1. 


5 From Latin calcato. Initial C hard tends to become G hard in Baskish words. 
* Probably in this set of words the initial DE was pronounced. Der. 
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- 90.2. ... hiri authoritate hori EMAN drawana. 
...celuy qui t'a donné ceste authorité ? 
. DRAVANARI. 2. IL. q. drawema, mais décl. dat. s. dét., régime 
ind. de ezT';ecoala, & ezAquiola.  (n«ri — à celui qui.) To him who 
has it to thee, o man ! 


...: & qui t'oste ton manteau, 

6. 30. ... , eta eurea EDEQUITEN ! drauanari, 

...:& à celuy qui t'oste le tien, 

DRAVAT. 11. Ind: prés. s. 1., r. $., r. i. $, adr. masc., aux. act. T 
. have it to thee, o man! (In St. John 3. 5. it is accented draudt.) 

4. 6. ..., EMANEN drauat bothere hori gucia, eta reswma, horien 
gloriá: ...,letedonneray toute ceste puissance des rogawmes & leur 
. gloire: (Zta est disjonctif: ainsi le régime de drauat est distributif, 
au singulier.) 

5.24. ...) Hir ERRAITEN drauat ...)1ete di, 

7.47. Halacotz ERRAITEN drauat ... Pourtant ie te di 

8. 28. ... * othoitz EGUITEN drauat, ...?iete prie 

9. 38. .... , Magistruá, othoitz EGUITEN drawat 

... , Maisire, ie te prie 

10. 35. ...,nic... RENDATUREN drauat. ...,1ielete rendray 

12. 59. ERRAITEN drauat, lete di 

14. 18. ...: othoitz EGUITEN drauat, ...:iete prie 

14. 19. ...: othoitz EGUITEN drauat ...:1iete prie 

16. 27. ... , Othoitz EGUITEN drauat beraz, Aitá, 

. .. , le te prie donc Pere 

23. 43. ..., Eguiaz ERRAITEN drauat, ...,lete di en verité 

DRAVC. 1. Ind. prés. s. 3., r. s., r. i. s. 2? pers., adr. masc., aux. aet. 
(Cf. Philémon 18.) Has :t to thee, o man ! 

22. 11. ... , Magistruae ERRAITEN draue, 

..., Le maistre te mande,  (L. traduit Aéyec oo: 

DRAVCA. 8. Ind. prés. s. 3., r. $, r. i. s, v. p. & aux. act. Has 4t 
to him. 

6. 48. ...: eta soberná ETHORRIRIC, fluuioae EREQARRI wan drawea 
etehe hari, ...: & quand il est venu vne rauuine d'eau, le fleuue à 
heurté contre ceste maison, 

11.8. ...: halere haren muthiritassunagatic ? IAIQUIRIC EMANEN 
drawca cenbat-ere. ...,toutesfois pour son importunité il se leuera, 
& luy en donnera autant 

11. ll. .. . , ala arrainaren lekuan suguebat EMANEN drauca ? 

...,luy donnera-il en lieu de poisson vn serpent ? 

11.12. ... , ala scorpiona EMANEN drawca ? 

...,luy baillera-il vn scorpion ? 

! In-Nahuatl, tequi is to cut. 


? From mutin. Cf. Gudu Izpirituala (1827) mutiri — importun. lt is possible 
that muthil — gargon has the same origin. 
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16. 13. ...: ecen edo batari gaitz ERITZIREN drauca, eta berceari on : 
: car ou il en haira l'vn, & aimera l'autre: 
17. . 7. Baina ceinec cuetaric, .. . ERRAITEN drauca bertan, . . . ? 


EP e 


Mais qui est celuy d'entre vous qui ...,luy die, .. . incontinent, 


17. 9. Esquerric othe DRAUCA cerbitzari hari, ...? 
Sceait-il gré à ce seruiteur-la . .. ? uj] Xápw éxet rà 900g . . . 5 
20. 42. ..., ERRAN drauca launac ene Iaunari, 
. . , Le Seigneur a dit à mon Seigneur, 
DRAVCAC. 4. Ind. prés. s. 2., r. $., r. i.s., adr. mase., aux. act. 
Hast 4t to him, o man ! 
1.18. ...: eta hari icen EMANEN draucac loannes. (H. omit ce 
point. ...,&tu appeleras son nom Iean. 
18. 30. ..., niL ukan drawcac huni aretze guicena. 
, tu luy as tué le veau gras. 
16. 5. ... , Cembat goR draucac ene nabussiari ? 
, Combien dois-tu à mon maistre ? 
17. 4. .. . : BARKATUREN draucac. ...:tuluy remettras. 
DRAVCANA. 8. I. q. drawca, aux. act., *? rel. s. nom. act., décl. 
nom. intr. (na — celui qui.  Heawho has t to him. 
10. 37. ..., Hari misericordia EGUIN «kan drawcana. 
, Celuy qui a vsé de misericorde enuers luy. 
11. 5. .. . eta ERRANEN draucana, ...,lequel..., & luy dira, 
11. 1l. . .. , harribat EMANEN draucana ? 
luy donnera-il vne pierre ? 
DRAVCAT. 5. Ind. prés. s. 1L, r. s, r. i. &, aux. act. 7 have it 
to him. 
9. 9. ..., Ioannesi nie buruà EDEQUI draucad : 
, l'ay decapité Iean : 
12. 19. Eta ERRANEN draucat neure arimari, Et diray à mon ame, 
15. 18. ..., eta ERRANEN drawcat, AMÁ, 
le...,&luy diray, Mon pere, 
18.5. ...,iustitia EGUINEN draucat, ...,ieluy feray iustice: 
19. 8. ... : eta baldin deus nehori bidegabequi EDEQUI badraucat, 
; & si l'ay raui à quelqu'vn aucune chose par calomnie, (éoevxo- 
$árr0ca,) 
DRAVCATE. l. Ind. prés. p. 3, r. s, r. i. s, aux. act. They have 
àt to him. 
17. 87. .. . , ERRAITEN dvrauwucate, Non Iauna? 
. luy disent, Oà Seigneur? 
DRAVCAQCVE. 1l. Ind. prés. pl. 2., r. s, r. i. S, aux. act. Ye have 
t to him. 
19. 81. ...? Hunela ERRANEN draucague, ..., vous luy direz 
ainsi, 
DRAVCVC. 2. Ind. prés. s. 2., r. &., r. i. pl. 1? pers, adr. mases 
&ux. act. Hast it (o us, o man ! (cw — nobis.) 
2. 48. ... , Semé, cergatie horrela EGUIN draucuc ! 
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, Mon enfant, pourquoy nous as-tu fait ainsi ? 

12. 41. ..., Iauna, guri ERRAITEN draucwuc comparatione hori ala 
buy guciey-ere? 

. -. , Seigneur, dis-tu ceste similitude à nous, ou aussi à tous? 

DRAVCVTEN. 2. Ind. prés. pl. 8., r. &, r. i, pl. 1? pers., avec 
(1. 2) « conj. régi par becala, et (11. 4) * rel. pl. nom. act., aux. act. 
(As) that they have it to ws; (those) who have it to us. — (cw 2 qobis.) 

l. 2. EQAGUTZERA EMAN draucuten becala 

Comme nous ont baillé à cognoistre ceux 

11. 4. .. . guri QOoR draucuten guciey. 

. à tous ceux qui nous doiuent. : 

DRAVE. 4. Ind. prés. s. 3., r. $, r. i. pl, aux. aet. (Cf. Heb. 12. 
11. Has t to them. 

6.34. ...? ecen VICITZE gaichtotacoec-ere VICITZE gaichtotacoey 
| PRESTATZEN draue, 

. ? ear les mal-viuans prestent aussi aux mal-viuans, 

11. 18. ... , cembatez guehiago quen Aita celestialae EMANEN draue 
Spiritu saindua ... eaizconey ? (H. omit le 5) ..., combien plus 
vostre Pere celeste domnera-il le sainct Esprit à ceux . . . ? 

20. 18. . .. Cer bada EGUINEN draue hz;y mahasti iabeac ? 

. Que leur fera done le seigneur de la vigne? 

20. 16. .. ., eta EMANEN draue mahastia berce batzuey. 

... & baillera la vigne à d'autres. 

DRAVELA.]1. I. q.draue, la conj. That he has t to them. 

4. 10. ..., bere Aingueru&y carga EMANEN drawela higaz, hire 
BEGUIRATZECO: (H. mit Ainguéruey. Voyez Apoc. 106. 1.) 

... qu'il donnera charge de toy à ses Anges pour te garder : 

DRAVEN. l. lI q. draue, * conj. régi par becalu. As (that) he 
has it to them. 
| 11. 1. ...., Ioannesec-ere bere discipuluey IRACATSI drawuen becala. 
| ... , &insi que Iean a enseigné ses disciples. 

DRAYVET, 1. . Ind. prés. s. 1. r. s, r. i. p., aux. aet. I have 4t 
to them. E 

4. 43. ..., Berce hiriey-ere EVANGELIZATU BEHAR drauet lain- 
eoaren resumá: ..., ll me faut bien aussi euangelizer aux autres 
villes le royaume de «Dis 
| DRAVN. 1. Ind. prés. s. 3., r. s., r. i. s. 2? pers., adr. fém., aux. act. 

Has 4t to thee, o woman! | (Cf. p d St. John 4. 10.) 
| 1. 85. ... , eta Subiranoaren verthuteac itzal EGUINEN drawn, 

...,&la vertu du Souuerain t'enombrera: (H. omit les virgules.) 

DRAVNSANEAN. 1. Ind. prés. s. 3., ^ rel. temp. décl. temp. v. 
Arr. aet. erawntsi (selon Inehauspe) — s'abattre, se déchutner.. (neun — 
| quand.) (Leicarraga uses this word only here.  WAen it blows. 

12. 55. Eta hegoác DRAUNSANEAN, 

Et quand vous voyez le vent de Midisoufller, (L.ne traduit pas *vous 
voyez ', mais xal órav vórov mvéovra, régi par "Orav lóyre en vers 94.) 
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DRAVT. 1l. Ind. prés. s. 8., r. &., r. i. s. 1? pers. aux. act. | Has dt 
to qe. 

1. 25. Segur, hunela EGUIN uan draut Iaunae, 

Certes le Seigneur m'a fait ainsi 

DRAVTAN. l1. I.q. dvout, & euph. devant q conj. régi par becala. 
As ((hat) he has it to me. 

22. 99. ...,niri neure Aitae DISPOSATU 4a drautan begala. 

...comme mon Pere me l'a disposé. 

DRAVTANAZ. 1l. I.q. draut, «a euph., ^ rel. temp. décl. méd. dét. 
régi par gueroz. (naz — dw temps que.) Simce he has it to me. 

16.3. ..., neure nabussiac despensaren carguà EDEQUITEN drau- 
ianaz gueroz? ...,que mon maistre m'oste la despense? (que et 
gueroz représentent óri) 

DRAVTACVE. 2. Ind. prés. pl. 2., r. 8;.1- i. 8S: 19 pers; suxcneti 
Ye have it to me. 

4. 298. ..., Frangoqui ERRANEN drautacue comparatione haur, 

-.., Vous me direz tout à plein ceste similitude, 

29. 14. PREFENTATU drawutacue guicon haur populuaren nahatsale 
becala : 

Vous m'auez presenté cest homme comme peruertissant le peuple: 

DRAVZQVIÁN. 1. Ind. prés. s. 3., r. pl, r. i. s. 2? pers., d euph. 
pour c devant « conj. régi par ce?n, adr. mase., aux. aet. That he has 
them to thee, o man! | (Cf. St. Jean 9. 17.) 

8. 39. .. . cein gauca handiae EGUIN drawuzquián Iaincoac. 

... combien grandes choses Dieu t'a faites. 

DRAVZQVIAT. 2. Ind. prés. s. 1., r. pl., r. 1. 8- 2* pers; adr. masses 
aux. act. ' J have them to thee, 0o man ! | (Timothy 1. 3. 14., John 11. 41.) 

10. 21. ..., ceruco eta lurreco Iauná, esquerrae RENDATZEN drauz- 
quia, ..., Seigneur du ciel & de la terre, ie te ren graces 

18. 11. .. . , Iaineoá, esquerrae EMAITEN drauzquiat 

. . . , Dieu, ie te ren graces 

DRAVZQVIT. 1. Ind. prés. s. l., r. pl, r. i. s. 1? pers., aux. act 
Illas thenv to ae. 

l. 49. Ecen gauca handiae EGUIN dreawzquit 

Car celuy .. . m'a fait grandes choses, 

DRAVGVE. 3. Ind. prés. s. 3., r. s., r. i. pl. 2? pers., aux. act. Has 
it to 3Jow. 

18. 25. ... ERRANEN draucue, ... vous dira, 

16. 12. ... nore EMANEN draucue? ...,qui vous donnera ce . . .? 

23. 12. Eta hare ERACUTSIREN draucue gambera handibat APPRES- 
TATUA: Et il vous monstrera vne grande chambre aecoustree : 

DRAVCVEGV. 2. Ind. prés. pl. 1., r. s., r. i. pl. 2? pers., aux. acl 
We have it to you. 

7. 92. ... , Chirula soinu EGUIN draucuegu, . . .: eressiz! CANTATU 

! Mat. 1l. 17. on trouve la méme expression. Dans le drame Guipuscoan 
Pud.nte, de Pio Baroja, eresi signifie passion. 
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lraucuegu  ..., Nous vous auons ioué du haut-bois, ...: nous vous 
juons chanté complaintes, (é0pgrücaper.) 

DRAVQVELA. 1. Ind. prés. pl. 3., r. s., r. i. pl. 2? pers., /a, conj. 
ux. aet. Cf. Draucuenéz Héb. 13. 7., reeonnu par Inchauspe comme 
1omonyme de l'autre. On attendrait draucwetela, et dra ucuetenéz. 
l'hat they have it to you. 

6.34. ... RENDATUREN draucuela ...lereceuoir, (L. ne traduit 
jas littéralement ni le francais ni le gree Aagetr) 

DRAVGCVET. 28. Ind. prés. s. 1., r. s, r. i. pl. 2? pers., aux. act. 
| have it to ow. 

2. 10. ...: ecen huná, EVANGELIZATZEN draucuet .. . dena: 

... 1 ear voici, ie vous annonce grande ioye, laquelle sera 

4. 25. Baina eguiaz ERRAITEN draucuet, Mais en verité ie vous di 
6. 47. ... : ERACUTSIREN draucuet  ...,ie vous monstreray 

7.9. ..., ERRAITEN dravcuet, ...,le vous di 

7. 28. Ecen ERRAITEN draucuet, Car ie vous di 

9. 27. Eta ERRAITEN draucuet eguiaz, Etie vous di vrayement 

10. 19. Huná, EMAITEN ! badraucwuet bothere suguén eta scorpionén 
rainean EBILTECO, (H. à omis emaiten devant badraucuet.) 

Voici, ie vous donne puissance de marcher sur serpens & scorpions, 

10. 24. Ecen ERRAITEN draucuet, Car ie vous di 

11. 8. ERRAITEN draucuet, le vous di, 

11. 9. Eta nie ERRAITEN draucwet, Et moy ie vous di, 

12.5. Baina ERACUTSIREN draucuet noren 

. .. Mais ie vous aduertiray qui 

12. 44. Eguiazqui ERRAITEN draucuet ecen  (H. mit une virgule 
iprés drauguet.) ... Veritablement ie vous di qu' 

18. 24. ...:ecen..., ERRAITEN draucuet, ...:car ie vous di 

13. 27. ,.., ERRAITEN draucuet, (H. omit la 2* virgule.) 

. «. , le vous di, 

14. 24. Ecen ERRAITEN dr«ucuet, Car ie vous di 

15. 7. ERRAITEN draucuet ecen ...Ie vous di, qu' 

16.9. Eta nie ERRAITEN draucuet, Et ie vous di aussi, 

17. 34. ERRAITEN draucuet, le vous di, 

18. 8. ERRAITEN draucuet, le vous di 

18. 17. Eguiaz ERRAITEN drewcuet, le vous di en verité, 

18. 29. ..., Eguiaz ERRAITEN draucuet, ...,le vous di en verité 

19. 40. . .., ERRAITEN draucuet, ...,lIe vous di 

21. 15. Ecen nie EMANEN draucuet aho, eta IAQUITE 

Car ie vous donneray bouche & sapience, 

21. 32. Eguiaz ERRAITEN draucuet ...Ie vous di en verité 

22. 16. Ecen ERRAITEN drawewet, Car ie vous di 

22. 18. Ecen ERRAITEN draucwet  ... Carie vous di 

22. 29. Nie bada DISPOSATZEN draueuet resumá, 


! J'ai fait ces corrections dans l'édition du 7' P. publiée par The Trinitarian 
Bible Society, de Londres, en 1908. 
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Parquoy ie vous dispose le royaume 

22. 87. Ecen ERRAITEN draucwet oraino ...Carie vous di... aussi. 

DV. 60. Ind. prés.s. 3., r. s, v. p. &aux. act. Has it. 

1. 46. ... , MAGNIFICATZEN d ene arimác launa. 

... , Mon ame magnifie le Seigneur : 

l. 51. Botheretsuqui EGUIN wkan dw bere bessoaz : 

Il à besongné puissamment par son bras, 

1. 54. SUSTENGATU uan dw Israel bere haourra, bere misericordiaz 
ORHOIT IQANEZ. 

Ila releué Israel son seruiteur,en ayant souuenance de sa misericorde, 

9. 6. Eta IKUSSIREN d haragui guciae Iaincoaren saluagarria. 

Et toute chair verra le salut de Dieu. 

93. 17. ... , eta GARBITUREN du chahu bere larraina: eta BILDUREN - 
dw bihia bere granerera: baina lastoa choil ERREREN dw 

..., & il nettoyera toute nette son aire: & assemblera le froment 
en son grenier: mais il bruslera entierement la paille 


9. 96. ...: ezpere berriae ETHENCEN du: 
: car autrement ce qui est neuf deschire, 
5. 99. ...: ecen ERRAITEN du, ...:ear 1l dit, 


6. 45, Guicon onae bere bihotzeco thesaur onetie IDOQUITEN d 
gauca ona: eta guicon gaichtoac bere bihotzeco thesaur gaichtotie 
IDOQUITEN dw gauga gaichtoa: Le bon homme tire hors bonne chose 
du bon thresor de son eceur: & le mauuais homme tire hors chose 
mauuaise du mauuais thresor de son cceur, 

6. 48. IRUDI du ...guigona,..., eta ECIN HIGUITU du: 

Il est semblable à l'homme ..., & ne la peu esbranler: 

6.49. ..., IRUDI d» ...guicona: ...,est semblable à l'homme 

7. 16. ..., eta segur Tlaincoac VISITATU d» bere populua. 

..., & certes Dieu a visité son peuple. 

7.98. ..., Deabrua DU. ...., la le diable: 

7. 49. ..., ceinec hura MAITEAGO ukamen du 
. . , lequel d'iceux l'aimera le plus? 

8. 12. ... ; eta KENCEN du hitza hayén bihotzetie, 

..., & oste la parole de leur eceur, 

8. 16. ...: baina candeler gainean EQARTEN d, 

...:mais la met sur le chandelier, 

9. 24. ... : GALDUREN du hura:... , SALVATUREN du hura. 

... , 111a perdra, .. ., il la sauuera. 

9. 25. Ecen cer probetehu Dv guigonae ...? 

Car que profite-il à l'homme . . . ? 

9. 48. ... RECEBITZEN du: ...,ilrecoit celuy 

10. 16. .. . IRAIZTEN du. ...,ilreiette celuy 

ll. 10. ... gueiae RECEBITZEN dw :... ERIDEITEN du: 

Car quiconque . .. , il recgoit:..., il trouue: 

11. 32. ..., haren harmadura gueia, . . ., EDEQUITEN d, eta haren: 
ostillamendua DISTRIBUITZEN. ; 
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..., M luy oste toutes ses armes ... , & departit ses despouilles. 
rà cwbAÀa) 

11. 25. Eta ETHORRIRIC ERIDEITEN d hura ESCOBATUA eta APPAIN- 
)UA. Et quand il vient, il la trouue balliee & paree. 

11. 49. Halacotz laincoaren sapientiac-ere ERRAN du, 

Pour ceste cause aussi la Sapience de Dieu dit, 

12. 8. ..., guiconaren Semeac-ere AITHORTUREN d hura 

...,le Fils de l'homme le confessera aussi 


-.. : Car encores que /es biens abondent à quelqu'vn, 

13. 28. Bada baldin ... laincoae hala inguru vESTITZEN badu, 
embatez areago cuec fede chipitacoac. (H. omit ce point. Et si Dieu 
'est ainsi l'herbe ..., combien plus vous vestira-i] ó gens de petite foy ? 

12. 45. ... , BERANCEN du ene nabussiae ETHORTERA : 

- . , Mon maistre met long temps à venir, 


12. 46. ...: eta BERECIREN du hura, eta haren partea infidelequin 
JJARRIREN. ...,&leseparera, & le traittera de mesme les desloyaux. 
18. 7. .. . : eertaco lurra-ere EMPATCHATZEN du?! 


...,À quel propos aussi empesche-il la terre ? 

18. 18. ..., Cer IRUDI d laineoaren resumáe? (Cf. 6. 48. ci- 
lssus.) ...,À quoy est semblable le regne de Dieu, 

13. 19. Mustarda bihia IRUDI d, 

Il est semblable au grain de moustarde, 

18. 21. Altehagarria IRUDI dv, Il est semblable au leuain, 

13. 27. Eta ERRANEN du, Lors il dira, 

14. 30. Guicon hunee HAsSI dw EDIFICATZEN eta ECIN ACABATU d. 

.« . , Cest homme a commencé à edifier, & n'a peu acheuer. 

15.2. ...,eta IATEN du hequin. ...,& mange auec eux. 

15. 5. ... , EQGARTEN d bere sorbaldén gainean ALEGUERaRIC. (H. 
mit la virgule) ...,nela mette sur ses espaules bien ioyeux: ...? 

16. 18. ...: edo batarequin EDUQUIREN d eta bercea MENOSPRE- 
IATUREN. ...:0u il se tiendra à l'vn, & mesprisera l'autre. 

16.16. ... , eta batbederae hura d»! BORCHATZEN. 

...,«& chacun le force. 

16. 18. ..., adulterio IAUQUITEN d» :..., adulterio IAUQUITEN d. 

: ». , ll commet adultere:...,il commet adultere. 

17. 3. .. . , Baldin hire anayec hire contra FALTATU bad 

- - . Si ton frere à peché enuers toy, 

17. 4. Eta baldin cazpitan egunean FALTATZEN bad! hire contra, 

Et si sept fois le iour il a peché enuers toy, 

17. 81. ... , eta bere ostillamendua etehean bapv, (H. mit badu.) 

-«., & aura son mesnage en la maison, 

17. 83. ..., hare du GALDUREN hura:..., VIVIFICATUREN d hura. 


! L. does not use dic, the tutoiemental form, in interrogations, or conditional 
lauses, 


I 


ü 
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. . . , llla perdra:...,il la viuifiera. 

18.8. ... , ERIDENEN othe! d» federic lurrean ? 

... , pensez-vous qu'il trouue foy en la terre? | 

18. 7. ... , hayén alde ASFERRETZERA LUGATZEN badu-ere? | 

... : combien qu'il differe de se courroucer pour eux ? | 

20.5. ... :EBRRANEN di ... 7 dira, | 

20.18. ..., hura du CHEHECATUREN. ...:&elle brisera eeluy | 

20. 37. ... , Moysesec-ere ERACUTSI «4a d^ berro aldean, | 

... , Moyse mesme l'a monstré aupres du buisson | 

20. 44. Dauid-eec beraz Iaun hura DEITZEN d, 

Dauid donc l'appelle Seigneur : 

21. 4. . .. gucia EQGARRI ukan du. ...y &mis de sa poureté tout 

23. 92. ... , Baina cer gaizqui EGUIN dw hunec ? 

, Mais quel mal a fait cestui-ci ? 

DVALA.2. I.q.duc, aux. act., « euph. pour c devant /a conjonctif. 
That thow hast 4t, 0 man ! 

20. 21. ... vngui ERRAITEN eta IRACASTEN duala, . .., baina Iain- 
coaren bidea eguiazqui IRACASTEN duala. ...quetu dis & enseignes | 
droitement, . . . , mais enseignes la voye de Dieu en verité. 

DVÁN.8. I q. due, aux. act. & v. p., & euph. pour c devant x 
conj., & rel.s. ace. (18. 22.). That thow hast 4t; or (that) which thou 
hast, o man ! | 

14. 22. ... , MANATU dudán becala ... ainsi que tu as enioint, 

18.22. ...:DvÁN gucia ...íout ce que tu as, 

22.60. ... cer ERRAITEN duám. ...que tu dis. 

DVANEAN. 2. lI. q. duón, aux. act., » rel. temp. décl. temp. 
(neam — quand.) When thow hast it, o man ! 

14. 19. ..., EGUITEN duanean barazearibat edo affaribat;? 

. , Quand tu fais vn disner ou souper, 

14. 18. Baina EGUITEN duanean banquetbat, 

Ains quand tu fais vn banquet, 

DVC. 23. Ind. prés. s. 2., r. s., adr. masc, aux. act. & v. p. Hast. 
it, 0 man ! 

l. 14. Eta bozcario eta alegranga UKANEN due, 

Et en auras ioye & liesse, 

2. 29. Iauna, orain UTZITEN dc eure cerbitzaria, 

Seigneur, tu laisses aller maintenant ton seruiteur 

4. 8. ... , ADORATUREN duc eure Iainco TIauna, eta hura bera CER- 
BITZATUREN duc. (Dans ce méme 4. 8. on voit l'autre Duc.) 
















! Othe rend ápa. Estil pote latin? La racine d'othoi — demander en priàie, 
parait étre latin woto. Cf.les notes que Don J. M. de Bernaola, Presbftero, m'& 
montrées dans certains livres légués par le premier Evéque de México, Don Juan 
de Zumarraga, à un couvent de Durango. 

? Don Pedro de Müxica, of Berlin, thinks that affari is connected with An- 
gonese alifara, and Arabic alhifara — precio. Cf. affal sous Cegan 14. 17. & Ciecén 
92. 90.; Tue'a 14. 24. 
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.. , Tu adoreras le Seigneur ton Dieu, & à luy seul tu seruiras. 
5. 12. ..., baldin NAHI badwe, ...,situ veux, 
6. 42. . ".: eta orduan IKUSSIREN duc. ..., & adone tu regarderas 
7.43. ..., Didezqui! IUGEATU duc. ..., Tu as droitement iugé. 
8.30. ..., Nola DUC ieen? ..., comment as-tu nom ? 
9. 54. ..., Iauna, NABI duc ...?. ... , Seigneur, veux-tu ...? 
10. 26. ...? nola IRACURTZEN duc? ...? comment lis-tu ? 
10. 27. ... , ONHETSIREN duc eure Iainco Iauna eure bihotz gueiaz, 
..., Lu aimeras le Seigneur ton Dieu de tout ton cceur, 
10. 28. ... , Vngui IHARDETSI dc : 
...,tu as droitement respondu : 
18. 26. ..., eta gure carriquetan IRACATSI duc hic. 
...,& tu as enseigné en nos rues. 
16. 7. ..., Eta hie cembat coR duc? . (H. mit corduc ?) 
... , Et toy, combien dois-tu ? 
18. 22. ... : età UKANEN duc thesaurbat ceruàn : 
...,« tu auras vn thresor au ciel : 
18.41. ..., Cer NaBdi duc...? ...,Que veux-tu.. .1 
19. 17. ..., Vngui DUC cerbitzari oná : 
. «. , C'est bien fait bon seruiteur: 
19. 21. ... : HARTZEN duc ..., eta BILTZEN duc 
...:íuprens ce... , & recueille 
20. 39. ..., Magistruá, vngui ERRAN duc. 
- . . , Maistre, tu as bien dit. 
EE Nem NAHI due ...? ...,Oü veux-tu...? 
29. 42. ... , baldin NAH1 badue, (H. omit cette virgule.) 
«.., 8l tu veux, 
22.48. ..., pot batez guiconaren Semea TRADITZEN duc ? 
.«. , trahis-tu le Fils de l'homme par vn baiser? 
DVC. 28. Ind. prés. s. 3., adr. masc, v. s. &aux. 47s, 0 man! 
1. 18. ... : ecen ENQUN icon duc hire othoitzá, 
... : Car ta priere est exaucee, 
l. 15. Ecen handi IQANEN duc Iaunaren aitzinean, 
Car il sera grand deuant le Seigneur, 
l. 17. Eta hura IOANEN duc haren aitzinean Eliasen spiriturequin 


eta verthuterequin, Et ira deuant luy en l'esprit & vertu d'Elie, 


1. 18. ...., eta ene emaztea DUC bere egunetan AITZINARATUA. 
-.., & ma femme est fort aagee. 

4, 4. ..., SCRIBATUA DUC, ...,ll est escrit, 

4.8. ... : ecen SCRIBATUA DUC, 

.: ear il est escrit, (Voyez Duc transitif.) 

10. Ecen SCRIBATUA DUC, Car il est escrit 

12. ..., ERRANA DUO, ...,ll est dit, 

8. ..., eta ETHORTEN duc: ...,&il vient: 


! Bide — road, way. Bidezqui — in the right, or straightforward, way. 
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8. 49. ..., HIL icon duc hire alabá: ..., Ta fille est morte, 
9. 33. ..., on DUC ...,llest bon 


nequez PARTITZEN duc, 


, & crie soudainement, ..., & à grande difficulté se depart | 


de luy 
11. 6. Ecen ene adisquidebat ETHORRI ea duc 
... Car vn mien ami m'est venu 
11. 7. ...:1a borthá ERTSIA DUC, ...: car desia 7on huis est fermé, 
11. 86. ...: argui ICANEN duc gucia, ...,il sera esclairé par tout, 
14. 15. ... , Dohatsu puc 
..., Bien-heureux sera (L. dit *est'. H. mit duc.) 
14. 92. ... , Nabussiá, EGUIN £can duc, . . . eta oraino bapuc leku. 
... , Maistre, il a esté fait ... , & encore y a-il place.- 
15. 297. ..., hire anaye ETHORRI can duc, 
..., Ton frere est venu, (On mit fere en 1566.) 
15. 81. , eta ene gueia hire DUC: 
,& totis mes biens sont tiens: ...,kai Tárra rà €pà cd éorw. 
(L. ir duit le tout de moi est de toi '.) 
16. 95. .. . : eta orain haur CONSOLATZEN duc, 
: & maintenant il est consolé, 
16.926. Eta berce alde, gure eta quen artean abysmo handibat DUC: 
(L. n'est pas littéral. .Berce alde représente év màs rovrois) 
Et outre tout cela, il y à vne grande abysme entre vous & nous: 
20, 99. ..., eta hetarie lehena emazte HARTURIC HIL 4caà"m due, 
haourrie gabe. ...,dont le premier print femme, & mourut sans enfans. 
24. 91, ...: badaric-ere horién gucion gainera, egun DUC herén eguna 
. : neantmoins, auec tout cela, c'est auiourdhuy le troisieme iour 
24. 99. .. . : ecen arratsa DUC, eta eguna duc BEHERATU.! : 
... : ear le soit commence à venir, & le iour est 4« deeliné. 
DVQVEC. 2. Ind. fut. s. 2. r. s, adr. masc. v. p. & aux. act. 
Thow shalt have it, o man ! 
13. 9. ... , ezpere, guero PICCATUREN duquec. 
, Sinon tu le couperas ci apres. 
14. 10. ... : orduan DUQUEC ohore 
. Lors cela te tournera à honneur 
DVQVEC. 2. Ind. fut. s. 3., adr. mase, v. s. Zé will be, o mam ! 
11.34. .. ., hire gorputz gucia ere argui DUQUEC : . . . , hire gorputza- 
ere ilhun DUQUEC. ...,tout ton corps aussi sera esclairé: ..., ton 
corps aussi sera tenebreux. 
DVQVEDANO. 2. Ind. fut. s. 1., r. &., da euph. pour £ devant "n 
rel. temp. décl. dur., aux, aet. (no — éusqu'à ce que.) Until I Shall 
have it. , 


! This word probably explains berant — late. It is /ate when the sun goes. 
down, behera doanean iguzkia. Cf. beheiti with TZiraden 24. 5. 


-1 
9. 39. ..., eta bertan heyagoraz IARTEN duc, ..., eta huneganie. 
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18.8. ...,inguru AITZURTU duquedano, ...,iusqu'à ee que ie 
laye deschaussé, (Salaberry traduit aitzurtu par * béché '.) 

17. 8. ... , IAN eta EDAN duquedano : 

...lusquà ce que i'aye mangé & beu: 

DVQVEEN. 2. Ind. fut. s. 3., r. $., e euph. devant a rel. pl. causa- 
tif (— pour lesquelles), & temp. réri par ondoan — aprés que, aux. act. 
For which he will have it ; when he shall have it. 

12. 48. .... , età CEHATU ICATECO MERECI dqween gaugcac 

... choses dignes d'estre batu, (&£a zAnyór.) 

14. 29. Fundamenta EQARRI duqueen ondoan, 

... apres qu'il aura mis le fondement, 

DVQEENEAN. 3. Ind.fut., s. 8., r. s, e euph. devant « rel. temp. 
déel. temp., aux, act. (neam — quand.) When he shall have it. 

12.5. ...,HIL duqueeneam  ..., apres quil a tué, 

13. 25. ... , eta borthá ERTSI duqueenean, 

...quand..., & aura fermé l'huis, 

14. 29. ..., età ECIN ACABATU duqueenean, 

...,& n'aura peu acheuer, 

DVQVEITENEAN. 1. Ind. fut. pl. 3., r. s, « rel. temp. décl. 
temp. aux. act. (nezn — quamd.) When they shall have it. 

18.33. Eta AgoTATU dvqueitenean, Etapres qu'ils l'auront fouetté, | 

DVQVEITENÉN. 1. Ind. fut., pl. 3., r. &., ? rel. pl. nom. act. décl. 
possessif datival ou réceptif, comme si cát y était suffixé, aux. act. Fur 
them who shall have it. 

21. 28. Eta dohain gaiz emazte icorrén eta EREDO*QUITEN duquei- 
tenén egun hetan, (See the note on Ga:tzac 11.4. Gaz est gaítz sous 
Qaritzoten 19. 14.) Et mal-heur à celles qui seront enceintes, & à celles 
qui allaiteront en ces iours-la : 

— DVQVEITENIC. 1. Ind. fut. pl. 3., r. s, & pl. rel. nom. act. décl. 
partitif participial, qualifiant le sujet de dzrade, aux. act. (nic — quel- 
ques-wns qui. Some (two) who shall have it. 

17, 85. ...elkarrequin errotam EHAITEN duqueitenic: ...lesquelles 
moudront ensemble: (Cf. Cituela 2. 19., & eho, Matt. 24. 41.) 

DVQVEGCVE. 3. Ind.fut. pl. 2., r. $, v. p. Ye shall have it. 

6. 32. ..., ceresquer DUQUEQUE?  ..., quel gré vous en seaura-on ? 

6. 33. ..., ceresquer DUQUEQUE ? ..., quel gré vous en sqaura-on ? 

6. 34. ..., ceresquer DUQUEQUE?  ..., quel gré vous en scaura-on ? 

DVQVECVENEAN. 1. Ind. fut. (double), pl. 2., r. s., » rel. temp. 
décl. temp., aux. act. When ye shall have it. 

21. 31. Halaber euec-ere IKUSSIREN daiquecuenea 

Pareillement aussi quand vous verrez | (V. Diradela.) 

DVDALA. 4. I. q. dut, da euph. pour £ devant /a participial, & 

(2. 49. & 24. 39.) conj. While, or that I have it. 

|. 8. 49. ... ecen .. . OCCUPATUA BEHAR dudala IgAN ? 
-.. quil me faut estre occupé... ? (H. mit occupatua) 
19. 22. ... , HARTZEN dudala, ... , eta BILTZEN dudela 


P1 
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2. , prenant ce... , & moissonnant ce 
94.39. ... nie DUDALA ...quelay. 
DVDAN. 2. ILq.d^t, aux. act., da euph. pour 4 devant » conj. & 


(22. 11.) rel. locatif — oü, ózov. That I may have it; where I may 


have it. 
16.4. ... cer EGUINEN dudam, ...que ie feray, 
22. 11. .. . neure discipuluequin Bazcoa IANEN dada ostatua ? 
...lelogis oà ie mangeray /'agne«w de Pasque auec mes disciples ? 
DVDANARI. 1. I. q. dut, aux. act., da euph. pour £ devant « rel. 
s. dat. déel. dat. s. dét. «(nari — à celui à qui) To him, to whom 
1 have it. 
4.6. ..., eta NAHI dudamari ...à qui ie vueil. 


DVELA. 16. I. q. du, e euph. devant /a partieipial & conj. We, 


or that he has it. 
4. 19. Baina IHARDESTEN dela lesusec ... lesus respondant 
5. 5. Orduan IHARDESTEN dela Simonec  (H. mit Simonac) 
... Lors Simon respondant 


5. 94. .. . ecen guicgonaren Semeac babUELA authoritate lurrean be- : 


katuén BARKATZECO ( 

... que le Fils de l'homme a authorité en terre de remettre les 
pechez : 

7.94. . .. IATEN eta EDATEN daelu: ...mangeant & beuuant : 

8.18... 4, DUENA! 25 «4 $U015, 

9. 399. ..., haur HAUSTEN duela. ...en le froissant. 

9. 41. Eta IHARDESTEN duela, ... lesus respondant 

11. 7, Eta hare barnetie IHARDESTEN duela (Voyez Decan) 

Et que celuy qui est dedans responde, 

11. 45. Orduan IHARDESTEN duela — Alors quelqu'vn .. . respondit, & 

12, 44. ... , ecen . . . gaineco ECARRIREN duela hura. 

... qu'il le eommettra sur 

12. 55. ..., ecen bero EGUINEN duela: ...,quilfera chaut: (sic). 

183. 16. ..., hemecortzi vrthe DUELA, (H. mit vrtheduela,) 

db y aia dixhuict ans? 

18. 25. ... : eta IHARDESTEN duelo ...: & respondant 

15. 4. .. . , eta hetarie bat GALTZEN duela, 

.,8ilen perd vne, (H. omit la 1* virgule) 

18. 8. ... , ecen hayén mendequioa ! EGUINEN dela sarri. 

... que bien tost il les vengera. 

31. 8. ... , eeen alhargun paubre hunee berce guciéc baino guehiago 
ECARRI ukan duela. 

... que eeste poure vefue a plus mis que tous les autres. 

DVELARIC. l. I. q. duelo participial, v. p. While he has her. 

20. 28. . .. emazte DUELARIC, ...ayant femme, 

DVEN. 15. I. q. du, e euph. devant « conj. — que (5. 14., 14. 8, 


! Du latin uindicio, prononcé bindikio. Cf. Dirade 21. 22. 
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215. 27., 18. 6.), & rel. s., nom. act. — qui (2. 23., 6. 48., 6. 49., 7. 39., 
12. 47., 14. 11., 18. 14., 19. 26., 23. 15.), & ace. — que. That he has it ; 
which has it ; which he has. 

2. 28. ..., Àr vme-vncia ! IREQUITEN duen gucia, 

. ,Que tout masle ouurant la matrice, 

9. 14. ... Moysesee ORDENATU duen becala hzy testimoniagetan. 

... comme Moyse a enioint en tesmoignage à iceux. 

6. 48. .. . etchebat EDIFICATZEN duen guigona, 

. .. à l'homme qui en edifiant vne maison, 

6. 49. .. . fundament gabe bere etchea lur gainean EDIFICATU den 
guicona : 

.. . à l'homme qui aura edifié sa maison à terre, sans fondement : 

7. 89. ... haur HUNQUITZEN duen emaztea : 

. .. Ceste femme qui le touche : 

9. sommaire 7, 18 Nehore Christez DUEN opinionea. 

7, & 18 L'opinion qwon a de Christ. 

12.44. ... DUEN gueiaren gaineco ...sur tout ce qu'il a. 

12. 47. Eta bere nabussiaren vorondatea EQAGUTU den cerbitzaria, 

Et ce serf qui a cognu la volonté de son maistre, 

14.8. ... , hi baino oHoRATUagobat hare DEITHU den: 

...qu'vn plus honorable que toy soit inuité d'ieeluy : (L. para- 
phrases the Greek actively.) 

14. 11. Ecen bere buruà GORATZEN due gucia, 

Car quiconque s'esleue, 

15. 27. ... , ceren ossorie hura RECEBITU duen. 

. ; pourtant qu'il l'a recouuré sain & sauf. 

18. 6. ... cer iuge gaichto hare ERRAITEN duen : 

... que dit le iuge inique. 

18. 14. ... : ecen bere buruà GORATZEN den gucia, 

: ear quieonque s'esleue, 

19. 26. ... , ecen DUEN guciari 

...à vn ehaeun qui aura,  (L. traduit * qui a", ravri r9 £xorri.) 

29. 15. ... , eta huná, herio MERECI den gaucarie 

...,& volci rien. .. qui soit digne de mort. 

DVENA. 13. I. q. duen, n rel. s. nom. act. et aec. décl. nom. intr. 
(na — celui qui, celui que. He acho has it (qui Ya) ; that achich he 
has (qu'il a). 

6. 43. .. ., fruetu gaichtoa EGUITEN d'uena: ez eta arbore gaichtoa, 
Íruetu ona EGUITEN dena. 

.« . qui fait fruit pourri: ne l'arbre pourri qui fait bon fruit. 

8.18. ... UsTE duena-ere ..., mesme ce quil cuide auoir, 

11.5. .. . UKANEN duena adisquidebat, ...qui aura vn ami, 

12. Som. 8 Christ ArrronTUREN duena. |. Confesser Christ. 

12. 42. ... , nabussiac bere familiaren gaineeo ORDENATU d'uena, . . .? 


! Literally *the child-vessel'. Cf. arraultze-uncia — the egg-cup, or vessel, or 
holder. 
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.., que le maistre à commis sur son mesnage 
12. 43. ... nabussiae hala EGUITEN ERIDENEN dena. 
... ee serf-la que son maistre trouuera ainsi faisant 


...: & quiconque s'abaissera, 
14. 15. ... Iaincoaren resumán ogui IANEN duena. (oris báyerat 
üpror) 
... eeluy qui mangera du pain au royaume de Dieu. (L. omet *du') 

18. 14. .. . : eta bere buruüà BEHERATZEN datena, 

... 1 & qui s'abbaisse, 

19. 26. ..., DUENA-ere ...,encore ce qu'il a 

99. 96. ...: eta GOBERNATZEN dena, CERBITZATZEN duena, becala. 

... 1 & celuy qui gouuerne, comme celuy qui sert. 

DVENAC. 6. I q. duen, « rel. s. nom. act. décl. nom. act., sujet 
de d, beca, eztu. — (nac — celui qui.) | He who has dt. 

9. 11. ...: ela IATECORIC DUENAC, ...:& qui a à manger, 

8.8. ..., ENQUTECO beharririe DUENAC, 

.. . , Qui a aureilles pour ouir, 

11. 10. ...:eta BILHATZEN duenac  ...: & qui eerche, 

11. 40. Adimendu gabeáe, campocoa EGUIN d'uenac 

Insensez, celuy qui a fait le dehors 

14. 35. .. . ENQUTECO beharririe DUENAC, 

. . . Qui a aureilles pour ouyr, 

29. 36. ... , Baina orain mulsa! DUENAC, 

..., Mais maintenant qui a vne bourse, 

DVENARÉN. 1l. I. q. duen, v. p., * rel. s. nom. aet., décl. poss. 
objeetif dét. (ou réceptif) gouverné par beldur.  (naven — de celui qui.) 
Of him who has àt. 

19. 5. ... gehennara EGOIZTECÓ authoritatea DUENARÉN: (Nota 
accentus) ...celuy qui a puissance, . . . , de mettre en la gehenne: 

DVENAREQVIN. 1l. lI. q. dwen, aux. act. » rel s. acc. décl. 
eopulatif. (marequim — avec celle que.) | With her whom he has. 

16. 18. ... : eta senharrae UTZI denarequin 

: & qui prend celle qui est delaissee de son mari, 

DVENARLI. 2. I. q. duen, aux. act., »; rel. s. nom. act., déel. dat. 
dét. (nari à celui qui.) To him who has it. 

11. 10. ...: eta BULKATZEN! duenari, ...:&à celuy qui frappe, 

19. 10. ...: baina Spiritu sainduaren contra BLASPHEMATUREN 
duenari, ...: mais à celuy qui blasphemera contre le sainet Esprit, 

DVENEAN. 5. I.q. duen, aux. act. « rel temp. décl. temp. 
(neam — quand.) When he has it. 

8. 16. Eta nehore arguia VIZTU d'wuenean, 

Nul apres auoir allumé la chandelle, 

! From Castilian bolsa, Greek 8ópsa. For the interchange of » and b compare 


mulca and bulka. Of. Tiraden, Tramagquela, Caituztedanean, Bulka occurs under 
E(aque 11.9. ; Decanean 12. 36. ; Caiteztenean 13. 25. 
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11. 21. Guicon borthiz HARMATU batee BEGUIRATZEN duenean bere 
aureguia, Quand vn fort homme bien armé garde son hostel! 

15. 5. Eta ERIDEN duenean, (H. omit la virgule.) 

Et l'ayant trouuee, 

15.9. Eta ERIDEN dueneam, 

Et quand elle l'a trouuee, (En 1566 on mit 'là *.) 

17. 7. ..., eerbitzaribat DUENEAN . ..? 

... qui ait vn seruiteur ...? 

baDVENEZ. 1l. I.q.dwen, v. p., » conj., e euph. avec z médiatif, 
égi par eya.? About (if) he has it. (ba — if.) 

14. 28. ..., eya ACABATZECO baDUENEZ? ..., sila pour l'acheuer? 

DVENIC. 5. I.q. duen, aux. act., ?; rel. s. nom. act. décl. partitif 
ndét. partieipial sujet de da, ezta, eztwe, eztela. (nie — quelqu'wn 
jui.) Someone avho has it. 

5. 99. ... caharretic EDATEN duen?c, bertan berritie NAHI duenie : 

- .. personne qui boiue du viel, qui vueille tantost du nouueau : 

9. 62. ... bere escua goldean EQARTEN eta guibelerat BEHATZEN 
luenic (M. E. Galtier, de Mont-de-Marsan, m'a demandé si goíde 
rest pas culte(r). Je crois quil a trouvé l'explication.) 

-.. qui met la main à la charrue & regarde en arriere, 

14. 28. . .. dorrebat EDIFICATU NAHI duenáic, 

-.. voulant edifier vne tour, 

18. 29. .. . UTZI duenic etchea, edo aitamác, 

... qui ait delaissé sa maison, ou parens, 

DVGV.10. Ind. prés pl. L, r. s, v. p. &aux. act. We have it. 

3.8. ..., Abraham DUGU aita : 

-.., Nous auons Abraham pour pere: 

9. 10. ..., Cer EGUINEN dugu beraz? ..., Que ferons-nous donc? 

3. 12. ... , Magistruá, cer EGUINEN dugu ? 

- .. , Maistre, que ferons-nous ? 

3. 14. .. ., Eta gue cer EGUINEN dugv ? 

. .. , Et nous que ferons-nous ? 

10. 11. .. . IHARROSTEN duguw quen contra : 

Nous secouons contre vous la 

17. 10. .. . EGUIN ukan dugu. ...,mnous l'auons fait. 

20. 22. Bide DUGU EMAN tributae Cesari, ala ez ? 

Nous est-il loisible de bailler tribut à Cesar, ou non ? 

22. 49. ... , IOREN dugw ezpataz? ...,frapperons-nous de glaiue? 

22. 71. .. . ? ecen gueuroe ENQUN dugw beraren ahotic. 

««. ? ear nous-mesmes l'auons ouy de sa bouche. 


' L. traduit palais, aiAjv, atrium. Cf. armahac dans la. préface du Catéchisme 
le Martín Ochoa de Capánaga (Bilbo, 1656; Viseu, 1903) ; et ci-dessus harmadura 
ious Du 11. 22. On doit à Jean de Jauregui le beau portrait de Cervantes. 

* €f. Lecaqueenez 6. 1., Licatenez 3. 15., Cenez 23. 6., and see my article in * The 
l'ransactions of the Philological Society, of London, 1899, on * EY A and the Con- 
junctive'. See Cen 22. 23. 
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23.9. ..., ERIDEN uken dwgw haur populuaren CORRUMPITZEN, 
(Voyez Dela.) , Nous auons trouué cestuy-ci subuertissant le peuple, | 

DVGVLA. 1. IL q. dugu, aux. act., la participial. While we have it. 

15. 98. ... eta IATEN dugula ...en]le mangeant. 

DVN.4. Ind. prés. s. 2., r. s., adr. fém., v. p. & aux. act. Hast it, 
o woman ! 

1. 80. ... , ecen ERIDEN dun gratia Iaincoa baithan. 

... : Car tu as trouué grace deuant Dieu : 

1. 31. Eta horrá, CONCEBITUREN dun ewre sabelean,..., eta DEI- 
THUREN dn haren icena Iesus. :| 

Et voici, tu conceuras en ton ventre ..., & appeleras son nom Iesus. 

10. 41. .... , Martha, Martha, arrangura DUN, | 

... , Marthe, Marthe, tu as souci, 

DVN.8. Ind. prés. s. 3., adr. fém., v. s. &aux. 7s, 0 woman! 

1. 28. ...: Iauna DUN hirequin, BENEDICATUA hi emaztén artean.  (H. | 
mit wn) : le Seigneur est auec toy : tu es benite entre les femmes. 

1. 32. Hura IGANEN dn handi, ll sera grand: 

1. 85. .. . , Spiritu saindua hire gainera ETHORRIREN dun . . . , Iain- | 
coaren Seme DEITHUREN dmn. 

, Le sainet Esprit suruiendra en toy, . .. , S'appelera le Fils de Dieu. 

1. 42. ..., ecen BENEDICATUA d hire sabeleco fructua. ( 

, & benit est le fruit de ton ventre. (H. mit dun, par ce que le texte 
gree n'exprime pas est. On remarque ecen —car pour traduire «at et &.) 

l. 44. . . . , IAUCI ean» dun, bozearioz haourra ene sabelean. 

.. . , lenfant a tressailli de ioye en mon ventre. 

2. 94. ... , Huná, EgARRI can dun haur anhitzen destructionetan, 
eta anhitzen resurrectionetan Israelen, (L. rend eis par ta) 

.. , Volei, cestui-ci est mis pour la ruine & pour la resurrection 
de plusieurs en Israel, 

10. 42. Ordea gaucabat DUN necessarió.! 

Mais vne chose est necessaire, 

DVT. 18. Ind. préss.l.,r.s&, &ux.act. 7 have it. 

1.18. ..., Nolatán! hori ECAGUTUREN dut? 

. . . Comment cognoistray-ie ceci ? 

8. 46. ... ecen EQAGUTU dut ...:cari'ay cognu 

10. 25. ..., cer EGUINEZ VICITZE eternala HERETATUREN dut? 

..«. , en quoy faisant heriteray-ie la vie eternelle? 

12. 17. ..., Cer EGUINEN du£! ...,que feray-ie,...? 

13.18. ..., Haur EGUINEN duí: ..., Voici que ie feray : 

12. 49. ... : eta cer NAHI dut guehiago . . . ? 

...:& que veux-ie plus . . . ? 

13. 18. ... ? eta cerequin COMPARATUREN du£ hura ? 

..., & à quoy l'aecompareray-ie ? 

18. 20. ... , Cerequin COMPARATUREN duí£ Iaincoaren resumá ? 

.. , À quoy accompareray-ie le regne de Dieu? 


! Ces accents ne se trouvent qu'ici, je crois. 
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- 15. 6. ...: ecen ERIDEN du£ neure ardi GALDUA. 

...: ear lay trouué ma brebis qui estoit perdue ? 

15.9. ...: ecen ERIDEN dut ...: car i'ay trouué la 


16. 8. ..., Cer EagUINEN dut ...1 ...,Queferay-je,...? 

18. 18. ..., Magistru oná, cer EGUINEZ, VICITZE eternala POSSEDI- 
CUREN dut?  , Bon maistre, que feray-ie pour heriter la vie eternelle ? 

20. 183. ..., Cer EGUINEN dut? IGORRIREN du£ neure seme maitea : 

... , Que feray-ie? i'y enuoyeray mon fils bien-aimé : 

22. 15. ..., Desirez DESIRATU ukan dut Bazco hunen quequin 
ATERA,! 

lay grandement desiré de manger cest agneaw de Pasque auec vous 

23. 16. Beraz GAZTIGATU eta, LARGATUREN du. 

Quand donc ie l'auray chastié, ie le laisseray aller. 


23. 22. ... : GAZTIGATURIC beraz LARGATUREN dul. 
: ie le chastieray donc & le laisseray aller. 
24. 48. ...: eta huná nie IGORRIREN du£ neure Aitaren promessa 


»uen gainera : 

...: & voiei l'enuoyeray la promesse de mon Pere sur vous. 

DVTÉ. 21. Ind. prés. pl. 3., r. &, aux. aet. They have it. 

5. 38. .. . , Cergatie Ioannesen discipuluéc barur EGUITEN d'ute maiz 
xa othoitz EGUITEN, halaber Phariseuenec-ere : baina hirée IATEN eta 
IDATEN dute? ..., Pourquoy iusnent souuent les disciples de Iean, & 
ont prieres, semblablement aussi cewz des Pharisiens: mais les tiens 
nangent & boiuent ? 

9. 85. ..., orduan barur EGUINEN duté egun hetan. 

: adonc en ces iours-la ils iusneront. 

6. 33. ...? ecen VICITZE gaichtotacoec-ere hura bera EGUITEN dufé. 

...? ear les mal-viaans le font aussi, 

7. 31. ... ? eta cer IRUDI dute? ...& à quoy ressemblent-ils? 

8. 13. ... , hauc demboratacotz SINHE^TEN duf£, 

.. «1: lesquels pour vn temps croyent, 

11.32. ..., eta CONDEMNATUREN duíé: ...,&la condamneront: 

1l. 49. ..., eta hetarie HILEN duté eta PER: ECUTATUREN. 

- «., & en tueront, & en poursuyueront. 

12. 16. .. ., Guigon abrats baten landéce abundantqui fructu EKARRI 
ukan duté: ..., Les champs de quelque riche homme auoyent rapporté 
zrande abondance de fruits : 

16.16. Legueac eta Prophetée IRAUN d'uté Ioannesganano: (H. mit 
irawn duté.) La Loy & les Prophetes ont duré iusques à Iean, 

18. 33. ..., HILEN duté: ...: ilsl'occiront: 

20. 13. ... : aguian haur . . . OHORATUREN duté : 

*«.: peut estre... , qu'ils l'auront en reuerence. 


! latera is to, or towards eating. The eating is iatea. Cf. Da 12.32. For the 
rnght, or approximating, sense of ra (Latin ad) cf. Du 12.45., Itzac 9. 60., 14. 23., 
ltzague 9. 4., Liecén 8. 32., Liroiten 5. 19., etc. etc. 


E 
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20. 26. Eta ECIN haren hitza REPREHENDITU «kam dé populuaren 
aitzinean : - 
Or ils ne peurent trouuer à redire en sa parole deuant le peuple: 
90. 34. . .. , Mundu hunetaco haourrée HARTZEN d4té ezconcaz 
, Les enfans de ce monde prennent & sont prins en mariage: 


20.41. .. ., Nola ERRAITEN duté. ..., Comment dit-on...1 
20. 47. ...: hec RECEBITUREN duté damnatione handiagoa. 


, ils en receuront plus grande damnation. 
21. 4. .. . EQGARRI ukan duté Iaincoaren oblationetara: 
. ont mis aux offrandes de Dieu 
21. 16. ...: eta cuetarie HIL ERACIREN duté: 
...: & en feront mourir d'entre vous, 
21. 297. Eta orduan IKUSSIREN duté guiconaren Semea 
Et alors on verra le Fils de l'homme.  (L. traduit óyovra:.) 
22. 25. ... , Nationén reguée t EIGNORIATZEN dte hayén gainean, 
, Les rois des nations les maistrisent : a 
22. 87. ... Ecen segur nicazco! gaucéc fin HARTZEN duté. ... Car | 
certainement les choses qui sont d;fes de moy, ont aecomplissement. 
DVTELA. 6. I.q. dute, la conj. & participial (17. 37.). That, or 
while they have it. 


7. 99. ...: ecen itsuéc IKUSTEA dutela RECEBITZEN, ... , gorrée 
dutela ENQUTEN, (H. omit la premiere virgule.) ...: aseduoir que | 
les aueugles recouurent la veud, ...,les sourds oyent, 


10. 24. ..., anhitz Prophetae E Reguec DE-IRATU ukam dutela.. . 
IKUSTERA,... L ENGU TERA, (H.mitreguec) ...que plusieurs Pr opheidi 
& Rois ont desiré voir les. ..: & ouirles (V. Dut 22. 15.) 

17. 37. Orduan IHARDESTEN dutelu, Et eux respondans 

19. 40. ... , bertan harriée oihu EGUINEN d'utela. 

.que...,les pierres soudain crieront. 

24. 23. ... visionebat-ere Aingueruenie IKUSSI 4a dutela, 

, que mesmes elles auoyent veu vne vision d'Anges, (L. translates. 
* Some sort of a vision of Angels. He might have written * Aingue- | 
ruezceo visionebat '.) 

DVTÉN. 5. I. q. duté, v. p., & conj. régi par cer & nola. & rel. pl 
nom. act. — qui, & s. ace. — que. That (hey pre it ; (those) which have 
it ; (that) which they have. 

14. 29. ..., IKUSSIREN dufen guciae ..., tous ceux qui le verront. 

20. 17. ..., Edifieagaléc ARBUYATU d'uten harria 

... ? La pierre que les edifians ont reiettee, : 

23. 84. ... cer EGUITEN dutén. ...quils font. 

24. 20. Eta nola hura LivRATU wka» dutén Sacrificadore? princi- 


! For the constitutive termination in zco, from the médiative ending z with - 
the adjectival co, cf. Ditucue 11. 46., Duté 22. 37., Tatocencát 16. 28., Cedin 6. 11., 
Cen, 5. 15., Ceudenezco 5. 29., Ciraden 7. 11. (unguisco), Cituztenac 2. 8. 1 

? Le fast ordinaire pour dud ou Presbyter, est Aphez. 1l dérive peut-etre. 

b 
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paléc ..., eta CRUCIFICATU uan dutén. Et comment les principaux 
Sacrifieateurs . .. l'ont liuré..., & l'ont erucifié. 
DVTENAC. 9. I. q. dutén, v. p. & aux. act., « rel. pl. nom. act. 
décl. nom. pl. intr. (nee — ceuz qui.) Those who have it. 
6. Sommaire 49 ENQUNA EGUITEN dutenaec, 46 Ouyr & faire. 
8.12. ..., ENQUTEN dutenac: ...ceux qui oyent: 
8. 18. ... bozeariorequin RECEBITZEN d'utenac hitza : 
... cec lesquels . . . , recoiuent la parole auec ioye: 
8.14. ... ENQUN dutenac: ...ceux qui ont ouy, 
8. 15. ... bihotz honestean eta onean hitz ENQUNA EDUQUITEN dai- 
lenac, eta fructu patientiatan EKARTEN du£enac. (H. omit le point.) 
. eeux qui de eceur honneste & bon ayans ouy la parole, la 
'etiennent, & en rapportent fruit en patience. 
8. 21. .... Iaincoaren hitza ENQUTEN eta EGUITEN duten«c. 
, Ceux-la... qui oyent la parole de Dieu, & la mettent en effect. 
11.28. ...laincoaren hitza ENQUTEN, eta hura BEGUIRATZEN dutenac. 
... ceux qui oyent la parole de Dieu & la gardent. 
22. 25. ... , eta hayén gainean authoritate DUTENAC, 
...: & ceux qui vsent d'authorité sur icelles, 
DVTENEAN. 2. l. q. duten, aux. act., », rel. temp. décl. temp. 
mean — quand.) When they have it. 
6. 22. . .. , eta cuen icena gaichto becala IRAITZIREN dutenean, 
.quand ..., & reietteront vostre nom comme mauuais, 
8.18. ..., ENCUN duteneam  ...apres auoir ouy, 


DVTENÉN. 1. I.q. duten, aux. act., » rel. pl. nom. act. décl. poss.' 


pl. dét. (nén — de ceux qui.) Of those who have it. 

12. 4. ... gorputza HILTZEN dut-nén, (àzó ràv àzokrewórrov) 

... Ceux qui tuent le corps, 

DVTENETARA. l1. I. q. duten, v. p., & rel. pl. nom. act. décl. 
lireetif pl. dét.. (netara — à ceur qui.) Towards those who have it. 

1.50. ... haren beldurra DUTENETARA. ...àceux quile craignent. 

DVTENETIC. 1l. Iq. duten, v. p., » rel. s. acc., e eupb. devant 
4c départitif. (metic — de ce que.) | From that awhich they have. 

21. 4. Ecen hauc guciéc SOBERATURIC DUTENETIC 

Car tous ceux-ci... de ce qui leur abonde: 

DVTENÉZ. 1. I q. duten, aux. act., * rel. pl. nom. act. décl. méd. 
pl. dét. (méz — de ceuz qui.) About those «ho have it. 

18 Sommaire 28 Gucia Christgatic vrzr dutenéz. 

DVTENIC. 1. I.q. duten, v. p., »» rel. pl. nom. act. décl. partit. 
ndéf, qualifiant le nominatif. (nic — quelques-uns qui.) Some who 
tve it. 

15. l7. ... oguia frango DUTENIC, ...,qui ont force pain, 

DVCVE. 23. Ind. prés. pl. 2., r. , v. p. &aux. act. Ye have it. 


lu latin apice. Cf. chef de caput, Y nh du corps. On traduit maire par auzo-apheza 
- chez de roisin(s), ou voisin-chef. 
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3. 12. Eta haur UKANEN ducue seignale, 

Et vous aurez ees enseignes, (L. & lu «al roro jpiv r0 oqpeiov) - 

5. 22. ... , Cer PENSATZEN ducue quen bihotzetan ? 

. .. , Que pensez-vous en vos eceurs ? 

5.30. ..., Cergatie publieanoequin eta gende vICITZE gaichtota- 
coequin IATEN eta EDATEN ducue? ..., Pourquoy mangez-vous & 
beuuez auec les peagers & gens de mauuaise vie? 

6. 2. ... , Cergatie EGUITEN ducue...? 

..., Pourquoy faites vous ce... ? 

6. 24. Daina maledietione euey abratsoy!: ecen baDUQUE quen 
consolationea. 

Mais mal-heur sur vous riches: car vous remportez vostre consolation. 

6. 29. ...: ecen auhen eta nigar EGUINEN ducue. 

...: Car vous lamenterez & pleurerez. 

11. 9. ..., eta ERIDENEN ducue: ...,& vous trouuerez : 

11. 89. ..., Daina cuee Phariseuoc coparen eta plataren campoco 
aldea CHAHUTZEN ducue : 

: Mais vous Pharisiens vous nettoyez le dehors de la coupe & du plat: 

11. 48. Segurqui TESTIFICATZEN d'ieue 

Pour vray vous tesmoignez 






















11. 52. .. . : ecen EGAGUTZEAREN gakoa ? KENDU ducue: | 
: car ayans retiré la elef de cognoissance, 
12. 7. .. . : parra-ehori araldeac ? baino guehiago BALIO ducue cuec. 


..: vous valez mieux que beaucoup de passereaux. 
12. 24. ... , cembatez cuee choriée baino guehiago BALIO ducue? 
: de combien vallez-vous mieux que les oiseaux ? 
12. 51. UsrE ducue ecen ...?. ... Pensez-vous que...? 
12. 55. ..., ERRAITEN ducue, ..., vous dites, 
13.2. ..., USTE ducue ecen ... ? ..., Cuidez-vous que. . . ? 
18. 4. ..., UsTEducue ...* Ou cuidez-vous .. . ? 


17. 21. ... : ecen huná, Iaincoaren resumá barnean DUQUE. 
...: ear voici, le regne de Dieu est dedans vous. 
19. 30. ...: hartan SARTHU eta, ERIDENEN dewe asto-vme arbat? | 


E:TECATUA, : auquel estans entrez vous trouuerez vn asnon lié, 


' For the demonstrative case-ending of abratsoy, cf. bekatoreoni under Aquit 
18. 18. ; gucioc under Daitezqueno 21. 32.; g*cion under Duc 24. 91. & Ta 9. 48. 
Phariseuoc under Ducue 11. 39. See also Dancuguenoy 6. 27.; Caretenoy 6. 25. 
Caudetenoc 6. 21. ; Caudetenoy 6. 9. 

? Cf. cacho, gacho — * curved, erooked, bent ' in Castilian ;; Old English Aaca; 
Old High German hako, Icelandic haki. Antient keys were often mere hooks. 
Kako is used in some dialects for Àoe, bidens. Cf. Anglo-Saxon ' ege ', Irish gaf,. 
English gaffe. Japanese kagi means key and hook. 

* Araldeac, for moXAóv, means series, or in this case sefs or stringfuls. Perhaps | 
it came from ar — calculus, and alde — turn, set, side etc. With Cen 1. 5. araidetic.. 
renders du rang, uice, é£ énuepías. With Ditut 13. 34. chito-aldea is the set, Or. 
brood of chicks. Cf. àpiÓuós. Ar — más, masculus, masle, is perhaps an application of. 
stone in the sense of testiculus, as one finds in Shakspere ; so that asto-ume-ar — 
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BEALI... , Cergatie LACHATZEN d'ucue ? 
| ... pourquoy vous /e desliez, 
19. 38. ... , Cergatie LACHATZEN ducue asto-vmea ? 
... , Pourquoy desliez-vous cest asnon ? 
19. 46. ..., età cuec hura gaichtaguin lece EGUIN ducue. 
...: & vous en auez fait vne cauerne de brigans. 
21. 80. ..., ceuron! buruz EQAGUTZEN ducue 
..., VOUS COgnolssez de vous-mesmes 
24. 5. ... , Cergatic hilén artean BILHATZEN ducue .. . 1 
... , Pourquoy cerchez-vous entre les morts . . . ? 
24. 41. ... , BabUQUE hemen deus IATECORIC ? 
..., Àuez-vous ici quelque ehose à manger ? 
DVCVELA. 5. I. q. ducue, aux. act., (a conj. (11. 48., 12. 30) & 
partüicipial. TAa/ ye have it ; while ye have it. 
10.7. ... , IATEN eta EDATEN ducuela  ...mangeans & beuuans 
1l. 48. ... , ceuroc quen aiten obretan CON*ENTITZEN ducuela : 
...Qque vous consentez aux ceuures de vos peres : 
12.30. ...ecen hauén beharra baDbUQUELA. (H. mit une virgule 
devant ecen) que vous auez besoin de ces choses) 
18. 25. ..., ERRAITEN ducuela, ...,disans, 
21.36. ... , dembóra gucian othoitz EGUITEN dcuela, 
|... prians en tout temps, 
DVGVEN. 7. L q. ducue, aux. act., » rel. s. médiatif (6. 38.) — 
par laquelle, & nom. act. (13. 27.) — qui. By ahich 4e have it ; (Ye) 
who have it. 


6. 38. ...: ecen NEURTZEN ducuen neurri beraz, 
: ear de la mesme mesure que vous mesurerez, 
8.18. .... nola ENQUTEN ducuen: ...comment vous oyez: 


12. 11. ..., nola edo cer IHARDETSIREN ducuen edo cer ERRANEN. 


Tov, pullum, would mean stone-ass-foal, à young he-ass. Ume — child occurs for 
instance under Denaren 2. 94., Duen 2. 93. Don J. G. Oregi, Presbytero, of San 
Sebastián (Don Bastians in the time of Henry 8), told me that senhar, senar — 
maritus (with Duenarequin 16. 18.) comes by metáthesis from áppgr, ipagv. Ar — 
masle occurs again alone with Duen 2.923., and with Cecan 22. 60. in oillar — coq, 
from pollo Castilian, pullo Latin. Perhaps it explains Latin aries, Baskish ari — 
carnero, bélier, even if the ar in other sheep-words in Greek and Latin comes from 
an Aryan word for wool. Sheep, ardiac, were at first beasts of the mountains, 
feeding in stony places. An interesting case of ar — stone (the longer form of 
which, harri, occurs with Diegaqueola 3. 8.) is arte — ilex, encina, which when fol- 
lowed by the article a — the is often pronounced arti — fond-of-stone. One may see 
an arteaga at Mafiaria, in Biscaya ; and a grove of «rbutus-trees on an iJand in the 
Lake of Killarney, where these stone-borers push their roots into the body of the 
bare rock. Cf. Gaelic art — stone, artach — quarry, stony.  Aizkíbel says: 'ARI. 
Verbo. Estar ó continuar haciendo, trabajando algo. The men of the *age of 
 Blone' must have worked hard indeed to gain their dprov! and did they not strike 
their argi from the flint-stone? For shiny stones on earth did give them lighting: 
and they dansed ev dpyrir. nao, slaying rams to honor Zevs dpyrs ! 
! Cf. ceuroc sous duguela 11. 48. C'est le démonstratif double. 
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... comment ou quelle chose vous respondrez. ou que vous direz : 

12.22. ...,cer IANEN ducguem: ...,que vous mangerez: 

12. 29. .. . cer IANEN d'uguen edo cer EDANEN : 

...Qque vous mangerez, ou que vous beuurez : 

13. 27. ... iniquitate EGUITEN ducuen guciác. 

... tous ouuriers d'iniquité. 

21. 14. ..., aitzinetie ez PENSATZERA nola IHARDETSIREN ducuen, 

.. de ne premediter comment vous respondrez. 

DVCVENA. l. I. q.ducuen, n rel. s. acc. — que, décl. nom. intr., 
sujet de da. That «which ye have. 

12. 8. ... : eta beharrira gamberetan ERRAN ducuena, 

: & ce que vous auez parlé en l'aureille éós chambres, 

DVCVENAC. 1l. I.q. ducuen, v rel. pl. nom. act. décl. nom. intr, | 
prédieat de carete. (nac — ceu vous qui, vous autres qui.) Those ye 
who have it.  (Practically identieal with Ducuenoc demonstrative.) 

22. 28. .. . enequin IRAUN ducuenac ene tentationétan. 

... Ceux qui auez perseueré auece moy en mes tentations. 

DVCVENEAN. 1l. I.q. ducuen, 0 rel. temp. décl. temp. (nean — 
quand.) When se have it. 

i112: , Othoitz EGUITEN ducueneanm, ..., Quand vous priez, 

DVQVENEY. l. I. q. ducuen, v. p., » rel. uk din dét. décl. dat. pl. 
dét. (ney — à ceuv de qui.) To those from whom e have 4t. 

6.34. ... sperancà DUQUENEY, ...à ceux de qui vous esperez 

. DVCVENETARIC. 1. I.q. Ue 1» rel. pl. méd. dét. décl. par- 
titif pl. dét.  (netaric — de cewv desquels.) From among those about 
which ye have him. 

28. 14. ... , quee ACCUSATZEN ducuenetaric : 

. aucun crime de ceux desquels vous l'aecusez. 

DVQVENETIC. l. IL. q. duguen, v. p., ^ rel. s. ace., e euph. devant 
tic départitif. (metic — de ce que.) | From that which sje have." 

11. 4l. Aitzitie DUQUENETIC ... Mais plustost... de ce que vous : 
auez, (The older forms of the sonis beginning with D are those whieh : 
one finds here below under the letter T.) 

eyÉC. ]. Imp.s. 2. r. s, adr. masc., r. i. pL, aux. aet.; contraetion 
de egi-ée, du verbe irr. act. egu?n, en sens d'emen. Have thow 3t to 
them, o man ! 

9. 12. ... , EYéc congit gendetzey, 

, Donne congé à ceste multitude, 

EGVIC. 3. Imp. s. 2., r. s., adr. masc., v. irr. aet. eguim. . Make 
thow 3t, o man ! 


7.8. ...: eta neure cerbitzariari, EGUIC haur, 
: & à mon seruiteur, Fay cela, (H. mit cerbitzariari Eguie) 
10. cs SEES : hori EGUIC. .. KL cela, 


ed T. ,ie: -ere EGUIC ADDS ... ,toy aussi fay semblablement, 
de TN TBp-- $. 29. r. S, adr. masc, aux. aet. Have thou it, 
0 man ! 


! 
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4. 98. ... , Medicuá, $ENDA ecac eure buruà : 
. .. ; Medecin guari-toy toy-mesme: 
5. 14. ..., età PRESENTA ecac eure CHAHUTZEAGATIC 
..., & offre pour ton nettoyement 
6.10. ..., HEDecac eure escua: ..., Esten ta main. 
8. 89. ..., eta CONTA ecac ..., & raconte 
8.50. ... , SINHETS ecac solament, ...,croy seulement, 
9. 38. ... BEHA-ecac ene semeaganát: ...regarde à mon fils: 
9. 60. ... DENUNTIA ecac Iaincoaren resumá. 
... & annonce le royaume de Dieu. 
11. 35. CONSIDERA ecagc bada ... Regarde done 
12. 19. ... , IAN ecac, EDAN ecac, eta atseguin HAR ecac. 
...,mange, boy, & fay grand chere. 
E37. ...: PIOCA ecGC: ...,coupe-le, 
18. 8. ... , Iauna, UTZI ecac are vrthe hunetan, 
. . , Seigneur laisse-le encores ceste annee, 
16. 2. .... ? RENDA ecac eure despensaren contua : 
-.. ? ren conte de ta despense: 
16. 6. ..., HAR ecac eure cedulá, eta IARRIRIC fitetz!, SCRIBA ecqc 
berroguey eta hamar. 
... , Pren ta cedule, & t'assieds viste, & en escri cinquante. 
16. 7. ... , HAR ecac eure cedulá, eta SCRIBA ecac lauroguey. 
. «. , Pren ta cedule & en escri quatre vingts. 
16. 24. ... , eta IGOR ecac Lazaro, ...,& enuoye Lazare, 
17. 8. ..., REPREHENDI ecgc hura, ...,repren-le: 
17. 8. ... : eta guero IAN eta EDAN ecac hic ? 
... : & apres cela tu mangeras & boiras ? 
MEUS ...8ALecae ...: ven 
18. 42. ..., RECEBI ecac vistá: ..., Recouure la veué, 
22. 42. .. . IRAGAN * ecac copa haur eneganie : 
| «.., transporte ceste coupe de moy : 
22. 64. ..., PROPHETIZA ecac ..., Prophetize 
$3. 21. ... , CRUCIFICA ecac, CRUCIFICA ecac hori. Crucifie, crucifie-le. 
29. 97. ... EMPARA ecac eure buruá. ...,sauue-toy.? 


! Of. fitetz sous Habil 14. 91. Le mot dérive de vie, et porte une terminaison 
adverbiale, Il est done mot-à-mot vistement. On attendrait plutót bitetz. Cf. 
baietz, ezetz (p. 31), the adverbs of bai — yes, and ez — no, not. In the case of ezetz 
it may be that ez is repeated like no, no! But in baietz we see the old sound of 
adverbial or mediative z. Ez is itself the adverb of e, the old negative. 

* Remark iragan, in the active sense of transport. With Din 2. 35. it is also 
active; but means to pierce, to traverse, to pass through. It 18 commoner in the sense 
|f * pass, go over, e. g. with Gaitecen 8. 22., Dirade 21. 33. Under ezTiát 15. 29. it 
means ' outrepasser '. 
|. ? In this verse and the next, in 19. 38., 23. 2 & 3, one finds Reguea ; in 14. 31. 

'reguea berce regue baten'. In 1. 5. regueren is indetermináte, because Herodes 
names it. Cf. 'King George of England ', or * George, King of England'; because 
The-King of England is George V, whom God preserve ! 

L 
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28. 89. ... , EMPARA ecac eure buruià eta gu. 
, Sauue E toy-mesme & nous. (Eta est disjonctif. Avee gw | 
on sous-entend gaitzac, q. v. 11. 4.) 
ECAGVC. 1. Imp.s.2. r. s., r. i. pl. 1? pers., adr. masc., aux. aet. 
Have thow it to us, o man! (gw — nobis.) 
18. 25. ..., IREQUI ecaguc: ...,0uure nous: 
ezECQAN. 1l. Subj. prés. s. 3., r. s. 2? pers, aux. aet. That he have 
thee (not). 
12. 58. , eb sargeantae EQAR ezecam presoindeguian. 
,& lé sergeant te mette en prison. 
exECANQÁT. l. l. q.ezEcan, décl. dest. "The second a ought to | 
be accented. To the end that he have thee (not). | 
12. 58. ...: TIRA ezecancat iugeagana, 
: afin qu'il ne te tire au iuge, 
ezEQCATENQÁT. 1. Subj. prés. pl. 3., r. s. 2? pers., décl. dest., aux. 
act. T'o the end that they have thee (not). [te — they.] 
14. 12. , hec ere aldiz bere aldetie GoMITA ezecatenedt, 
eC Eno pita iure il ne te conuient de leur part, 
ECACVE. 15. Imp. pl. 2.r.&,aux. act. Have ye ii ! 
9. 4. .. . , APPAIN ecacwe Iaunaren bidea, 
, Áecoustrez le chemin du Seigneur, 


| 
| 


6. 35. .. . : eta PRESTA ecacue, deus handie SPERANGCA gabe: 
, & prestez sans en esperer rien: 
6. 87. ...: BARKA ecacue, ...: quittez, 
9. 5 , ILKIRIC hiri Maps um oinetaco errhautsa-ere IHARROS 
ecacue ipee de ceste ville-la, & secouez la poudre de vos pieds 


10. 8. 22 ,IAN ecacue  ... , mangez 
11. 2. ..., ERRAN ecacue, ..., dites 
11. 9. .. .: BILHA ecacue,...: BULKA ecacue | (H. mit : bilhaecacue;) 
: cerchez, ...: frappez 
12.831. Bainaitzitie BILHA ecacue Taineoaren resumá, 
Ains plustost cerchez le royaume de Dieu, 
15. 28. Eta EKARRIRIC aretze guicena, HIL ecacue : 
Et m'amenez le veau gras !, & le tuez: 
19. 18. ..., TRAFFICA ecacue ..., Traffiquez 
21. 36. VEILLA ecacue bada, Veillez done 
22. 12. ... : han APPAIN ecacue Bazcoa. 
. : apprestez là /'agneaw de Pasque. 
232. 17. . . . , HAR ecacue haur, eta PARTI ecacue cuen artean. 

, Prenez-la, & la distribuez entre vous. | 
ECOCVE. 2. Imp.pl.2*r.s,r.i.&,aux. aet. Have ye it to him?! 
15.22. ...,eta IAUNZ erocue: ...,& le vestez, | 
19.24. ..., EDEQUI ecocue marcoa, ..., Ostez-luy le mare, 


! [] y à un endroit qu'on appelle Guicena prés de Huesca, et son terrain est 
irés fertil. Cf. *fat londes' in Langlands English, of the 14th century. 
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ECVE. 6. Imp. pl 2., r. s., r. i. pl., aux. act. ; en eontraetion avec 
| les verbes actifs irréguliers eguin, erran. Have ye st to them ! 
6. 27. ...: vngui EGUIecue gaitzesten caituzteney. 
. : faites bien à ceux qui vous haissent. 
| 6. 31. ..., cuec-ere EGUIecue hay halaber. (H. mit 18.) ! 
| . «. , faites-leur aussi semblablement. 
6.35. ...,eta vngui EGUIecue: ..., & faites bien, 
9. 18. ... , EYecue! quee IATERA. 
| ..., Vous autres donnez-leur à manger. 
| 10.9. ...,eta ERRecue, ...,& leur dites, 
21. 34. Gogoa EYecue! bada cuen buru&y, 
Prenez done garde en vous-mesmes 
GAITECEN. 1l. Imp.pl]l.aux. Let us be! 
8. 22. ... , IRAGAN gaütecen lacaren berce aldera. 
. . . , Passons outre le lac. 
GAITV. 1. . Ind. prés. s. 8., r. pl. 1? pers, aux. act. Has us. 
20. 6. ...: populu guciae LAPIDATUREN gaàitu : 
. : tout le peuple nous lapidera: 
GAITVC. 1. Ind. prés. pl. l., adr. masc, v. s. We are, o man ! 
(Acts 10. 33., 16. 28.) 
9, 12. ... , ecen hemen leku desertuan aAITUC. 
|" ...1 ear nous sommes ici en pais desert. 
GAITVC. 1. Ind. prés. s. 2., r. pl. 1? pers., adr. masc., aux. act. 
. Hast us, o man ! 
| 11. 45. ..., Magistrua, gauca horién ERRAITEAN gu-ere INIURIATZEN 
| gaituc. ..., Maistre, en disant ces choses tu nous fais aussi iniure. 
GAITZAC. 1. Imp. s. 2., r. pl. 1? pers., adr. masc., aux. act. 4ave 
thow us, o man ! (Acts 16. 9.) 
1l. 4. ..., baina DELIVRA gaitzac gaichtotic ?. 
...,nais nous deliure du malin. 
GAITZAIZQVIC. 1. Ind. prés. pl. l., r. i. s. 2? pers., adr. masc., 
aux. We are to thee, o man ! 
18. 28. ..., eta IARREIQUI ga?tzaizquic hirl. ...,& t'auons suyui. 
ezGAITZALA. 1. Imp. pl. s. 2., r. pl. 1? pers., aux. act., 4. q. get:zac 
avec élimination du c devant /& — que en sens optatif. Hewve thow 
48 (not) ! 
1l. 4. .. . Eta ezgaitzala SAR ERACI tentationetan, (H. mit tenta- 
eionetan. Voyez aceusatione sous Lecatencát 6. 7.) 





! Ey est la contraction de egui — fait, employé en sens d'eman — donné. Cf. 
Eyéc. 
* Gaichto — malum occurs under Da 6. 35., 11. 29. & 34., Du 6. 45., Dutenean 
| 6. 22., Caretelaric 11. 19., Cegan 7. 21.  Gaitz, or Gaiz is found with Da 6. 9., Den 
| 18. 24. , Du 23. 22., Dituala 16.25. ; Duqueitenén 21. 23., Caituztenean 6. 22., Caritzoten 
19. 1. The Revd, D. Silvan Mi ios says in his Dictionary of the Welsh Lan- 
E (Carmarthen, 1893), p. 699, *Cas, a. (Cornish cvs; Breton kas; Gaelic 
| €ais] odious, hateful; hated; disagreeable; disgusting ; foul.' 


| 
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. . . Et ne nous induy point en tentation, E 

GAITZAQCVE. 1. Imp. pl 2., r. pl. 1? pers, aux. act. Have ye ust 

23. 30. ...: eta mendisquey, ESTAL gaitzacue. 

...: & aux eostaux, Couurez nous. 

GARA. 83. Ind. prés. pl. L, v. s. & aux. We are. 

17. 10. .... , Cerbitzari inutilae GARA : 

...,NNous sommes seruiteurs inutiles : 

18. 31. ..., Huná, 1GAITEN gara lerusalemera, 

..., Voici nous montons en lerusalem, 

22.421: , Cer guehiago testimoniage FALTA ! gara? 

"Qua auons-nous besoin encores n tesmoignage ? 

GAREN. l. Subj. prés. pl. 1l. v. s. That we bk. (John 17. 22.) 

9. 83. ... gu hemen GAREN, ...que soyons ici : 

GAVDE. 1l. Ind. prés. pl. 1., v. irr. neut. egon. We stay. 

7. 20. , ala berce baten BEGUIRA GAUDE ? 

, Ou Si nous en attendons vn autre ? 

GVENDIÁN. l. Ind. imp. pl l. r. s, adr. mase., v. p. We had 
4t, o mam ! 

24. 21. Eta gue speranca GUENDIÁN .... Or esperions-nous 

GVENDVENA. 1. Ind. imp. pl. 1., r. s., aux. act., « rel. s. aec. 
décl. acc., régime de dugu. (na - ce que) That which we had. 
(Acts 20. 13.) | 

17.10. ...: EGUIN BEHAR guendaena, ...: ce que nous deuions faire, 

GVIAITIC. 1. Ind. prés. s. 3., r. pl. 1* pers., adr. masc., aux. aet, 
(Cf. P. d'Urte, Etorkia 50. 15.) Has us, o man ! 

7. 20. ... , Ioannes Baptistae IGORRI gu£aitic hiregana, 

, lean Baptiste nous a enuoyez à toy, 

GVIAITIÉ. 1l. Ind. prés. pl. 3., r. pl. 1* pers., adr. masce., aux. aet. 
They have us, o man ! 

24. 22. Baina gure arteco emazte bokeebeun ICITU guiaitié, 

. Mais aussi sess femmes d'entre nous nous ont espouuantez, 

GVIHOACAC. 1. Ind. prés. pl. l., adr. masc., v. irr. intr. 2oam. 
We go, o mam ! . (John 21. 3. guioacac.) 

8.24. ..., GALDU GUIHOAQAC. ...,nmous perissons. 

GVINELA. 1. Ind. imp. pl. l., avee chute du « devant /« conj. 
aux. That we were. (Rom.5.6 & 8 & 10.) 

l. 71. SALBU ? ieamen. guinela, gure etsayetarie 

Que nous serions sauuez de nos ennemis, 

GVINEGAN. 1l. Subj. passé pl. 1.,r. s, aux. act. That ve should 
have Him. 


l. 74. ..., beldur gabe gure etsayón escuetarie DELIVRATURIQO, | 


* 


' A remarquer la construction avec le radical indéterminé testimoniage. 

? Might we read sa/boa instead of lalboa in the celebrated Lelo of Markina, in. 
i rendering it'(«/] is)safe'? See p.471 of Notes and Queries, June 16, 1900. 
In the same song ' gal doa ' — va perdido reminds us of Guihoagac 8. 24. 
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hura CERBITZA guinecam, ...,quapres estre deliurez de la main de 
| mos ennemis, nous luy seruirions sans crainte, 
GVINIABILTZÁN. 1. Ind. imp. pl. l. adr. masc., v. irr. intr. 
 ebil. We walked, o man ! 
9. 48. ... ? huná, hire aita eta ni KEICHURIC hire BILHA gunida- 
bilizán. ...? voici ton pere & moy te cerchions estans angoissez. 
GOACEN. 1l. Imp. pl l. v. irr. intr. oam. | Go we! 
2. 15. ... , Goacen bada Bethlehemerano, 
..., Allons donc iusqu'en Beth-lehem, 
HABIL. 4. Imp.s.2., v. irr. intr. ebil. Walk thow! (Apoc. 10. 7.) 
5. 24. ... , eta eure ohetchoa HARTURIC HABIL! eure etcherát. 
. charge ton petit lict, & t'en va en ta maison. 
9. 60. ...: baina hi HABIL eta ...: mais toy, và & 
ERI ...HABI, ...,vàa, 
14. 21. ..., HABIL fitetz placetara, ..., Va vistement aux places 
baHAQVIAN. 1. Ind. imp. s. 2., r. s, adr. masc., v. irr. aet. iaquin. 
K newest it, o man ! 
19.22. ...: baHAQUIAN ecen ...: tu scauois que 
HAITSA. 1. Imp.s.2. v. irr. intr. ?au£s. (Inchauspe le dit * pour 
jauts hadi'.) Come thow down ! 
19. 5. .. ., Zaecheo, HAITSA LEHIATUQUI: 
'... , Zachee, descen hastiuement : 
baHITV. 1. Suppositif s. 2., r. pL, aux. act. If thow haddest then. 
19. 42. O baldin hie berere EcAGUTU wkan bahitw eure iornata 
 hunetan berere, eure baquearen gaucác! 
O si toy à tout le moins eusses cognu, voire au moins en ceste tienne 
iournee les choses qu£ appartiennent à ta paix! (L. dit * ehoses de ta ') 
IECADAC. 3. Imp.s.2., r. s. r. i. s. 1? pers., adr. masc., aux. act. 
Have thow it to me, o man ! 
9.59. ..., PERMETTI zecadac ...,permets-moy 
9.61. ...: baina PERMETTI ?ecadac ...: mais permets-moy 
17. 8. ... , APPAIN ?ecadac affaria, ..., Apreste-moy à souper, 
IECAGVC. 5. Imp. s. 2. r. s, r. i. pl. 1? pers., adr. masc., aux. 
aet. Have thow it to us, o man! (gu — wobis.) 
ll. l. ..., Iauna, IRACATS Zecaguc othoitz EGUITEN, (ZEguitea 
serait mieux.) ..., Seigneur, enseigne nous à prier, 
17. 5. ... , AUGMENTA ?ecaguc fedea. ...,augmente nous la foy. 
.' 22. 67. ...? ERRAN iecaguc. 
| ...? di-le nous. (En 1566 on mit ' nous? ".) 
29. 18. ... , KEN ?ecaguc haur, eta LARGA ?ecaguc Barabbas, 
- « « , Oste-nous cestuy-ci, & nous laisse Barabbas, 
| IECAGVCVE. 1. Imp. pl 2.:r. s, r. i. pl. 1* pers, aux. act. Have 
yeittous! (gw — nobis) 


| 3 Goyhetche le contracte en hail dans sa traduction mal ponctuée des fables de 
| Lafontaine. (Bayonne, 1852.) 


i 
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22. 8. , IOANIC APPAIN Zecagueue Bazeoa 
irre & nous apprestez l'agneaw de Pasque 
IETZADAC. ]. Imp.s. 2. r. pl., r. i. s. 1? pers., adr. masc., aux: 
act. Have thow them to me, o man ! 
11. 5. .. . , Adisquideá, PRESTA Zefzadac hirur ogui : 
, Ami, preste moy trois pains : 
IETZAGVC. l. Imp. s. 2., r. pl, r. i. pl. 1? pers., adr. masc., aux, 
act. Have thow them to us, o man! (gu — nobis.) 
11. 4. Eta BARKA 4etzaguc gure bekatuae : 
Et nous pardonne nos pechez : 
IECEC. 2. Imp.s. 2. r. S r. i. pL, adr. masc., aux. act. Have 
thow 4t to them, o man ! 
18. 292. ... eta EMAN 4ecec paubrey: ..., & le distribue aux 
poures, 
23. 84. ..., Aitá, BARKA 2ece€0: ..., Pere, pardonne leur: 
IECÓC. 9. Imp.s.2,r.s,r.i s. adr. masc., aux. act. Have tow 
it to him, o man ! 
5. 14. . .. , ERACUTS iecoc eure buruà Sacrifieadoreari, 
, & te monstre au Sacrificateur, 
6. 29. ... , PARA ?ecóc bercea-ere: ..., baille luy aussi l'autre: 
17. 8. . .. BARKA ?epóc. ...,remets luy. 
IECON. 1l. Subj.prés.s.3., r. s. 2? pers. r. i. s, aux. act. That 
he have thee to him. 
12. 58. ..., eta iugeac EMAN ?ecom sargeantari, 
...,&]le iuge te baille au sergeant, 
IETZECVE. l. Imp. pl 2, r. pl, r. i. p., aux. act.  Shew ye them 
to them ! : 
17. 14. ... , ERACUTS éetzecue cuen buruáe! Saerifieadorey. 
, nonstrez-vous aux Sacrifieateurs. 
IETZOCVE. 2. Imp.pl2.r.pl,r.i. s, aux. aet. .Have ye them 
to him! (Rom. 6. 13.) 
7. 92. ..., IOANIC CONTA ieizocue loannesi ... gaugáe: (H. mit 
,loannie) ..., Allez & annoncez à Iean ce 
20. 25. ... , RENDA etzocue beraz Cesaren diradenae, Cesari : 
, Rendez done à Cesar les choses qui sont à Cesar, 
IGVC. 1. Imp. s. 2. r. &,, r. i. pl. 1? pers., adr. mase,, v. irr. ael 
egwin en sens d'eman. |. Have thow it to us, o man ! (gw — nobis.) 
11. 8. Gure eguneco oguia IGUC egunecotzat. 
Donne-nous iournellement nostre pain quotidien. 
ITZAC. 8. Imp.s.2.,r. pl. adr. masc., aux. act. Have thou them, 
o man ! 
4. 23. ..., EGUIN iízac hemen-ere eure hirian. (Voyez Tugu & 


! T. rend * vous par ' vos tétes' — yourselves. Cf. Duen 18. 14. Cet idiotisme 
est usuel en Basque moderne. Pour buruán — à l'extrémité, à la fin, au bout, en 
sens de ' aprés', voyez Cedin 9. 28., Cegan 22. 58., TZegaten 2. 46. 





e 
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Diradela.) ...: fais aussi iei en ton pais! toutes les (La pluralité 
S'entend par cerere gauca qui a l'apparence d'un singulier.) 

— 9. 60. ..., UTZiizac hilae bere hilén OHORZTERA: (H. mit une 
wirgule aprés itzac.) ..., Laisse les morts enseuelir leurs morts : 

14. 18. ..., DEL 4ízac paubreae, ...,appelle les poures 

14. 291. ... , eta mainguác eta itsuac huna barnera EREKAR zac. 

...,& amene ceans..., & boiteux, & aueugles. 

14.93. ..., eta BORTCHAiÍzGc SARTZERA, (H. mit la 2? virgule 
aprés itzace.) ...,&contrain les d'entrer: 

18. 20. ..., oHORAZ2/zac eure aita eta eure ama. 

..., Honore ton pere & ta mere. 

19. 39. ... , Magistruá, MEHATCHA 2/zac eure discipuluac. 

. .. , Maistre repren tes disciples. 

22. 32. .... : hie bada noizpait CONVERTITURIC CONFIRMAZ/zac eure 
anayeae. ...:toy donc, quand quelque fois tu seras conuerti, conferme 
tes freres. 

ITZACVE. 20. Imp. pl.2.,r. pl, aux. act. Have ye them ! 

9. 4. ..., PLANA itzacue haren bidescác. ..., applanissez ses sentiers. 

8. 8. EGUIN iízacue bada fructu emendamenduaren digneae: 

Portez done des fruicts dignes de repentance: (L. traduit zoujcare. 
Il faut lire dignoac.) 

, 9. 4. ... , eta LARGAi(zacue quen sareac HATZAMAITERA. | (eis üypav.) 

..., & laschez vos rets pour pescher. (L. traduit * pour trouver ou 

prendre". Voyez hatzamaile sous Aiz 5. 10.) 

6. 27. ..., ONHETS i(zacue cuen etsayac: ..., Àimez vos ennemis: 

6. 28. BENEDICA2/zacue cuec maradicatzen caituztenae : 

Benissez ceux qui vous maudissent, 

6. 35. Bada ONHETS iízacue cuen etsayae, 

Pourtant aimez vos ennemis, 

9. 14. ... , IAR ERACI ?/zacue mahaindaraz berroguey eta hamarná.? 

. .. , Faites les assoir par cinquanteines en chacune tablee. 

9. 44. EQAR Zizacue cuec hitz haue cuen beharrietan : 

Vous autres mettez ces paroles en vos aureilles : 

10.9. Eta sENDA2/zacue...eriae, Et guarissez les malades 

12. 24. CoNSIDERA itzacue beleae, Considerez que les corbeaux 

12. 27. CoxsiDERA;ízacue floreae, Considerez . . . les lis, 

12. 83. sAL iízacue cuen onae, eta EMAN 2/zacue elemosynatan. 
 EGUIN iízacue ... mulsáe, Vendez ce que vous auez, & donnez en 
 aumosne: faites-vous des bourses 

16. 9. ..., EGUIN itzacue cuendaco adisquideae abrastassun iniquoéz, 
 (H. omit cette virgule) ..., Faites-vous des amis des richesses iniques, 
| 18. 16. ... , UTZi/zacue haourtchoae enegana ETHORTERA, 
| -. « , Laissez venir les enfans à moy, 
| — 3 0f. pais en Portngais et Castillan. Hirian signifie *en la ville'. Voyez 
Tela 4. 24. 
| 


* Notice the distributive termination né. Cf. birá under ez Tucuela. 
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19. 97. .. . eta HIL itzacue ene aitzinean. 

...,&les tuez deuant moy. 

21. 19. Cuen patientiaz POSSED/(zacue cuen arimáo. 

Possedez vos ames par vostre patience. 

92. 51. ... , UTZitzacwe EGUITERA hunadrano. 

Laissez les faire iusques à ei. (H. mit eguitera.) 

24. 39. IKUS ?lzacue ene escuac eta ene oinae : 

Voyez mes mains & mes pieds : a 

LAQVIANQAT. 1. Subj. passé s. 8., r. s&., déel. dest, v. irr. tr. | 
iaquin. | To the end that he should know dt. 

19. 15. ..., LAQUIANCGAT ...,8fin qu'il sceust 

baLAQVIQVE. 1. Cond. prés. s. 3., r. s., v. irr. tr. éaquén. He | 


7.89. ... , Hunec, . . . baLAQUIQUE segur 
... eestui-cl..., certes il scauroit 2 
baLEAQVI. 1. Suppos.s.9.,r. s., v. irr. tr. iaquin. If he kmew it. | 
19.39. ... , ecen baldin baLEAQUI aitafamiliác cer orduz 
... que si le pere de famille eust sceu à quelle heure 
LEQVIÉN. 1l. Subj. passé s. 8., r. s. r. i. pL, aux. (Inehauspe, | 
p.377.) That it should be to them. | (Rom. 4. 11.) 
23. 24. .. . kaUIN lequién ...que ce... fust fait. 
LEQVION. 2. Subj. passés. 3., r. i. &, aux. V. p. 376 du ' Verbe | 
Basque' d'Inchauspe. (Bayonne, 1858.) That he showld. be to lim. 
8. 55. .. . EMAN lequión IATERA. ...queon luy donnast à manger. [ 
18. 40. .. . EKAR lequion beregana, ...qu'on le luy amenast. 
LEQVIZQVION. 1. Subj. passé pl. 8., r. i. s, aux. (Voyez Dar- 
thayeta, 1876, p. 60.) That they should be to him. 
19. 15. ... DEI /equizquion . . . cerbitzariae, 
.. . qu'on luy appelast ses seruiteurs 
LEQVIZTÉN. 1. Subj. passé pl.3., r.i. pL;aux. That they should, 
be to them. i 
5.7. ..., ETHORRIRIC LAGUN lequiztén: | ..., de venir pour lesaider, | 
baLEDI. l. Hypothétique s. 3., aux. (Darthayeta lappelle Sup- | 
positif du Potentiel) Jf st aere. 
17. 2. ... baldin errota harribat haren leppoaren inguruün ECAR 
baledi, (Aí0os pvAwOs. Cf. Matt. 18. 6. asto-errota harribat, u/Aos ovis) 
... qu'on luy mist vne pierre de meule entour de son col, | 
LEDIN. ll. Subj. passés.3., aux. That it should. be. 
1. 62. ... hura DEI ledén. ...quilfust appelé. 
9.1. ... , SCRIBUZ IAR ledin mundua oro. 
. , que tout le monde fust mis par escrit. 
8.29. ...guiconaganie ILKI /edin: ...quilsortist de l'homme: 
8. 87. ..., PARTI ledin hetaric: ...quil se partist d'eux : 
8. 41. .. . saR ledin haren etchera: ...qu'il entrast en sa maison. 
11. 837. .. . BARAZCAL ledin hura baithan, ...dedisner chez luy: | 
17. 9. ... , eta EGOTZ led?in itsassora, 
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...,& qu'il fust ietté en la mer, 

93. 93. ... , CRUCIFICA ledin: ...qulfust crucifié: 

94. 26. ... , eta bere glorian SAR /edin ? 

...,& quil entrast en sa gloire? 

24. 46. ..., eta RESUSCITA Jed? hiletarie hereneco egunean. 

..., & ressuscitast des morts au troisieme 1our. 

| 94. 47. Eta PREDICA led?» haren icenean penitentiá ..., HASSIRIC 
 Terusalemetic. Et qu'on preschas& en son nom repentanee ..., en 
. eommencant depuis Ierusalem. 

LEDINCÁT. 1. I.q./edin,décl.dest. To the end that he should be. 
2. 5. Seributan IAR Ledíneát |... Pour estre enroulé 

4. 42. .. . hetarie PARTI ezledincát. 

... afin qu'il ne se departist d'eux. 

18. 39. ... 1cHIL ledincát: ...afin quil se teust : 

19. 7. ... , ALOGEA ledincát. ... pour y loger. 

LEGVIENCÁT. 1. Subj. passé s. 3., r. s. r. i. pl., déel. dest., v. irr. 
. aet. eguin. To the end that he should do it to them. | (Rom. 11. 32.) 

1. 72. Gure aitey misericordia LEGUIENQAT,! 

Pour faire misericorde enuers nos peres, 

LEGVIONQÁT. 1. Subj. passé s. 3., r. s. r. i. s., décl. dest, v. irr. 
aet. eguin, en sens d'eman. — To the end that he should. give it to Him. 
(John 13. 24.) 

22. 47. ... pot LEGUIONGÁT. ... pour le baiser. 
| LEGVITEN. 1l. Subj. passé pl. 3., r. &., v. irr. act. eguin. That 
| they showld do it. 

23.95. ...,nahi lutena LEGUITEN. ... pour en faire à leur volonté. 

LEIDIOTEN. 1l. Pot. passé pl. 3., r. $., r. i. s. v. irr. act. egu£n. 
(Inehauspe l'appelle la contraction de egu£n liozaten.) (What thing) 
they might do to Him. 

6. 11. ..., cer LEIDIOTEN Ilesusi. 

... que ils feroyent à lesus. ...7(àr woujceiav 79 'Iyrot. 
LEMOTENQGAT. 1. Subj. passé pl. 8., r. s., r. i. s., décl. dest., v. 
. irr act. ema. — To the end that they should give it to him. 

| 20. 10. ..., mahastico fructutic LEMOTENGAT :! 

ES . afin qu'ils luy baillassent du fruit de la vigne: 

| ezLERROTEN. 2. Subj. passé pl. 3., r. s., r. i. s., v. irr. tr. erram. 





That they should (not) say it to him. | (te — they — is) 
8.56. ...nehori ezLERROTEN ...qu'ls ne disent à personne ce 
9. 21. .. . nehori haur ezLERROTEN : 
... qu'ils ne le dissent à personne. 
D ezLERRÓN. 1. Subj. passé s 3., r. s, r. i. s, v. irr. tr. erram. 
That he should (not) sa; it to him. 
9. 14. ... nehori ezLERRÓN: ... qu'il ne le dist à personne : 
LECQAQVEELA. 2. Cond. Pot. imp. s. 3., r. s., e euph. devant /a 


! Ten letters for ten words in English. 
M 
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conj, aux. aet, (Cf. Heb. 11. 19.) That he would. have been able to - 
have it. 1 

12. 39. ..., VEILLA lecaqueela, eta ezlecaqueela UTZI QGULHATZERA 
bere etchea. 

..., que .. ., il eust veillé, & n'eust point laissé percer sa maison. 

LECAQVEENEZ. 1. Cond. Pot. imp. s. 3., r. s., e euph. devant q 
conj. décl. méd. en complément d'eya. About (zf) He would have 
had him. | 

6. 7. .. . eya Sabbathoan SENDA lecaqueenez, 

... Sil le guariroit au Sabbath : 

LECAQVEOTEN. 1. Pot. imp. pl 3., r. &., r. 1..8., aux. aci 2d 
cecaqueoten. — That they coud, have it to Him. 

19, 48. . .. cer EGUIN AHAL lecaqueoten : 

. .. chose qu'ils luy peussent faire : 

LECAQVETEN. 1l. Pot. imp. pl. 9., r. $, aux. act. That they 
coud, have Him. 

32. 2. .. . nolatan hura HIL AHAL! /ecaqueten : 

... comment ils le pourroyent mettre à mort: 

LECAN. 5. Subj. passés. 3., r. s, aux. act. That he should have it. 

2. 26. ... , non lehen rKUS ezlecav Christ Iaunarena.? - 

... que premierement il n'eust veu le Christ du Seigneur. (L.says 
* the of-the-Lord Christ ".) 
5. 3. ... lurretie RETIRA Lecan appurbat: (H. mit lurretit.) 

... de la mener vn, peu arriere de terre: 

7.9. ... , ETHORRIRIC SENDA /ecam haren cerbitzaria. 

... quil vinst, & qu'il guarist son seruiteur. 

7. 96. ... harequin IAN /ecan, ... de manger chez luy : 

94. 46. .. . Christee SUFFRI [ecanm, ...que le Christ souffrist, 

LECANQGCAT. 4. I q./ecam, décl. dest. To the end that he should 
have it. (Huit mots pour un !) 

1. 25. ..., ene laidoa guiconén artetie KEN /ecancat. 

... pour oster mon approbre d'entre les hommes. 

19. 4. ..., hura IKUS lecancat : ... pour le voir: 

19. 10. ... BILHA eta SALVA lecancat. ... cercher, & sauuer ce 

21. 38. ..., templean hura ENGUN /ecancat. (Lisez temploan) 

... , pour l'ouir au temple. 

LECATEN. 1l. Subj. passé pl. 3., r. s, aux. act. That they should 
have Him. 

9. 40. ... , EGOTZ lecaten hura campora : 

. .. que ils le iettassent hors: 

LECATENQÁT. 10. I. q. Jecaten, décl. dest. To the end that they 


should have it. 


| 


! Cf. Gallu Gallois, et Gally Cornique. 
* One notices that Leicarraga employs the adverbial ez, and not the primitive 
e, as the negative prefix to the verbal forms beginning in L. and JN. 
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9. 24. Eta EMAN lecatencát oblationea, Et pour donner l'oblation, 
2.27. ..., haren causaz EGUIN lecatencát Legueco costumaren araura: 
. , pour faire de luy selon la coustume de la Loy;' 
4. 29. .. . gainetie behera EGOTZ lecatencat. 
. pour le ietter du haut en bas : 

6. 7. ..., aecusatione ERIDEN /ecatencát haren contra. 

TE "- qu'ils trouuassent dequoy l'accuser. 

6. 17. ... hura ENQUN /ecatencat, ... pour l'ouir, 

1l. RE. «« . , ACCUSA lecatencat. ... p» qu'ils l'aceusassent. 

15. l. ... , hura ENGUN lecatencát.  ... pour louir. 

20. 20. ..., hura hitzean HATZAMAN /ecatencat, Gobernadorearen 
seignorián eta botherean EQAR /ecatencat. ...,pour]le surprendre en 
parole: afin de le liurer à la seigneurie & puissance du Gouuerneur. 

24. 16. ... hura ECAGUT ez/ecatencát. ...qu'ils ne le cognussent. 

LIECAQVEEN. 1. Pot. imp.s.3., r. s, r. i. pl, aux. act. That 
he might have Him to them. 

22. 4. .. . nola hura LivRa /?ecaqueen. 

-. . , comment 1l leur liureroit. 

LIECÉN. 1l. Subj. passé s. 3., r. &, r. i.pl, aux. act. TAat He 


— Should. have it to them. 


8. 32. .. . PERMETTI /7ecén hetara SARTZERA : 
Bu«- qu i leur permist d'entrer en iceux : 
LIECÓN. l. Subj. passé s. 9. r. s, r. i. s, aux. act. That he 


 $hould have it to him. 


7. 4. . . . nehore hura ArTHOR * ecón.  .. . qu'on luy ottroyast cela. 
LIECOTENCÁT. 3. Subj. passé pl. 3., r. s., r. i. s., décl. dest., 


aux.act. To the end that they should have it to. Hin. 


2. 22. . . . , Ilaunari PRESENTA /iecotencát. 
. . pour le presenter au Seigneur, 
9. 52. .. . , ostatu? APPAIN liecotencát: ... pour]luy preparer logis. 
baLIRADE. 1. Suppos.pl 3. aux. Jf they were. 
10. 18. ..., ecen baldin Tyren eta Sidonen EGUIN /ea7» balirade . . . 


| verthuteae, ...: ear si en Tyr & Sidon eussent esté faites les vertus 





LIROITEN. l. Pot. Cond. imp. pl. 3., r. s, aux. act. Tat they 
might have Him. (Cf. Mat. 22. 15.) 

9. 19. ... nondie hura BARNERA /iroiten, gendetzearen causaz, (ec- 
evéykocw.) ... par quel costé ils le pourroyent mettre dedans, à cause 
de la multitude, 

LITECENQÁT. 4. Subj. passé pl. 3., décl. dest. aux. To te end 


| tat they should be. 


! L. traduit zepi avrov plus littéralement que Calvin; car *de luy" pourrait 
étre harcaz, comme sous Cerca 7. 9. 

* Aithor en dialecte Souletin vient de author Castillan. Cf. gai — gau — noz ; 
kaiku e voce latina cauco — cup, coupe, Gaelice cuach, quaich. 

* Sous Cietzón 10. 35. ; & Rom. 16. 23. ostatu rend hoste; sous Da & Du«an 22, 
1l.logis. Xn Rom. 16. 2. ostatessa est hostesse. 
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3. 7. ... harenganie ! BATHEYA litecencat 
. pour estre baptizez de luy, ] E 
9. 12. .. . BATHEYA /itecencat: ...pour estre baptizez, 
5. 15... . , eta bere eritassunetarie harcaz SENDA litecencát. 
, & pour estre guaris par luy de leurs maladies. 
6. 17. ..., eta bere eritassunetarie SENDA /itecencat : 
..., & pour estre guaris de leurs maladies : 
ezLITZAN. 1. Subj. passé s. 3., r. pl, aux. aet. That he should. 
have them, (not). 
8. 31. .. . , ezlitzam MANA abysmora IOAITERA. 
. qu'il ne leur commendast point d'aller en l'abysme. 
LITZANCAT. 1. I.q./tzan, décl. dest. To the end that he should 
have them. 
18.15. , hee HUNQUI Zitzancat: ...,afim qu'il les touchast : 
LITZ ATENCÁT. l. Subj. passé pl. 5. r. $., décl. dest., aux. act. 
To the end that they should have Him. 
9. 16. ... , populuaren aitzinean ECAR /itzatencát.. 
TG din que ils le missent deuant la troupe. 
baLIZ. 1. Suppos. s. 3., v. s. (Darthayeta, p. 30, balitz.) If 
he vas. 
7.89. ..., baldin Propheta baLIZ ..., Sicestui-ci estoit Prophete, 
LICATENEZ. l. Cond. prés. s. 3.,* conj. devant e euph. et z méd, 
régi par ey«, v. s. [nez — autowr de (si).|] About (if) he should be. 
8. 15. ... , eya hura LIQGATENEZ Christ, (, umore abrós eq) 
,ascvuoir sl ne seroit point le Christ: '(L. ne traduit pas 
*point'. Ce point est rendu inutile par l'idiotisme Basque.) [ 
LICATENO. 1. I. q. /icate, Cond. prés. s. 3., & rel. temp. déel.: 
durat. (no — éos o,jusqwd ce que.) Until it should be. 
18. 21. ... , gueia ALTCHATU /icateno. 
. , usqu'à ce qu'elle fust toute leuee. 
LICÉN. 5. Subj. passé s. 3., v. s. & aux, synonyme de ledin. 
That it should be. 
1. 29. . . . ceric LICÉN salutatione hura. 
. quelle estoit ceste salutation. 
1. 72. .. . , eta oRHoOIT /icén bere allianca sainduaz: 
Pour..., & auoir memoire de sa sainete alliance. 
8.88. ..., harequin LICÉN: ... quil fust auec luy : 
9. Som. 46 Cein guehien IQANEN licén Apostoluéc 1HAnpuQUI. 
46 Dispute de la primauté. f 
12. 39, . .. cer orduz ohoina ETHORTECO /cén, P 
. à quelle heure le larron eust deu venir, 










Ll 


'* Voyez la note 2 de la page 84 de * The Leicarragan Verb ', 1907, sur haren- 
ganic. Cf. Marc 1. 9. Ioannesganic. One would expect harcaz — par luy to be used. 
Bee harenganic under Cedin 5. 18., Cen 6. 19., & TZiradenéc 7. 80. But it is true. 


that hargj«z can also mean * about lim: , as under Cecan 1. 9. & 17, & | 
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- ezLICENEAN. l. I. q. /icen, v. &, le *» devenant le pron. rel. 
temp., déel. temp. (nea — quand.) When there should (not) be. 

22. 6. ...: eta gendetzeric eZLICENEAN 

...: &...en l'absence de la multitude. rep oxAov. 

LVQVE. l. Cond. prés.s.3.,r.s, v.p. He would have it. 

17.2. Hare hobe LUQUE  ...Illuy vaudroit 

LVEN. 1. Subj. passé s. 3., r. s, aux. act. That he should have it. 

1. 62. ...,nola NAH1 [uem ...comment il vouloit 

LVENA. 1. I.q./uen, le » devenant le pron. rel. s. nom. act., déel. 
nom. intr. prédieat de cen. (na — celui qui. He who should, have it. 

22. 983. .. . hura EGUINEN /uena. ...quiferoit cela. 

LVTENA. 1. Subj. passé pl. 3., r. s, * rel. s. ace, décl. acc. 
(régime de /eguiten), aux. act. (ma — ce que) That which they 
might have. 

23. 25. ..., NAHI[utena leguiten. ... pour en faire à leur volonté. 

NADIN. 1. Subj prés.s.l., aux. That I be. 

9. 59. .... behin I0AN adn neure aitaren OHORZTERA. 

... d'aller premierement enseuelir mon pere. 

NADINEAN. 1. I q. «adn, c rel. temp., décl. temp. (nean — 
quand.) When I ma be. 

10. 35. ..., nie ITZUL auadineamn 

'...à mon retour. (Voyez Drauat.) 
2 NAIZ. 17: Ind.prés.s. 1l v.s. & aux. Am. 
-.. 8.16. ...,ceinen capatetaco hedearen LACHATZECO ezpaiNAIZ digne : 
(Lege digno) 
.. . duquel ie ne suis digne de deslier la eourroye des souliers : 
4. 43. ... : ecen hartacotzat IGORRI ean qtiz. 
: ear pour cela suis ie enuoyé. 

5. 39. Eznaiz ETHORRI iustoén DEITZERA, baina bekatorén, emenda- 
 mendutara. le ne suis point venu pour appeler les iustes, mais les 
| pecheurs à repentance. 

9. 41. ... , noizdrano finean quequin IGANEN na?z ...? 

... ,lusqu'à quand finalement seray-ie auee vous, .. . ? 

1l. 94. ... , ITZULIREN 127z neure etehera nondie ILKI ic&n bainaiz. 

-..: le retourneray en ma maison d'oüà ie suis sorti. 

12. 49. Suaren EMAITERA ETHORRI 772 lurrera: 
| . lesuis venu mettre le feu en terre: 

12. 50. Baina baptismo batez BATHEYATZECO NAIZ, eta nola HERTSEN 
"iz ...! Or ay-ie à estre baptizé d'vn baptesme, & comment suis-ie 

pressé. ..? (Cf. Aute 8. 495.) 
| 15. 17. ..., eta ni gossez HILTZEN bainaz: ! 
| ...,«&le meur de faim? 
| 15. 18. IAIQUIRIC IOANEN 7977 neure aitagana, 
| le partiray d'ici, & m'en iray à mon pere, 
| 16. 83. ..., ESQUE EBILTERA AHALQUE 4z. 
| — «4, & si ay honte de mendier. 
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18. 4. ... , Iaincoaren BELDUR ezpanaiz-ere eta nehorcaz conturie 
ez EGUITENAGATIC :! 

. . . , Combien que ie ne craigne Dieu, & ne tienne conte de personne. 

18. 11. .. . ceren ezpaiNAIZ berce guicon . . . becala: 

... que ie ne suis point comme les autres hommes, 


21.8. ..., Ni NAIZ Christ: ..., C'est moy & 
22.27. ...? BadaniNAIZ ...? or suis-ie 
24.39. ...: ecen hura bera NAIZnl, ...: ear ce suis-ie moy-mesme: 


NAICELA. 6. I.q. naiz, e euph. devant /a conj.— que. That I oin. 

9.18. ..., Ninor NAICELA ..., Qui... que ie suis? 

9. 290. ... nor NAICELA ni. ..., qui... quede sum? 

12. 51. ... ecen lurrean baquearen EQARTERA ETHORRI maicela ? 
eZ, ... , baina diuisionearen. 

... que ie soye venu mettre la paix en terre?...non: mais diuision. 

13. 7. .. . ETHORTEN mticela fructu BILHA fieotze hunetara, 

... que ie vien cercher du fruit en ce figuier, (L. rend ' à ee ".) 

19. 22. ... guicon gogorra NAICELA, ...que ie suis homme rude, 

22.70. ...ecen ni NAICELA. ...que ie le suis. 

NAICENA. 1. I. q. naiz, aux., e euph., « rel. nom. décl. nom. | 
(na — celwi-moi qui. This I who am. | 

1. 19. .... Iaincoaren aitzinean ASSISTITZEN Qaicena, 

... qui assiste deuant Dieu : j 

NAICENAZ. 1l. L q. naiz, aux., e euph. devant « rel. temp. décl. 
méd. dét. régi par gueroztic. |[naz — (depuis) du temps que.] (Since) | 
when I am. 

7. 45. .. . , baina haur, SARTHU maicenaz gueroztie, 

...: mais elle depuis que ie suis entré 

NAICENEAN. l. I.q. 2aiz, aux., e euph., ?» rel. temp. décl. temp. 
(nean — quand.) When I am. 

16. 4. ..., despensergoatie KENDU maiceneav 

... quand ie seray osté de ma despense, 

NATHORREN. 1. Ind. prés. s. l., avec e euph., « rel. temp. —5 
quand., v. irr. intr. ethorri. When I come. | [artean — *inthe mean- | 
(while) or interval, gives it the sense of Zusqu'à tant que.] 

19. 13. ... NATHORREN artean. ...iusqu tant que 1e vienne. 

NATZAIC. 2. Ind. prés. s. 1., r. i. s. 2? pers. adr. masc, aux. .Am 
to thee, o aan ! 

9. 57. ... , Iauna, IARREIQUIREN matzaic 

s. , Seigneur, ie te suyuray 

9. 61. ... , Iauna, IARREIQUIREN qmatzaic hiri: 

. .. , le te suyuray Seigneur : 

NAV. 9. Ind. prés. s. 8., r. s. 1? pers, aux. act. Has oe. 

4. 18. ..., ceren UNCTATU baizaw: paubrey EVANGELIZATZERA IGORRI 


| 
| 
| 













| 
| 


! [n the edition of 1908 it became eguiteagatic; while the » of testificatzena- 
gatic in St. John 8. 14. was also left out. Ought we to read 'eguiten dudana- 
gatic ' ? 
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qun, bihotzez HAUTSIEN SENDATZERA, 19 Captiuoey largancaren, eta 
itsuey IKUSTEAREN recubramenduaren PREDICATZERA, età CAURTHUÉN 
deliurangatan ECARTERA, eta Iaunaren vrthe bozeariotaeoaren PREDI- 
CATZERA. (Quurthuén traduit re0pavcpévovs.) 

...,dautant qu'il m'a oinct: il m'a enuoyé pour euangelizer aux 
poures, pour guarir ceux qui ont le eceur froissé. 19 Pour publier de- 
liurance aux captifs, & aux aueugles le recouurement de la veué: pour 
mettre en deliurance ceux qui sont foulez & prescher lan agreable du 
Seigneur. (Bozeariotaco et * agréable représentent 2exróv.) 

8. 46. ..., Norbaitee HUNQUI vw ....,Quelqu'vn m'a touché: 

9. 48. ..., nl RECEBITZEN 7741 : eta norc-ere RECEBITUREN bainau, 

...,il me recoit: & quiconque me receura, (en 1566 on mit 'recoit:') 

10. 16. ..., ni ENCUTEN 24w:..., nl IRAIZTEN nuu : 

...,1lm'oit...,il me reiette: 

12. 8. ..., Nore-ere ni AITHORTUREN bainau guiconen aitzinean, 

... quieonque me confessera deuant les hommes, 

12. 14. ... , Guiconá, nore EQARRI nau ni iuge, edo partitzale cuen 
gainean ? 

.«. , O homme, qui m'a constitué iuge, ou partageur sur vous ? 

NAYVC.2. Ind. prés. s. 2., r. s. 1? pers., adr. masc., aux. act. Has 
qe, 0 am ! 

:18. 19. .... , Cergatic DEITZEN (auc ni on? 

..., Pourquoy m'appelles-tu Bon ? 

22. 61. ... hiruretan UKATUREN nuc. 

...,tu me renieras trois fois. 

NAVC. 13. Ind. prés. s. l., adr. mase,, v. ss &aux. Am, o man ! 

1. 18. ...? ecen ni NAUC cahar, ...? car ie suis ancien, 

1.19. ..., Ni NaAvc Gabriel..., eta IGORRI ca: nauc hirequin 
MINCATZERA, eta berri on hauen hiri DECLARATZERA. 

...,lesuis Gabriel qui assiste deuant Dieu: & suis enuoyé pour 
parler à toy, & t'annoncer ees bonnes nouuelles. 

9.8. ... , ecen guicon bekatorea NAUC 7/. 

-..: €ariesuis homme pecheur. (Becatore vient du latin peccatore.) 

7.6. ...: ecen ezNAUC digne ...: carie ne suis pas digne 

7.8. Ecen ni NAUC berceren meneco guicon, 

-««? Car ie suis homme constitué sous la puissance d'autruj, 

| 7. 44. ... ? hire etchean SARTHU /ea5 naue, 

| ...? je suis entré en ta maison, 

| 15.19. Eta guehiagorie ezNAUC digne hire seme DEITZECO : 

Et ne suis plus digne d'estre appelé ton fils : 

15.21. ... , eta guehiagorie ezxAvc digne hire seme DEITZECO. 

-..: & ne suis plus digne d'estre appelé ton fils. 

16. 24, ... , ecen TORMENTATZEN «uc gar! hunetan. 


| 
| ! Sanskrit ghar means «to be hot"; as I am informed by Professor A. A. Mac- 
' donell, of Oxford. 


^ 
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...: ear ie suis tormenté en ceste flamme. 
19. 21. Ecen hire BELDUR 2c97, mawe, Carietay eraint, . : 
99. 33. ..., prest NAUC hirequin eta presoindeguira eta heriora 
IOAITERA: ...,1e suis prest d'aller auec toy & en prison & à la mort. 
22. 58. ..., Guigoná, ez NAUC. ..., O homme non suis. 
NAVEN. 2. lI q. nau, e euph., ? rel. pl. temp. (1. 25.) & conj. régi 
par ceren. Inm which (days) he has me ; that she have qme. 
1. 25. ..., VISITATU nawen egunetan, (m? rel. — quand) 
... és jours esquels il m'a regardee 
10.40. ... ceren neure ahizpáe neuror! CERBITZATZERA UTZITEN 
n"awuen? ...que ma sceur me laisse seruir toute seule? 
NAVENA. 5. lI.q. nauen, c» rel. s. nom. act., décl. nom. intr. 
(na. — celui qui.) He who has me. 
8. 45. ... ni HUNQUI mauema ? ... ni HUNQUI naawena * 
...— ee qui m'a touché?... — ce qui m'a touché? 
9. 48. ..., ni IGORRI nauena, ...celuy qui m'a enuoyé. 
10.16. ...,ni IGORRI nauena ...celuy qui m'a enuoyé. 
12.9. Baina ni guiconén aitzinean UKATUREN wena, 
Mais qui me reniera deuant les hommes, 
NAVENAC. 1. I.q. nauena, mais transitif, suje& de Du. (nae 
— celui qui.) He who has «me. 
10.16. ...: eta ni IRAIZTEN mauenae, ...: orqui me reiette, 
NAVENAREN. l. I .q. n«uen, » rel., décl. poss. dét. (naren — 
de celui qui.) Of him who has ame. | 
22. 21. Badarie-ere huná, ni TRADITZEN qwenaren escua, 
Toutesfois voici, la main de celuy qui me trahit, 
NAVTE. 1. Ind. prés. pl. 8., r. s. 1? pers, aux. act. They have me. 
1.48. ...: ecen huná, hemendie harat dohatsu ERRANEN qaute 
generatione guciéc. 
: voici, certes d'oresenauant tous aages me diront bien heureuse, 
NAVQOVE. 3. Ind. prés. pl. 2., r. s. 1? pers., aux. act. Ye have m& 
6. 46. Daina cergatie DEITZEN ««ucue launa, launa: eta ez EGUI- | 
TEN,...? Mais pourquoy m'appellez vous Seigneur, Seigneur, & ne | 
faites point ce ...? 
30. 23. ... Cer gatie TENTATZEN maucuwe ? 
... , Pourquoy me tentez-vous ? 
32. 68. ... , eznaucue THARDETSIREN, ezeta IOAITERA UTZIREN. 
.., Vous ne me respondrez point, ni ne me laisserez point aller. 
(Avec ihardetsiren the » of »aucue means mihi.) 
ezNAVCVELA. 1l. I. q. maucue, la conj. 2 que. That ye hawe 
qme (not). 


| Neuror — me seule, moi-méne, est littéralement *cette moi'. Cf. ceuroc sous 
Ducuela 11. 48. ; ceuron sous Ducue 21.30. Voyez bera — ipse & solus; Duc transi-- 
tif 4. 8. & T'at 9. 38. haur bera — luy seul ; Tela 4. 4. berez — de seul ;; Ciraden 2 
97. harcaz beraz — de soy; Ditzaque 5. 21. berac — seul ; Heb. 9. 7. subiranoa bera — | 


le seul souuerain, 9. 94. ceruün berean — au ciel mesme, ou les noms sbnt déterminés | 
a" 
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18. 85. ... , ecen eznaucuela IKUSSIREN, 
/— ... que vous ne me verrez point 

& NERAVZQVICVEN. 1. Ind. imp. s. 1., r. pl, r. i. pl. 2* pers., » 
rel. pl. acc, aux. act. (Those) achich I had to sou. 

24. 44, . . . ERRAITEN nerauzquicuen hitzac, 

. .. les paroles que ie vous disoye : 

2 baNECAC. 1l. Hyp.s.2.,r.s. 1? pers., adr. masc., aux. aet. (Cf. 
Mat. 4.9.) (If) thou hast me, o man ! 

4. 7. Hie bada baldin ADoR4 banecae, 

Parquoy si tu te veux prosterner deuant moy, (L. traduit e? oiv £àv 
mzpockvrio:s éromiov égob, plutót que les mots francais. ll omet l'idée 
de*'veux'. On remarque hic — fu, actif, et non comme vocatif.) 

- NECAC. 5. Imnp.s. 2. r. s. l^ pers. adr. masce., aux. aet. Have 

thou me, o man ! 

6.42. ..., UTZI necac ..., permets 

14. 18. ..., EDUQUI necac EXCUSATUTAN. 

...&ye-moy pour excusé. (En Basque en excusé)) 

14.19. ... EDUQUI necac EXCUSATUTAN. ... &àye-moy pour exeusé. 

15.19. ...: EGUIN necac eure alocaceretarie bat becala. 

-..: fay-moy comme vn de tes mercenaires. 

17.8. ..., eta GUERRICATURIC CERBITZA 7:ecac, 

07... , & te trousse, & me sers 

E NEGCAQVEC. 1l. Pot. prés. s. 1., r. s. 1? pers., adr. masc., aux. act. 
are l. 40.) Thow camst have me, o aan ! 

9.12. ..., CHAHU AHAL mécaquec. ...,tume peux nettoyer. 

NEQAGVÁLA. 1. Ind. prés. s. 2., r. s. 1* pers., adr. masc., a euph. 
pour c devant /a conj. — que, v. irr. act. ecugwu, ecagun. That thow 
knowest me, 0o man ! | 

22. 84. ..., hiruretan ni NEQAGUÁLA 

... par trois fois de m'auoir cognu. 

ezNECÁLA. 2. Imp. s. 2. r. s. l^ pers, aux. aet. — Have thow 
e (not) ! 

8. 28. ..., eznecála! TORMENTA. (H. mit une virgule aprés eznecá/a.) 

-..ne me tormente point. ! 

ll. 7. ..., Eznecála! FASCHA : ..., Ne me fasche point : 

NECAN. 1l. Subj. prés. s. 8., r. s. 1? pers, aux. act. Tat she 
have qe? 

.. 10. 40. ... ni aldiz A1UTA neca. 

... que elle y mette la main de son eosté. (L. traduit * qu'elle 

m'aide'; (va pot evvavriAáBgra) | 2 Cor. 12. 21., St. Jean 5. 7. 
NEQAN. 1. Subj. passés.l,r.s,aux.aet. Tat I should have it.? 

*. Necala, sans accent signifie * qu'il m'ait', dérivé de necan que nous voyons ici 

en 10. 40. 

— ? Of. with necan in 19. 27.; Acts 11. 17. & 23. 18.5 Gal. 1. 16.; Rom. 15. 20.; Apoc. 

19.10., 22. 8.; 2 Cor. 2. 9. For the other 3 uses of negan by Leicarraga compare : 


TL. St. John 4, 21., 20. 17. Imp. s. 2., r. s, adr. fém., aux. act. — Hare thou it, 0 
woman ! 
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19. 27. ..., nie hayén gainean REGNA mecam 
. que ie regnasse sur eux, 
NECATENCÁT. 1. Subj. prés. pl. 3., r. s. 1* pers, décl. dest, 
aux. act. T'othe end that they have qme. 
16. 4. ... RECEBI necatencát batzwe bere etchetara. 

, afin que... quelques vns me recoluent en leurs maisons. 
NECACVE. l. Imp. pl 2.,r.s. 1? pers, aux. aet. Have ye me! - 
24. 39. ..., HAZTA mecacue, eta MIRA: ...:tastez moy, & voyez: 
NIAITEC. 1l. Pot. prés. s. l., adr. mase., aux. (Cf. Mat. 26. 33.) 

I cam (not) be, o man ! 
1l. 7. ...: ECIN IAIQUI 7a:tec hiri EMAITERA. 

: ie ne me puis leuer pour t'en donner. 

NIATHORREC. 1l. Ind. prés. s. 1., adr. masc., v. irr. passif ethorri. 
I come, o man ! 
14. 20. ..., eta halaeotz ECIN NIATHORREC. 

, & pourtant ie n'y puis aller. ] 

baNIHOAC. 1. Ind. prés. s. l, adr. masc. v. irr. passif oam. 
(Mat. 21. 30.) I go, o mam ! 
14. 19. ..., eta baNIHOAC hayén PHOROGATZERA : 

,& y vay pour les esprouuer : 

NINCELA. 2. Ind. imp. s. 1., /a participial, v.s. WhAsle I was. 

22. 53. Egun oroz quequin NINCELA templean, (xa6' 2uépav, quotidie) 

Comme ainsi soit que l'aye esté iournellement auee vous au temple, - 

24. 44. . .. , oraino cuequin NINCELA, 

... quand i'estoye encores auec vous, 

baiNVQVEEN. 1. Cond. passé s. 1., r. s., aux. aet. I would hawe 
had it. | 

19. 23. , eta nie hura lueuruarequin EREKARRI bainuqueen ? 

| &à à mon retour ie l'eusse demandé auec vsure ? 

NVEN. 2. Ind. imp. s. L, r. &, aux. aet. (en 15. 9. le 4^ final 
devient le pron. rel. s. aec. — TON I had it; (that) which I had. 

10.18. ... , IKUSTEN "uen Satan chistmista becala cerutic ERORTEN. 

; i55 voyoye Satan choir du ciel comme vn esclair. 
15.9. ... GALDU cen drachmá. ...1a drachme que i'auoye perdue, 
ÓC. 6. Imp.s.2., r. s, r. i. s., adr. masce., aux. act. avec les con- 

iractions de erram et eman.  Havethow it to him, o man! . 


4.9. ..., ERRÓc harri hun. ..., di à ceste pierre 
6. 30. ...gueiari EMóc, Baille à tout homme 
10. 35. ..., Errequeitu EMóc huni, 


2. As a synonym of nwen, passim, e.g. 61 times in the Apocalypse, the Romans, 
& the 2 Corinthians treated as a single section, & 10 times in the Acts. " 

3. Marc 5. 7., and (accented népan) Acts 26. 3. it is Subj. prés. s. 2., r. s. 1* perg& 
adr. masc., aux. act; a contraction of negacan, as I put it in the small editions of 
this New Testament published by the Trinitarian Bible Society in 1903 and 1908. 
See my article in * The Annual Report ' of that Society for 1903. 


E 
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T , Pense-le: 'EzieAj8mri avro. (Cf. Mat. 6. 26. Salaberry, p. 54, 
traduit errekitw par * objet propre à nourrir ou à soulager les malades '.) 
10. 40. ...? ERRoc bada ...? diluy done 


12. 13. . ... , Magistruá, rd ene anayeri 
, Maistre, di à mon frere 


14. 9. ,EMóc hunilekua: ..., Donne lieu à cestuy-ci: 

OHÁ. 8. CON s. 2., v. irr. pass. 209n. | Go thou ! 

5. 14. Eas oní, ...: Mais va, 748.....,0HAÀ "XE 
7.50. ...: OHA bet ... , Và t'en en paix. 

8.48. ...: OHA baquerequin. ...: va en paix. 


MEME DHA, ..., Va, 
13. 31. ..., eta OHà hemendie: ...,&ten va dici: 
14. 283. ... , OHA bidetara eta berroetara, 
, Va par les chemins & hayes, (L. rend eis às) 
17. 19. ...,IAIQUIRIC OHA, ..., Leue-toy, va, 
OCVE. 5. Imp.pl2.r.s,r.i.&,aux.aect. Have ye ittohim! 
10. 2. ....: othoitz EGUIocue bada vzta Iabeari, 
: priez donc le Seigneur de la moisson 
18. 32. ... ERRocue aceri hari, ..., & dites à ce renard, 
15.22. ...: eta EMocue erhaztumbat bere escura, 
..,&luy donnez vn anneau en sa main, 
19. 24. ... , eta EMocue hamar dituenari. 
, & le donnez à celuy qui en a dix. 
22. 1l. Eta ERRocue etcheco aitafamiliari, 
Et dites au pere de famille de la maison, 
baiQVAITU & !ikusQVICVE. See K, the third letter in the 
alphabetical order, page 9. 
TA. 5. La forme ancienne de Da, conservée par les préfixes. s, 
or (with ez) 4s not, nis. 
1. 70. Nola MINQGATU 2ca7 baifg  ... Ainsi qu'il a parlé 
2. ll. ..., eein bairA Christ Iauna. ...,quiest Christ le Seigneur. 
2. 28. (Nola baiTA SCRIBATUA Iaunaren Leguean, 
Comme il est escrit en la Loy du Seigneur, 
8.4. Nola baiTA SCRIBATUA Esaias prophetaren hitzén liburuàn, 
Comme il est escrit au liure des paroles d'Isaie le prophete, 
3. 17. Ceinen bahea haren escuan IQANEN Pita, 
Son van sera en sa main, (Cf. bahatze sous Dic 22.31. Bahe vient 
de van — latin vannus. H. mit icanen baita,) 
4. 22. ... , EzrA haur Iosephen semea ? 
, Cestuy-cei n'est-il pas le fils de Ioseph ? 
9. 36. ....: eta carrarequin ezía ACCORDATZEN ... pedaqua. 
, & la piece... ne se rapporte point au vieil. 


| 3 €f. emainzquicue 1 Thess. 5. 18., que j'ai changé en emanizquigue dans les 
éditions d'Oxford de 1903 et 1908. The radical ikus ending in s causes the sup- 
pression of the initial z of zkizue. — Kizue would imply a singular objeet. See the 
Revue de Linguistique of 15 October, 1902. 
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5.39. Eta ezrA nehor ... Et n'y a personne 

6. 90. .. . : ceren quen baiTA Iaincoaren resumá. hb 

...: ear le royaume de Dieu est vostre. 

6. 40. EzrA discipulua bere magistruaren gaineco: baina nor-ere 
ICANEN baita, discipulw perfect, Le disciple n'est point par dessus son 
maistre: mais tout disciple sera rendu conforme à son maistre. (L.a | 
traduit plutót Kargprwsuéros 0 zàs.. H. mit éeamen bata. Voyez DA 6.40.) 

6. 43. Segur ezTA arbore ona, 

Certes l'arbre n'est point bon. (Voyez duena.) 

7. 7. ... , eta SENDATUREN bai/a ene muthilla. 















27. ... ceinez SCRIBATUA baia, ... duquel il est eserit, 
17. Ecen ezTA secreturie, Car il n'y a secret 
26. ...,cein bairA Galilearen aurkaz aurka. (H. mit *aurk'.) 

-.., qui est vis à vis de Galilee. 

8.50. ..., eta hura SENDATUREN baia. ...,&elle sera guarie. - 

8. 52. ...: ezía HIL, ..., elle n'est point morte, 

9. 26. Ecen nor-ere AHALQUE Zcanen baita nicaz eta ene hitzéz, 

Car quiconque aura honte de moy & de mes paroles, 

9. 44. ... guigonaren Semea LIVRATUREN baia guiconén escuetara. 
(ha? — que.) 

... que le Fils de l'homme sera liuré és mains des hommes. 

9. 48. ... : ecen nor baiTA chipiena quen gucion artean, 

. .. Car eeluy qui est le plus petit d'entre vous tous 

9. 56. Ecen guigonaren Semea ezía ETHORRI guiconén vicién GALT- 
ZERA, baina SALVATZERA. Car le fils de l'homme n'est point venu 
perdre les ames des hommes, mais les sauuer. 

10. 21. ..., eeren hala 1QAN baiía hire placer ona. ...: ear tom 
bon plaisir a esté tel. (En 1566 on mit à, comme ailleurs.) 

12. 1. .. ., cein bairA hypocrisiá. ...qui est hypocrisie. 

12. 2. Ecen ezrA deus ESTALIRIC ... Car rien n'est couuert, 

12. 6. ..., eta hetaric bat ezpaiTA AHANCIRIC lIaincoaren aitzinean ? 

...,& vn seul d'iceux n'est point oublié deuant Dieu. | 

12. 83. .. . : nora ohoinic ezpaitéa HURBILTZEN, 

... , 0ü le larron n'approche point, (L. lut xAézrys, * de larron.") 

12. 34. Ecen non baiT4 cuen thesaura, Car là oü est vostre thresor, 

12. 47. ..., eta ezpaita PREPARATU, (pa? - qui.) 

..., & ne s'est point preparé, 

13. 14. .. . ceinetan lan EGUIN BEHAR baiía, 

.. , esquels il faut ouurer: 

14. 297. ... , eta ene ondoan ETHORTEN ezpaita, (H. mit ezpaita) 

..., & vient apres moy, 

14. 35. EzTA lurrecotzat, ez ongarricotzat deusgay : 

Il n'est propre ne pour qiettre en la terre, ni au fumier: 

15. 4. ..., eta ezía IOAITEN GALDUAREN ondoan, (H. omit la 1* | 
virgule) ...,&s'n aille apres celle qui est perdue, 
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B. 15.32. ...,eta VIZTU baita,! ... , eta ERIDEN bai£a.! 
- ...,&ilest retourné à vie:..., & il est retrouué. 
16. 18. ... , eta berce batequin EZCONCEN baia, 
., & se marie à vne autre, 
17.18. Batre ezíéa ERIDEN 2e!» ... Nuls ne se sont trouuez 
17. 20. ..., Ezía ETHORRIREN Taincoaren resumá paradarequin : 
. ». , Le regne de Dieu ne viendra point auec apparence, 
17. 33. Nor-ere ENSEYATUREN bai£c bere viclaren SALVATZEN,? 
Quiconque cerchera à sauuer sa vie, 
17. 87. ... , Non-ere IQANEN aita gorputza, 
..., En quelque lieu qui sera la charongne, (H. mit Zcanen basta, 
parce que le texte grec dit "Ozov r0 opa.) 
19. 9. ..., ceren haur-ere Abrahamen seme baiTA. 
...: pourtant que cestuy-ci aussi est fils d'Abraham. 
20. 18. ...: eta noren gainera ERORIREN baita;? 
... eeluy sur lequel elle cherra. 
20. 38. Bada Iaineoa ezrA hilena, baina viciena : 
Or n'est il point le Dieu des morts, mais des viuans: 
2]. 6. ... eeinetan ezpaiía GUELDITUREN harria 
... esquels pierre ne sera laissee 
21.9. ...: baina ezía bertan fina IQGANEN.  (H. mit Zcanen) 
..,mais la fin ne sera point si tost. 
21. 18. Baina cuen buruco bilobat ezía GALDUREN. 
Mais vn cheueu de vostre teste ne sera point perdu. 
22. 20. ... , cein cuengatie ISSURTEN baifa. 
.«. qui est respandu pour vous. 
22. 22. ... , ceinez TRADITZEN baiía. ... par qui il est trahi. 
22.26. Baina quegaz ezTA hala: Mais il n'est point ainsi de vous: 
24. 6. EzTA hemen, Il n'est point 1ci, 
24. 19. .. . , cein ICAN bai£a guicon Propheta, EGUINEZ eta ERRANEZ 
botheretsua, 
..., qui a esté homme prophete, puissant en ceuures & en paroles 
ezpaiTACARQVE. 1. Ind. fut. s. 3., r. s, v. irr. act. ekur. He 
8lall (not) bear it. (Cf. Gal. 6. 17. Dacazquet.) 
14. 27. Eta norc-ere ezpaiTACARQUE bere crutzea;* 
Et quieonque ne charge sur soy sa croix, 
—— ezlTAQVI. 1l. I. q.daqui. Knows it (not). 
| 10. 22. ..., eta nehore ezTAQUI ...: & nul ne scait 
| ezT'AQVIÁN. l. I. q. daquián, Subj. prés. s. 3., r. i. s. 2* pers., 
&dr. masc, aux. Z'hat ét be (not) to thee, o man ! 
|..14. 12. .. ., eta ordaina RENDA ezfaquián. 
(05. , & que la pareille te soit rendue. 


! On remarque qu'il ne tutoie pas, bien qu'il commence par Duc & Quán. Voyez 
.la note sur Tu 15. 30. 
? Cf. Heb. 7. 13., & ci-dessous T'itu 14. 33. 


á 
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ezZl'AQVIAN. l. Ll q.daquian, i.e. daqui, avec a euph. devant x : 
rel. s. ace. — que, v. irr. act. ?aqwin. — (That) avhich he knows (not). 

19.46. ..., eta eZTAQUIAN orenean: ...,&àlheure qu'il ne scait 

ezTAQVIT. 2. I.q. daquit. 1 know it (not). 

13. 295. ... , EZTAQUIT cueec nongo careten. 

...,lene scay d'oü vous estes : 

18.27. ... ezTAQUIT ...,1ie ne ggay 

ezZTAQVIZQVIC. 1. IL q.daequizquic. Ind. prés. s. 2., r. pl., adr. 
mase., v. irr. act. ?aquin.  Thow knowest them (not), o man ! 

24. 18. ... , eta eZTAQUIZQUIC . . . gaucae ? 

... qui ne saches point les choses 

ezpaiTAQVIZQVITE. 1. IL q. daquizquite. Ind. prés. pl. 8., r. pl, - 
v. irr. aet. ?aquin. — They know them (not). 

11. 44. .. . guiconée ezpaiTAQUIZQUITE. 

...les hommes . . . n'en scauent rien. 

ezlAQVICVE. 1. IL q.dequicue. Ye bmow it (not). 

9.55. ... , EZTAQUIQUE ..., Vous ne seauez 

ezFAQVICVEN. 1. ]. q. daquicuen.  Subj. prés. s. 3., r. i. pl. 2* 
pers,aux. That 4t be (not) to you. 

21. 84. ...: eta subitoqui gainera ETHOR ezíaqwicuen egun hura. 

...: & que ce iour-la soudain ne suruienne sur vous. 

baiTACVSSACVE. 1. I. q. dacussague. Ind. prés. pl. 2., r. s., v. 
irr. act. ikus. — Ye see it. 

24.89. ...,nola... baiTACUSSAQUE. ...,€comme vous voyez 

ezTADILA. 1. I.q.ded;la. lmp.s.9. aux. Bet (not)! 

30. 16. ..., Hala GUERTHA ezfadila. ..., Ainsi n'aduienne. 

ezTADIN. 3. IL.q.daedin. That it be (not). 

14.8. ..., GUERTHA ezladinm, ...,de peur qu'il n'aduienne 

21. 6. ... harria harriaren gainean DESEGUIN eziadén. (m rel. pour 
eztadima. On pourrait dire *eztadin harria'. Cf. ezT'uen 14. 31., & 
Heb. 2. 8. ezTén. | But perhaps L. meant it for the consequential con- 
junctive as if it ended in ed.) 

... pierre... laissee sur pierre qui ne soit demolie. (L. dit la pierre) 

22. 32. ... , FALTA ezíadn hire fedea : 

.. , que ta foy ne defaille point : 

ezl'AGVINALA. 1l. I. q. daguinala. Imp. s. 2., r. s., adr. fém. 
v. irr. act. eguin... Make it (not), o woman ! 

7.18. ..., EzTAGUINALA nigarric. ..., Ne pleure point. 

ezTAGVICVELA. 3. I. q. daguiquela. lmp. pl. 2., r. s., v. irf. 
act. eguin. Do ye it (not). (C'est l'indieatif avec /a impératif.) 

8. 52. ..., EZTAGUIQUELA nigarrie: ..., Ne pleurez point, 

12. 29. Quec beraz ezTAGUIQUELA galderie cer 

Vous done ne demandez point que 

23. 98. ... , Ierusalemeco alabáe, ezrAGUIQUELA nigarrie ene gainean: 

..., Filles de Ierusalem, ne pleurez point sur moy, (En 1566, 
* Fille '.) 
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ezTAITEN. 1. Lq.daiten. (That) which can (not) be. 

12. 33. ..., ceruétan thesaur nehoiz-ere FALTA ez£aitenbat: 

..., Vn thresor és cieux qui ne defaille jamais, 

baiTANCVZQVIT. 1. lI.q.danecuzquit. Ind. prés. s. 1., r. pl., v. 
rr. aet. encuwn. I hear them. 

9. 9. ... , ceinez nie baiTANQUZQUIT hunelaco gaucac ? 

... de qui i'oy telles choses ? 

ezpaiTARREIC. 1. I. q. darreze. Ind. prés. s. 3., r. 1. s. 2* pers, 
idr. mase., v. irr. intr. zarra?.  Follows thee (not), o man ! 

9. 49. .. ., ceren ezpaiTARREIC gurequin hiri. (It ought to be Ar.) 

. , pourtant qu'il ne £e suit point auec nous. 

ezlATOCEN. 1. I.q. datocen. Subj. prés. pl. 3., v. irr. intr. ethor. 
That they come (not). 

17.1. ... seandaloae ezTATOCEN: ... que sceandales n'aduiennent, 

ezlATOCENCAT. 1l. I. q. éatocen, déel. dest. To the end that 
hey come (not). 

16. 28. ..., hec-ere ezrATOCENGAT tormentazco leku hunetara. 

..., de peur qu'ils ne viennent aussi en ce lieu de torment. 

EraeusTACVE. l. IL q.dacue. mp. pl. 2., r. s., r. i. s. 1* pers., 
aux. act. Have ye it to me ! | (Cf. Marc 11. 29. & 30.) 

20. 24. ERACUSÍacue dinerobat: Monstrez-moy vn denier : 

ezTELA. 7. Lq.dela. That t is (not). 

4. 4. ... , ecen ez£ela ogul berez VICICO guicona, 

- . . , L'homme ne viura point de seul pain, 

4. 24. ..., ecen Prophetaric batre ezTELA gogaracoric bere herrian. 

- -. que nul prophete n'est agreable en son pais. (Voyez Itzac 4. 23.) 

7. 28. .. . ezrELA Prophetarie batre Ioannes Baptista baino handia- 
gorie: ...qu' ...,il n'y a nul Prophete plus grand que Iean Baptiste : 

12. 27. ..., are Salomon-ere bere gloria guciarequin ezíela vEZTITU 
ica" hetaric bat becala. ... que Salomon mesme en toute sa gloire 
n'estoit point vestu comme I'vn d'eux. 

18. 17. ... , ezéela, SARTHUREN hartan. 

--..,n'entrera point en iceluy. 

18. 29. ..., nehor ezTELA |... qu'il n'y a nul 

21. 32. .. . ecen ezíela IRAGAITEN mende haur, 

-.. que cest aage ne passera point 

ezTELARIC. 1. I. q. delurie — dela, partieipial, aux. WAilé it 
i8 (uot). 

6. 4. ...: hetarie IATEA Sacrificadorén! baicen soRI eztelaric. 

-..: lesquels il n'est loisible de inanger sinon aux Sacrificateurs 
seulement ? 

ezTEN. 2. lI. q. den. En 3.17.le « est le rel. qui. That it be 
(not) ; achich is (not). 
— 9. l7. ... behinere HILTZEN ez/en suan. (H. mit bihinere.) 

! C'est le possessif datival, ou réceptif, comme s'il portait la terminaison desti- 
native cát. Voyez p. 50, note 1l. Cf. Denaren 10. 36. 
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. &u feu qui iamais ne n'esteind. 
11. 35. ...ilhumbe ezrÉN. ...nesoyent tenebres. (L. dit soit.) - 
ezlENA. 7. Lq.dena. That which 4s (not). 
6. 29. ... Sabbathoan EGUIN SORI eztena ? 
. Ge Yun n'est loisible de faire és Sabbaths? (L. traduit 4 
Buulter rots cáfBacv; Voyez les versets 7. & 9.) 
7. Som. 23 Christen SCANDALIZATUREN eztena dohatsw. 
923 Ne se scandalizer en Christ. 
7.9298. .. . SCANDALIZATUREN ezfena nitan. 
. quiconque ne sera point seandalizé en moy. 
9. 50. ..., ecen gure contra ezTENA 
...: ear qui n'est point contre nous, 
11. 23. Enequin ezTENA ...: eta enequin BILTZEN ARI ez/emna 
Qui n'est auec moy, ...: & qui ne cueille auece moy, 
12. 21. ..., eta Iaincoa baithan abrats ezTENA. A 
, & n'est point riche en Dieu. Ü 
ezl'ENIC. 4. Lq.denic,aux. Amy thing which is (mot). 
8. 17. ... , AGUERTUREN ! ezíenic: ez ESTALIRIC, EQAGUTUREN, eta? 
arguira ETHORRIREN eZfíenic. . . . qui ne soit manifesté: ni chose. 
cachee qui ne se cognoisse, & qui ne vienne en lumiere. ] 
12.9. ... AGUERTUREN ezíenic: ezeta deus seereturie IAQUINEN | 
ezilenic. ...,quilmnesereuele: & ren w'est caché, qui ne se cognoisse. 
ezTl'ECALA. 1. lI.q.decála. Imp. s. 2., r. s., adr. masc., aux. act; 
Have thow Him (not), o man! (Lege eztecála. Of. Mat. 5. 42., 6. 2.) 
8. 49. ...: eztecala, FATIGA Magistrua. 
, ne trauaille point le Maistre. 
ezlEQAN. 1l. l.q. decam, 3* pers. That he have 4t (not). 
18. 30. Non vnguiz guehiago RECEBI eztecan dembora hunetan, 
. . . Qui ne regoiue beaucoup plus en ce temps ici, 
ezlECATEN. 2. I. q. decaten, aux. act. (destinatif, comme si € 
en était la terminaison). TAa! they have àt (not). 
8. 10. .. . IKUS ezfecaten, eta dangutelarie ADI ezfecaten. ...: " 
qu'... ils ne voyent point, & qu'en oyant ils n'entendent point. H 
ezECACVELA, 7. I. q. decacuela. Imp. pl. 2., r. s, aux. act. 
Hawe sje 4t (not) ! 1 
3. 18. ...guehiago ezfecaguela EREKAR.  ..., N'exigez rien outre 
:8. 14. ..., Nehor ezfecacuela, TORMENTA, ez INIURIA : 
, Ne tormentez personne, & ne faites aucun outrage, 
6. 37. Eztecacuela YUDICA, . .. : eztecacuela CONDEMNA 
Ne iugez point, ...: ne condamnez point, 
9. 3. ... , Eztecacuela deus ERAMAN bidecotzát, ez vherie, 
, Ne portez rien pour le ehemin, ne bastons, (L. dit * de baston '. | 
9. 50. ..., Eztecaguela DEBETA, ... Nelempeschez point : 


! With aguer compare Welsh agor — to open. In 1 Cor. 14. 33. * comme on voit" 
is rendered *agueri den becala'. "These first two words in 2 Cor. 3. 3. transla: 
*qu'ilapparoist.' Voyez ci-dessus Ditecencát., E 
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10. 4. ... : eta nehor bidean ezfecacuela SALUTA. 
...: & ne saluez personne par chemin. (L. rend xarà rij» óo0r) 
ezIIAGV. 1. I.q.diagu. We have t (not), o man ! 
5. 5. ... , Magistruá, gau gucian NEKATURIC ezéiagu deus HARTU: 
. .. , Maistre, toute la nuict nous auons trauaillé, & n'auons rien prins: 

ezTIÁT. 5. I.q.diát, v.s. & aux. I have it (not), o man ! 

7. 7. Halacotz neure buruá-ere ezíiat digne ESTIMATU hiregana 
ETHORTECO : 

Parquoy aussi ne me suis-ie pas reputé digne d'aller à toy : 

9. 38. ...: ecen haur bera baicen ezTIAT. 

...: Car ie n'ay que luy seul. 

86. ...,etaezTIÁT eer ...,& nay rien 

18. 7. ..., eta ezí;at ERIDEITEN: ...,&n'en trouue point, 

15. 29. ..., eta egundano hire manurie eztiat IRAGAN|,! 

..., & iamais ie n'outrepassay ton commandement, (m«a«nw du 
Castillan mando — mandato.) 

ezlIC. 4. lI.q. die, v. p. & aux. act. Has it (not), o man! 

l. 15. ..., eta mahatsarnorie ez berce arnorie * eztze EDANEN : 

..., & ne boira ne vin ne ceruoise : 

9. 58. .. .: baina guiconaren Semeac ezTIC non 

...: mais le Fils de l'homme n'a point oü 

32. 84. ... , eztic IOREN egun oillarrae, 

. ..le eoq ne chantera point auiourd'huy 

29. 41. .. .: baina hunee ez£;e deus gaizquirie EGUIN. 

...: mais cestuy-ci n'a rien fait de mal. 

ezTIÉ. 3. Lq.dié They have it (not), o man! 

16. 81. ..., eztié SINHETSIREN. ...,non plus seront-ils persuadez 

19. 44. ...: eta eztié UTZIREN hitan harria harriaren gainean : 

-..,« ne laisseront en toy pierre sur plerre : 

24. 24. ...: baina bera ezí;é IKUSSI. 

...: mais ils ne l'ont point veu. 

ezTIIECADAN. 1l. I.q. diecadan, en sens destinatif, comme si cát 
en était la fin. T'het she have 4t (not) to me. 

18. 5. ...,finean-ere ETHORRIZ buruá HAUTS ezf?ecadan. 

-..: afin que finalement elle ne vienne, & me rompe la teste. 

ezTIECOALA. 1. I. q. dzecoala. Imp. s. 2., r. s., r. i. s., adr. masce., 
aux.act. Have it (not) to him, o man ! 

6. 29. ..., iacca-ere ezézecoala, DEBETA.? 

-..,ne l'empesche point de prendre aussi le saye. 

ezTINAT. 1. L q.dnat. Ind. prés. s. 1., r. s., adr. fém,, aux. act. 
I have it (not), o woman ! 

22. 57. ..., Emazteá, eztinat EQAGUTZEN hura. 


! Cf. la note sur ecac 22. 42. 
* Arno traduit eíxepa, cerroise, plutót boisson intoxicante quelconque. Voyez 
Citzan 10. 34. 
? Cf. ezTecacuela 9. 50, ez Titzacuela 18. 16, 
v 
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, Femme, ie ne le cognoy point. 
baiTIOITE. 1. I.q. dioite. They sa3 it. -$ 
7.99. ... ceinée baiTIOITE, ...qui..., & disent, j 
TIRA & TIRADE. 13. I. q. dira, dvrade. They ave. 
1. 45. ... , ceren COMPLITUREN baitzrade 

: ear... ,luy seront aecomplies. 

2 36. 24 d abt ILKITEN baitrade?? ...,que...,&ils sortent? 
I est iei a n donnant le motif de la question.) 
6. 39. ... ? eztira biae hobira ERORIREN ? 
. ? ne cherront-ils point tous deux en la fosse? 
10. 20. ..., ceren quen icenae SCRIBATUAC baiTIRADE ceruétan. 
... que vos noms sont escrits és cieux. 
19. 6. Eztira borz parra-chori! bi dirutchotan SALTZEN, . . . ? 
Ne vend-on pas cinq petis passereaux deux pites, .. . ? 
19. 97. ... : eziórade NEKATZEN, ...,ils ne trauaillent 
13. 24. .. ., eta ECIN SARTHUREN baif?rade. 
. d'entrer, & ne pourront. 
17. l. ...: baina maledictione hari, norcaz ETHORTEN baifzrade. 
... , toutesfois mal-heur à celuy par qui ils aduiennent. 
Ty 47. , Eztirade hamarrae CHAHUTU cam? 
ns ^s ont-ils pas esté MA ? i 
30. 35. 2C, eZ eztirade HARTUREN.? ... ni seront prins en mariage. 
21. 26. Hala non guiconac hilae BEGALACATUREN ? baitzrade ieidur-- 
aren CEA Tellement que les hommes seront comme morts de peur, 
2]. 38. ... , baina ene hitzae ezt?rade IRAGANEN. 
. mais mes paroles ne passeront point. 
24. 22. ..., cein guciz goiz monumentean IQAN baitzrade :* 
..., qui ont esté de grand matin au sepulchre : : 
ezZTIRADEN. l. I. q. diradem, aux., » rel. pl nom. (Those) 
avhich ame (not). & 
12. 38. .. . ceurondaco CAHARTZEN ezftiraden mulsáe, 
. . des bourses qui ne se enuieillissent point, 
ezIIRADENAC. 1. Iq. diradenae, aux. nom. pl. intr. (nae — 
ceuc qui.) Those which ave (not). 
ll. 44. ...: ecen monument AGUERI ez/iradenac becala 
2... Car... comme les sepulchres qui n'apparoissent point 
baiTITEZQVE. 1l. I. q. ditezque. Pot. prés. pl. 3., aux. É 
coud. be. 
16:96. : hala non ..., ECIN ie — ezeta hortie " 
IRAGAN. . TET NOM que ceux ..., ne peuuent: ne de là passer iei. 







! Parra-chori, mot-à-mot * oiseau-de-vigne ', se trouve aussi Luc 12.7; Mat. 10. 20 
& 31. On remarque le locatif de prix. 

* Pour la répétition de ez — ne, ni, cf. ezTic 1. 15.5; ez Tramacuela 10. 4. 

* Cf. the note on p. 117 of the Synopsis of St. Matthew. C.rend dzà $ófBov. 
dit * par grand de la peur '*. 

* Cein au plural se trouve aussi sous T'itu 12. 37., bai TZitecen 5. 1T. 
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ezTITECEN. 1. l.q.ditecen. That they be (not). 

31. 34. ..., quen bihotzac sORTHA ezfitecen gormandicaz, eta hordi- 
queriaz, eta VICITZE hunetaco ansiéz: 

? -.«. Que vos eceurs ne soyent greuez de gourmandise & d'yurongnerie, 
& des soucis de ceste vie: (sorta rend Bapry68ócur.) 

ezTITECENQÁT. 2. I. q. titecen, décl. dest. To the end that they 
be (not). 

8. 12. .. ., SINHETSIRIC SALVA ezitecencát. 

... , afin qu'en croyant, ils ne soyent sauuez. 

14. 29. ... guciae harcaz TRUFFATZEN Has ezfitecencát, 

Afin qu'..., tous ceux ... ne commencent à se moquer de luy, 

ezlITIAGV. 1. I. q. ditagu. Ind. prés. pl. 1., r. pl., adr. masc., 
w.p. We have them (not), o qun ! 

9. 13. ..., EzriTIAGU borz ogui eta bi arrain baino! guehiago : 

-.., Nous n'auons pas plus de cinq pains & deux poissons : 

TITV. 7. Lq.ditw. Has them. 

. 4.36. ...,authoritaterequin eta bothererequin MANATZEN baititu 
spiritu satsuae, (ba — que conj.) 
. , que en authorité & vertu il commande aux esprits immondes, 

7.49. ... bekatuac-ere BARKATZEN baititu? (bai — os, qui.) 

...qui mesme remet les pechez ? 

8. 25. ..., haiceac eta vra MANATZEN baititw... (bai — vw que 
parce que) ..., quil commande aux vents & à l'eau, 

12. 97. ..., cein DATHORRENEAN nabussiae ERIDENEN baif/w KRA- 
TZARRIAC: ...que le maistre trouuera veillans quand il sera venu. 

l4. 38. Hala beraz, norc-ere cuetaric bere on guciac ezpaititu 
RENUNTIATZEN, (H. omit la virgule.) 

Ainsi done ehaeun de vous qui ne renonce à tout ce qu'il a, 

15. 4. Cein guiconec cuetarie ..., eztitu UTZITEN lauroguey eta 
hemeretziae desertuan,...? (H. omit la virgule.) Qui est l'homme 
d'entre vous, qui ..., ne laisse les quatre vingts & dixneuf au desert, .. . ? 

17. 9. ... , eeren EGUIN baititu . . . gaucác? 

...pource qu'il a fait ce  (L. traduit * les choses ' rà.) 

baiTITVC. 2. l.q.dituc, actif. Hast them, o man ! 

1. 20. ...: ceren ezpaifztue SINHETSI ... diradenac. 

-..: pour ce que tu n'as point creu à ..., qui seront 

18. 34. Ierusaleme, Ierusaleme, ceinec HILTZEN bai£ztue Prophetáe, 
ela LAPIDATZEN ... diradenae, 

lerusalem, Ierusalem, qui tues les Prophetes, & lapides ceux 
(c ezTITVENA. 1l. I. q. dituena, aux. act. (na — celui qui.) He 
who has them (not). 

.— 44. 28. ..., lehen IARRIRIC gostuae CONTATZEN eztituend, 

| 2. Celuy ... , qui premierement ne s'assied, & conte les despens, 
baiTITVZTE. 3. l.q.dituzte. They have them. 

10. 24, .. . , eta ezpaitituzte IKUSSI : . . . , eta ezpaitituz!e ENQUN. 

! [n 1900 misprinted baina. 
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...,€& ne les ont point veués:...,& ne les ont point ouyes. 

183. 9. ..., ceren halaco gaucáe SUFFRITU baitituzte ? 

. , pourtant qu'ils ont souffert telles choses ? 

20. 47. Ceinée IRESTEN baitituzte ema alhargunén etcheae, are 
lucaqui othoitz EGUIN IRUDIZ:  Lesquels deuorent les maisons des 
vefues, voire sous ombre de faire longue oraison, 

ezTITVCVE. 2. L q. ditugue, aux. act. Ye have them. 

ll. 46. ...: baina ceuroe quen erhietarie batez ezíitwewe cargáe 
HUNQUITZEN. ...,mais vous mesmes ne touchez point les fardeaux 
de I' vn de vos doigts. 

22. 58. ... , ezlilucue escuae HEDATU ene gainera : 

..., Vous n'auez point estendu les mains sur moy : 

ezTITZALA. 1l. I.q. ditzála. Imp. s. 2., r. pl, adr. masc., aux. 
act. Have thow them (not), o mam ! 

14. 12. . .. , eztitzala DEI eure adisquideae, 

. . , D'appelle point tes amis, 

ezTIITZACVELA. 1. I.q. détzacuela. Imp. pl. 2., r. pl., aux. aet. 
Have qe thew (not) ! 

18. 16. .... , eta eztitzacwela EMPATCHA : 

...,& ne les empeschez point : 

ezZIRAMACVELA. 1. I.q. dramacuela. Imp. pl. 2., r. s., v. irr, 
act. eramam. — Carry 4e it (not)! Perhaps not elsewhere in T. B. 

10. 4. EzTRAMAQUELA ez mulsarie, Ne portez ne bourse, 

TRAVCA. 5. Lq.drauca. Has it to it. 

5. 836. ..., Nehore ezírawca ERATCHEQUITEN abillamendu berri 
baten pedacua! abilamendu gar bati: ..., Nul ne met vne piece 
d'vn vestement neuf à vn vestement vieil: | 

6. 49. .... : ceini EREQARRI baitrauca fluuioac, 

. : contre laquelle le fleuue a heurté, 

10. 22. ..., eta nori-ere Semeae MANIFESTATU NAHI 4wkamen bai- 
irmucd. ...,&celuy auquel le Fils le voudra reueler. 

17.8. Bainaitzitie ezirauca ERRAITEN,...? 

Et ne luy die plustost, . . . ? 

29. 15. ... gaucaric ezirauca EGUIN. 

. rien ne luy a esté fait (L. ne traduit ni les mots francais | 
ni les mots grecs; mais :il lui n'a pas fait de chose'. Quel est le : 
datif de ezíreuca? Et le sujet, est-ce Jésus ou Hérode? * Gaugarie 

. eguin" signifie-t-il *faire d'aceusation '? En marge on lit * Ou, 
rien n'a esté fait par luy '.) 

baiTRAVCV. 2. I.q.drawcu. Ind. prés. s. 9., r. &., r. i. pl. 1* 
pers, aux. aet. Has it to us. (cu — mobis.) | 

1. 69. Eta ALCHATU baitreaucu saluamendutaco adarra 

Et nous a esleué la corne de salut (Ailleurs on trouve * altehatu '.) 

3. 15. ... , cein Iaunae IAQUIN ERACI baiéraucu. | 

...,que le Seigneur nous a notifiee. 







! Voyez la note sur Ciecoten 21. 2., oü pi?ce est cathi. Cf. Den 5. 36. 
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ezLrRAVE. 1. Lq.dreue. Has it (not) to them. 

- 18.7. Bada lIaincoae ezíraue iustitia EGUINEN ... dagozcaney, ...? 
7 Or Dieu ne vengera-il point ses... ? (L. traduit o? ui] zoujon viv 
ékótknaur.) 

E baiTRAVT. 1. I.q. draut. Ind. prés. s. 3., r. s., r. i. s. 1? pers., 
aux.act. Has itío me. 

18. 5. Badaric-ere ceren fascheria EMAITEN baitreu£t alhargun hunee, 

Toutesfois pourtant que ceste vefue me donne fascherie, 

ezLRAVTAC. 2. I.q. drautac. Ind. prés. s. 2., r. s&., r. i. s. 1? 
pers. adr. masc. aux. act. Hast it (not) to me, o man ! 

7. 45. Potbat niri eztrautac EMAN, 

Tu ne m'as point donné vn baiser: 

15.29. ..., eta egundano pitinabat ezírautac EMAN neure adis- 
quidequin atseguin HARTZECO. ...,«& tu ne me donnas iamais vn 
cheureau pour faire bonne chere auec mes amis: 

baiTRAVZTEC. 2. I. q. drauztec. Ind. prés. s. 2., r. pl., r. i. pl, 
adr. masc. aux. aet. Host them to them, o man ! 

10.21. ..., eeren ESTALI baifrauztec gauca haue cuhurréy eta 
ADITUEY, eta MANIFESTATU baifrauztec haour chipiey : 

... que tu as caché ces choses aux sages & entendus, & les as 
reuelees aux petis, 

ezIRAVCVE. 1. I. q. draucue. Ind. prés. s. 3., r. s., r. i. pl. 2? 
pers, aux. act. Has it to you. 

10. 19. ...: eta deusec ezéraucue ealteric EGUINEN.. (H. mit deussec) 

...: & rien ne vous blessera. 

ezI'RAVCVET. 1. Lq.draucuet. I have it (not) to you. 

20. 8. ..., Nic-ere eztraucwet ERRANEN 

-.., le ne vous diray point aussi 

TV. 30. Lq.dw. Has, or (with ez) has (not) it. 

1.1. Ceren anhitzec escu EQARRI baitu narratione baten SCRIBATZERA 

Pource que plusieurs se sont appliquez à mettre par ordre vn recit 

1. 48. Ceren BEHATU wkan baitw bere nescatoaren beheratassunera : 

Car il à regardé la petitesse de sa seruante:  (L. traduit ézi rijv 
Tameivog w) 

l. 68. ... , ceren VISITATU eta REDEMITU baifw bere populua. 

- -., de ce qu'il a visité & fait deliurance de son peuple. 

5. 97. Eta nehorc ezíu EQARTEN mahatsarno berria cahagui carretan, 

Pareillement nul ne met le vin nouueau en vieux vaisseaux : 

6. 48. ..., ceinec AITZURTU eta barna IREQUI baiíw, eta EQARRI 
fundamenta arroca baten gainean: ...qui...,aura fouy & creusc, 
& aura mis le fondement sur vn rocher: 

7.97. ..., eeinec hire bidea APPAINDUREN baitw hire aitzinean. 
(Ceimec carte baitic aprés diat.) ...,qui preparera ta voye deuant toy. 

8. 16. ... , ezíu hura vncei batez ESTALTZEN, edo ! ohe azpian ECgAIt- 
TEN: ...,ne]la couure d'vn vaisseau, ni ne la met sous le lict : 

! Cf. Gothic aiththau, Icelandic eda. 
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8. 18. ...: ecen norc-ere baiTU...: eta norc-ere ezpaiTU, .— ! 
...: Car quiconque a, : & quiconque n'a, - 1 
9. 24. Ecen norc-ere NAHI dade baia, SALVATU bere vicia :.. 4 
baina norc-ere GALDUREN bai£w bere vicia ene causaz, 
Car quiconque voudra sauuer sa vie,..., mais quiconque perdi 
sa vie pour l'amour de moy, 
l 9. 48. ..., Nore-ere RECEBITUREN bai£w haourtcho haur ene icenea 
d ... , Quiconque receura ce petit enfant en mon nom, 
li 11. 8. .. . cembat-ere BEHAR baifu. (H. mit cenbat.) 
| ... üutant qu'il en aura besoin. 
| 11.33. Eta nehore candela IRACHEQUIA ezíu leku ESTALIAN EQGARTEN,. 
| ez gaitzurupean:! Nul n'allume la chandelle, & la met en lieu caché, 
| 
| 






















ne sous vn boisseau : 
11. 40. ... ezt&, barnecoa-ere EGUIN ? 
. n'a-il pas fait aussi le dedans ? j 
* 12.10. Eta norc-ere ERRANEN baifwhitzie Et quiconque dira parole: 
12. 15. ..., bere vicia ezTU bere onetaric. * 
, si n'a il pas vie parses biens. (L.n'apastraduit'si'. Ezpaitu 
li | lexprimerait bien. lla lu éx ràv jzapxórrov) 
| 13. 33. ... , ela non cerrenec ezpaitu DESEGUITEN. 
| , € oi, la tigne ne gaste rien. (L. says oc7js, not ó.) 
13. 47. , eta ezpaitu haren vorondatearen araura EGUIN, ( pai 
(7170 MM E n'a point fait selon la volonté d'iceluy, | 
18. TUM ... , Quetarie batbederae Sabbathoan ezí& LACHATZEN bere 
idia edo bere astoa mangederatic, età ERAMAITEN EDERATERA ? (Aizkibe] 
says'ederatu — abrevar'. In 1908 it became edaratera. Cf. T'uten 28 
29. oi eredoski rend allaité.) , 
, chacun de vous ne deshle-il pas son bceuf, ou son asne de la 
ereiche, d» 4owr du Sabbath, & le meine boire? (xal àrayayàv zoríCe ;) 
14. 5. .. . , Ceinec cuetarie . . . , ezéw bertan hura IDOQUIREN Sab- 
bath egunean? ..., Qui sero celu d'entre vous... qui..., &nek 
retirera point hors incontinent a4 iowr du Sabbath ? 
15. 8. .. . , ezíw arguia VIZTEN, eta etchea ESCOBATZEN, eta BI 
TZEN diligentqui...? ...,m'allume la ehandelle, & balie la mais 
& (a cerche diligemment, . . .? 


! Does the end of ga/tzuru come from zur — wood, bois? Cf. zurubi — 
ladder, from. zur-bi — two-tree, or bits-of-ood. "Then would the first syllable b 
gari — wheat, whence Gar-illa — June was formed ?  'This word may be akin. 

— Ceres (— Keres), the Roman goddess, commemorated in the name of Ceres (fal 
modernised Jerez) de los Caballeros, near Badallós, in Western Spain, * reddit 
Cererem tellus, as Horace wrote. She is said to have been called Asia, in Colcl 
an Iberian town, and asia means the-seed in Heuskara, as has does in Cornish. The 
Morning Post, of June 30, 1908, says that gari is the name of * ground guinea cor 
near Yola, in Nigeria, West Africa. Don José Ramón Mélida published in 
* Boletín de la Real Academia de la Historia' at Madrid, for April, 1911, a poll 
graph of a marble statue, representing Ceres, discovered amid the ruins of : 
Roman "l'heatre at Augusta Einerita, now Mérida, in the same region. 
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15. 30. Baina hire seme haur, ceinee IRETSI 4v» baiév ! hire on- 

sun gucia putéquin, Mais quand cestuy-ci ton fils, qui a gourmandé 
n bien auec les paillardes, 

16. 18. Norc-ere UTZITEN baitu bere emaztea, 

Quiconque delaisse sa femme, 

17. 24. Ecen nola chistmistac argui EGUITEN baifu 

Car comme l'esclair esclaire — (esc/o?r is luchas in. Cornish.) 

17. 83. ...: eta norc-ere GALDUREN baitu, 

...: & quiconqu- la perdra, . 

18. 17. ..., norc-ere ezpait£ RECEBITUREN laincoaren resumá 
i»urtchoae becala, ..., quiconque ne receura le regne de Dieu 
'omme enfant, (L. prend 6s zaió(ov comme nominatif actif.) 

19. 831. ... , Ceren Iaunae hunen beharra baiTU. 

. .., Pource que le Seigneur en a affaire. (à en 1566.) 

19. 34. ... , Ceren Iaunae hunen beharra bairU.? 

. , Le Seigneur en a à faire. 

24. 839. ...: ecen spirituae haraguirie ez hecurric ezTU, 

...1 Car vn esprit n'a ne chair ni os, 

ezTVÁLA. 2. I. q. duála, comme impératif. Have thow it (not), 
) mam ! 
— 1.13. ..., EzrUALA beldurrie Zacharias : 

.«. , Zacharie ne crain point : 

5. 10. ..., EzrTUÁLA beldurrie, ..., Necrain point: 

ezIVANA. 2. Iq. dwoma. Ind. prés. s. 2., r. s., adr. mase., « euph. 
pour c devant 7 rel. acc. décl. acc. régime de due, aux. aet. (na — ce 
que.) That achich thow hast (not), o man ! 

19. 21. .. . ECARRI ezíuama, . .. EREIN eziuana. 

-..€e que n'as point mis, .. . ce que tu n'as point semé, 

ezIVANEAN. l. Lq.duonean. When thow hast it (not), o man ! 

6. 42, ... gapirioa IKUSTEN ezéuanean? ...:toy quine vois point 
yn cheuron (L. traduit /e chevron comme sous Aíz«5o, et, au lieu du 
vocatif, dit * quand tu ne vois point', o0 BAézov ;) 

ezLVC. 4. IL. q.due, v. s. & aux. Is not, o man ! 

- 4.45. ..., eztuc ene oiney pot EGUITETIC GUELDITU. 

-.. D'a cessé de baiser mes pieds. 

E ...,Ezrucnehor ...,Nul...,n'est 

18. 38. ...: eeen ezíuc GUERTHATZEN ...: caril n'aduient point 

18. 19. ...? nehor ezrUC onie bat baicen, eta hwra, Iaincoa. 

*««? Il n'y a nul bon qu'vn, c'est ascguoir Dieu. (Cf. Capánaga, 
p- 153, ela, a, cabalae — amd that wide.) 

TVC. 12. I.q.due, v. p. & aux. aet. — Hast, or (with ez) /utst mot, 
it, 0 man ! 

2. 91. Cein PREPARATU bai/uc ud gucién beguitharte aitzinean. 


rU" cS-unmos 


73 On On tutoie aussi aux versets 29-32. Mais il dit Tu au lieu de T/c, parce que la 
phrase est relative, commencant par ceinec — qui. Cf. Tw 7. 21. 
? Behar — affaire traduit opus — nécessité, besoin, & travail obligatoire. 
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32 Argui Gentiley ARGUITZECOA,  Lequeltu as preparé deuant la face. 
de tous peuples. 32 Lumiere pour esclarcissement des Gentils, 
4. 19. ... , Eztuc TENTATUREN eure Iainco Iauna. 
, Tu ne tenteras point le Seigneur ton Dieu. 
| 7.44. ..., vric ene oinetara ezéuc EMAN : 
| ...,€«& tu ne m'as point donné d'eau pour mes pieds : 
7. 46. Olioz ene buruà ezíuc UNCTATU :; 
Tu n'as point oinct ma teste d'huile: 
10. 35. ... , eta cer-ere guehiago DESPENDATUREN baifue, 
: & tout ce que tu despendras d'auantage, 
10. 40. ...,ezTUC hie ansiarie ... ? ...,nete ehaut-il... 
18. 290. ..., Eztuc ADULTERATUREN, Ez/uc HILEN, Ezíuc EBATSIREN, 
Eztwc testimoniage falsurie ERRANEN, 
, Tu ne commettras point adultere, Tu ne tueras point, Tu ne 
desrobberas point, Tu ne diras point faux tesmoignage, 
19. 23. Nola beraz eztuc ene diruà banquean EMAN, .. .? 
Et pourquoy n'as-tu mis mon argent à la banque, ...? 
19. 44. .. . : ceren ezpaituc EQAGUTU eure visitationearen demborá. 
: pourtant que tu n'as eognu le temps de ta visitation. 
ezlIVDALA. 3. IL q.dudala, aux. act. That I have 4t (not). 
7.9. ... , Israelen-ere ezéudala hain fede handirie ERIDEN. 
. que ie n'ay trouué si grande foy mesme en Israel. 
22. 16. ..., guehiagoric eztudala IANEN hunetarie, 
. que ie n'en mangeray plus 
92.18. .. . eztudala EDANEN aihenaren fructutie, 
. que ie ne Eod du fruit de la vigne 
ezTVDANA. 9. l. q. dudam, c rel. acc., décl. aec. s., régime de 
dudala. (na — ceque) That which I have (not). 
19. 22. .... EGARRI eziudamna, . .. EREIN eztudama : 
... Ce que ie n'ay point mis, .. . ce que ie n'ay point semé: 
ezTVDANAZ. l. IL q. dudan, aux. act, » rel. temp. déel. méd. 
| dét. régi par gueroz. [maz — (depuis) dw temps quand, ou du fait 
| que.] Since the (time) when, or the (fact) tlvat I have him (not). 
1.394. ..., guigonie EQAGUTZEN ezéudamaz gueroz? (H. omit ee 
j signe.) ..., puis que ie ne cognoy d'homme? 
ezTVELA. 3. Lq.duela. That, or while, he has it (not). 
7.93. ... , oguirie IATEN ez(uela, ez mahatsarnorie EDATEN, 
. ne mangeant point de pain, & ne beuuant point de vin: 
11. 36. ..., parterie batre ilhunie ezTUELA : 
, n'ayant aucune partie tenebreuse, 
14. 24. .. . batec-ere ezíuela ene affaritie DASTATUREN. 
. que Pls ,ne goustera de mon souper. (taste) 
ezT VEN. 3. ri q. Buen, aux. act., » rel. loe. de temps. (12. 46.) & 
nom. aet. Om achich he has àt (not) ; avho has it i | 
8.9. .. . fruetu on EGUITEN ezéwen gueila  ...qui ne fait bon froid | 
13. 46. ... , hare USTE eztuen egunean, 
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-..&u iour qu'il n'attend point, 
-- 14.831...., lehen IARRIRIC CONSULTATZEN eztuen,! ...1 
20 ...,qQqui premierement ne s'assied, . . . ? 
- ezIVENA. l. Ll. q. duena, aux. aet., sujet de Da. (na — celui 
qui.)  Heawho has it (not). 
. 12.48. Baina& EQAGUTU ez/atena, 
Mais celuy qui ne l'a point cogneué, 
ezTVENAC. 1l. I. q. duenae, v. p., sujet de beca. (nae — celu 
qui.) Heawho has it (not). 
22.96. ...: ela ezTUENAO, ...: & qui n'en a point, 
ezIVENARI. 1. I. q. duenari, v. p., » rel. s. nom. aet., décl. dat. 
dét. r. i. de bieco & cagola. (nari — à celui qui.) To him, who has 
4t (not). 
8. ll. ... ezTUENARI: ...àceluy qui n'en a point: 
19. 26. ...,eta ezTUENARI, ...: &à celuy qui n'a rien, 
ezIVENEAN. 1l. lI. q. duenean, aux. act. (neam — quand.) 
When he has 4t (not). 


11. 94. ...: eta ERIDEITEN ezéueneam, ...,&nm'en trouuant point, 
TVGV. 2. Lq.dvgu, aux. act. We have, or (with ez) have it not. 
4. 23. ...: cerere gauga ENQUN baitugu  (óca qkovcapev: mais 


encun baitugu gouverne diradela (q.v.), et cerere gauca est considéré 
comme nominatif plural) ...toutes les choses que nous auons ouy 
-  19.14...., Ezéugu NAHI ..., Nous ne voulons point 

baiTVN. 1. I. q. dun. Ind. prés. s. 2., r. s., adr. fém., aux. act. 
Hast it, o woman ! 

1. 45. ... SINHETSI baitunm, ...celle qui a creu: (L. ne traduit 
pas mot-à-mot; mais dit 'paree que tu as eru'. Voyez Azz, Caiz- 
quinam.) 

ezIVN. 3. Lq.dwn. Ind. prés. s. 8., adr. fém., v. s. & aux. s 
mot, o comam ! 

1.33. ..., eta haren resumaren finie ezéum IQANEN. ...,&son 
regne sera sans fin. (L. lut xai rs BaciAe(as avro ok éarat réAos.) 

l. 37. Ecen eztun deus impossiblerie IQANEN Iaineoa baithan. 

- Car rien ne sera impossible à Dieu. (L. traduit zapà ro? Oo.) 

1l. 61. ... , EzruN nehor hire ahaidetan 

. . . , 1l ny a nul en ta parenté 

ezIVNALA. 1. IL q. dumala. Imp. s. 2., r. s., adr. fém., v. p. 
Have thow it (not), o woman ! 

1. 30. ..., Mariá, ezrUNALA beldurrie, ..., Marie, ne crain point : 

TVT. 6. Lq.dut. I have, or (with ez) have (not) it. 

12. 17. ...? ecen ezTUT nora ...,queie n'ay point oà 

17.9. ...? Eztut USTE. ...? Ie nele cuide pas. 

19. 20. ..., Iauna, huná hire marcoa, cein EDUQUI baitut * GORDERIC 


-. On pourrait dire eztuena, Cf. ezTadin 91. 6. 
— * Tut, au lieu de Tiát, à cause du pronom relatif cein, Cf. Nauc & Duc 19. 21. 
P 
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oihal batetan: ..., Seigneur, voici ton marc que i'ay tenu enueloppé 
en vn linge: (En 1566 on mit * enue-oppé.) 

93. 4. ... , Hoguenic batre ezéut ERIDEITEN guicon hunetan. 

, le ne trouue aucun crime en cest homme ici. 

23. 14. .. . : eta huná, nie quen aitzinean INTERROGATURIC, hoguenie. 
batre ezíut ERIDEN guigon hunetan, ...: & voici, l'ayant interrogué 
deuant vous, ie n'ay trouué en cest homme aucun crime 

23. 22. ... ? HILTZECO hoguenie ezéut ERIDEITEN baur baithan : 

.? je ne trouue en luy aucun crime digme de mort: (; ojótp 
aír.ov Üavárov) 

TVTÉ. 13. Lq.dute. They have, or (with ez) have mot, it. 

5.81. ... ezTUTE medicuren beharrie: ...mn'ont besoin de medecin, 

6. 44. ... Ecen elhorrietarie ezéute BILTZEN ficorie, ezeta saparretarie 
MENDEMATZEN ! mahatsie. (H. mit une virgule aprés saparretaric.) 

. Car aussi on ne cueille point de figues des espines: & si ne 
vendenge-on point de raisin d'vn buisson. 1 

8. 183. ...: baina hauc errorie ezTUTE, 

: mais ils n'ont point de racine: 

8. 14. ... , eta ezíuté fructurie EKARTEN. 

.,& ne rapportent point de fruit. 

8. 25. . .. eta OBEDITZEN baitute?? ...,&]luy obeissent? 

12. 4. ... , eta guero ezpaiTUTE cer guehiagorie eguin decaten. 

, & apres cela ne scauroyent rien faire d'auantage. (L. traduit 
du texte grec; mais, au lieu de ji] éxórrov, il dit *il n'ont certes pas". : 
Pa est pourtant presque la continuation du qui de Dutenén, q. v.) 

12. 24. .... , eta hec ezTUTÉ sotoric ez granerie, 

... , & si n'ont point de celier, ne de grenier, 

12. 97. ... , eta eztéute IRUTEN: ...nine filent, 

14. 14. ...: eeren ezpaiTUTE nondic hiri orda?na RENDA : 

: pourtant qu'ils n'ont dequoy te rendre la pareille : 

17. 21. Eta eztute ERRANEN, Huná hemen, edo, hará han: ? 

Et ne dira-on point, Le voici, ou le voila: 

20. 27. . . . (ceinée UKATZEN baituté resurrectionea) 

. . (qui nient la resurrection) 
20. 35. ... , ezéuté HARTUREN ezcongaz, 
. De prendront... en mariage. 

23. 29. ... ceinétan ERRANEN bai/ufe, ...esquels on dira, 

ezTVTELA. l. I.q.dutela, aux. aet. Tat they have $t (not). 

12. 24. ... , ecen eztutela, EREITEN ez BILTZEN, 


! From bendimia — vendimia — vintage in Castilian. Ducange enregistre vinde- | 
miare — vendanger. Sapar — Bárov, mure. 

? Ce bai est explicatif, donnant le motif de la question. 

? Cf. Caigue 17. 23. In the first volume of the 8th series of Nofes and Queries, - 
on pages 89, 156, 237, 378, there is a correspondence following the heading Emen — 
hetan. 'lhe letters signed badakit are from the pen of M, Julien Vinson, whose | 
attention I called to the Query of * Eztakit'. 


bk 
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— ...que les corbeaux ne sement point ni moissonnent, 
- ezTVTEN. 2. Ll q. duten, aux. act, « rel. nom. pl. aet. (Those) 
who have it (not). 

19. 27. Guehiago, ene etsay ... NAHI ukan eztuten hec, 

D'auantage ... ces miens ennemis, qui n'ont point voulu 

293. 29. ..., eta ENGENDRATU eztuten sabelae, eta EREDOSQUI ez£tuten 
wgatzae. ...&les ventres qui n'ont point enfanté, & les mammelles 
qui n'ont point allaité. 

ezIVTENAC. 1l. I. q. eztuten, décl. nom. pl. intr. (nac — ceuz 
qui. Those who have it (not). 

6 Sommaire 49 ENQUNA EGUITEN dutenac, eta eztutenac. 

46 Owyr & faire. 

ezlIVTENEAN. 1l. I.q.dutenean. When they have it (not). 

24. 23. Eta ERIDEN eztutenean haren gorputza, 

Et n'ayans trouué son corps, 

ezTVTENÉN. 1. IL.q.dutenén, v. p. Of those «who have it (not). 

15.7. ..., guehiago ecen ez lauroguey eta hemeretzi iusto emen- 
damendu mengoa ezTUTENÉN gainean. 

..., plus que pour quatre vingts & dix-neuf iustes qui n'ont que 
faire de repentance. (Geneam with the possessive means 'on — 
about.) 

ezI VTENIC. 1. lI q.duteniec,aux.aet. Some who have it (not). 

9. 27. ... , herioa DASTATUREN ezítutenic. 

...,qui ne gousteront point la mort 

TVGVE. 12. L q. ducue, aux. act. Ye have, or (with ez) have 
mot, it. 

2. 12. ..., ERIDENEN baiftucue haourra bandatoz TROCHATUA, mange- 
derán EQARRIA. ...,Voustrouuerez l'enfant enucloppé de bandelettes, 
& mis en vne creiche. (Sous Ceca 2. 7. aussi L. rend /a au lieu d'vne 
en lisant évy 77 $árvir Cf. Citzaten 9. 16.) 

6. 8. ... , Eztucue haur-ere IRACURRI . . .? 

^. ., N'auez-vous pas leu ce 

6. 21. ...: eeren irri EGUINEN baiucue. ...,car vous rirez. 

6. 31. Eta nola NAHI baifucue ... Et comme vous voulez 

7. 82. ... eta eztucue nigarrie EGUIN. 

, & vous n'auez point pleuré, 

12. 56. .. . : eta dembora hunez nola eztucue IUGEATZEN ? 

:..: & comment ne iugez-vous de ce temps? 

12. 57. Eta nola ceuron buruz-ere eztíueue IUGEATZEN .. .? 

| . Et que ne iugez-vous aussi de vous-mesimes ce . . . ? 

|. 18,84. ... , eta ezpaitugue NAHI ukan ? 

| ; & ne l'auez point voulu ? 

| V. 22. . DESIRATUREN baifucue guiconaren Semearen egunetaric 
| baten IKUSTERA, eta ezpaitucue IKUSSIREN. (Ba traduit que, comme 
pronom relatif, synonyme de esquels.)  ...que vous desirerez de voir 

, F'vn des iours du Fils de l'homme, & nc le verrez point. 


4 


P 
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20. 5. ... , Cergatie beraz eztucue SINHETSI! hura ? 
, Pourquoy done n'auez vous ereu à luy ? 
22. 67. , ezlucwe SINHETSIREN :! ..., vous ne le eroirez point. 
ezT'YQVELA. 3. L.q.ducuela, comme ipia Have 3e 4t (mot). 
9. 8. ... , eta eZTUQUELA birá? arropa. 
, & n'ayez point deux habillemens. 
19.11. ..., ezrUGUELA ansiarie, ...,ne soyez en souci 
ezlVOVEN. 2. L q. ducuen, v. p. & aux. (en 12. 12. comme im- 
pératif; en 12. 40. pron. rel. temp. — quand). Have ye it, (not !) ; 
qv which ye have 4t (not). 
12, 22. ,.. , ezrUQUEN artharic? quen VICITZEAZ, 
, ne soyez en souci de vostre vie, 
12. 40. ..., ecen USTE eztucuen orduan 
2.1 620r à l'heure que vous ne pensez point 
*^CABILALA. 1. Ind. imp. s. 3., avec /a partieipial au lieu du « 
final qu'on voit en Qabilan, v. irr. pass. ebil. While she walked. 
8. 47. . . . IKARA cabilala: ...tremblant, 
CABILAN. 4. Imp. s. 3., v. irr. pass. ebil. —. He, she, or 4t walked. 
6. 19. Eta populu gucia hura HUNQUI NAHIZ QABILAN : 
Et toute la multitude taschoit à le touscher: (La traduction est 
libre. L.a lu éjre ázreo0at abrot*) 
9. 9. ...? Eta hura IKUSSI NAHIZ QABILAN. 
.? Et demandoit àle voir. ai é(fre ibetv avrór. 
19.3. Eta IKUSSI NAHIZ CABILAN,  Ettaschoità voir xal (rei ioetv 
32. 6. . .. haren hz:;y LIVRATZECO dembora propiren BILHA gun 
An Weng temps propre pour le leur liurer 
CABIUTZALA. 3. I. q. Cabiltizan, avec (a partieipial. While 
they walked. 
2. 45. ..., haxen BILHA QABILTZALA. ..., le cerchans. 
11. 54. ... , eta cerbait haren ahotie HATZAMAN AIHERREZ QABIL- 
TZALA, ...,€& taschant de recueillir quelque chose de sa bouche 
CABILTZAN. 5. Ind. imp. pl. 3., v. irr. pass. ebil.  T'hey walked, 
3. 44. ... : eta haren BILHA QABILTZAN ahaidén eta EQAGUNÉN artean, 
;: & le cerchoyent entre /ewrs parens & ceux de leur cognoissance. 
(L. ne rend pas leurs.) 
4. 42. ..., eta gendetzeae haren BILHA QABILTZAN, (H. mit cabitzan) 
: & la multitude le cerchoit, (L. traduit oi oqAot éme(ijrovr.) 


! Ce sin est-il le signe de la *- ? Of. zin — serment, jurement. 

? Birá: is it two a-piece, two for each, or merely a variant of biga ? Cf. Citzan 
10. 1., where it renders *two by two'. I heard biraz — * by twos' in talk at Baigorri 
(— red river). Cf. hamarná under Itzacue 9. 14. 

* On donnait le nom d'Artha à un rocher périlleux qui se trouvait à l'entrée du 
port de Donibane-Lohizun. Sowci est une espéce de calculation. Voyez la note sur 
Ducue12. 7. Cf. Diecaqueo 12. 25., Carete 12. 26. Ansia, qu'on voit sous Tuc 10. 40., 
Tucuela 12. 11., est Castillan. Ailleurs L. usite «rrangura. 

* Q and Z in Baskish sound like SS in English, French, and Castilian, 
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5. 18. ...: eta QABILTZAN hura barnera EKARRI NAHIZ, (H. mit 
nahaiz, eta haren aitzinean EQARRI NAHIZ. 

, & cerchoyent de le porter au dedans, & le mettre deuant luy. 

19. 47. ... eta populueo prineipalae hura HIL ERACI NAHIZ QABIL- 
TZAN. ...,&les principaux du peuple taschoyent à le faire mourir. 

92. 2. Eta QABILTZAN Sacrificadore principalae eta Seribáe nolatan 

Et les principaux Sacrificateurs, & les Seribes cerchoyent 

CABILTZANAC. 1l. I.q. Cabiltzan, le » devenant le pron. rel. 
nom. pl. décl. nom. intr. pl, prédieat de Ciradem. (nac — cewr qui.) 
Those who walked. 

1. 6. ..., Iaunaren manamendu eta ordenanca gucietan reprochurie 
gabe QABILTZANAC. (H. mit launaren,.) ...,cheminans en tous les 
commandemens, & ordonnances du Seigneur, sans reproche. 

eTZAQVIALA. 1l. I.q. Caquiala. Ind. imp. s. 3., r. s., avec e née. 
& & euph. pour 7» devant /« participial, v. irr. act. ?aquin. Whüe 
he knew it (not). 

9. 88. ...: ETZAQUIALA ...,ne sceachant 

eTZAQVION & baiTZEQVIÓN. 3. I. q. Qaquión, variante de 
Cayón. Ind.imp.s.3.r.i s, aux. J£ ^as, or (with e) was mot, to 
him, or her. 

1. 9. ..., gorthea EROR baitzequión Iaunaren templean SARTHURIC 
encensamenduaren EGUITECO. ...,le sort luy escheut de faire encen- 
semens, apres qu'il seroit entré au temple du Seigneur. 

2. 48. .. . : eta etzaquión OHART Ioseph, ez bere ama: 

: de laquelle chose son pere & sa mere ne s onu ent point : 
Kal oUk éyrvoc av oi yoveéts avro?*  (L. traduit éyrvo 'Ioc 1$ kal 7) ujrqp) 

9. 37. ..., gendetze handibat eneontrura ILKI baitzequion hari. 

22, QU'..., vne grande multitude le vint rencontrer. 

eTZAQVITELA. 1. I.q. Caqwitela. Ind. imp. pl. 3., r. s., /a conj. 
y. irr. aet. aquim. — That they knew it, (not). 

20. 7. .. . , eTZAQUITELA nondie cen, (H. omit ce point, et mit cen.) 

-.. qu'ils ne scauoyent d'oü 4l estoit. 

CAQVIZQVIOTE. 1l. Imp.pl2.,r.s,aux. Jeyeto Hàm! 

9. 35. ..., huni BEHA caquizquiote. ..., escoutez-le. 

CACVSSATELA. 1. Ind. imp. pl. 3., r. s., /a conj., v. irr. act. 2kus. 
That they saw it. 

24. 87. ... spiritubat QACUSSATELA. ...voir vn esprit. 
|. QADVCATEN. 2. Ind. imp. pl. 3., r. s. (en 22. 63. le * devient le 
| pron. rel. pl. nom. act. — qui), v. irr. act. edu. They held Him; 
(those) who held. Him. 

4. 42, .... : eta bagADUCATEN hura 
; & le retenoit (Voyez Cabiltzan 4. 42.) 
22.63. Eta Iesus QADUCATEN guiconac, 
Or les hommes qui tenoyent Iesus 
CQAIC. 5. Ind.prós.s.3., r.i.s, adr. masc. aux. Js to thee, 0 man ! 
l. 13. ... , eta Elizabeth eure emaztea ERDIREN c«?e seme batez : 
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2... , & ta femme Elizabeth t'enfantera vn fils, 

10. 36. Cein bada hirur hautarie IRUDI cac . . .? 

Lequel done de ees trois te semble-il . . . ? 

12. 20. ..., Erhoá, gaurco gauéan eure arimá EDEQUIREN cae : 

. ». , Fol, en ceste nuict on te redemandera ton ame: 

14. 14. ... : ecen hiri RENDATUREN cac ordaina iustoén resurree- 
tionean. ...: carla pareille te sera rendue en la resurrection des iustes. 

18. 22. .. ., Oraino gaucabat FALTA cac : 

..., Vne chose te reste encores: 

CAICVN. 1. Ind. prés. s. 3., r. i. pl. 1? pers., ? rel. s. nom. — quá. 
(That) which 4s to ws. (cw — nobis. Of. Rom. 5. 5., 12. 6. With the 
relative pronoun 7 attached, as it is here, this word is identical in 
form with the third person singular of the imperfect tense.) 

10.11. Quen hiritie LOTHU cazcwn errhautsa-ere 

. .. la poudre mesme de vostre ville, qui s'est attachee à nous: 

CAICVNEAN. 1l. IL q. Caicum. Ind. imp. s. 8., r. i. pl., 1? pers., 
avec ?»; rel. temp. décl. temp. (nean — quand.) When He was to us. 
(Cf. Actes 28. 2. Darthayeta, p. 27, met Zuucwn, Ceicwn.) 

24. 32. ... , MINGO catcumean bidean, 

... quand il parloit à nous en chemin, a 

CAYE & baiTZAYE. 8. Ind. prós. s. 3., r. i. pl, aux. . (En 5. 35. | 
bai exprime ' dans lesquels, quand '. Cf. T'uté 23. 29., T'ucue 17. 22.) I8 
to them. 

7 Som. 22 Paubrey Ewangelioa caje PREDICATZEN. (H. mit Pau- : 
bvey,.) 32 L'euangile presché. 

5. 80. . .. EDEQUIREN baiízaye EZCONDUA, 

...lesiours... que le marié leur sera osté: 

18.32. Ecen Gentiley LIVRATUREN cae, Carilseraliuré aux Gentils, - 

CAYELA. 2. .L q. cage, (a conj. & participial — While he às to 
them ; that 4t 4s to them. 

2. 46. ..., hey BEHATZEN cayela  ...,les escoutant 

7. 29. ..., paubrey cajcla Euangelioa PREDICATZEN. 

... , l'ÉEuangile est presché aux poures. 

CAYEN & baiTZAYEN. 6. Ind. imp. s. 8., r. i. pl, & conj. régi 
(1. 55. & 2. 20.) par becala, (11. 30.) par ola ; & rel. nom. (20 Som. 9). 
He was to them ; as he was to them ; (that) which was to them. X 

l. 55. Gure aitey MINGATU caen begala, 

Ainsi qu'il a parlé à nos peres, 

2. 20. ..., ERRAN 2ean cagen becala. 

(  , &insi qu'il leur auoit esté dit. 

2. 88. ... , eta hargaz MINQO eagen . . . guciey. 

..., & parloit de luy à tous 

9. 11. .. . , MINGATZEN caen laincoaren resumáz : 

... & leur parloit du royaume de Dieu, 

11. 30. Ecen nola Ionas Niniuaeoey signo IQAN baitzagen, 

Car comme Ionas fut signe à ceux de Niniue, 
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20 Som. 9 Laborariey ALOCATU ica cajen mahastia. 
: 9 De la viqne loee awz labowreurs. 

CAYENA. l. IL. q. Cayen, «w rel. s. nom., décl. acc., régime de 

Cecaten. (na — ce qui.) That which was to them. 
.. 9. 17. .. . haourtchoaz ERRAN ean cajena. 

... €e qui leur auoit esté dit de ce petit enfant. 

CAYENA. 1l. I. q. Caye, *» rel. s., décl. nom. intr. sujet de Da. 
(na — ce gu) That which is to them. 

16. 15. ...: ecen guiconey GORA cajend, 

...: ear ce qui est haut aux hommes, 

CQAINANÁ. 1l. Ind. prés. s. 3., r. i. 8. 2? pers, adr. fém., « euph. 
devant « rel. s. dat., décl. voc. (na — to,à qui. | Thow, o woman, to 
avhom it is! (Cf. Mat. 21. 5. Cain.) 

1.28. ... gratia EGUIN eainaná: (paraphrase de) 

. quà es receué en grace: ...,kexapiropérr. 

CAYÓ & eTZAYÓ. 18. Ind. prés.s. 3, r. i. , aux. . Js to him. 

2. 28. ... gucia, saindu Iaunari DEITHUREN caj/ó) 

— but ...,Sera appelé sainet au Seigneur) (Il faut lire *da '. 
L. a pris :Iaunari' comme datif desera appelé'. Mais 'Saindu lau- 
nari' — *saint au Seigneur ' est le £itre qu'on va donner à *tout'. In 
the edition of 1908 I put , * Saindu Iaunari' deithuren da :) 

2. 84. .... , eta signotan ceini nehor CONTRASTATUREN baiízajo : 

..., & pour signe auquel on contredira.! 

8. 18. ... hari EMANEN qaj0:. .. EDEQUIREN cao hari. 

. . ,llluy sera donné: ..., luy sera osté. 

10. 42. ..., cein ezpaiízajo EDEQUIREN. 

... , laquelle ne luy sera point ostee. 

- 11. 10. ..., IREQUIREN c2;0. ...,0n luy ouurira. 

11. 29, ...: baina signoric e£za7ó EMANEN Ionas prophetaren signoa 
baicen. ...,&signe ne luy sera point donné, sinon le signe de Ionas 
le Prophete. 

| .— 11.80. ..., hala IGANEN qao guiconaren Semea-ere generatione huni. 

- *. , &insi le sera aussi le Fils de l'homme à ceste generation. 

12. 10. .. . BAREATUREN ca27/ó hari:..., etzajó BARKATUREN. 

^C, ll luy sera remis: ...,il ne luy sera point remis. 

12. 48. ... Bada ..., anhitz GALDE EGUINEN ca45gó: ..., hambat 

| guehiago GALDE EGUINEN cayó. ...: &..., beaucoup luy sera rede- 
mandé:...,tant plus luy sera demandé. 

24. 34, .. . , età AGUERTU ean cajó Simoni. 


! See my note on Ducue 11. 25. in St. Mark, p. 349 of the Rerue de Linguistique 

of 1901. Nehor without the negative is interesting. It means * any-one ', and seems 

| to be formed from e — no, not, and nor — who, or who?, so as to amount to * un- 

' who-able', or *not-who'. On p. 245 of the edition of Hobisu/ by Dr. W. J. Sedge- 

| |! field Di anchester, 1910), nathwylc is rendered *some one or other'. Dr. H. Krebs 
| thinks with me that the formation of bynnag in Welsh, and niktà, niekto in Russian, 
| |! with the allied words in the other Slavonic languages, seems to be logically identical. 


á 
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..., & s'est apparu à Simon. | 
CAYOLA & eTZAYOLA. 5. I q. cajó, avec la conj., & (7. 8.) par- 
ücipial Tat it is to hímv ; she being to Him. | 

7.8. ... , OTHOIZTEZ CAYOLA, ...,le priant 

8. 47. Emazte hura bada IKUSSIRIC ecen efza3ola ESTALI eam, (bada | 
vaut à, que Calvin ne rend point) 

Ceste femme voyant que cela ne /wj auoit point esté caché, 

11. 51. ... , GALDE EGUINEN (aola natione huni. 

... qu'il sera redemandé à ceste nation. 

19. 26. ... gueiari EMANEN cajola, . . . EDEQUIREN (eajola. 

... qu'à vn chacun ..., sera donné: . . . luy sera osté. 

CAYON. 2. I q.c(ajy6, " rel. s. dat. — à qui; & (8. 48.) nom. — 
qui. To whom it ia. 

1l Som. 13 Zachariasi, Ioannes ERITZIREN caj3om semebat PROMET- 
TATU. 13 Vm fils promis à Zachawvie, nommé Iean. 

12.48. ... Bada anhitz EMAN can cajjon guciari, 

...:1 & à vn ehacun à qui il aura esté beaucoup donné, 

CAYÓN & eTZAYON. 8. Ind.imp.s.3.,r.i.s,aux. (En 1.80. 
le * est le pron. rel. temp. — quand ; en 8. 48. le dat. 2 à qui.) t| 
avas to him ; when dt «vas to him; (her) to achom 4t was. , 

1. 80. .. . Israeli MANIFESTATU BEHAR icm cajón egunerano. 

...iusques au iour qu'il deuoit estre manifesté à Israel. 

2. 26. Eta DENUNCIATU 2can cajón diuinoqui Spiritu sainduaz, 

Lequel auoit esté aduerti diuinement par le sainct Esprit, 

5. 98. ... , eta IARREIQUI ?can cajón. | ...,&lesuyuit. (V.18.43) 

7. 12. Eta hirico portaleari HURBILDU ea". becala,!. 

Et comme il approchoit de la porte de la ville, 

8.43. Eta hamabi vrthez gueroztie odola BARATZEN efzayom, ... 
emaztebatee, (Voyez Cecam 8. 44.) d 

Adone vne femme qui auoit vn flux de sang depuis douze ans, 

18. 48. ..., eta hari IARREIQUITEN cagón, ...: & le suyuoit 

22. 54. .. . Eta Pierris IARREIQUITEN (a3/ó1) vrrundanie. | 

2.2. : & Pierre suyuoit de loin. 

23. 27. Eta IARREIQUITEN cagón gendetze handia populutie eta 
emaztetarie, | 

Et grande? multitude de peuple & de femmes le suyuoyent, | 

CQAYONAC. 2. I. q. cayon du temps prés, » rel. s. dat., décl. nom, j 
tr, sujet de du & dic. (nac — celui à qui.) He to whom dt is. 

7. 49. ... ecen guehiago QUITTATU 2can cagonac. 


! For this incorrect use of begala, compare Mat. 11. 7.; Acts 10. 17., 18. 14. | 
Beqala rend bien comme. | Mais ici comme et ós sont cum — when. See my note on — 
p. 158 of the Synopsis of St. Matthew. "The wrong, or temporal, use occurs in this - 
Gospel also under Cedin 19. 5., Cen 5.4., where it renders quand. Its true compara- - 
tive use occurs under Dirade 7. 32., Tírade 21. 96., Ditu 21. 35., Drautan 22, 29., Nuen. | 
10. 18., &c. td 

? L. traduit *la grande" ; mais on lit zoo 7560s. 
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. que c'est celuy à qui il a plus fait de grace. 
7.47. ... gutiago BARKATZEN cajonae 
: & celuy auquel est moins remis, 
CAYONAREQVIN. 1. I.q. cajon, imp., 7» rel. nom., déel. copu- 
latif dét. (nerequin — avec celle-là qui.) With her who was to him. 
— 2. 5. ... Maria emaztetan EMAN ?cam cayonarequim, ... auee 
Marie qui b auoit esté baillee à femme, (L. traduit *en femme '.) 
CAYONARLI. 1. I. q. ca5on, prés., ? rel. nom. décl. dat. dét. (nar 
— à celui à qui.) To him to whom it is. 
- 12.48. ...: eta BEGUIRATZERA anhitz EMAN 7a cayonari, 
: & à celuy auquel il aura esté beaucoup commis, 
CAYONEAN. l. L q. e«gyon imp., » rel. temp. décl. temp. (nean 
— quand. When he was to 4t. 
15. 25. ... etcheari! HURBILDU cajgonean, 
,&s edant dela maison: (L. dit 77 oixta,) 
eTZAYONIC. 1l. LI q. cayon, imp., 7» rel. s. dat. décl. partitif, en 
apposition avec arbat le rézime de Ducue. (Cf. Dutela 24. 23.; nic — 
quelqu'un à qui.) One to which it was. 
19. 30. ... , egundano nehor gainean IARRI efzeagonie : 
...,Sur lequel iamais homme ne s'assit : 
CAITADAN. 1. Ind. prés. s. 3., r. i. s. 1* pers, avec ada euph. 
devant 5 rel. nom. — quz. Which is to ne. 
15. 12. .. . onhassunetie niri ! HEL?ZEN caitadan. partea. 
. la part du bien qui m'appartient. 
CAITEZQVETENO. 1. Pot. fut. pl. 2., ? rel. temp. décl. durat., 
aux. (no — jusqu'à tant que.) | Until ye may be. 
24. 49. ... verthutez garaitie VEZTI caitezqueteno. 
... jusqu'à tant que soyez vestus de vertu d'enhaut. 
ezpaCAITEZTE. 2. Hyp. pl 2. aux. Jf ye be (not). Ez — ne; 


pa — si. 





13. 3. ...: aitzitic baldin EMENDA ezpacaitezte, (H. omit la virgule.) 
: mais s] vous ne vous repentez, 
13. 5. . .. : aitzitic baldin EMENDA ezpacailezte, 


-..: mais si vous ne vous repentez, 
CAITEZTE. 15. Impér. pl.?., aux. Be ge! 


9. 14, .. .: eta CONTENTA caitezte cuen gagéz. (Terrible erdarism !) 
. & vous contentez de vos gages. 
10. 20. ...: baina aitzitic ALEGUERA caifezte, 
*..: mais esiouissez-vous plustost 
21-9. ..., ESCA qaitezte, ..., Demandez, 
BIA. 1 , Lehenie BEGUIRA c«itezte Phariseucn altehazarritie, 


»..: En premier lieu donnez vous garde du leuain des Pharisiens 
12. 15. ... , eta BEGUIRA caitezte auaritiatie : 
! In the Nahuat! Language of México (Dict. R. Simeon: Paris, 1885) ich, ichí 


im composition translate Baskish echi — house; and ae, mi, nik equal ai, nik in 
Heuskara. 


Q 


k 
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...,«& vous gardez d'auarice : Y 
18. 14. ... eta SENDA caitezte, ...,& soyez guaris, 
13. 24. ENSEYA eaitezte SARTZEN bortha HERSSITIC : 
... , Mettez peine d'entrer par la porte estroite : a 
13. 97. ...: PARTI caitezte eneganie ..., departez-vous de moy - 
15. 6. .. . , ALEGUERA caitezte enequin : 
..., Ésiouissez-vous auec moy : 
15. 9. ... , ALEGUERA eajitezte enequin : 
..., Ésiouissez-vous auee moy : 
17. 3. BEGUIRA caitecte, Soyez sur vos gardes. 
17. 32. onnorr caitezte Lot-en emazteaz. 
Ayez souuenance de la femme de Lot. 
22. 46. ... * IAIQUI caó?tezte, ...! Ma 
29. 90. ..., EROR caitezte gure gainera: ..., Tombez sur nous: 
"db. sede ORHOIT editezte ...: souuienne-vous 
eTZAITEZTELA. 4. L q. caiteztela, Imp. pl. 2. aux., e nég. Be | 
ye (not) ! 
8.8. ... : eta eízaileztela HAS ERRAITEN ceuroc baithan, 
: & ne vous prenez point à dire en vous mesmes, 
10. 7. Etzaiteztela YRAGAN etchetic etchera. 
Ne passez point de maison en maison. 
10. 20. Ordea harcaz etzaiteztela, ALEGUERA, 
Toutesfois ne vous esiouissez point en ce 
12. 299. .. . : eta eízaiteztela dudán 1AR.  (H. omit ce point.) 
: & ne soyez en suspens: 
CAITEZTEN & eTZAITEZTEN. 4. Subj. pl 2., aux. That ye 
qnaaj be, or (with e) be not. 
21. 8. .. . SEDUCI etzaitezien: ...que ne soyez seduiets: 
22. 30. ..., eta IAR caitezten thronoén gainean, (H. omit cette - 
virgule) ..., &que soyez assis sur thrones, 
22. A0. . . . SAR etzaitezten tentationetan. 
. que vous n'entriez en tentation. 
22. 46. .. . SAR etzaitezten tentationetan. 
. que n'entriez en tentation. 
CAITEZTENQCAT. 1l. I q. cwiteztem, décl. dest. To the end 
that ye be. 
21.36. ... gauca guciey ITZURTECO digne EGUIN caiteztencat, eta 
guiconaren Semearen aitzinean EGON ! AHAL caiteztencat. : 
.,que vous soyez faits dignes d'euiter toutes ces choses ..... , & 
que puissiez subsister deuant le Fils de l'homme. E 
CAITEZTENEAN. 2. I. q. caiteztem, »w rel. temp. déel. temp. | 
(neam — quand.) When ye ma be. 
13. 25. ... , eta HAS caitezteneas, campoan EGOITEN, eta borthal 
BULEATZEN, ...,& estans dehors aurez commencé.À frapper à l'huis, 


! See Diat 19. 5., where with egon bear it ought to be nauc. 1 forgot this core 
rection 1n the editions of 1908 & 8. 
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: 16.9. ..., FALTA caiteztenetn, — (H. omit la virgule) 
 - vous defaudrez, 
- CAITVZTE & baiTZAITVZTE. 4. Ind. prés. s. 3., r. pl. 2* pers., 
aux. act. Has 4ow. 


B. 7. . , Vipera eastá, nore AVISATU eaituzte...hirari ihes EGUI- 
"TEN? ..., Engeance de viperes, qui vous a aduisez de fuir l'ire...? 
| — 8. 16. ...: hare BATHEYATUREN caituzte Spiritu sainduaz eta suz. 


... : &'est celuy qui vous baptizera du sainet Esprit & de feu. 
9. 5. Eta norc-ere RECEBITUREN ezpaiízaituzte, 
Et par tout oit on ne vous receura,! 
12. 12. Ecen Spiritu sainduae IRACATSIREN caituzte ordu hartan 
berean, Car le sainct Esprit vous enseignera en ce mesme instant 
CAITVZTE. 3. Ind. prés. pl. 3., r. pl. 2* pers, aux. act. They 
have you. 
. 91. 12. ... , eta PERSECUTATUREN caituzte, 

., & vous persecuteront, 

10. 8. ..., eta RECEBITUREN bai/zaituzte, 

...,& quils vous receuront, 

10. 10. ... , eta ezpaitzaituzte RECEBITUREN, 

, & ils ne vous auront receus, 

CAITVZTEDANEAN. 1l. I. q. caituztet, avec da euph. pour £ 
devant 7» rel. temp. décl. temp. (nean — quand.) When I have you. 
22. 35. ..., Quee IGORRI caztuztedanean. mulsa eta maleta eta 
capata gabe, ..., Quand ie vous ay enuoyez sans bourse, & sans 
malette, & sans souliers, 

CQAITVZTELA. 1l. I. q. caituzte, nom. pl., /z partieipial. While 
they have you. 
-..21. 12. ..., LIVRATZEN caituztela synagoguetara eta presoinde- 

-guietara, ERAMANIC Reguetara eta Gobernadoretara, ene icenagatic. 

..., Vous liurans aux synagogues, & aux prisons: & vous tireront 

-deuant les Rois & gouuerneurs, pour mon nom, (Jcen — name is per- 
-haps hitzen, the receptive case of liitz — «word. A name is a word for 
&thing. A word stands for a name.) 
|. GAITVZTENAC. 3. I.q. caituzte, nom. s., ?? rel. nom., décl. nom. 
8. act., sujet de sw & diecán. (nac — celui qui.) He who has you. 
10. 16. Quec p caitustenae, . .: eta quee IRAIZTEN caituzte- 
nae, Qui vous oit, . D& qui vous de 
| 14. 9. Eta ETHORRIRIC hura eta hi DEITHU caituztenac 
| . Et que celuy qui aura inuité & toy & luy, ne vienne, & 
| QAITVZTENAC. 2. I. q. caituzte, nom. pl., » rel. nom. pl., décl. 
aec. pl. rég. de Jtzacue et baiTitugue. (nac — ceux qui.) Those who 
have you. 

6. 28. .. . euec MARADICATZEN caituztenac : 
| *«. Ceux qui vous maudissent, 


uod cILSNNCCKNMN———— m le e die o aae mm NR 





! L. ne traduit mot-à-mot ni le texte grec ni le frangais, 


í 
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6. 32. .. . quee ONHESTEN caituztenac, ...ceux qui vous aiment, | 
CAITVZTEN EAN. 4 . Iq. castuzte, nom. mec 1; temp. décl. Ee | 
(neam — 3 in: When they he 3J0^^. | 
6. 22. ..., guiconée GAITZETSIREN caitwzlenean, eta IRAITZIREN cta | 
INIURIATUREN caztuzteneam, . . quand les hommes vous hairont, E: | 
vous reietteront, & vous diront outragos, 
6. 26. Maledictione cuey, guicon guciéóe ONHERRANEN caetuztenean : 
Mal-heur sur vous quand tous les hommes diront bien de vous: (Cf. | 
* to speak good of ".) 
12. 11. Eta ERAMANEN ceatuztenean synagoguetara, ! 
Et quand ils vous meneront aux synagogues (Comme en maint | 
endroit, l'imprimeur de 1566 mit *il'. Voyez Ceaquitela.) 
CAITVZTENEY. 1. I. q. caétuzte, nom. pl., rel. pl. nom. aet., 
décl. dat. pl. dét. (ney — à ceux qui.) To those who have gow. 
6. 27. .. . GAITZESTEN .caituztenej. ...à ceux qui vous haissent. 
CAITVZTET. 5. Ind. prés. s. 1., r. pl. 2? pers., aux. aet. J have gow. 
9. 16. ... nie BATHEYATZEN caituztet vrez : 
. que le vous baptize d'eau: (Voyez Da) 
6. 9. .. . , INTERROGATUREN ceaituztet gawea, batez, 
, Ie vous demanderay vne chose, Y 
9. 4l. ... eta SUPPORTATUREN eaituztet? ...,& voussupporteray-ie? | 


10. 8. ... , huná nie IGORTEN ca?tuztet cuec bildotsae otsoén artera 
begala. ..., voici,ie vous enuoye comme agneaux au mileu des loups. | 
20. 8. ... , INTERROGATUREN caituztet nic-ere gauca batez: 
, le vous interrogueray aussi d'vne chose, 
28. 15. . .. : ecen IGORRI ukam caitwztet harengana, 


: car le vous ay renuoyé à luy, 
CAITZATENQAT. 1. Subj. prés., pl. 8., r. pl. 2? pers., décl. m 
aux. act. (Cf. St. Jean 12. 35.) T'o the end that they have you. 
16. 9. .. . RECEBI caitzatencat tabernacle eternaletara. 
us; Sus que ..., ils vous recoiuent és tabernacles eternels. 
baQAITZATET. d. Hyp. s. L, r. pl. 2* per&, aux. aet. (If)MEN 
have yow. 
32.68. Eta baldin INTERROGA baca:tzatet-ere, 
Que si aussi le vous interrogue, 
CQAIZCALA..2. Ind. prés. pu 9., r. 1. &, /a. eonj. & (23. 36.) puti- 
cipial, aux. That, or while, they are to him... . * 
7. A7. .. . BAXRKATU caizcala bere bekatu anhitzae, (ai zoAAaG)  — 
. que ses pechez, qui sont grans, luy sont remis: E 


28. 36. ..., HURBILTZEN ea?zcala  ...,en s'approchant, i | 

CAIZCAN. 6. Ind.imp.pl 3.,r.i.s,aux. En 17.9.]le « est je 
pron. rel. — qué. They were to him. ^ 

9. 11. ... gueia UTZIRIC, hari IARREIQUI icam eaizcam. F 


, ls abandonnerent tout, & le suyuirent. 
9. 11. Eta gendetzeae Aorà IAQUINIC, IARREIQUI caézeaa, 
Et quand le populaire le sceut, il le suyuit : : 
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2 11. 16. ..., signo cerutie ESQUEZ QAIZCAN. 
— ...,luy demandoyent signe du ciel. 
B 17. 9. ... MANATU ica caizcam gaucác ? 
— ... ee que luy auoit esté commandé ? 
— 17.12. ..., BATHU Zea caizcam hamar guicon sorhayo, 

...,dix hommes lepreux le rencontrerent, (Bathw de bat — wn, 
wne. Cf. Cequión 8. 24.) 

32. 89. ... : eta IARREIQUI 2ca7 eaizcam bere discipuluac-ere. 

...: & ses disciples aussi le suyuirent. 

CAIZCANAC. 1. L q. caézean, v rel. pl. nom., décl. nom. pl. intr., 
sujet de Ceuden. (nac — celles qui.) Those who were to him. 

38. 49. ..., eta emazte elkarrequin hari Galileatie IARREIQUI Zea 
qaizcamae, 

..., & les femmes lesquelles ensemble l'auoyent suyui de Galilee, 

CAIZQVIC. 2. Ind. prés. pl. 3., r. i. $., adr. masc, aux. (Cf. Mat. 
9. 2.. 9. 5. ; Actes 22. 10.) They are to thee, o man ! 

9. 20. ..., BARKATU caizquic eure bekatuac. 

... , tes pechez te sont pardonnez. 

9. 28. ..., BARKATU caizquic eure bekatuae : 

..., Tes pechez te sont remis : 

CAIZQVIN. 1l. Ind. prés. pl 3., r. i s. 2? pers., adr. fém., aux. 
They ave to thee, o woman !  (&poc. 18. 14.) 

7.48. ..., BARKATU caizquin eure bekatuac. 

..., les pechez te sont remis. 

CAIZQVINAN. 1l. Ll q. ca?zquin, avee à euph. devant 7» rel. pl. 
nom. — qui, (Things) which are to thee, o woman ! 

1. 45. ... Iaunaz ERRAN eaizquinan gaucác. 

- .. les ehoses qui luy ont esté dites par le Seigneur, (L. ne traduit 
ni aj77 ni *luy ', mais *toi'. Voyez Az, & baiT'un.) 

CAIZQVIÓ & baiTZAIZQVIO. 3. Ind. prés. pl. 3., r. i. s, aux. 
They are to him. 

18. 81. ..., eta COMPLITUREN eatzquió, ...,& seront accomplis au 

20. 88. ...: ecen guciac hari VICI cazzquio. 

: ear tous viuent à luy. 

21.15. ...ceini ECIN CONTRASTATUREN baitízazquio, ezeta RESISTITU- 
REN ...,à laquelle ne pourront contredire ne resister tous ceux 

CAIZQVION. 1. Ind. imp. pl. 3., r. i. $, * rel. pl. nom. — qui. 
(Those) who were to him. 

18. 17. ... hari CONTRASTATZEN caizquion guciac:  ...,tous ses 
aduersaires (L. traduit *tous ceux qui lui contredisoyent : ) 

CAIZQVIT. 1. Ind. prés. pl.3.,r.i.8. 1l? pers, aux. They are to me. 

10. 22. ... , Gauca guciac niri neure Aitaz EMAN caizquit, 

-.., Toutes choses me sont baillees de mon Pere : 

CAIZQVICVE. 2. Ind. prés. pl. 3., r. i. pl. 2? pers, aux. Zhey 
are to jou. 

12, 81. ..., eta gauga haue guciae EMANEN caizquique gaineraco. 


E 
i 
iJ 
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..., & toutes ces choses vous seront baillees par dessus. 

2]. 183. Eta horiae HELDUREN cazquicue testimoniagetan. Et cela 
vous seruira pour tesmoignage. (L. traduit au plural àmofijseras.) 

CAIZQVICVEN. 3. I q. eaezquicue, *w conj. (10. 20.), & rel. pl. 
nom. — qui. That they are to yow ; (those) which are to you. 

10. 20. ..., ceren spirituae suiet EGUITEN catzquieuen s 

... en ce que les esprits sont sujets à vous: 

17. 10. .. . MANATU 2cam caizquicuen gauca gueiae, 

... toutes les choses qui vous sont commandees, 

21. 15. ... quey CONTRASTATUREN cazquicwuen gueiác. 

...tous ceux qui vous seront contraires. (H. mit guciée, et les 
éditions modernes le répétent. But it is the nominative of TZaizquio, 
a passive verb.) j 

CAIZQVIQCVENACGATIC. 1. Iq. caizquiguen, le ? devenant 
pron. rel. pl. nom., décl. prodessif pl. dét. (nacgatie — powr ceux qui.) 
For those who ave to you. 

6. 28. .. . OLDARTZEN cazquicwenacgatic. 

... pour ceux qui vous courent sus. 

CAIZQVICVENETARIC. 1. Ll q. ea/zquicuen, v rel. pl. nom., 
déel. part. pl. dét. (metaric — de ceuc qui.) From among those which 
are £o ow. 

10. 8. .. . aitzinera ECARTEN cozquicuenetarie : 

... de ee qui sera mis deuant vous. (L. traduit rà zapariépeva.) 

CAIZCONEY. 1. Ind. prés. pl. 8., r. i. s., » rel. pl. nom., décl. dat. 
pl. dét., r.i. de draue, aux. (ney-à cewv qui.) To those who areto him. 

11. 18. ... ESCATUREN caizconey? (H. mit caizeoney.) 

...üà ceux qui le luy demandent ? 

CAIZTEN. 3. Ind. imp. pl. 3., r. i. pl, » rel. pl. nom. — qui. 
(Those) which were to them. | Darthayeta puts Caézte as present, and 
Ceitce as imperfect. When the relative pronoun JV ends it, it is 
sometimes difficult to see which £ime is meant. Cf. Matt. 25. sum. 15., 
Mark 8. 28., 4. 11., 16. 17., John 30. 33., Acts 11. 20., 18. 43 & 45., 15. 
19., Rom. 8. 2.,8. 27., 15. 8, 1 Cor. 10. 11, Phibp- 2L 
Heb. 11. 34., 1 Peter 4. 4., Apoc. 2. 14., 14. 18., 20. 4., 21 sum. 7. 

2.18. ... hay artzainéz ERRAN ea caizten gaueén gainean. 

... des choses qui leur estoyent dites par les pasteurs. (mept rQv 
AaNnÜérrov) : 

9. 17. . . . SOBERATU ean caizten cathietarie 

... du surplus des pieces (ró zepwoeücar) 

19 Som. 12 Cerbitzariéy EMAN ican caizten marcoac. 

12. Des mares baillez av serwitewrs. 

CAICVE. 11. Ind. prés. s. 3., r. i. pl. 2* pers, aux. Js to you. 

6. 37. ... , età BARKATUREN (aique, ..., & il vous sera quitté : 

6. 38. ... eta EMANEN caicue: neurri ona GALKATUA, eta HIGUITUA,! 

! gemweopuévor,  Higui means move, agitate, shake. Cf. Du 6. 48., Mat, 27. 99. ; 
Heb. 12. 26. 
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eta mueurru doana EMANEN caécue euen golkora:!..., NEURTHUREN 
- eadieue cuey-ere aldiz. ...,&il vous sera donné. On vous donnera 
au sein bonne mesure pressee & entassee, & qui s'en ira par dessus :... , 
- on vous mesurera d'autre part. 
8. 10. ..., Quey EMAN ca?cue laineoaren resumaco mysterioón 
EQAGUTZEA : 

.« . , ll vous est donné de cognoistre les secrets du royaume de Dieu : 

11.9. ... , eta EMANEN caque: ... eta IREQUIREN (a?cue. 

...,&il vous sera donné:..., & on vous ouurira. 

18. 35. Horrá UTZITEN ca?cue cuen etchea desert. 

Voici, vostre maison vous sera laissee deserte. 

16. 11. ... , abrastassun eguiazeoetan nor FIDATUREN caicue? 

-.. , qui se fiera en vous des vrayes richesses ? 

17. 28. Eta ERRANEN ca?cue cuey, Huna hemen, edo hara han: 

Lors on vous dira le voici, ou le voila: 

22. 10. ... , Huná, hirian SARTHU eta, BATHUREN ea?cue guicombat, 

..., Voici, quand vous serez entrez en la ville, vous reneontrerez 

vn homme 

CAICVELA. 1. I.q.ca?cue, la conj. That He is to you. 

2. 11, Ecen Dauid-en ciuitatean IAYO ca?cuela Saluadorea, 

C'est qu'auiourd'huy en la cité de Dauid vous est nay le Sauueur, 
CAIQVEN. 1l. I. q. ca?cue, * conj. régi par bano. (Tha) is 
io 1jow. 

3. 18. ... , Deus ORDENATU caicuen baino guehiago 

...rien outre ce qui vous est ordonné. 

CAICVENETIC. 1. I.q. cazcue, « rel. s. nom., e euph. devant tic 
partitif. (meti — dece qui.) Of (that) which is to you. 

10. 7. .. . aitzinera EMANEN ca:zcuenetic : 

... de ee qui sera mis deuant vous: 

CANCVELA. 1. Ind. imp. s. 3., r. &, /a participial, v. irr. act. 
encwn. While 4t heard 4t. 

7.1. ... populuae CANQUELA, ...,le peuple eseoutant, 

CARAMATENAC. 1. Ind. imp. pl. 3., r. &, * rel. pl. aet., décl. 
nom. pl. intr., sujet de eifecen. (nac — ceux qui.) Those who bare it. 

7. 14. ... , (orduan gorputza QGARAMATENAC 

... (lors ceux qui portoyent Je corps |... oi 0€ BaceráCorres 

CARETE & TZARETE. 34. Ind. prés. pl. 2., v. s. & aux. Ye «re. 

6. 20. ..., Dohatsu GARETE paubreáe: (H. mit cavete) 

. «. , Vous estes bien-heureux vous poures : 

6.21. Dohatsu QARETE . ..: ceren ASSEREN baifzerete. ... Dohatsu 
QARETE (H. mit carete ... carele) Vous estes bien-heureux , ..: car 
vous serez rassasiez. Vous estes bien-heureux 

6. 22. Dohatsu? IGANEN carete, | Vous serez bien-heureux 

6. 25. .. . : ecen GOSSE Zeumen carele,  ...: car vous aurez faim. 





! Probably connected with kóAzos. * Of, Japanese postpositive tsw. V. 12. 26. 
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6. 35. ... , eta IQANEN carete Subiranoaren seme : 
... , & serez fils du Tres-haut : 


6.97. ..., eta etzarele IUDICATUREN : .. . eta eizarete CONDEMNA- 
TUREN: ...,«& vous ne serez point iugez:..., & yous ne serez point 
condamnez : 

7.94. . .. , Ceren IKUSTERA ILKI 4e*n earete desertura ? 

... ,Qu'estes vous allez voir au desert ? 


7. 95. Baina ceren IKUSTERA ILKI eon earete? guicon abillamendu 
preciosoz VEZTITU baten? — Mais qu'estes-vous allez voir? vn homme 
vestu de precieux vestement ? 

7. 96. Baina ceren IKUSTERA ILKI 2e earete? Propheta baten? 

Mais qu'estes-vous allez voir? vn Prophete? (En 1566 on mit - 
qu'estez-) 

7.89. ..., eta eizarele DANQATU: ...,& vous n'auez point dansé 

9. 4, Eta cein-ere etchetan SARTHUREN baié£zarete, 

Et en queleonque maison que vous entriez, 

10. 5. Cein-ere etchetan SARTHUREN baàifzarete, 

En quelque maison que vous entrerez, 

10. 8. Baina are cein-ere hiritan SARTHUREN bai£zarete, 

Mesme aussi en quelque ville que vous entrerez, 

10. 10. Baina cein-ere hiritan SARTHUREN baiézerete, 

Mais en quelque ville que vous serez entrez, 





1l. 44. ... CARETE, ... Vous estes 

11. 59. ... : ceuroe efzarete SARTHU eam, 

..., vous mesmes n'y estes point entrez, 

19. 26. ..., cer goiticoéz arthatsu QARETE ? 

...,pourquoy vous souciez-vous du reste ? 

18. 3. ..., guciae halaber GALDUREN carete.  (H. omit la virgule.) 
..., vous perirez tous semblablement. 

13.5. ..., guciac halaber GALDUREN c«rete. 


..., VO0us perirez tous semblablement. 

13. 26. Orduan HASSIREN carete ERRAITEN, 

Adone vous commencerez à dire, 

16. 11. Bada baldin abrastassun iniquoetan leyal 1QAN ezpacearete, 

Si done vous n'auez esté loyaux és richesses iniques, 

16. 19. Eta baldin berceren gaucán leyal IQAN ezpacerete, 

Et si en ehose d'autruy vous n'auez esté loyaux, 

16.15. ..., Quec QgARETE ..., C'est vous 

21. 16. Halaber LIVRATUREN carete aitéz eta améz eta anayéz eta 
ahaidéz eta adisquidéz : : 

Aussi vous serez liurez de peres & meres, & freres & parens & amis : 

21. 17. Eta guciéz GAITZETSIAC canem carete ene icenaren eausaz. 

Et serez hais de tous pour mon nom. (Voyez Caituztela) 

92. 98. Eta quec QGARETE  ... Et vous estes 

29. 85. ,.. , deusen FALTA c«m cavete ? 

... , vous a-il falu quelque chose ? 
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22. 52. ... , Gaichtaguin baten ondoan becala ILKI 2e«2 carete ez- 
patequin eta vhequin ? 
: , Estes-vous venus comme à vn brigand auec glaiues & bastons ? 
E 24. 17. ... , eta cergatic GARETE triste ? 
] .? & pourquoy estes-vous tristes ? 
24. 98. ..., Cergatic TRUBLATU carete, . . . ? 
, Pourquoy estes vous troublez, ...? 
24. 48. Eta cuec CARETE testimonio gauca haucaz: 
Or vous estes tesmoins de ces choses : 
CARETELA & eTZARETELA. 5. I. q. carete aux., la conj., im- 
pératif, & partieipial. That, or «while ye are ; be ye! 
2. 10. ..., E£zaretela BELDUR: ..., Ne craignez point: 
12. 4. ... , Etzaretela BELDUR . . . dutenén, 
, Ne eraignez point ceux qui 
12. 7. ... Etzaretela beraz BELDUR: ...: ne craignez donc point : 
13. 28. ..., eta cuee campora IRAIZTEN caretela. 
, & vous estre iettez dehors. 





24. 17. . . . IOAITEN caretela  ...en cheminant? 
CARETELARIC. 1. I. q. carete, v. $, laric participial. | Wie 
ge are. 


11. 183. Beraz quec baldin gaichto QGARETELARIC, 

Si vous donc qui estes mauuais, (En 1566 on mit * d'one ".) 

CARETEN. 5. I.q.carete, m conj. That ye are. 

9.55. ...cerspiritutaco CGARETEN. ... de quel esprit vous estes. 

12.5. ... noren BELDUR BEHAR caret : 

. qui vous deuez craindre: 

12. 22. ...: ez eta gorputzaz cercaz VEZTITUREN cretem. (L. ne 

rend pas jpà», que quelques manuscrits omettent.) 
: ne de vostre corps, dequoy vous serez vestus. 

18. 25. ... cuee nongo GARETEN. ...d'oü vous estes : 

18. 27. ... quee nongo CGARETEN: ...d'oü vous estes, 

CARETEN. 5. LI q. careten conj., mais Impératif au lieu de dé- 
pendant. Be ye! 

6. 36. GARETEN beraz bcati dido, Soyez done misericordieux, 

12. 5. ...: careten BELDUR, ... duenarén: ..., haren BELDUR 
careten. (See Careten conj. in the same verse.) : 

: eraignez celuy .. . , eraignez cestuy-la. 

12.36. Eta cuec careten .. . guigonetarát IRUDI : ! 

Estans semblables aux hommes 

12. 40. Quec-ere bada QGARETEN prest, Vous done aussi soyez prests : 

CARETENOC. 1. Lq. carete, aux., c, rel. pl. nom., déel. voc. pl. 





! For irudi governing the Directive case ending in rát — to, towards, cf. Quen 24. 
— 98., where irudi renders semblant — appearance. For its use with the intransitive 
7 verb, see Den 6. 47. ; Caic 10. 36.; with the transitive, Dw 6. 48., 13. 18., 19., 21.; 
— Dute 1. 31.; Cutela 90. 20., where it also mcans *appearance'. Under Ti/uzte 20. 
41. one sees irudiz — sous ombre (de). 





R 
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démonstratif, intransitif. (noc — vows autres, ou ceuc vous, qui!) Ye 
there who ave ! 

6. 21. ... orain GOSSE carelemnoc : 

... vous qui maintenant auez faim: 

CARETENOY. 1l. I.q. carete, v. s., » rel. pl. nom., décl. dat. pl. 
dém. (moy — à ceux vous, ou vous autres, qui.) To yow there who ave. 

6. 25. Maledictione euey BETHEAC QARETENOY : 

Mal-heur sur vous qui estes remplis : 

CARITZAN. 1. Ind. imp. s. 8., ^ rel. s. dat. — à qui, v. irr. intr. 
erizi. To whom, was given the vame. 

23. 50. Eta huná, Ioseph QGARITZAN guigombat, (H. mit * huna ".) 

Et voici vn homme nommé Ioseph 

CARITZOTEN. 1. Ind. imp. pl. 8., r. s., r. i. &., v. irr. aet. eritzi. 
They had. (4ll-Meeling to him. 

19. 14. Eta bere ciuitatecoée QGARITZOTEN gaitz, 

Or ses citoyens le hayoyent: 

CARIZCVTEN. 1. Ind. pres. pl. 3., r. s., r. i. pl. 1? pers., ^ rel. pl. 
nom. act. — qui, v. irr. act. eritzi. | (Those) who have (ill-)feeling to us. 
(cw — nobis.) 

1. 71. .. . eta guri gaitz QARIZCUTEN gucién escutic. 

..., & de la main de tous ceux qui nous haissent. (See p. 75, n. 2.) 

CARREICAN. 1l. Ind. imp. s. 8., r. i. 8., » rel. s. nom., v. irr. pass. 
iarra?. | (That) which followed. him. 

7.9. .. . berari CGARREICAN companiari, 

... à la compagnie qui le suyuoit, 

CARREITZATE. 1. Imp. pl 2. r. i. &, v. irr, pass. ?arra?. (Cf. 
Héb. 22. 14.) Follow ye hm ! 

22.10. ...: hari CARBEITZATE ...: suyuez-le 

eTZARREIZTELA. l. Imp. pl 2., r. i. pl, v. irr. pass. ?arrai. 
Follow je then (not) ! 

17. 93. ..., eta eTZARREIZTELA. ...,&neles suyuez point. 

CATOZTE. 3. Imp. pl. 2., v. irr. intr. etorri. Come ye! 


18. 14. ..., hetan bada cATOZTE ...: en ces iours-la venez, (H. 


mit badagatozte. L. rend érv ajra(s. Bada est oüv, que Calvin omet.) 

V3 17; 3, CATOZTE, 034 Velo 

20:4. 5... : GATOZTE, i4: eBbez, 

CAVAN. 1. Ind. prés. s. 8., r. i. s. 2? pers., adr. masc., avec 6, euph. 
pour c devant 5 rel nom.,aux. (Darthayeta, p.23. Cf. Cawenac Heb. 
4. 6.; Qaic; et Cayanari Mat. 5. 42.) Who 4s to thee, 0o mam ! 

6. 30. ESCATZEN caudán guciari 

... à tout homme qui te demande:  airoóvrí ce, 

CAVDETE. 3. Imp. pl 2. v. irr. neutre egon. Stay ye! (In 
form it is Indicative, just as s&«; in English is.) 

9.4. ..., hàn CAUDETE, ..., demeurez-y, 

10. 7. Eta etche hartan berean QAUDETE, 

Et demeurez en icelle mesme maison 
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24. 49. Baina cuec CAUDETE Terusalemeco hirian 

Vous donques, demeurez en la ville de Ierusalem 

CAVDETENOC. 1. Ind. prés. pl. 2., » rel. pl. nom., déel. démonstr. 
voc., v. irr. neutre egon. (noc — ceuc vous, ou vous autres, qui.) Ye 
(there) who stay ! 

6. 21. .... orain nigarrez CAUDETENOC : 

-. . Vous qui pleurez maintenant, 

CAVDETENOY. 1l. L q. caudetenoc mais datif. (noy — à ceux 
vous, ou vous autres, qui.) To yow (there) aho sta. 

6. 25. .... Maledictione cuey orain irriz CGAUDETENOY ; 

. .. Mal-heur sur vous qui riez maintenant: 

CAVNQATE. 1. Ind. prés. pl. 2., v. irr. intr. etzan. | Ye lie (asleep.) 

22. 46. ..., Cergatic LO CAUNGATE? ..., Pourquoy dormez-vous? 

baCEAQVIAGV. 1. Ind. prés. pl. 1., r. s., adr. masc., v. irr. act. 
4aquim. We know it, o man! (Mat. 21. 27., 22. 16.) 

20. 21. ..., baCEAQUIAGU ...,nous scauons 

baCEAQVIAT & eTZEAQVIAT. 2. Ind. prés. s. L, r. s., adr. 
masc., v. irr. aet. iaquim. (Mare 1. 24.; 2 Tim. 1. 12.) . I know 4t, or 
(with e) know it not, o man ! 

4. 94. ... ? bacEAQUIAT ...? Ieseay 

22. 60. ..., Guigoná, eTZEAQUIAT ..., Homme, ie ne scay 

eTZEAQVIE. 1. Ind. prés. pl. 3., r. s., adr. masc., v. irr. act. Zaqun. 
They know it (not), o man ! 

28.34. ...: ecen eTZEAQUIE ...: car ils ne scauent 

CEAQVITELA. 1l. Ind. imp. pl. 3., r. s, [a conj., v. irr. act. zaquin. 
That they knew at. 

4. 41. ...,eeen baCEAQUITELA  ...qu'lseeussent ..., ri jóewar 

baCEAQVIZQVIAN. 1. Ind. imp. s. 3., r. pl., v. irr. act. equ£n. 
He knew them. 

6. 8. Baina bacEAQUIZQUIAN hayén pensamenduae, 

Mais il cognoissoit leurs pensees, 

CEQVIDIEN. l. Ind. imp.s.3., r.i. pl,aux. He w«s to them. 
(Variante ancienne de Cequién, comme Cedin lest de Cen.) 

1. 22. . , . ECIN MINQA cequidien, 

...il ne pouuoit parler à eux : (En 1566 * a ".) 

CEQVIDIZQVION. 1. Ind.imp. pl. 3, r.i. s, aux. ej were to 
Him. (Variante ancienne de Cequizquión, q.v.) 

8. 19. .. . , eta gendetzearen causaz ECIN HERS cequidizquion. 


CEQVIÉN. 4 Ind. imp. s. 3. r. i. pl, aux. (Inchauspe dit que 
* e'est une forme particuliere de Leicarraga pour exprimer le parfait *.) 
He was to them. 

2. 9. Eta huná, Iaunaren Aingueruá vstegaberic ETHOR cequién, 

Et voici l'Ange du Seigneur qui leur suruint, 

4. 21. Orduan us cequién ERRAITEN, Lors il commenca à leur diro, 

12. 1, ... , HAS cequiét. ERRAITEN bere discipulucy, 
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, il commengea à dire à ses disciples : 

23. 20. Berriz bada Pilate MINQA cequién, lesus LARGATU NAHIZ. 

Derechef donc Pilate parla à ewz, voulant relascher lesus. (There 
is no e mute in Baskish. Sol put Pilát in the editions of 1903 & 1908.) 

CEQVIÓN & baiTZEQVIÓN. 10. Ind.imp.s.3,r.i s,aux. Ji 
was to him. 

1.9. ... , corthea EROR bai/zequión launaren templean SARTHURIC 
encensamenduaren EGUITECO. (ba? — que)  ...,lesort luy escheut 
de faire encensemens, apres qu'il seroit entré au temple du Seigneur. 

l. ll. Eta AGUER cequión launaren Aingueruà, 

Adone l'Ange du Seigneur s'apparut à luy. 

8. 2. ...: EMAN cequión laincoaren hitza loannes Zachariasen 
semeari desertuan. 

: la parole de Dieu fut donnee à Iean fils de Zacharie au desert. 

4. 17. Eta EMAN cequión Esaias prophetaren liburuà: 

Adone le liure du prophete Isaie luy fut baillé: : 

7. 24. . .. , HAS cequión loannesez populuari ERRAITEN, (H. mit 
cequión,.  ...,il se print à dire de Iean aux troupes, (zpós rovs 
óxAovs. L. traduit *au peuple '".) 

8. 20. Eta DECLARA cequión,  Etilluy fut rapporté 

8. 27. Bada hari lurrera ILKI eta, BAT cequión hiri hartaco guicon 

. bat: Et quand il fut sorti de [a masselle sur la terre, vn homme 
de ceste ville-la le rencontra,! 

9. 37. ..., gendetze handibat enceontrura ILKI baitzequion hari. 
(ba que) ...,qu'eux..., vne grande multitude le vint rencontrer. 

22. 48. Eta AGUER cequión Aingueruá cerutie 

Et vn Ange du ciel s'apparut à luy 

32. 47. ..., eta HURBIL cequion lesusi ... & s'approcha de Iesus 

CEQVIONEAN.-1. I. q. cequión, w rel. temp. déel. temp. — (nean 
— quand.) | Whem he was to it. 

15. 17. Eta bere buruári OHART cequionean, 

Dont estant reuenu à soy-mesme, 

CEQVITZON. 1. Ind.imp. pl 3,r.i.s,aux. Z7Ley were to CIS 

11. 58. ..., HAS cequitzon Scr (bá eta Phariseuac haguitz HERTSEN, 
eta propos IBADOQUITEN anhitz gaugaz.  (àmoocropariGeu) 

, les Seribes & les Pharisiens se prindrent à le presser fort, & à 
luy rer de la bouche propos de plusieurs choses. 

CEQVIZQVIÓN. 2. Variante de Cequitzon. (Inehauspe confirme 
cette explication. "Voyez Darthayeta, p. 60.) Z'ey were to him. 

20. 27. Orduan HURBIL cequizquion Sadduceu batzu 

Lors aucuns des Sadduciens (. . .) sS'approcherent 

323. 29. Orduan hee nas cequizquión bata? berceari galde EGUITEN 
elkarren artean, Lors ilscommencerent à s'entre-demander I'vn à l'autre, 

! Notice bat — wn, in the sense of oned (at-oned), met, joined. .Bathu occurs 


elsewhere, e.g. with Qaizcan 17. 12., with the participial ending tu. Remark the 
peculiar use of ea, which survives. Of. Cedin 4. 2 & 18. * Cf. sous Cián, batac. 


Jug ul 








VERB-SIGNALS IN ST. LUKES GOSPEL 125 


baiTZEQVIZQVIAN. 1. Ind. imp. s. 9., r. pl., v. irr. act. aquin. 
— He knew them. 

11. 17. Baina harc nola baiTZEQUIZQUIAN hayén pensamenduae, 

Mais luy eognoissant leurs pensees 

CEQVIZTÉN. 1. Ind. imp. pl 3. r. i pl, aux. ey were to 
them. (Mare 6. 33., Apoc. 6. 11.) 

24. 11. Eta IRUDI cequiztén erguelqueria becala hayén hitzae, 

Et les paroles d'ieelles leur semblerent comme resueries;,! 

CEDIN & TZEDIN. 204. Ind.imp.s.3. aux? Forme ancienne 
de Cén. It was. 

1. 8. GUERTHA cedin bada, Aduint (bada traduit 92.) 

l. 12. Eta Zacharias TRUBLA cedim hwra IKUSSIRIC, eta icidurabat 
EROR ced?n haren gainera. (, kai $ófgos émémeoev ém. avrór.) 

Et Zacharie fut troublé quand il le vid, & crainte le saisit. 

1. 298. Eta GUERTHA cedin,...,bere etcherát ITZUL bai£zedin. 

Aduint...,ilretourna en sa maison. (L. traduit Kai éyévero) 

1l. 24. ... : eta ESTAL cedin borz hilebethez, 

...,& se cacha par l'espace de cinq mois, 

l. 26. Eta seigarren hilebethean 1IGOR ced?» Gabriel Aingueruà 
laineoaz (L. rend $z5 ro? O€o0$. Mais quelques MSS portent às) 

Au sixieme mois l'Ange Gabriel fut enuoyé de Dieu 

1. 29. Eta hura, Ainguerwa IKUSSIRIC TRUBLA cedin haren ERRAN- 
AREN gainean, 

Et quand elle l'eut veu, elle fut troublee de son propos: 

1. 88. ... Eta PARTI cedin harenganie Ainguerui. 

. . . Ainsi l'Ange se partit d'elle. 

1. 39. Eta IAIQUIRIC Maria egun hetan IOAN cedi» mendietara LE- 
HIATUQUI Iudaeo hiri batetara. Or en ces iours-la Marie se leua, & s'en 
alla hastiuement aux montagnes, en vne ville de Iuda. 

1. 40. Eta SAR cedin Zachariasen etchera, 

Et entra en la maison de Zacharie, 

l. 4l. Eta GUERTHA ced£n, ... , IAUZ baitzedin haourra haren sabe- 
lean, eta BETHE cedi» Spiritu sainduaz Elisabeth : 

Et aduint ..., l'enfant tressaillit en son ventre, & fut Elizabeth 
remplie du sainct Esprit: 

l. 42. Eta oihuz IAR cedi« voz handiz? Et s'escria à haute voix, 

1. 56. Eta EGON cedin Maria harequin hirur hilebetheren inguruáà: 
guero ITZUL cedin bere etcherát. Et Marie demeura auec elle enuiron 
írois mois: puis retourna en sa maison. 

.1. 57. Eta cOMPLI ced?» Elisabethen ERTZECO demborá: eta ERDI 
cedi seme batez. Orletemps d'Elizabeth fut accompli pour enfanter : 
& elle enfanta vn fils. 

1l. 59. Eta GUERTHA cedin, Et aduint 

! Havings. à 

? Like Ceqan, & Citzan, & Citzaten, this form is used only with an auxiliary. 

* Cf. Dio 23. 46.; Apoc. 12. 10. See Cedin 4. 33., Cecan 8. 28. 
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1. 64. Eta IREQUI ced, bertan haren ahoa, eta haren mihia LACHA 
cedin: (H. mit /acha, cedin :) 

Et incontinent apres, sa bouche fut ouuerte, & sa langue desliee 

1. 65. Eta icidura ETHOR cedn aldiri hetaco gueién gainera, 

Dont crainte suruint à tous leurs circonuoisins : 

1. 67. Orduan haren aita Zacharias BETHE ced», Spiritu sainduaz : 

Lors Zacharie son pere fut rempli du sainet Esprit, 

1. 80. ...: eta EGON cedin desertuetan ...: & fut és deserts 

2. 1. Eta GUERTHA cedin egun hetan ETHOR baitzed/n ordenaneabat 
Cesar Augustoren partez, (H. mit guerta. Dai traduit *que'.) 

Or aduint en ces iours-la qu'il se fit vn edict de par Cesar Auguste, 
e£A0€ 0óypa mapà Kaícapos Avyobarov, 

2. 2. (Lehen deseriptione haur EGUIN cedin 

(Cest premiere description fut faite 

9. 4. IGAN cedin bada Ioseph-ere Galileatic, 

Ioseph aussi monta de Galilee 

9. 6. Eta GUERTHA cedón ...Et...,aduint 

2. 7. Eta ERDI ced?n bere seme lehen IAYOAZ, 

Et elle enfanta son fils premier nay, 

2. 13. Eta bertan Aingueruürequin EGUIN cedi» armada celestial 
multzobat,! 

Et soudain auec l'Ange il y eut vne multitude des armees celestes, 

2. 15. Eta GUERTHA cedin, Aduint (L. traduit Kai éyévero,) 

2. 21. ... , sabelean CONCEBI ced?n baino lehen. 

. . » deuant qu'il fust conceu au ventre. 

2. 27. Hwra bada ETHOR cedn Spirituaz MOVITURIC templera:  (H. 
mit mouitwric) Iceluy estant meu par l'Esprit, vint au temple: 

2. 49. ... , AZQUEN cedin lesus haourra Ierusalemen : 

... , l'enfant lesus demeura en Ierusalem ; 

2. 46. Eta GUERTHA cedin, |. Et aduint 

2. 51. Orduan raAUTS cedin hequin, eta ETHOR cedin Nazarethera : 

Adone il descendit auec eux, & vint en Nazareth: 

8. 9. Eta ETHOR cedi» Iordanaren inguruco comarca gucira, 

Et vint en toute la contree d'alentour le Iordain, 

3. 12. ETHOR cedzn publieanoetarie-ere ...lly vint aussi des peagers 

9. 21. Eta GUERTHA cedin ... , IREQUI baitzedin eeruà: (baí-que.) 

Et aduint...qu'...,le ciel s'ouurit. 

3. 22. Eta IAUTS baitzedin Spiritu saindua ... , eta vozbat cerutic 
EGUIN baitzedim, (bai — que.) 

Et le sainct Esprit descendit ,.. , & il y eut vne voix du ciel, 

4. l. Eta Iesus Spiritu sainduaz bethea PARTI cedi» ? Iordanetie, eta 


! Multzo est, comme muinto Portugais, et »wcho Castillan, une corruption du 
latin multo. Voyez TZutén 12. 1., mulco. In Murcia I heard »nuncho. 

? In the margin to the left of the first three lines of the summary of this chapter 
in the Bodleian exemplar à hand of about A. D. 1600 has written frater | in. Ch| visto 
mo. Does mo mean morier ? 
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ERAMAN cedo Spiritu beraz! desertura, Et Iesus plein du sainct Esprit 


se partit du Iordain, & fut mené par lY Esprit au desert. 

4. 2. Eta ham TENTA cedi» deabruaz berroguey egunez, ..., baina 
hec IRAGAN eta, guero GOSSE cedzn. —Et [à fut tenté du diable par qua- 
rante iours,...: mais apres qu'ils furent passez, il eut faim. 

4. 18. Guero tentatione gucia ACABATU eía, deabrua PARTI cedín 
harenganie dembora batetaranocotz? Et quand toute la tentation fut 
finie, le diable se partit de luy iusqu'à vn temps. 

4. 14. Eta ITZUL cedi» lesus Spirituaren verthutez Galileara : eta 
haren famá IOAN ced?» inguruco comarca orotara. 

Et Iesus par la vertu de l'Esprit retourna en Galilee: & la renommee 
de luy alla ca $ (à par toute la contree d'alenuiron. 

4. 16. ETHOR cedi» bada Nazarethera ...: eta SAR cedim synago- 
gán: eta IAIQUI cedin IRACURTZERA. Or il vint en Nazareth,..., & 
entra en la synagogue . ..: & se leua pour lire. 

4, 20. ...,IAR cedóim: ...,&sas8git: 

4. 25. ... , hala non EGUIN baitzedin gossete handia  (baz — que.) 

... : Lellement que grande famine aduint 

4. 30. Baina hura hayén artetic IRAGANIC, IOAN cedn. 

Mais il passa par le milieu d'eux, & s'en alla. 

4. 91. Eta IAUTS? ced? Capernaum Galileaco hirira, 

Et descendit en Capernaum, ville de Galilee, 

4. 83. .. . , eta IAR cedim oihuz ocengui, 

. ». : lequel s'escria à haute voix, 

4. 39. .... Eta deabrua, hura artera EGOTZIRIC, ILKI cedi» harenga- 
nie, ... Et le diable apres auoir ietté l'homme au milieu, sortit hors 
de luy, 

4. 36. Eta spantamendu IAR cedn gucietan, 

Adone il y eut estonnement sur tous, (L. ne traduit ni ézl závras, 
ni sur tous ', mais * en tous '.) 

4. 38. Eta IAIQUIRIC Iesus synagogatic, SAR cedi», Simonen etchean : 

Et quand Iesus se fut leué de la synagogue, il entra en la maison de 
Simon : 

! Beraz traduit ab eodem. Le texte grec dit tout simplement év rà IIveógari — 
dans l' Esprit. | 

* Batetaranocotz porte une quadruple postposition. Cf. hilebethecotz sous Cenean 
4. 25., & batetara sous TZen 4. 26. Cotz signifiant pour est double, formé de co 
possessiflocatif et 2 — tz médiatif. Etare signifie, comme tara en orotara 4. 14., 
vers. No est jusqu à. En 4. 14. on voit * d'alenviron?, oü il y a une constellation 
de trois prépositions. Other composite French prepositions occur in this Gospel, 
e.g. *Aupres-de, D'apres, D'avec, D'enhaut, D'entre, Par-avant, Par-dessus. Some of 
these Baskish postpositions are enean, gainean, gaineraco, ganano, ganic, tico &c, 
Bee sabeleandanic under Datec 1. 15., where danic is perhaps a variety of ganic. Cf. 
in Guipuscoan Topography Orendain for Orengain — hill-top, Vidania for Bidegaina 
— the-top-of-the-road. 

* Cf. ezAlbeiledi 17. 91. iauts; Albeitzinteizte 6. 23. iauz ; Dela 18. 14. iautsi ; 
Dun 1. 44. iauci ; TZedin 1. 41. ; iauz ; Cedin 6. 17. ; Cen 10. 30. A jump, or leap, 
ends in descending ; but one can descend without leaping. 
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4. 49. . . . ILKIRIC IOAN ced?n leku desertu batetara, 

...il se departit, & s'en alla en vn lieu desert: 

D.1. Eta GUERTHA cedin, Et aduint 

5.19. Eta GUERTHA cedin ..., guigon sorhayotassunez bethebat 
ETHOR baitzedin: (H. mit ethor baitzedin: Ba - que.) 

Or aduint ..., voiei vn homme plein de lepre, koi i$o$, àrijp 
mAnQpgs Aémpas* 

5. 13. . .. Eta bertan sorhayotassuna PARTI ced? harenganic. 

.. , Et incontinent la lepre se partit de luy. 

5. 17. Eta GUERTHA ced?n egun batez ... Et aduint vn iour 

D. 95. .. ., IOAN cedim bere etcherát, ...:&s'en alla en sa maison, 

5. 27. Eta gauga hayen buruàn ILKI ced?n, 

Apres ces choses, il se partit : 

5. 298. Eta hwra gauca guciac UTZIRIO IAIQUI cedin, 

Lequel se leuant, abandonna tout, 

6. 1. GUERTHA cedin bada Sabbath egwn bigarren lehenean, 

Or aduint au Zowr dw Sabbath second premier, 

6. 6. Eta GUERTHA cedin berce Sabbath batez-ere hura SAR baitzedin 
synagogara, (ba? que.) 

Il aduint aussi en vn autre Sabbath qu'il entra en la synagogue, 

6. 8. ... Eta hura IAIQUIRIC EGON ced?n cutic. 

. .. Iceluy se leuant se tint debout. 

6. 10. .... : eta SENDA cedin haren escua bercea becain. 

...1: & sa main Jt fut rendue saine comme l'autre. 

6. 12. Eta GUERTHA cedin egun hetan, IOAN baitzedin mendira 
othoitz EGUITERA, (ba? — que.) ll aduint en ces iours-la ... qu'il 
s'en alla en vne montagne pour prier: 

6. 17. Eta IAUTSIRIC hequin, GUELDI ced? leku plano batetan, bere 
discipuluzeo companiarequin, Puis descendant auec eux, il s'arresta 
en vne plaine auec la compagnie de ses disciples : 

7.1. .. ., SAR cedin Capernaumen. ...,ilentra en Capernaum. 

7. 6. Iesus bada IOAN cedén hequin. Iesus done s'en alla auec eux. 

7. 1l. Eta GUERTHA ced?n biharamunean 

Il aduint le 2owr suyuant 

7. 15. Eta IAR cedàn HIL IQANA, eta HAS cedin MINGQATZEN. 

Et celuy qui estoit mort se rassit, & commenca à parler. 

7.96. ... , eta SARTHURIC Phariseuaren etchean, IAR cedin qahai- 
qQQn. ...: dont il entra en la maison du Pharisien, & s'assit à table. 
7.38. ..., HAS cedin . . . haren oinén nigar vriz ARREGATZEN : 

... elle se print à les arrouser de larmes :! 

8.1. Eta guero GUERTHA cedim  ... Apres aduint 

8. 5. ILKI cedin ereillebat bere haciaren EREITERA : eta EREITEAN 
partebat EROR ced?n bide bazterrera: Vn semeur sortoit pour semer sa 
semence : & en semant, vne partie de [a semence cheut aupres du chemin, 


! Nigar-uri — pluie de larme, or tear-rain. | Of, Citic V. 44. 
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8. 6. Eta berce partebat EROR cedi» harri gainera, eta SORTHURIC 
EYHAR cedin, 

Et l'autre cheut sur des pierres, & quand elle fut leuee, elle secha, 

8. 7. Eta berce partebut EROR cedin elhorri artera : 

Et l'autre cheut entre les espines, 

8. 8. Eta bercea EROR cedi! lar onera : 

Et l'autre cheut en bonne terre, 

8. 22. Eta GUERTHA cedin egun batez, hura $AR baitzedim vncian 
eta haren discipuluae: (be? — que.) 

Il aduint vn iour qu'il monta en vne nasselle, & ses disciples, 

8. 983. ... : eta IAUTS ced?n haicezeo tormeutabat lac-era :! 

..., & vne tempeste de vent descendit au lae: 

8. 24. ..., eta sossagu handia EGUIN ced/n.  ..., &tout fut appaisé. 

8. 33. ...: eta vrdaldea OLDAR ced?n gainetie behera lac-era !, eta 
ITHO cedin. 

...: & le troupeau se rua du haut en bas au lae, & fut estouffé : 

8. 37. ... : eta hura vncira SARTHURIC, ITZUL ced?n. 

... Luy donc monté en la nasselle s'en retourna. 

8. 89. . . . IOAN cedin bada hiri gucitie 

... Il s'en alla donc . .. par toute la ville 

8. 40. Eta GUERTHA cedim  ... Aduint ... 'Eyérero od? 

8. 41. Orduan huná, ETHOR cedZn . .. guicombat, 

Lors voici, vn homme vint, 

8. 44. .. . eta bertan GUELDI cedi» haren odol rAnIATZEA. 

...: & ineontinent le flux de sang s'estancha. 

8. 47. ... , ETHOR cedn ...., vint 

8.49. ... , ETHOR ced?n cembeit synagogaco principalarenetie, 

..., quelqu'vn de ehez le principal de la synagogue vint, (Cf. 
batenean — * chez un ' sous Cela 19. 7. See the note on p. 21.) 

8. 55. Eta ITZUL cedi haren spiritua, eta IAIQUI cedn bertan : 

Et son esprit retourna, & se leua incontinent, 

9. 10. .... Orduan hee HARTURIC RETIRA cedin lesus appart, (H. 
mit un point aprés appart.) ... Lors Iesus les print, & se retira à part 

9. 12. Eta eguna HAS cedin BEHERATZEN ? : 

Or le iour auoit commencé à decliner, 

9. 18. Eta GUERTHA ced?n, Et aduint 

9. 28. Eta GUERTHA ced, hitz haucaz gueroztie quasi cortzi egunen 
buruün,..., eta IGAN baifzed?n mendi.batetara othoitz EGUITERA. (ba 


! Of. Gaitecen 8. 29., Cegoen 5. 1. Il faudrait éerire wr-haundira. | C'est ainsi 
que les Basques parlent des laes qu'on voit du chemin de fer pres de Biarritz, et du 
lae prés de Mouguerre. Cf. Luc-en instead of Luken at the head of this Gospel. 

? L, a dà employer un texte grec qui ne portait pas la lecon '*'Ev 8€ r9 imo- 
oTpéd ew." 

3 Of. berant, berandu — tardé, beheiti sous TZiraden 94. 5. Tarde 1s afternoon in 
Castilian. 
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— que. Or aduint enuiron huit iours apres ces paroles, . . . qu'il monta 
en vne nasselle, & ses disciples, 

9. 29. ..., haren beguitharteco formá wUTHA cedin, eta haven abilla- 
mendua CHURIT ! eta chistmista becain ARGUIT.! 

..., la forme de sa face changea, & son vestement deuwint blanc & 
resplendissant comme vn esclair. (H. mit chist-mista.) 

9. 383. Eta GUERTHA vcedin, Et aduint 

9. 84. ... , EGUIN cedim hodeybat, ..., vne nuce vint, 

9. 85. Orduan vozbat EGUIN ced?m hodeyetie, 

Adonc vint vne voix de la nuee, 

9. 36. ..., ERIDEN ced?n lesus bera: ..., lesus se trouua seul:* 

9. 87. Eta GUERTHA ced?» ondoco egunean, 

Or aduint le jour ensuyuant, 

9. 88. Eta huná, compainiaco guicombat oihuz IAR cedzn, 

Et voici vn homme d'entre la troupe s'escria, 

9. 51. Eta GUERTHA cedin, Or aduint 

9. 57. Guero GUERTHA cedi», | Et aduint 

. 10. 21. Ordu hartan berean ALEGUERA ced», lesus spirituz, 

En ce mesme instant Iesus s'esiouit en esprit 

10. 25. Orduan huná, Legueco doctorbat rA1QUI cedn, 

Lors voici vn docteur de la Loy qui se leua 

10. 30. ..., eta EROR ced?n» gaichtaguinén artera, 

... , & cheut entre les brigans : 

10. 31. Eta encontruz Sacrificadorebat 1AvTS cedi» bide harcaz 
beraz:? eta hura IKUSSIRIC beree aldetic IRAGAN cedin. 

Or par rencontre vn Sacrificateur descendoit par le mesme chemin, 
& quand il le vid, il passa de l'autre costé. 

10. 32. Halaber Leuitabat-ere leku hartara HELDURIC eta hura 
IKUSSIRIC, berce aldetie IRAGAN cedi». | Semblablement aussi vn Leuite 
estant arriué à l'endroit, & le voyant, passa de l'autre costé. 

10.38. ..., ETHOR ced?n harengana, ..., vint à l'endroit de luy, 

10. 38. Eta GUERTHA cedZn ..., hura SAR baitzedin burgu batetan: 
(ba? — que.) Or aduint . . . qu'il entra en vne bourgade: 

1l. l. cvERTHA ced? halaber ... Il aduint aussi 

1l. 14. ...: eta GUERTHA cedin,..., MINQA baitzedin mutua: . (ba 
— que) ...: &aduint...,le muet parla: 

11. 237. Eta GUERTHA ced?n ... Et aduint 


! De arguit on forma arthatse, en Actes 5. 21, — * point du jour'. Cf. churit au 
lieu de churi ou churitu. 

? Bera est prédicat, signifiant seul. Autrement on pourrait traduire * le méme 
Jésus fut trouvé '. 

3 *Harcaz beraz' signifient *par celui lui-méme', *Par le méme chemin' 
serait *bide beraz'. Le texte grec est év rz 68g éxetvy  * Beraz' donc est superflu 
dans cet endroit. Cf. Mat. 8. 13. & 10. 10. oü £v 77 ópa éxeivy se traduit par *en ce - 
mesme instant ', *ordu hartan berean '. Là *berean' signifie *ipsà', Bien entendu 
dans ce cas *ipsá ' est identique avec * eádem '. 
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d ll.929. Eta..., HAS cedin ERRAITEN, Et...,ilse print à dire, 
fud 
e 
E 


11. 81. ...: ceren ETHOR baifzedin lurraren bazterretie Salomonen 

sapientiaren ENQUTERA : eta huná, Salomon bainoagoa leku hunetan : 
.: ear elle vint du bout de la terre pour ouir la sapience de 
Salomon: & voici il y a ici plus que Salomon.' 

11. 37. ... , eta lesus SARTHURIC IAR cedi, mahainean. 

-..: & lesus y entra, & s'assit à table. 

11. 38. ... ceren lehenie ezpai£zedi» IKUS barazeal aitzinean. 

... qu'il ne s'estoit premierement laué deuant le disner. 

18. 6. ...: eta fructu BILHA ETHOR ced hartara : 

..., & y vint cercher du fruit, 

à 13. 11. Eta huná, emaztebat ETHOR ced» 

Voici vne femme suruint 

13. 18. ..., eta bertan CHUCHENT ? cedin, 

...: & incontinent fut redressee, 

13. 19. ..., eta HAZ cedn eta arbore handia EGUIN cedn 

... : lequel ereut, & deuint grand arbre, 

14. l. GUERTHA cedin halaber ...ll aduint aussi 

15. 13. Eta egun gutiren buruán, guciac BILDURIC seme gaztenor? 
IOAN cedin herri vrrun batetara: Et peu de iours apres, quand le plus 
ieune fils eut tout assemblé, il s'en alla dehors en pais lointain : 

15. 14. ..., eta hura Has cedzn behar IQGATEN : * 

...: dont il commenca d'auoir necessité. 

15. 15. Eta 10ANIC leku hartaco burgés batequin IAR ced?n, 

Alors il s'en alla, & se mit auec vn des citoyens du lieu, 

15. 20. rAIQUIRIC bada ETHOR cedm bere aitagana. 

Ainsi donc il partit, & vint à son pere. 

15.28. Eta ASSERRE cedzn: ll en fut marri, 

16. 1. ...,haur ACCUSA cedZn hura baithan, haren onén irioile becala : 

..., lequel fut aecusé enuers luy comme dissipateur des biens 
d'ieeluy. (lt-is.à mere eoincidence that o7; in Japanese means ' favor, 
kindness, grace, benefits '.) 

16.22. GUERTHA cedin bada nHiL baiízedis paubrea, eta ERAMAN 
baitzedin Aingueruéz Abrahamen bulharrera: HiL cedin bada abrats 
hura-ere, Or aduint que le poure mourut, & fut porté des Anges au 
sein d'Abraham : ce riche aussi mourut, 

17. 11. Eta GUERTHA ced?5, hura Ierusalemerat IOAITEAN 

Et aduint qu'en allant en Ierusalem, 

17. 14. ... Eta GUERTHA cedin, ... Et aduint 

17.15. ..., ITZUL cedim, ...,sen retourna 

17. 26. Eta nola EGvIN baifzed;» Noeren egunetan, 


! Cf. sous baiTZitecen 11.32.*Ionas bainogoa'. Voyez la note à la p. 39 de ma 
Synopsis de l'Évangile de St. Matthieu. 

? Cf. Albeitzinteizte, & vrrund (22. 41.), ilhund (23. 45.) ci-dessous. 

* Démonstratif superlatif *ce plus jeune '. 

* Behar signifie ici nécessiteuz, au lieu de nécessaire. 
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Et comme il aduint és iours de Noé, 

17. 97. ..., Noe arkán SAR cedi egunerano: eta ETHOR cediu 
dilubioa, ...iusqu'auiour que Noé entra en l'arche: & le deluge vint 

18.3. ..., eta ETHOR cedin harengana, ...,qui vint à luy, 

18. 983. Eta hura gauca horiae ENQUNIC, TRISTE cedi : 

Iceluy ayant ouy ces choses, deuint triste : 

18. 35. Eta GUERTHA ced?n  ... Aduint 

19. 4. Eta aitzinera laster EGUINIC IGAN ced?n bassa ! ficotze batetara, 

Parquoy il accourut deuant, & monta dessus vn sycomore 

19. 5. Eta leku hartara ETHOR ced?n becala 

Et quand Iesus fut venu à l'endroit, 

19. 6. Orduan hoewr 1AUTS cedi LEHIATUQUI, 

Adone iceluy descendit hastiuement, 

19. 12. ..., Guigcon noblebat PARTI cedim leku vrrun batetara, 
resuma baten CONQUESTATZERA, guero ITZULTZECOTÁN. 

... , Vn homme noble s'en alla en vne region lointaine pour con- 
quester vn royaume, puis retourner. 

19. 15. Eta GUERTHA cedim  ... Et aduint 

19. 16. ETHOR cedi» bada lehena, Adone le premier vint, 

19. 18. Eta bereea ETHOR cedi, Et lautre vint, 

19. 90. Eta bercea ETHOR ced?n, Et lautre vint 

19. 29. Eta GUERTHA cedin, Et aduint 

19. 37. .. ., HAS cedim DISCIPULUTZE ? gucia alegueraz IAINCOAREN 
LAUDATZEN ocengui, ..., toute la multitude des disciples s'esiouissant 
commenca à louer Dieu à haute voix, (zAf9os rà» ua8nràv) 

19. 45.. Eta SARTHURIC templean, HAS cedZn ... campora EGOIZTEN. 

Puis s'estant entré au temple, il se print à ietter hors 

20. 1. Eta GUERTHA ced? egun hetarie batez,? 

Or aduint en I'vn de ces iours la 

20. 9. Orduan uas cedin populuari comparatione hunen ERRAITEN, 
.«., eta dembora lucez? eampoan EGON cedin. Alors il commenea 
à dire au peuple ceste similitude, . . . , & fut dehors long temps. 

32. 3. Baina Satan SAR cedin  ... Mais Satan entra 

32. 4. Eta hura IOANIC MINGA cedi Sacrifieadore principalequin 

Lequel s'en alla, & parla auec les principaux Sacrificateurs 

32. 7. ETHOR cedin bada altchagarri gaberico oguién eguna, 

Or vint le iour des pains sans leuain, 

922. 14. Bada ordu hura ETHORRI eta, IAR cedin mahainean, eta 
hamabi Apostoluae harequin. Quand donc l'heure fut venue, il s'assit 
à table, & les douze Apostres auec luy. 

22. 24. Eta GUERTHA ced?n contentionebat-ere hayén artean, 

Il aduint aussi vn debat entre eux, 


! Cf. BAZSAI en Arcadie, Sácca en Dorique. 

? Cf. gendetze, passim ; ficotze Luc 19. 4., Olivatze Luc 22, 39. 

? Batez shews the mediative used to point to the time when ; lucez to the time 
during which. 





VERPB-SIGNALS IN ST. LUKES GOSPEL 133 


22, 39. Guero ILKIRIC PARTI cedi» COSTUMATU becala Oliuatzetaco 
- mendirát : 

Puis se partit, & s'en alla selon sa coustume au mont des Oliuiers : 

232.41. Orduan hura URRUND cedin hetaric harri IRAITZI baten 
inguruà, Adonc il s'eslongna d'eux enuiron vn iect de pierre, 

22, 45. Guero orationetic IAIQUIRIC ETHOR ced» bere discipuluetara, 

Puis s'estant leué de sa priere, vint à ses disciples: 

22. 59. ... , IAR ced?n Pierris-ere hayén artean. 

. . . , Plerre aussi s'assit au milieu d'eux. 

22. 61. ...: eta oRHOIT ced? Pierris Iaunaren hitzaz, 

..., & Pierre se souuint de la parole, du Seigneur, 

33. 1. Guero ALTCHA cedin hayén gendetze gucia, 

Puis apres toute la multitude d'iceux se leua, 

33. 8. Eta Herodes lesus IKUSSIRIC ALEGUERA ced?» haguitz : 

Et quand Herode vid Iesus, il fut fort ioyeux: 

23. 18. Bada IAR ced?n oihuz elkarrequin gendetze gucia, 

Dont toute la troupe s'escria ensemble, 

33. 44. ..., eta ilhumbe EGUIN ced?» lur guciaren gainean bedratzi 
orenetarano. 
. .. , & tenebres furent faites par tout le pais iusqu'à neuf heures. 
23. 45. Iguzquia-ere ILHUND ced?n, eta templeco velá ERDIRA cedin 
artetie. (Cf. urrund 22. 41.) 
Aussi le soleil fut obscurci, & le voile du temple fendu par le milieu. 
23. 52. Hura ErHORRIRIC Pilatgana, ESCA cedin Iesusen gorputzaren.! 
Iceluy vint à Pilate, & demanda le corps de Iesus. 
24.4. Eta GUERTHA ced?m ... Et aduint 
24.12. ...: guero IOAN cedím ...: puis se partit 
24. 15. GUERTHA cedin bada ..., lesus-ere haey HURBILDURIC IOAN 
baitzed?n hequin batean. 

Or aduint que . .. , Iesus aussi sapprocha & chemina auec eux. 

24. 29. .. . SAR ced? bada hequin EGOITERA. 

... Il entra donc pour demeurer auec eux. 

24. 30. Eta GUERTHA ced?nm ...Etaduint 

24.81. ...: baina hura KEN ced? hayén aguerritic.? 

: mais il s'esuanouit de deuant eux. (vanished.) 

94. 36. ... , PRESENTA cedin, Iesus bera hayén artean, 

...,lesus mesme se presenta au milieu d'eux, 

24. 51. Eta GUERTHA cedn ..., goiti ALTCHA baitzed?n cerurát. 

Et aduint qu'..., & fut enleué au ciel. 

CEGVIAN. 1l. Ind. imp. 3., r. &, v. irr. act. eguin. —. He did, or 
made at. 

24. 12. Baina Pierrisee rAIQUIRIC laster CEGUIAN monumentera, 

Toutesfois Pierre se leua, & courut au sepulchre: 

! In English *for the body '. Nota Pilat'. "V. Cequién 23. 20., Citecen 23. 12. 

? Of. Iparraguirre etc. dans les noms de lieu signifiant *Je devant' de telle ou 
telle colline. See the note on ezTenic 8. 17. 
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CEGVIÓN. 2. Ind. imp. s. 3., r. $., r. i. $, v. irr. act. eguen. He 
qnade it to him. - 
5.83. ..., othoitz CEGUIÓN ... Et le pria 
$8. 38. Eta othoitz CEGUIÓN guigon hare, Et lhomme...,le pria 
CEGVIOTEN. 2. Ind. imp. pl. 8., r. s., r. i. s., v. irr. aet. egu?m. 
They made it to him. 
4. 88. . .. : eta othoitz CEGUIOTEN harengatic. 
. , dont ils le prierent pour elle. 
7.4. ... , othoitz CEGUIOTEN AFFECTIONATUQUI, 
...,ils le prierent affectueusement, 
CEGOELA. 22. I. q. cegoen, avec excision du « devant /a parti- 
cipial. WAile he stasjed, stood, was. 
]. ll. ... , CEGOELA encensamenduco aldarearen escuinean. 
... du eosté dextre de l'encensement. (En 1566 * d'extre *.) 
9. 46. .. . , IARRIRIC CEGOELA doctoren artean, 
.. assis au milieu des docteurs, 
15. Eta populua BEHA CEGOELA, Et comme le peuple attendoit, 
91. ..., eta lesus BATHEYATURIC OTHOIZTEZ CEGOELA, 
... , lesus estant baptizé, & priant, 
4. 89. Eta haren garaitie CEGOELA  ... Et s'estant panché sur elle 
7. 98. Eta guibeletie haren oinetara CEGOELA, . .. nigarrez CEGOELA 
Et estant derriere à ses pieds, & pleurant 
8.98. ..., heyagoraz CEGOELA, ...,sescriant, 
8. 85. ..., VEZTITUA, eta CENQATUA, IARRIRIC CEGOELA lesusen 
oinetara : 
., 88s18 aux pieds de Iesus, vestu, & de sain entendement: 
9. 16. Orduan HARTURIC borz oguiac eta bi arrainae, cerura& BEHA 
CEGOELA ... Lors il print les cinq pains & les deux poissons, & re- 
gardant vers le ciel - 
9. 18. ..., hura appart othoitz EGUITEN CEGOELA, 
... comme il estoit priant à part, 
9. 29. Eta othoitz EGUITEN CEGOELA, Et comme il prioit, 
10. 89. .. . Iesusen oinetara IARRIRIC CEGOELA, 
.. Sseant aux pieds de Iesus 
11. l. .. . leku batetan othoitz EGUITEN CEGOELA, 
. . comme il prioit en quelque lieu 
16. 24. ... oihuz CEGOELA ... Et s'escriant 
18. 11. . .. CEGOELA ...Sse tenant là, 
18. 18. ... vrrun CEGOELA, ... $e tenant loin 
18.35. ... ESQUE CEGOELA. ...,«& mendiant. 
19. 8. Eta han CEGOEL^  ... Et Zachee estant là, 
30. 1. ... , età EVANGELIZATZEN CEGOELA, 
. comme il... , & euangelizoit, 
23. 35. ... BEHA CEGOELA: ...regardani: 
24. 30. .. . hequin mahainean IARRIRIC CEGOELA, 
. comme il estoit assis à table auec eux, 
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CEGOEN & baiTZEGOEN. 6. Ind. imp. s. 3., v. irr. neut. egon. 
— He stayed. 

1. 921. Eta populua CEGOEN Zachariasen BEGUIRA, 

Or le peuple estoit attendant Zacharie, 

5. 1. .. . , bera Genesaretheo lae bazterrean baiTZEGOEN : 

... eomme il estoit pres du lae de Génezareth, 

5. 16. Baina bera RETIRATUA CEGOEN desertuetan, 

Mais il se tenoit retiré és deserts, 

8. 8. ... Hauén ERRAITEAN olhuz CEGOEN, 

... En disant ees choses, il erioit. 

93. 51. ..., eta hura-ere Iaineoaren resumaren BEGUIRA CEGOEN : 

.. , qui aussi attendoit le regne de Dieu. 

CEGOENA. 1. I.q. cegoen, " rel. s. nom. décl. nom. intr. prédieat 
de Cen. (na — celui qui.) He who stayed. 

9. 95. ... età IAINCOAREN BELDUR, Israeleeo consolationearen BE- 
GUIRA CEGOENA : 

...& eraignant Dieu, attendant la consolation d'Israel: 

CEITEN. 1l. Pot. imp. s. 3., aux. (Inchauspe dit ' variante de 
ziteken'.) She coud be. 

13. 11. ..., eta neholetan-ere ECIN ! CHUCHENT ceiten. 

( «5, & ne pouuoit aucunement se dresser. 

CELA & eTZELA. 33. I. q. cen avec la participial & conjonctif qui 
cause l'élision du a.  W/le it «as ; that it was, or (with e) ?vas not. 

3. 21. ... populu gucia BATHEYATZEN cela, 

... qu'en baptizant tout le peuple, 

4. 41. ... hura CELA Christ. ... quil estoit le Christ. 

5.19. ... hwra hiri batetan CELA, ... comme il estoit en vne ville, 

5. 17. ... hura IRACASTEN ARI cela, ... qu'il enseignoit, 

7.4. ...,ecen digne CELA ... qu'il estoit digne 

7. 6. .. . Baina ia etehetie vrrun handi ? eTZELA, 

. . . Et comme desia il n'estoit gueres loin de la maison, 

7. 97. ..., ecen hura Phariseuaren etchean mahainean IARRIA CELA, 

. . . qu'il estoit assis à table en la maison du Pharisien, 

8. 49. Oraino hura MiINQO cela, Comme il parloit encore, 

8. 53. ..., HIL cela IAQUINEZ. ..., Sachans qu'elle estoit morte. 

9. 7. ... , ecen Ioannes hiletarie RESUSCITATU cela. 

... que Iean estoit ressuscité des morts : 

9. 8. Eta batzuc Elias AGUERTU cela : cta berece, cembeit lehenagoeo 
Prophetarie RESUSCITATU cela. Et aucuns, qu'Elie estoit apparu, & les 
autres, que quelque Prophete des anciens estoit ressuscité. 

9. 36. Eta voz hura EGUITEN ce/a, Et comme la voix se proferoit, 


1 Ecin avec le potentiel est pléonastique. In Apoc. 15. 8. Ceiten, and in Mat. 8. 
28, TZaiten, is used to render pouwoit. 
* Urrun handi — bien loin, (a) great wai off, naepàv. 
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9. 42. Eta oraino HURBILTZEN cete, (H. omit la virgule.) , 

... Ét comme il approchoit encores, 

15. 20. ... Eta hura oraino vrrun CELA, ... Luy estant encore loin, 

15. 25. ... , eta ETHORTEN cela, (H. omit la virgule.) 

... , lequel estant venu, 

16. 23. Eta iffernuetan bere beguiac goiti ALTCHATURIC tormentetan 
CELA, Et esleuant ses yeux quand il estoit és tormens en enfer, 

17. 12. Eta hura burgu batetan SARTZEN cela, 

Et comme il entroit en vne bourgade, 

17. 15. ..., ecen SENDATU cé/g, ... quil estoit guari, 

18. 24. Eta IKUSSIRIC Lesusec hura haguitz TRISTETU cela, 

lesus voyant qu'il estoit deuenu fort triste, 

18. 35. .. . hura Iericorát HURBILTZEN cela, 

... comme il approchoit de Iericho, 

18. 37. ... ecen Iesus Nazareno IRAGAITEN cela. 

... que Iesus de Nazareth passoit. 

19. 7. ..., Ecen guigon VICITZE gaichtotaeo batenean SARTHU cela, 

.. quil estoit entré chez vn homme de meschante vie 

19. 11. . . . bertan Iaincoaren resumá MANIFESTATUREN cela. 

.. . qu'incontinent le regne de Dieu seroit manifesté. 

19. 28. .. . Ierusalemerat IGAITEN cela. ...montant en Ierusalem. 

19. 37. Eta ia Oliuatzetaeo mendi ondora HURBILTZEN cela, 

Et comme desia il approchoit à la descente de la montagne des 
Oliuiers, (Mendiondo est nom de lieu du Pays Basque.) 

20. 6. ..., Ioannes Propheta CELA. ... que Iean estoit Prophete. 

21. 5. ;. ., ecen harri ederrez eta emaitzaz ORNATUÁ CELA, 

...,Qquil estoit orné de belles pierres & dons, (emaitzaz est * du 
don'. Il faut lire emaitzez.) 

32. 47. Eta hura oraino MINQO cela, huná,.compainiabat, 

Et comme il parloit encore, voici vne compagnie, 

32. 60. ... Eta bertan oraino hura MINQO cela, 

. .. Et incontinent, comme il parloit encore, 

38. 7. Eta EQAGUTURIOC ecen hura Herodesen iurisdictioneeo CELA, 

Et ayant entendu qu'il estoit de la iurisdiction d'Herode, 

34. 6. ... oraino Galilean CELA, ...quand il estoit encore en Galilee, 

24. 91. ... hur& CELA ...que ce fust 

CELARIC. 1. I. q. ce/a participial, v. s.  WAle she was. 

3. 97. Eta lauroguey eta laur v1.. ren in;. 'uco alharguna CELARIC, 

Et estant vefue d'enuiron quatre vingts & quatre ans, 

CEN & TZÉN. 151. Ind. imp. s. 8., v. s. & aux.; « rel, & conj. 
aux. endroits indiqués à la fin. f£ 4v«s; that t 2was ; to which he 
was ; (that) which was ; «when it ovas. (The accent on TZén shews it 
to be a contraction of TZedin.) 

1. 5. Herodes Iudeaeo regueren egunetan CEN Zacharias DEITZEN 
cen Sacrificeadorebat, Abiaren araldetiec : eta haren emaztea CEN Aaronen 
alabetarie, Au temps d'Herode Roy de Iudee, il y auoit vn Saerifica- 
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- teur nommé Zacharie, du rang d'Abia: & sa femme estoit des filles 
— d'Aaron: (H. mit emaztea cen) 

1.7. ... , ceren Elisabeth steril baiTZEN, 

...,À eause qu' Elizabeth estoit sterile, 

l. 10. .. . encensamendua EGUITEN ce» orduan. 

... , À 'heure de l'eneensement. 

1.32. ..., eta mutu GUELDITU zean cen. (H. mit ican.) 

..., & demeura muet. 

l1. 27. Dauid-en etchetico loseph DEITZEN cen guigon-batequin FE- 
DATUA CEN virgina batgana: eta virginaren icena CEN Maria. (H. mit 
cen; ear le texte grec n'exprime pas estoit.) 

À vne vierge fiancee à vn homme qui auoit nom Ioseph, de la maison 
de Dauid : & le nom de la vierge estoit Marie. 

1. 64. ...: eta MINQOo cen. ... tellement qu'il parloit 

l. 66. ...? Eta Iaunaren escua CEN harequin. 

...? Et la main du Seigneur estoit auec luy. 

1. 80. Eta haourtchoa HANDITZEN eta spirituz FORTIFICATZEN cei : 

Et le petit enfant croissoit, & estoit fortifié en esprit : 

2. 4. .. . (ceren baiTZÉN Dauid-en etchetic eta arracatic) 

. . . (à cause qu'il estoit de la maison & parenté de Dauid) 

2.5. ...,cein baiTZÉN igorra. ...,laquelle estoit enceinte. : 

2. 7. . . . , ceren ezpaiTZÉN hayendaco lekuric ostalerián. 

. .,Àà eause qu'il n'y auoit point de lieu pour eux en l'hostelerie. 

2. 21. ... , nola DEITHU ca baitzén Aingueruüz, 

- « . , lequel auoit esté nommé par l'Ange 

3. 25. Eta huná, CEN guicombat Ierusalemen Simeon deitzen cenie : 
eta CEN guicon haur iusto ... : eta Spiritu saindua CEN haren gainean. 
(H. mit e£a cen.) Et voici, il y auoit vn homme en Ierusalem qui auoit 


nom Simeon: cest homme estoit iuste ...: & le sainct Esprit estoit 
surluy. (En 1566 on mit ' c'est ".) 

2. 96. BacEN prophetessabat-lere ... , eein baiTZÉN adin handi- 
taeoa, eta VICI ?ean cen senharrarequin cazpi vrthez bere virginitateaz 
gueroztic. 

Il y auoit aussi vne prophetesse ...,laquelle estoit ia fort aagee, 


& auoit vescu auec son mari sept ans depuis sa virginité: 

2. 97. .. . , eizen PARTITZEN templetic, 

...,ne 8e bougeoit du temple, 

2. 40. Eta haourtchoa HANDITZEN cem eta spirituz FORTIFICATZEN, 
eta BETHATZEN cen sapientiaz: eta Iaincoaren gratiá CEN haren gainean. 

Et le petit enfant eroissoit & se fortifioit d'esprit, estant rempli de 
sapienee : & la grace de Dieu estoit sur luy. 

2.44. Baina USTEZ hura compainian CEN, Mais estimans qu'il estoit 
en la compagnie, (Cf. Thinking he was'. Celo paraitrait plus naturel.) 


! For the feminine termination in sv, see Luke 7 Som. 37 Emaczte bekatoressa ; 
Rom. 16, 2. ostatessa — hostesse. Cf. princesa, duquesa in Castilian, 
T 
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3. 51. ...: eta CEN hayen suiet: ...: & leur estoit suiet : 

2. 52. Eta Iesus AVANQATZEN cen sapientiaz eta HANDITZEZ, 

Et Iesus profitoit en sapience, & en stature, 

3. 28. Eta lesus bera HATSEN cen, hoguey eta hamar vrtheren ingu- 
ruco IQGATEN, . . . , Ioseph CEN Heliren seme: 

Et Iesus lors commengcoit d'estre enuiron de trente ans,..., qui fut 
fis d'Heli, (H. mit une virgule entre Iosephen et Ioseph. Le texte 
grec est 'Ioc)j$, ro9 'HAL) 

4. 15. Eta hura ARI cem IRACASTEN hayén synagoguetan, 

Car il enseignoit en leurs synagogues, 

4. 16. ..., non HACI 2can baitzén: (H. omit la virgule.) 

. ; 0à 1l auoit esté nourri, 

4.17. ... , non SCRIBATUA baiízén, ...0ü 1l estoit eserit: 

4. 25. ..., anhitz emo alhargun CEN Eliasen egunetan Israelen, 

-.. quil y auoit plusieurs vefues au temps d'Elie en Israel, 

4. 26. Baina hetarie batetara-ere etzén IGORRI 2e Elias, 

Et toutesfois Elie ne fut enuoyé à nulle d'entr'elles, 

4. 27. Eta anhitz sorhayo CEN Israelen Eliseo prophetaren demborán, 
baina hetaric batre efzén CHAHUTU 42e97, Naaman Syriaeoa baicen. 

Il y auoit aussi plusieurs ladres en Israel au temps du Prophete 
Elisee: toutesfois nul d'entr'eux ne fut nettoyé sinon Naaman Syrien. 

4. 29. .. . (ceinen gainean hayen hiria EDIFICATUA baiTZEN) 

. . . (sur laquelle leur ville estoit edifiee) 

4. 32. ...: ecen authoritaterequin CEN haren hitza. 

: ear 82, parole estoit auee authorité. 

4. 33. Eta CEN synagogán guigombat (H. mit guicóbat) 

Or il y auoit en la synagogue vn homme 

4. 88. ... : eta Simonen ama-guinharreba EDUQUITEN cen, helgaitz 
handi batez : : 

...: & la belle-mere de Simon estoit tenue d'vne grosse fieure, 

5.3. Eta sARTHURIC vnci hetarie batetara, cein baiTZÉN Simonena, 

2. ...) il monta en l'vne des nasselles qui estoit à Simon. (, 0 7v 
ToU Xívos,) 

5. 4. Eta MINQATZETIC ICHILDU cen, becala, 

Et quand il eut cessé de parler, 

9. 6. ... : eta ETHENCEN cen hayén sarea. 

-.. : dont leurs filez se rompoyent. 

9. 15. Eta harcazco proposa gueroago aitzinago HEDATZEN cem, 

Et de plus en plus il estoit bruit de luy : 


|. 9. 17. ... : eta Iaunaren verthutea CEN hayén SENDATZECO. 
..« : & la puissance du Seigneur y estoit pour les guarir. 
9. 18. ... cein baiTZÉN paralytico: ... qui estoit perclus, 
5. 27. ... publieano Leui DEITZEN cebat, peage lekuan IARRIRIC, 


(H. mit e&bat. Faut-il lire cembat ?) 
-.. Vn peager nommé Leui, assis au lieu du peage, 
9. 299. ... , eta CEN. .. compainia handibat. 
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. , 0à estoit vne grosse assemblee - 
6. 1. ..., hur& IRAGAITEN baié£zém EREINCETAN gaindi: (bai-que.) 
. , quil passoit par les blez : 

6. 4. Nola SARTHU 4can cen Iaincoaren etchean 

Comment il entra en la maison de Dieu, 

6. 6. ...: eta CEN han guigon-bat eta haren escu escuyna CEN eyhar. 

...: & là estoit vn homme duquel la main dextre estoit seche. (On 
remarque guicon-bat au lieu de guicombat. Cf. ci-dessus 2. 25., 4. 33. ; 
ci-dessous 10. 30., 19. 2., et 18. 3. alhargumbat.) 

6. 19. .... : ecen verthute harenganic ILKITEN cen : 

: ear vertu sortoit de luy : 
6. 48. ...: ecen arroca gainean FUNDATUA CEN. 
: ear elle estoit fondee sur le rocher. 

7. 11. ... Iesus IOAITEN baiízen Naim DEITZEN cem hirira: (bai — 
que.) ...que Iesus alloit en vne ville nommee Naim: 

7.12. ..., eta hiritic compania handia CEN harequin. 

...: & grande compagnie de la ville estoit auec elle. 

7.19. ... ETHORTECO CEN hura, ...celuy qui deuoit venir, 

7. 97. Eta huná, hirian emazte VICITZE gaichtotaco CEN-batee — Or 
voici, il y auoit vne femme de la ville qui auoit esté de mauuaise vie, 

8.1. ... hura IOAITEN baiízen hiriz hiri, eta burguz burgu, (bai 
— que) ...qu'l alloit de ville en ville, & de village en village, 

8. 4. Eta nola gendetze handia BILTZEN baitzen, eta hiri gueietaric 
anhitz harengana IOAITEN, Or comme grande multitude s'assembloit, 
& que plusieurs alloyent à luy de toutes les villes, 

8. 5. ... : eta AURIZQUI can cen, ...,& fut foulee, 

8.9. ..., cerie CEN comparatione hura. 

... quelle estoit ceste similitude. 

8.97. ...: eta abillamenduz etzén VEZTITZEN, eta etchetan efzen 
EGOITEN, ...: & n'estoit point vestu de vestement, & ne demeuroit 
point en maison, 

8. 29. ...: eta ESTECATURIC eadenaz eta cepoez BEGUIRATZEN cem : 
baina estecailluae GATHITURIC ERAMAITEN ce? deabruaz desertuetara. 

..., & icelwy estoit lié de chaines, & gardé aux ceps: mais des- 
rompant les liens il estoit emporté du diable aux deserts. 

8. 32. Eta CEN han vrdalde handibat 

Or là estoit vn grand troupeau de pourceaux 

8. 34. ... cer EGUIN can cen, ...ce qui auoit esté fait, 

8. 36. ... , nola SENDATU eam cem DEMONIATU IQANA. 

... comme le demoniaque auoit esté guari. 

8.41. ... Iairus DEITZEN ce» guigombat, eta hura CEN synagogaco 
principal : 

..., vn homme ..., qui auoit nom lairus, lequel estoit principal 
de la synagogue : 

8. 48. ... , eta batez-ere ECIN SENDATU 2cam cen emaztebatec, 

Adone vne femme qui . .. , & si n'auoit peu estre guarie de nul ; 
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8. 47. ... , eta nola SENDATU 2cam cen, bertan. 
..., & comment elle auoit esté incontinent guarie. 
9. 38. ... cer MINQO cen. ...qu'il disoit. 

9. 45. ... , eta hetaric ESTALIA cem, 


... , & leur estoit tellement cachee 
9. 46. ..., eya hetarie cein CEN handiena. (Cf. 22. 23.) 
. : ascawoir lequel d'entre-eux estoit le plus grand. 


9. 583. ... , eeren haren beguithartea baiTZÉN 
.. , pourtant que sa face estoit 
10. 1l. .... , bera ETHORTECO cen hiri eta leku gucietara. 


...,en toute ville & lieu oà il deuoit venir. 

10. 30. ... , Guigombat IAUSTEN cen Ierusalemetic Iericora, 

... , Vn homme descendoit de Ierusalem en Iericho, 

10. 38. .. . : eta emazte, Martha DEITZEN cen batec 

...: & vne femme nommee Marthe 

10. 40. Baina Martha EGUITECOTAN CEN anhitz cerbitzuren EGUITEN : 

Or Marthe estoit empeschee à faire beaucoup de seruice, 

11. 14. ... , eta hura CEN mutu: ...qui estoit muet: 

11. 292. ..., ceinetan FIDA baitzén, ... esquelles il se confioit, 

18. 10. Eta IRACASTEN ARI ce», synagoga batetan Sabbathoan. 

Or comme il enseignoit en vne de leurs synagogues au Sabbath, (L. 
ne traduit ni * comme ', ni ' de leurs ', ni rv ovrayoyóv '; mais * dans 
une synagogue '.) 

18. 11. ...: eta CEN CROCATUA; ...: laquelle estoit courbee, 

13. 16. ... , etzén estecadura hunetarie LACHATU BEHAR Sabbath 
egunean? (Ne pourrait-on dire etzena interrogatif? ^ Voyez eTZENA 
ci-dessous.) 

Et ne falloit-il point deslier de ce lien au iour du Sabbath . . . ? 

18. 17. ...: baina populu gucia ALEGUERATZEN ce 

: mais tout le peuple s'esiouissoit 

18. 22. Guero IRAGAITEN cen hirietan eta burguétan, 

Puis s'en alloit par les villes & villages, 

14. 2. Eta huná, guicon hydropicobat CEN haren aitzinean. 

Et voici, vn homme hydropique estoit deuant luy. 

15. 14. ... , EGUIN can cen gossete gogorbat herri hartan, 

. , vne forte famine aduint en ee pais-la : 

15. 24. Ecen ene seme haur HIL cen, ...: GALDU cen, 

Car mon fils que voici, estoit mort, . . . : il estoit perdu, 

15. 25. Eta CEN haren seme caharrena landán, 

Or estoit son fils aisné és champs, 

15.26. ... hura cer CEN. ... que c'estoit. 

15. 28. ...: eta etzén SARTHU NAHI écam : 

. , & ne voulut point entrer. 
15. 32. ..., ceren hire anaye haur nr baitzén,? ..., GALDU baiizém, 
! Of. Corcovado in Portuguese, crooked, inclinata. 
? |t. may be that L. did not use baitzuéz, the thee-and-thouing form, because 
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»». , pourtant que cestuy-ci ton frere estoit mort, . .. : il estoit perdu, 
16. 1. ..., Guigon abratsbat CEN ...,Il y auoit vn homme riche, 
16. 19. cEN bada guicon abratsbat, eta VEZTITZEN cen scarlataz eta 
cetaz, eta egun oroz TRACTATZEN cen vngui eta magnificoqui. 

Il y auoit vn homme riche, lequel se vestoit de pourpre & de soye, 
& iournellement se traittoit bien & magnifiquement. 

16. 20. cEN halaber paubrebat ...Ily auoit d'autre part vn poure 

16. 22. ..., eta OHORTZE! Zcan cen. ...,& fut enseueli. 

17. ll. ... IRAGAITEN baitzen Samariaco eta Galileaco artetie. (ba 
- que) ...qu'...,il passoit par le milieu de Samarie & de Galilee. 
(tic — par locatif est commun. | Cf. Dadzn 18. 25.) 

17. 16. ...., eta haur CEN Samaritano. 

2.1 & iceluy estoit Samaritain. 

17.20. Eta INTERROGATU IQANIC Phariseuéz noiz ETHORTECO CEN 
Iaincoaren resumá : 

Et estant interrogué des Pharisiens quand le regne de Dieu viendroit: 

17. 28. Halaber Lot-en egunetan-ere EGUIN 2can cen becala : 

Semblablement aussi comme il aduint és iours de Lot, 

17. 29. Baina Lot Sodomatic ILKI ce» egunean, 

Mais au iour que Lot sortit de Sodome, 

18. 2. ..., Iugebat CEN hiri batetan 

. . , ll y auoit vn iuge en vne ville 

18. 3. Eta CEN hiri hartan emazte alhargumbat, 

Or y auoit-il en ceste ville-la vne vefue, 

18. 28. ...: ecen gueiz abratsa CEN. ...: car il estoit fort riche. 

18. 35. ... , itsubat baiTZÉN IARRIA bide bazterrean ? 

.,quil y auoit vn aueugle assis pres du chemin, .(baZ — que.) 

18.36. ..., hura cer CEN. ...que c'estoit. 

19. l. Eta SARTHURIC lericon, IRAGAITEN cen. 

Estant entré en Iericho, il alloit par 1a ville. (Oujpxero rijv 'lepuy o.) 

19. 2. Eta huná, Zaccheo DEITZEN ce guigombat, eta hura CEN 
publieano principal, eta abrats: Et voici vn homme appelé Zachee, 
qui estoit principal peager, & estoit riche: 

19. 8. ..., cein CEN Iesus:...: ecen thaillu chipitaco CEN. 

... lequel estoit Ilesus:...: car il estoit de petite stature. 

19. 11. ..., ceren bairZzÉN Ierusalemeco aldean, 





this is a conjunctive clause, introduced by ceres. See other similar instances; and 
here below Cuán. Yet ecen can introduce tutoiement. 

! I1 faut lire ohortzi, comme H. l'a imprimé bien en Coloss. 2. som. 12. Cf. 
Ohortze gara Christequin, Rom. 6. 4., Coloss. 2. 12. dans la Tau!á que L. a mise à 
la fin de sa traduction, Là il répéte cette faute, comme aussi Luc 23. som 51 
ohorzten, & Mat. 27. som. 60 Iosephec Christ ohortze. Voyez Cegoen, Mat. 8. som. 21. 
See the note on p. 61 of my Synopsis to St. Matthews Gospel; and here above 
ohorztera under Ztzac 9. 60. 

? Bacterrean — prés, au bord, yapà. Sous Zedin 11. 31. bazterretic traduit *du 
bout, ek rà zepárov, Les extrémités se réunissent ! 
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. , pource qu'il estoit pres de Ierusalem, 

19. 28. Eta gauca hauc ERRANIC, aitzinean IOAITEN cen 

Ces choses dites, il alloit deuant 

19. 47. Eta IRACASTEN ARI cen egun oroz templean : 

Et estoit tous les iours enseignant au temple. 

19. 48. ...: ecen populu gueia CEN attento haren ENQUTERA. 

: ear tout le peuple estoit fort ententif à l'ouir. 

20. 4. Ioannesen baptismoa cerutic CEN, ala guigonetaric ? 

Le baptesme de Iean estoit-il du ciel, ou des hommes ? 

20. 7. ..., nondie CEN. (H. mit cen sans point) ...d'oà Zl estoit. 

21. 37. Eta egunáz templean IRACASTEN ARI cen, eta gauaz ... men- 
dian EGOITEN cen. 

Or estoit-il de iour enseignant au temple: & sortant demeuroit la 
nuiet en la montagne (L. ne traduit ni *sortant' ni é£epyópevos.) 

21. 38. Eta populu gucia goicean ETHORTEN cen harengana, 

Et de grand matin tout le peuple venoit à luy, 

22. 1. Eta ce» HURBILTZEN altchagarri gaberico oguién bestá, 

Or la feste des pains sans leuain, ... , approchoit. 

99.8. ...,ceim baiTZÉN hamabién contueo. (H. omit la virgule, 
et mit baitzén) ...,qui estoit du nombre des douze. 

29. 7. . . . , ceinetan HIL BEHAR bai£zen Bazcoa. 

. , auquel il faloit tuer l'agneaw de pasque. 
22. 28. ... , eya cein CEN hetarie 
.,88cauoir mon qui seroit celuy d'entreux (See n. 2 on p. 65.) 

22. 24. ..., cein hetaric ESTIMATUREN cem guehien. ...,lequel 
d'eux seroit estimé le plus grand. (Cf. chipién sous B7z 22. 26.) 

22.44. ... , eta CEN haren ieerdia ...: & sa sueur deuint 

32. 47. ..., hayén aitzinean ETHORTEN cem, ..., vint deuant eux 

92. 49. ... cer ETHORTECO ce, ...cequi estoit à aduenir, 

22.56. ..., Haur-ere harequin CEN : 

. , Cestuy-ci aussi estoit auec luy. 

32. 59. ... , Segurqui haur-ere harequin CEN : 

..., Pour vray cestuy-ci aussi estoit auec luy : 

29. 7. ... , hura-ere Ierusalemen CEN egun hetan. 

.. : lequel aussi en ces iours-la estoit en Ierusalem. 

23. 19. Cein baiTZÉN ... cembeit mutinationegatie eta HERIOTZE- 
GATIC presoindeguian EQARRIA. Lequel estoit mis en prison pour 
quelque mutinerie faite en la ville auee meurtre. 

283. 26. ..., HARTURIC Simon Cyreneano landetarie HELDU cen-bat, 

-.. , lls prindrent vn certain Simon Cyrenien qui venoit des champs : 

23. 35. Eta populua han EGOITEN cem ... Et le peuple se tenoit là 

33. 38. Eta CEN scributobat-ere haren garayan, letra Grec-ez eta 
Latinez eta Hebraicoz SCRIBATUA, Or y auoit-il vn eseriteau sur luy 
escrit en lettres Grecques & Romaines & Hebraiques, (See Cedin 8. 33.) 

23.44. Eta CEN sey orenean inguruü, Or estoit-ilenuiron six heures, 

23. 47. Eta IKUSSIRIC Centenerae cer EGUIN ic&n cem, ..., Egui- 
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2 
— azqui guicon haur iusto CEN. Le Centenier voyant ce qui auoit esté 
- fait,..., vrayement cest homme ici estoit iuste. 

23. 53. ... cein baiTZÉN arroca batetan EBAQUIA, ceinetan oraino 
nehor ezpaiízén EQARRI Zea. 

.. . taillé en vn rocher, oü personne n'auoit encore esté mis. 

28. 94. Eta CEN preparationeco eguna, eta Sabbath eguna haren 
ondoam HELDU cen. 

Or c'estoit le iour de la preparation, & leiour du Sabbath s'ensuyuoit. 

28. 99. ..., eta nola EQGARRI 2can cen haren gorputza. 

... , & comme son corps estoit mis. 

24. 35. ... , eta nola hecaz EQGAGUTU 4c cen oguiaren HAUSTEAN. 

.«.: & comment il auoit esté recognu d'eux en rompant le pain. 

24. 46. ... eta hala BEHAR cen! ...,&& ainsi faloit 

CENA. 8. I. q. cen, » rel. s. nom. décl. nom. intr. or accus,, aux. 
(na — celui, ou celle qui.) He, ov she, who acas ; that which was. 

6. 16. ... : eta Iudas Iscariot, traidore-ere IQAN cena) 

...1 & Iudas Iscariot, qui aussi fut traistre) 

7.90. ... ETHORTECO ced, ...celuy qui deuoit venir, 

8. Som. 43 Emazte odol IARIATZEZ ERI cena SENDATU. 

43 La femme en flux de sang guarie. 

8. 2. ... , eta eritassunetaric SENDATUAC, Maria DEITZEN cena Magda- 
lena, ...qui auoyent esté guaries..., & maladies: «seauoir Marie 
qu'on appelloit Magdaleine, 

8. 56. ... EGUIN icum cena.  (rég. de ezLerroten.) 

.. . Ce qui auoit esté fait. 

19. 10. ... GALDU ica cena (rég. de Lecancat.) 

-.. ee qui estoit perdu. 

22. 47. ... , eta Iudas DEITZEN cena, hamabietaric bat, 

...,€& ieeluy qui se nommoit Iudas, vn des douze, 

23. 25. ... mutinationeagatic eta HERIOTZEAGATIC presoindeguian 
EGARRI ic&m cena, (rég. de Ciecén. V. TZén 23. 19. et le texte grec.) 

... eeluy qui pour mutinerie & meurtre auoit esté mis en prison, 

eTZENA. 2. I. q. cen, aux., avec e négatif et & interrogatif, at- 
tendant une réponse affirmative. Was t not ? 

24.26. Etzena BEHAR...? Ne faloit-il pas... .? 

24. 32. ..., Etzena gure bihotza ERRATZEN gutan, .. .? 

.., Nostre eceur ne brusloit-il pas dedans nous . . . ? 

CENAC. 2. L q. cen, aux., ^ rel. nom., décl. nom. act. (nac — 
celui, ou celle qui.) He, or she, who was. 

1. 36. ... steril DEITZEN cenac. 





! The 7» of Cen is the rel. pron. nom. in 1. 27., 5. 27., 7. 11., 7. 19., 7. 57., 8. 41., 
8. 49., 10. 38., 19. 2., 23. 26.; approximative in 10. 1.; temporal in 1. 10., 17. 29. 
It is conjunctive — que in 1. 7., 2. 4., 2. 7., 2. 21., 2. 44., 5. 4., 6. 4, 8. 4., 8. 9, 
8. 36., 8. 47., 9. 33., 9. 46., 9. 53., 15. 26., 15. 32., 17. 20., 17. 28., 18. 36., 19. 3., 19. 
11., 20. 7., 22. 23., 22. 24 , 22. 49., 23. 47., 23. 55., 24. 35., as dependent on beyala, 


eya, noiz, nola, nondic, cein, cer, ceren, ceric. 
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. & celle qui estoit appelee sterile : 
24. 18. ... Cleopas DEITZEN cenae, L'vn qui auoit nom Cleophas, 
CENAREN. 9. Iq. cen, aux., 7, rel. nom., décl. Lopes, dét. (narem 
— de celui qui.) | Of him who wa 
8.3. Eta Ioanna Herodesen ilie e Chuz DEITZEN cenamremn 
emaztea, Et Ileanne femme de Chuze, lequel auoit le maniement des 
affaires d' Herode: (H. mit * procuradore.' avec un point, pour ézirpómov, 
et deitzen cenaren) 
8. 85. .. . EGUIN (gam cenaren IKUSTERA, 
.. pour voir ce qui auoit este fait, 
CENARENA. 1l. I. q. cenaren, déel. nom.  (narena, — celui de 
celui qui.) That of him awho was. 
9. 53. .. . Ierusalemerat IOAITEN cenarena. (H. mit *ioiten ".) 
..., comme de celu qui alloit en Ierusalem. 
CENAZ. l. I q. cen, aux., «» rel. nom., décl. méd. dét. (naz — | 
autowr de celui qui.) About that «which vas. | 
94. 19. ... EGUIN icàm cenaz. ...de ce qui auoit esté fait. . | 
CENEAN. 20. I. q. cen, v» rel. temp., décl. temp. (neam quand.) | 
When 4t «was. | 
1. 22. Eta ILKI ceneam  ... Et quand il fut sorti | 
9. 2. .. . Cyrenius Syriaco gobernadore CENEAN) 
. lors que Cyrenius auoit le gouuernement de Syrie.) 
9. 42. Eta hamabi vrthetara HELDU ceneam, 
Luy donc estant venu en l'aage de douze ans, 
3. 1. .. . , Pontio Pilate Iudeaco gobernadore CENEAN,! 
, lors que Ponce Pilate estoit gouuerneur en Iudee, 
3. 19. Baina Herodes tetrarcha hargaz REPREHENDITZEN cenean, 
Mais Herode le tetrarque estant reprins de luy 


4. 25. , Cceruü ERTSI ca" ceneam hirur vrthe eta sey hilebetha- 
UOLZ, 14.9. E le ciel fut fermé irois ans & six mois: 

4. 42. Eta ARGUITU cenean | ... Et quand 1l fut iour 

6. 8. ... GOSSETU ceneam bon: ... quand il eut faim, 


6.13. Eta ARGUITU ceneam  ... Et quand il fut iour, 

8. 40. ... ITZULI ceneam lesus, ... quand Iesus fut retourné, 

11. l. . .., CESSATU ceneam, ...apres qu'il eut cessé, 

11. 14. .. ., deabrua ILKI ceneam, ... quand le diable fut sorti, 

11. 37. Eta MINQATU ceneanm, Et comme il parloit, 

14.1. ...hura ETHORRI ceneam Phariseuetaco principal baten etchera 
Sabbathoan bere refectionearen HARTZERA, 

. que luy estant entré en la maison d'vn des principaux des Phari- 

siens vn iour de Sabbath, pour prendre sa refection, 

18. 40. ... , eta hura HURBILDU 2ceam ceneam, 

, Quand il fust pres, 
! T] faut lire Pilát ou Piláto. In Baskish there is no e mute. 


? L. here uses the Baskish equivalent of for, cofz, instead of the mediative to 
express duration of time. See Cedin. 4. 13. 
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19. 15. .. . ITZULI cenean, resumá CONQUESTATURIC, 

.. . apres qu'il fut retourné ayant conquesté le royaume, 

19. 29. ..., HURBILDU cenean, Bethphagera eta Bethaniara, 

... eomme il approchoit de Bethphagé & de Bethanie, (ra — de.) 

19. 41. Eta HURBILDU ceneam, IKUSSIRIC hiria, 

Et quand il fut approché voyant la ville, 

22. 40. Eta leku hartara ETHORRI cenean, 

Et quand il fut venu au lieu, 

22. 66. Eta ARGUITU cenean  ... Quand le iour fut venu, 
. CENERA. 2. I. q. cen, «» rel. nom., e euph. déel. directif. (nera 
— vers celu qui.) Into that which qas. 

22. 3. .. . Iudas icen goiticoz Iscariot DEITZEN cenera, (H. omit la 
virgule) ...en Iudas surnommé Iscariot, 

294. 13. ... , Emaus DEITZEN cenera : 

... en vne bourgade ..., nommee Emaus., 

CENEZ. l. I. q. cen, v. $., ? conj. décl. méd., gouverné par eya. 

About 4f he was. 

23. 6. ..., eya Galileano CENEZ guicona. 

-.. 8i le personnage estoit Galileen. 

CENIC & eTZENIC,. 6. I. q. cen, aux., ? rel. nom., décl. partitif 
indét. (nic — quelqu'wn qui.) Someone who was, or (with e) was not. 

2. 25. ... Simeon DEITZEN cenic : 

... Vh... qui auoit nom Simeon: 

9. 36. .. . prophetessabat-ere Anna DEITZEN cene, (H. mit de?tzem 
cenic sans virgule.) ;.. vne prophetesse mom/mee Anne, 

8.32. ... ALHA cenic mendian: ...paissans en la montagne: 

10. 39. ... ahizpabat Maria DEITZEN cene, 

... vne sceur nommee Marie, 

16.20. ... Lazaro DEITZEN cenic, ... vn poure nommé Lazare, 

18. 9. ... Iaincoaren BELDUR efzenie, 

... VB... lequel ne craignoit Dieu 

CERAVCALA. 2. IL q. ceraucamj; avec la partieipial et perte 
dua. While he had it to him. 

6. 12. .... Iaincoari othoitz EGUITEN ceraucala. ...à prier Dieu. 

93. 3. ...? Eta hare IHARDESTEN ceraucala, ...? Luy respondant 

CERAVCAN & eTZERAVCAN. 5. Ind. imp. s. 9., r. S, r. i. S, 
aux. aet. He had it, or (with e) had 4t mot, to him ; (that) which he 
had to him. 

l. 783. Eta gure Aita Abrahami EGUIN ceraucam iuramenduaz: 
(Voyez licén. Ici le « final est le pron. rel. s. aec. — que.) 

Qui est le iurement qu'il a iuré à Abraham nostre pere : 

8. 18. .. . EVANGELIZATZEN ceraucam populuari. 

... il euangelizoit au peuple, 

14.12. Eta... ERRAITEN ceraucam, Tl disoit aussi à celuy 

! The Forms beginning in Cerau do not seem to be used possessivel y, i. e. without 
àn auxiliary. 

U 
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15. 16. ...: eta nehore efzerawcan EMAITEN. 
: mais personne ne luy en donnoit. 
223.61. ..., nola ERRAN wkan cerawcam, 


.. , comme il luy auoit dit, 

CERAVCANEAN. 1l. Ll q. eceraucam, 1; rel. temp., décel. temp. 
(neam — quand.) When he had it to him. 

4. 90. Eta PLEGATURIC liburuü RENDATU cerawcaneam rministreari, 
(Lisez ministroari :) 

Et quand il eut ployé le liure, il le rendit au ministre, 

CERAVCATELA. 3. I. q. ceraucaten, sans * à cause de /a parti- 
cipial. While they had. it to him. 

8. 20, ..., ERRAITEN ceraucatela, ...en disant, 

13. 31. ..., ERRAITEN ceraucatela, ...,luy disans, 

23. 36. ... eta vinagre PRESENTATZEN ceraucatela: ..., & luy 
presentans du vinaigre, (L. ne rend pas ' du ', mais ó£os seul.) 

CERAVCATEN & baiTZERAVCATEN. 4. Ind. imp. pl. 8. r. s., 
r.i s,aux.act. They had it to him. 

4. 22. Eta guciéc testimoniage EMAITEN ceraucaten, 

Et tous luy rendoyent tesmoignage 

8. 31. Eta othoitz EGUITEN cerawcatem, Et le prierent 

8. 82. ...: eta othoitz EGUITEN ceraucatem  ...: & ils le prierent 

14.1. ... , hec gogoa EMAITEN baifzerawucaten. (bai — que.) 

...que...,ils prenoyent garde sur luy. 

CERAVCATENIC. 1. I. q. ceraucaten, *» rel. nom. pl. act., décl. 
partitif. (mie — qwelques-wns qwi, en apposition avee batzu.) Some 
qnen, avho had it to him. 

18.1. ... batzu . . . hari CONTATZEN ceraucatenic Galileanoéz, 

...&ucuns qui...]luy raconterent des Galileens, 

CERAVOVLA. 1. Ind. imp. s. 3., r. s., r. i. pl. 1? pers., /a conj., 
aux. aet. That he had it to ws. (cw — nobis.) 

l. 74. Ecem EMANEN cerawcula,  Ascauoir qu'il nous donneroit, 

CERAVELA. 2. Ind. imp. s. 3., r. &, r. i. pl, avec chute du «& 
devant Ja participial, aux. act. While he had it to them. 

8. 16. .. ., EBRAITEN ceraauela. guciey, 

...&ditàtous, (&zae: Aéyov,) 

14. 5. Eta IHARDESTEN cerawela, Puis leur respondant, 

CERAVEN. 14. Ind.imp.s.3. r. s, r. i. pL, aux. act. (Parfois 
le « est rel. ou conj.) He had it to them ; as he had it to them ; (that) 
awhich he had to them ; (those) to whom he had it. 

1. 22. ...: ecen keinuz ADITZERA EMAITEN cerauen, 

: ear il leur donnoit 

2. 50. ... ERRAN cerauen hitza. (» rel. ace.) 

. .. la parole qu'il leur dit. 

3. 7. ERRAITEN cerauen bada . . . gendetzey, 

1l disoit done à la multitude des gens 

6. 5. Guero ERRAITEN cerauen, Puis il leur dit, 
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6.39. Halaber ERRAITEN cerauen comparationebat, 
Pareillement il leur disoit vne similitude, 
7. 988. ... , eta pot EGUITEN cerawen haren oiney, 
, & luy baisoit les pieds, 
9. 23. Guero ERRAITEN cerauen guciey, (H. mit un point ici.) 
Puis disoit à tous, 
10.2. Eta ERRAITEN cerauen, Et leur disoit, 
12. 54. Guero ERRAITEN cerawen gendetzey-ere, 
Puis il disoit au peuple, (L. traduit rots 9xAois;) 
14. 7. ERRAITEN cerauen halaber gomitatu ican eciradeney compara- 
tionebat, Il disoit aussi aux inuitez vne similitude, 
19. 15. ...diruà EMAN cerauen cerbitzariae, (w rel. pl. dat. — à qu.) 
... Ses seruiteurs ausquels il auoit baillé l'argent, oís óe6dket 
19. 82. ... ERRAN cerauen becala. (^ conj. régi par becala.) 
.. . ainsi que il leur auoit dit. 
22, 18. ... ERRAN cerauen becala: (vw conj. régi par becala.) 
... Selon qu'il leur auoit dit : 
23.17. Eta BEHAR cerawen bat LARGATU bestán. (L. traduit éva 
que portent quelques MSS.) 
Or faloit-il qu'il leur relaschast quelqu'vn à la feste. 
CERAVECEN. 2, Ind. imp. pl. 8., r. s, r. i.pl, aux. act. They 
had it to them. 
6. 28. ...: ecen halaber EGUITEN cerauecen prophetey hayén aitec.! 
: ear leurs peres faisoyent de mesmes aux Prophetes. 
6. 26. .. .: ecen molde berean EGUITEN cerawecen. propheta falsuey 
hayén aitéc. 
: ear leurs peres ont fait de mesmes aux faux prophetes. 
CERAVNSATEN. 1l. Ind. imp. pl. 3., r. &, r. i. &, v. irr. act. 
eraüwnzi. (Inchauspe.) They smote wpon it. 
22. 64. Eta hura inguru ESTALIRIC haren beguitharteari CERAUN- 
SATEN, Et layans bandé frappoyent sa face, 
CERAVNSÓN. 1]. Ind. imp. S. 9., r. 8., r. 1. S., v. irr. aet. erawnzi. 
He smote wpon it. 
18. 18. ...: baina bere bulharrari CERAUNSÓN, 
: mais frappoit sa poictrine, 

. CERAVNSTELA. 1. Ind. imp. pl. 3., r. s., r. i. pl., avee perte du 
^ final devant /«& participial, v. irr. act. erawnzi. While thej smote 
wpon them. 

23. 48. ... bere bulharrey CERAUNSTELA 

. « . frappans leurs poictrines. 

CERAVZCALA. l. L q. cerauzeam, avec perte du «» devant /a 
partieipial. While he had them to him. 

17. 16. ... , esquerrae EMAITEN cerauzcala, 

. «. , luy rendant graces : 


! Aita is said to mean Aie/lp in Esthonian. 
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CERAVZCAN. 2. Ind. imp. s. 3., r. pl, r.i.&, aux. act. (En 8. 
39. le « final devient le pron. rel. pl. aec. — que.) She had them to 
Him ; (things) which He had to him. 

7.98. ...: eta ICHUCATZEN cerauzcan bere buruco adatsaz,! 

. : & les essuyoit des cheueux de sa teste, 

8.39. ... Iesusec EGUIN cerawzcam gauca gueiae: 

. toutes les choses que Iesus luy auoit faites. 

CERAVZQVIGVNEAN. 1. Ind. imp. s. 8., r. pl., r. i. pl. 1? pers, 
«, rel. temp., décl. temp., aux. aet. (neam — quand.) When he had 
them to us. (gw -— mobis.) 

34. 92. , eta DECLARATZEN cerauzquigwnean Seripturáe ? 

PN 1 , & nous declaroit les Eseritures ? 

CERAVZTÉN. l. Ind.imp.s.3., r. pl,r.i.pl,aux. aet. He had 
them to them. 

924. 97. Guero HASsIRIC Moyses baitharie ..., DECLARATZEN c£- 
vawzien ...gaucáe. Puis eommencant à Moyse, .. . , il leur declara 

.les choses  (L. traduit àzó Mocéos.) 

CERAVZTENEAN. 1. I. q, cerausten, vw rel. temp., déel. temp. 
(neun — quand.) When he hac Ao then. 

11. 53. Eta gauca hauc hz:yy ERRAITEN cerauzteneam, 

Et comme il leur disoit ces choses, (L. dit erraten parfois, e.g. sous 
Den 18. Sommaire.) 

CERAVQGVEN. 1l. Ind. imp. s. 3., r. s., r. i. pl. 2? pers., aux. act., 
^» conj. régi par nola. That he had 4t to sou. 

24. 6. ... nola ERRAN ceraucuen . .. comment il vous dit 

CETZAN & baiTZETZAN. 2. ind: imp. s. 3., v. irr. pass. etzam. 
En 5. 25. le « est le pron. rel. s. locatif — ep e. Helay; on which. 
he lay. 

5. 25. ... bera, GETZAN ohetchoa, ... son lict sur lequel il gisoit : 

16. 20. ..., cein baiTZETZAN haren borthán, cauriz ? BETHEA : 

. , qui gisoit à la porte d'iceluy, plein d'vleeres. 


CEVDELA. 6. I. q. ceuden, avec perte du » devant /a participial. 


While they staged. 
4, 4l. ...; olbuz GEUDEDA,! .;.'Criàng 
9. 2. ... bi vnci lac bazterrean CEUDELA : 
. deux nasselles qui estoyent pres du lae, 
9. ... ? Hie ICcITURIC CEUDELA  ...? Lesquels ayans crainte 
3. ... Eta guciae miraeuluz CEUDELA, 
. Et comme tous s'esmerueilloyent 
11. 54. Celatan CEUDELA, En l'espiant, 
24. 41. ... , età miraz CEUDELA, 
..comme...,& s'esmerueilloyent, 


CEVDEN & baiTZEV DEN. 11. Ind. imp. pl. 3., v. irr. neutre egon. 


! Cf. adatsaz sous Citic 7. 44. Pour ichuca cf. l'Italien asciugare, 
? English sore. Of. Citzan 10, 34. 


pv .———— —— 
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En 2. 38. & 9. 32. le » est le pron. rel. pl. nom. — qui. They staged ; 
(those) which, stasjed. 
2. 38. Eta haren aita eta ama MIRAZ CEUDEN 
. Et son pere & sa mere estoyent esmerueillez 
2. 88. .. . redemptionearen BEGUIRA lerusalemen CEUDEN guciey. 
. à tous ceux qui attendoyent la deliurance en Ierusalem. 
4. 22. ... , età MIRAZ CEUDEN . . . hitz gratiazeoéz, 
. & s'esmerueilloyent des paroles pleines de grace 
4. 32. Eta SPANTATUAC CEUDEN haren doctrinaren gainean: 
Et ils s'estonnoyent de sa doctrine: ) 
5. 17. ..., phariseuae eta Legueco doctorae baiTZEUDEN IARRIRIC, 


(bai — m ) 
..., que des Pharisiens & docteurs do la Loy estoyent là assis, 
8. 40. ...: ecen guciac haren BEGUIRA CEUDEN, 


: car tous l'attendoyent. 
8. 52. Eta nigarrez CEUDEN guciae, (Or tous pleuroyent, 
9. 32. ..., eta harequin CEUDEN bi guiconac. 

, & les deux hommes qui estoyent auec luy. 

23. 10. Eta Sacrificadore principalae eta Seribáec CEUDEN han 

Et les principaux Sacrificateurs & les Scribes estoyent là 

23. 49. Eta CEUDEN haren EQAGUNAC guciae vrrun, 

Or tous ceux de sa eognoissance se tenoyent loin, 

24. 16. Baina hayen beguiac LULURATUAC CEUDEN 

Mais leurs yeux estoyent tenus  (L. traduit * éblouis ', éxparoóvro) 

CEVDENAC. l. I.q. ceuden, « rel. pl. nom., déel. nom. pl. intr. 
(nac — ceux quà.) Those who stayed. 

7. 49. ... elkarrequin mahainean IARRIRIC CEUDENAC, 

Et ceux qui estoyent assis ensemble à table, 

CEVDENETARIC. 1. I.q. ceuden, * rel. pl. nom., décl. partitif 
dét. (netaric — de parmà ceux qui.) | From those «who stayed. 

14. 15. Eta gaugà hauc ENQUNIC harequin mahainean IARRIRIC CEU- 
DENETARIC batec ... Et vn de ceux qui estoyent ensemble assis à table 
ayaht ouy ces choses 

CEVDENEZCO. 1l. LI q. ceuden, v rel. pl. nom., suivi d'e eupho- 
nique décl. méd. constitutif, qui transforme le verbe en adjeetif. (Made) 
of those who stayed. 

5. 29. .. . publieanoezeo eta berce hequin mahainean IARRIRIC CEU- 
DENEZCO compainia handibat. ... vne grosse assemblee de peagers, 
& d'autres gens qui estoyent auec eux assis à table. 

CEVNQGALA. 1. Ind. imp. pl. 3., avec perte du « final devant /« 
partüicipial, v. irr. neutre efza, qualifiant le rég. de citzan. While 
teg la. 

22. 45. ... tristez LO! QEUNGALA. 

. dormans de tristesse. (T'ristez — de triste.) 
' €f. lochd in the Irish-English Dictionary of Edward O'Reilly. Sce /ogalez 
under Ciraden 9. 32.; and loac under Ceqan 8. 23. 
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CEVNGQANAC. 1l. Ind. imp. pl. 3., * rel. pl. nom., décl. nom. pl. 
intr. (sujet de ciraden), v. irr. neut. etzan. (nac — ceux qui.) Those 
«rho las. 

2. 8. .. . artzain campoetan CEUNGANAC, 

CHE pasteurs couchans és champs, 
CECAQVEEN. l. Pot.imp.s.3., r.s., aux. act. He coud have it. 
19. 8. ... , eta ECIN cecaqueen EE causaz.: 
a & ne pouuoit pour la foule: 

CECAQVEOTEN. 1. Pot.imp. pl3.r.s.,r.i. s, aux. aet. TLey 
cod have it to him. 

14. 6. Eta ECIN gauca hauén gainean IHARDETS cecaqueoten. 

Et ils ne luy pouuoyent respondre à ces choses. (L.dit *sur ces *.) 

CECAN & TZECAN. 178. I. q. cuen, aux. act., Ind. imp. s. 3., 
r.s,&ux.act. He had, or (with e) had. not it. 

1. 24. Eta egun hayén ondoan haren emazte Elisabetheec CONCEBI 
cecdm,; Et apres ces iours-la Elizabeth sa femme conceut, 

1. 28. Eta Aingueruáüc hura baithara SARTHURIC ERRAN cecam, (H. 
mitsarthurie,.) Et quand l'Ange fut entré vers elle, il dit, 

1. 88. Eta ERRAN ceca Mariae, Huná Iaunaren nescatoa : 

Et Marie dit, Voici la seruante du Seigneur: 

1. 40. ..., eta SALUTA ceca Elisabeth. ...,& salua Elizabeth. 

1. 42. ..., eta ERRAN ceca, BENEDICATUA hi emaztén artean, 

, & dit, Tu es benite entre les femmes, ; 

1. 60. ... haren amac ERRAN cecam, Mais sa mere... , & dit, 

1. 683. Eta havc tableta batzuren ESCATURIC SCRIBA cecam, (Voyez 
Tucue 2. 12.) Lequel ayant demandé vnes tablettes, escriuit 

l. 67. ...: eta PROPHETIZA cécam, ...,& prophetiza, 

9. 7. .. . , eta bandatoz TROCHA cecam hura, eta EQCAR cecam mange- 
derán, ...,&lenuelopa de bandelettes, & le coucha en-vne ereiche, 

9. 9. ..., eta Iaunaren gloriác ARGUI ceca hayén inguruàn, 

, & la clarté du Seigneur resplendit autour d'eux, 

2. 28. Hare orduan HAR ceca hura bere bessoetara, eta LAUDA 
ceca, Iaincoa, eta ERRAN cecam, 

Il le print entre ses bras, & loua Dieu, & dit, 

3. 16. IHARDETS ceca loannesee, lean respondit 

3. 20. ERATCHEQUI ceca haur-ere berce gucién gainera, EQAR bai- 

zeca", Ioannes presoindeguian. (ba? traduit que.) ^ Adiousta encores 
sur tous les autres cestuy-ci, qu'il mit Iean en prison. 

4.9. ... : eta eízecan deus IAN. ...,& ne mangea rien : 

4. 9. Orduan ERAMAN ceca Ierusalemera, eta ECAR cecam templeco 
pinaele gainean: (ll faut lire temploco.) 

Il le mena aussi en Ierusalem, & le mit sur les creneaux du temple, * 

4. 17. .. . , ERIDEN ceca lekua, ...,iltrouua le lieu 

4. 95. Eta MEHATCHA ceca) hura Iesusec, Et Iesus le tanea, 


! Cegan js, like Cifzan and Cedin, used only with an auxiliary. 
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^ . 99. ... MEHATCHA ceca, helgaitza: eta UTZI cecam hura helgaz- 
i izac: ...il tanca la fieure, & la fieure la laissa : 

4 5. 8. Eta hori IKUssIRIC Simon Pierresee EGOTZ cec? bere buruá ! 
- Tesusen belhaunetara, 

Et quand Simon Pierre eut veu cela, il se ietta aux genoux de Iesus, 

5. 9. Ecen icidura batec HAR ceca* hura eta... guciae, (Eta est 
disjonetif, et guciac dépend de cifzan sous-entendu.) 

Car vne frayeur l'auoit du tout saisi, & tous 

9. 12. .. ., bere buruá beguitharte gainera EGOTZIRIC OTHOITZ cecam 
hura, ...,seiettant en terre sur sa face, le pria, : 

5. 13. Eta lesusec escua HEDATURIC HUNQUI ceca hura, 

Et il estendit la main, & le toucha, 

5. 14. Eta hare MANA ceegm  ... Et illuy commanda 

5. 27. ..., eta IKUS cecan ... cenbat, (ou cembat,?) ...:& vit vn 

6. 10. ...: eta hare EGUIN ceca hala: ... Ce quil fit: 

6. 12. ... , eta gau gucia han IRAGAN ceca 

: & passa toute la nuict 

7 9. Eta gauca haue ENQUNIC lesusec MIRETS ceca harcaz : 

Lesquelles choses ouyes, Iesus s'esmerueilla de luy : 

7.18. ... , compassione HAR cecan haren gainean, 

, il fut meu de compassion enuers elle, 

7.14. Eta HURBILDURIC HUNQUI cecam kutcehá, . ..)? eta ERRAN cecam, 

Et s'approcha, & toucha la biere, . . .) & il dit, 

7. 17. Eta I0 cecan hargazco fama hunec Iudea gucia eta inguruco 
eomarea gueia. (eía disjonctif; régime singulier.) Et ee bruit eourut 
de luy par toute Iudee, & par toute la region à l'entour. 

7. 21. Eta ordu berean anhitz SENDA ceca eritassunetarie, 

Et en ceste mesme heure il en guarit plusieurs de maladies 

.7. 31. Orduan ERRAN ceca Iaunae, Lors le Seigneur dit, 

7. 97. . . , , EKAR ceca boeitabat vnguentu, 

. , apporta vne boite d'oignement : 

7. 89. ... Phariseuac ERRAN ceca bere baithan, 

Lors le Pharisien . .. , dit en soy mesme, 

7.49. ... ERRAN ceca, ... dit, 

8.4. ..., ERRAN cecam comparationez, ...,il dit par similitude, 

8.8. ...: eta SORTHURIC EGUIN ceca fructu ehunetan hambat. 

,& ES elle fut leuee, elle rendit du fruit cent fois autant. 

8. 23. , loae HAR cecam : 

:s 5 Pads, (Le sommeil le prit.) 

8. 28, 4. , EGOTZ cectn. bere buruü haren aitzinera, eta ocengui , 

ERRAN cecam, 


! Is buru, of which puru occurs as an older form, akin to Latin and Castilian 
polo, or English poll, or brow, or Sanskrit bhru ? See the notes on pages 1, 50, 78. 
? Perhaps from French coche, mixed with hucha, huchia of medieval Latin, 
* Ocengui is common in this version. Cf. Cuela 17. 15., & see Acts 14. 9,, 26. 24. ; 
7 Rev. 5. 2. & 12., 8. 13. 


1 
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... , ll se ietta deuant luy, s'escriant, & à haute voix dit, 

8. 30. Orduan INTERROGA ceca hura Iesusec, ...? Eta hare ERRAN 
ceca, Legione. Adone Iesus linterroga, ...? Etil dit, Legion : 

8.38. ...: baina lesusee IGOR cecam, ...: mais Iesus le renuoya, 

8. 40. ... , RECEBI baiízecam gendetzeae : (baé — que.) 

...que...,la multitude le receut: 

8.44. HURBILDURIOC guibeletie HUNQUI cecam haren arropa ezpaina . . .' 

S'approchant de luy par derriere, toucha le bord de son vestement : 

8. 45. ..., ERRAN cecam Pierriseo, ..., Pierre dit, 

8. 51. Eta etchera SARTHURIC, eízecam nehor SARTZERA UTZI... 
baieen, Et quand il fut entré en la maison, il ne permit personne 
entrer, sinon 

8.52. ...: baina harc ERRAN cecam, ...: mais il dit, 

8. 54. Eta harc, guciac campora IRAITZIRIC, eta haren eseua HARTU- 
RIC, oihu EGUIN ceca, 

Adonc les ayant iettez tous dehors, & prins la main d'icelle, il eria, 

8.55. ... : eta MANA ceca ..., & il commanda 

9. 20. ... Simon Pierrisec ERRAN ceca, Christ Iaineoarena. 

... ? Simon Pierre... dit, Le Christ de Dieu. 

9. 42. . . . HAUTS ceca hura deabruae eta QATHICA : eta MEHATCHA 
cecam Iesusec spiritu satsua, eta SENDA cecam haourra, 

...le diable le deschira, & desrompit: & lesus tanga l'esprit im- 
monde, & guarit l'enfant, 

9. 47. ... , haourtchobat HARTURIC EQAR ceeam bere aldean : 

... , print vn petit enfant, & le mit aupres de soy. 

9. 49. ... ERRAN cecam, Magistruá, ...dit, Maistre, 

9. 51. ..., orduan CHUCHENT baiízecam bere beguithartea gogo 
EGUINIC lerusalemera IOAITERA.  (H. mit egunic) 

. . . , 1l dressa sa face tout resolw d'aller en Ierusalem. 

9. 59. ... Eta harc ERRAN cecam, Iauna, Lequel dit, Seigneur, 

9. 61. Orduan ERRAN ceeam berce batec-ere, 

Lors aussi vn autre dit, 

10.21. ..., eta ERRAN cecam, Aitá, ... & dit, Pere, 

10. 22. Orduan diseipuluetarat ITZULIRIC ERRAN cecam, 

Puis s'estant tourné vers les disciples, dit, 

10. 27. ... ERRAN Cepam, /.. ., & dil, 


10. 30. ... Iesusec ERRAN cecam, Iesus... dit, 
10. 33. ..., eta hura IKUSSIRIC compassione HAR cecam. 
...,&le voyant fut esmeu de compassion. 


10.834. ..., eta hura EQARRIRIC bere abrearen gainean, ERAMAN 
g 
cecam ostaleriara, eta PENSA cecan. 
...: puis le mit sur sa beste, & le mena en l'hostelerie, & le pensa? 


! Cf. * Ispagnac ' on the river Tarn in France. 

? Cf. penzaraciten dans la premiere lettre connue en langue basque (1584), par 
Deltran de Echauz, Archevéque de Tours, dont, j'ai publié une traduction dans 
** Biarritz-Season " le 25 février 1911. 
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10. 38. .. . RECEBI ceca hura bere etchera. 

. .. le receut en sa maison. 

10.40. ...: eta GUELDITURIC ERRAN ceecam, launa, ...,laquelle 
estant venue à luy, dit, Seigneur, (L. traduit * ayant cessé', ézicrüca.) 

11. 14. Orduan EGOTZ ceca campora deabrubat, 

Lors il ietta hors vn diable 

1l. 28. Eta hare ERRAN ceca, Adone il dit, 

11. 38. Baina! Phariseuae hori IKUSSIRIC MIRETS ceca 

Mais le Pharisien voyant celo s'esmerueilla 

12. 18. Eta ERRAN cecam, Puis dit, 

12. 42. Eta ERRAN cecom Iaunae, Et le Seigneur dit, : 

18.6. ...: eta eizecam ERIDEN. ...,& n'en trouua point. 

18. 12. .... Iesusee DEI ceca. beregana, 

...lesus...,ill'appela a soy, 

18. 15. ..., eta ERRAN cecqun, Hypocritá, ...,& dit, Hypoerites, 
(L. traduit "Y'zoxpirá, que portent certains manuscrits.) 

13. 19. ..., cein HARTURIC guicon batee EGAR baitzecan bere bara- 
tzean, ...,qu'vn homme print, & mit en son iardin: 

18. 20. Eta berriz ERRAN cecan, Il dit derechef, 

13. 21. ..., eein HARTURIC emazte batec EQAR baiízecan hirur 
neurri irinetan, 

...,qu'vne femme print & mit dedans trois mesures de farine, 

14. 4. ... , Eta hare hura HARTURIC SENDA ceca, eta IGOR ceca. 

. .. Lors il le print, & le guarit, & le renuoya. 

14.5. ..., ERRAN cecan, ..., dit, 

14. 16. .. ., Guigon batec EGUIN ceca affari handibat, eta DEI cecam 
anhitz: ..., Vn homme fit vn grand souper, & il y appela beaucoup 
de gens. 

14.17. Eta IGOR ceca" bere cerbitzaria affal ordutan, GOMITATUEY 
ERRAITERA, Et enuoya son seruiteur à l'heure de souper dire à ceux 
qui estoyent inuitez, 

14. 19. Eta berceac ERRAN cecam, Et l'autre dit, 

14. 20. Eta berceac ERRAN ceca, Et l'autre dit, 

14. 22. Eta ERRAN cecam cerbitzariae, Et le seruiteur dit, 

15. ll. Halaber ERRAN ceca?» Il dit aussi, 

15. 18. ...: eta han IRION ceca" bere onhassuna, prodigoqui vict 
IQANEZ. ...: &là dissipa son bien en viuant prodigalement. (irion 
— Üieokópmuae) 

15. 15. ..., eta harc IGOR ceca bere possessionetara vrdén BAZCA- 
TZERA. ...,quil'enuoya en ses possessions pour paistre les pourceaux. 

15. 17. ..., ERRAN cecam, ...,il dit, 

15. 20. ..., IKUS ceca bere aitae, eta compassione HAR ceca, eta 
laster EGUINIC EGOTZ ceca bere burui haren leppora, 

! In the edition of Strasburg, 1900, Baita is a misprint. A copy of that edition 
bearing the inscription *E. S. Dodgson from C. Bywater, The New Year: 1901 ' 
has been very useful to me. 

X 
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...,80n pere le vid, & fut meu de compassion, & aecourut, & se 
ietta à son col: & le baisa. 

15. 26. Eta DEITHURIC cerbitzarietaric bat, INTERROGA cecam 

Et appela vn de ses seruiteurs, & l'interroga 

16. 8. Orduan ERRAN ceca bere baithan despenserace, 

Adonc le maistre d'hostel dit en soy-mesme, 

16.6. Eta hunec ERRAN ceca, Ehun barril olio: 

Lequel dit, Cent mesures d'huile. (barril rend gárovs) 

16. 7. ...? eta hare ERRAN ceca, Ehun neurri ogui. 

...? Lequel dit, Cent mesures de froment. 

16. 8. Eta LAUDA ceca nabussiac despenser gaichtoa, 

Et le maistre loua le maistre d'hostel inique, 

16. 28. .. ., IKUS ceca Abraham vrrundanie, eta Lazaro haren bul- 
harrean: ...,ilvoyoit de loin Abraham, & Lazare au sein d'iceluy. 

16. 24. Orduan hare ... ERRAN cecan, | Et . . . dit, 

16.25. Eta ERRAN cecam Abrahamee, Et Abraham dit, 

16. 27. Eta ERRAN cecam hore, Et il dit, 

16. 30. Baina hare ERRAN ceca, — Mais il dit, 

17. 6. Eta ERRAN ceca Iaunae, Et le Seigneur dit, 

17. 16. Eta EGOTZ ceca bere buruàá ahozpez haren oinetara, 

Et se ietta en terre sur sa face aux pieds d'iceluy, 


17. 17. . .. ERRAN cecam, .. . . dit, 

17. 29. ..., suz eta suphrez vri EGUIN cecam cerutie, 
... , 1l pleut feu & soulphre du ciel, 

18. 4. . .. : baina guero ERRAN ceca bere baithan, 


. « . Toutesfois apres cela il dit en soy-mesme, 

18. 16. Baina Iesusec haourtehoae beregana DEITHURIC, ERRAN 
cecam, Mais Iesus les appela, & dit, 

18. 18. Orduan INTERROGA cec. cembeit iaunec, 

Et quelque seigneur l'interroga, 

18. 21. Eta hare ERRAN cecam, Et cestuy-la dit, 

18. 294. ..., ERRAN cecan, ..., dit, 

18. 27. Eta hare ERRAN ceca, — Et il leur dit, 

18. 28. Eta ERRAN ceca Pierrisec, Huná, Et Pierre dit, Voyei, 

18. 86. ..., galde EGUIN ceca, ...,demanda 

18, 38. Orduan oihu EGUIN cecam, — Lors il eria, 

18. 40. Eta lesusee GUELDITURIC MANA ceca . . . , INTERROGA ceca, 

Et Iesus s'arrestant commanda . . . . il l'interroga, 

18. 41. ...? Eta hare ERRAN cecan, ...? Et il dit, 

18. 43. Eta bertan IKUsS ceecam, 

Et inecontinent il recouura la veué: Kal zapaxpijua àrégAeye, 

19. 5. ... goiti BEHATURIC Iesusee IKUS ceca hura : 

...lesus..., il regarda en haut, & le vid: (àraBAéyas.) 

19. 6. . . . eta RECEBI ceca hura alegueraqui. 

2, & le receut en ioye. 

19. 11. ... , eta ERRAN cecam comparationebat, 
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...: & dit vne similitude, 

19. 12. ERRAN cecan bada, Il dit done, 

19. 15. ..., MANA baitzegan ... (bai — que) ...,ileommanda 

19. 41. ... , nigar EGUIN cecam haren gainean, 

. « . ll pleura sur elle, 

20. 9. ..., Guigon batec LANDA ceca mahastibat, 

. . . , Quelque homme planta vne vigne, 

20. 10. Eta sasoinean IGOR ceean laborari hetara cerbitzaribat, 

Et quand vint la saison, il enuoya vn sien seruiteur aux laboureurs, 
(L. dit xal év kapo.) 

20. 11. Eta CONTINUA ceca berce cerbitzari baten IGORTERA : 

Et derechef y enuoya vn autre seruiteur : 

20. 12. Eta CONTINUA cecam herenaren IGORTERA : 

Et depuis y enuoya aussile tiers: xai zpooé0ero mépirat rpírov 

20. 18. Orduan ERRAN cecam mahasti iabeae, 

Adonc le Seigneur de la vigne dit, 

21. 2. Eta IKUS ceca emazte alhargun paubrebat ere 

Il vid aussi vne pouure vefue 

21.8. Eta ERRAN cecan, Dont il dit, 

21.5. ..., ERRAN cecan. ...,il dit, 

21.8. Eta hare ERRAN cecan, Et il dit, 

22. 6. Eta harc PROMETTA cecgn : Etille promit: 

22.17.... ERRAN cegüm, ...,& dit, 

22. 19. ..., HAUTS ceca: ....,& le rompit, 

22. 31. ERRAN ceca halaber Iaunae, Aussi le Seigneur dit, 

22. 34. Baina lesusec ERRAN ceca$, Mais Iesus dit, 

22. 50. Eta IO. ceca. hetaric batec Sacrificadore principalaren cer- 
bitzaria, 

Et vn d'entr'-eux frappa le seruiteur du souuerain Saerificateur, 

22. 51. ... Iesusec ERRAN ceca, . .. Eta haren beharria HUNQUIRIC, 
SENDA ceca hura. 

..» , dit, ... Et ayant touché l'aureille d'iceluy, le guarit. 

22. 56. ..., hari begui ERATCHEQUIRIC ERRAN cecam, 

2. , & ayant ietté les yeux sur luy, dit, 

22. 57. Baina UKA ceca" harcaz, Mais illa renia, 

22. 58. Eta appur baten buruàn bercebatec hura IKUSSIRIC ERRAN 
ceceyn, Et peu apres vn autre le vid, qui dit, 

22. 60. ...,10 cecan oillarrae. ...,lecoq chanta. 

22. 61. Orduan rrzvLiRIC launac Pierrisganat BEHA ceca : 

Et le Seigneur se retournant regarda Pierre, 

22. 62. Eta camporat ILKIRIC Pierrisec nigar EGUIN ceca? mingul. 

Adone Pierre sortit hors & pleura amerement. 


28. 8. Orduan Pilatec INTERROGA cecun hura, ... ERRAN cecam, 
Lors Pilate l'interroga, . . . dit, 
29.6. ..., INTERROGA ceca, ...,il demanda 


38. 7. .. . , IGOR ceca Herodesgana, ...,illerenuoya à Herode : 
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23. 9. Eta INTERROGA ceca anhitz hitzez : 

Or il l'interroga en beaucoup de paroles: 

23. 11. Baina Herodesec bere gendearequin hura MENOSPRECIATURIC, 
eta ESCARNIATURIC, abillamendu churi batez VEZTITURIC, hargara IGOR 
ceca Pilatgana. 

Mais Herode auec ses gens le mesprisant, & se moquant de luy, apres 
qu'il l'eust vestu d'vn vestement blanc le renuoya à Pilate. 

28. 24. Orduan Pilatee IUGEA cecan  ... Lors Pilate iugea. 

29. 28. Baina ITZULIRIC hetarát Iesusec ERRAN cecam, 

Mais Iesus se retournant vers elles, dit, 

23. 40. ... berceac REPROTCHA cecam hura, Maisl'autre...le tanca, 


28. 46. ... Eta haur ERRANIC RENDA ceca spiritua. 
. .. Et en disant cela il rendit l'esprit. 
28. 47. ..., GLORIFICA cecam Iainceoa, ...,glorifia Dieu, 


23. 58. Eta hura ERAUTSIRIC ESTAL ceca mihisse batez, eta EQAR 
cecam monument batetan Et layant descendu, l'enueloppa en vn 
linceul, & le mit en vn sepulchre 

24. 49. Eta HARTURIC hayén aitzinean IAN ceca. 

Et l'ayant prins, il mangea deuant eux. 

24. 45. Orduan IREQUI cecam hayén adimendua Seripturén ADITZECO. 

Lors il leur ouurit l'entendement pour entendre les Escritures. (H. 
mit une virgule devant Seripturén) 

CECANEAN. 2. IL q. cecan, c rel. temp., décl. temp. (nean — 
quand.) When he had st. 

l. 41. ..., ENQUN cecameam Elisabethee Mariaren salutationea, 

... quand Elizabeth eut ouy la salutation de Marie, 

18. 36. Eta harc ENQUN cecaneam populua IRAGAITEN, 

Lequel oyanf la multitude qui passoit, : 

eTZEQATEAN..1. I. q.:zecaten, mais adr. masc. They had it 
(not), o man ! | (ets 25. 18.) 

20. 31. ...: eta etzecatean haourrie UTZI, 

.,Sans auoir laissé enfans. o) karéAuror rékva, 

CECATEN & TZECQATEN. 70. Ind. imp. pl. 8., v. &., aux.'act. 
They had, ox (with e) had. (not) 3t. 

1. 92, ... , eta EQGAGUT cecaten ecen ....: lors ils eognurent 

l. 58. Eta ENQUN cecaten haren augoée eta ahaidée, 

Et les cireonuoisins & parens oyans 

1. 68. ... Eta MIRETS cecaten guciée. 

... : dont tous furent esmerueillez. 


2. 15. ..., ERRAN baiízecaten artzainae elkarren artean, (bai — 
que.) ...qu'...,les pasteurs dirent entr'eux, 

2. 17. ..., PUBLICA cecaten . . . , cayena. 

.«. , Ms diuulguerent ce qui 

2. 18. ... MIRETS cecatem  ...,s'esmerueillerent 

9. 29. ... , ERAMAN cecaten haourtehoa Ierusalemera, (haourtchoa 


interprete */e', abróv) ...,ils le porterent en Ierusalem 
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9. 46. ..., hirur egunen buruün ERIDEN baitzecaten hura templean, 
J^ (bai — que) ...que trois iours apres ils le trouuerent au temple 

2. 50. Baina hec etzecaten ADI . . . hitza. 

Mais ils n'entendirent point la parole 

3. 10. Orduan INTERROGA cecaten gendetzée, 

Adonc les troupes l'interroguerent, 

9. 14. INTERROGA cecaten gendarmesec-ere, 

Les gendarmes l'interroguerent aussi, 

4. 29. Eta IAIQUIRIC EGOTZ cecaten hura hiritie campora, eta ERAMAN 
cecaten mendi gainera ... Dont ils se leuerent, & le ietterent hors de 
la ville, & le menerent iusqu'au bord dela montagne  (ó$pióos) 

5. 6. .. ., ENSERRA cecaten arrain mola handibat : 

...,lls enfermerent vne grande multitude de poissons : 

5. 19. ..., IGANIC etche gainera, teuletarie ERAUTS cecaten ohe- 
tehoarequin ...,ils monterent sur la maison, & le deuallerent par les 
tuiles auec le petit lict 

7. 10. ... , ERIDEN cecaten cerbitzari ERI ICANA SENDORIC. 

. , ils trouuerent en santé le seruiteur qui auoit esté malade. 

7.90. Eta ETHORRIRIC harengana guicon hec ERRAN cecaten, 

Or iceux estans venus à luy, dirent, 

7. 29. Orduan populu guciae hor ENQUNIC eta publieanoéc IUSTIFICA 
cecaten Iaincoa, BATHEYATU IGANIC Ioannesen baptismoaz. 

Et tout le peuple qui oyoit cela, & les peagers qui estoyent baptizez 
du Baptesme de Iean, iustifierent Dieu. 

7. 80. .... Iaincoaren conseillua ARBUYA cecaten bere buruén contra. 

...,reietterent le conseil de Dieu à l'encontre d'eux-mesmes. 

8. 5. ... , eta ceruco choriéc IRETS cecaten hura. 

...,« les oiseaux du ciel la deuorerent. 

8.7. ...: eta harequin batean SORTHURIC elhorriée ITHO cecaten 
hura. ...,€&les espines qui se leuerent ensemble l'estoufferent. 

8. 24. Orduan HURBILDURIC IRATZAR cecaten hura, 

Adone ils vindrent à luy, & l'esueillerent, 

8. 25. ... MIRETS cecaten, ...s'esmerueillerent, 

8. 26. Guero TIRA cecaten, Gadarenoen comarcarát, 

Puis ils tirerent à la contree des Gadareniens, 

8. 84. ..., ihes EGUIN cecaten : eta PARTITURIC CONTA cecaten hirian 
eta campoetan. ...,ils s'enfuirent, & estans partis l'annoncerent en 
la ville & és champs. 

8. 35. ..., eta ERIDEN cecaten guicona ...., & trouuerent l'homme 

9. 18. ... Eta hec ERRAN cecaten, ... Et ils dirent, 

9. 15. Eta hala EGUIN cecaten, — Et ils firent ainsi, 

9. 17. IAN cecaten, bada guciée, Ils mangerent donc tous, 

9. 19. ... ERRAN cecaten, ..., dirent, 

9. 32. .. ., IKUS cecaten haren maiestatea, eta 

...,lls virent sa maiesté, & 

9. 53. Baina efzecatem RECEBI, Mais ils ne le receurent point, 
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9. 54. Eta hori IKUSSIRIC haren discipulu Iaequesec eta loannesee 
ERRAN cecaten, 
Et quand ses disciples, aseawo?r Iaques & Iean veirent cela, ils dirent, 


... : dont les troupes s'esmerueillerent. 

11.15. Eta hetaric batzuc ERRAN cecaten, Et aucuns d'eux dirent, 

17.18. Eta ALTCHA cecatemn voza, 

Et esleuerent leurs voix, (L. dit !la voix, $ovijv.) 

18. 26. ... ERRAN cecaten, ..., dirent, 

18. 34. Eta hee gauca hautaric etzecaten deus ADI : 

Et ils n'entendirent rien de ces choses 

19. 84. Eta hec ERRAN cecaten, ls dirent, 

19. 85. Eta ERAMAN cecaten hura lesusgana, eta EQARRIRIC berén 
abillamenduae asto-vme gainean, ECAR cecaten, gainean Iesus. 

Et le menerent à lesus: & ietterent leurs vestemens sur l'asnon: 
puis mirent lesus dessus. (Cf. 19. 30. sous Ducue.) 

20. 7. IHARDETS cecaten bada,  Parquoy ils respondirent 

30. 10. ...: baina hec hura CEHATURIC IGOR cecatern, HUTSIC. 

-. . 1 lesquels le blesserent, & renuoyerent vuide. (L.traduitóe(pavres 
par cehatwric — * ayant fouetté', comme aussi en 20. 11.) 

20. 11. .. .: baina hec haur-ere CEHATURIC eta gaizqui TRACTATURIC 
IGOR cecatem HUTSIC. ...: lequelils blesserent aussi, & apres l'auoir 
vilainement traitté, le renuoyerent vuide. 

20. 12. ...: baina hec haur-ere CAURTHURIC EGOTZ cecaten campora. 

. . . lequel ceux-la naurerent aussi, & le ietterent dehors. 

20. 14. Baina hura IKUSSIRIC laborariée propos EDUQUI cecaten, 

Mais quand les laboureurs le virent, ils tindrent propos entr'eux, 

20. 15. Eta EGOTZIRIC hura mahastitie campora, HIL cecaten. 

Et le ietterent hors de la vigne, & le tuerent. 


20. 16. ... ERRAN cecaten, ...,ils dirent, 

20. 21. Eta hec INTERROGA cecaten hura, | Lesquels l'interroguerent, 
20. 24. ... ERRAN cecaten, Cesarenac. ...,dirent, De Cesar. 

20. 27. ... eta INTERROGA cecaten. ...«&linterroguerent, 


20, 39. ... ERRAN cecaten, (H. miteràlafindelaligne) ...dirent, 
21. 7. Orduan INTERROGA cecaten hura, Adonc ils l'interroguerent, 


22. 18. ...: eta APPAIN cecaten. Bazcoa. 
...: & appresterent l'agneow de Pasque. 
22. 99. ... * Eta hee ERRAN cecaten, Deusen-ere. 


... 1 Et ils dirent, Rien. 

22. 38. Eta hee ERRAN cecatem, — Et ils dirent, 

22. 94. Orduan HATZAMANIC hura ERAMAN cecatem, eta SAR. ERACI 
cecaten Sacrificadore subiranoaren etchean. Adoneilsl'empoignerent & 
l'emmenerent, & le firent entrer en la maison du Souuerain Sacrifieateur: 

32. 66. ... , eta ERAMAN cecaten hura bere conseillu barnera. (H. 
omit ce point) ...&lemmenerent dedans leur conseil : 

33. 71. Eta heec ERRAN cecaten, — Et ils dirent, 
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28. 1. ... , eta ERAMAN cecaten hura Pilatgana. 

...,&]le mena à Pilate. 

23. 33. ..., han CRUCIFICA cecaten hura, eta gaizquiguileae: 

. .. , lls le erucifierent là: & les mal-faiteurs, 

23.34. ... Guero haren abillamenduae PARTITURIC, corte EGOTZ 
cecaten. 

. . Puis faisans le partage de ses habillemens ils ietterent le sort. 

29. 55. ... emaztec-ere MIRA cecaten, monumenta, 

Et les femmes aussi ..., & regarderent le sepulchre, 

24.2. Eta ERIDEN cecafen harria monumentetic ALDARATUA. (H. 
mit moumentetic. Doctors Linsehmann and Schuchardt corrected it 
in their edition of 1900, although they professed to abstain from such 
alterations. See p. 325 of The Bookseller, London : April 3, 1903.) 

Et trouuerent la pierre roulee de deuant le sepulchre. 

24. 8. .. . etzecaten ERIDEN Iesus Iaunaren gorpuiza. 

...ne trouuerent point le corps du Seigneur Iesus. 

24. 29. Baina BORTCHA cecafen, Parquoy ils le contraignirent, 

24, 81. ..., eta ECAGUT cecaten hura : 

. .. , tellement qu'ils le recogneurent : 

24. 32. Eta ERRAN cecaten elkarren artean, Lors ils dirent entr'eux, 

CECATENEAN. 1l. I. q. cecaten, n rel. temp., décl. temp. (nea 
— quand.) When they had it. 

18. 15. . .. : eta hori IKUS cecatenean discipuluéo, 

...1 Ce que voyans les disciples, 

CIAYÓC. 1. Ind. prés. s. 3., r. i. &, adr. masc, aux. Js ío ii, 
o man! (Cf.Jean 19. 12.) 

19.9. ..., Egun saluamendu etche huni EGUIN ea« cia3óc, (éyévero,) 

... , Auiourd'huy salut est aduenu à ceste maison : 

CIAYÓN. 1. Ind. prés. s. 3., r. i. s, adr. fém., aux. Js to hum, 
0 woman ! 

l. 82. ..., eta ERITZIREN ciajón Subiranoaren Semé: 

...: & s'appellera Fils du Souuerain, 

CIAITADAC. 2. Ind. prés. s. 3., r. i. s. 1? pers., adr. masc., aux. 
Is to me, o man ! : 

1.8. Niri-ere on IRUDITU Zea ciaitadac gueia hatsetic finerano 
diligentqui COMPREHENDITURIC, hiri punetuz punctu /»eca2 SCRIBATZERA,' 

Il m'a aussi semblé bon, apres auoir tout comprins dés le commence- 
ment iusques au bout,..., que ie t'en escriue par ordre: 

4. 6. ... : ecen niri EMAN Zcam ciaitadac, 

...: car elle m'est baillee: 

CIAIZQVIGVC. 1. Ind. prés. pl. 3. r. i. pl. 1? pers., adr. mase., 
aux. They areto us, o man! (gw — nobis.) 

10. 17. ... , deabruac-ere suiet EGUITEN ciazquiguc hire icenean : 

. .. ,les diables aussi sont suiets à nous par ton nom. 


! On remarque dans ce verset que le traducteur met le vocatif grec, Theophile, 
au lieu de Theophilo. 
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CIÁN. 1l. Ind. imp. s. 9., r. &, adr. masc., aux. act. He had it, 
o man! (Cf. St. Jean 4. 52.) 

7. 41. ... , batae ciáq QgoR borz-ehun dinero, 

. .. : I'vn deuoit cinq cens deniers, 

CIEDIÁN. 2. IL q. ced4n, Ind. imp. s. 3., adr. masc., aux. He, or 
she, was, o man !! 

20. 30. ... hura-ere HIL ciediam haourrie gabe. (H. mit cidian) 

..., & mourut aussi sans enfans. 

20. 32. Eta gucién ondoan HIL cied?án emaztea-ere. 

Apres tous la femme aussi mourut. 

CIEQÁN. 2. I.q. cegan, adr. mase. He had her, o mam! (Cf. 
Actes 10. 31.) 

20. 30. Eta HAR ciecán hura bigarrenae, Et le second la print, 

90. 31. Guero herenac HAR c:ecóán hura, eta halaber cazpiec-ere : 

Puis le tiers la print, & semblablement tous les sept, 

CIECEÁN. 1. Ind. imp. s. 9., r. &, r. i. pl, adr. mase., aux. aet. 
He had 4t to them, o mam ! 

7. 42. Eta hec ez UKANEZ nondic PAGA, QUITTA czeceám ? biey. 

Et comme ils n'auoyent dequoy payer, il fit grace à tous deux. 

CIECÉN & baiTZIECÉN. 89. Ind. imp. s. 3., r. s., r. i. pl, aux. 
act. He had it to them. 


94. Eta hare ERRAN c?ecén, Et il leur dit, 

. 86. Guero eomparationebat-ere ERRAN c?ecón — (H. mit ciécen) 
Puis il leur dit vne similitude, 

6.3. ... ERRAN ciecén, ...leur dit, 

6. 4. ... , eta EMAN ciecén harequin eciradeney-ere : 

..., & en donna aussi à ceux qui estoyent auec luy : 

6. 9. ERRAN ciecén bada Iesusee, lesus done leur dit, 


9. 10. Orduan ERRAN ciecén Aingueruüe, Adonc l'ange leur dit, 
98. 11. .. . ERRAN c?ecén, ...leur dit, 

8. 13. Eta hare ERRAN c?ecén, ll leur dit, 

4. 93. Eta ERRAN ciecén, | Et il leur dit, 

4. 43. Baina hare ERRAN ciecén, | Mais il leur dit, 

b. 92. ... ERRAN c?ecén, ...,& leur dit, 

5.91. ... ERRAN ciecém, ...]leur dit, 

D. 

5 


7.91. ..., eta anhitz itsuri IKUSTEA EMAN ciecén. (H. omit la 
virgule) ...: & donna la veué à plusieurs aueugles. 

7. 99. ... ERRAN c?ecén, ...leur dit, 

8. 10. Eta hare ERRAN ciecén, Etildit,'O ó& etzer, (L. insere *leur*.) 

8.21. ... ERRAN c?ecén, ...]leur dit, 

8.292. ...: eta ERRAN c?ecén, ...,&]leur dit, 

8. 95. Eta ERRAN ciecén, Alors 1l leur dit, 

8. 32. ... : eta PERMETTI ciecén. ...: ce quil leur permit. 


1 Cf. Mat. 22. 25., 22. 27.  Ciedián. 
? 'This word does not occur elsewhere in the N. T. of Leicarraga. 
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P : - . - * 
: 9. 1. Guero DEITHURIC elkarrequin bere hamabi discipuluae, EMAN 


ciecén, bothere eta authoritate . . . , eta eritassunén SENDATZECO. 

Puis apres auoir appelé ses douze disciples ensemble, il leur donna 
puissance & authorité . .. , & de guarir les maladies. 

9. 3. Eta ERRAN czecén, Et leur dit, 

9. 18. Baina ERRAN c?ecén, Mais il leur dit, 

9. 20. Eta ERRAN czecén, Et il leur dit, 

9. 43. ... , ERRAN ciecén bere discipuluey, 

. * . , ll dit à ses disciples : 

9. 48. Eta ERRAN ciecén, Et leur dit, 

10. 18. Eta ERRAN ciecén, Et il leur dit, 

10. 23. Eta discipuluetarát ITZULIRIC, appart ERRAN ciecén, 

Et se retournant vers les disciples, dit à part, 

11. 2. Eta ERRAN c?ecén, Et il leur dit, 

1l. 5. Eta ERRAN ciecén, .Puis il leur dit, 

IL... EHBAN c?cén, .... leur dit, 

12. 16. Eta ERRAN ciecén comparationebat, 

Et leur recita vne similitude, 

12. 22. Orduan ERRaAN ciecén bere discipuluey, 

Adone il dit à ses disciples, 

18. 2. ...Iesusee ERRAN czecén, Et Iesus... leur dit, 

13. 28. .. . ? Eta hare ERRAN czecén, 24 Adone il leur dit, 

13. 32. Eta ERRAN czecén,  Adonc il leur dit, 

14. 83. ... Iesusec ERRAN czecén Legueco doctorey 

...lesus..., parla aux docteurs de la Loy 

14. 25. ...: eta ITZULIRIC ERRAN ciecén. 

.« 4: & se tournant il leur dit. 

15.3. Baina harc ERRAN czecén comparatione haur, 

Mais il leur recita ceste similitude, 

15. 22. Orduan ERRAN ciecén aitác bere cerbitzariev, 

Lors le pere dit à ses seruiteurs, 

16. 1l. Eta ERRAN c?ecén bere discipuluey-ere, 

Il disoit aussi à ses disciples, 

16. 15. Eta ERRAN c?ecén, Et il leur dit, 

17. 14. . .. ERRAN cecén, ...,illeur dit, 

17. 20. .... : IHARDETS c?ecén, eta ERRAN, 

... : ll leur respondit, et dit, 

17. 22. Halaber ERRAN ciecén discipuluey, 

ll dit aussi à ses disciples, 

17. 37. ...? Eta harc ERRAN ciecén, ...? Lequel leur dit, 

18. l. Eta ERRAN ciecen comparationebat-ere fim hwwetaracotz 

Il leur dit aussi vne similitude tendent à ce 

18. 9. Eta ERRAN ciecén ... batzuey,... , comparatione haur: 

Il dit aussi ceste similitude à aucuns 

18. 29. Eta hare ERRAN c?ecén, : Il leur dit, 

18. 81. Eta HARTURIC hamabiac ERRAN c/ece, 

^ 
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Puis Iesus print les douze, & leur dit! 

19. 18. ..., eta ERRAN ciecén, ...«&]leur dit, 

19. 294. . .. ERRAN ciecen, | Et dit à ceux 

19. 40. ... ERRAN ciecén, ...]leur dit, 

90. 3. ... Iesusec ERRAN ezecén, ...lesus... leur dit, 
20. 8. Orduan Iesusee ERRAN ciecén, Lors Iesus leur dit, 
20. 9. ..., eta ALOCA ciecén hura laborariey, 

...,& la loa à des laboureurs, 

20. 283. Eta ADITURIC hayén fineciá, ERRAN czerén, 

Et ayant entendu leur ruse, il leur dit, 
920. 25. Orduan ERRAN cZecén, Et il leur dit, 
20. 34. .. . ERRAN ciecénm lesusee, Et lesus... leur dit, 





20. 41. Eta ERRAN ciecén, Et il leur dit, 

20. 45. ... , ERRAN c?ecén, bere discipuluey, (H. mit un point ici.) 
. .. , 1l dit à ses disciples, 

21. 10. Orduan ERRAN ezecén, Adone il leur dit, 

21. 29. Eta ERRAN c?ecén comparatione kh«ur, Et leur dit vne 


similitude, Kal etze zapafoAir avrois' (sans hawr ni vne) | 

22. 10. Hare ERRAN c?ecén, | Il leur dit, 

22. 15. Eta ERRAN czecén, Adone il leur dit, 

299. 19. ...: eta EMAN ciecén, ...,«&leur donna, 

39. 20. Halaber copa-ere EMAN czecén, (H. mit ema ciecén,) AFFAT. 
ondoan $Semblablement aussi leur balla la coupe apres souper, 

99. 95. Baina harc ERRAN c?ecén, Mais il leur dit, 

292, 35. Guero ERRAN ciecén, Puis 1l leur dit, 

32. 36. ERRAN ciecén bada, 1l leur dit done, 

929. 88. , .. Eta hare ERRAN czecén, ... Et il leur dit, 

99. A0. .... ,:HRRAN 6260600; « «255 431 Gib; 

292. 46. Eta ERRAN c?ecén, Et leur dit, 

32. 52. Guero ERRAN ciecén, lesusec . . . prineipaley, 

Puis Iesus dit...,aux principaux 

29. 67. ... Eta ERRAN ciecén, ...? Et il leur dit, 

29. 70. ...? Eta hare ERRAN ciecén, ...* Il leur dit, 

93. 4. Eta ERRAN ciecén Pilatee Sacrificadore principaley 

Et Pilate dit aux principaux Sacrificateurs, 

23. 13. Orduan Pilatee, bEITHURIC Sacrifieadore prineipalae, . . . , 
ERRAN ciecém, 

Adone Pilate ayant appelé les principaux Sacrificateurs, . .. , leur dit, 

23. 92, Eta hare heren aldian ERRAN ciecén, 

Et pour la tierce fois il leur dit, 

98. 95. Eta LARGA c?ecén ...: eta EMAN ciecén lesus, 


Et leur relascha celuy ...: & leur liura Iesus 
94. 17. Eta ERRAN ciecén, | Et il leur dit, 

24. 19. Eta harc ERRAN c?ecén, Cer gauca ? 

Et illeur dit, Quelles? ..., IIoía; 


! L, ne traduit pas *Iesus', parce que ce Nom ne se trouve pas au texte grec. 


e 
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94. 25. Orduan hare ERRAN czecen, Lors il leur dit, 

24. 30. ..., eta HAUTSIRIC EMAN bai/ziecén. (ba? — que.) 

2... que... , puis le rompit, & leur en bailla. 

94.36. ..., eta ERRAN ciecén,  ...» & leur dit, 

24. 38. Orduan ERRAN c?ecén, Et il leur dit, 

24. 41. ..., ERRAN ciecén, ...,illeur dit, 

24. 44. Eta ERRAN ciecén, Et leur dit, 

94. 46. Eta ERRAN c?ecén, Et leur dit, 

CIECÉN. 5. Ind. imp. pl. 8., . s, r. i. pL, aux. aet. They had it 


to them.  (Thrice in St. Matthew.) 


(L. 


5. 7. Eta keinu EGUIN czecén, bere vncico lazuney, 

Et firent signe à leurs compagnons qui estogent en l'autre nasselle, 
ne traduit mot. à-mot ni le texte grec, ni le francais.) 

6. 29. Eta Phariseuetarie batzue ERRAN czecén, 

Et quelques vns des Pharisiens leur dirent, 

8. 36. Eta CONTA ciecen hay . ...,leur raconterent 

19. 33. ..., ERRAN ciecen haren iabée, ...ses maistres leur dirent, 
24. 5. ... guicon hec ERRAN ctecén, ...,ils leur dirent, 
CIECÓN. 95. Ind.imp.s.3,r.s, r.i. &, aux. act. He had it to 


hin. 


l. 18. Orduan ERRAN czecóm Aingueruüe, (H. mit ciecón.) 

Alors l'Ange luy dit, 

1. 18. Orduan ERRAN czecon, Zachariasee Aingueruüri, 

Zacharie dit àl'Ange, (Orduan pour xai que Calvin omit.) 

1.19. ... Aingueruác ERRAN ciecon, Et lAnge...luy dit, 

1. 84. ERRAN ciecón orduan Mariae Aingueruári, (H. mit ciecón.) 
Lors Marie dit à l'Ange, 

1. 85. . . . ERRAN ciecón, ...luy dit, 

2. 94. ... , età ERRAN czecón haren ama Mariari 

.. , & dit à Marie mere d'iceluy, 


3. 48. ...: eta ERRAN czecón bere amáe, ...: & sa mere luy dit, 
4. 89. Orduan ERRAN czecón deabruae, Et le diable luy dit, 

4. 4. Eta IHARDETs c?ecón lesusee, lesus luy respondit 

4.8. ... ERRAN ciecón, ...]luy dit, 

4.9. ...: eta ERRAN ciecón, ...,«&luy dit, 

4. 95. .. . , eta calterie batre e(ziecom EGUIN. 


...,&ne luy nuisit point. 

9. 4. .. . , ERRAN ciecón Simoni, ...,il dit à Simon, 

9. 10. Orduan ERRAN c?ecó;, Simoni Iesusee, 

Alors Iesus dit à Simon, 

9. 20. ..., ERRAN ciecón, Guigoná, ...,illuy dit, Homme, 
9. 27. ..., età ERRAN ciecón, ...,&]luy dit, 


! I1 y a plusieurs homonymes qui déparent la beauté du Verbe Basque. Voyez 


Zéyen & Zéyien à la p. 42 de l'ouvrage de M. le Ch. Inchauspe sur*Le Verbe 
Basque'; et Cioten aux pages 74 & 79 du '*Guide' de J. P. Dartayeta (Bayonne, 
1876). En frangais ' dit' traduit et dicit et dixit. 
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5. 29. Eta EGUIN ciecón banquet handibat Leuie bere etchean, 

Et Leui luy fit vn grand banquet en sa maison, 

7.9. ...: eta ITZULIRIC ERRAN c?econ . . . companiari, 

: & se tournant dit à la compagnie 

7.18. ..., eta ERRAN ciegon, ...,€&]luy dit, 

7. 15. ... Eta EMAN c?econ hura bere amari. 

.. . Et il le rendit à sa mere. 

7. 86. Eta othoitz EGUIN c/econ, Phariseu batee 

Or vn des Pharisiens le pria 

7. 40. ... lesusec ERRAN c/ecón, Et Iesus . . . , luy dit, 

7. 43. ... Eta hare ERRAN czecon, ... Et il luy dit, 

7. 44. Eta emazteaganat ITZULIRIC ERRAN ciecón Simoni, 

Lors il se tourna vers la femme, & dit à Simon, 

7. 48. Guero emazteari ERRAN c?ecón, Puis dit à icelle, 

7. 50. Baina emazteari ERRAN ciecón, Mais il dit à la femme, 

8. 41. ..., othoitz EGUIN czecon  ..., le priant 

8. 47. ...: eta bere buruá haren aitzinera EGOTZIRIC DECLARA czecón 

...,& seiettant deuant luy, luy declara 

8. 48. Eta hare ERRAN ciecón, Et il luy dit, 

8. 50. Baina Ilesusec ENQUNIC IHARDETS c?ecón, nescateharen aitári. 

Mais Iesus ayant ouy, il respondit au pere de la fille, 

9. 33. ...: Pierrisec ERRAN baitziecón lesusi, (bai — que) 

. . , Pierre dit à Iesus, 
9. 42. ... , eta RENDA ctecón bere aitari. 
. ., & le rendit à son pere. 

9. 50. Orduan ERRAN ciecón Iesusee, Lors lesus luy dit, 

9. 57. ..., ERRAN baitziecón norbeitee, (ba — que.) 

2. , quelqu'vn luy dit, 

9. 58. Eta lesusec ERRAN c?econ, — Et Iesus luy dit, 

9. 59. Baina ERRAN c?ecón berce bati, Mais il dit à vn autre, 

9. 60. Eta ERRAN c?ecón Iesusec, 

lesus luy dit, é(ze ó€ ajró (Eta vaut 0e, comme au verset 62, et 
* Iesusec' indique quel texte grec L. avait étudié.) 

9. 62. Eta ERRAN ciecón lesusec, lesus luy dit, eiz« 0& zpós avrüv 

10. 26. Eta hare ERRAN c?ecón,  Auquel dit, 

10. 28. Orduan ERRAN ciecón, Alors il luy dit, 

10. 29. Baina hare bere buruü IUSTIFICATU NAHIZ, ERRAN ciecón 
Iesusi, Mais iceluy voulant se iustifier, dit à Iesus, 

10. 35. ..., eta ERRAN c?ecón. ...,«& dit, 

10.37. Eta hare ERRAN ciecón, | Et il luy dit, 

10. 41. .. . ERRAN c?ecón lesusee, Et lesus .. . luy dit, 

11. l. .. ., ERRAN baitzéecón bere discipuluetarie batee, (bai-que.) 

... qu vn de ses disciples luy dit, 

11. 297. ..., ALTCHATURIC voza emazte batec populuaren artetic, 
ERRAN baiéziecón, (bai — que.) 

. , qu'vne femme d'entre le peuple esleua sa voix, & luy dit, 


» € 
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: 11. 37. ..., othoitz EGUIN ciecon, Phariseu batee 
: . , quelque Pharisien le pria 
11. 39. Eta ERRAN ciecón launae, Et le Seigneur luy dit, 
12. 18. Eta ERRAN ciecón gendetzecoetarie batee, Et quelqu'vn de 
la troupe luy dit, ris é« 709 óqAov (L. dit * vn de-ceux-de (la) troupe '.) 
12.14. Baina hare ERRAN czecón, Mais il luy dit, 
12. 15. Guero ERRAN cecón, Puis il leur dit, (L. traduit *luy' 
bien qu'au texte grec on lise zpós avrovs,) 
12. 20. Baina ERRAN ciecón laincoae, Mais Dieu luy dit, 
12. 41. Orduan ERRAN ciecón Pierrisee, Lors Pierre luy dit, 
18. 7. Eta ERRAN ciecón mahasti cainari, Dont il dit au vigneron, 
18.8. ... ERRAN czecón, ...luy dit, 
13. 12. ..., eta ERRAN ciecón, ...,& luy dit, 
18. 14. . .. , ERRAN ciecón populuari, ... dit à l'assemblee, 
13. 15. IHARDETS czecón, bada Iaunae, 
Dont le Seigneur luy respondit, 
18. 28. Eta ERRAN czecón norbeitec, Iauna, 
Et quelqu'vn luy dit, Seigneur, 
14. 15. ... batec ERRAN czecón, Et vn...]luy dit, 
14. 16. Eta harc ERRAN ciecón, | Et il luy dit, 
14. 18. ... Lehenae ERRAN ciecón, Le premier luy dit, 
14. 21. ... Orduan ASSERRETURIC aitafamiliác! ERRAN ciecón bere 
cerbitzariari, 
. . . Adone le pere de famille courroucé, dit à son seruiteur, 
14. 23. Orduan ERRAN ciecón nabussiae cerbitzariari, 
Et le maistre dit au seruiteur, 
15. 12. Eta hetarie gaztenac ERRAN ciecón aitári, 
Dont le plus ieune dit à son pere, 
15.20. ..., eta pot EGUIN c/econ. ...: & le baisa. 
15. 21. Eta ERRAN ciecón semeae, Et le fils luy dit, 
15. 27. Eta hare ERRAN cecón, Lequel luy dit, 
19.28. ...: bere aitác bada ILKIRIC othoitz EGUIN cecon. 
. .. Son pere done estant sorti le prioit : 
15. 29. ... ERRAN ciecón bere aitari, ..., & dit à son pere, 
15.31. Eta harc ERRAN czecón, Et il luy dit, 
16.2. Eta hura DEITHURIC ERRAN c?econ, Lequel il appela, 
16. 5. Orduan DEITHURIC bere nabussiaren cordunetarie batbedera, 
ERRAN ciecón  lehenari, 
Lors il appela tous les detteurs de son maistre, & dit au premier, 
16. 6. ...: eta hare ERRAN czecón, ... Et il luy dit, 
16. 7. Guero berce bati ERRAN ciecón, .. . Orduan hare ERRAN ciecón, 
Puis il dit à vn autre, .. . Et il luy dit, 
16. 31. Eta Abrahamec ERRAN ciecón, Et Abraham luy dit, 
! Aita-familia is a Latinism, in imitation of paterfamilias. The Heuskarian 
formation would be familia-aita — pére de fuinille.  Aita is said to mean help in 
Esthonian. 
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17. 19. Eta ERRAN czecón hari, Adone il luy dit, 

18. 19. Eta ERRAN cecon lesusec, Iesus luy dit, 

18. 22. Eta Iesusec hori ENQUNIC ERRAN c?ecón, 

Quand lesus eut ouy cela, 

18. 42. Eta lesusec ERRAN czecón, lesus luy dit, 

18. 43. .. .: Eta populu guciae lori IKUSSIRIC EMAN ctecon laudorio 
Iaineoari. ...: Et tout le peuple voyant cela, donna louange à Dieu. 

19. 5. ... : eta ERRAN ciegon, ...: & luy dit, 

19. 8. .. . Zaccheoc ERRAN ciecón Iaunari, 

Et Zachee..., dit au Seigneur, 

19. 9. Orduan Iesusec ERRAN czecón, Adone Iesus luy dit, 

19. 17. Eta harc ERRAN c?ecón, | Et il luy dit, 

19. 19. Eta orc huni-ere ERRAN c/ecón, | Et à cestuy-ci il dit aussi, 

19. 22. Orduan harc ERRAN czecón, llluy dit, 

22. 33. Eta harc ERRAN céecón, Iauna, Et il luy dit, Seigneur, 

22. 48. Eta lesusec ERRAN ciecón, Et Iesus luy dit, 

22. 50. ..., eta EDEQUI ciecon escuineco beharria. 

. , & luy emporta l'aureille droitte. 


...: mais il ne luy respondoit rien. 

23. 42. Eta ERRAN ciecón lesusi, Et disoit à Iesus, 

93. 43. Orduan ERRAN c/ecón lesusee, Lors Iesus luy dit, 

24.18. ..., ERBAN ciecón, ...,&luy dit, 

CIECÓTEN & eTZIECOTEN. 19. Ind. imp. pl. 3., r. &, r. i. s., 
aux. act. They had, or (with e) had. mot it to him. | (te — they.) 

l. 61. Eta ERRAN ciecoten, Et ils luy dirent, 

1. 62. Orduen keinu EGUIN cecoten  haren aitari, 

Lors ils firent signe au pere d'ieeluy 

9.12. ...: eta ERRAN ciegoten, ..., &ils luy dirent, 

5. 93. Eta hec ERRAN ciecoten, Ils luy dirent aussi, 

8. 37. Orduan othoitz EGUIN ciecoten Gadarenoén aldiri! inguruco 
gendetze guceiae, Lors toute la multitude de la contree eirconuoisine 
des Gadareniens le prierent 

9. 12. ... : eta HURBILDURIC hamabiée ERRAN czecoten, 

...,&les douze vindrent, & luy dirent, 

9. 86. ..., eta egun hetan efzzecoten nehori deus ERRAN 

...,& ne rapporterent en ces iours la rien à personne 

17. 5. Orduan ERRAN cecoten Apostoluée Iaunari, 

Lors les Apostres dirent au Seigneur, 

18. 37. Eta ERRAN ciecoten  ... Et ils luy dirent 

19. 14. ..., eta IGOR ciecoten, embachadorebat ? guibeletie, 





! De aide ou aldi, et iri — voisinage, vicinité. | 
? [IpeaBeiay ózioo. Cf. Da 14. 32. ou F. mit *un ambassade'. Voyez Littré, | 
vol. 1, p. 124, ÉTYM.  Ticis par, but literally from (the back). Cf. Ledin 24. 47., | 
where tic is depuis; Cedin 23 45. artetic — * par (le) milieu ', from (the middle) ; 
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...: parquoy ils enuoyerent vne ambassade apres luy, 

19. 25. Eta hec ERRAN ciecoten, Et ils luy dirent, 

19. 39. Orduan gendetzeco Phariseuetarie batzue ERRAN czecóten,! 

Adone aucuns Pharisiens de la troupe luy dirent, 

20. 2. Eta ERRAN c?ecoten, Et parlerent à luy, 

22.9. Eta hec ERRAN czecoten, Et ils luy dirent, 

22. 49. ..., ERRAN ctecoten, ...,luy dirent, 

32. 70. Orduan ERRAN c?ecoten guciée, Lors ils dirent tous, 

28.26. ..., hari erutzea gainean ECAR ciecoten lesusen ondoan 
ERAMAITECO. 

...: &luy chargerent la croix pour la porter apres Iesus. 

24. 19. ... ? Eta ERRAN ciecoten, ...? Ils dirent, 

24. 42. Orduan hec PRESENTA czecoten arrain ERRE ? cathibat,? eta 
ezti orrace * batetaric. Et ils luy presenterent vne piece de poisson 
rosti, & d'vn rayon de miel. 

CIETZÉN. 4. Ind.imp.s.3.,r. pl, r. i. ph, aux.aet. He had them 
to them. 

9. 16. ...., eta EMAN cielzén discipuluey, 

..., & les distribua à ses disciples, 

15. 12. ... Eta PARTI cietzén onac. ... Ainsi illeur partit les biens. 

19. 13. Eta DEITHURIC hamar cerbitzari bererie, EMAN cietzéi hamar 
marco, Et ayant appelé dix seruiteurs siens, i1 leur donna dix mares 

24. 40. ... , ERACUTS cietzén escuae eta oinae. 

. «ll leur monstra ses mains & ses pieds. 

CIETZÉN. 1l. Ind. imp. pl.3., r. pl, r. i. pL, aux. act. They had 
them to them. | (S. Matthieu 28. 11.) 

24. 9. ... , CONTA cietzén gauca hauc guciac hamequey, 

. «. , elles annoncerent toutes ces choses aux onze disciples 

CIETZÓN & eTZIECON. 5. Ind. imp. s. 3., r. pl, r. i. s, aux. 
act. He had them, or (with e) had them not to him. 

4. 5. Orduan ERAMANIC hura deabruae mendi gora batetara, ERACUTS 
cietzon munduco resuma guciae Adonc le diable l'emmena en vne 
haute montagne, & luy monstra, ...tous les royaumes du monde. 

10. 35. Biharamunean PARTITZEAN IDOQUIRIC bi dinero EMAN ciefzón 
ostatuari, Le lendemain au departir il tira deux deniers, & les bailla 
àl'hoste, (r9 zav$oyei,) 

18. 183. Eta gainean EGAR czetzón escuaec, Et mit les mains sur elle: 

14. 21. Eta ITZULIRIC cerbitzari hare CONTA cíefzón gauca hauc bere 
nabussiari. 


& TZen 17. 11. the same expression meaning rather across (the middle). Cuen 19.4, 
handic is par là, not thence. 

! Cet accent parait étre unique chez Leicarraga. 

? Erre is properly * burned *. 

* Under Caizten 9. 17. piéce is also rightly rendered ca/hi. But under Den and 
Trauca 5. 36. L. falls into the needless erdarism pedacu, Castilian pedazo. 

* Cf. honey-conib. 





168 A SYNOPSIS AND PARSING OF THE 


Ainsi le seruiteur s'en retourna & annonca ces choses à son maistre. | 


93. 9. ... : baina hare eíziecon deus IHARDETS. 
...: mais il ne luy respondoit rien. 
CIETZOTEN. 2. Ind. imp. pl. 8., r. pL, r. , &, aux. aet; TAE 


had them to him. 


7.18. Eta CONTA cietzotem loannesi bere discipuluee gauca haue : 


gueiae. Toutes ces choses furent annoncees à lean par ses disciples. 
Kal àzijyyeiXav 'Ioávrg oi ua09rai avroÜ sep, mávrov robrov. 

9. 10. Eta ITZULIRIC Apostoluée CONTA cieízotem lesusi,... gauca 
gucelae. Quand les Apostres furent retournez, ils luy raconterent toutes 
les choses 

CIHARDVCATELA. 1l. I.q. ciharducaten, le * perdu devant /a 
partieipial. WAilethey disputed (it). (Mare 2. 8., 9. 14.) 

24. 15. ... ela CIHARDUCATELA, 

... comme ils... & disputoyent, 

baCIHARDVCATEN. 1. Ind.imp. pl. 3., r. s., v. irr. aet. ?harduki. 
They disputed (it). 

20. 5. Eta hec bacIHARDUCATEN berén artean, 

Or il (sc) arguoyent entr'eux, (Marc 8. 16., 11. 31.) 

baiTZINABILTZATEN. 1. Ind. imp. pl. 2., v. irr. pass. ebil, v 
conj. régi par Cergatic da. (bai — que.) Cf. 1 Cor. 12. 2. Cinabiltza- 
tela. That ye walked, or went. 

2. 49. ... , Cergatie da ene BILHA baiTZINABILTZATEN ? 

^, Pourquoy est-ce que vous me cerchiez ? 

eTZINAQVITÉN. 1l. Ind. imp. pl 2., r. s, v. irr. aet. iaquim. 
IK new ye it (not)? 

2. 49. ...? eTZINAQUITÉN ecen ...? ...? ne scaulez-vous pas qu' 

baCINDVTE. 1. Suppositif pl. 2., r. s, v. p. Jf ye had àt. 


17. 6. ..., Baldin fede bacINDUTE mustarda bihibat de» beeembat, | 


., Bi vous auiez foy autant que monte vn grain de moustarde, 
CINECAQVEOTE. 1. Cond. imp. pl.2., r. s, r. i. S, aux. act. Ye 
cowd. have it to it. 
7. 6. ... , ERRAN AHAL cinecaqueote mareucér ! huni, 
(.., VOus pourriez dire à ce meurier, cvxapíro rajry, 
CINCAQVEIZTE. 1. Cond. prés. s. 3., r. pl. 2* pers.,, aux. act. 
It would have jou. 
17. 6. .. . : eta OBEDI cincaqueiste.* 
...&il vous obeiroit. xai j-5kovcoer àv optr. ; 
CIOALA. 1. Ind. imp. s. 3., avec perte du » devant /« participial, 
v.irr. pass. oam. — As he went. 


! Salaberry dit, p. 124, * Mazuza, s., müre, fruit de ronce'. Perhaps we must 
read matzucér; if the etymon is mahats — raisin and AÀutz — empty. See Luke 
20. 10. 

? Cf. John 8. 39. obrae eguin cincaqueizte. — vous feriez les wwwures; where 
I put cinegaqueizte in the reprint of 1908. See Acts 18. 14. sustenga cingaqueistet : 
— ie vous soustiendroye. 
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19. 36. Eta hura ci0ALA, Et comme il alloit, (Amd he acenting.) 

CIOELA. 46. Ind. imp. s. 8., r. $, chute du « devant /a partici- 
pial, v. irr. aet. erran. . .WAiile he said 4t. 

1. 24. ..., CIOELA, ...,disant, On trouve le méme mot en 1. 63., 
1. 67., 3. 22., 4. 4., 4. 34., 4. 35., 5. 8., 5. 12., 5. 18., 7. 19., 7. 39., 8. 30., 
EM 85-54, 9. 18., 9. 22., 9. 35., 9. 38., 9. 55., 10. 25., 12. 16., 12. 17., 
14. 3., 15. 3., 18. 2., 18. 3., 18. 13., 18. 18., 18. 38., 18. 41., 19. 16., 19. 18., 
19.20. 19. A1., 22. 8,, 22. 19., 22. 20., 22. 42., 22. 59., 23. 3., 23. 18., 
23. 39., 23, 40., 23. 47., 24. 7. . 

22.20. ..., AFFAL ondoan CIOELA, Jerà r0 Óewzvijcat Aéyov, En 
7. 39. on ne trouve pas l'équivalent au texte francais. 

CIOITELA. 27. Ind. imp. pl. 3., r. s., avec /a partie'pial qui sup- 
prime le 7, v. irr. act. erran. | While they said it. 

2.18. ...,eta CIOITELA, ...,&disans, Et de méme en 3. 10,, 
9. 14. 4. 36., 4. 41., 5. 21., 5. 30., 7. 4., 8. 24., 8. 25., 10, 17., 15. 2., 17. 13., 
29:77. 19. 14., 20. 5., 20. 14., 20. 21., 20. 28., 21. 7., 22. 64., 22. 67., 23. 2., 
29. 5., 23. 35., 24. 29. 

CIOITEN. 1. Ind. imp. pl. 3., r. s, v. irr. act. erram. — They said it. 

7.9. .. . , CIOITEN, (H. mit cioiten,) Car disoyent-ils, 

CIOSTELA. 2. Ind. imp. s. 3., r. &., r. i. pl, chute du * devant / 
participial, v. irr. act. erron. While he said it to them. 

14. 7. ..., CIOSTELA, ...: en leur disant, 

19. 46. CiOSTELA, Leur disant, 

CIOTSALA. 2. Ind. imp. s. 3., r. s, r. i. s., avec chute du » devant 
la, participial, v. irr. act. erraon. While he said 4t to him. 

7.6. ..., CIOTSALA, ...,luy disant, 

8.49. ..., hari CIOTSALA, ...,luy disant, 

CIRADELA. 15. I. q. ciraden, sans * à cause du /a participial. 
While, or that, they were. 

2.6. ... hec han -cIRADELA, | Et comme ils estoyent là, 

2. 49. ..., hec ITZULTZEN ciradela, ...,eux s'en retournans, 

8. 23. Eta vncian hec IOAITEN c?radela, Or comme ils vogoyent, 
(L. dit * Et comme ils alloyent dans le vaisseau ', pour zAeórrov à€ abr) 

9. 57. . .. , hec bideaz IOAITEN ciradela, 

. . . comme ils alloyent par le chemin, 

10. 38. ...hec IOAITEN ciradela, ...comme il s'en alloit (L. 
traduit *ils s'en alloyent', 'Er à& rQ zopeíeo0a. abrovs.) 

11. 29. Eta gendetzeac BILTZEN ciradela, Et comme la multitude 
s'amassoit, (L. traduit ràr 0€ óqAcov éra0powopérov.) 

13. 2. .. . Galileano hauc berce Galileano guciac baino bekatoreago 
CIRADELA, ...que ces Galileens fussent plus pecheurs que tous les 
autres Galileens, 

13. 4. .. . Ierusalemeco habitant guciae baino hoguendunago ctRA- 
DELA? ...que..., eussent offensé plus que tous les habitans de 
Ierusalem ? 

17. 14. ..., IOAITEN czradela  ... qu'en s'en allant, 

Z 
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18. 9. ... bere buruétan iusto CIRADELA 
... en eux-mesmes d'estre iustes, 
20.20. ...iusto CIRADELA ... estreiustes, (Voyez Cutela 20. 20.) 
94. 4. . . . hec halacotz duda handitan CIRADELA, 

. comme elles estoyent en grande doute pour cela, 

. 15. ... hee MINQO ciradela |... comme ils deuisoyent 

4. 36. Eta gauca haucaz MINQO ciradela, 

Et comme ils disoyent ces choses, (L. traduit * deuisoyent de ces '.) 

24. 44. ... , ecen BEHAR ciradela, COMPLITU ... gauca guciae. 

., quil estoit necessaire que toutes les choses... fussent ac- 
complies. 

CIRADEN & TZIRADEN. 74. Ind.imp. pl. 3., v. s. & aux. Le 
^. est le pron. rel. nom. pl. — qv en 2. 33., 3. 7., 4. 22., 5. 9., 13. 17. 
(2? cas), 14. 24., 16. 21. (1 eas), 18. 9., 22. 52., 23. 48. (1* et 2? eas), 
23. 55., 24. 27. En 24. 28. il est direetif, pour oà. They were, or 
(with e, 20. 40.) avere «ot ; to which they were ; (those) avhich were. 

1. 6. Biae CIRADEN iusto Iaincoaren aitzinean, 

Tous deux estoyent iustes deuant Dieu, 

1. 7. .. . , eta biae baiTZIRADEN adinez AITZINARATUAC. 

..., & tous deux estoyent fort aagez,. (bai -— que.) 

1. 58. ... , eta ALEGUERATZEN ciraden harequin. 

.. . , S'en resiouissoyent auec elle. 

2. 8. Eta IOAITEN ciraden guciae scributan IARTERA, batbedera cein 
bere hirirát. 

Ainsi tous alloyent pour estre mis en escrit vn chacun en sa ville. 

2.8. Eta CIRADEN comarca berean | Or en la mesme contree il y auoit 

2. 33. ... harcaz ERRAITEN ciraden gaucéz. 

.«. des choses qui estoyent dites de luy. 

2. 41. Eta IOAITEN czraden haren aita-amáe vrthe oroz Ierusalemera - 
Bazeo bestán. Or son pere & sa mere alloyent tous les ans en Ierusa- 
lem, à la feste de Pasque. 

2. 47. Eta SPANTATZEN ciradem ... Et... s'estonnoyent 

8. 7. . . . ETHORTEN ciraden gendetzey, 

... à la multitude des gens qui sortoyent 

4. 20. ...: eta synagogaco gucién beguiae haren gainera FINCATUAC 
CIRADEN. ...:& les yeux de tous ceux qui estoyent en la synagogue, 
estoyent fichez sur luy. 

4. 92. . .. haren ahotie ILKITEN craden hitz gratiazeoéz, 

. «. des paroles pleines de grace qui procedoyent de sa bouche : 

4. 86. ... , eta MINQO ciraden elkarren artean, 

..., & Ils parloyent entr'eux, 

4. 41. Deabruac-ere ILKITEN ciraden anhitzenganie, 

Les diables aussi sortoyent de plusieurs 

5. 9. ... eta harequin CIRADEN guciae, (H. mit ciraden, parce que 
L.a&]lu robs civ abr) ...,&tous ceux qui estoyent auee luy, 

5. 19. ... , eta gendetze handiac BILTZEN ciradenm ENQUTERA, 
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...: tellement que grandes multitudes de gens s'assembloyent 
pour l'ouir, 

6. 1. ....: eta buruca IDOQUITEN ARI baitziraden haren discipuluae, 
eta IATEN escuez BIHITURIC.! (bai — que. ...: &ses disciples arra- 
choyent des espies, & en mangeoyent, les froyans entre les mains. 

6. 11. ..., eta elkarrequin MINQO craden, 

..., & deuisoyent ensemble 

6. 17. ... , cein ETHORRI baif£ziraden - 

...,lesquels estoyent venus (On remarque la pluralité de Cen.) 

7.ll. ...: eta IOAITEN ciraden harequin haren discipuluetarie 
vnguisco, eta gendetze handia. 

... ; & plusieurs de ses disciples alloyent auec luy, & grosse multitude. 

8. 1. ..., eta hamabiae CIRADEN harequin: (H. omit la virzule, et 
mit ciraden) ..., &les douze estoyent auec luy. 

8.2. ..., eeinaganie cazpi deabru ILKI 2can bai£ziruden, (H. mit 
icgen.) ...,de laquelle sept diables estoyent sortis : 

8. 98. ...: eta vrez BETHATZEN ciraden, 

...: & s'emplissoyent d'eau, 

8. 30. .... Ecen anhitz deabru sARTHU czraden hura baithan. 

-..: €ar plusieurs diables estoyent entrez en luy. 

8. 35. .. . ceinetarie ? deabruac ILKI ica baitzeraden, 

. . . duquel les diables estoyent sortis, 

8. 88. ... , eeinaganic ? ILKI ica, baitziradeo deabruae, 

. . . duquel les diables estoyent sortis, 

8. 53. Eta TRUFFATZEN ciroaden hargaz, Et ils se rioyent de luy, 

9. 6. Hec bada ILKIRIC IOAITEN czraden burguz burgu, 

Eux donc estans partis, alloyent de village en village, 

9. 14. Ecen bacIRADEN borz milla guiconetarano. Car ils estoyent 
enuiron cinq mille hommes.  (L. traduit jusqu'à au lieu d'environ.) 

9. 18. ..., diseipuluae harequin bairZiRADEN (ba — que.) 

... , & que les disciples estoyent auec luy, 

9. 30. Eta huná, bi guigon MiNQo c?raden harequin, cein baiTZIRA- 
DEN Moyses eta Elias: Et voici, deux hommes parloyent auec luy, 
qui estoyent Moyse & Elie. 

9. 82. ... , CIRADEN logalez CARGATUAC: 

.. . estoyent appesantis de sommeil : 

9. 45. ...: eta BELDUR ciraden haren INTERROGATZERA hitz hune- 
QaZ. ...: & craignoyent à l'interroguer de ceste paro e. 

1l. 42. ...: hauc EGUIN BEHAR craden, eta hec ez UTZI. 

. «1 1l falloit faire ces choses ci, & ne laisser point celles-la. 

13. 1l. Eta baciRADEN batzu dembora hartan berean 

... À ceste heure-la aucuns qui estoyent presens 

18. 17. ..., CONFUNDITZEN ciraden ...guciae: ... hargiz EGUITEN 

! Salaberry traduit Bihitu par * dégrainé'. (Vocabulaire de Mots Basques Das- 
Navarrais. Bayonne, 1556.) 

* On remarque les deux manieres de traduire duquel. 
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ciraden gauca glorioso guciéz. ..., tous ses aduersaires estoyent 
confus:... de toutes les choses glorieuses qui estoyent faites par luy. 

14. 7. .. . nola lehen iarlekuéz HAUTATZEN craden, 

... comme ils eslisoyent les premieres places à table:! zs ràs 
T;porokAioías é£eAéyovro, 

14. 24. ... , guigon DEITHU 2co ciraden hetariec 

... de ces hommes-la qui auoyent esté inuitez, 

14. 25. Eta gendetze handiae IOAITEN c?raden harequim : 

Or grandes troupes alloyent auec luy : 

15.1. Eta HURBILTZEN craden harengana publicano eta gende 
VICITZE gaichtotaco guciae, 

Or tous les peagers & gens de mauuaise vie s'approchoyent de luy 

16.14. ..., cein baiTZIRADEN auaritioso: eta hargaz TRUFFATZEN 
ciraden. ...qulestoyent auaricleux, ... & se moquoyent de luy. 

16.21. ... abratsaren mahainetie ERORTEN ciraden appurretaric 
ASSETZECO, baina are orac? ETHORTEN cZradem  ... estre rassasié des 
miettes qui cheoyent de la table du riche: & mesmes les chiens venoyent, 

18. 9. .. . bere buruétan . . . FIDA ciraden batzuey, 

...à aucuns qui se confioyent en eux-mesmes 

18. 10. Bi guigon IGAN c?raden templera othoitz EGUITERA, bata 
Phariseu eta bercea publieano: Deux hommes monterent au temple, 
pour faire oraison, l'vn Pharisien, & l'autre peager. 

18. 84. .... : eta CIRADEN hitz hauc hetarie ESTALIAC, 

..: ains ce propos leur estoit caché, (L. pluralizes pfjua) 

20. 19. Orduan AIHER c?raden Sacrifieadore principalae eta Seribac 
haren gainean escuén ECARTERA ordu hartan berean : 

Adone les principaux Sacrificateurs & les Seribes en ce mesme instant. | 
tascherent à mettre les mains sur luy: (éCjrgoar) 

20. 40. Eta guehiagoric etziraden AUSARTZEN deusez haren INTER- 
ROGATZERA. Et ne losoyent plus interroguer de rien. (Cf. Traucue 
pour deus sans ez) 

22.2. ...: ecen populuaren BELDUR ciradem. (On remarque rei 
objectif) ...: car ils eraignoyent le peuple. 

32. 52. ...: harengana ETHORRI ciraden Sacrificadore principaley, 

. À ceux qui estoyent venus à luy, ascauoir, aux principaux 
Saerificateurs, 

232. 68. ..., TRUFFATZEN ciraden harcaz, ...se moquoyent de luy, 

33.5. Eta hee hambat coRTZENAGO ciraden, (Cf. Mat. 9. 16. & 
927. 24.; Mare 2. 21.; Actes 9. 22. ; Héb. 6. 9. & 11. 25.5; et ci-dessus 
Du 7. 42. maiteago.) Mais ils s'efforcoyent tant plus, 

23. 12. . . . : ecen lehen etsay CIRADEN elkarren artean. 


! L. traduit * comme ils étaient élus au sujet des places d'asseoir'.  Jar-leku se 
dit aussi de l'endroit oü les Basquaises mettent leurs chaises à l'église. 

? Goyhetche dans ses Fableac de 1852 usite ce mot pour mátin — mastiff. Le 
mot se trouve en ohalano (— ora-alano) par lequel Darthayeta traduit dogue à la 
p. 251 de son Guide ou Manuel (1876). 
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...: Car par auant ils estoyent en inimitié entr'eux. 

23. 21. Baina hec heyagoraz IARTEN ciraden, Mais ils s'escrioyent, 

28. 28. ...: eta hayén heyagoráe eta Saerificadore principalenae 
RENFORQATZEN cirüden. ...: & leurs voix & celles des principaux 
Saerificateurs se renforcoyent. 

23. 25. ... , ceinen ESCATU ica baitziraden : 

, lequel ils demandoyent : 

23. 32. Eta ERAMAITEN ciraden berceric bi gaizquiguile-ere harequin 
HIL ERACITECO. Deux autres aussi qui estoyent malfaiteurs furent 
menez pour les faire mourir auec luy. (En 1566 Iny.) 

239. 93. ...: eta TRUFFATZEN ciraden hargaz Gobernadoreac-ere 
hequin, 

...: pareillement les Gouuerneurs se moquoyent le luy auec eux, 

23. 36. Eta TRUFFATZEN ciraden hargaz gendarmesac-ere, 

Aussi les gendarmes se moquoyent de luy, 

293. 48. Eta spectacle hartara BILDU can ciraden gendetze guciac, 
IKUSSIRIC EGUIN ean ciraden gaugáe ... ITZULTZEN ciraden. 

Et toutes les troupes qui s'estoyent PI RR à ce spectacle, voyans 
les choses qui se faisoyent, s'en retournoyent 

28. 55. Eta IARREIQUIRIC harequin Galileatie ETHORRI Zen ciraden 
emaztec-ere 

. . . Et les femmes aussi qui estoyent venues auec luy de Galilee, 

24. 5. Eta nola 1CITURIC baitzraden, eta BEHEITITZEN baitziraden 
beguithartez lurrera! ... Et comme elles estoyent espouuantees, & 
baissoyent la face en terre, 

24. 10. Eta CIRADEN .. . , gauca hauén Apostoluey erraileac. 

C'estoit . .. , lesquelles dirent ces choses aux Apostres. 

24. 13. Eta huná, hetarie biga IOAITEN czraden 

Et voici, deux d'entr'eux alloyent 

24.14. Eta MINQO céradenm elkarren artean HELDU ica ciraden 
gauca haugaz guciéz.  Lesquels deuisoyent entreux de toutes ces 
choses qui estoyent aduenues. 

24. 27. ... Scriptura gucietan harcaz beraz CIRADEN gaucác. 

...en toutes les Escritures les choses qui estoyent de soy. 

24. 28. .. . IOAITEN ciraden burgura, (V. Citecen 24. 28.) 

. » » de la bourgade oü ils alloyent : 

24. 53. Eta CIRADEN bethi templean, 

Et estoyent tousiours au temple 

CIRADENAC. 9. I. q. ciraden, » rel. nom. pl., décl. nom. intr., & 
acc. de ditu, ditucue, citzaten. (nac — ceux qui.) Those who were. 

l. 53. GOS&E czrademae  ...ceux qui auoyent faim: 

9. 9. ..., halaber Iacques eta Ioannes Zebedeoren seme Simonen 
lagzun CIRADENAC-ere. 


! "The Rev. R. Williams in his Lericon Cornu-Britannicum (London : 18565) under 
the word Lor, a variety of leur, lur, quotes Iurr« as meaning tie earth in Baskish. 
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..., semblablement aussi laques & lean, fils de Zebedee, qui 
estoyent compagnons à Simon. (L. dit *de Simon *.) 

6.3. ... eta harequin CIRADENAC ? 

..., & ceux qui estoyent auec luy ? 

6. 18. Eta spiritu satsuéz TORMENTATZEN ciradenae : 

Et ceux qui estoyent tormentez des esprits immondes : 

9. 39. Eta Pierris, eta harequin CIRADENAC, 

Or Pierre & ceux qui estoyent auec luy 

11. 52. ..., eta SARTZEN ciradenac  ...ceux qui y entroyent. 

18.84. ... , eta ERRAITEN c?radenac 

...€e qu'il disoit. rà Aeyópera. 

24. 10. ... , eta berce hequin CIRADENAC, 

..., & les autres qui estoyent auec elles, | 

24. 38. ... , eta hequin CIRADENAC: | 

...,& ceux qui estoyent auee eux : | 
| 





CIRADENEAN. 19. I. q. céraden, v rel. temp., déel. temp. (nean 
— quand.) When they were. 

1. 93. .. . , haren officioeo egunac ACABATU cradenedan, | 

... quand les iours de son office furent acheuez, | 

9. 15. ... , hetarie Aingueruác cerurat IOAN ciradeneam, 

... apres que les Anges s'en furent allez d'auec eux au ciel, 

9. 21. Eta COMPLITU ev ciradenedn haourtehoaren CIRCONCIDI- 
TZECO cortzi egunac, 

Et quand les huiet iours furent accomplis, pour circoncir l'enfant, 

.2. 92. Eta coMPLITU c«m ciradeneazn Mariaren purifieationeco 
egunac 

Et quand les iours de la purgation d'iceux ! furent accomplis 

2. 493. Eta h«artaco egunac COMPLITU c?radenean, 

Quand il (sic) eurent acheué les iours d celle, 

3. 2. Eta Annas eta Caiphas ? Sacrificadore subirano CIRADENEAN : 

Et qu'Anne & Caiphe estoyent souuerains Saerificateurs : 

7.4. Eta hec ETHORRI c?radenean lIesusgana, 

Et quand iceux furent venus à Iesus, 

7. 10. ... , etchera ITZULI ciradenean, 

Et quand ceux . . . furent retournez en la maison, 

7. 24. Eta PARTITU ciradenean loannesen mandatariae, 

Quand les messagers de lean furent partis, (5€ se rend Eta.) 

9. 32. ... . : età IRATZARTU ciradenean, 

... 1 & quand ils furent esueillez, 

9. 33. .. . , hec PARTITU ciradenean harenganie : 

.. . quand ceux-la furent departis d'auec luy, 

9. 34. .. . hodeyean SARTZEN ciradenean. 


! I1 y a une note marginale qui dit: *Ascauoir de Marie. Quelques MSS 
donnent a?r7s, et d'autres abtràóv ; mais pas Mapiüàp. 

? L. a pris iei et partout la terminaison grecque de ce nom, mais, comme 
St. Jéróme qui écrit Caipha, 11 a omis le 2* a de Kaiáda. 
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-..1: & comme iceux entroyent en la nuee, 

9. 37. ... , hee mendiüie IAUTSI ciradeneanm, 

...,eux estans descendus de la montagne, 

9. 51. ..., haren goiti ALTCHATZECO egunae COMPLITZEN ciradenectn, 

-.. quand les iours de son eleuation s'aecomplissoyent, 

32. 55. .. . , eta elkarrequin IARRI ciradenean, 

Eux...,&s'estans assis ensemble, 

28. 33. ETHORRI /cam ciradenean bada ... Estans done venus 

93. 56. Guero ITZULI cradeneanm ...Puis estans retournees, 

24.3. Eta SARTHU ciradenean  ... Et estans entrees 

24. 9. Eta monumentetie ITZULI ciradenedaii, 

Et quand elles furent retournees du sepulchre, 

CIRADENÉC & eTZIRADENÉO. 7. L q. ciridenae, mais nom. 
aet. (née — ceux qui.) Those who avere, or (with e) were not. 

5. 30. Eta hetaric Seriba eta Phariseu CIRADENÉC 

Et ceux d'entr'eux qui estoyent Scribes & Pharisiens 

7. 10. Eta IGORRI can ciradenée, 

Et quand ceux qui auoyent esté enuoyez 

7. 390. Baina Phariseu eta Legueco doctor harenganie BATHEYATU 
eiziradenéc ... Mais les Pharisiens, & les docteurs de la Loy, qui 
n'estoyent point baptizez de luy, 

8. 45. ... , eta harequin CIRADENÉC, 

..., & ceux qui estoyent auec luy, 

18. 39. Eta aitzinean IOAITEN ciradenéc 

Et ceux qui alloyent deuant, 

19. 32. Eta IOANIC IGORRI Zen ciradenec 

Et ceux qui estoyent enuoyez s'en allerent, 

22. 49. Orduan haren aldean CIRADENÉC IKUSSIRIC 

Alors ceux qui estoyent aupres de luy, voyans 

CIRADENENY. 3. I q. craden, * rel. pl. nom., déel. dat. pl. dét., 
r. i. de ciecén & cerauen. (ney — à cewr qui.) To those who were. 

6.4. ... harequin CIRADENEY-ere : 

.. . &ussi à ceux qui estogent auec luy : 

14. 7. ... GOMITATU 2can cióradenej ...auxinuitez 

19. 24. Eta present CIRADENEY ...à ceux qui estoyent presens, 

CIRADENEN. 1l. LI. q. céraden, &ux., » rel. pl. nom., décl. pl. 
poss. (nén — de ceur qui.) Of those aho were. 

19. 45. ..., hartan SALTZEN eta EROSTEN ARI ciradenéi campora 
EGOIZTEN. ...àietterhors ceux qui vendoyent & achetoyent en ieeluy, 

CIRADENETARIC. 1. lI q. ciraden, v. s., *» rel. pl. nom., déel. 
partitif pl. dét. (netaric — de ceuz qui.) From among those aho were. 

24, 24. . .. gurequin CIRADENETARIC batzu 

Dont aucuns d'auee nous (róàr civ jpiv ought to be italicized 
ciradenetaric on Leicarragan principles.) i 

CIRATEQVEEN. 1. Cond. passé pl. 3., aux. T7ey would have 
been. (Cf. Mat. 11. 21.) 
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10. 183. .. ., aspaldi cacurequin eta hautsequin IARRIRIC EMENDATU 

ciratequeen. ) 
. , ladis gisans auec sac & cendre, ils se fussent repentis. 

CIRAVTENO. 1. Ind. imp. pl. 3., ^ rel. temp., décl. duratif, v. irr. 
passif éraum. | (no — pendant, ou dwrant, que.) | While they lasted. 

4.9. ... egun hee CIRAUTENO, ... durant ces iours-la: 

CITECEN & baiTZITECEN. 61. Ind. imp. pl 3., aux. ey 
awere.t 

1. 59. .. ., cortzigarreneco egunean ETHOR baiízi£ecen haourtehoaren 
CIRCONCIDITZERA, (ba$ — que.) 

... qu'au huietieme iour ils vindrent circoncir le petit enfant, 

1.65. ...,eta Iudaco herri mendieu orotan PUBLICA ciecen hitz 
haue guciac. ...: & toutes ces paroles furent diuulguees par tout le 
pais des montagnes de Iuda. 

2.6. ..., COMPLI baitzitecen haren ERTZECO egunae. (ba? — que.) 

.. . que les iours d'icelle furent accomplis pour enfanter, 

9.9. ..., eta icidura handiz ICI citecen. 

..., & ils eraignirent de grande crainte. 

9. 16. Eta ETHOR cifecen, LEHIATUQUI, 

Ils vindrent done hastiuement, 

9. 90. Eta ITZUL citecen, artzainae, 

Puis apres les Pasteurs s'en retournerent 

9. 89. .. . , ITZUL citecen Galileara, bere Nazaretheco hirira. 

... ,1ls s'en retournerent en Galilee, en Nazareth leur ville. 

2. 42. ... , IGAN citecen hec 

... , eomme ils furent montez en Ierusalem, 

2. 44. ... , IOAN citecen egun baten bidean : 

. , lls eheminerent vne 1ournee: 

9. 45. ... , BIHUR citecen lerusalemera, 

... ls s'en retournerent en Ierusalem, 

2. 48. Eta hura IKUSSIRIC SPANTA cifecen : 

Et quand ils le virent, ils s'estonnerent : 

4. 28. Orduan BETHE cifecen guciae asserretassunez synagogán, Et 
oyans ces choses ils furent tous remplis de courroux en la synagogue. 

4. 42. ... , eta ETHOR c?tecen hura baitharano : 

...la multitude..., & vint iusquà luy, 

5. 7. .. . : eta ETHOR cifecen, ...,lesquels vindrent 

9. 17. ..., cein? ETHOR baifzitecem ... burgu gucietarie: (Voyez 
baiT'irade 24. 22., baiT'itw 12. 37.) 

...,qui estoyent venus de tous les villages 

5. 21. Orduan HAS citecen PENSATZEN Seribáe eta Phariseuae, 

Adone les Seribes & Pharisiens commeneerent à penser, 


... : & furent remplis de crainte, 3 


! Like Cecan this word is used only with an auxiliary. 
? Cein indéterminé rend qui plural, au lieu de ceinak, 
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6. 11. Eta BETHE cifecen eraucimenduz, 

Dont ils furent remplis de forcenerie, (àroías') 

6. 18. ...: eta SENDA citecen. ...: furent guaris. 

7. 14. . . . GUELDI citecen)  ... s'arresterent) 

7.49. Eta HAS citecen . .. , bere artean ERRAITEN, 

... , €ommencerent à dire entr'eux, 

8. 19. Orduan ErHOR c/fecem harengana haren ama eta haren 
 anayeae, Lors sa mere & ses freres vindrent à luy, 

8. 22. .. . Eta PARTI c?fecen, ... Et ils se partirent. 

8. 294. ...: eta CESSA citecen, ..., lesquels cesserent, 

8. 33. ILKIRIC bada deabruae guigónaganie SAR citecen, vrdetara : 

Les diables donc sortirent de l'homme, & entrerent és pourceaux : 

8. 35. Orduan gendeac ILKI cifecen ..., eta ETHOR citecen lesusgana, 
...: eta ICI citecen. Adone les gens sortirent . . ., & vindrent à Iesus, 
-.. : dont ils eurent peur. 

8. 56. Eta SPANTA citecen haren aita-amáe : 

Et le pere & la mere d'icelle furent estonnez, 

9. 15. ..., eta IAR citecen guciac. ...,«& les firent tous assoir. 
«ai karéxkAuvav üázavras.  (L. traduit * et tous s'assirent '.) 

9. 17. ... , eta RESSASIA citecei : ..., & furent rassassiez : 

9. 94. ... : eta ICI cifecen ...,ils eurent peur. 

9. 86. ....: eta hec ICHILIC EGON citecen, 

...: & ils se teurent tous, 

9. 43. Eta SPANTA citecem guciac ... Et tous furent estonnez 

9. 46. Guero sAR citecen elkarrequin dispután, 

Puis ils entrerent en dispute en eux-mesmes : 

9. 52. .. . , eta IOANIC SAR citecen Samaritanoén burgu batetan, 

. .., lesquels partis entrerent en vne bourgade des Samaritains 

9. 56. .... Eta I0AN citecen berce burgu batetara. 

... Ainsi ils s'en allerent en vne autre bourgade. 

10. 30. .. ., eta hec hura BILLUCIRIC, eta QGAURTHURIC IOAN cifecen, 
hwra erdi HILIC UTZIRIC, ...: lesquels le despouillerent, & apres 
. qu'ils l'eurent nauré, s'en allerent, le laissans à demi mort. 

11.32. ...: eeren Ionasen predieationera! EMENDA baifzitecem: 
eta huná, Ionas bainoagoa leku hunetan. ...: car ils se repentirent 
à la predication de Ionas: & voici, il y a ici plus que Ionas. 

13. 31. Egun hartan berean HURBIL cifecen, Phariseuetaric batzu, 

En ce mesme iour aueuns Pharisiens vindrent, 

14. 4. Eta hee ICHILIC EGON eitecem, Et ils se teurent. 

14. 18. Baina guciac HAs citecen consentimendu batez EXCUSATZEN. 

Mais ils ceommencerent tous d'vn aecord à s'excuser., 

15. 24. .. . Eta HAS citecen, atseguin HARTZEN. 

... Et commencerent à faire bonne chere. 


! Predicationeagatic, pour els rà kíjpvypa, serait plus idiomatique. La termi- 
naison ra signifie approximation. 
A à 
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17. 19. ... , ela GUELDI e?2tecen vrrun : 

.. . , lesquels s'arresterent loin. 

17. 14. ... CHAHU baitzitecen. | (bat — que.) 

... qu'en s'en allant, ils furent nettoyez. 

20. 1. ... , ETHOR baifzitecen Sacrificadore principalae ... (ba; — 
que sous-entendu. Voyez Ced in.) 

...,les prineipaux Sacrifieateurs . . . suruindrent. | 

20. 19. ... : baina populuaren BELDUR cifecen : 

.. . : (mais il (sic) craignirent le peuple :) 

90. 96. ...: eta miraz IARRIRIC haren repostaren gainean ICHIL 
cilecen. ...: mais esmerueillez de sa response ils se teurent. 

22.5. Eta ALEGUERA cifecen, eta ACCORDA citecen hari diru EMAITERA. 

Dont il (sie) furent ioyeux, & aecorderent de luy donner argent. 
(L. ne dit pas dirurie mais àpyóptor) 

22. 66. .. . BIL citecen populuco Ancianoae, 

..., les Anciens du peuple, . . . s'assemblerent 

23. 9. Eta HAS citecen haren ACCUSATZEN, 

Et commencerent à l'aecuser, 

23. 12, Eta egun hartan berean ADISQUIDE cifecen elkarren artean 
Pilate eta Herodes: En ce mesme iour deuindrent amis Pilate & 
Herode: (L. traduit per" àÀAjAeov: | Calvin l'omet.) 

23. 56. ..., eta Sabbathoan REPOSA c'itecem, 

...,& le iour du Sabbath se reposerent, 

24.1. ..., gueiz goiz ETHOR citecem monumentera, 

... , fort matin, elles vindrent au sepulchre, 

94. 4. ... , huná bi guigon ERIDEN baifzitecen han, (ba? — que.) 

PE que. .. , deux hommes se trouuerent là 

94. 8. Eta oRHOIT citecen haren hitzéz. 

Et elles eurent souuenance des paroles d'iceluy. 

24. 28. Eta HURBIL citecen . . . burgura, 

Ainsi approcherent de la bourgade 

24. 31. Orduan IREQUI c?fecem hayén beguiae, 

Adone leurs yeux furent ouuers, 

24. 33. Eta IAIQUIRIC ordu hartan berean ITZUL ctecen, Ierusalemera, 

Et se leuans au mesme instant ils retournerent en lerusalem, 

24. 52. Eta hec hura ADORATURIC ITZUL citecen 

Et eux l'ayans adoré, s'en retournerent 

CITIAGV.. 2. Ind. prés. pl 1. r. pl, adr. masc., aux. act. We 
have it, o man ! 

18. 28. ... , gue UTZI citiagu gauca guciáe, 

... , Dous auons tous delaissé, 

23. 41. .. . MERECITUAC RECEBITZEN citiagu : 

...1 C&r nous receuons choses dignes 

CITIÁN. 1. Ind. imp. s. 3., r. pl, adr. masc, v. p. He had them, 
o man ! 

7. 41. Hartzedun batec CITIÁN bi cordun, 
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. Vn creancier auoit deux detteurs : : 

CITIÁT. 5. Ind. prés. s. 1l. r. pl, adr. masc. v. p. & aux. act. 
I have them, o man ! 

13. 32. ... , EGOIZTEN citiát deabruac campora, 

...,le lette hors les diables, 

.14. 19. . .. , Borz idi vztarri EROS: I citiat, 

...,lay acheté cinq couples de bceufs, 

16. 28. Ecen baciTiAT borz anaye, 

Car i'ay einq freres: (Mr. C. V. Chandrasekharan, Non-Collegiate 
student of Oxford, who has spoken Tamil all his life, recognises ana, 
annan, meaning * elder brother' in that Language: but is not sure if 
one may attach it to ant — to wnite, which it is sweet to propose.) 

18. 12. ... hamarrenac EMAITEN citiát. ...: ie donne dismes 

18. 21. ..., Horiae gueiae BEGUIRATU c//iát neure gaztetassunetie. 

...,lay gardé toutes ces choses dés ma ieunesse. 

CITIC. 4. Ind. prés. s. 3., r. pl, adr. masc., v. p. & aux. aet. Has 
them, o man ! 

7.44. ...: baina hunee ene oinae nigar vriz ARREGATU Ccit;c, eta 
bere burueo adatsaz! ICHUCATU. ...: mais eeste-ci a arrousé mes 
pieds de larmes, & les a essuyez des cheueux de sa teste. 

7.46. ...: baina hunec vnguentuz UNCTATU cific ene oinac. 

. : mais elle a oinct mes pieds d'oignement. 

19. 16. ..., Iauna, hire marcoac hamar marco IRABACI ? citéc. 

.«. , Seigneur, ton mare & acquis dix autres mares. 

19. 25. ... , Iauna, baciTrIC hamar marco. 

.«. , Seigneur, il a dix mares. 

CITIÉ. 2. Ind. prés. pl. 3., r. pl, adr. masc., aux. act. TAey have 
them, o man ! 

9. 58. ... , Aceriéc culhoac CITIÉ, eta ceruco choriée ? OHATZEAC : 

.. , Les renards ont des fosses, & les oiseaux de l'air des nids: 

16. 29. ... , BaciriÉ Moyses eta Prophetáe : 

...,lls ont Moyse & les Prophetes, 

CITVÁN. 1. Ind. imp. pl. 3., adr. masc., aux. hey were, o nam ! 

20. 81. ... , eta HIL cituán. 

...,& moururent (Cf. Mat. 22. 25. ; Mare 12. 20.; Jean 17. 6.) 


! Of. Cerauzcan 1. 38., & 1 Cor. xi. 15. adatsdun, qui comam nutrit. Adats — 
chevelure has been used in the sense of fuseau. 

? [n reply to an enquiry about Habah, a Hebrew word meaning fo gain, as 
a possible source of this, Dr. D. S. Margoliouth, of Oxford, wrote * The Rabbis cer- 
tainly use a verb arwah or hirwiüh in the sense of to gain money. I do not know 
enough about Basque to be able to estimate the probability of any connexion." 
(March 25, 1912.) 

? Tori est oiseau en Japonais. My translation in Dantean metre of De Kanarés- 
filchen, from the Luxemburgian Language of Michel Lentz, was published April 24, 
1904, in Eskual-Herria, of Biarritz, and acknowledged by the Poet-Priest of Doni- 
bane Lohizun, M. l'Abbé M. Landerreche thus: ' Arraiki et esker onekin hartu 
nuen XKiriskiletachoa.' 


1 
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eTZITVQVEEN. 1. Cond. passé s. 3., r. pl, « rel. pl. ace., aux. 
act. (Théíngs) which he would. have (not). 

5. 96. ... nehore UsTE efzituqueen gaucác. . .. choses incroyables. 

CITVELA. 8. I.q. cituen, aux. act., sans & devant /a participial. 
While he had them. 

9. 19. ..., bere bihotzean EHAITEN cituela. (Cf. Duqueitenic 17. 
35. ...,les ruminant en son cceur. 

2. 46. .. . eta hec INTERROGATZEN cituela. ... &les interrogant. 

4. 41. ... Baina harc MEHATCHATZEN cituela, 

... Mais il les tangoit, (V. eTZituen.) 

8. 39. ... PREDICATZEN cituela . . . guciae : 

... presehant . . . toutes les 

9. 34. Eta hare gauca hauc ERRAITEN cfuela, 

Et comme 1l disoit ces choses, 

11. 97. .. . gauca haue ERRAITEN cituela, 

... eomme il disoit ces choses, 

21. 2. ... bi peca chipi EGARTEN cituela. 

...qui y mettoit deux pites. 

24. 51. .. . hec BENEDICATZEN cituela, APPARTATURIC hetarie, 

... en les benissant, il se retira d'eux, 

CITVELARIC. 1. I.q.cituela. While he had them. 

9. 21. Orduan hare MEHATCHATZEN cituelaric 

Adone vsant de menaces 

CITVEN & eTZITVEN. 19. Ind. imp. s. 8., r. pl, v. p. & aux. 
act. En 3. 19., 9. 7., & 9. 43. le » est le pron. rel. pl. ace. — que; & en 
20., le nom, s. act. — qué. .He had, or (with e) had mot them ; (things) 
avhich he had ; (she) who had them. 

2. 19. Eta Mariae BEGUIRATZEN cituen gauca hauc guciae, 

Et Marie gardoit ces choses, (L. a lu márra) 

9. 51. ... : eta haren amae BEGUIRATZEN cituen hitz haue gucioc 
bere bihotzean. 

...: & sa mere gardoit toutes ces paroles en son cceur. 

3. 19. ... , eta berae EGUIN cituen gaichtaqueria guciacgatie, 

...à eause... , & de tous les maux qu'il auoit faits. 

4. 91. ... , eta han IRACASTEN c?twuen Sabbathoetan. 

2, & là les enseignoit és Sabbaths, . 

4, 41. ..., etizituenm UTZITEN ERRAITERA, 

...,& ne leur permettoit de dire 

5.9. ...: guero IARRIRIC vncitie IRACASTEN cituen gendetzeac, 

. «1 puis estant assis il enseignoit de la nasselle le peuple. 

6. 4. ... eta propositioneco oguiae HARTU cituen, eta IAN cituen, 

... , & print les pains de proposition, & en mangea, 

6. 19. ... : eta SENDATZEN ciluen guciac. 

2.2: & les guarissoit tous. 

7.98. ... , eta vnguentuz UNGUENSTATZEN cituen. 

(5, & les frottoit d'oignement. 
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8. 37. ...: ecen icidura handie HARTU czftuen: ...: carils estoy- 
ent saisis de grande crainte. (L. traduit indépendamment.) 

9. 7. ... , hare EGUITEN cituen gauca guciac : 

... toutes les choses qu'il faisoit, 

9.11. ... , SENDATZEN cituen. ...,«& guarissoit ceux 

9. 43. .. . , EGUITEN cituen gauca gucién gainean,! 

.. . de tout ce qu'il faisoit, 

18. 4. Ezpa, Siloeco dorreae gainera ERORIRIC HIL UKAN cituen 
hemecortzi hee, ^ Ou...que ces dix-huiet sur lesquels la tour en 
Siloé cheut, & les tua, 

15. 11. .... , Guigon batee CITUEN bi seme: 

. « . , Quelqu'vn auoit deux fils : 

18. 13. Eta publicanoae ..., etzituem are beguiac-ere cerurat 
ALTCHATU NAHI: 

Et le peager ... ne vouloit mesme leuer les yeux vers le ciel: 

20. Som. 29 Cazpi senhar UKAN cituen emaztea,  (H. omit ce point.) 

29 La femme awz sept maris. 

21. Som. 2 Bi dirutcho trwncora EMAN cituen alhargwnaz. 

1. La vefue mettant aw tronc. 

CITVENEAN. 7. Ll q. cituen, 0 rel. temp., décl. temp., aux. act. 
(neam — quand.) When he had them. 

7. l. Eta ACABATU cituenean bere hitz guciac 

Quand il eut acheué toutes ces paroles, (L. traduit * ses ', a?ro?.) 

9. 11. ..., eta RECEBITU cituénean, ...: lesquels il receut, 

13. 17. Eta gauca hauc hare ERRAITEN cituenean, 

Luy disant ces choses, 

17. 14. Eta IKUSSI citueneanm | (H. mit citwnean) 

Et quand il les eut veus, 

22. 17. Eta copa HARTURIC gratiác RENDATU cituenean 

Et print la coupe, & rendit graces, 

22, 19. Eta HARTURIC oguia, gratiáe RENDATU cituenean, 

Puis print du pain, & rendit graces, (pror) 

24. 40. Eta gauca haue ERRAN cituenean, 

Quand il eut dit ees choses, (L. a lw xai ro?ro eizà») 

CITVENIC. 1l. L q. cituen, aux. act., 7» rel. s. nom. act. décl. par- 
partitif indéterminé qualifiant &0rbeit accus. (nic — quelqu'wn qui.) 
Some one who had them. 

9. 49. . . . deabruae campora EGOIZTEN citwenie : 

».. quelqu'vn qui iettoit hors les diables 

CITVZTELA. 4. Ind. imp. pl. 3., r. pl, chute du » devant /« 
participial, aux. act. While they had them. 

19. 11. Eta hec gauca hauc ENGUTEN cituztela, 


! Pour gainean — *au sujet de", on en Anglais, cf. Caizten 2. 18.; Cedin 1. 29. ; 
Citecen 20. 26. ; Cituen 9. 43.; Cituzten 5.9.; Cuten 2. 471. Under Qutenaren it 1s 
like English wpon in the sense of wen. Under Citwen and. Cituzten it means f à 
cause de ', * o» account of", 
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Eux oyans ces choses, 

2], ]. ... abratsae EQARTEN cituztela bere donoac truneora. (domoae 
appears the more unjustifiable because the Heuskarian emaitzez occurs 
just below in verse 5.) 

... des riches qui mettoyent leurs dons au tronc. 

93. 49. ..., gauca hauc IKUSTEN cituztela. 

...,regardant ces choses. 

94.1. ..., EKARTEN cituztela ... vssain onae: 

... , Apportans les senteurs 

CITVZTÉN & eTZITVZTEN. 14. Ind. imp. pl. 3., r. pL, aux. 
aet. hey had, or (with e) had not them; (those) which had them ; 
(those) avhich they had. En 1. 66., 2. 18. le & est le rel. pl. nom. act.— 
qui ; & en 5. 9., 9. 10., 9. 36., 19. 37. l'aecus. pl.— que. 

1. 66. Eta ENQUN cituzten guciée, Et tous ceux qui les ouirent, 

9. 18. Eta ENQUN ukam citwzten gueiée 

Et tous ceux qui les ouirent, 


2. 90. .. . , ENQUN eta IKUSSI ukan cituzien gauca gueiéz, 
... de toutes les choses qu'ils auoyent ouyes & veués, 
5.9. ...: eta hetarie ILKIRIC arrancalec sareae IKUTZEN cituzten : 


(or les pescheurs en estoyent descendus, & lauoyent leurs rets) 

5.9. ... , HARTU cituzten arrain! HATZAMAITEAREN gainean, 

..., cause de la pesche des poissons qu'ils auoyent prinse, 

9. 10. ... , EGUIN cituzten gauca gueiac. 

... toutes les choses qu'ils auoyent faites. 

9. 36. .. . IKUSSI cituzien gaucetaric. ...decequ'ls auoyent veu. 

16. 14, Eta gauca haue gueiae ENQUTEN cituzten Phariseuec-ere, 

Or les Pharisiens aussi ..., oyoyent toutes ces choses, 

16.21. ... eta haren cauriae LIMICATZEN cituztén. ..., & luy 
lechoyent ses vleeres. (Limica de lingua? Cf. lómba en Roumain.) 

18. 15. Eta EKARTEN cituzten harengana haour chipiac-ere, 

D'auantage on luy apporta aussi des petits enfans, 

18. 84. .. . elzituztem ADITZEN. ..., & n'entendoyent point ce 

19. 36. ... , HEDATZEN cituzten berén abillamenduae bidean. 

... , lls estendoyent leurs vestemens par le chemin. 

19. 37. .. . , IKUSSI ukan cituzten verthute guceiaegatie, 

., pour toutes les vertus qu'ils auoyent veués, 

24. 1. . . . APPAINDU cituztén vssain onae : 

...les senteurs qu'elles auoyent preparees : 

CITVZTENAC. 1l. I. q. cituzten, rel. pl. act., décl. nom. pl. intr. 
(nac — ceux qui.) Those who had them. 

9.8. ...,eta gauazeo veilláe bere arthaldearen? gainean BEGUIR- 
ATZEN ciluztenac. 


! [s this connected with iarrai — follow, or, as Sir J. Rhjs proposed, with 
herring ? 

? [n some copies of the Leigarragan Testamentu Berria the word arthalde in 
St. John 10. 16., lines 1 and 2, has been changed into arthegui by the imposition 


LI 
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...,& gardans les veilles de la nuiet sur leur troupeau. 
CITVZTENEAN. 2. I.q.cituzten, v rel. temp., décl. temp. (nean 
— quand.) When they had them. 

4. 98. ..., gauca haue ENQUTEN cituztenean. Et oyans ces choses 

5. 1l. Eta vnciac LEIHORRERA cituztenean 

Et quand il (sic) eurent amené les nasselles à terre, 

eTZITVZTENEY. 1l. L q. cituzten, " rel. pl. nom. act., décl. dat. 
pl dét. (ney — à ceuz qui.) To those who had them (not). 

18. 9. ..., eta berceac deus-ere ESTIMATZEN etzituzteney, 

...à aucuns... , & qui n'estimoyent rien les autres : 

CITZAN & baiTZITZAN. 40. Ind.imp.s.3.,r. pl, aux. act. He 
had them. 





of a little bit of paper bearing egui so as to cover alde. The Rev? J. B. MeGovern, of 
St. Stephens Rectory, Chorlton-on-Medlock, Manchester, wrote to me that the beauti- 
ful copy preserved in the Rylands Library, in Manchester, & numbered 218 on its 
printed Catalog, has been treated in that way ; though in other details it belongs 
to the less corrected edition of the year 1571. I briefly inspected that copy on the 
97th of*May, 1911, and announced its existence on pages 510 & 554 of the * Zen- 
tralblatt für Bibliothekswesen ', of Berlin, for 1911; in * Hermathena ', of Dublin, 
for November, 1911; in * The Quarterly Record ' of the Trinitarian Bible Society, 
of London, for October, 1911; and in Le Glaneur d'Oloron, Basses-Pyrénées, of 
July 22, August 12 & 26, & November 4, while Mr. M*Govern confirmed in the 
number for September 16 my statements which M. Julien Vinson, whose inaccu- 
racies are well-known, had disputed in that weekly newspaper. I proved on pages 
31, 37, 46, 53, 126 & 141 of my Synopsis of St. Matthew (1907) that certain copies 
of that Gospel contain corrections which the more part do not. It is, therefore, 
clear that some of its sheets passed into a second edition. The copies which con- 
tain these constitute the second edition of T. B. In the case of that where 
St. John 10, 16. occurs, there was perhaps a third. At least in the Bodleian copy 
(89 T. 6. Th Seld.) the bit of paper bearing egui was imposed. upon alde in the 
first place only. This seenis to be a better arrangement ; leaving arthegui to mean 
the sheep-p/ace, or fo!d, and artha!de as the sheep-f/ock, or trowpeaw. Cf. under 
Cedin 8. 33. urdaldea — le troupeau de pourceaux ; and ' chito a/dea' under Ditut 
13.34. St. Hierome put owili in the first, and ouile in the second place. But 
the Greek text has a2à5s in the first, and moiuvg in the second ; and though Calvin 
- put bergerie in both, the scrupulous son of Berascoitz adhered upon second thoughts 
to that nice distinction. Darthayeta (p. 244) renders la bergerie by arditeguia ; and 
(p. 250) le troupeau by arthaldea. It remains to be proved whether there are any 
copies of T. B. in which arthalde has been left uncorrected in both places, and 
any others in which arthegui was printed at first in one or both. About 27 copies* 
of T. B. are known to exist. One disappeared from the Bibliotheque Nationale of 
Paris many years ago. What became of it? M. 1 Abbé Daranatz, de l'Évéché de 
Bayonne, m'a écrit (le 8 Juin 1910) que l'exemplaire qui lui appartient, et que 
j'avais vu à Hasparren chez M. le Chanoine Arbelbide qui le transporta à Buenos 
Aires, représente, comme les quatre d'Angleterre, la premiere impression. Le 
5 mars 1912 il écrit: * Dans mon exemplaire du Testamentu. Berria on lit au vers. 16 
du chap. x de St. Jean, deux fois, arthegui, le mot egui ayant été inséré sur un 
morceau de papier ou papillon qu'on a collé, apres la premiere impression, pour 
cacher a/de, ce qui fait artha!de. Dans le 1*r cas arthegui rend mieux ori], Dans 
le 2? cas arthalde eüt été préférable. 
! Like Cecan & Citzaten, it is not used as a possessive verb. 
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9. 34. Eta BENEDICA ciízam Simeonec, Et Simeon les benit, 
4. 37. Eta 10 eitzam haren famác herriaren inguruco comarca guciac. 
Et le bruit de luy paruint en tous les quartiers du país d'alentour. 


4. 89. ... : eta harc bertan IAIQUIRIC CERBITZA citzam. 
. : & ineontinent elle se leua, & les seruit. 
4. 40. ...: eta hare eseuac hetarie batbederari gainera EQARRIRIC 


SENDA cizam. 

...: & mettant les mains sur vn chacun il les guarissoit. 

5. 2. Eta IKUS citzan bi vnci 

Et voyant deux nasselles 

9. 26. Eta 1cidura batec HAR c/tza« guciae, 

Et vn estonnement les saisit tous, 

6.18. ... DEI cifzam bere discipuluae, eta hetarie HAUTA cifzamn 
hamabi, cein Apostolu-ere DEI baitzitzam, ...,ilappela ses disciples : 
& en esleut douze, lesquels il nomma aussi Apostres : 

7.9. ..., IGOR citzan harengana Iuduén Ancianoae, 

.«. ,llenuoya vers luy des Anciens des Iuifs, 

7. 6. ... , Centenerae IGOR citzan adisquideae harengana, 

. .. , le Centenier luy enuoya ses amis, 

7. 16. Eta HAR citzam guciae beldur batec, Et erainte les saisit tous, 

7.19. Eta DEITHURIC bere discipuluetaric biga Ioannesec IGOR efzam 
lesusgana, 

Dont Iean appela deux de ses disciples, & les enuoya à Iesus, 

8. 24. ... Eta hare IRATZARRIRIC MEHATCHA ciízan haicea eta 
vraren tempestá: (Haizeis kaze in Japanese, as Dr. Hepburn wrote. 
In Ainoo breath, animus, üáveuos is keise.) 

.. . Et luy estant esueillé, tanca le vent & la tempeste de l'eau, 

8. 56. ... : baina hare MANA citzam  ...,mais il leur commanda 

9. 2. Eta IGOR c:tzan hec Iaineoaren resumaren PREDICATZERA, eta 
erién SENDATZERA. 

Et les enuoya à prescher le royaume de Dieu, & guarir les malades. 

9. 7. Eta ENQUN citzan Herodes tetrarchae, . . . gauca gueiae : 

Or Herode le tetrarque ouit parler de toutes les choses 

9. 16. ... BENEDICA citzan hec: eta HAUTS cilzan, 

. . les benit, & les rompit, 

9. 18. .. . eta INTERROGA baifzitzan hee, (bai — que.) 
..que...,il les interroga 
31. ... MANA cilzam  ...illeur commanda 
. 98. ..., HAR baitzitzam Pierris eta Ioannes eta Iaeques, (bai — 
que) ...,quil print Pierre & Iean & Iaques, 

9. 34. ... , eta ESTAL citzam hee: ...,qui les eouurit ; 

9. 52. Eta IGOR citza» mandatariae bere aitzinean, 

Et enuoya des messagers deuant, 

9. 55. Baina ITZULIRIC Jesusec MEHATCHA ciízam hee, 

Mais Iesus se retournant les tanga, (In the Greek the name Zesus 
is not expressed.) 


v Ei- Ia 
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10. 1. Gauca hauen ondoan ORDENA ci/za 7, Iaunae berce hiruroguey 
eta hamar-ere, eta IGOR citzan hec birá! bere beguitharte aitzinean, 

Apres ces choses le Seigneur en ordonna aussi septante autres, & 
les enuoya deux à deux deuant sa face, 

10. 34. Eta HURBILDURIC LOT ciízan haren cauriae, EMANIC olio eta 
mahatsarno, 

Et s'approchant luy resserra ses playes, & y mit de l'huile & du vin :? 

15. 25. ... , ENQUN citzan melodiá eta dancáe. 

«1 ouyt la melodie & les danses. 

17. 27. ... , età GAL citzan guciac. 

... qui les desfit. (L. traduit ázavras.) 

17. 29. ... , eta guciae DESEGUIN €zízai: ...,qui les defit tous. 

19. 29. ... , IGOR baifzitzan bere discipuluetarie biga, (bai — que, 
bien que Calvin ne lait pas inséré aprés 'aduint' et l'équivalent 
manque avee àzécreAe.) ...,ilenuoya deux de ses disciples, 

21. 1. .. . IKUS cifzan abratsae ? 

... ll vid des riches  (L. dit rois . . . Aovotovs.) 

22.8. Eta IGOR c2tzan Pierris eta Ioannes, 

Et Iesus enuoya Pierre & Iean, (L. ne dit pas ' Iesusec', parce 
que ce Nom ne se lit pas au texte grec.) . 

22.45. ... , eta ERIDEN citzan  ...: lesquels il trouua 

24.19. ..., eta IKARTZERA BEHEITITURIC IKUS citzam mihisse hutsac 
bere gain EQGARRIAC: ...: & s'estant baissé pour regarder, vid seule- 
ment les linceuls mis à part: (Hautsaec rend uóva It means properly 
' empty ', also * pur, sans mélange ', Latin merwm. See Salaberry, p. 90.) 

24. 26. .... Christec gauca horiae SUFFRI czízam, 

... que Christ souffrit ces choses, 

24. 30. ..., oguia HARTURIC gratiáe RENDA baitzitzen, (bai-que.) 

2. que...,il print le pain, & rendit graces, 

924. 50. Guero ERAMAN ciíza" camporát Bethaniarano: eta bere 
eseuàc ALTCHATURIC, BENEDICA ciízan. Apres il les mena dehors 
iusqu'en Bethanie: puis esleua ses mains en haut, & les benit. 

CITZATEN & eTZITZATEN. ll. (I. q. cituzten, but only with 
an auxiliary.) Ind. imp. pl. 3., r. pl, aux. act. They had them, or 
(with e) Lad them not. 

1. 66. ..., EQAR citzaten bere bihotzean, 

... , les mirent en leur eceur 

2. 16. ...,eta ERIDEN citzate: Maria eta Ioseph, eta haourtehoa 

'* Cf. sous ezTucuela 9. 3. birá arropa — 0o xiróvas. 


* Of. ezTic 1. 15., oà. L. mit oliorie eta mahatsarnoric, au partitif. J'ai écrit 
à Covadonga en 1896, en honneur de l'Eucharistie : 


Iesus ago gurekin, »Iesu nobiscum mane, 
iguk ogi eta ano ; nutri nos uino ac pane ; 
ongi bizi gaitezin, ut hic uiuamus sane, 
bethiko goitzerano ! usque ad eternum mane! 


* From abre — beste (Denic 17. 7), which is Latin habere. Cf. Irish erodh — 
cattle, wealth. 


Bb 
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mangederán EQARRIA. ...,& trouuerent Marie & Ioseph, & l'enfant 
qui estoit mis en la creiche. 

4. 40. .. . guciéc EKAR c/tzaten harengana : 

...tous...,les luy amenerent: 

5.7. ..., eta BETHE citzaten bi vnciae HUNDATZERANO. 

... & emplirent les deux nasselles, te/lement qu'elles s'enfonsoyent. 

18.15. ..., MEHATCHA! citzaten. ...les tancerent. 

20. 20. ..., IGOR citzaten espiáe ...,ils enuoyerent des espies, 

92. 13. Orduan 1OANIC ERIDEN cilzaten gauca guciae 

Lors s'en allcrent, & trouuerent 

93. 56. .. . APPRESTA cizízaten vssainae eta vnguentuae, 

. .. , elles preparerent des senteurs & onguens, 

94. 11. .... , eta etzitzaten SINHETS. 

...,& n'y ereurent point. (Shin — belief 3n-dapanese.) 

94. 38. ... , eta ERIDEN citzaten elkargana BILDUAC hamecáe, 

... , 0l ils trouuerent les onze assemblez, 

24. 35. Hec-ere CONTA citzaten bideco gaugáe, Eux aussi reciterent 
les choses qué auogent esté faites en chemin: | (L. lut rà ér 7j 609.) 

COAZTE. 4. Imp. pl 2. v. irr. intr. oyn. — Go ye! 

10.3. CoaAzTE, Allez, 18.32. ..., QoazrE eta ::-, Allez, & 

17:14. 5-77 COAYTDE, 2:2 5 s ATIOE 

19. 30. ..., CoAZTE cuen aurkaco burgura: 

-.. , Allez au village qui est vis à vis de vous: 

eTZOAZTELA. 2. I. q. coazte, avec /& conj. superflupws Go je 
(not) ! 9n 

17.93. ...: baina eTZOAZTELA, ...: mais n'y allez point, 

91. 8. .... : eTZOAZTELA bada hayén ondoan. 

. : n'allez done point apres eux : 

COHIAN. 2. Ind. imp. s. 3., v. irr. intr. ?oan. —.He, or she, aras 
go?ng. ee 

7.2. Eta Centener baten cerbitzaria eri IQANEZ HILTZERA COHIAN, 

Et le seruiteur d'vn Centenier estant malade, s'en alloit mourir, 

8. 42. ... , eta hura QOHIAN HILTZERA. 

..., quise mouroit. méOrgokev. 

CVÁN. 1l. Ind.imp. s. 3., adr. mase,, aux. Jt was,o man! (Not 
found elsewhere in this version. Darthayeta spells it Cujan.) 

15. 32. Eta atseguin HARTU BEHAR cu eta ALEGUERATU, 

Or faloit-il faire bonne chere & s'esiouir, 

CVE. 15. Imp.pl2.r.s,aux.act. .Hawve ye! 

6.28. ...: eta othoitz EGUIQue ..., & priez 

6.38. EMAcue ... Donnez, 

10. 5. ..., lehenie ERRAcue, ..., dites premierement, 

10. 10. ... , ILKIRIC hango carriquetara, ERRAcue, 

2. , Sortez és rues d'icelle, & dites : 


, 


! From menace. Cf. Cuten 18. 39. & Citzan 8. 24. 
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10. 11. ...: gueiagatic-ere haur IAQUIeue, 

...: Scachez cela toutesfois 

11.41. ... EMAcue elemosynatan : 

... donnez ausmone  (L. *en ausmone ) 

12. 89. Eta haur 1AQUIcue, Or scachez ceci, 

15. 22. ... , EKAReue! arropa principalena, ...., Qu'on tire hors 
E plus belle robbe, (L. traduit 'E£eréykare oroAijp rij» mporqv) 

17. 10. Hala quec-ere,... , ERRAcue, 

Vous aussi semblablement ..., dites, 

18.6. ..., ENQUceue cer ..., Escoutez que 

21. 14. EcARcue bada ceuen bihotzetan, Metiez done en vos eceurs 

32. 19. ... : haur EGUI(cue ene memoriotan. 

. « . , faites ceci en memoire de moy. 

22. 40. ..., Othoitz EGUIcue ..., Priez 

22. 46. ..., eta othoitz EGUIQue ...,& priez 

39. 28. ,..: baina ceuron buruén gainean EGUIcCue nigar, 

...,1Inais pleurez sur vous-mesmes, 

CVELA & eTZVELA. 53. L q. cuen, sans ? à cause de /a conj. & 
participial. That, or avhile he had, it, or (with e) that he had it not. 

l. 19. Eta IHARDESTEN cue/a Ainguerude ... Et l'Ange respondant 

l. 32. . . . ecen cembeit visione IKUSSI cue/a templean : 

. qu'il auoit veu quelque vision au temple : 

1. 35. Eta IHARDESTEN cuela, Aingueruác 

L'Ange respondant luy dit, 

1. 60. Baina IHARDESTEN cuela haren amae 

Mais sa mere print la parole, 

l. 64. .. . LAUDATZEN cuela Iaincoa. ...en louant Dieu. 

2. 296. ... , etzuela herioric IKUSSIREN, 

...,quil ne verroit point la mort  (L. traduit *de mort ', óárvarov, 

2. 97. ... , barurez eta orationez CERBITZATZEN cuela Iaincoa gau 
etia egun. ...,seruant à Diew en iusnes & oraisons nuiet & iour. 

9. 3. .. . , PREDICATZEN celo emendamendutaco Baptismoa 

2. , preschant le Baptesme de ich incl 

9. ll. Eta IHARDESTEN cuelo  ...Luy respondant 

3. 18. Bada anhitz berce gaucaz-ere EXHORTATZEN euela 

Ainsi done ... , l'admonestant aussi de plusieurs autres choses. 

4. 8. Eta IHARDESTEN cuela lesusee  ... lesus respondant 

9. 1. ..., populuae hura HERTSEN cue/a Iaineoaren hitzaren ENQU- 
TEAGATIC, ...,que le peuple le pressoit pour ouir la parole de Dieu. 

5. 22. Eta lesusee EQAGUTURIC hayén pensamenduae, IHARDESTEN 
quela  ... Et Iesus eognoissant leur pensees, respondit, 

9. 25. .. . , GLORIFICATZEN cuela laincoa. ...,glorifiant Dieu. 

5. 31. Eta IHARDESTEN cuela Iesusec ... Adone Iesus respondant 


! Voyez p. 6, ekATZUE ou ekaTZUE. 19. 27. 


188 A SYNOPSIS AND PARSING OF THE 


6. 3. Orduan IHARDESTEN euela Iesusee 

Adone Iesus respondant 

7. 22. Guero IHARDESTEN cuela lesusee ... Puis respondant 

7. 40. Eta IHARDESTEN cuela lesusee ... Et lesus respondant, 

7.483. Eta IHARDESTEN cuela Simonee  ... Simon respondant dit, 

8.1. ..., PREDICATZEN eta EVANGELIZATZEN cuela laincoaren re- 
sumá, (H. omit cette virgule.) 

.. , preschant & annoncant le royaume de Dieu, 

8. 21. Baina hare IHARDESTEN euela  ... Mais luy respondant 

9. 20. ... ? IHARDESTEN (uela ...? Simon Pierre respondant 

9. 49. Eta IHARDESTEN cuela Ioannesec ... Et lean respondant 

10. 25. ..., hura TENTATZEN cuela, ...]le tentant, 

10. 27. Eta hare IHARDESTEN celat... Il respondit, 

10. 30. Eta IHARDESTEN cuela lesusec ...lesus respondant 

10. 33. Baina Samaritanobat bere bidea IRAGAITEN cuela, 

Mais vn Samaritain passant son chemin, 

10. 41. Eta IHARDESTEN (uela... Et lesus respondant 

13. 2. Eta IHARDESTEN cucia lesusee  ... Et Iesus respondant 

13. 8. Eta hare IHARDESTEN cuela  ... Et cestuy-la respondant 

13. 14. Baina IHARDESTEN cucia synagogaco prineipalae, 

Mais le Maistre de la synagogue, . .. , prenant la parole 

13. 22. ... , IRACASTEN cuela, eta Ierusalemerateo bidea EGUITEN 
cuela. ...,enseignant, & tenant le chemin vers Ierusalem. (L. dit 
* faisant ', zotoíjevos) 

14. 3. Orduan IHARDESTEN cuela Iesusee 

Et Iesus prenant la parole, 

14. 7. ... , GOGOATZEN ! cuela nola ..., prenant garde comme 

15. 29. Baina hare IHARDESTEN cuela, ... Mais il respondit, 

17. 15. .. . , GLORIFICATZEN cuela Iaincoa ocengui :. 

. .. glorifiant Dieu à haute voix : 

17. 17. Eta IHARDESTEN cuela lesusec ... Lors Iesus respondant 

18. 43. .. . , GLORIFICATZEN cuela laineoa: ...glorifiant Dieu. | 

19. 80. ERRAITEN cueía, Disant, 

19. 40. Eta hare IHARDESTEN cuela. ... Luy respondant 

30. 1. .. . , hare populua IRACASTEN eue/a, templean, 

... comme il enseignoit le peuple au temple, 

20.3. Eta IHARDESTEN cuela lesusec ... Et Iesus respondant 

20. 19. ... hayén eontra ERRAN cuela comparatione haur. ...quiil 
auoit dit ceste similitude pour eux. (L. traduit * contres ', zpós.) 

20. 34. Orduan IHARDESTEN cuela  ... Et lesus respondant 

20. 45. Eta populu gueiae ENQUTEN cuela, 

Et comme tout le peuple eseoutoit, 

92. 43. ... hura CONFORTATZEN cuela. ...le fortifiant. 





; 


"————— I — —. 


m 


! Cf. Cutela 20. 20., Cuten 6. 7. & gogueta sous Cuen 12. 17. Baskish gogo corre- 
&ponds to Japanese Kkokoro, as defined in C. Hepburns Dictionary. Cf. gofin Welsh. 


assi 
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22. 51. Baina IHARDESTEN cuelga, lesusec 

Mais Iesus prenant la parole, 

23.8. ... : ecen aspaldi QUELA, .. . cembeit signo IKUSSIREN euela 
hargaz EGUITEN. ...: caria plieca .. . qu'il luy verroit faire quelque 
signe. (L. traduit 'se faire par lui', jz' avro0 yevópevor) 

28. 40. Baina IHARDESTEN euela berceae 

Mais l'autre respondant 

24. 12. .. . bere baithan MIRESTEN euela 

. . Sesmerueillant en soy-mesme 

24. 18, Eta IHARDESTEN cuela batae ... L'vn..., respondit, & 

CVEN & TZVEN. 55. Ind.imp.s.93.r.s.,aux. act. & v. p. En 
1. 21., 8. 6., 9. 54., 13. 14., 16. 8., 23. 8&., le « est conjonctif. Le « est 
le pron. rel. nom. aet. en 7. 39., 8. 27., et accus. 9. 31., 18 som. 2., 21. 4. 
He-had it, or (with e) had it not ; that he had 4t; (that) which had. 4t; 
(that) achich he had. 

l. 10. Eta populu guciae campoan othoitz EGUITEN (uei 

Et toute la multitude du peuple prioit dehors, 

1.21. ...,eta MIRESTEN cuenm nola hare hambat BERANCEN cuen 
templean. ..., & s'esmerueilloyent qu'il tardoit tant au temple. 

1. 29. ... , eta PENSATZEN (uen cerie ...: & pensoit quelle 

1.58. ..., nola frangoqui launae bere misericordia DECLARATU 
«uen harengana, ... que le Seigneur auoit amplement declaré sa 
misericorde enuers elle, 

2. 88. Hunec-ere bada ordu berean ETHORRIRIC, LAUDATZEN (uen 
Iauna, Ceste-ci done estant suruenue en ce mesme instant, louoit aussi 
le Seigneur, 

4. 44. Eta PREDICATZEN cuen Galileaeo synagoguetan. 

Et il preschoit és synagogues de Galilee. 

9. 16. ..., eta othoitz EGUITEN euen. ...,«& prioit. 

6.3. ... eer EGUIN cuen Dauid-ec ...ce que Dauid fit 

6. 6. ..., eta IRACASTEN baitzuen: (ba£ — que.) 

2e. quil..., & enseignoit : 

6. 20. Orduan hare bere beguiae diseipuluetarat ALTCHATURIC, 
ERRAITEN (uen, 

Adone en esleuant ses yeux vers ses disciples, il disoit, 

7.2. ..., cein baitzuen guciz MAITE. ..., qui luy estoit fort cher. 
0s qv a)rQ évrusos. (Maite is like Uste, in that it never takes an 9 at 
the end, to serve as infinitive with the verb.) 

7. 399. Orduan Lori 1KvssIRIC hura GOMITATU cue, Phariseuac 

Lors le Pharisien qui l'auoit inuité, l'ayant apperceug, 

8. 6. .. . , ceren ezpaiTZUEN hecetassuriie : 

.., à eause qu'elle n'auoit point d'humeur. (Voyez Dituzte 23. 31.) 

8. 27. ... guicon dembora lucez gueroz deabrua qv EN-bat : ! 


! Pour un endroit oü bat est divisé de son nom par toute une phrase, cf. Taiten 
12. 33. ; Cen 5. 27. ; 1. 37., 10. 38. &c. 
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.,vn homme..., qui auoit le diable dés long temps : 

8. 29. Ecen MANATZEN cun spiritu satsua ...: ecen dembora lueez 
EDUQUI euen hura: Car il commandoit à l'esprit immonde . . . : car 
il l'auoit tenu long temps, 

8. 49. Ecen alaba bakoitzbat QUEN hamabi vrtheren ingurueoa, . . , 
Eta IOAITEAN gendetzeae HERTSEN cuemn. 

Car il auoit vne fille vnique, enuiron de douze ans, ... Et comme 
il s'en alloit, la foule le pressoit. 

8. 43. .. . , eta medicuetan bere sustantia gucia DESPENDATU (uen, 

... , laquelle auoit despendu toute sa substance en medecins, 

8. A7. ... cer causaz hura HUNQUI cuemn, 

... pour quelle cause elle l'auoit touché, 

9. 7. .. . : eta DUDATZEN cuen, ...,& doutoit 

9. 31. ... , hare Ilerusalemen COMPLITZECO QUEN fina. 

... Son issue qu'il deuoit accomplir en Ierusalem. 

9. 54. ..., Eliasec-ere EGUIN cue becala ? 

... comme aussi fit Elie. 

10. 39. Eta hunec QUEN ahizpabat!..., haren hitza ENQUTEN eu m. 

Icelle auoit vne sceur . . . escoutoit sa parole. 

12. 17. Eta gogueta EGUITEN cuen, bere baithan, 

Dont il pensoit en soy-mesme, 

13. 1l. ..., eeinén odola Pilatee NAHASSI wkam baitzuen hayén 
sacrifieioequin. 

. .. , desquels Pilate auoit meslé le sang auec leurs sacrifices. 

13. 6. ERRAITEN cuen comparatione haur-ere, fieotzebat QUEN 
edocein-batec LANDATUA bere mahastian: Il disoit aussi ceste simi- 
litude: Quelqu'vn auoit vn figuier planté en sa vigne, 

18. 18. ... , eta GLORIFICATZEN cuen Iaincoa. 

.. , & glorifioit Dieu. 
13. 14. . . ., GAITZITURIC ceren ? Sabbathoan £$ENDATU cuen Iesusee, 
..,mal content de ce que Iesus auoit guari au iour du Sabbath, 

13. 16. ..., cein ESTECATU baiízuen Satanec, 

. ». , laquelle Satan auoit liee 

13. 18. Orduan ERRAITEN cuen  Tesusec, 

Lors il disoit, (:Jesusec' est une explication non-textuelle.) 

15. 16. Eta desir QGUEN . . . bere sabelaren BETHATZERA : 

Et desiroit de remplir son ventre 

16.8. ..., ceren cuhurqui EGUIN ukam baitzuen : 


! Ahizpa means only sister-of-a-sister, like zazia in Quichua.  Sister-of-a-brothex 
is arreba in Baskish, pana in Quichua. See ' Vocabularies of the General Lan- 
guage of the Incas of Peru ', by Sir C. Markham (London: 1908). "That author is 
mistaken in saying in another book that «rpón (— harpoon) is of Baskish origin. See 
the * Lateinisch-Romanisches Wórterbuch von Gustav Kórting', p. 455. (Paderborn: 
1901.) 

? Ceren possessif de cer — que, quoi, 1l traduit la conjonetion de que — par (ce) 
que. 
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2s. , pourtant qu'il auoit fait prudemment. 

16.21. Eta QUEN desir ... ASSETZECO, 

Lequel desiroit estre rassasié 

18 Som. 2 A/hargunae FASCHATZEN quen iugea. 

2 Le iuge vmportuné pav la vefue. 

18. 4. Eta harc etzuen deus EGUIN NAHI &ka» dembcra lucez : 

Et pour v» temps il n'en voulut rien faire. (ézi xpóvov: is *for 
« time, for a avhile'.  L. renders ' for a long while *) 

18. 1l. Phariseuac ... gauca haucaz bere baithan othoitz EGUITEN 
euen, 

Le Pharisien . . . , prioit en soy-mesme telles choses, (L. translates 
' about those things '.) 

18. 39. ...: baina hare vnguiz oihu guehiago EGUITEN cuen, 

..: mais ll erioit beaucoup plus fort, 


19. 4. .. . : ecen handie IRAGAN BEHAR ceuen. 
...: Car il deuoit passer par là. 
19. 11. ..., CONTINUATZEN (uen, ...,lesus poursuyuit : 


19. 15. .. . nore! cer traffica EGUIN cuen. (Who had gained what. 
Here L. renders rather the French than the Greek.) 

... , afin qu'il sceust combien chaeun auoit gagné. 

21. 4. ...: baina hunec bere paubreciatie bere sustantia QUEN 
gueia 

..: mais ceste-ci y a mis de poureté tout le viure qu'elle auoit. 

32. 41. ... , eta BELHAURICATURIOC othoitz EGUITEN cue, 

22, & s'agenouillant prioit. 

232. 44. Eta hersturatan IARRIRIC OTHOITZE EGUITEN (€) cinecago, 

Et luy estant en angoisse, prioit plus instamment : 

22, 59. ..., berce batee SEGURATZEN cuen, 

. , quelque autre affermoit, 

23. 8. ..., haren IKUSTECO DESIRA cuen, ceren anhitz gauca ENQU- 
TEN baiízuen hargaz: eta speranga QUEN  ...il desiroit le voir, à 
cause qu'il oyoit dire plusieurs choses de luy, & esperoit 

28. 34. Eta lesusec ERRAITEN cuen, Et Iesus disoit, 

23. 89. Eta gaizquiguile URKATUETARIC batae BLASPHEMATZEN (wen 
hura, Et vn des mal-faiteurs qui estoyent pendus, l'outrageoit, (L. 
traduit *lun'. Voyez Cián 7. 41., Cuela, 24. 18. .Batec — wn indé- 
terminé aetif se trouve sous Ditzaque 16. 18., Cuen 22. 59., Cuenean 
17. 15. & 22. 56.) 

23.51. (Hunec efzuen CONSENTITU hayén conseilluan ez eguitatean) 

Lequel n'auoit point consenti à leur consejl ni à leur acte, 

24. 28. .... , eta hare vrrunago IOAITERA IRUDI EGUITEN Cun. 

...: mais il fit semblant d'aller plus loin. 

CVENA. 2. I.q. quen, ^, rel. s. nom. act., déel. nom. intr., & acc. 


! This seems to be the only place in this book where the double interrogative 
» : » ; 
pronoun occurs, On voit nore — chacun. Cf. * nori berea' — à cada uno lo suyo. 
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régime de C/tzan 6.13. (na — celui que & qui.) Him whom he had ; 
or 24. 21. he who had him. 
6. 14. (Simon Pierris-ere DEITHU cuena, 
(Asceuoir Simon, quil nomma Pierre, 
94. 21. ... Israel REDEMITU BEHAR cuena : 
. celuy qui deuoit deliurer Israel: 
CVENARI. 2. I q. ceuen, n rel. s. nom. act., décl. dat. dét. (nav: 
— à celui qui.) To him who had t. 
6.8. ... guicon escu eyharra QUENARI, ...àlhomme qui auoit la 
main seche, (Dans le sommaire 9 H. a mis Zscw ejarrha (sic) SENDATU.) 
14. 12. Eta bera GOMITATU cuenari-ere 
. &ussi à celuy qui l'auoit inuité, 
CVENEAN. 17. Ll q. cuen, " rel. temp., décl. temp. (nea — 
quand.) When he had it. 
1.8. ..., hare Iaineoaren aitzinean bere aldian! sacrificadoregoa 
EXERCITZEN cueneadnm, ...eomme Zacharie exergoit la Sacrifieature 
deuant le Seigneur à son rang, 


4. 17. ... : eta DESPLEGATU cuenean liburuà, 
: & quand il eut desployé le liure, 
5. 19. .... : eta IKUSSI cuwenean lesus, ...,lequel voyant Iesus, 


5. 20. Eta hayén fedea tKUssI euenean, Desquels voyant la foy, 
5. 25. Eta bertan IAIQUIRIC hayén aitzinean, eta ALTCHATU cuened 
..ohetehoa, Et incontinent il se leua deuant eux, & chargea sow lict 
.:&  ,üpas éQ' à karékevro, (ohe est fovea, une idée de lit trés 
différente de celles des Juifs de J ésus.) 
7. 9. Eta hare ENQUN cuenean lesusez, 
Et quand il ouit parler de Iesus, 
7. 18. Eta alhargwn hura IKUSSI ceuenean Iaunae, (Alhargun est 
interpolé. L. traduit ajrjv) Et quand le Seigneur l'eut veué, 
7. 97. . . . IAQUIN euenean, ...,laquelle ayant eognu 
8.98. Eta harc IKUSSI cwenean lesus, Et quand il vid Iesus, 
8. 41. ... : eta EGOTZI cuenean, bere buruá Iesusen oinetara, 
: & se letta aux pieds de Iesus, 
9. 47. Eta lesusec hayén bihotzeco pensamendua IKUSSI cueneam, 
Et Iesus voyant la pensee de leur eceur, 
13. 12. Eta hura IKUSSI euenean lIesusee 
Quand Iesus l'eut veué, 
15. 14. Gueia DESPENDATU kam cuenean, 
Apres qu'il eut tout despendu, 
17. 15. Eta hetaric batec IKUSSI cuenean, Et vn d'eux voyant 
91. l. Eta BEHATU cuenecn ... Et comme il regardoit, 
22.56. Eta IKUSSI cuenean hura nescato batee su bazterrean IARRIA, 
Et vne chambriere le voyant assis aupres du feu, 
23. 6. Eta Pilatec Galileaz MINQATZEN ENQUN cueneam, 
Quand Pilate ouit parler de Galilee, 


! See the note on Ducue 12. 7. 
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CVENIC & eTZVENIC. 4. I. q. cuen, * rel. s. nom. act., décl. 
artitif. (nie — quelqu'un qui.) One who had, or (with e) had, mot it. 
4. 33. ... guicombat deabru satsuaren spiritua QUENIC, 

, vn homme qui auoit l'esprit du diable immonde: 
18. 11. ... eritassunezeo spiritua QUENIO hemecortzi vrthez : 

- qui auoit vn esprit de maladie ia l'espace de dixhuict ans: 
16.1. ... despenserbat QUENIC, ...,quiauoit vn maistre d'hostel, 
18. 2. ... , eta nehorcaz conturie EGUITEN efzuenic : 

...& ne tenoit conte de personne. 

- QVTELA & eTZVTELA. 28. I q. cuten, sans * à cause de la 
: E While they had, or (with e) had not it. 

— 1.66. ..., ERRAITEN cutela, ... disans, 

2. 18. ..., LAUDATZEN cutela Bitziog. . . . louans Dieu, 

2. 20. ... , GLORIFICATZEN eta LAUDATZEN cuftela Iaincoa, 

. glorifians & louans Dieu 
2. 27. ... : eta SARTZEN cutela lesus haourra bere aita-amée,! 

.. 4: & comme le pere & la mere entroyent dedans auec le petit 
"nfant lesus, xai év r9 eloayayeiv robs yorveis 10 sraib(ov "Incotv, 
3. 15. .. . , eta guciéc bere bihotzetan PENSATZEN cutela, Ioannesez, 
Et comme . .., & tous pensoyent à Iean en leurs cceurs, 
4. 15. ..., gueiéc OHORATZEN cuftela. ..., & estoit honoré de tous. 
traduit indépendamment. C. serre mieux le texte grec.) 
9. 26. ..., ERRAITEN cutéelag, ..., disans, 
7.16. ..., ERRAITEN cutela, ...,disans, 
8. 9. ... , ERRAITEN cutela, 

, demandans (H. omit la premiere virgule.) 
9. 6. .. ., EVANGELIZATZEN eta SENDATZEN cutela leku gucietan. 
-..,euangelizans, & guarissans par tout. 
9. 19. Eta hec IHARDESTEN cufelg  ... Eux respondans, 
11.16. Eta berceae TENTATZEN cutela, 
. Les autres pour le tenter, epáCovres 
19. 33. Eta hec asto-vmea LACHATZEN cutela, 
Et comme ils deslioyent l'asnon, 
19. 38. EnRAITEN cufela, Disans, 
20. 20. Eta hwra GOGOATZEN cutela, ... ciradela irudi EGUITEN 
itela, Parquoy regardans sur luy, ..., qui feignoyent estre 
20. 24. ...1? Eta IHARDESTEN cutela ...? Eux respondans, 
20. 39. Eta IHARDESTEN cutela Scribetarie batzuc 
Et aucuns des Scribes respondans 
22. 65. .. . DESONDRATZEN cuíela. ...en l'outrageant de paroles. 
93. 10. .. . arrogantqui hura ACCUSATZEN cutela. 

. l'aecusans auec grande vehemence. 
29. 21. .. . , ERRAITEN cutela, ...,disans, 
' Notice the active use of sartzen, to render elsayayetv more literally than Calvin 


. *Father-and-mother ' is rendered in Heuskaa, not 'los padres', as in Castilian ; 
t * Father-mother '. 


ce 
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23. 23. ... oihu handiz REQUERITZEN cutela, 

... à haute voix, requerans 

23. 26. Eta hura ERAMAITEN cutela, Et comme ils le menoyent, 

28. 27. ... , hura PLAIGNITZEN eta LAMENTATZEN ceuftela. 

. «. , lesquels le plaignoyent & lamentoyent. 

23. 37. Eta ERRAITEN cutela, Disans, 

24. 34. ERRAITEN cutela, Disans, : 

24. 41. Baina oraino hec alegueraz SINHESTEN efzutela, 

Mais comme encore de ioye ils ne eroyoyent point, 

24. 59. .. . , LAUDATZEN eta BENEDICATZEN cutela, Iaincoa.  Ámen. 

... louans & benissans Dieu, Amen. 

CVTEN & TZVTEN. 44. Ind. imp. pl. 3., r. s., v. p. & aux. act. 
The 7 is rel. plur. nom. act. in 2. 47., 4. 40., 24. 4. ; abl. pl. in 15. 16.; 
& conj. — que in 8. 23., 9. 7., 9. 45., 12. 1., 19. 11., 24. 94. They had, 
or (with e) had «ot it, (those) which had it, from which they had 4t. 

1. 7. Eta haourrie erZUTÉN, Et n'auoyent point d'enfant, 

1. 59. ... , eta DEITZEN cuten hura bere aitaren icenaz, Zacharias. 

..., & l'appeloyent Zacharie, du nom de son pere. 

3. 47. ... hura ENQUTEN cutén guciae, haren IAQUINAREN eta respos- 
tuén gainean. ; 

Et tous ceux qui l'oyoyent ...de sa sapience & de ses responses. 

9. 23. ..., seme (ESTIMATZEN cuten becembatean) Iosephen. (H. mit 
Iosephen,. VoyezCen3.23.) ...,fils (comme l'onl'estimoit) de Ioseph, 

4. 22. ..., eta ERRAITEN cuten, ...: & disoyent, 

4. 40. Eta iguzqui SARTZEAN,! anhitz eritassun motaz ERIRIC QUTEN 
gueióe ... Et comme le soleil se couchoit tous ceux qui auoyent des 
malades de diuerses maladies, 

5. 26. .. . , eta GLORIFICATZEN cutén Iaineoa: 

s. , & ils glorifioyent Dieu : 

9. 30. ... MURMURATZEN cufen haren diseipuluen contra, 

...murmuroyent contre ses disciples, 

6. 7. Eta GOGOATZEN cuten hura Seribée eta Phariseuce eya 

Or les Seribes & Pharisiens prenoyent garde sur luy s'il 

7. 19. ... , huná, ERAMAITEN eu£en hilbat,? 

. , VOoici, on portoit hors vn mort, 

7. 16. ... , eta GLORIFICATZEN cuten Iaincoa, 

-.. , & glorifioyent Dieu, . 

8. 9. Eta INTERROGATZEN cu£en, bere discipuluée, 

Et ses disciples l'interroguerent, (H. omit la virgule) 

8. 28. ... , eta peril QUTÉN. 

..., &estoyent en peril. (xal ékurevor.) 

8. 52. ... , ela LAMENTATZEN cutén: ...,&]la plaignoyent: 


! Litt: *à l'entrée (du) soleil '. On trouve le méme idiotisme en Arménien. 
Il faut regretter que les anciens Basques n'aient pas emprunté l'alphabet des 
Arméniens. 

? May we compare Gaelic * il — evil, ruin, destruction! ? (See O'Reilly.) 
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9. 7. .. ., ceren batzuc ERRAITEN baiízutén, 

...à cause qu'aucuns disoyent 

9.31. Haue AGUERTURIC gloriarequin, ERRAITEN cutén, . . . fina. 

Qui apparurent en gloire, & disoyent son issue 

9. 45. Baina hec hitz haur efzuten ADITZEN,. .. , halo non ezpai- 
izutén hura SENDITZEN: Mais il n'entendoyent point ceste parole, . .. 
tellement . .. qu'ils ne l'apperceuoyent point : 

1l. 51. Abelen odoletie Zachariasen odolerano, cein HIL «ka» bai- 
tzutén aldareari eta templeariartean:! ^ Depuislesang d'Abel,iusqu'au 
sang de Zacharie qui fut occis entre l'autel & le temple, 

13. l. Bizquitartean BILDU IQANIC gendetze mulco handiae hambat 
non elkar AURIZQUITEN baiízutén, Cependant vne multitude s'estant 
assemblee à milliers, tellement qu'ils se fouloyent les vns les autres, 

15. 2, Eta MURMURATZEN cutén Phariseuéc eta Seribóe, 

Dont les Pharisiens & les Seribes murmuroyent, 

15. 16. ... vrdée IATEN cuten ? maguinchetarie ? 

. -. des eseosses que les pourceaux mangeoyent: (L. rend óv 7je6tov) 

17. 27. IATEN cutén, EDATEN cutén, emazte HARTZEN culén, eta ezcon- 
càZz EMAITEN, On mangeoit & beuuoit, on prenoit & bailloit à femme 

17.28. ...: IATEN cutén, EDATEN cutén, EROSTEN cutén, SALTZEN 
quién, LANDATZEN cutén, EDIFICATZEN culén: ...,0n mangeoit, on 
beuuoit, on achetoit, on vendoit, on plantoit & edifioit : 

18. 39. ... MEHATCHATZEN culén ...,letangoyent 

19. 7. Eta hori IKUSSIRIC gucióc MURMURATZEN cuten, 

Et tous voyans cela murmuroyent, 

19. 11. ..., eta ceren USTE bai/zutlén ..., & que ils estimoyent 

19.32. ... ERIDEN cute ..., & trouuerent 

19. 48. Baina e(zutén ERIDEITEN ... Mais ils ne trouuoyent chose 

20. 19. ...: eeen EQGAGUTU ukan cutén  ...:car il (sic) cognurent 

22. 63. ... , ea CEHATZEN cutén: ...,«& le frappoyent. 

22. 64. ..., eta INTERROGATZEN euten, ..., &linterrogoyent, 

22. 65. Eta anhitz berce gaucarie ERRAITEN cutén haren contra 

Et disoyent plusieurs autres choses contre luy 

29. 23. Baina hec HERTSEN cutén ... Mais ils pressoyent 

24. 4. .. . , ehistmist ancora ARGUITZEN cuten abillamendutan. 

... en vestemens reluisans comme esclair. 

24. 24. ... nola emaztéc ERRAN baitzuten : 

... ainsi que les femmes auoyent dit : 

24. 37. Baina hec TRUBLATURIC eta ICITURIC, USTE cutén 

Mais euz troublez & espouuantez estimoyent^ 

! In the editions of 1903 & 1908, I put aldarearen and temploaren. Can Breton 
goad be akin to odol ? Cf, godalia, nom usité dans les Pyrénées pour le bouillon de 
chair mélé de vin. 

* I1 faudrait lire * cituzten ', si L. avait traduit * que' comme accusatif plural. 
The 2 final means, however, * from the which (they ate something). 


* From latin ' vagina', with the diminutive ending qha. Cf. mendequio sous 
Duela 18. 8, 
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CVTENA. 1. I.q. cuten, aux. act., »; rel. s, poss., décl. nom. intr. 
de lequién. (na — ce que.) That which they had. 
23. 24. . .. GALDE EGUITEN cufena. ...cequ'ils demandoyent 


OVTENAGC. 1,.- dq. cuten, aux. tx *; rel. pl. nom. act., décls 


accus. pl. Min — ceuc qui.) Those who had t. 

9. 11. ....: eta SENDATU BEHAR cutenac, 

» in» COT xt auoyent besoin d'estre guaris. 

CVTENAREN. 1l. I. q. cuten, aux. act., * conj. décl. poss. sing. 
dét. (narem — du, fait que.)  Og-the fact that they had it. 

8. 45. ... ? Eta guciée UKATZEN cutenaren gainean, 

? Et comme tous le nioyent, (And upon all denying it) 

CQVTENEAN & eTZVTENEAN. 9. I. q. cuten, n rel. temp., décl. 
temp. (neam — quand.) When they had, or (with e) had. mot 4t. 

2. 17, Eta IKUSSI ukam cuteneqn, Et quand ils l'eurent veu, 

2. 89. Eta ACABATU cutenean gucia 

Et quand ils eurent acheué tout ce qui est 

2. 45. Eta ERIDEITEN etzuteneam, Et ne le trouuans point 

5. 6. Eta hori EGUIN cwtenean, Et cela fait, 

5. 19. Eta ERIDEITEN eízuteneaw ...Etnetrouuans point 

8.34. Eta vrdainée IKUSSI eutenean, — Et quand les porchers virent ce 

20. 16. .. . Eta hawr ENQUN cuteneam |... . Laquelle chose ouye, 

21. 5. Eta batzuc ERRAITEN cutenean templeaz, 

Et comme quelques vns d lisoyent du temple, 

22. 55. Eta sua VIZTU cutenean salaren erdian, 

Eux ayans allumé du feu au milieu de la cour, 

CVTENÉC. 2. I. q. cuten, aux. act., ; rel. pl. nom. act., décl. nom. 
pl.aet. (née — ceux qui.) Those who had it. 

8. 36. .. . IKUSSI ukam eutenec-ere, Et ceux aussi qui l'auoyent veu, 

18. 26. Eta hawr.ENQUN ukan cutenéc  ... Et ceux qui ouyrent cela, 

CQVTENIC. 1. I. q. cuten, aux. act., » rel. pl. nom. act., déel. par- 
titif. (nic — quelques-wns qui.) Some (others) who had Him. 

8.9. ..., eta bercerie anhitz bere onetaric hura AIUTATZEN eutenic. 

: & plusieurs autres, lesquelles luy subuenoyent de leurs biens. 


*Sobre un buen cimiento se puede levantar un buen edificio. 
Miguel Cervantes de Saavedra. (Dom Quicote. Parte 2, Capitulo 20.) 
* With the earnest-minded, to admire, is to imitate, C. P. Chretien. 
(Ao Essay ow Logical Method, p. 8.) 
*What is the end of study ? let me know. 
Why, that to know, which else we should not know!* 
(Loves Labowr's Lost, Act 1., Scene 1., Lines 60 & 61.) 


Of the above 788 Forms of the Verb no less than 415 occur in my Synopsis of 
St. Matthews Gospel published in 1907, 


DEBENTVR CAELO. 
* ok 
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IN HOC EVANGELIO NOTANDA, 
EYA AVEC LE CONJONCTIF. 5. 
Daquidionez, Duenez, Lecaqueenez, Licatenez, Cenez. 
LE TUTOIEMENT: 131 MOTS. 


Les Formes adressées aux Máles sont 116: 

Ae, Ague, Dae, Daeussae, Daguiadan, Datee, Decán, Decáncat, Diaro- 
eat, Diát, Diaudee, Die, Dié, Diecán, Diecancát, Diegoáneat, Dihoae, 
Dioe, Diossat, Diraizteat, Diraucue, Dirauéagu, Diraueat, Diroqueano, 
Dituála, Dituán, Dituc, Ditue, Ditzáncat, Drauans, Drauanari, Drauat, 
Draue, Draucae, Draucue, Drauzquián, Drauzquiat, Duala, Duán, Dua- 
nean, Duc, Due, Duquec, Duquec, ey EC, Eguie, Ecac, Ecague, Gaitue, 
Gaitue, Gaitzae, Gaitzaizquie, Guendián, Guiaitie, Guiaitié, Guihoacae, 
Guiniabiltzán, Haquian, lecadae, legague, letzadae, letzague, lecee, 
Iegóc, Igue, Itzac, Naue, Necae, Necac, Necaquee, Necaguála, Necála, 
Niaitee, Niathorree, Nihoace, Óe, Taquián, Taquizquie, Tarreic, Tecála, 
Tiagu, Tiát, Tic, Tié, Tiecoala, Titiagu, Titue, Titzála, Trautae, Trauztee, 
Tuála, Tuana, Tuanean, Tue, Tuc, Caie, Caizquie, Cauan, Ceaquiagu, 
Ceaquiat, TZeaquie, TZecatean, Ciayóe, Ciaitadae, Ciaizquigue, Cián, 
Ciedián, Ciecán, Cieceán, Citiagu, Citián, Citiát, Citie, Citié, Cituán, Cuán. 

Les Formes adressées aux Femmes sont 15 : 

Aun, Din, Diraucan, Draun, Dun, Dun, Taguinala, Tinat, Tun, Tun, 
Tunala, Cainaná, Caizquin, Caizquinan, Ciayón. 
230 HOMONYMES. 

Daguigue, Decan, Ditue, Ditzangcat, Duc, Duquec, Dun, Gaitue, Necae, 
Necan, Taquian, Tun, Cayena, Qayon, Caitezte, Caituzte, Caituztenae, 
Careten, Ciecén, Cietzén. 


UNE FORME INTERROGATIV E. 
eTZena. 
FORMES CONTENANT LE PRONOM RELATIF N. 245. 


Adinean, Aicena, Aicenean, Auen, Auena, Auenae, Auenari, Aue- 
nean, Acanean, Dabiltzan, Dacusquiten, Daeusquicuen, Dacussatenean, 
Daeussaguenean, Dagoen, Dagoena, Dagoenaren, Dagozcan, Dagoz- 
eaney, Daiten, Daiteno, Daitezqueen, Daitezqueno, Dancucuenoy, 
Dariztenetarie, Datena, Datenean, Datborrenean, Dauden, Daudenée, 
Daudeney, Daudenén, Daudenez, Dena, Denae, Denaren, Denari, 
Denean, Denera, Denerano, Denie, Deno, Decaqueno, Decaqueodano, 
Decgaqueteno, Decanean, Decacuenean, Dioenean, Dioitenenie, Diraden, 
Diradenae, Diradenaz, Diradenean, Diradenee, Diradenén, Dirade- 
netara, Diradenetarie, Diradenéz, Diradenotarie, Diraten, Diratenie, 
Diroqueano, Ditecenean, Dituán, Dituquecuenean, Ditudan, Ditudanae, 
Dituen, Dituena, Dituenae, Dituenari, Dituenee, Ditugunén, Dituzten, 
Dituztenee, Dituguen, Dituguenae, Ditzaquedano, Draucana, Draucu- 
ten, Draunsanean, Drautanaz, Duán, Duanean, Duquedano, Duqueen, 
Duqueenean, Duqueitenean, Duqueitenén, Duqueitenie, Duquecuenean, 
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Dudan, Dudanari, Duen, Duena, Duenaren, Duenarequin, Duenari, 
Duenean, Duenie, Dutén, Dutenae, Dutenean, Dutenén, Dutenetara, 
Dutenetie, Dutenéz, Dutenie, Ducuen, Ducuena, Ducuenae, Ducue- 
nean, Ducueney, Ducuenetarie, Ducuenetie, Guenduena, Licateno, 
Licenean, Luena, Lutena, Nadinean, Naicena, Naicenaz, Naicenean, 
Nathorren, Nauen, Nauena, Nauenae, Nauenaren, Nerauzquicuen, 
Taiten, Ten, Tena, Tenie, Tiraden, Tiradenae, Tituena, Tuana, Tua- 
nean, Tudana, Tudanaz, Tuen, Tuena, Tuenae, Tuenari, Tuenean, 
Tuten, Tutenae, Tutenean, Tutenén, Tutenie, Tucuen, Cabiltzanace, 
Caicun, Caicunean, Cayen, Cayena, Cayena, Cainana, Cayon, Cayón, 
Cayonae, Cayonarequin, Cayonari, Cayonean, TZayonie, Caitadan, 
Qaitezqueteno, Caiteztenean, Caituztedanean, Caituztenae, Caituzte- 
nae, Caituztenean, Caituzteney, Caizcanae, Caizquinan, Caizquion, 
Caizquicguen, Caizquiguenaegatie, Caizquiguenetarie, Caizeoney, Caiz- 
ten, Caicuenetie, Caramatenae, Caretenoc, CQaretenoy, Caritzan, Cari- 
tzoten, Carizeuten, Carreican, Cauan, Qaudetenoe, Caudetenoy, Cequio- 
nean, Cegoena, Cen, Cena, Cenae, Cenaren, Cenarena, Cenaz, Cenean, 
Cenera, Cenie, Ceraucan, Ceraucanean, Ceraucatenie, Cerauen, Cerauz- 
ean, Cerauzquigunean, Cerauztenean, Cetzan, Ceuden, Ceudenae, Ceu- 
denetarie, Ceudenezeo, Ceunganae, Cecanean, Cecatenean, Ciraden, 
Ciradenae, Ciradenean, Ciradenée, Ciradeney, Ciradenén, Ciradene- 
tarie, Cirauteno, Cituen, Cituenean, Cituenie, Cituztenae, Cituztenean, 
TZituzteney, Quen, Cuena, Quenari, Quenean, Cuenie, Cuten, Cutena, 
Cutenae, Cutenaren, Cutenean, Cutenee, Cutenic. 

Pierre Hautin (ealled H. in my notes), in printing the Gospel of 
St. Luke omitted the hyphen, or £rait, in the following words which 
occur at the end of a line. 

C. I. summary 28. Ain verse 1l. scri 3. hi 20. minca 26. Gabri 27. 
gui 29. ce 38. par 42. ce 43. Iauna 48. do 56. hilebe 58. de 60. ce 77. 
ecagu V. 17. baitze 36. ber & accor VT. sum. 9. sen v. 4. he 17. baz & 
leca 29. dra 37. condemna 43. egui VII. 19. ethor 22. hi 24. mandata 
95. abil 36. ha 39. Hu 42. mai 44. sar VIII. 8. er 9. errai X. 34. be 35. 
dine 38. Mar XI. sum. 14. Mw 34. ga v. 1. ba 8. drau 19. eampo 21. 
di 28. begui 29. Io 39. cha 44. Pha 50. Prophe 54. ha X7TI. sum. 37. 
ga. v. 1l. gen 4. gue 8. bai 10. bai 15. abun 18. desegui 28. bi & vezti 42. 
gai 53. -guin 56. no X I1I. 6. maha 12. be 16. Sab X VII. 33. sal XVIII. 
sum. 31. discipw v. 1. hw 17. be 25. Iain 30. dem X7X. 15. di 42. gau 
485. sal X X. sum. 27. He v. 9. ma 10. bai 19. ci 23. Cer 25. di 26. du 36. 
di 39. er 47. re XXT. 9. chi 3. guehi 4. ecar & hu 34. hor X XIV. 12. 
ce 19. gui 23. ethor 27. Seriptu 45. Seri 51. ce. 

Some of his oversights in punctuation have been noted in the 
quotations; as also a few of those of Iaques Favre, who printed 
Calvins N.T. of 1566, at Lyon, which Leicarraga and his four assist- 
ants must have used in collation with the Greek text. 

The earliest English allusion! to Leicarragas books is perhaps that 


! See The Oxford Tünes, April 26, 1912; The Hoyal Cornwall Gazette, May 2; 








Tur BaskisH VERB, by E. S. Dodgson, published by H. Frowde, 
E Amen Corner, London, E.C., 1912. 


CORRIGENDA. 
P. 2. ADI. 22. ; p. 3. ezAGOELA. 1. ; p. 5. suppress ALBAITZINTEIZTE, and 
in 21. 28. read albeitzinteizte, ; p. 13. 17. 24. . . . : hala ICANEN p. 16. baDAQVIO. 


3-5; P- 19 DAGOENA. 2. ; p. 24. l. 11 from below, add (H. printed eurrorrec) 24. 
L. thinks that the note from p. 148. l. 21. ought to be here at l. 24. which he 
miscalls l. 11. from below p. 32. l. 4. Deuil was mentioned not as the etymon of 
Dolu, but as having the same origin in medizval Latin, like Castilian Duelo. l. 21. 
orain. p. 53. l. 25. cargu. p. 57. l. 11. VEZTITZEN, l. 11. f. b. BORTCHATZEN. 
P- 59 DVC. 27. p. 61 DVOVEENEAN. p. 69. DVCVE. p. 24. 70. note r1. 
Caudetenoy 6. 25. p. 76. GAVDE. 2. ; l. 16. insert 7. 19 . . . , ala berce baten 
BEGUIRA GAUDE?; .. . , ou si nous en attendons vn autre? p. 8:. l. ro. 
LEDINCÁT. 4. p- 85. L. thinks that naiz, the misprint noted on p. 32. under 
Diaudec, ought to be recorded here at l. 15. f. b. But no intelligent reader coud 
mistake it for naiz — am. p. 87. l. 11. norc-ere ni RECEBITUREN p. 9r. TA. zr. 
p- 95. f. b. IRAGANEN. p. 107. ezTIVTEN. 3. p. 1:09. Elisabeth p. i12. 
DENUNTIATU p. 114. CAITEZTENCAT. 2. p» x36. CAITVZTET. 6-:5pv3- 
milieu ; l. 24. nic-ere quec gauca p. 125. TZEDIN. 206. p. 1355. baiTZEGOEN. ;. 
p. :36. TZÉN. zou unoAa2. Lori. f* b. read baiTZÉN hirian EGUIN ican cen 
cembeit l. 2. f b. orenen p. 144. l. 15. f. b. hilebetheta- p. 148. l. 7. f. b. Hec p. 156. 
l. 7. f. b. artzainec p. 159. l. 18. f. b. saluamendua p. 168. L. will see that the 
definition of Ciharducatela is completed by the reference to Ciharducaten: p. 169. 
EIOEEA- 45; L.8. insert 22. 57- CIOITELA. 26. p. 172. in 18. 10. read IGAN 
ican ciraden p. 173. l. 13. de luy ; l. 23. ICITUAC p. 178. add to the note on 23. 12. 
(H. mit adiquisde) p. 179. under CITIC add 1:9. 18. launa, hire marcoac EGUIN 
citic borz marco. Seigneur, ton marc en a fait cinq autres. 180. ^] had meant 
myself to annotate unguenstatzen in 7. 38. as L. has done. p. 185. under 24. 50. 
after citzan. insert (H. omit les deux points.) note 2. read : mit, eta mahatsarnoric 
ez berce arnoric. Cf. Citecen 22. 5. diru, not diruric. p. 195. 1l. 5. CUENIC ia 
hemegcortzi p. 198. l. 16. f. b. insert IV. sum. 38. ama; l. 7. f. b. after XXI. 
sum 7. mun. 

For the above corrections we must thank Doctor Theodor Linschmann, 
Hofbibliothekar in Meiningen, who has noted them in an article published in the 
Literarisches Zentralblatt (Leipzig : 15 Februar 1913.) The following corrections 
are to be made in that article itself : concerning erraten (p. 25) it is l. 17., not rr, 
from below. In Caudetenoy and quenic his printer left out the cedilla. Read Cen 
I55 (st. 151) In his note about p- 156. he omits ' v. u.' after * Z. 7. 1. In that 
about Dagoena, p. 19. he puts Dagoen by mistake. Dr. S. was not, I believe, the 
first to see or say that golde, like Italian coltro, is culter. 

Since my leaflet of corrigenda of July 10, 1912, was distributed, I have noted 


, 


the need of these additions : p. 200. l. 23. after ' discovery," insert (at Manchester). 
p. 165. the final phrase was unduly repeated from p. 147. p. rr1. note, l. 4. add: 
Cf. p. 63. Ll. 15. nehorc — on. p. 106. l. 24. * ils. (In Calvins Nouueau Testament 
of 1566, which Leicarraga certainly used, one oftén finds il instead of ils.) Note r. 
máüre. p. 93. l. 10. f. b. for * fut ' read prés. But Tacarque has the appearance of a 
future, and must be studied specially elsewhere. p. 72. l. 10. add (na — ce que.) 
p. 69. note, read aphez — chef. (This etymology I believe to be my own.) p. 43. 
note, add: Mr. Greatheed has shewn in notes published in The Oxford Times, 
Oct. 18, 1912, & The Academy, Nov. 9, 1912, that his grandfather began to study 
Baskish in order to satisfy his curiosity about the possible prehistoric invasion of 
the British Ilands by the Iberian race — Quod scripsi scripsi: litera scripta manet. 
In correcting the proofs of my book about St. Lukes Gospel there was no one to 


help me but the ' reader ' of the Clarendon Press. He worked well; but not so . 


sharply as Dr. Linschmann would have done. ] know neither of them. 
. Feb. 22, 1913. EDWARD S. DODGSON, 











Dr 
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whieh oecurs on p. 69 of Volume 1 of * Memoirs of Eminently Pious 


Women', by Thomas Gibbons, D.D., London, 1804. From the Dic- 
tionary of National Biography it appears that Dr. Gibbons died in 
.1785. "The Memoir of Jeanne d'Albret was written by his editor, the 
Rev. George Jerment, and was reproduced in the edition of 1815. 


The transcript from which this book was printed was finished on the 21st of 
February, 1908, at Wolsey House, in Oxford. The Baskish part of the book had 
been concluded in the Hótel Central, Biarritz, June 1, 1896 ; the French part in 
the presence of Mr. W. Eddon, in the Large Room, at the British Museum, 


August 6, 1897. 
Gere curam mei finis! 


3-—* Lu " ^ — -—- — 


HE BasKisH VERB, by E. S. Dodgson, M.A., published by H. Frowde, 
Amen Corner, London, E.C., June 26th, 1912. 


CORRIGENDA. 
Page 6, line 21, add Art thou (not) to 1t? 


, 20, ,, 28, after nominatif add v. irr. act. eraman. 

xA 5 , 28, read omit. Suppress Dieu vest ainsi. 

; » 7, after it, add o man! 

» 78, , 26, instead of Shew read Have. 

» 78, ,» 37, instead of Have read G1ve. 

» 9r, ,, 26, read baiQVAITV. 

EE 5, 7, for 24 read 275. ! 
" al ,, IO, from below accent the second À in CAVAN. 
», 148, "I9, after had insert them. 

,178, ,, $8, from below for it read them. 


Page 199. ]Jerment got his information from De Thou, as quoted by 
M. Julien Vinson on p. 29 of his Bibliographie Basque (Paris, 1891). 
July 1oth, 1912. 





—— — Jg -pee cur xJUsEISUCIICII UCUCISCUZUHEg ües LUkKasS- 
Evangeliums beglückwünschend, hoffe ich dass er sein Manuskript bald gedruckt 
. gehen móge.—H. KREB* Oxonie, 24 Febr. 1908.? 

Pob clod i'r awdwr a .. a wnaeth a phob cefnogaeth iddo i orffen a fwriada: hir 
y parhao ei ddiwydrwydd er gwaethaf pob rhwystr, ai ffydd yn yr arwyddair-y Gwir 

yn erbyn y Byd.—Jonw RHs. Chwefror yr 22ain, 1908. 

—  Ihave with great pleasure seen completed this Gospel-Synopsis, and trust that 
when printed these labours of one will do, once aud for all, a great and indispensable 
service to all philologists.— CvRiu BRETT, e Coll. Wadham, 22/2/08. 

Jerment does not name Leic. :raga ; nor does Mr. P. F. William Ryan in his 
* Queen Jeanne of Navarre' (Londoa ; 1911), though he mentions her knowledge 





The Academy, May 10 ; Le Glaneur d'Oloron, 11 Mai; the Zentralblatt für Biblio- 
thekswesen for 1912, pages 210 and 211. 

* Dr. Krebs informed me that M. J. Vinson had omitted in his ' Bibliographie 
de la Langue Basque ' the * Neuer Vollstindiger Index zu Diez' Etymologischem 
Wórterbuche der Romanischen Sprache' ... von J. U. Jarník (Heilbronn: 
Gebrüder Henniger, 1889), although it contains on pages 364-367 a list of Baskish 
words, 

* To Sir J. Rhjs are due the thanks of all the admirers of Leicarraga for 
obtaining from my brothers the * purseability ' to cause this book to be printed. 
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which oecurs on. p. 69 of Volume 1 of * Memoirs of Eminently Pious 


— Women, by Thomas Gibbons, D.D., London, 1804. From the Die- 


tionary of National Biography it appears that Dr. Gibbons died in 
1785. The Memoir of Jeanne d'Albret was written by his editor, the 
Rev. George Jerment, and was reproduced in the edition of 1815. 


The transcript from which this book was printed was finished on the 21st of 


' February, 1908, at Wolsey House, in Oxford. The Baskish part of the book had 


ss | 


been concluded in the Hótel Central, Biarritz, June 1, 1896 ; the French part in 
the presence of Mr. W. Eddon, in the Large Room, at the British Museum, 


August 6, 1897. 
Gere curam mei finis! 


"EXri(o órv raxyéos rÓ roAvacMi8orv roUro &pyov Üà é££M eis os. 
TrworHY PvrHAGORAS THEMELIS, 21 Febr., 1908. Wolsey House, Oxford. 
I hope this work will soon be published. I have seen the author at work upon 
it, and congratulate him upon having completed it this afternoon.—O. P. FonEsT, 


21 February, 1908. 


It gives me great pleasure to say that Mr. E. S. Dodgson wrote this work in 
my house, commencing it on October 9^, 1907, and completing it to-day, February 
21*, 1908. Having seen him so very diligently at work these past months, I feel 
Imust congratulate him heartily upon it, and wish him every success.—HENRIETTA 
C. AnMSTRONG. 

*Quod, o patrona Virgo! plus uno maneat perenne saeclo' (Catullus).— 


LEgoNARD SurTH, St. Mary Magdalen College, Oxford. February 21*t, 1908. 


j 
, 





With congratulations to my friend on his finished work! Qui legit emendat, 
scriptorem non reprehendat.—HENRY NoBLE MACCRACKEN, B.A. New York 
University. Oxford, February 21, 1908. 

* Exegit monumentum zre perennius ', —H. E. NEwNHAM : e Coll. Di. Jo. Bapt. 
Oxon. Feb. 21. 1908. 

I am delighted to congratulate an author who literally * pursues things un- 
attempted yet ' in the paths of careful and curious scholarship.—H. F. B. BnETT- 
SMITH, e C.C.C. Oxon. Feb. 21**5, 1908. (Author of *Poems of the North ', pub- 
lished in Oxford, February, 1912.) 

Den Verfasser dieser Synopsis der Baskischen Uebersetzung des Lukas- 
Evangeliums beglückwünschend, hoffe ich dass er sein Manuskript bald gedruckt 
sehen móge.—H. KnREB* Oxonie, 24 Febr. 1908.? 

Pob clod i'r awdwr a .. a wnaeth a phob cefnogaeth 1ddo 1 orffen a fwriada: hir 
y parhao ei ddiwydrwydd er gwaethaf pob rhwystr, ai ffydd yn yr arwyddair-y Gwir 
yn erbyn y Byd.—JonwN RnH$s. Chwefror yr 22ain, 1908. 

I have with great pleasure seen completed this Gospel-Synopsis, and trust that 
when printed these labours of one will do, once aud for all, a great and indispensable 
service to all philologists.— CvnRiu BnkETT,e Coll. Wadham, 22/2/08. 

Jerment does not name Leig. ;:raga ; nor does Mr. P. F. William Ryan in his 
* Queen Jeanne of Navarre' (Londoa ; 1911), though he mentions her knowledge 
The Academy, May 10; Le Glaneur d'Oloron, 11 Mai; the Zentralblatt für DBiblio- 
thekswesen for 1912, pages 210 and 211. 

? Dr. Krebs informed me that M. J. Vinson had omitted in his ' Bibliographie 
de la Langue Basque ' the * Neuer Vollstindiger Index zu Diez' Etymologischem 
Wórterbuche der Romanischen Sprache' .. . von J. U. Jarník (Heilbronn: 
Gebrüder Henniger, 1889), although it contains on pages 364-367 a list of Daskish 
words, 

* To Sir J. Rhjs are due the thanks of all the admirers of Leicarraga for 
obtaining from my brothers the * purse-ability ' to cause this book to be printed. 
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of Greek, and the visit which she paid to La Rochelle while he was there, correcting 
the proofs of his Testamentu Berria for her, and thinking perhaps, in Shakesperes. 
words, * Navarre shall be the wonder of the woild!' 'The existence of a splendid 
copy of that New Testament which may have passed through her own hands, and 
now belongs to the Rylands Library in Manchester, was announced in La Integridad, 
at Tuy, Galicia, 8 Julio 1911, and in The Ozford Times of October 20, 1911. It 
bears the number 218 on the printed catalog; but had not been recorded by those 
who have published Bascological Bibliographies. It is my duty to thank Doctor 
Theodor Linschmann, of the Hof-Bibliothek in Meiningen, for his criticism of my 
Synopsis of the Epistle to the Hebrews, published in the Literarisches Zentralblatt, 
of Leipzig, for 17 Dezember 1910. That article was reprinted in Oxford on 
September 1, 1911, and added to most of the copies of that work, which contains 
a list of my publications. "To these must be added a Parsing Index to the Verb in 
the Guipuscoan Catechism of J. Ochoa de Arin, published in the Hermathena of 
Dublin for the years 1910-1918. I have also to thank M. le Docteur Henri 
Bourgeois, of Bruxelles, for the friendly notice of the same work which appeared 
in the Deutsche Literaturzeitung of 15 Oktober 1910 ; and the Rev. Dr. A. H. Sayce, 
of Oxford, for his review printed in Hermathena, 1910, and in * Biarritz-Season ', 
Dec: 31, 1910. Thelatter Professor wrote also : * Dear Mr. Dodgson, your Synopsis 
ought certainly to be published. . . . A scholars work is just what a University 
Press ought to bring out, and the Basque work already published by the Oxford 
Press would be incomplete without your final monograph. . . . Let me congratulate 
you on the discovery of the Leicarraga N. T. of 1571/ 

Cher Monsieur Dodgson, je vois que ce vous préparez à publier sera encore une 
statistique des Formes de Leicarraga, comme vos ouvrages précédents, c.à.d. surtout 
pour des lecteurs comme MM Vinson et de Urquijo. Mais je vous félicite que vos 
freres vous fassent la dépense de cette publication quoique j'eusse préféré les voir 
vous publier votre Héléne. Bien à vous H. Gaidoz. 22 Rue Servandoni, Paris (VI*). 

My dear Mr. Dodgson, Je vous avoue que moi aussi, je suis de l'avis de M. Gaidoz, 
J'aurais considéré l'édition de la Ste Hélóne comme plus urgente. Pour la Synopsis 
ce n'est plus maintenant qu'une question de quantité: pour l'usage pratique, ce qui 
en a été publié suffit. Le lecteur peut facilement se faire une idée de ce que doit 
étre le reste!, et si vous ne parvenez pas à lachever, la postérité en connaitra 
parfaitement le motif—want of money, qui n'a rien de déshonorant—et votre 
gloire n'en souffrira pas. Dans tous les cas mes meilleurs souhaits accompagnent 
la Ste Héléne. Dans un pays comme l'Angleterre oü il y a tant de sociétés 
scientifiques, archéologiques, etc., elle ne peut manquer de trouver un jour amateur. 
Friendly yours H. Bourgeois (9 février, 1912). 

My readers are requested to verify the quotations and references in this essay, 
and to point out to the author all mistakes or defects on his part, or theirs, or that 
of the printer, which they may note in perusing it. 

Edward Spencer Dodgson, on the Feast of St. Barnabas, 1912. 


Cum tibi contingat uerbis superare duobus ; 
post mea mansurum fata superstes opus! 
, (Publii Ouidii Nasonis 4morum Lib. III. 14 & 15.) 


! The unpublished parts of my Synopsis comprise The Gospel of St. John, The 
Acts of the Apostles, the Apocalypse, and the Epistles of St. Paul to the Romans 
and to the Corinthians. A new edition of that concerning St. Peters Epistles must 
be prepared. 


Corrigenda : in my book of 1907, p. 78, Note 1. 1857 on the cover, but 1856 on the 
title-page ; p. 101, 1l. 24, read drauegu. In that of 1910, p. 99, 1. 22, add : He 
would, or (with e) would not be, 
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Kzvs TO THE BaskisH VERB 
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Humphry Milford, Oxford University Press, August 25th, 1915. 


CORRIGENDA ET ADDENDA. 


Page 3t, l. 16, read 1c4TEA, (emaztearen 
13 35, Ll 26, :ecen 
















"i: 51, 1.28, Quen. . vais ir 
0» v a 13, 25... . AED : n 90 Capatá LACHA 
ecadan. Ar 


, E] 
17302, 1.1; diat, 3 * ww 
» 00, ]. 10, 3*, EE E" 











I. 127... 34, iui aco gure 

| & launean prRADENAC rcisse, qui 
sont en nostre Seigneur - 
Sca L f sert , pour les faire aillarder, & manger 
» Igl, b (3 
(7 
» IS5S7 J 
» 194, 


». 195, 

, 226, z ' ec 

m 262, GVENE C; - 5. 

Eu LX TWIrs.,?" 

D s25, 1. 35, ..., laincogana) 

Rr dart. C. 14. 10. ezta. Car 

». 390, note, read ielosgoa — jalousie; merkatalgoa sous 
Dugu Ja. 4. 13.; etsaigoa sous Ta R. 8. 7.; sabbathgoa 
"Heb. 4. 9.; Sacrificadoregoaz, Heb. 7. 14.; iaurgoa Heb. 

2. 14., Sacrificadoregoa Heb. 7. 5, 11, 24.; Sacrificadore- 
goaren Heb. 7. 12. 

E L8, ...,eztute : 

» 515, l. 13, add alde batetic eta ber'etic, * - 

ÍT 555, In 14. 14, add , & saillirent au milieu de la troupe, 


, 609, l. 12, xxiv. 8.) 
612, l. 3, read 10. not 8.; l. 4, add Ditzakedanez, and Le- 
kidianez, each in its proper place. 





»» 


In the list of Addenda ac Corrigenda published on October 22, 
I9gIS, read P. 477, not 447; Cinecaquete. not Cinegquete. - 
Em L s, 9.; 5t. Johh, 2o, 2o. E 


*1o page 614 add this note :— 

On p. vi. of The Welshman's Candle: or the Divine Poems of Mr. Rees Prichard, 
sometime Vicar of Landovery in Carmarthenshire, Now first translated into English 
Verse by the Rev. William Evans, Vicar of Lawhaden. Carmarthen, 1771 '; one 
reads; Even the rigid Calvin tells us, ** That remarkable and illustrious Transactions 
used to be described in Verse, so that they might be in the Mouths of all; and that 
a perpetual Memorial of them might be established; for by these Means, says Ae, 
a Point cf Doctrine becomes better known, than if it was to be delivered in a more 
simple Manner.'—' Res insignes et preclarz carmine describi solebant, ut omnium 
ore circumferentur,—sic enim celebrior fit doctrina, quam :i simplicius traderetur. ' 
Calvin in Isai. v. i. 


In future editions of Leicarragas T'estamentu Berria read : 


Luke: 10. 1. GAUGA. IO. I5. aicená, 


J 039: 8: 3307 0brec 7. 49. cer den 10. 1I.- eztetia, 
igaiten delaric bercetaric, IO. 7. draucuet ecen. IO. 16. 
arthalde bat II. 47. dugu? ecen I4. 2. baliz, erran 
I4. 20. neure I9. 16. Eta har 20. 20. quenean, 


Mis: I; 14. 'aüdyequim. 2. 25. daut, higui LUE. 
iecadan, 6. 13. falsu erraiten 7. 23. anayén, Israéleco 
9. 20. Chfist, ecen: . 9. 39. arropác eta. - 190. 36. cuela e 
anayea ezpataz. II. 23. quenean laincoaren gratiá, I2. 
,Nornaicén I4. 11. lengoagez erraiten I4. 27. ciradeneaàn, 
I5. 38. iruditzen, 16. 4. ciradela, 16. 23. cerauecenean, 
16. 35. cenean, 18. 20. othoiztez I9. 9. baitziraden, 
I9. IO. guciéc enquten I9. I8. ciraden, IQ. 2I. cira- 
denean, I9. 22. biga, I9. 40. cituenean, — 20. IO. trubla: 
20. 16. , baldin possible balitzayó, 20. 31. cuetaric 20. 36. 
cituenean,  , 21. 6. bessarcaturic uncira 21. 7. acabaturic 
arriva guentecen 21. 26. temploan, :; 2r. 32. gendarmesac, 
22.I14.ecagutzeco, eta 23.23. Kesárearano 25.3. hura erekar 
25.8. Paülec ecen, 25.10. , Késaren 206.2. estimatzen diát, 


ceren 26. IO. cituenean, 26. 11. nituela, 26. 24. cituela, 
27. 18. baiquenén, 28. 8. baitzetzan 28. 27. gogorqui 

Romans: 7. IO. Caitadan 13. 3. icigarri obra 16. 
25. denaren revelationearen 

Doors 7 6.- ezta 9. 22. guciác, guciz 11. 8. bere 
II. 6. emaztearen deshonest bada I4. IO. ezía I4. 25, 
emaztén deshonest da I5. 6. baino 

2 Cor: 1. 17. baithan bayá den Bay, eta ezá, Ez? 6.9 
huná 8. 4. communicationea recebi IO. I. GAINERACOAZ, 
IO. I6. decadan, eta I2. 21. nathorrenean, . I3. 4. vicico 


Titos: 3. 11. buruz beraz 
James: 5. 12. Bay, eta 
I Peter: 5. I10.:pompli, 2 Peter: 2. 12. corruptioneaz 


Abbot T."4. GCenaren 2. 16. : ezpere ethorriren 4. 8. 
ciraden, eta 9. 4. belharrari, ez 9. 17. ciradenac IO. 4. 
Aingueruàc altcha 17. 6. martyrén 

Epwanp S. Dopcsox. 


June 20, 1916 ; Transiation of St. Edward, King of the West Saxons. 





KEYS TO THE BASKISH VERB. 


By E. S. Dopasox, M.A. 
Humphrey Milford, Oxford University Press, August 25, 1915. 


* Eguiaren alde.' 2 C. 13. 8. 


ADDENDA AC CORRIGENDA. 


P. 34, 1. 6. read mort 

P. 52, 1. 93. conj., décl. dest. 

P. 56. DAIDIQVEGY. 2. 

P. 60. DARIZTAC. 3. 

P. 121, 1. 19. meurtriers, 

P. 129. DIRADENÉC. 6.; DIRADENEY. 8. 

P. 143, l. 27, add (obrec beréc would be better.) 
P. 163. DRAVCATE. 4. 

P. 208. Ap. 17. 17. ce qui luy (F. mit «qu'il luy ") 
P. 211, n. 1. 3, roof (Welsh wnto), was ; l. 9 protasis, 
P. 226, 1. 6 from the end, use.) 

P. 248. baGAITEZ. Cf. the note on p. 300. 

P. 291, 1. 14. (That) At the end of the note add , truthily. 

P. 312, 1. 32. nauela ni. 

P. 387. ezTVN. 

». P. 390. To the note add ; merkatalgoa sous Dugu Ja. 4. 18. 
^P. 415. CAITEZTEZ. 10. 

P. 424, 1. 1. Ind. prés. pl. 

P. 448, n. 2. exsuca, 

P. 468, 1. 3 from the end insert 

(Le » final est o J. 10. 40. ; 11. 32 & 41. ; 19. 20 & 41. ; R. 15. 20.; 1C. 15.20. ; 
qi J. 11.1. ; 12.17. ; 20. 8.; Actes 4.14. ; 5.1 & 84.; 7. 58.; 8. 1& 9. ; 9. 10, 12, 33, 
36,49. ; 10, 1.; 11. 5,19, 28.; 13. 1. ; 14- 8. (m); 16.14.; 17.84.; 18. som. 7. ; 18.2, 7, 
ERU E 310110. .22.19;; 24. 1: 221.6. 5 R. 11. 24.; 2 C. 2. som. 1.5; 5.19. 
11.32.; 1 P. E19. id 1. 12.; 8.82125 13.; 15. 8. ; duquel J. 183. 5.; quand Actes 
1.2.; 1C. 11. 23. . Its use as que in Acts 1. Ll is peculiar, as Cen is intransitive, 
though qualifying active auxiliaries in this place. One notes that the 2 final of 
Cedin never takes the relatival sense: but here and there renders que conjunctive, 
as before baino, or becala.) 

P. 447, n. 9, add, In 11. 15. just below it is used correctly. Its use in the 
temporal sense is like that of «s. 

P. 534. baiTZINECAQVETEN. 1. (It ought to follow the article on Cineqquete.) 

P. 543, 1. 28. & par les " 

P. 554, in 13. 13. hirira: (Perge serait plus correct.) 

P. 608, 1. 11. on gucia 

P. 612, 1. 3. 9. ; 1. 4, Ditzakedanez, Duanez, 

P. 619, 1. 10 from the end, add, Dr H. Bourgeois, now of 68 Queensborough 
Gardens, Glasgow, reviewed my Synopsis also on pages 238 & 9-of the Revue de 
Philologie Francaise, Tome XXVII. 

P. 621,1. 7. P.85,1. 8:, 1. 20 DITVZTELA. 104; 1. 21 DRAVADAN. 4.' 

In the edition of E idagas New Testament printed in Oxford, in 1908, for the 
Trinitarian Bible Society, of 7 Bury Street, London W.C., read S* Luke 10. 1. 
Gauca . . . 10. 15. aicená, ... S* John 10. 10. cuenean, . .. Acts 28. 8. baitzetzan ... 
R 7. 10. icem . .. 1 C. 9. 22. guciae, guciz .. . 1 Cor. 15. 6. baino.. .2 C. 10. 1. 
Gaineracoaz, . . . Philippians 4. 2. Evodiari ... Apoc. 1. 4. Cenaren 

The Reader is invited to write to me bow any other misprint in these books 
which may attract his attention. 

EDWARD S. DODGSON. 


Oxford, on the Feast of S* Edward the Confessor, 1915. 
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À Synopsis, Analytical and Quotational, of 
the Forms of the Verb in The Gospel 
of St. John, The Acts of the Apostles, 
The Epistles of St. Paul to the Romans, 
to the Corinthians, and to Titos, The 
Epistles of St. James and 5t. Peter, 
and The Apocalypse; from Leicarragas 
Baskish New Testament, A.D. 1571. 


Baitw anhitz membro (1 Cor. 12. 12.), eta membro guciéc 
ezpaitute operationebat bera : (R. 12.4.) 


ABILA. 2. Indieatif présent, s. 25, verbe neutre irrégulier eil. 
Goest, or (with ez) goest not. 

J. 20. 15. ...? noren BILHA ABILA? ...? qui cerches-tu ? 

R. 14. 15. ... , ezABILA 1a charit&tearen araura: 

-..,tu ne chemines plus selon charité, (L. dit *la charité .) 

ABILALA. 1. I.q. abila avec la conjonetif — que. That tow goest. 

Ac. 21. 24. ...: baina euror-ere Leguea BEGUIRATUZ ABILALA. 

...,1nais que toy aussi chemines gardant la Loy. 

AC. 22. Impératif s. 2*, régime s., adressé au masculin, auxiliaire 
actif. Have thow it, o man ! 

J. 1. 46. ... eta IKUSSQc. ...,& voy. 

11.84. ... eta IKUSSgc. ...&le voy. 

18. 11. ... , EcARRa« eure ezpatá maguinán : 

. .. , Remets ton glaiue en la gaine: 
. 120. 27. ..., EQARRac eure erhia hemen, ..., eta FCARRac ene sei- 
hetsean: ..., Mets ton doigt ici, .. . , & la mets en mon costó, 

Ac. 1. 24. ..., ERACUTSQe cein ..., monstre lequel 

10. 32. 1GoRRcc bada Ioppera, Enuoye done en Ioppe, 

11. 18. ..., IGoRRac cembaterebeit gende Ioppera, eta EREKARRac 
Simon ..., Enuoye gens en Ioppe, & mande Simon 

22.26. ...,IKUSSac cer ..., Regarde que 

28. 17. ... , Guigon gazte haur ERAMac Capitainagana, 

- « » , Mene ce ieune homme au capitaine : 

28:520. ...,eli& ERROGc, ...,& di, 

R. 11. 22. rkussac beraz laineoaren benignitatea eta seueritatea: 

B 





3 A SYNOPSIS OF THE FORMS OF THE VERB ) 
TREBUCATUETARA, seueritatea: Regarde done la benignité & la seuerité ? 
de Dieu: àscauoir la seuerité sur ceux qui sont trebusehez : 

T. 3. 10. Guigon hereticoa behingo eta berrizco aduertimenduaren . 
ondoan IRAITZac : 

Reiette l'homme heretique, apres la premiere & seconde admonition : 

Ap. 3. 11. ...: EDUCac duáma, ...: tien ce que tu as, 

6. 14:9, 0, 7.5, ela, TEUSSQCS. «1. VOYC 

11. 2. Baina IRAITZGac campora ... salá, 

Mais iette hors le paruis (atrium) 

14.15. ..., EQARRac eure iguiteya, ..., lette ta faucille, 


14. 18. ... , EQARRac eure iguitey corrotza, ] 
. . . , lette ta faucille trenchante, 
AQVIDIT. 1. Potentiel prés. s. 25, rég. indirect s. 1l? p., aux. 
Cast be to qne. 
J. 18. 36. ,.. , ECIN orain IARREIQUI aquédál : 
| 


... tu ne me peux maintenant suyure : 
AQVIO. 1. Imp.s.29, r.i.s,aux.  Bethow tot! 
Ac. 8. 29. ..., eta HERS aqwio carriot horri. 
... , & t'adioins à ee chariot. | 
ADI. 40. Imp.s.2*,aux. Bethow! Voyez Hadi. | 
J. 5.8. ... , IAIQUI ad$, . . . , eta EBIL ad, ) 
..., Leue-toy,..., & marche. 
5. ll. ... età EBIL ad?. ...,, & maurehe | | 
5. 12. ... eta EBIL ad?? ...,& marche? . M 
7.8. ..., PARTI ad? hemendie ..., Pars d'ici, 
7.52. ... * mINFORMadi, ...? enquiers toy, 
9.11. ....; eta. GARBI ad0: 0.5 o Arbo HB 
Ac. 2.34. ..., IAR ad? ene eseuinean, ..., Sieds toy à ma dextre. 
9. 6. ...: Iesus Christ Nazarenoren icenean IAIQUI ad? eta EBIL adi. 
. , àu nom de Iesus Christ, Nazarien leue-toy, & chemine. 
7.9. .. . , ILKI ad? eure herritie, ..., Sors de ton pais 
8. 99. EMENDad? bada eure malitia horretarie, 
32 Repen-toy donc de ceste tienne malice : 
8.26. ...,IAIQUI ad?, ..., Leue-toy, 
8.29. ..., HURBIL Qd?, ..., Approche, 
9. 6. .. . ? Orduan Iaunac hari, rAIQUI ad? eta SAR ad? hirian, (L. 
ne rend pas *dit'. ll lut «ai ó Kéópios zpós avróv,) 
..? Et le Seigneur luy dit, Leue toy, & entre en la ville, 


9. 34. ... : IAIQUI ad), ...: leue-toy, 
9. 40. ..., TabitharaiQUI adZ. (H.mitadi,) ..., Tabitha, leue-toy. 
10. 18. ..., IAIQUI ad? Pierris, ..., Pierre, leue toy, 


10. 20. rAIQUIRIC bada rAUTSI adi, (H. omit la virgule.) 
Parquoy leue-toy, & descen, 

10. 26, ...,1AITQUI adi: (H.omitles:) ..., Leue-toy, 
11. 7. . . . , IAIQUI ad? Pierris, ..., Pierre, leue-toy, 
12. 7. .. . , IAIQUI adi fitelz, ..., Leue toy legerement. 
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12.8. ...,GUERRICad?, ..., Cein toy, 

14. 10. IAIQUI ad; eure oinén gainera cutic. 

..., Leue toy droit sur tes pieds. 

16.9. ..., IRAGAN adi Macedoniarat ..., Passe en Macedone, 

18.9. ..., baina MINQadi ...,mais parle 

21.24. Hec HARTURIC PURIFICGd; hequin, Pren-les, & te purifie auec 
eux, (L. traduit rojrovs zapaAagàv &yvícOnr. civ avrois,) 

22.16. ...? rIAIQUI ad? eta BATHEYad?, ...? leue-toy & sois baptizé 

22. 18. ... , LEHIadÀ eta ILKI ad; fitetz 

... , Haste-toy, & pars legerement 

26. 16. Baina IAIQUI ad?, ... Mais leue-toy, 

T. 2.15. ..., eta ARI adi EXHORTATZEN eta REPREHENDITZEN autho- 
ritate gucirequin: ...,&admonneste, & repren auec toute authorité 

Ja. 2. 8. ..., HirAR ad hemen honestqui :... , edo 1AR ad; hemen 

-. ., Toy, assieds-toy iei honnestement:...: ou, assieds-toy  (L. 
lut ó5e 270 tandis que C. dit * sous ".) 

Ap. 2.5. Bada oRHoIT ad? ...Parquoy aye souuenance 

4, 1...., IGAN ad? huna, ..., Monte ici, 

11. 1. ..., ramQUI Gd? ...,Leue-toy 

18.20. ALEGUERad? haren gainean ceruá, eta cuec Apostolu eta 
Propheta sainduáe:  O cielesiouy-toy d'icelle, & vous sainets Apostres 
& Prophetes: (sans virgule en 1566 ; mais on lit * sainets, Apostres ".) 

ezADILA. 4. I. q. ad? avec [a conj. & le préfixe négatif. Be thow 
(not) ! 

Ac. 18. 9. ... eta ezadila ICHIL. ...& nete tay point: 

R. 11. 18. Ezadila GLORIA adarrén contra : 

Ne te glorifie point contre les branches : 

" 1L 20. ...:ezadila vrguluz HANT, ...:net'esleue point par orgueil, 
12. 21. Ezadila gaizquiaz GARAIT, Ne sois point surmonté du mal : 
ADIN. 1. - Conjonctif prés. s. 2?, aux. That thow be, or beest. 

Ac. 16. 18. ... horrenganie ILKI adzn. ...que tu sortes d'elle. 

ADINEAN. 1l. L q. «din, verbe substantif, » pronom relatif 
décliné au temporel. (ne«w — quand.) When thow qmayest be. 

J. 21. 18. ... : baina cahar ADINEAN, 

-..: mais quand tu seras ancien, 

ADINQÁT. 4  L q. adin avec la terminaison destinative cát — 
afin. To the end that thow masest be. 

Ae. 9. 17. ... , eta Spiritu sainduaz BETHE «dzncat. 

..., & sois rempli du sainct Esprit. 

R. 3. 4. .... , Eure hitzetan iusto ERIDEN adncát, 

Afin que tu sois trouué iuste en tes paroles, 

Ap. 3. 18. ..., abrats ADINGÁT: eta abillamendu churirie, VEZTI 
adincát, ...,afin que tu sois riche: & des vestemens blanes, atin 
que tu en sois vestu, (H. mit churriric;) 

AGO & HAGO. 6. Inp. & Ind. prés. s. 2*, v. irr. neutre egon. 
Stamd thow ! ; stayest. 


* 
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J. 4. 97. .. . , Ceren galdez AG0? ..., Que demandes-tu ? 
20. 18. ..., cergatie nigarrez AGO? 
,pourquoy pleures-tu ? (en 1566 pleurez-) 
20. 15. ..., cergatie nigarrez AGO? ..., pourquoy pleures-tu ? 
Ac. 23. 3. .. . : eta hi bainAao Leguearen arauez ene IUGEATZECO, 
: que tu sois assis pour me iuger selon la Loy, xai cv ká67y kpívov 
p.e karà rÓv vójsov, 
R. 11. 20. .. . , eta hi fedez cutie AGO: 
, & tu es debout par foy : 
Ja. 2.3. ..., Hi AGO cutie han, ..., Toy, Tien-toy là debout: 
AGOELA. 1. I.q. ago Ind., avec (o conj. — que. That thow art. 
1 Cor. 8. 10. ; IARRIRIC AGOELA idolén templeco mahainean, 
PES NP Hes assis à table au temple des idoles, 
AIHINZ, l. Optatif ou Votif s. 2?, verbe substantif. O that thow 
wert ! : 
Ap. 3. 15. . .. : AIHINZ hotz edo ERAQUIN. 
...: à la mienne volonté que tu fusses froid ou bouillant : 
AINENQGQAGCVE. 1l. Optatif ou Votif pl. 25, r. s. 1? p., aux. act. 
O that ye had me ! : 
2. C. 11. 1. Aénencacue SUPPORTA appurbat neure erhogoán, 
A la mienne volonté que vous me supportissiez vn petit en ma folie : 
AINGEN.  Aetes 9. 17. See HINQÉN. Cf. Mat. 26. 69. Incén. 
AITE. l. Ind.fut.2*, aux. JShalt, or wilt be. 


Ac. 8. 37. ;AHAL qiie. ...,1lestloisible ...,é£eerw. (L. 


dit *tu EA l'étre? J) 

AITZINEGATE. 1. Optatif ou Votif pl. 25, r. &, aux. act. Would 
lhat ye had it ! 

10.4.8. .. .: eta adtzimecate REGNA, 

...: & àla mienne volonté que vous regnissiez 

AIZ & HAIZ. 85. Ind. prés. s. 2*, v. s. & aux. Ant, 

J.1:.19....,HinmnorArmz1 |... Quisesstuns 

1.21. ...? Elias AIZ hi ?... . Propheta A1z hi? 


2d Sum Ehebhi.: Es-tu Prophete ? 
1m 25. , Cergatic beraz BATHEYATZEN ARI a?2, baldin hi Christ 
ezpaHAIZ, ez jns ez Propheta? (H. mit. Cergatie) ..., Pourquoy 


done baptizes-tu, si tu n'es point le Christ, n'Elie, ne Prütibelat 
1.38. ...) non EGOITEN a?z? ...(oà demeures-tu? 
1. 42. ..., Hi A1z Simon Ionaren semea : hi DEITHUREN az Cephas 
, Tu es Simon fils de Iona: tu seras appelé Cephas 
1. 49. ... , hi AZ Iaineoaren Semea: hi A1Z Israeleco Reguea. 
, tu es le fils de Dieu, tu es le Roy d'Israel. 
3. 10. ..., Hi Aiz Israeleeo doetor, ..., Tu es docteur d'Israel, 
4. 12. Ala gure aita Iacob baino handiago AIZ hi, .. .? 
Es-tu plus grand que nostre pere Iacob, . . .? 
4. 27. ... * edo, Cer w1INQo «iz horrequin ? 
. * ou, Pourquoy parles-tu auec elle? 
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6. ..., NAHI Giz SENDATU? ..., Veux-tu estre guari? 
14. ..., Huná, SENDATU a2: ..., Voici, tu es guari: 
. 95. ... , Magistruá, noiz huna ETHORRI az ? 

- » . , Maistre, quand es-tu venu iei ? 

7.52. ... , EzAIZ hi-ere Galileaco ? 

2. ,N'estu pas aussi de Galilee? 

ED... Hixuor Az? ...,Quies-tu? 

8. 53. Ala hi gure aita Abraham baino handiago AIZ,...? 

Es-tu plus grand que nostre pere Abraham . . .? 

9. 84. ... , Hi bekatutan SORTHUA AIZ guciori, 

- «. , Tu es du tout nay en pechez, (L. rend óxos, guci, en y ajoutant 
le démonstratif ori — cela, ese, that.) 

10. 24. ...? baldin hi baHaiz Christ, ...? situ es le Christ, 

11.8. ...,eta berriz hara IOAITEN ai? ...,&tuy vas encores? 

18. 36. ..., Iauna, norat IOAITEN a/z? ...,Seigneur, oà vas-tu ? 

16. 29. ..., Huná, orain claroqui MINQO aiz, 

.«. , Voici, maintenant tu parles ouuertement, 

17. 21. . .. , nola hi Aita ba;tAIZ nitan, eta ni hitan, (Hautin mit 
baitaiz) ...,ainsique toy Pere es en moy, & moy en toy, 

18. 17. ..., Ez othe AIZ hi-ere guicon hunen diseipuluetarie? (H. 
omitla virgule) ...,N'es-tu point aussi des disciples de cest homme ? 

18. 25. ..., Ez othe AIZ hi-ere haren discipuluetarie? | , 

.., N'es tu pas aussi de ses disciples ? 

18. 87. ... , Regue AIZ bada hi? .., , Es-tu done Roy? 

19.9. ..., Nongo Az hi? ..., D'oà es-tu? 

19. 12. .. . , ezAIZ Cesaren adisquide : 

...,tu n'es point ami de Cesar: 

21. 12. ..., Hinorarm? ...,Quies-tu? 

Ac. 4. 24. ... , Iauna, hi A1Z . . . Iaincoa, 

... , Seigneur, tu es le Dieu 

9. 5. ..., Nor Arzz Iauna? ..., Qui es-tu Seigneur? 

11, 8. .. . guiconetara SARTHU 4cxn iz, 

... , Tu es entré chez les hommes 

1l. 14. ... , ceinéz SALUATUREN baitozz, 

.« . par lesquelles seras sauué, 

12.15. ..., Erhoa Az. ...,'Tu es folle. 

; 18. 10. ..., ez AIZ Iaunaren bide chuchenén MAKURTZETIC GUEL- 
DITUREN? ...,ne cesseras-tu point de renuerser les voyes du 
Seigneur qui sont droites? — 

13. 11. Orain bada huná, Iaunaren eseua hire gainean, eta IQANEN 
«iz iu, Pource maintenant voiei la main du Seigneur sur toy, & 
seras aueugle 

18. 38. ..., Ene Semea AlZ hi, ..., Tu es mon Fils, 

16.31. ..., eta SALUATUREN qz hi eta hire etchea.- (H. omit la 
virgule.) ...,&tu seras sauué, toy & ta maison. 

21.38. Ezaizhi...? .N'es-tu pas. . .? 


oss 
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22. 8. ..., Nor Aiz Iauna? 

.. ., Qui es-tu, Seigneur? (sans la 2? virgule en 1566.) 

25.9. ... , NAHI az lerusalemera IGAN etg han gauca haucaz 
IUGEATU ene aitzinean? ..., Veux-tu monter en lerusalem, & là 
estre iugé de ces choses deuant moy ? 

25. 12. .. ., Cesargana APPELLATU aiz?  Cesargana IOANEN Giz. 

. .. , As-tu appelé à Cesar? tu iras à Cesar. 

26.15. ..., Nor AiZ Iauna? ..., Qui es-tu, Seigneur? 

26.24. ... , CORATU a?z Paul, ..., Tu es insensé, Paul, 

R. 2. 1. Halacotz excusa gabe AIZ o guiconá, nor-ere baitaz 

Parquoy ó homme ; quieonque tu sois. ..,tu es sans exeuse: 

2. 17. Huná, hi icen goitieoz DEITZEN az Iudu, eta REPOSATZEN az 
Leguean, eta GLORIATZEN az lainco Iawnean. Voici, tu es surnommé 
Iuif, & t'appuyes en la Loy, & te glorifes en Dieu. (Jawnean n'est 
qu'une interpolation pieuse.) 

2.19. Eta FIDA dz ...Ettu euides 

2. 23. Eta Leguean GLORIATZEN baita?z, Ette glorifiant en la Loy, 

2. 25. ...: baina baldin Leguearen hautsle baHAIZ, 

: mais si tu es transgresseur de la Loy, 

9. 20. Bainaitzitie, o guiconá, hi nor AIZ . .. 7 

Mais plustost, ó homme, qui es-tu . . .? 

10.9. ..., SALUATUREN Q?Z. ...,tu seras sauué. 

1l. 17. ..., CHARTHATU Zea baha?z hayén orde, eta oliua erroan 
eta vrinean participant EGUIN baAaiz, ...: & toy,..., y as esté 
enté, & fait partieipant de la racine & de la graisse de l'oliuier. 
(L. lut év a?rois, mais il traduit *au lieu d'eux ".) 


11. 18. ...: eta baldin GLORIATZEN baAaiz, 
...: que si tu te glorifies, 
11. 22. ...: ezpere hi-ere EBAQUIREN qz. 


: autrement tu seras aussi coupé. 

11. 24. Ecen baldin hi .. . EBAQUI ?ea; bala?z, eta natura contra 
oliua onean CHARTHATU baLaz: Car si tu as esté coupé . . . , & eontre 
nature as esté enté au bon oliuier: 

13. 9. Ecen haur, Eza?z adultero IQGANEN, 

Car ceci, Tu ne seras point adultere, 

14.4. Hi nor Azz...? 

Qui es-tu toy ...? ('estu-toy ' en 1566. Voyez Duana 14. 4.) 

1 C.4.7. ..., cergatic GLORIATZEN aiz .. .? 

., pourquoy t'en glorifies-tu .. . ? 

7.21. Sclabo DEITHU &;2?  Es-tu appelé serf? 

7.27. Emazterequin LOTHUA AIZ?...: emazteaganie LACHATU 
aiz  Es-tu lié à femme? ... Es-tu deliuré de femme? 

Ja. 2. 11. ... , Leguearen transgredicale EGUIN «iz. 

...,tu es transgresseur de la Loy. 

Ja. 4. 11. .. . , ezAIZ Leguearen eguile, 

.. , tu n'es point faiseur de la Loy, 
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Du 12....:hinoraxz...1 
-: toy, qui es-tu . . . ? (*. toy,' en 1566.) 
Ap. 2.3. ..., eta TRABAILLATU Zea aiz ene icenagatie, eta ezaiz 
ENOYATU ?cün. ...,&astrauaillé pour mon nom, & ne t'es point lassé. 
2.9. ...(baina abrats AZ) ..., (mais tu es riche) 
9. 1. ...,eta HILA baitaizz. ...,&tu es mort. 
9. 16. Baina ceren EPPEL baitaiz, eta ezpaita/z hotz ez ERAQUIN, 
Mais pource que tu es tiede, & n'es ne froid ne bouillant, 
4. 11. Digne Aiz Iauna. ... Seigneur, tu es digne 
9. 9. ...., Digne Aiz liburuáren HARTZEOO, eta haren ciguluén IRE- 
QUITECO: ecen SACRIFICATU 2eg7 diz, ...,Tu es digne de prendre 
le liure, & d' ouurir ses seaux, car tu as esté occis, 
11. 17. ... , Cein baitAIZ, . . . , eta ETHORTECO baitaiz, 
. ,Qui es, .. ., & Qui es à venir, 


15.4. ...? ecen saindu bakoitza AIZ h;: (H. mit aiz) 
. * ear tu es seul sainct: 
16. 5. lusto Az Iauna, ..., Seigneur, tu es iuste, 


AIGELA, 1. I.q. aiz avec e pb: & la eia p parfois en 
sens impératif. That thow art ; be thov ! 

J. 3. 2. .. . ecen Taincoaganie magistru ETHORRIA AICELA : 

. que He es vn maistre venu de Dieu: 

4. 19. ... ecen Propheta AICELA hi. ...que tu es Prophete. 

6. 69. ... ecen hi AICELA Christ Iainco VICIAREN Semea.  (H. mit 
ecen, hi) ... que tu es le Christ le Fils de Dieu viuant. 

8. 48. (H. mit 40)...ecen Samaritano AICELA hi,... ? (H. mit 
une virgule devant ecen) ...,que tu es Samaritain, 

11. 27. ... ecen hi AICELA Christ ...quetu es le Christ, 

12. 15. Ezaicela, BELDUR Siongo alabá : 

Ne crain point, fille de Sion, (en 1566 sans la 1* virgule.) 

16. 30. .. . ecen TIaincoaganic ILKI aicela. 

. que tu es issu de Dieu. 
20. 27. .. .: eta ezAICELA SINHESTE-gabe, baina SINHESTE-dun. 
, & ne sois point ineredule, ains fidele. 

Ac. 8. 23. Ecen behacun gucizceo karminean, eta iniquitatezco este- 
cailluan AICELA ... Car...que tu es en fiel tresamer, & en lien 
d'iniquité, 

18.9. ..., Ezaicela BELDUR, (H. omit la 1* virgule.) 

- » , Ne erain point, 

23.930. Vngui AICELA. Bien te soit. 4 

24. 10. .. . natione hunen iuge AICELA, 

...que tu es iuge de ceste nation, 

R. 2. 19. . . . itsuén guidari AICELA, 

... estre conducteur des aueugles, 

Ap. 2. 10. Ezaicela ...gaucen BELDUR: Ne crain rien des choses 

9. 1. ... vicL a?cela, ...de viure, 

3. 19. ... , ecen ezaicela ez hotz ez ERAQUIN ; 
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, €'est que tu n'es ne froid ne bouillant: (Cf. Aiz 3. 16.) p. 

3. 17. ... ecen dohacabe eta gaicho eta paubre eta itsu eta billuzgorri — 
AICELA. ...que tu es mal-heureux & miserable, & poure, & aueugle,& nud. 

AICELARIC. 2. lI.q. a?cela partieipial, v.s. WAilst thow art. 

J. 4.9. ..., Nola hi Iudu AICELARIC, 

, Comment toy qui es Iuif, 

10.33. ...guicon AICELARIO, ..., & pource qu'estant homme tu 

AICÉN. 12. I. q. aiz, avec e euph. et « conj., parfois en sens 
impératif, ou pron. rel. (7. 83) ubi, n quo. Bethow!; that thow art ; 
where thow art. 

J. 9. 28. .. ., AICÉN hi haren discipulu : ..., Toy,sois son disciple: 

14. 5. ... norat IOAITEN aGicen: ...làoütu vas: 

Ae. 7. 38. ... : ecen hi AICEN lekua ...:car]le lieu oà tu es 

10. 33. ... ceren ETHORRI a?cén. ...de venir. 

2]. 22. ... nola ETHORRI a?cén. ...quetu es venu. 

R. 11. 20. ..., baina a?cén BELDUR. ...,mais crain. 

18.4. ...., décón! BEDDUR*? .4.-.,cfhun: : 

Ap. 2.5. ... nondie ERORI a?eén, ...d'oü tu es descheu, 

2. 10. ...: ArCÉN fidel heriorano, ...: sois fidele iusqu'à la mort, 

92. 183. ..., eta non HABITATZEN Gicén, ...,& oü tu habites, 

9. 9. Aécén IRATZARRI ... Sols veillant, 

8.3. Aicén bada ORHOIT  ... Aye donc memoire 

AICENA. 1l. I.q. aícén v.s.,"» rel. nom. s. — qu? décliné au 
voeatif. (ma — toiqwi) O thow TU art ! : 

Ap. 16. 5. ,AICENA .4., Quies, 

AICENEZ. " Le: E v. $., 7? conj. décl. méditatif en complé- 
ment de eya — 8i. (About) if thow art. 

Ac. 22. 27. ... , eya hi Romaeo burgés AICENEZ. 

. , es-tu bowrgeois de Rome? 

AICENOR. 1l. I. q. aicén, « nom. décl. démonstratif vocatif. 
(nor — that —thou—^4ho.) | Thow—there who—art ! 

R. 2. 27. ... , letraz eta circoncisionez Leguearen hautsle AICENOR ? 

... , toy qui par la lettre & cireoncision es transgresseur de la Loy ? 

AICENORREC. 1l. I.q. aicenor, aux., décl. nom. actif, sujet de 
Dituála. | 'Thow—there, or that—thow, who art. 

R. 2. 1. .. . : IKUSSIRIO ecen IUGEATZEN ARI acenorrec, 

.. s, Veu que toy qui juges, fais les mesmes choses. 

AICENCAT. 1. Lq. aécenm, « conj. & cat destinatif — afin. To 
the end that thow mayest be, or beest. 

Ae. 18. 47. ... , saluamendu AICENQAT lurraren bazterrerano. 

, &fin que tu sois salut iusqu'au bout de la terre. 
ALBEITENDI. 1. Optatif ou Votifs. 295, aux. Bethou! (Of. St 











Luc 23. 42.) 
T. 3. 12. ..., DILIGENTA albeitendi enegana ETHORTERA Nicapo- 
liserà: ...,diligente toy de venir vers moy à Nicopolis : 


ARAVTE. 1l. Ind. prés. pl. 35, r. ., 2*p., r.i.l*p., aux. act. T 
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have thee to ie. (J. P. Darthayeta omitted this word in his Guide ow 
Mawuel, Bayonne: 1861, 1876, 1893.) 

J. 18. 35. ... ? eure nationeac eta Sacrificadore principalée LIVRATU 
arauté : 

... 2 ta nation & les principaux Saocrificateurs t'ont liuré à moy : 

ARREIT. 4. Imp.s.2*,r.i.s. l? p., v. irr, pass. 2orraé. — Follow 
thow me ! 

J. 1. 43. ... , ARREIT niri. ..., Suy-moy. 

21.19. ..., ARREIT niri. ..., Suy-moy. 

21. 22. ... ? hi ARREIT niri. ...?toy, suy-moy. 

Ac. 12.8. ...,eta ARREIT nir. ...,& mesuy. 

ATHOR,. 15. Imp.s. 2*, v. irr. pass. ethor, ethorri. Come thow ! 

SE 4A ...,ATHOR ..., Viet, 

4. 16. ..., eta ATHOR huna. ...,& vien ici. 

11.84. ...,Iauna, ATHOR ...,Seigneur, vien 

11. 43. ..., Lazaro, ATHOR campora. 

..., Lazare vien dehors. (en 1566 vient) 

Ae. 7.9. ..., età ATHOR. ...,& vien 

7.94. ..., orain bada ATHOR, ...: maintenant donc vien-ca, 

Ap. 6.1, 8, 5, 7; 17. 1; 21. 9; 22. 17 (bis), ATHOR ... or, ATHOR. 
or, ATHOR, Vien, Vien:, Vien... Vien. 

22. 20. ... Bay, ATHOR Iesus Iauna. 

-* . Voire, Seigneur lesus, Vien. (vien. en 1566.) 

ATZAYÓ. 2. Ind. prés.s.295,r.i.s,aux. Artto hvm. 

Ac. 22. 15. Ecen testimonio IQANEN aí2ajyo guicon guciac baithara, 

Car tu luy seras tesmoin enuers tous hommes 

27. 24. .. . , Cesari PRESENTATU BEHAR a£zuj/ó : 

. ;il faut que tu sois presenté à Cesar: 

ATZAYOLA. 1l. I.q.a£zagyó, avec [a eonj. — que. That thow art 
toit. — 

R. 2. 3. ... , ecen hi ITZURIREN ofzajola laineoaren iugemenduari ? 

.. que tu doiues eschapper le iuzement de Dieu ? 

ezATZAIT. 2. Ind. prós.s.2*,r.i 8.l* p. v. s. Art, or (with ez) 
art "ot to me. 

J. 18. 36. .. . : baina IARREIQUIREN azait guero. 

-..: mais tu me suyuras ci apres. 

19. 10. ..., Niri ezafzait MINQO? ..., Ne parles tu point à moy ? 

AV. 12. Ind. prés. s. 3*, r. s. 2? p., aux. act. Has thee. 

J. 8. 10. .. . ? nehore ezau CoNDEMNATU ? 

- .« ? nul ne t'a-il condamnee ? 

11. 28. ..., eta DEITZEN GV. ...,&t'appelle. (en 1566 appele) 

17. 25. ..., munduace hi ezaw EQAGUTU, 

- . , le monde ne t'a point cognu, 

21. 18. ..., eta bercec GUERRICATUREN qa», eta ERAMANEN qu 

...,& vn autre te ceindra, & te menera oü. (L. uses the nominative 
active indeterminate for 4AAos.  Berce batec would render word for 


C 
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word qn autre. For the plural indeterminate &AAo: see J. 7. 12, & 18. 84, 
where L. wrote bercéc. Yet in these verses Calvin put * les autres '.) 

Ac. 7. 97. .. . , Nore ORDENATU a gure gaineco prince eta iuge ? 

.. . , Qui t'a ordonné prince & iuge sur nous? 

7.35. ..., Norc hi oRDENATU a prince eta iuge? 

. , Qui t/a ordonné prince & iuge? 

9. 34. ..., Eneás, SENDATZEN aA, Iesus Christee: ..., Enee, lesus 
Christ te guarisse: (L. traduit iàra( ce, sanat, guarit.) 

29. 14. . .. , Gure aitén Iaincoae ELEGITU a hi bere vorondatearen 
EQAGUTZECO, eta Iustoaren IKUSTECO, eta haren ahotie vozaren ENQU- 
TECO. (H. omit la virgule aprés ecagutzeco.) 

..., Le Dieu de nos peres t/a preordonné pour cognoistre sa volonté, 
& voir le iuste, & ouir la voix de sa bouche: 

26. 24. .. . , letretaco IAQUIN ! handiae QORATZEN a. 

. .. ,le grand seauoir és lettres te met hors du sens. 

R.2. 27. ...,e7204 IUGEATUREN hi, ;- 1 

... De teiugera-il point, .. . ? 

1 C. 4. 7. Ecen norc hi reputationetan EQARTEN au ? 

Car qui est-ce qui te met en reputation ? 

AVC. 5. Imp.s.25,r.s. v. p. & &ux. act., adr. mase. .Hawe thow 
ét, 0 mam ! 

Ac. 28.11. .. ., Paul AUC bihotz on: ..., Paul, aye bon courage: 

R.11. 21. ..., BEGUIRGuc ...,g0vrde (H. mit , begwiramuc) 

14. 292. ... 1? AUC euror baithan Iaincoaren aitzinean. 

.. ? aye-la en toy-mesme deuant Dieu. (en 1566 Dieu :) 

Ap. 19. 10. .. ., BEGUIRauc eztaguián: 

M Garde que tu ne le faces, 

22.9. ..., BEGUIRGuc eztaguián: ..., Garde-toy de le faire: 
(In these two last places the Greek text is "Opa uj") 

AVDALA. 1. I.q.ou£ aux. act., avec da euphonique pour é devant 
la conj. That I have thee. 

Ap. 9.9. ..., ecen nic MAITE audala: ...queie t'aime. 

AVDALARIC. 1. I.q. oudala ; mais avec (a partieipial partitif. 
While I have thee. 

Ac. 26. 17. IDoQUITEN audalaric populu horretaric eta Gentiletarie, 

Te deliurant du peuple, & des Gentils, éx ro) Aao 

AVELA. 1. Ind. prés. s. 95, r. s. 2? p., avec e euph. & /a conj., 
aux. act. That 4t has thee. 

R. 2. 4. .. . ecen Iaineoaren benignitateac emendamendutara DEITZEN 
audla? ...que]la benignité de Dieu t'amene à repentanee? (en 1566 
t'ameine) 

AVEN. 2. L.q. Huen. Cf. bahaw pour balvu en ce méme verset. 
Ind. imp. s. 25, r. s., aux. act. .Had'st st. Ul. Dos Mae, 

Ae. 5. 4. .. . cergatie gauca hori gogoan EQARRI BEHAR quen ? 

... pourquoy tu deusses mettre cela en ton eceur ? 

! See the note on nahia under Da, Rom. 7. 18. 
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7.98. ..., atzo Egyptianoa HIL quen becala ? 

. .. ainsi que tu tuas hier l'Egyptien? 

On trouve le vrai Aun en S* Luc 11. 27., & Rom. 11. 21.; et le 
vrai Hw en 1l Cor. 4. 7. For the use of & for LÀ by Leicarraga, or at 
least by Hautin, ef. Aincen for Hincen Acts 9. l7. In the small 
editions of Testamentw Berria published in 1903 and 1908 by the 
Trinitarian Bible Society, 7 Bury Street, London. W.C., I put, Acts 
5. 4. bahu and huen ; 7. 28. huen ; 9. 17. hincén. 

ezAVEN. 1l. Conj. prés.s. 8*, r. s. 2? p., e euph., aux. act. Tat 
he have thee (not). 

R. 11. 21. .. . hi-ere GUPPIDA ezauZn. 

. . . qu'aussi il ne t'espargne point. 

AVENA. 1l. l. q. au, avec e euph., » rel. nom. aet. — qui, déel. 
nom. pass. sujet de Da. (na — celui qui.) He who has thee. 

J. 21. 20. ... hi TRADITZEN avena ? 

... eeluy qui te doit trahir?  (L. lut ó zapaói9oss ce ;) 

ezAVGV. 1. Ind. prés. pl. 15, r. s. 2? p, aux. aet. We have thee (not). 

J. 10. 33. ... , Obra onagatic ezaugu LAPIDATZEN, ..., Nous ne 
te lapidons point pour bonnes ceuures: (L. rend Ilepi kaAo0 épyov, en 
insérant l'article défini: car * pour bonnes ' serait onac-gatic.) 

AVT & baiHAVT. 22. Ind. prés. s. 15, r. s. 2? p., v. p. & aux. act. 
I hawe thee. 

J. 1. 50. ..., IKUSSI auf ficotze azpian, ...que ie te voyoye sous 
le figuier, (L. traduit directement * je t'ai vu', omettant, "Or:) 

4.9. Nolahi...,EDATERA nirlesquez AUT, ..., Commenttoy..., 
me demandes-tu à boire...? (L.traduit: * Comment t'ai-je en demande 
à moi vers boire ?', paraphrasant le texte grec.) 

8. ll. ..., Ezaut nic-ere CONDEMNATZEN : 

. .., le ne te condamne point aussi : 

17. 4. Nie GLORIFICATU qu£ lurraren gainean : 

le t'ay glorifié sur la terre, 

17.25. ..., bainga nie hi ECAGUTU auf, ...,mais ie t'ay cognu, 

18. 26. .. . , Ez au£ nie hi IKUSSI baratzean harequin ? 

..., Ne t'ay-ie pas veu au iardin auee luy ? 

Ae. 7. 94. .. . , IGORRIREN aut Egyptera. 

.».,1e t'enuoyeray en Egypte. 

18. 383. ..., nie egun ENGENDRATU qu£ hi. 

...,1e t'ay auiourd'huy engendré. 

18. 47. .. . , ORDENATU auf hi Gentilén argui ICATECO, 

^. , le t'ay ordonné pour estre la lumiere des Gentils, 

^. , Téüewá oc els às éÜvóv, 

16.18. ..., MANATZEN Gut ...,letecommande 

22. 21. .. . : ecen nie Gentiletara vrrun IGORRIREN quf. 

: ear ie t'enuoyeray loin aux Gentils. 
23. 35. ENQUNEN auf, (H. omitla virgule) ...,let'orray 
24 29. ... DEITHUREN Qut. ...(26)...,1e t'appeleray. 
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96. 17. .. ., ceinetara orain IGORTEN baihaut, 

... ,Ausquels maintenant ie t'enuoye : 

R. 4. 17. . .. , Anhitz nationeren aita ORDENATU vkan aut) 

...,le t'ay constitué pere de plusieurs nations) 

9. 17. ..., Hunetacotz ber SUSCITATU qu£, 

... , le t'ay suscité à ceste propre fin 

9? C. 6.2. ..., Dembora gogaracoan EXAUDITU vkan aut, eta salua- 
mendutaco egunean AIUTATU vkam «ut. (H. mit aiutatu vkanaut.) 

.., le t'ay exaucé en temps agreable, & t'ay secouru au iour 

de salut. 

T. 1. 5. Causa hunegatie UTZI vkan. «ut Cretan 

La cause pourquoy ie t/ay laissé en Crete, 

Ap. 9. 10. ..., nie-ere hi BEGUIRATUREN quí 

...,le te garderay aussi 

8.16. ... , VOMITUREN qu£ neure ahotic. 

...,1lete vomiray hors de ma bouche. 

8. 18. CONSEILLATZEN Qut ...lete conseille 

AVTÉ. 2. Ind. prés. pl. 35, r. s. 2* p., aux. act. They have thee. 

Ac. 5. 9. ... , eta ERAMANEN aute hi. ...,&ils t'emporteront. 

'T. 8. 15. SALUTATZEN auié ...gucióc. "Tous ceux ...te saluent. 

AVCVE, ACVE, AGACVE. 20. Imp. pl. 25, r. s., v. p. & aux. aet. 
Hawe je àt ! 

J.1. 89. ... eta IKUSSacue. ...,&le voyez. 

2.8. ..., ERAITSGeue orain, ..., Versez maintenant, 

4. 299. ...,IKUSsSacue guicon-bat ..., voyez vn homme 

16. 33. ...: baina AUQUE bihotz on, ..., mais ayez bon courage, 

21. 6. ... , EGOTZacue sarea vnceiaren escuineco aldera, 

. . . , lettez le filé à costé droit de la nasselle, 

Ac. 5. 35. .. . , Israeltar guiconáe, GoGoaucue eeurotara, 

. .., Hommes Israelites, regardez à vous 

5.39. ..., BEGUIRGucue (H. mit beguiraugue) ...: & regardez 

18.15. ..., ERRaqué. ..., dites-la. 

18. 40. cocoaucue bada  ... Regardez done 

13. 4l. rKkUSSacue menosprecatzaleáe, Voyez mespriseurs, 

1.8.9. Baina BEGUIRGucue euen puissanga hori 

Mais prenez garde que ceste puissance  (L. rend ópàv) 


10. 18. rkUssacue Israel ... Voyez Israel 

10. 25. ... , IANagacue:! deus GALDEGUIN gabe conscientiagatie. 

Mangez...,s8ans en enquerir rien par conscience. 

10. 27. .. . orotarie IANagacue,' deus GALDEGUIN gabe conscientia- 
gatlie. ...,mangez de tout...,sans en enquerir rien par conscience. 

16.10. ...,G0G0qucue ...,prenezgarde (en 1566 sans virgule) 


2 C. 8. 24. Bada quen charitatearen eta gure ceuecazeo GLORIA- 
TZEAREN phorogancá ERACUTSGcué hetara Elicén aitzinean, — Monstrez 


! These appear to be irregular forms, not found elsewhere. 
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done enuers eux & deuant les Eglises l'approbation de vostre charité, & 
de ce que nous-nous glorifions de vous. (Nota hic accentum acu.) 

Ja. 1. 2. .. . , bozcario perfectotan EDUCacue 

...,enez pour vne parfaite ioye, 

1 P. 1.13. ... , AUQUE perfeetoqui speranga ...,esperez parfaitement 

2 P.3. 17. Quec beraz,..., BEGUIRaucue ...Vousdone..., gardez 

Ap. 2.25. ...,EDUCacue ...,tenez-le 

ACAN. 1l. Subj. prés. s. 3*, r. s. 2* p., aux. aet. That he have thee. 

J.16.30. ... nehore INTERROGA Gcà7»; ...qua&ucun tinterrogue : 

BEQVIC. 4. Imp.s.93*, r i. s. 2? p., adr. masc. aux, Je 4t to 
thee, o man ! 

Ap. 2.5. ...,eta dolu BEQUIC, ...,&te repen, 

2.16. Dolu BEQUIC:  Repen-toy: 

3. 8. & 19. ... , eta dolu BEQUIC. 

...,&terepen. (3.3. en 1566 repens.) 

Dans ces quatre versets S* Jéróme dit * poenitentiam age '. 

BEQVIÉ. 1. Imp.s.35r.i pl,aux. Be ittothem! 

R.11. 9. ... , Berén mahaina arte BILHA bequéé, 

...,Leur table leur soit tournee en piege & 

BEQVIÓ. 4. Imp.s.35,r.i.s, v.s. Let her, or him be to it! 

1 C.7.11. ..., edo senharrari RECONCILIA bequió : 

. , ou qu'elle se reconcilie au mari. 

14. 28. ... , eta bere buruári MINQA bequió eta Iaincoari, 

..., & qu'il parle à soy-mesme & à Dieu. 

Ja. 1. 5. .. ., ESCA bequió laincoari ...,quilla demande à Dieu, 

1 P.3.11. .. . , eta IARREIQUI bequáó hari. 

Quil...,&la pourchasse. 

BEQVIT. 1. Lmp.s.35r.i.s.l*p,aux. Let him be to me! 

J. 12. 26. ..., niri IARREIQUI Dléquit: ...,quil me suyue: 

BECVSSA. 1l. Imp.s.35,r.s, v.irr. act. àkus. — Let him see it! 

1 C. 3. 10. ...: baina batbederac BECUSSA nola 

...: mais que vn chacun voye comment 

BEDI. 18. Imp.s.3* aux. Beit! (See Biz. 

Ac. 1. 20. .... , EaUIN bed haren habitationea desert, 

..., Son habitation soit deserte, 

2. 88. .. . eta BATHEYA bed; cuetarie batbedera 

..., & qu' vn chacun de vous soit baptizé 

10.3.18. ..., erho EGUIN bedi, ..., qu'il soit fait fol, 


7.17. ..., hala EBIL bed: ... Mais chacun chemine 
11. 6. ..., MoTZ-ere bedi:..., ESTAL bedi. 
. ; qu'elle soit mesme tondue: ..., qu'elle soit couuerte. 


14. 27. ..., biguez edo gorena hirurez EGUIN bedi, eta aldizea: (H. 
mit egun bedi,) 
. , que cela se face par deux, ou au plus par trois, & ce par tour, 
14.28. ..., 1cHIL bedi Elicán ..., qu'il se taise en l'Eglise, 
.14. 830. ..., lehena 1CHIL bedz. ...,que le premier se taise. 
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2 C. 10. 17. ... Iaunean GLORIA bed. 
. , qu'il se glorifie au Seigneur. 

Ja. 1.6. Baina federequin ESCA bed, Mais qu'il la demande en foy, 
1. 9. GLORIA bed? bada anaye conditione bachotaeoa 
Que le frere qui est de basse condition se glorifie 
1. 10. ..., GLORIA bed bere bachotassunean: (H. mit , gloria, bed) 
...que...,8e glorifie en sa petitesse : 
4. 9. ... : uen irria nigarretara CONVERTI bed?, 

: vostre ris soit conuerti en pleur, 
] P. 3. 11. rTZUL bedé gaizquitie, Qu'il se destourne de mal, 
4.11. ..., MINQA bedi ... (H. mit ménega bedi) ...,qwL parle 
Ap. 22. 11. ... IUSTIFICA bed? oraino:...SANCTIFICA bed? oraino. 
..., Soit iustifié encore : ... soit sancetifié encore. (F. omit la virgule.) 
BEGVI. 5. Imp. s. 3*, r. s, v. irr. aet. egwim. Let. him do, or 

quake à ! 


] Q.7.80.. 5 BEQUE L1 2 Inep'eB 
14.18. ... othoitz BEGUI ...3 faut que celuy .. ., prie 
92 C. 9. 7. ... , BEGUI: ez tristitiarequin edo bortcehaz: 


Chacun face ...: non point à regret, ou par contrainte : 

Ja. 5. 18. ... ? othoitz BEGUI: ...? quil prie. 

] P.3. 11. ..., eta BEGUI vngui: 

..., & face bien:..., et faciat bonum, 

BEGVITÉ. 1. Imp. pl 3* r. s, v. irr. act. eguén. — Let. them 
make t! 

Ja. 5. 14. ... , eta othoitz BEGUITÉ harengatioe, 

..., & qu'ils prient pour luy, 

BEGO. 3. Imp.s.3?*, v. irr. neutre egon. Let. him, or her stand, 
remain. 

10.7.11. ..., BEGO EZCONDU gabe, (H. omit la 1? virgule) 

. , qu'elle demeure sans estre mariee, 
7.90. ... hartan BEGO. Que chaeun demeure en la 
7. 94. ... , hartan BEGO lIaineoa baithan. 
. , que chacun demeure enuers Dieu en ce 

BETHOR. 2. Imp. s.3*, v. irr. pass. ethor. — Let him» come ! 

J. 7. 97. ..., BETHOR enegana ..., vienne à moy 

Ap. 22.17. ..., BETHOR: ...,vienne: épyéc0o»' ueniat. 

BEVDE. 1l. Imp. pl 35, v. irr. neutre egom. — Let them vemain ! 

1 C. 14. 34. Cuen emazteae Elicetan ICHILIC BEUDE : 

Que vos femmes se taisent és Eglises : 

BECA. 19. Imp.s.35,r.s,aux.act. Let him have it ! 

J. 7. 37. ... eta EDAN beca. (H. omit ce point.) ... & boiue. 

8. 7. .. . , lehenie horren eontra harria AURDIGUI beca. 

...,lette le premier la pierre contre elle. 

Ac. 2. 86. Segur IAQUIN beca. bada Israeleco etehe guciae, 

Toute la maison done d'Israel scache certainement 

R. 15. 2. Buda gutarie batbederae COMPLACI beca bere hurcoa vnguira 








IN THE BASKISH NEW TESTAMENT 15 


edifieationetan. JParquoy qu'vn chaeun de nous complaise à son pro- 
ehain en bien pour edification. (L. dit * vers bien en edification '".) 

1 C.4.1. ESTIMA beca gucaz guiconae Christen ministréz, . . . becala. 

Que l'homme estime de nous comme de ministres de Christ, (sans 
virgule en 1566.  Ministréz signifie * des ministres ', ós ompéras.) 

11. 28. PHOROGA beca bada batbederae bere buruá, eta hunela ogui 
hartarie IAN beca, eta copá hartarie EDAN. Que chaeun done s'esprouue 
Soy-mesme, & ainsi mange de ce pain, & boiue de ceste coupe. 


11.34. ..., etchean IAN beca: ...,quil mange en la maison: 
14. 27. ...: eta batee INTERPRETA beca. ...,& qu'vn interprete. 
14. 87. ..., EQAGUT beca ecen. ..., qu'il recognoisse que 


2 C. 8. 13. ..., baina egoalqui dembora hunetan cuen abundantiáe 
SUPPLI beca hayén peitutassuna. ...:ainsparequalité. 14 Maintenant 
vostre abondance subuéenne à leur indigenee, (H. mit suppl? beca) 

10. 7. .. .., aldiz PENSA beca bere baithan, 

. , qu'il pense de rechef en soy -mesme, 

10.11. Haur ESTIMA beca hainae, Que celuy qui est tel, pense 

Ja. 5. 13. ...? CANTA beca. ...? qu'il chante. 

9. 20. IAQUIN beca ecen  ...ll doit scauoir que |... , yweockéro órt 

] P.3. 10. .. . , BEGUIRA beca bere mihia gaitzetarie, 

. , quil garde sa langue de mal, 
8.11. ... : BILHA beca baquea, ...: quil cerche la paix, 
4.11. ... , ADMINISTRA beca ... (H. mit , administra beca) 
. , qwàl ministre 
4. 16. .. ., aitzitic GLORIFICA beca Iaincoa alde harcaz. 
. ains qu'il glorifie Dieu en cest endroit. 

BEGATE. 5. Imp.pl3*5,r.s,aux.act. Letthem have it! 

Ac. 19. 38. ... , elkar ACCUSA begate.. ...: qu'ils aecusent I'vn l'autre, 

24. 20. Eta hauc beróc ERRAN becate 

2] Ou que ceux-ci mesme disent (en 1566 dient) 

25.9. ..., ACCUSA Decate. (H.omitla virgule) ...,qu'ils l'aecusent. 

1 C. 14. 29. .^. , eta bereée IUGEA becate. 

...,& que les autres en iugent. (sans virgule en 15606.) 

T. 9. 14. Bada IKAs becate gurec-ere obra onetan EMPLEGATZEN 
(Here in the German edition they put obre by mistake) 

Que les nostres aussi apprennent de se maintenir en bonnes ceuures 

BIETZOTE. 1l. Imp.pl.3* r.pl,r.i &, aux. act. Let them, have 
them to him ! 

1 P. 4.19. ..., creacale fidelari becala bere arimác GOMMENDA bietzote 
vngui EGUINÉZ. Que...,luy recommandent leurs ames comme au fidele 
Createur, en bien faisant. (L. dit *par /es bien-faits'. 11a lu àya0omoais.) 

BIEGCÉ. l. Imp.s.3?,r.s,r.i.pl,aux.aet. Let him have it to them ! 

1 P.4.10. ... dohaina ... bercey ADMINISTRA biecé, 

. .. le don, en administre aux autres, 

BIECQÓ. 1. Imp.s.25,r.s,ris,aux.aet. Let him have it to her ! 

1 C. 7. 8. Emazteari senharrae .. . ONHERIZTEA RENDA Üiecó : 
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Le mari rende la beneuolence . . . à la femme: 

BIRE. 1l. Imp. pl 35,v.s. Let them be! (synonyme de Bitez.) 

10C.14.34. ...: bainaBIREsuiet, ...,mais doiwent estre subiettes, 

BITEZ. 9. lI.q.bire,aux. JBethey! 

Ac. 25. 5. .. . , elkarrequin IAUTS bitez, 

Que ceux . .. , descendent ensemble : 

R.11.10. ILHUN bitez hayén beguiae, Leurs yeux soyent obseurcis 

10.7.9. ..., EZCON bitez: ...,qu'ils se marient: 

7.96. ...: EZCON bitez. ...: qu'elles soyent mariees, (en marge 
aussi ezcon bitez, V. Diraden 7. 36.) 

14. 26. ..., gauca guciac edificationetan EGUIN bitez. 

...,1le tout se face à edification. 

14. 29. Eta biga edo hirur Propheta MINGA bitez, 

Et que deux ou trois Prophetes parlent, (sans virgule en 1566.) 

14. 40. Baina gauca guciac bidezqui eta ordenancaz EGUIN bitez. 

Tout se face honnestement, & par ordre. (L. rend mávra 0€) 

16. 14. Cuen EGUITECO guciae charitaterequin EGUIN bitez. 

Que tous vos affaires se facent en charité. 

BITZA. 2. Imp.s.3*,r.pl,aux. act. Let him hawe them ! 

Ja. 3. 189. ...? EnRACUTS bitza conuersatione onez bere obráe, cuhur- 
tziazeo emetassunequin. ...? qu'il monstre par bonne conuersation 
ses ceuures en douceur de sapience. 

5. 14. ... ? EREKAR bitza Elicaco ancianoae, 

.. . ? qu'il appele les Anciens de l'Eglise, - 

BITZATE. 1l. Imp. pl 35,r. pl, aux. act. Let them have them ! 

1 C. 14. 85. ... , etchean bere senharrac INTERROGA bitzate : 

... , qu'elles interroguent leurs maris en la maison : 

BIV. 4. Imp.s.8*,r.s, v. p. — éxére. Let him hawe 4t ! 

1 OC.7.23. Baina paillardieari ihes EGUITEAGATIOC, batbederae bere 
emaztea BIU, eta batbederae bere senharra BIU. "Toutesfois pour euiter 
paillardise, chacun ait sa femme, & chacun ait son mari. 

10.12. Hunegatie ... BEGUIRA bw eror eztadin. (H. mit error) 

" Parquoy celuy ..., regarde qu'il ne tombe. 

Ja. 1l. 4. Baina patientiáe obra perfeetoa BIU, 

Mais 4| faut que la patience ait vne ceuure parfaite: . . . 7] ó€ 
vmopori] épyov TéAetov éxéro, | (L. dit *la parfaite") 

BIZ. ll. I.q.bed?, v.s. Let it.be! 

R. 8. 4. . .. : aitzitie BIZ Iaincoa eguiati, eta guicon gucia gueeurti, 

: ains Dieu soit veritable, & tout homme menteur, 

18. 1l. Persona gucia potestate goragoén suiet BIZ, 

Toute personne soit suiette aux puissances superieures : 

14.5. ... : batbedera BIZ segur bere conscientián. 

: vn ehaeun soit certainement resolu en sa pensee. 

10.14.38. ...,ignorant BIZ. ...qu'il soit ignorant. 

16. 229. ..., BIZ anathema, maran-atha. 

e. , Qu'il soit en exeeration, maranatha. 
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2 C. 5. 17. ..., BIZ ereatura berri: (H. mit , biz crearura) 
.,qwil soit nouuelle creature, 

8. 11. ..., halaeo BIZ ACABATZEA-ere UKANAREN arauez. 

. « . tel soit aussi le parfaire selon vostre auoir. (soit and biz ought 
to be in JiaL;c here. L. ne rend pas vostre. Il lut éx ro éxew.) 

12.16. Baina BIZ, Mais combien que 

Ja. 1. 19. ..., BIZ guicon gucia ENQUTERA lehiati, beranteor MINQATZ- 
ERA, eta berantcor ASSERRETZERA. ...,tout homme soit hastif à ouir, 
tardif à parler, & tardif à courroux. (L. translates *to be angry '".) 

5. 12. .. .: baina BIZcuen baya, Bay : etacuen eza! Ez: (H. mit 21) 

...: mais vostre ouy, soit, Ouy, & vostre non, Non: 


Ap. 22. 11. ... BIZ iniusto oraino:... Ssatsu BIZ oraino: 
.,S0it iniuste encore: ...,sesalisse encore: 
The Forms beginning in Qu or C — K would, without the prefix, 
begin in G. 


QVAITV. 5. Voyez Gaitu. 

baiQVAITVCVE. 1. Ind. prés. pl. 25, r. pl. 2? p, aux.aet. Yehaveus. 

2 C. 1. 14. Nola EgAGUTU-ere baiquaitucue parte * 

Comme aussi vous nous auez recognus en partie 

CARA. Voyez Gara. 

CAVDE. Voyez Gaude. 

ezpaiQVENDRAVEN. 1. Ind. imp. pl. 1*, r. &, r. i. pl, aux. act. 
(ezpa? signifie * eertainement pas'.) We had it (not) to them. 

Ac. 15. 24. ..., ceiney ezpaiquendrauen cargurie EMAN : 

..,&usquels n'en auions point donné charge: (This is à synonym 

of Gwinioten ete. on p. 77 of the Guide of Darthayeta (1876), where 
les ought to be /e, as the accusative, or rézime, can only be singular.) 

QVENDVEN. Voyez Guenduen. 

baiQVENEN. 2. Voyez Guenén. 

baiQVENTECEN. 1l. Voyez Gentecen. 

baiQVENTVEN. 1. Ind. imp. s. 35, r. pl. 1? p, aux. aet. 7t had us. 

Ac. 27. 20. Eta nola ..., eta tempestate handiae HERTSEN bai- 
quentuen; Et comme ainsi..., & que grande tempeste nous pressoit 
de pres; (H. et Favre ont omis ce point et virgule.) 

baiQVENCAN. 1. Synonyme de Quentuen. 

Ae. 28. 7. ..., ceinec gu RECEBITURIC, hirur egunez benignoqui 
LOGEA baiquencan. 

. «. , lequel nous receut, & par trois iours nous logea benignement. 

baiQVINADEN. 1l. Voyez Guinaden. 

! Quite distinct from eza under Diot & Dutenetaric, Ja. 4. 1., which is ez — no 
with the interrogative «. Here it is the no, (which yow say). Cf. Bartolomé Santa 
Teresa (Euscal-Errijetaco Olgueeta . . . A. D. 1816) p. 98 eza, 154 ezac, 155 ezagaz. 

* Leicarraga here, and under Biz, Ja. 5. 12.; Da, Ac. 25. 5. ; Dadincát, R. 8. 4., 
made a verse in the * political' metre of his contemporary Bernard Dechepare, the 
earliest known Bask author: e. g. Bay bician bay hilian | bethi oha galduya. See 
my note in the Revue de Linguistique, T. xxvi, pp. 2975-277. We find metrical pieces 
also in the Anglican Bible of the year 1611. 

D 
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ezQVINDRAVQVEÁN. 1. Cond. passé pl. 1*, r. s., r. i. s. 2? p., adr. 
mase., aux. act. We should (not) have had. him, to thee, o man ! Leicar- 
raga probably pronounced knderaukeán. In the Gwide ow Manuel of 
J.P. Darthayeta the nearest equivalents are g?narokeamn and ginamwkean. 

J. 18. 30. ... , ezquimdrauqueám hiri LIVRATU. 

...,nous ne t'eussions pas liuré. 

ezQVINÉN. l. Voyez Gwinén, Gwenén. 

QVINEVNDEN. 1. Ind. imp. pl. 15, v. irr. neutre egon. We stayed. 
(guewnden in Gipuscoan.) 

R. 7. 6. ..., hari HIL IQANIO ceinetan HATZAMANAOC baiQUINEUNDEN : 
. . ., estans morts à ieelle en laquelle nous estions retenus: morientes 
in quo detinebamur, | àro0avóvres év à karetyxój.e0a, 

baiCRAVZQVIÓ. 1. Ind.s.8*, r. pl l* p, r.i &, aux. aet. Has 
«s to him. 

Ap. 1.6. ...: eta EGUIN baicrauzquió Regue eta Saerificadore 
Taineo bere Aitari: ...,& nous a faits Rois & sacrifieateurs vers 
Dieu son Pere, (en 1566 à ei sont) 

DA. 650. Ind. prés.s.39, v. s. & aux. Is. 

J. 1. 6. ICAN da guicon-bat Iaincoaz IGORRIA, 

Il y eut vn homme enuoyé de Dieu, (de — par, zapà O€oí,) 

1.10. ..., eta mundua hareaz EGUIN cam da, 

..., & le monde a esté fait par luy, 

l. ll. Beretara ETHORRI 4ea da, 

Il est venu chez soy: (L. rend eis rà iia) 

l. l4. Eta Hitza haragui EGUIN 2evn da, eta HABITATU 4eam da 
gure artean, Et ceste Parole a esté faite chair, & a habité entre nous ( 

1. 15. ..., Haur DA ceinez .. . , ni baino aitzinecoago DA: 

... , Cest celuy duquel ..., est preferé à moy: 

1l. 17. Ecen Leguea Moysesez EMAN cam da, bata, grati& eta eguiá 
Iesus Christez EGUIN ea da. (eta distributi) Carla Loy a esté donnee 
par Moyse: mais la grace & la verité est faite par lesus Christ. 

1.19. Eta haur DA Ioannesen testimoniage, 

C'est donc ici le tesmoignage de Iean, 

1. 26. ..., baina cuen artean DA bat 

: mais il y en a vn au milieu de vous, 

1.27. Hura DA ... C'est celuy 

1.30. Haur DA ..., Ene ondoan ETHORTEN da guicon-bat, 

C'est celuy ... , Apres moy vient vn homme 

3. 2. ... , Iaincoa harequin ezpaDA. ...si Dieu n'est auec luy. 

9. 14. ..., hala... BEHAR da guiconaren Semea: 

: ainsi faut-il que le Fils de l'homme 

39. 18. ... là CONDEMNATUA DA: ...,est desia condamné: 

3.19. Haur DA bada condemnationea, ecen Árguia ETHORRI d'a mun- 
dura, Or voici la condamnation, que la Lumiere est venue au monde, 

8. 21. ... , ETHORTEN da arguirà, ..., vient à la Lumiere, 

8. 29. ... sposo DA: ..., haguitz ALEGUERATZEN da sposoaren voza- 
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gatie: beraz enealegrancá COMPLITU da. ...,estlemarié:..., est fort 
esiouy pour la voix du marié: donc ceste mienne ioye est aceomplie. 

9. 91...,gucién gaineco DA : ... , lurreco DA, eta lurreco gaucéz 
MINQO da :... gucién gaineco DA. ...,est par dessus tous: ..., est 
de terre, & parle comme issw de la terre: ..., est par dessus tous :! 

3. 94. ... aincoaren hitzéz wINGATZEN da, ..., annonce les 
paroles de Dieu: (L. traduit * parle des', ou * par les paroles'; mais 
C. lut bien rà frjuara ro9 Oeo AaAet) 

4. Sommaire 26 Jesus DA Christ. 926 Iesus est le Christ. 

4. 5. ETHORTEN da bada ...batetara, (H. omit la virgule.) 

Il vient done en vne ville de Samarie, 

4. 84. ... , Ene viandá DA ... , Ma viande est 

4. 35. ..., età vztá ETHORRIREN da? ...,«&la moisson viendra ? 

4. 87. Ecen hunetan ERRAN haur eguiazeo DA, Car en cela ce dire 
est veritable, 

5. 2. Eta DA Ierusalemen ardi placán ikuzearribat 

Or y a-il en Ierusalem, au marché aux moutons vn lauoir 


5.12, ..., NorpA...guigon hura,... , Quiest cesthomme . . .? 
5.19. ..., ERRAN NAHI da, (H. mit , erram mah da) ..., c'est à dire, 
5. 24. ;..: baina IRAGAN da heriotic VICITZERA. 

, ais est passé de mort à vie. 
5. 80. ... : eta ene iugemendua iusto DA : 


...,€& mon iugement est iuste : 

5.32. Bercebat DA ... C'est vn autre 

6. 14. ..., Haur DA eguiazqui ... Propheta hura. 

., €estuy-ei est, veritablement le Prophete (L. dit *ce Pro- 
phéte-là ') 

6. 29. ..., Haur DA Iaineoaren obrá, ..., L'ceuure de Dieu c'est 

6. 33. Ecen Iaincoaren oguia DA ... Carle pain de Dieu est 

6. 37. ... gucia, enegana ETHORRIREN da, Tout..., viendra à moy, 

6.39. Eta haur D& ... vorondatea, Eta volonté ..., est 

6. 40. Halaber haur DA ... vorondatea, Aussi ceste est la volonté 

6. 45. SCRIBATUA DA Prophetetan, . . . , jwra ETHORTEN da enegana. 

Il est eserit és Prophetes,... Quieonque..., vient à moy. 

6.50. Haur DA oguia ... C'est ici le pain 

6. 51. .... , VICICO da eternalqui, . . . , ene haraguia DA, 

.. . ,1 viura eternellement, . . . , c'est ma chair, 

6.55. Ecen ene haraguia eguiazqui DA vianda, eta ene odola 
eguiazqui DA edari. Car ma chair est vrayement viande, & mon sang 
est vrayement breuuage. 

6. 56. ... , nitan EGOITEN da, eta ni hartan. 

^o ...,1l demeure en moy, & moy en luy. 

6. 57. ... , VICICO da hura-ere nicaz. 

..., Viura aussi à cause de moy.  (5/ égé. L. dit. *par moy '.) 

6. 58. Haur DA... VICICO d« eternalqui. 


! C. ]ut bien xai ék 77s yrs AaAet mais L. traduit * parle des choses de ( —su7) terre." 
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C'est ici. . . , il viura eternellement. 

6.60. ..., Gogor DA hitz haur: ..., Ceste parole est rude, 
6. 68. Spiritua DA ... C'est l'esprit 

7.6... .: baina cuen demborá bethi DA prest. 

...:1nais vostre temps est tousiours prest. 

7.11. ..., Non DA hura? ..., à est cestui-la ? 

7.12. ... , Gwicon ona DA: (H. omit la virgule. Cf. 7. 11.) 
.. , M est homme de bien : 

18. ...,DAeguiati, ..., est veritable,! 

.96. Eta huna, frangoqui MINQO da, Et voiciil parle franchement, 
398. ..., baina DA eguiati ...,mais...est veritable: 

7.95. ..., Norat haur IOAITECO DA, . . . IOAITECO DA, eta Grecoén 
IRACASTERA ? ..., Oà doit aller cestuy-ci,...? doit-il aller..., 
& enseigner les Grecs ? 

7. 96. Cerie DA ... proposhaur,...? ...Quelestee propos...? 

7. 87. . . . , Baldin nenor EGARRI bada, ..., Si quelqu'vn a soif, 

7.40. ..., Haur DA eguiazqui Propheta hura. ..., Cestuy-ci est 
veritablement Prophete. (L. rend 'ó zpo$:jrgs' par *ee Prophéte-là '. 
Cf. Da. 6. 14.) 


"uM: 


7.41. ..., Haur DA Christ, ... , Alabaina Galileatie ETHORRIREN 
da Christ? ..., Cestuy-ci est le Christ. . . . , Mais le Christ viendra-il 
de Galilee ? 

7.49. ... , MARADICATUA DA. ...,est exeerable. 

8.14. ..., Nie neurorcaz TESTIFICATZENAGATIC SINHESTECO DA 


ene testimoniagea: ..., Encore que ie rende tesmoignage de moy- 
mesme, mon tesmoignage est digne de foy: (The construction is equal 
to testifieatzen dudanagatie. Cf. St. Luke 18. 4. eguitenagatie. In 
the edition of 1908 I omitted the « in both these words.) 

8.16. ..., eneiugemendua eguiazeo DA: ...,moniugement est 
digne de foy: (L. rend àAq65s par * véritable ".) 

8. 17. Baina cuen Leguean-ere SCRIBATUA ,DA, 

Mesmes il est escrit en vostre Loy, 


8.19. ..., Non DA hire Aita? ..., Oü est ton Pere? 

8.26. ...,eguiati DA: ...,est veritable, 

8.29. ...enequin DA: ...estauee moy: 

8. 44. ..., bere propritie MINQO da: ecen guecurti DA eta guecurraren 
aita. ...,il parle de son propre: car il est menteur, & pere de men- 
songe. óri yrevarys éa7i kal ó zarijp avro9. (L. rend ' pere du mensonge '.) 

8.54. ...: ene Áita DA ...: mon pere est 

8. 56. ..., eta ALEGUERATU ?can da. ...,& s'en est esiouy. 

9. 3. .. . : baina su IAYO da, (H. mit Zayo da,) ...:mais c'est 


afin que... àÀX tva. (L. traduit * mais ?/ est né aveugle afin ete.") 
9.9...., Haur DA: ..., C'est cestuy-ci. 
! eguiati est, une qualité morale et personnelle. Cf. Da 7. 28., 8. 26., et Dela 


J.3. 83. ; & voyez eguiazco sous Da 4.37. & 8.16. Laterminaison ti signifie habitué 
ou disposé à. 
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9.12. ..., Non DA hura? ..., Oü est cestuy-la? 

9. 19. ..., Haur DA cuen seme...? ..., Est-ce ci vostre fils... .? 

9. 21. ..., bera bere buruáz MINQATUREN da. 

- . . , ll parlera de soy-mesme. 

9. 80. ..., Segur, hunetan DA miraeulua, 

. . . , Certes en cela c'est merueille 

9. 31. ... : baina baldin norbeit Iaincoaren cerbitzari bapa, 

-..:mais si aucun est seruiteur de Dieu, 

9. 86. ..., Eta nor DA, launa, ...? 

..., Et qui est-il Seigneur, .. .? 

10.1. ..., baina DA! zgaitem bercetarie, hura ohoin DA eta 
gaiehtaguin. ..., mais y monte par ailleurs, est larron & brigand. 

10.2. ..., DA ardien artzaina. ...,ilestle pasteur des brebis. 

10. 4. ..., hayén aitzinean IOAITEN da: ...,1l va deuant elles, 

10.9. ... SALVATUREN da: eta SARTHUREN dag, eta ILKIREN da, 

...,1llsera sauué: il entrera & sortira, 

10. 16. ..., eta EGUINEN da artheguibat efa artzaimbat. 

...:&ily aura vne bergerie & vn pasteur. (V. Tirade 10. 16.) 

10.29, ..., gueiac baino handiago Da, (Here in the German 
edition baina is but a misprint. ...,est plus grand que tous, 

11. 10. ..., BEHAZTOPATZEN da: ...,ilchoppe: 

11.14. ..., Lazaro HIL da: ..., Lazare est mort: 

11. 29. . . . , IAIQUITEN da fitetz, eta ETHORTEN da harengana. 

. . . , elle se leue hastiuement, & vient à luy. 

11. 38. ..., ETHORTEN do monumentera, ..., vientau sepulchre. 

12. 19. .... ? horrá, mundua haren ondoan 10AN dà. 

.. . ? voici le monde est allé apres luy. 

12.22. ETHORTEN da Philippe ... Philippe vient, 

12.93. ..., ETHORRI da ordua ..., L'heure est venue 

12. 26. ...., han ene eerbitzaria-ere IGANEN da : 

...,1InOn seruiteur y sera aussi : 

12. 27. Orain ene arimá TRUBLATUA DA : 

Maintenant mon ame est troublee : 

12. 34. ... ? nor DA guiconaren Seme hori? 

... ? qui est ce Fils de l'homme? 

12. 35. ... , Oraino dembora guti batetacotz Arguia cuequin DA : 

. , Eneore pour vn petit de temps la Lumiere est auec vous : 





12. 41. ...: età MINQATU ?ca0, da harcaz. ...,«& parla de luy. 
18. 4. IAIQUITEN dà AFFARITETIC, ... Se leue du souper, 
18. 18. .... : baina BEHAR d^ (H. mit behar da)  ...: mais i faut 


18.25. ...,ecein DA? ...,qui est-ce? 
18. 81. ...., Orain GLORIFICATU da guiconaren Semea, eta Iaineoa 


! This construction is surprising. "The only possible nominative as subject of 
Da is eztena, which is opposed to da igaiten with a baina — but. Would it be 
possible to substitute delaric for baina da? 1f L. had put nor-ere before borthatic, 

- and ezta instead of eztena, then the sequence would have been logical. 


32 A SYNOPSIS OF THE FORMS OF THE VERB 


GLORIFICATU dag hartan. ..., Maintenant est glorifié le Fils de 
l'homme, & Dieu est glorifié en luy. 
13. 32. Baldin Iaineoa GLORIFICATU bad hartan, 
Si Dieu est glorifié en luy, 
14. 17. ..., eta cuetan IQANEN da. ...,&sera en vous. 
14.21. ... DA niri on dariztana: ...,ene Aitaz ONHETSIA ICANEN 
da: ...,cest celuy qui m'aime: ...,il sera aimé de mon Pere, 
14. 298. ... : ecen Aita ni baino handiago Da. 
: car le Pere est plus grand que moy. 
14. 80. ... : ecen ETHORRI do mundu hunetaco princea, 
: car le prince de ce monde vient 
14.831. Baina hewr EGUITEN da, (H. mit egwiten da.) 
Mais c'est. (L. traduit * cec se fait ".) 
15.1. ..., eta ene Aita DA mahasticaina. 
, & mon Pere est le vigneron. 
18. 6. ..., EGOTZIA DA eampora chirmendua becala, eta EIHARTZEN 
da: guero BILTZEN, eta sura EGOIZTEN, eta ERRATZEN. 
, il est ietté hors comme le sarment, & se seche: puis on l'amasse, 
& le met on au feu, & brusle. 
15. 8. Hunetan dc GLORIFICATU ene Aita, 
En cela mon Pere est glorifié, 
15.12. Haur DA ene manamendua, C'est mon commandement 
15. 25. Baina hewr DA (H. mit da) Mais c'est 
16. 2. .. . : baina ETHORRIREN da demborá 
: mesme le temps vient. (bana traduit mas. L.lut àAX) 
16.17. ...,CerDA...* (H.onutle!?) —. ONE eS d 
16.18. ..., Ger DA... 2^ .-, Questo M 
16.20. ...,eta mundua BOZTUREN da:...,baina quen tristitiá 
CONVERTITUREN dc bozeariotara.  ..., & le monde s'esiouira: 
, mais vostre tristesse sera conuertie en ioye. 
18.38. ..., Cer DA eguia? ..., Qu'est-ce que verité? 
19. 80. ..., Gucia COMPLITU do: ...,' Tout est accompli. 
19. 85. ...., eta eguiazeoa DA haren testimoniagea : 
...,& son tesmoignage est digne de foy : 
20. 1l. .. . Maria Magdalena ETHORTEN da goicean, 
... Marie Magdaleine vient le matin 
20. 2. ... eta ETHORTEN da Simon Pierrisgana, 
,& viént/ à Simon Pierre, 
20. 6. ETHORTEN da orduan Simon Pierris 
Adone Simon Pierre vient 
21. 139. ETHORTEN d& bada lesus ...lIesus done vient, 


91.20.75, mor DA... ?- qui est celuy c3 
31. 24. Haur DA discipulu hura ... C'est le disciple 


23]. 25. Baina bapA anhitz berce gaucaric-ere lesusee EGUINIC, 
ll y a aussi plusieurs autres choses que Iesus a faites, 
Ae. 1. 11. ..., hala ETHORRIREN dà  ..., viendra ainsi 


Éo 
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1.19. Eta goawca hawr EQAGUTU ica" da lerusalemeco habitant 
gueiéz: Ce qui a esté cognu de tous les habitans de Ierusalem: 

1. 20. Ecen sCRIBATUA DA Psalmuen liburuàán, 

Car il est escrit au liure des Pseaumes, 

l. 21. BEHAR do beraz ...llfaut done 

2.19. ..., Cer ERRAN NAHI da haur? ..., Que veut dire ceci ? 

2.16. Baina haur DA ... Mais c'est ce 

2. 17. Eta ICANEN da azquen egunetan 

Et aduiendra és derniers iours 

2.21. Eta ICANEN da, ... Et aduiendra 

2.26. Halacotz ALEGUERATU da ene bihotza, eta BOZTU da ene 
mihia, eta are guehiago ene haraguia PAUSSATUREN da sperancatan. 

Pour ee mon eceur s'est esiouy, & ma langue en a eu liesse, & outre 
plus ma chair reposera en esperance. 

2.31. Aitzinetic IKUSSIRIC MINCATU icam da Christen resurree- 
tioneaz, Luy preuoyant a parlé de la resurreetion de Christ, 

9.23. Eta ICANEN do, (H. mit iganean) Et aduiendra 

4.11. Haur DA harri... hura, C'est ceste pierre qui 

4. 16. ..., manifest DA Ierusalemeco habitant guciey, 

...1 ear il est manifeste à tous les habitans de Ierusalem 

(In the edition of 1908 I ehanged this Dc into the datival form 
Qaye, to suit guciey. :'To allit is manifest, is not quite the same 
as 'it is manifested to them'. See Daquioncát J. 1. 31.) 

En 0e »A...7 (H. mitdo) ...,Quiadl...? 

5. 29. ..., Lehen OBEDITU BEHAR da Iaincoa ecen ez guiconae. (ecem 
ez seems to be an imitation of que "o in Castilian.) 

... , Il faut plustost obeir à Dieu qu'aux hommes. 

5. 88. .. . : ecen baldin guiconetarie baDA conseillu eta obra hori, 
DESEGUINEN da: 

...: Car si ce conseil ou ces$ ceuure est des hommes, il sera desfait : 

5. 39. Baina baldin Iaincoaganie bapa, Mais s'il est de Dieu, 

7.97. Moyses haur DA... C'est ce Moyse 

7.88. Haur DA ... C'est celuy 

7. 44. Testimoniageeo tabernaclea gure aitequin IQAN da desertuan, 

Le tabernacle du tesmoignage a esté auec nos Peres au desert, 

7.49. Ceruà DA ene thronoa,...: edo cein DA ene REPAUSATZECO 
lekua?  Lecielest mon throne, ...: ou quel est le lieu de mon repos? 

8. 10. ..., Haur n4 Iaineoaren verthute handi hura. 

. . . , Cestuy-ei est la vertu de Dieu grande. 

8. 32. ..., Ardibat becala HERIOTZERA ERAMAN Zea da : 

..., Il à esté mené comme vne brebis à la tuerie: 

8. 33. Haren BEHERATZEAN haren iugemendua GORATU 2ean da : . . .? 
ecen ALTCHATZEN da lurretic haren vicia. En son abbaissement son 
iugement a esté haussé: ...? car sa vie est enleuee de la terre. 

10.4. ..., Cer DA Iauna?. ..., Qu'y ail, Seigneur ? 

10.21. ...: eer DA causá ... ? ...: qui estla cause... ? 
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13. 15. ... , baldin cuetan bapA cembeit hitz populuaren exhorta- 
tionetacorie, (populuaren is the receptive, datival possessive case.) 

..., 81l y a en vous quelque parole d'exhortation pour le peuple, 

18. 25. ..., ETHORTEN da ene ondoan, | ...,ilen vient vn apres moy, 

13. 81. Eta IKUSSI ea da anhitz egunez, 

Et a esté veu par plusieurs iours 

13.36. Ecen segur Dauid bere demborán laineoaren conseillua 
CERBITZATURIC, LOKARTU Zea. da, eta bere aitequin ECARRI eam da, 

Car certes Dauid, apres auoir serui en son temps au conseil de Dieu, 

| 





s'est endormi, & a esté mis auec ses peres, 

15. 25. Gure IRUDIA IQGAN da, ... Nous auons esté d'aduis 

16. 19. ..., eta DA colonia. (H. mit da) ..., est colonie: 

18. sommaire 12. Gero da Gallionen adtzinean AOCUSATZEN. 

Est accusé deuamt Gallion. 

18. 15. Baina baldin questione bapA hitzaz, H 

Mais sil est question de paroles, (L. lut zepi Aóyov, mais il à 
traduit dela parole'. H. omit la virgule.) 


19. 27. Eta peril DA ez solament ...Etn'yapasseulementdanger 
19. 40. Ecen peri DA ... Car nous sommes en danger (L. rend | 

kai yàp kwOvvevoper par: * Et il est danger *.) | 
20. 10. ...: ecen hunen arimá haur baithan DA. 


: ear son ame est en luy. 
21. 22. Cer EGUITECO DA bada? (H. mit egwiteco) 
Qu'est-il done de fare ? 


21. 28. ...: haur DA guicona, (H. omit la virgule) 
: voici, cest homme 
28.0. ...: ecen SCRIBATUA DA, ...: ear 1l est eserit, 
35. 5. ..., eta baldin cembeit hoguen guicon haur baithan bapa, 
(H. omit la virgule.) ...: &sily a quelque crime en cest homme, 
25. 11. ...: baina baldin... deus ezpapa, 


: mais s'il n'est rien de cela 
27. 29. Ecen PRESENTATU 2ca da . .. Aingueruá, 
Car l'Ange de Dieu, . . . , s'est presenté 


27. 98. ..., Egun haur DA hamalaurgarrena, 
.. . , Auiourd'huy est le quatorzieme iour 
38. 4. .. . , Falta gabe guicon haur guicerhaile DA, 


. . . , Certainement cest homme iei est meurtrier : 

38. 27. Ecen GUICENDU da populu hunen bihotza, 

Car le eceur de ce peuple est engraissé : 

R. 1. 17. Eeen laineoaren iustitiá hartan ERACUSTEN da fedetic 
federa: ..., Iustoa fedez vicico de. — Car la iustice de Dieu se reuele 
en iceluy de foy en foy:..., Le iuste viura de foy. (en 1566 foy,;) 

1. 18. Ecen laincoaren hirá claroqui ERACUSTEN d'a cerutie, 

Car l'ire de Dieu se monstre clairement du eiel 

1. 231. .. ., eta hayén bihotz adimendu gabea ilhumbez BETHE can 

! J'ai mis *ezpadue' dans l'édition de 1908. V. la note sur ezTiát Ac. 25. 11. 
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da. ...,&leur ecur destitué d'intelligenee a esté rempli de tenebres. 

2. 24. Ecen laincoaren icena cuen causaz BLASPHEMATZEN da 
Gentilén artean : 

Car le nom de Dieu est blasmé à eause de vous entre les Gentils : 

2. 239. Baina hura DA Iudu,...: eta cireoncisionea DA, (H. mit da 
aux deux endroits) Mais celuy est Iuif,..., & la circoncision, est celle 

9. 1. Cerie DA bada Iuduaren abantaila, edo eerie DA eireoneisionearen 
probetehua? (H. mit ,edo cerie da) Quel est donc l'aduantage du Iuif? 
ou quel est le profit de la circoneision ? 

8.3. Ecen eer DA ...? (H. mit da) Car qu'en est-il . . . ? 

3.5. ... ala iniusto DA Iaincoa ...? ... Dieu est-il iniuste. . . ? 

8. 7. Ecen baldin Iaineoaren eguiá abundosago bap4 ene guecurraz 
haren gloriatan, Car sila verité de Dieu est plus abondante par mon 
mensonge à sa gloire, 

3. 18. Sepulchre 1REQUIbat DA hayen eztarria: ...: sugue aspie- 
aren pocoina DA hayen ezpainetan. (H. mit deux da) Leur gousier 
est vn sepulehre ouuert:...,il y a venin d'aspic sous leurs leures. 

3. 14. Hayén ahoa maledictionez eta karminduraz BETHEA DA. 

Desquels la bouche est pleine de malediction & d'amertume. 

8. 20. ...: ecen Legueaz DA bekatuaren EcAGUTZEA. (H. ought to 
have put da) ...: ear par la Loy est donnee cognoissance du peché. 

9. 21. .. . Iaineoaren iustitiá MANIFESTATU 4cam da, 

...a iustice de Dieu est manifestee sans Loy, 

8. 26. Non DA beraz vantationea ? IRAITZI ?cam da. 

Oü est done la vantance? elle est forelose. (ventance en 1566.) 

3. 28. Ala Iuduén ber pA Iaincoa? (H. mit da) 

Diew est-il seulement le Dieu des Iuifs ? 

3. 29. Ecen bat DA lIaineog, (H. mit do) Car il y a vn seul Dieu 

4. 2, Ecen baldin Abraham obréz rUsTIFICATU cam bada, 

Certes si Abraham a esté iustifié par les ceuures, 

4.8. Dohatsu DA ...guigona. (H. mit du) 

Bien-heureux est l'homme 

4. 9. ..., eirconcisionean DA solament ala ba; preputioan-ere? (H. 
mit da) ...est-elle seulement en la circoneision, ou aussi au prepuce ? 

4. 12. ..., ERRAN NAHI da, (H. mit erram nahida,) ...,asqauoir 

4. 14. .. . ezdeus BILHATU da fedea, eta IRAUNGUI da promessa. 

-.. ,la foy est aneantie, & la promesse abolie : 

4. 16. Harren fedez DA heretagea, Par ceste cause c'est par foy: 
(H. mit da. Herren vaut harengatic.  L. lut àià roüro ék míareos,) 

5. 6. ... , bere demborán infidelaegatie HIL ean da. 

«.. est mort en son temps pour nous, qui estions sans religion. (L. 
lut ózép àceBóv ànéÜavev) 

9. 7. Ecen miraz iustoagatic nehor HILTZEN d^ : 

Car à grand'peine aduient-il qu'aucun meure pour vn iuste : 

5. 12. .. . : eta halaz guicon gucietara herioa HELDU Zcam da, 

...: & ainsi la mort est paruenue sur tous les hommes, 

E 
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5. 15. ... anhitzetara ABONDATU 2cam da. 

..., & redondé sur plusieurs. 

5. 16. ...: ecen hoguena offensa batetarie SARTHU 4cam da con- 
demnationetan: baina dohaina DA anhitz offensataric iustifie«tionetan. 
(H. mit sarthw ican da, . . . dohaina, da) 

. .. Car la coulpe est d'vn forfait en condamnation : mais le don 
est de plusieurs forfaits à iustification. 

9. 18. ... ETHORRI d« dohavna-ere guicon gucietara VICITZEZCO 
iustificationetan. (H. mit ethorr? da) 

. . . le benefice est venu à tous hommes en iustification de vie. 

5. 20. Eta Leguea bercalde sARTHU ea" da ...,han abundosago 
ICAN da gratiá: Or la Loy est suruenue ..., grace y a plus abondé. 

6.7. ...libre DA bekatutarie. ...,est quitte de peché. 

6. 21. ...? ecen hayén fina, herioa DA. (H. mit da.) 

...? certes la fin d'icelles est mort. (The eomma after fina is 
superfluous, unless to make the statement more emphatic.) 

6. 23. .. . : eta Iaincoaren dohaina DA vIcITZE eternala (H. mit da. 
In verse 22 da is left out.) ...: & le don de Dieu, c'est vie eternelle 

7. 2. Ecen emazte EZCONDUA, ... OBLIGATUA DA Legueaz: ...,libre 
DA senharraren leguetie. ...,luy est obligee par la Loy : ..., elle est 
deliuree de la Loy du mari. 


7.9. . . . adultera DEITHUREN da, . .. legue hartarie libre DA: (àzà 


To8 rópov devient ' de cette loi-là ") 


. .. , elle sera appelee adultere, . . . , elle est deliuree de la Loy : 
7.7. ... * Leguea bekatu DA? (H. mit da ?) 

5, ? la Loy est-elle peché? 

7.8. .... Ecen Leguea gabe, HILA DA bekatua. (H. mit da) 


. , car sans la Loy le peché est mort. 
7. 9. .. . , bekatua berriz VITZEN HASSI ?ean da. 
... ,le pecehé a. commencé à reuiure: 
7. 10. ...: eta ERIDEN can da... manamendua, 
.. 4: & le commandement, ... , & esté trouué 
7. 12. ... hura saindu Da, ...estsaincte, dore ó utr vópos yos, 
(V. Den 7. 12.) 


7.18. ... : ecen NAHIA baDA nitan, 

: ear le vouloir est bien en moy, | (nahia est *le voulu'. Cf. sous 
Au, ?aquina — *le su', pour le savoir ".) 

8.1. ... : ERRAN NAHI da, (H. mit : erram nahi da,) 


B^», C68. Q; dore, 

8. 6, Eta haraguiaren affectionea, herio DA : 

Or l'affection de la chair est mort: (H. ougbt to have printed da : 
for the Greek text is 0ávaros, without écru) 

8.9. ... : baldin behincát Iaineoaren Spiritua HABITATZEN bada 
qcuetan: ...: voire si l'Esprit de Dieu habite en vous: 


8. 10. Eta baldin Christ cuetan baba, gorputza behineát HIL da. 


bekatuaren eausaz: baina Spiritua DA VICITZEA iustitiaren eausaz. (H. 





IN THE BASKISH NEW TESTAMENT 27 


mit hil da ...da« vicitzea) Et si Christ est en vous, le corps est 
mort à cause du peché, mais l Esprit est vie à cause de iustice. 
8. 11. Bada baldin .. . Spiritua HABITATZEN bada cuetan, 


Si l'Esprit done . . . habite en vous, 

8.27. .. . , IAQUITECO DA, ...,Gs8(*9uoir (H. mit , iaquiteco da.) 

8. 30. .. . Baldin Iaineoa gure alde bapa, ..., nor IGANEN da gure 
eontra? (H. mit Zegnen da) ...si Dieu est pour nous, qui sera 
contre nous? 

8.32. ...Iaineoa DA (H.mitda) ... Dieu est 

8.33. Nor DA ...? Christ DA... (H. mit Christ da) 


Qui sera celuy .. . ? Christ est (V. Duena) 

9. 5. ... , eta hetarie DA Christ haraguiaren arauez, 

.««, & desquels selon la chair Christ est descendu, 

9. 8. ERRAN NAHI da, C'est à dire, 

9. 9. Ecen promessaren hitza haur DA, 

Car voici la parole de la promesse, 

9. 14. .... Ala Da iniustitiarie Iaincoa baithan ? 

... Y &-il iniquité en Dieu ? 

9.19. ..., Cergatie oraino ARRANGURATZEN da? EcennorDa...? 

. .. , Pourquoy se plaind-il eneore? ear qui est . . .? 

9. 22. Eta cer DA, (H. mit cer da,)) ...? Etqu'est-ee,...? 

9. 26. Eta IGANEN da, ... Et aduiendra, 

10. 1. ... othoitzá DA ...]la priere..., est 

10. 4. Ecen Leguearen fina Christ DA, (H. mit da,) 

Car Christ est la fin de la Loy, 

10. 6. ..., Nor IGANEN de cerura? ..., Qui montera au ciel? 

10. 7. Edo, nor IAUTSIREN do abysmera ? 

Ou, qui descendra en l'abysme ? 

10.8. ...HaurbA ...C'est la (V. Duguna) 

10. 10. Eeen bihotzez SINHESTEN da IUSTIFICATU ICATECO, eta ahoz 
confessione EGUITEN SALVATU ICATECO. Car on croit de cour pour 
estre iustifié: & on confesse de bouche pour auoir salut. 

10. 12. ... : ecen gucién Iaun bera pA abrats, 

...:e€ar le mesme Seigneur de tous est riche 

10. 18. ..., SALVATUREN da. ...,Serasauué. (sans , en 1566) 

10. 17. Beraz fedea ENQUTETIC DA: eta ENGCUTEA laincoaren hitzaz. 
(H.mitda:) Lafoy donc est par ouir: & l'ouir par la parole de Dieu. 

10. 18. ...? Bainaitzitic lur orotara ILKI ?c«- dc& hayen soinuà, 
eta munduaren bazterretarano hayén hitzac. 

. .. ? ains leur son est allé par toute la terre, & leurs paroles iusques 
aux bouts du monde. (Ztí« est ici disjonctif; et mentalement on lit 
dirade avec hitzac. Cf. sont, ci-dessous 11. 16.) 

11.5. ..., reseruatione gratiazeo electionearen arauez EGUIN Ze 
de. ...ilya du residu selon l'election de grace. 

11. 6. .... : baina baldin obréz bana, (H. mit bada,) 

... : mais si c'est par les ceuuroes, 
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11. 11. ...: baina hayén ERORTEAZ saluamendua Gentiletara 
ETHORRI ca" da, hz:y IARREIQUITERA INCITATZECO. (H. mit ethorri 
ican da,) ...,mais par leur cheute le salut es£ aduenu aux. Gentils, 


pour les inciter à les ensuyure. 
.11. 12. Eta baldin hayén ERORTEA munduaren abrastassun baDA, 

Or si leur cheute est la richesse du monde, 

11. 15. Ecen baldin hayén IRAIZTEA munduaren reconciliatione 
baDA, cerie IGANEN da receptionea, hiletarie VICITZE baicen? (H. mit 
icamen da) Car si leur reiection est la reconciliation du monde, quelle 
sera la reception, sinon vie d'entre les morts ? 

11. 16. ... : eta baldin erroa saindu bana, bayeta adarrac. (H. mit 
Lada, ...: &sila racine est saincte, aussi sont les branches. 

11. 26. Eta hala Israel gucia SALVATUREN da, ..., ETHORRIREN dà 
Siondie liberagalea, ... Et ainsi tout Israel sera sauué:... Celuy 
qui fait deliurance viendra de Sion, 

11. 34. ... ? edo nor 1gAN da haren conseillari ? 

. . ? ou qui a esté son conseiller ? 

19. 19. ... : ecen SCRIBATUA DA, Niri mendequioa: ...:earilest 
escrit, A moy est la vengeance:  L. lut '"Eyoi éx0íkgous, 

]2. 20. Bada baldin GosskE bad« hire etsaya, ...: baldin EGARRI 
bada, Si done ton ennemi a faim, ...:s'ilasoif, (en 1566 à faim,) 

13. 5. Harren BEHAR d^ IQAN suiect ez hiragatie solament, 

Et pourtant il faut estre suiets, non point seulement pour l'ire, 

13.9. ...: eta baldin eembeit beree manamendurie baDA,hitz hunetan 
sommarioqui COMPREHENDITZEN dao, (H. mitbada,) ...: &silyaquel- 
que autre commandement, est sommairement comprins en ceste parole, 

13. 10. ... Beraz Leguearen complimendua, charitatea DA. (H. 
mit da.) ...:laecomplissement done de la Loy c'est charité. 

18. 12. Gauà IRAGAN da eta eguna HURBILDU. 

La nuict est passee, & le iour est approché : 

14.8. ... Beraz NAHI bada ...,NAHI bada ...Soitdonc...,ou 

14. 9. Ecen hunetaeotzát Christ HIL, eta RESUSCITATU, eta VICITARA 
ITZULI ?e*7, da, Car pour cela Christ est mort, & ressuscité, & est 
retourné à vie, 

14. 11. Ecen SCRIBATUA DA, Car il est escrit, 

14. 15. Baina baldin viandagatic hire anayea TRISTETZEN bada, 

Mais si ton frere est contristé pour la viande, 


14. 18. . .., Iaincoaren gogaraeo DA, eta LAUDATUA DA guiconéz. 

. . . , 1l plaist à Dieu, & est approuué des hommes. 

14. 22. ... Dohatsu DA (H. mit da) ...: bien-heureux est 

14. 98. ..., IUDICATUA DA : .. . bekatu DA. 

... , llest condamné . . . est peché. 

15. 12. ..., IQGANEN da Iesserenic cain-bat, ...,Il y aura vne racine 


de lesse, (7) fíCa roO 'Tecra(, becomes * a root, a certain one of Jesse '). 
15. 26. Ecen Macedoniacoén eta Achaiacoén placera IQAN da 
Car il à pleu aux Macedoniens & aux Achaiens 
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16.2. ...: ecen hura anhitzen ostatessa IQAN da, eta neurorren- 
ere. ...: car elle a esté hostesse de plusieurs, & mesmes de moy. 

16. 19. Ecen quen obedientiá batbederaz EQAGUTUA DA : 

Car vostre obeissance est cognue de chaeun : 

16. Colophon. .Romanoetara scRiBATU icam da, Corinthetic Phebe 
Cenchreco Elicaren qescatoarequin. (H. mit Cenchrecco)  Enuogyee de 
Corinthe aux Romains, par Phebe seruante de U Eglise de Cenchree. 

1 C.1.9. Fidel DA Iaincoa ... (H. mit da) Dieu est fidele, 

1.13. Ala gATHITUA DA Christ? Ala Paul cRUctFICATU ica da 
quengatie, ...? ... Christ est-il diuisé? Paul a-il esté erucifié 
pour vous? 

1.18....,lainecoaren verthute DA. ..., mais elle est vertu de 
Dieu (H. mit , Iaincoaren verthute. Dans l'édition de 1908 j'ai mis 
* baitzaieu ' au lieu de *da'; car garenoy' en est le datif, q. v.) 

1.19. Ecen SCRIBATUA DA, ... Car il est escrit, 

1. 20. Non D^ cuhurra? non D4 Seriba? non Da secula hunetaco 
disputaria? (H. mit trois fois da) Ou est le sage? oü est le scribe? 
oü est le disputeur de ce siecle ? 

1.21. ..., Iaineoaren placera IGAN da ...,ila pleu à Dieu 

1. 25. Ecen laineoaren erhogoá guiconae baino cuhurrago DA: eta 
laineoaren flaquecá guiconae baino borthitzago DA. Car la folie de 
Dieu est plus sage que les hommes : & la foiblesse de Dieu est plus forte 
queles hommes. 

8. 5. Nor DA bada Paul,...? ...Quiest done Paul, ...? 

9. 13. Batbederaren obrá MANIFESTATUREN da : 

L'ceuure d'vn chacun sera manifestee : 

9. 15. . . . baina bera SALVATUREN Za, badaric-ere suz becala. 

: mais il sera sauué : toutesfois ainsi comme parmi le feu. (L. 
lut àià 7vpós., et le rend * par feu ".) 

9. 17. ... : ecen Taineoaren templea saindu DA, 

: ear le temple de Dieu est sainct, (sans virgule en 1566.) 

9. 19. Ecen mundu hunetaco cuhurtziá, erhogoa D4 laincoaren 
aitzinean : ecen SCRIBATUA DA, Car la sagesse de ce monde est folie 
deuant Dieu: car il est escrit, 

3. 22. BaDpA Paul, bap^ Apollo, bapA Cephas, bapA mundua, Ter 
VICITZEA, baDA herioa, bapA presenteco gaucarie, baDA ETHORTECORIC, 
Soit Paul, soit Apollos, soit Cephas, soit le monde, soit vie, soit mort, 
soit les choses presentes, ou les choses à venir, 


4.2....,necessario DA ...,ilest requis 

4. 4. ,launa DA. ...,cest le Seigneur. 

RI. duds ENQUTEN PM . « . On oit totalement dire 

9. 7. .. . : ecen gure Bazcoa guregatic SACRIFICATU Zea da, 


: ear nostre Pasque, ... , a esté saerifié pour nous. 
5. 11. .. ., baldin ... paillard bapa,..., edo gaitzerraile, edo hordi, 
edo harrapari: ...;eest quesi quelqu'vn . . . , est paillard, . . . , ou 
medisant, ou yurongne, ou rauisseur, 
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6.1. Haucu DA ...? 

Quand aucun d'entre vous . .. , ose-il bien . . . ? P 

6. 2. ... ? eta baldin cuecaz mundua IUGEATUREN bada, 

...?& si le monde est iugé par vous ? 

6. 5. .. . Horrela DA quen artean . . .? 

... est-il ains1...entre vous,...? 

6. 7. Ia segur guciz falta DA cuetan, 

Desia certes il y a totalement de la faute en vous 

6. 17. ..., spiritubat DA. ...,est vn mesme esprit. 

6. 18. ... gorputzetic ceampoan DA, ...,;il est hors du corps, 

7.l. ..., on DA guiconaren emazterie ez HUNQUITZEA. (H. mit da) 

.,1l est bon à l'homme de ne toucher à femme. (L. dit * de 
femme ' au partitif, *any woman ', yvrauwós) 

7.9. . . . consentimendu batez ezpaDaA, 

-.. , 81 ce n'est par consentement mutuel 

7.9. ...: ecen hobe DA EZCONCEA ecen ez ERRE ICATEA. 

...: Car il vaut mieux se marier que brusler. 

7. 14. Ecen SANCTIFICATU do senhar infidela emazteaz, eta SANCTI- 
FICATU da, emazte infidela senharraz: Car le mari infidele est sanctifié 
par la femme, & la femme infidele est sanctifiee par le mari : 

7. 15. Eta baldin infidela PARTITZEN bada, 

Que si l'infidele se depart, 





7. 18. CIRCONCIDITURIC norbeit DEITHU ic&4 da? ...:preputioan — 


norbeit DEITHU 2ca&n da? Quelqu'vn est-il appelé en circoncision ? 
-.. : quelqu'vn est-il appelé au prepuce ? 

7. 22. ... , Iaunaren libre DA: eta halaber libre nErTHUA, Christen 
selabo DA. (H. mit dethua) ..., est laffranchi de nostre Seigneur : 
semblablement aussi celuy qui est appelé en liberté, est serf de Christ. 

7. 99. Emaztea LOTHUA DA legueaz...,libre DA 

La femme est liee par la Loy . . . , elle est en liberté 

7.40. Baina dohatsuago DA  ... Toutesfois elle est plus heureuse. 

8.9. .. . , hura hargaz IRACATSI ean da. ...,ilesteognu de luy. 

8.5. . .. , bapA ceruán, bapA lurrean ( (H. omit la 2? virgule.) 

- «. , BOlt au ciel, soit en terre : 

8.7. ... , BATSUTZEN dà. ...,elle est souillee. 

8. 11. Eta hire EcGAGUTZE horrecaz GALDUREN da ...? 

Et ton frere . . . , perira, par ta cognoissance ? 

9.3. ... Ene defensá..., haur DA: . Telle est ma defense 

9. 9. Ecen Moysesen Leguean SCRIBATUA DA, 

Car il est escrit en la Loy de Moyse, 

9. 10. ... 3 segur hawr guregatic SCRIBATUA DA : 

. * certes elles sont eserites pour nous : 


1l. ...,gauca handia DA ...? ...,est-ce grand'ehose . .. ? 
9. 25. ... , regimenduz gauca gucietan VICI da : 


... Vit entierement par regime, 
10. 7. .. . , IARRI 2c*5 dà populua IATERA eta EDATERA, 
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— ..., Le peuple s'est assis pour manger & pour boire, 

10. 18. ...: eta fidel DA Iaineoa, (H. mit fidal da) 

... : & Dieu est fidele, 

10. 26. Ecen Iaunarena n4 lurra eta hartango complimendua. 

Car la terre est au Seigneur, & le contenu d'icelle. 

10.38. ..., Haur idoley SACRIFICATUA DA,...:ecen Iaunarena 
DA lurra eta hartango complimendua. ..., Cela estsacrifié aux idoles, 
.. . , ear la terre est au Seigneur, & le contenu d'icelle. (L. translates 
predieatively : *this is the-(thing)-sacrificed-to-the idols'. Otherwise 
it would be cae, instead of da.) 

10. 29. ...: ecen cergatie ene libertatea IUDICATZEN da berceren 
eonscientiaz? ...:car pourquoy est iugee ma liberté par la con- 
science d'autruy ? 

11.5, ...: ecen hambat DA ...:car c'est tout vn comme 

11. 6. Ecen baldin ESTALTZEN ezpad« emaztea,...:eta baldin 
deshonest babA emaztearen MOZTU edo ARRADATU ICATEA, emaztearen 
deshonest serait mieux.) Partant si la femme n'est couuerte, ...: & 
s'il est deshonneste à la femme d'estre tondue, ou estre rase, 

1l. 7. .. . : baina emaztea, guiconaren gloriá DA. 

. .,mais la femme est la gloire de l'homme. 

11.18. ..., Honest DA ...? ...,est-il eonuenable...? 

11.19. Ecen BEHAR da ... Car il faut 

11. 291. Ecen batbedera AVANQATZEN da bere affariaren HARTZERA 
IATERACOAN : eta bata da GossE, eta bercea d« HOoRDI. Car chacun 
s'auance de prendre son soupper particulier quand ce vient à manger: 
& I'vn a faim, & l'autre est yure. 

—. 11.24. .., : haur DA ene gorputza ...: ceci est mon eorps 

11. 25. .. . , Copa haur DA Testamentu berria ene odolean : 

. . . , Ceste coupe est la Nouuelle alliance en mon sang : 

11. 27. ... , hoguendun IQANEN da Ilaunaren gorputzaren eta 
odolaren. (H. omit ce point) ...,sera coulpable du corps & du 
sang du Seigneur. 

11.30. Halacotz DA Quen artean anhitz infirmorie, eta eririe, 
(H. mit da) Pour ceste cause plusieurs sont foibles & malades entre 
VOUS, 

11. 34. Eta baldin nehor GossE bada, Que si aucun a faim, 

12. 4. .. . , baina Spiritu ber-bat DA: (H. mit da :) 

...: mais il y a vn mesme Esprit. 


12. 6. ... : baina Iainco ber-bat DA, 
...:mais il y a vn mesme Dieu 
12. 12. ...: hala n4 Christ-ere. (H. mit da) 


...: en telle maniere aussi est Christ. 

12.13. ...,bapa4 Iudurie, bapA Grecorie, bap^ sclaborie, bapA 
librerie: ...:soyent Iuifs, soyent Grecs ; soyent serfs, soyent franes : 

12, 17. Baldin gorputz gueia beguia bapA, non IGANEN dà ENQUTEA ? 
baldin gueia ENQUTEA baDA, non IQANEN da SENDITZEA ?. (H. mit bada, 
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non Zeanen da, . . . bada, non iqanen da) Si tout le corps est l'ceil, oà 
sera l'ouye? si tout est l'ouye, oà sera le sentiment ? 
13. 4. Charitatea patient DA, benigno DA, 
Charité ne se courrouce pas aisément, elle est benigne : 
13. 6. ..., baina ALEGUERATZEN da eguiáz. 
...,mais elle s'esiouit de la verité: | 
18.8. ..., eta scientiá ABOLITUREN da. ...,& que science soit | 
abolie. (V. Dirade 13. 8. pour apprécier cette tournure.) 
13. 18. ...: baina hautarico handiena charitatea DA. (H. mit de)  . 
.. : mais la plus grande d'icelles est charité. | 
] 
1 





14.5. ...: ecen handiago nA  (H. omit les deux points.) 

...:ecarceluy ... est plus grand 

14. 7. ..., nolatan EQGAGUTUREN da .. .? 

..., Comment cognoistra-on . . . ? 

14.8. ... , nor PREPARATUREN da bataillara ? 

... , qui se preparera à la bataille ? 

14.9. ..., nolatan ADITUREN da ...? 

...,€comment entendra-on . . . ? 

14.10. Hambat...soinu mota DA munduan, 

Illya...tant de manieres de sons au monde, 

14. 14. ... : baina ene adimendua fructu gabe DA. 

...: mais mon intelligence est sans fruit. 

14.21. Leguean scRIBATUA DA, Il est escrit en la Loy, 

14. 94. ..., VENQUTZEN da guciécz, eta IUGEATZEN da guciéz. 

.. . , ll est redargué de tous, & est iugé de tous. 

14. 26. Cer DA bada anayeac *? Que sera-ce done, freres ? 

14. 27. Ezpa lengoage arrotzez ! edocein MINQO bada, 

Soit que quelqu'vn parle langage ?ncognu, 

14. 38. Eta baldin interpretacalerie ezpaDA, 

Que s^] n'y a point d'interpreteur, 

14. 85. ...: ecen deshonest DA emaztén Elicán MINQGATZEA. ...:ear 
il est deshonneste aux femmes de parler en l'Eglise. (From this use 
of the receptive ease, without daco or tcát at its end, there arises the 
grammatieal possibility of rendering these words thus: 'the speaking 
in the church of the women is unseemly. It would be better therefore 
to put emaztén — aua femmes before deshonest. Cf. 11. 6. ci-dessus.) 

14.36. Ala cuetarie laineoaren hitza ILKI ica" da?! ala cuetara 
beretara HELDU 4cv5» da? La parole de Dieu est-elle procedee de 
vous? est elle paruenue tant seulement à vous? 

15. 6. Gueroztie IKUSSI Zea, da borz ehun anayez baino guehiagoz 
aldi batez: Depuis il a esté veu de plus de cinq cens freres à vne fois, 

15. 7. Gueroztie IKUSSI ca7 da Iacquesez : 

Depuis il a esté veu de Iaques : 


! See the note on Naicela, 1 Cor.14. 6. Cf. Dena 1 Cor. 14. 2. & 28.; Denac 1 Cor. 
14.4. & 13, ; Dirade, 1 Cor. 13. 22.; Ditecen 1 Cor. 14. 23. 


P 


À 
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15. 8. Eta gueietaco azquenenic, aburtoin ancocoaz IKUSSI can da 
nieaz-ere. Et apres tous, il a esté veu aussi de moy, comme d'vn 
auorton. : 

15. 11. ..., baba nie, bab4 hee, Soit done moy, ou eux, 

15. 12. Eta baldin Christ PREDICATZEN bada ... 

Or si on presche que Christ 

15. 13. Ecen baldin hilén resurrectionerie ezpaDA, 

Car s'il n'est point de resurrection des morts, 

15. 14. Eta baldin Christ RESUSCITATU can ezpada, beraz vano DA 
gure predicationea, eta cuen fedea-ere vano DA. (H. mit vano da aux 
deux endroits) Et si Christ n'est point ressuscité, nostre predication 
done est vaine, & aussi vostre foy vaine. 

15.17. Eta baldin Christ RESUSCITATU 2c&" ezpada, vano DA cuen 
fedea: (H.mit vano do) Et si Christ n'est point ressuscité, nostre foy 
est vaine :- 

15. 20. Baino orain, Christ RESUSCITATU 4cam da hiletarie: ... 
primitia EGUIN ico» da. Mais maintenant Christ est ressuscité des 


morts, & a esté fait les premices 


15. 21. ..., hilén resurrectionea-ere guicom-batez DA. 
. . , &ussi la resurrection des morts est par vn homme. 
15. 24. Guero IGANEN da fina, (H. mit icanen da) Et puis la fin, 
15.26. ... herioa DA. (H. mit da.) ...,cest la mort. 
15.97. ..., AGUERRIA DA ...,ilappert (H. mit , agueria.) 


15. 39. .. . : baina berce DA guiconén haraguia, 
...: mais autre est la chair des hommes, 
15. 40. ....: baina berce DA cerucoén gloriá, eta berce lurrecoena. 


...: mais autre est la gloire des celestes, & autre des terrestres. 

15. 41. Beree DA iguzquiaren gloriá, eta berce ilharguiaren gloriá, 
eta berce icarren gloriá: ecen icarra icarraganic different DA gloriatan. 
Autre est la gloire du soleil, & autre la gloire de la lune, & autre la 
gloire des estoiles: car vne estoille est differente de l'autre estoille 
en gloire. 

15. 42. Hala IGANEN da hilén resurrectionea-ere : gorputza EREITEN 
da corruptionetan, RESUSCITATZEN da incorruptionetan. (H. mit ieanen 
da) Ainsi aussi sera la resurrection des morts: /e corps est semé en 
corruption, il ressuscite en incorruption : 

15. 43. EREITEN dc deshorezco, RESUSCITATZEN da glorioso: EREITEN 
da infirmo, RESUSCITATZEN da botheretsu. ll est semé en deshon- 
neur, il ressuscite en gloire: il est semé en foiblesse, il ressuscite 
en force. 

15.44. EREITEN da gorputz sensual, RESUSCITATZEN da gorputz 
spiritual: baDpA gorputz sensuala, eta bapA gorputz spirituala. ll est 
semé corps sensuel, il ressuscite corps spirituel: il y a corps sensuel, 
& y a corps spirituel: 

19.45. ..., EGUIN icum da Adam lehen guicona arima vicitan: 
Adam guerocoa spiritu viuifieacaletan. ..., Le premier homme 

F 
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Adam a esté fait en ame viuante: & le dernier Adam, en Esprit 
viuifiant. 

15. 53. Ecen BEHAR da corruptible haur ... Car il faut que ce 

15. 54. ..., orduan EGUINEN dà ...,IRETSI 4ea7, do herioa vie- 
toriatara. 

. , alors sera accomplie . . . , La morte est engloutie à victoire. 

15. 55. O herioá, non DA hire victoria? sepulchreá, non DA hire 
eztena? (eztena pourrait étre *ce qui n'est pas' à toi.)  O mort, oü 
est ta, vietoire? ó sepulchre, oü est ton aiguillon ? 

15. 56. Bada herioaren eztena, bekatua DA: (H. mit da :) 

Or l'aiguillon de la mort, c'est peché: 

16. 4. Eta baldin premiarie babA ... Et s'il est conuenable 

16.12. ...: baina ETHORRIREN dg ...:toutesfois il ira 

16. 22. Baldin cembeit bgpA (H. mit buda) S'ily aquelqu'vn 

16. Colophon.  Corinthiamoetaratco lehena, scRIBATU cam da 
Philippestic Estebenequim |... La premiere aug Corinthiens ewwoyee 
de Philippes paw Estiewne, (L. dit avec Estienne ".) 

9 C.1.5. ..., hala gure consolationea-ere ABUNDATZEN da 
Christez. 

. , pareillement aussi nostre consolation abonde par Christ. 

1. 6. ... , quen consolationeagatie DA, ... , cuen consolationeagatie 
DA eta saluamenduagatic. (aux deux endroits H. mit da) 

...,€€8í pour votre consolation,..., c'esí pour vostre consola- 
tion & salut. 

1.7. Eta gure speranca .. . fermu DA, 

Et l'esperance . . . est ferme, 

1. 12. Ecen gure GLORIATZEA haur DA, Car ceste est nostre gloire, 

1. 19. ...., baina Bay hartan écomn da : 

... : ains a esté Ouy en luy. 

1:21. ...Isineoà DA: (H. mit dao:) .-2 € 0 ENE 

2.9....,mn0F DA... ...30ub 5B o 

9. 5. Eta baldin norbeit tristitiaren causa ICAN bada, 

Qué si quelqu'vn a esté cause de tristesse, 

2. 16. IAQUITEOO DA, hautan, herio vssain heriotaraeotz: eta hetan, 
VICITZE vssain VICITZETARACOTZ: eta gauca hautacotzat nor DA suffi- 
cientie? C'est ascauoir, odeur de mort à mort à ceux-ci, & odeur 
de vie à ceux-la. Et qui est suffisant pour ces choses? (L. dit *de 
suffisant', au partitif.) 

3.5. ... : baina gure sufficientiá Iaincoaganie DA. (H. mit da.) 

...,mais nostre suffisance est de Dieu. 

3. 7. Eta baldin heriotaco ministerioa letraz harrietan MOLDATUA 
ica bada, glorioso, Que si le ministere de mort escrit en lettres 
& engraué en pierres a esté glorieux, 

3.9. Ecen baldin condemnationetaco ministerioa glorioso IQAN 
bada : (H. mit bada :) 

Car si le ministere de condamnation a esté glorieux, 
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3.10. ..., ERBAN NAHI da, (H. mit erram mahi da,) 

e. , €e8t ascaupir 

3. ll. Ecen... glorioso IGAN bada, ... , vnguiz gloriosoago DA 

Car s5i...« esté glorieux, .. . est beaucoup plus glorieux. 

9. 16. ..., KENDUREN da estalquia. (H. omit la virgule) 

... la eouuerture sera ostee. 

3. 17. Eta Iauna Spiritu DA: eta Iaunaren Spiritua non, libertatea 
ban. Or le Seigneur est l'Esprit: & là oà est l'Esprit du Seigneur, 
là est liberté. 

4. 8. Eta baldin gure Euangelioa ESTALIA baD4, galtzen diradenén 
DA ESTALIA: Que si nostre Euanzile est couuert, il est couuert à ceux 
qui perissent. 

4. 16. ....: baina are baldin gure guicon campoeoa CORRUMPITZEN 
bada-ere: barnecoa ordea ARRAMBERRITZEN d egunetic egunera. 

-..:8ins combien que nostre homme exterieur se deschet, toutes- 
fois l'interieur est renouuelé de iour en iour. 

5.5. ...aineoa DA, (H. mitdo,) ...,c'est Dieu: 

9. 14. ... , ecen baldin bat guciaegatie HIL eat bada, 

-..que si vn est mort pour tous, 

5. 15. Eta hwra guciacgatic HIL (com da, 

Et il est mort pour tous, 

5. 17. Beraz baldin cembeit bap4 Christ Jawnean, (H. mit cembeit, 
bada) Si donc aucun est en Christ, 

6. 11. O Corinthianoác, gure ahoa IREQUIA DA cuetara, gure bihotza 
LARGATUA DA. OO Corinthiens, nostre bouche est ouuerte enuers vous, 
nostre cceur est eslargi. 

7.14. ... , hala gure GLORIATZEa-ere, .. . , egulá ERIDEN eom da. 
(H. mit eriíden) ...,pareilement ce dequoy ie m'estoye glorifié 
enuers Tite, est fait verité. 

7. 15. Eta haren affectionea handiago DA cuetara, 

-.. , Son affection est d'autant plus grande enuers vous. 

8. 10. .... : ecen haur cuen probetchutaeo DA, 

...:ear cela vous est conuenable, 

8. 12. Ecen baldin aitzinetie bapA gogo prest ICATEA, nehor... 
gogaraco DA, 

Car si la promptitude de courage va deuant, on est agreable 

8. 19. (Eta ez solament LAUDATU, baina ELEGITU-ere ca, da, Elieéz 
gure bidageco lagun, (H. mit [awdatw,) (Et non seulement cela: 
mais aussi il a esté esleu des Eglises compagnon de nostre voyage, 

8. 23. .. . ene lagun DA eta cuec baithan aiutacale : 

...,llest mon compagnon & coadiuteur enuers vous: 

9.8. Eta botheretsu D^ Iaincoa gratia guciaren cuetan ABUNDA 
ERACITECO : Et Dieu est puissant de faire abonder toute grace en vous: 

11.10. Christen eguiá D^ nitan, La veritó de Christ est en moy : 

11.14. ..., ecen Satan bera-ere TRANSFORMATZEN da arguico 
Ainguerutara. (arguico est locatif — en lumiere. arguizeo serait 'fait 
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de lumiére'. d«orós est possessif — lucis, & serait mot à mot arguiren 
—'oflight') ...:ear Satan mesme se desguise en ange de lumiere. 
11. 20. ... , baldin nehor GAINEANCEN bada, 
. , 8l aueun s'esleue sur wous, (L. traduit ei. ris éraípera:,) 

11. 28. ... bapA (H. mit hada) ...ascawoir 

11. 29. Nor AFFLIGITZEN da, ...nor SCANDALITZEN da, ...1 

Qui est foible, .. . ? qui est scandalizé, .. . ? 

11. 30. Baldin GLoRIATU BEHAR bada, S'il se faut vanter, 

13.1. Haur DA... Biga edo hirur testimonioren ahoan fermu 
ICANEN da hitz gucia. C'est ici... En la bouche de deux ou de trois 
tesmoins toute parole sera confermee. 

18. 8. .. . , baina DA botheretsu cuetan. 

...,mais est puissant en vous. 

13.4. Ecen CRUCIFICATU Zea" bada-ere infirmitatez, alabaina VICI 
da, Iaincoaren verthutez: Car ia soit qu'il a esté crucifié par infirmité, 
neantmoins il vit par la puissance de Dieu : 

18. ll. ..., eta charitatezco eta baquezeo laincoa IQANEN da 
cuequin. ...,«&le Dieu de dilection & de paix sera auec vous. 

T. 1. 6. Baldin cembeit bapA irreprehensiblerie ... Aseauoir, s'il 
y en a quelqu'vn qui soit irreprehensible, et ris écariv üvéykXyros, 

Ja. 1. 6. .. . itsas bagaren pare DA. 

.. . est semblable au flot de la mer, (to the sea-wave) 

1.8. ...,inconstant DA bere bide gucietan. 

... est inconstant en toutes ses voyes. 


1. 10. .. . : ecen belhar lilia becala IRAGANEN da. 
... : Car il passera comme la fleur de l'herbe. 
1.1ll. ...: hala abratsa-ere bere bide gucietan CHIMALDUREN da. 


.. . t ainsi aussi flestrira le riche auec ses entreprinses. (L. traduit év 
rais Tope(ats aüroü papavOiserai. mais il insere gucietan — em toutes) 

1.12. Dohatsu DA ...guicona: (H. mit Dahatsu da) 

Bien-heureux est l'homme 

l. 14. Baina batbedera TENTATZEN dd 

Mais vn chaeun est tenté 

1l. 15. Guero guthiciá, . . . , ERTZEN da bekatuz : 

Puis apres quand la coneupiscence . . . , elle enfante peché, 

l. 17. .. . , eta dohain perfect oro garaitic DA 

..., & tout don parfait est d'enhaut 

1.23. Eeen baldin norbeit hitzaren encule bapA eta ez eguile, 
...guiconaren pare DA. Car si quelqu'vn oit la parole, & ne la met 
point en effect, il est semblable à l'homme (L. lut ór« e( rts. àxpoariis 
Aóyov éarl kal ov 7rou]rijs,) 

1. 24. .. . , e&t IOAN icum da, ... & s'en estant allé, 

1. 25. ... : hura dohatsu IQANEN da bere EGUINEAN, 

.. : eestui-la sera bien-heureux en son faict. 
1. 26. ..., halaeoaren religionea vano DA. 
. «. , la religion d'vn tel personnage est vaine. 
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REL .I,hamuürbA, ...,e8... 015 éorís, 

2.10. ..., gucietan hoguendun DA. ..., est coulpable de tous. 

2.13. ...:eta GLORIATZEN da misericordia condemmationearen 
eontra. ...: & misericorde se glorifie à l'encontre de condamnation. 

2. 17. Hala fedea-ere, . .. , HILA DA bere berez. 

Pareillement aussi la foy, . .. , est morte en soy-mesme. 

2. 23. ... , eta Iaineoaren adisquide DEITHU ea da. 

.«. , & à esté appelé ami de Dieu. 

2. 26. ..., hala fedea-ere obrác gabe HILA DA. 

. .. , Aussi la foy sans ceuures est morte. 

8.2. ... , hura guicon perfectoa DA, ...,ilest homme parfait, 

3.9. Hala mihia-ere membro tipitobat D^, eta gauca handiz 
VANTATZEN da:  Ainsila langue est vn petit membre, & se vante de 
grandes choses: (choses. en 1566.) 

9. 6. Mihia-ere subat DA,...,eta IRACHEQUIA DA gehennáz. La 
langue aussi est vn feu, ..., & est enflambee dela gehenne. $Aoyicouérn 

9. 7. .. . , eta itsassoco arrainén natura gucia HETZEN da, eta HECI 
ica" da, natura humanoaz: ...toute nature... , & de poissons de 
mer, s'appriuoise, & a esté appriuoisee par nature humaine. 

8.8. ... gaitzbat DA pocoin mortalez BETHEA. (H. mit da) 

... vn mal..., & elle est pleine de venin mortel. 

9. 10. Aho ber-batetaric ILKITEN da benedictione eta maledietione : 
(eta est iei disjonctif.) 

D'vne mesme bouche procede benedietion & malediction. 

9. 13. Nor DA cuhur eta iaquinsu cuen artean? (H. mit da) 

Qui est-ce qui est sage & auisé entre vous? 

9. 15. ..., baina DA lurrecoa, (H. mit da) 

...:mais elle est terrienne, 

3. 17. ...,lehenie DA pur, ... premierement est pure, 

4. 4. ... , Iaincoaren etsay IARTEN da. (H. mit iartenda.) 

. .. , ll se rend ennemi de Dieu. 

4. 12. Legue ecarlea bat DA ... Or il y a vn seul Legislateur 

4. 14. ... : eeen cer DA cuen vicia?... vaporebat DA. ...: car 
qu'est-ce de vostre vie? ce n'est certes qu'vne vapeur (V. Denm.) 

4. 16. ... : horlaco GLORIATZE gucia gaichto DA. 

.». t toute telle vanterie est mauuaise. 

59. 9. Quen vrrhea eta cuen, cilharra HERDOILDU da, 

Vostre or & vostre argent est enrouillé, 

9.7. ... Huná, laboraria lurreco íructu preeiosoaren DEGUIRA 
EGOITEN da, (egoiten da est la forme analytique de Dago, q.v.) 
. « « : voici, le laboureur attend le fruit precieux de la terre, 

9.8. .. . : ecen Iaunaren aduenimendua HURBIL da. 

... : ear la venue du Seigneur est prochaine. 

9. 183. AFFLIGITZEN da cembeit quen artean?...: bihotz aleguc- 
rataeo DA cembeit? Y a-il quelqu'vn affligé entre vous? . .. Y a-il 
quelqu'vn . . . qui ait le eceur ioyeux ? 
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5. 14. ERI dc cembeit cuen artean ? 

Y a-il quelqu'vn d'entre vous malade ? 

] P.1. 6. (Baldin BEHAR bada.) ...,s'l est besoin. 

1. 16. Halaeotz DA SCRIBATUA, ... D'autant qu'il est escrit, 


1. 94. .. . : EYHARTU da, belharra, eta haren lili ERORI : 
...: lherbe est sechee, & la fleur est cheute : 
1.25. ...: eta haur DA ... hitza. ...: & ceste est la parole 


2. 6. Halaeotz CONTENITZEN-ere da Seripturán, 

A raison dequoy aussi il est contenu en l'Escriture, 

2. 7. Hurá DA bada ohore'... cantoineco principal EGUIN ea da, 
(Note the accent on Hurá£) 

Elle est done honneur . . . a esté faite le principal du coin, 

2. 15. Ecen hunela DA Iaincoaren vorondatea, 

Car telle est la volonté de Dieu, 

2. 19. Ecen haur DA gogaraco, Car cela est agreable, 

2. 20. Ecen cerlaudorio DA, ...? ..., haur DA Iaineoaren gogaraco. 

Autrement, quelle louange est-ce, . . . , voila oü Dieu prend plaisir. 

8. 19. ..., eta Iaunaren beguithartea DA (H. mit da) 

...:& le regard du Seigneur est 

8.13. Eta norDA...? Etquiest-ce...? 

3. 17. Ecen hobe DA... (H. mit de) Caril vaut mieux 

4. 7. Bada gauca gucién fina HURBILTZEN da. 

Or la fin de toutes choses approche. 

4. 11. Baldin norbeit MINQO bada,...:baldin norbeit ADMiINIS- 
TRATZEN ARI bada, Si quelqu'vn parle, . . . : si aucun ministre, 

4. 14. .. . ecen cuen gainean REPOSATZEN da . . . Spiritua, 

: ear l'Esprit ... repose sur vous, 

4. 16. Baina baldin Christino becala AFFLIGITZEN bado, (H. mit 
affligitzen bada, et omit la virgule). 

Mais si aucun est afflizé comme Chrestien, 

4. 17. Ecen ordu DA ...: eta baldin lehenie gureganie HATSEN 
bada, ceric IQGANEN da ...fina? (H. mit Latsen bada,) Car il est 
temps...:& sl commence premierement par nous, quelle sera la 
nu. 

4.18. Eta baldin iustoa nequez SALVATZEN bada, infidela eta 
bekatorea non COMPARITUREN dag? Et si le iuste est diffieilement 
sauué, oà comparoistra le meschant & le pecheur ? 

2P.1.9. ...itsu DA, ...,est aueugle, 

1.17. ... , Haur DA ene Seme maitea, 

. » , Cestuy-ei est mon Fils bien-aimé, 
3. 19. ... , hura haren sclabo EGUIN Zea da. 
. . on est reduit en la seruitude de celuy 

3. 20. ..., hayen azquén eonditionea . . . EGUIN ean da. 

. ., leur derniere condition leur est  (L. ne rend point a?rois) 

2. 22. .. . , Ora ITZULI Zea da bere ISSURTZE proprira : eta, Ahardi 
IKUCIA ITZULI 2c&^, da istilera IRAULZCATZERA. ..., Le chien est 
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retourné à son propre vomissement: & la truye lauee est retournee 
à se veautrer au bourbier. * 

8. 4. ... , Non DA haren aduenimenduco promessa ? 

.. . , Ob est la promesse de son aduenement ? 

3. 6. Halaeotz orduco mundua  ... ESTALI ICANIO GALDU Zea da. 

Par lesquelles choses le monde d'alors est peri, estant couuert 

8. 9. ... baina patient DA guregana, 

. , mais il est patient enuers nous, 

3. 10. Baina ETHORRIREN da Iaunaren eguna, 

Mais le iour du Seigneur viendra 

Ap. 1 sommaire 5, 8, 11, 17 Christ DA HATSEA eta fina. 

5 & 8 Christ est commencement & fin. (L. ajoute l'article défini.) 

1. 3. Dohatsu DA ...: ecen demborá sarri DA. (H. mit Dohatsu da) 

Bien-heureux est ...: car le temps est pres. 

l. 7. Huná, ETHORTEN da hodeyéquin 

. .. Voici il vient auec les nuees, 

5.2. ...,NorpAdigne...? ...,Quiest digne...? 

5.12. ...,DigneDA ..., est digne 

6.17. Ecen ETHORRI da haren hiraren egun handia: eta nor 
DA...? Car la grande iournee de son ire est venue: & qui 
est-ce .. .? 

8. 11. Eta icarraren icena ERRAITEN da, Absinthio : 

Et le nom de l'estoille est dit Absynthe, 

9. 12. Maledictionebat IRAGAN da, eta huná, 

Vn mal-heur est passé, & voici 

11.14. Bigarren maledictionea IRAGAN Zea» da: eta huná hirur- 
garren maledictionea ETHORRIREN da sarri. Le second mal-heur est 
passé: & voici, le tiers mal-heur viendra bien tost. 

12. 9. .. . : IRAITZI ica da bada lurrera, 

2.0 fut, ... , letté en terre, 

12. 10. ... ceruün, Orain EGUIN d« saluamendua,...: ecen gure 
anayén accusacalea IRAITZI ica» da, ..., Maintenant est au ciel le 
salut, ...: car l'accusateur de nos freres est deietté, (L. traduit «uw ciel 
avec Cioela, q.v.) 

12. 19. ... : ecen IAUTSI da deabrua cuetara, hira handiz BETHERIC, 

...: earle diable est descendu vers vous ayant grand courroux, (L. 
dit *rempli de grand eourroux'. Mais C. lut bien éyov 6vpór péyav,) 

183. 4. ...,NorpA...? (H.mitda) ...,Quiest...? 

13. 10. ...,captiuitatera ERAMANEN da bera:..., BEHAR da ...: he- 
men DA sainduén patientiá eta fedea. ...,il y sera mené:...,il 
faut ..., ici est la patience & la foy des saincts. 

18. 14. .... , baina VIZTU can da. 

...,& vit. (L. traduit xai é(jse. par * mais il a été ressuscité '.) 

13.18. Hemen D4 sapientiá: ecen contua guiconarena DA, eta 
baren contua, sey ehun eía biruroguey eta sey. (In the edition pub- 
lished in 1900 at Strasburg-in-Elsass they printed eta sey.) lei est la 
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sapience:...: car c'est le nombre de l'homme, & son nombre est six 
cens soixante six. 
14. 7. .. . : ecen ETHORRI da haren iugemenduaren ordua : 


...:ear l'heure de son iugement est venue : 

14. R8. ... , ERORI da ERORI Babylon, ciuitate handi hura, 

. .. , Elle est cheute, elle est cheute Babylone, ceste grande cité, 

14. 10. ... : eta TORMENTATUREN da $uz et suphrez 

... , & sera tormenté de feu & de soulphre 

14.11. Eta hayén tormentaco kea ALTCHATUREN da secula secu- 
lacotz: Eta fumee de leur torment montera à tousiours, 

14. 12. Hemen DA sainduén patientiá : 

Ici est la patience des saincts : 

15. 1. .. . ecen hecaz da Iaincoaren hira coMPLITU. 

... 1 Car par icelles l'ire de Dieu est consommee. 

16.15. ...: dohatsu DA (H. mit da) ...: bienheureux est 

16: 17... EGUIN Q9. — -. S D'esbutalb 

16. 21. .. . plagá gucizeo handiá IGAN da. ...fut fort grande. 

17.9. Hemen DA ...lIci est 

17. 10. ... , eta bat baDa, 

... i I'vn est, ó els éerw — (L. ne rend pas 6) 

17. 11. ..., hura cortzigarren reguea DA, eta cazpietarie DA, 

. .. , Cest aussi le huitieme Roy, & est des sept, 

18.2. ..., ERORI da, ERORI da Babylon handi hura, eta EGUIN 
ica" da deabruén habitatione, Elle est cheute, elle est cheute, la 
grande Babylone, & est faite habitation des diables, 

18. 5. ... , eta ORHOIT ea da Iaineoa haren iniquitatéz. 

..., & Dieu a eu souuenance des iniquitez d'icelle. 

18.8. ...: eta suz ERREREN da: ecen lIaineo Iauna borthitz DA, 

...: & sera bruslee de feu: car le Seigneur Dieu est fort, 

18. 21. ..., Hunelaeo indarrez IRAITZIREN da Babylone ciuitate 
handia, ..., par telle impetuosité sera iettee Babylone ceste grande 
Cité: (en 1566 iette) 

18. 24. Baina hartan Prophetén eta Sainduén odola ERIDEN 4cam 
da, Mais en icelle a esté trouué le sang des Prophetes, & des sainets, 
(L. capitalise des Sainets.) 

19. 7. ... , eta haren emaztea APPAINDU da. 

.. , & la femme s'est paree. 


19. 18. .. . : eta haren ieena DEITZEN da IAINCOAREN HITZA. 
...,& son nom est, LA PAROLE DE DIEY. 

19. 15. ...:eta hura DA. ...:& c'est luy 

30.3. ...:eta guero BEHAR da, ...: & puis apres il faut 
20. 5. ... : haur DA lehen resurrectionea. 


. . , Ceste est la premiere resurrection. 
20. 6. Dohatsu eta saindu DA ... Bien-heureux & sainet est 
30. 14. ... : haur DA bigarren herioa. 
... : eeste est la mort seconde. 


E 
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21. 3. ..., Iaineoaren tabernaelea guiconequin D4, eta HABITATU- 
REN da hequin, . .. , eta Iaincoa bera hequin IQGANEN da hayén Iainco. 
(H. mit guiconequin d«,) ..., voici le tabernaele de Dieu auec les 
hommes, & habitera auec eux :..., & Dieu sera leur Dieu auec eux. 

21 6. ..., EGUIN da: ..., C'est fait, 

21.22. ...: ecen Iaineo Iaun bothere gueitacoa DA hartaco tem- 
|... plea, eta Bildotsa. ...:car le Seigneur tout-puissant est le temple 
| d'icelle, & l'Agneau. (sans :en 1566.) 
| 21. 283. ... , eta haren arguia D4 Bildotsa.' 

...,&l'Agneau est sa chandelle. 

21. 26. Eta EKARRIREN da Gentilén gloriá eta ohorea hartara. 

Et on apportera la gloire & honneur des Gentils en icelle. 

22.98. ...: baina Iaincoaren eta Bildotsaren thronoa hartan 
ICANEN dà, ...: mais le throne de Dieu et de l'Agneau sera en elle, 

22. 4. ... , eta haren icena hayén belarretan IGANEN da.  (H. mit 





icamen da.) 
..., & son nom sera en leurs frons. (en 1566 on omit la virgule.) 
22.7. ...: dohatsu DA ...: bien-heureux est 
22. 12. .... : eta ene alocairua enequin DA, 


...: & mon salaire est auee moy, 

DABILA. 3. Ind. prés. s. 35, v. irr. pass. ebil. Goes, walks. 

J. 7. 18. ... , bere gloriaren BILHA DABILA : 

. .. , ll cerche sa propre gloire: 

7.20. ...: nor DABILA hi HIL NAHIZ? 

...: qui est-ce qui tasche à te faire mourir ? 

1P.5.8. ..., ecen cuen etsay deabrua, ... , cuen inguru DABILA, 

. .. : d'autant que vostre aduersaire le diable cheinine . . . à l'entour 
de vous, 

DABILALA. 1. I.q. dabila, avec ia partieipial qualifiant laccu- 
satif. Him walking. 

J. 6. 19. .. . Iesus itsas gainez DABILALA, 

. . . lesus cheminant sur la mer, 

DABILAN. 1. Ind. prés. s. 3*, » rel. nom., v. irr. pass. ebil. Which 
walks, or moves. 

Ap. 4.7. ... , eta laurgarren animala hegaldaz DABILAN arranoa 
(uolanti) ...: &le quart animal...à vne aigle volante. 

DABILANA. 1. I.q. daban, décl. nom., sujet de Da. (na — celui 
qui. He who goes. 

J. 7. 18. .. . gloriaren BILHA DABILANA, 

... : mais celuy qui cerche la gloire 

DABILANAC. 2. I.q.debilana, mais actif, sujet de ezTaqui & 
Citie. (nac-celui qui. | He who walks or goes. 


- . « Car qui chemine en tenebres 
Ap. 2. 1l. ... , cazpi candeler vrrhezcoén artean DABILANAOC, 
! [s bildots — àyvós, ápvtov, akin to Gothic sithrus ? 
pvós, áp 
G 
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... , lequel chemine entre les sept chandeliers d'or, 

DABILANEZC. 1. I.q. dabilanae, mais indéterminé, en apposition 
avee mehore.. (nec — aucwn ou quelqu'wn qui, sujet d'ezTic.) Who goes. 

J. 7. 4. .. . , estimationetan IQAN NAHIZ DABILANEO, 

..., qui cerche de se porter franchement: (érv sappnaía) 

DABILTZALARIC. 1. Ind. prés. pl. 3*, avec /oric participial, 
v. irr. pass. ebil. While they go. 

R. 10. 8. ..., eta bere iustitia FUNDATU NAHIZ DABILTZALARIOC, 

..., & voulans establir leur propre iustice, 

DABILTZANEY. 1l. Ind. prés. pl. 3*, ?; rel. nom. pl. déel. dat., 
v. irr. pass. ebil. | (neg — à ceux qui.) To those who go. 

2 C. 11. 12. ...: occasione BILHA DABILTZANEY 

...& ceux qui desirent occasion : 

. DABILTZANETARIC. 2. Ind. prés. pl. 3*, » rel. nom. pl. décl. 

partitif dét. (netaric— de ceux qui.) Of (—from among) those who go. 

Ac. 10. 12. ... , eta HERRESTEZ DABILTZANETARIC, eta ceruco cho- 
rietarie. (H. omit la 1? virgule.) 

..., & des reptiles, & des oiseaux du ciel. 

11.6. ..., eta HERRESTEZ DABILTZANETA RIC, eta ceruco chorie- 
tarie: ...,&des reptiles, & des oiseaux du ciel, 

DAC. 2. Imp.s.2*,r.$., r. i. s. 1? p., adr. mase., aux. aet. Have 
thow 4t to me, o man ! 

J. 4. 15. ... , Iauna, IiNdac vr horretaric, 

.. . , Seigneur, donne-moy de ceste eau, 

20. 15. ...,launa,...,ERRAdacnon, ...,Seigneur,...,di moy oà 

DACARQVEGCVE. 1. Ind. prés. pl. 2*, r. s., v. irr. act. ekar. Voyez 
Daquiquegu, Dirateque. Bring yow it? dépere...; adfertis...? 

J. 18.29. .. . , Cer accusatione DACARQUEQUE guicon hunen contra ? 

. ; Quelle accusation apportez vous eontre cest homme? 

DACARRAQCVEN. 1. Subj. prés. pl. 25, r. s., v. irr. act. ekar. That 

ye ma bear it. tva dépnre. 


J. 15. 8. .. . , fructu anhitz DACARRAQUEN :! 

...,que vous apportiez beaucoup de fruit, 

baDAQVI. 8. Ind. prés. s. 35, r. s., v. irr. act. aquin. Knows it. 
J. 19. 35. ...: hare banAQUI eeen ...: & cestuy-la scait qu' 

R. 8.26. ... baDAQUI, ...: eognoib 


2 C. 1. 18. Aitzitie lainco fidelae bapAQu1 ecen  (H. mit badaqui) 
Ains Dieu est fidele, que 


11. 11. ... ? Iaincoae bapAQUI. ...? Dieu le scait, 
11. 31. Iainecoac ..., babAQUI ...Dieu..., scait 
19. 2. ...: lIaincoae DAQUI) ...: Dieu le scait) 
12.8. ...: Iaineoae DAQUI) ...: Dieu le scait) 


3 P. 2. 9. BapaAqQUI Iaunae fidelén tentationetarie DELIVRATZEN : 
Le Seigneur scait deliurer ceux qui l'honnorent, (fidelén rend eveeg is) 
DAQVIALA. 1l. Imp.s.35,ri.s.2*p.,aux. Je it to thee,o man ! 


! H. mit daccarquecue, daccarraguen. On les a rectifiés en 1908. 








IN THE BASKISH NEW TESTAMENT 43 


J. 19. 3. .. ., Vngui HEL daquiala Iuduen Regueá. ..., Roy des 
Tuifs, bien te soit. (Cf. Mat. 26. 49., 27. 29.; Marc 15. 18.) 

baDAQVIALA. 1. Ind. prés. s. 35, r. s, & euph., /a conj., v. irr. 
act. ;aquin. That he knows it. 

1l O.8.2. ... cerbait baDAQUIALA, ...scauoir quelque chose, 

DAQVIALARIC. 2. I. q. daqui, avec «a euph. devant [arie parti- 
cipial, qualifiant le nominatif. He knowing it. 

J. 18. 3. DAQUIALARIC lesusec ...lesus scachant 

T. 3. 11. DAQUIALARIC ecen ... Scachant que 

DAQVIÁN. 1. I.q. daquie, avec a euph. pour c devant ?« conj. 
régi par becala. | (As) thow knowest it, o man! 

Ac. 25. 10. ..., hie ere vngui DAQUIÁN becala. 

.. . , Comme aussi tu le cognois tresbien. 

DAQVIANAC. l1. I.q.daqui, avec & euph., devant » rel. s. nom., 
décl. nom. act, sujet de du. (nac — celu? qui.) 

Ja. 4. 17. Bada vngui EGUITEN DAQUIANAC eta ez EGUITEN, 

. & celuy qui scait faire bien, & ne le fait point. (V. Dw ibidem. 

L. paraphrase.) 

baDAQVIC. 7. Ind. prés. s. 2*, r. s., adr. masc., v. irr. act. aqun. 
IK nowest it, o man ! 

Ac. 21. 37. ..., Greequie babAQUIC? ..., Seais-tu Grec? 

J. 21. 15. ..., Bay Iauna: hic baDAQUIC ecen 

, Certes Seigneur tu scais que 

21. 16. ...,hie baDAQUIC ecen ...tu scais que 

21. 17. ..., hie baDAQUIC ecen ..., tu scais que 

R.2.18. ..., eta baDAQUIC ... BERETZEN, Legueaz INSTRUITU 
IQANIC. ..., & scais discerner, estant instruit par la Loy. 


1] C. 7. 16. ... edo eer DAQUIC senharrá, . . .? 
. ou que scais-tu, mari ...? 
E 7. 14. ; launa, hic baDAQU IC. ..., Seigneur, tu le scais. 


eoe DAQVIC p prés. s. 35, r. i. s. $e p. adr. mase., vzárr. 
act. eguin. (lf) t be (not) to thee, o man ! 

Ap. 2. 5. ..., baldin dolu ezpapAQUIC. ...,situ nerepens. éàv 
pijperavorjons. ...,nisi paenitentiam egeris. 

DAQVIQVEGV. 1. Ind. fut. pl. 15, r. s., v. irr. act. ?aquzn.. Shall 
we kuow it? 

Bo ...: : eta nolatan bidea AHAL daquzquegwu ? ! 

...comment done pouuons-nous scauoir le chemin ?  otóauer 

DAQVIDALARIC. 1. I.q. daquit, avec da euph. pour £ et laríc 
partieipial. We l know it. 

2 P. 1. 14. DAQUIDALARIC ecen ... Scachant que 

DAQVIDANGAT. 1. Subj. prés. s. 35, r. i. s. 1? p., décl. dest., 
aux. T'othe end that it be to 1e. 

1 C. 9. 15. ..., hala niri EaUIN daquidaneat : 

! Cf. daquigu. L'insertion de quelerend futur. Cf.Dathor & Datorque.. Cependant 

dacarquecue (J. 18. 29.); S* Luc, Dacarqueitela, Tacarque ; Gal. Dacazquet, sont du 
temps présent. (Qf. Datenean — Datequeenean ; Dirateque — Dirate. 
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. . . &fin qu'ainsi me soit fait : 

baDAQVIGV., 12. Ind. prés. pl. 15, r. s, v. irr. act. iaquin. 
know 4t. 

J. 7. 27. Baina haur baDAQUIGU |... Or nous scauons bien 

9. 20. ..., BabAQUIGU ecen  ..., Nous scauons que 

9. 31, Eta baDAQUIGU ecen ... Or nous scauons que 


21. 24. ...: eta baDAQUIGU ecen ...: & nous scauons que 
R. 2. 2. Eta bapAQUIGU eeen ... Or nous seauons que 
9. 19. Eta baDAQUIGU ecen ... Or nous scauons que . 


7.14. Ecen babAQUIGU ... Car nous scauons que 

8. 21. Ecen babAQUIGU ... Car nous scauons 

8. 297. BaDAQUIGU halaber ecen ... Nous scauons aussi que 

10.8.1. ..., babAQUIGU ecen ..., nous scauons que 

8.4. ... , baDAQUIGU ecen ..., nous scauons que 

9 C. 5. 1. Ecen babAQUIGU ... Car nous scauons 

DAQVIGVLARIC. 8. I. q. daquigu, avec laric participia. WLle 
qve know àt. 

R. 5. 9. ...., DAQUIGULARIC ecen 

...86achans que... (scachant en 1566.) 

6.6. Haur DAQUIGULARICecen ...Scachansque roro ywdcockorres, 

6. 9. DAQUIGULARIC ecen  ... Scachans que 

2 C. 1.7. ..., DAQUIGULARIC ecen ...,Scachans que 

4. 14. DAQUIGULARIC ecen ... Scachans que 

9. 6. .. . eta DAQUIGULARIC ecen 

...,&scachans que (sans virgule en 1566.) 

5. 1l. DAQUIGULARIC bada ... Seachans que 

Ja.3. 1. ... : DAQUIGULARIC ecen ...: Sachans que 

DAQVIN. 1. Ind. prés. s. 25, r. s., adr. fém., v. irr. aet. iaquin. 
Knowest it, o avomam ? 

1l C. 7.16. Ecen eer DAQUIN emazteá, . . .? 

Car que scais-tu, femme, , . . ? 

ezpaDAQVIO. 1. Hypothétique (ou Conditionnel du Subjonctif) 
s. 9*5, r. i.s, aux. (1f) it be (not) to him. 

J. 3. 297. .. . , baldin EMAN ezpadaquio cerutic. 

.. , 81l ne luy est donné du ciel. 
DAQVIÓN. l. Subj. prés. s. 95, r. i. s, aux. That he be to him. 


Ac. 10. 28. ... guigon Iudubat IUNCTA edo HURBIL daquión 
estranger bati: ... à vn homme Iuif de se ioindre ou aller à vn 


estranger: (hurbil rend zpocépxeo0a) 
DAQVIONCÁT. 1. I.q. daquión, décl. dest. To the end. that it 
be to him. 
J. 1, 81. .. .: baina Israeli MANIFESTA daquioncát, 
...: mais afin qu'il soit manifesté à Israel, (sans virgule en 1566.) 
baDAQVIT. 16. Ind. prés. s. 15, r. s., v. irr. aet. ?aquin. 1 know it. 
J. 5. 32, ..., eta baDAQUIT ecen, ...,&iescay que 
8. 14. ...: ecen baDAQUIT ...: carie scay 
8. 97. BapaQUIT ecen ...lescay que 





d 
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9.95. ...: gaucabat baDAQUIT, ...: lescay vne chose, 
12.50. Eta banaQUIT ... Etseay 
183.18. ...: nie babAQUIT ...: ie scay 


Ac. 3. 17. Eta orain, anayeác, baDAQUIT 

Et maintenant freres, ie scay 

12. 11. .. . , Orain DAQUIT eguiazqui 

...,lescay maintenant pour vray 

20. 95. Eta orain huná, nie baDAQUIT ecen 

Et maintenant voici, ie scay que 

20. 29. Ecen nie babAQUIT haur, Car ie scay eela, 

R.7.18. Ecen babaQUIT ... Cariescay 

14.14. BapaqQuiT, le scay 

15.29. Eta bapAQUIT ... Etscay 

1 C. 14. 11. Beraz baldin ezpaDAQUIT vozaren verthutea, 

Si done ie ne scay la vertu de la voix, 

2 C. 9. 2. Ecen baDAQUIT cuen gogo presta, ' 

Veu que ie scay la promptitude de vostre courage, 

12. 3. Eta bapAQvrT, halaco guicona 

Et scay que tel homme (V. ela 12. 4.) 

baDAQVIT. 1. Hyp.s.35,r.i.s.l*p.,aux. ZJftbeto me. 

R. 1.10. ..., baldin cerbait maneraz noizpait-ere bide moldezeorie 
EMAN badaquit ...,si1àla parfin en quelque maniere que ce soit, ie 
puis quelque fois auoir chemin aisé ... evoto0rropa: 

baDAQVITE. 1. Ind. prés. pl. 8*, r. &., v. irr. aet. iaquin. They 
know it. 

Ae. 26. 4. .. . , babAQUITE Iudu guciéc : 

...,tous les Iuifs /z scauent, (In the edition of 1908 I put bacea- 


. quie, because one finds the masculine drawát 26. 3., and diát 26. 2.) 


DAQVITÉN. 1. I. q. daquite, avec ^ conj. en sens impératif. 
Let them, kuow àt ! 

Ac. 21. 24. ... : eta DAQUITÉN guciéc ecen 

...: & que tous scachent qu' 

DAQVIZQVI. 2. Ind. prés. s. 35, r. pL, v. irr. act. iaquin. Imnows 


. them. 


J. 7. 15. ... , Nolatan hunec letráe DAQUIZQUI, IKASSI gabe ? 
..., Comment scait cestuy-ei les Escritures, veu qu'il ne /es a 


- point apprinses? (letráe rend ypáupara, litteras, au lieu des Escritures 


de Calvin.) : 

1 C.2. 11. Ecen guiconetarie ceinec DAQUIZQUI guiconaren gaucáe,...? 

Car qui est-ce des hommes qui scache les choses de l'homme, . . . ? 

baDAQVIZQVIALA. 1. I.q. óaDaquizquie, avec & euph. pour 
€ devant /a conj. en complément d'ecen, v. irr. act. i«quin. That thow 
knowest them, o qan ! 

J. 16. 30. ... ecen babAQUIZQUIALA gauca guciae, 

-.. que tu scais toutes choses, 

baDAQVIZQVIC. 1. Ind. prés. s. 2*, r. pl, adr. masc., v. irr. act. 
iaquin. Kmnowest them, o man ! 


1 
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J. 21. 17. ..., hie gauca guciae baDAQUIZQUIC, 

. .., tu scalis toutes choses, 

baDAQVIZQVIGV. 1. Ind. prés. pl. 15, r. pl., v. irr. act. zaquén. 
We know them. 

2 C. 2. 11. Ecen haren entrepres&e babAQUIZQUIGU. 

: car nous n'ignorons point ses machinations. 

DAQVIZQVION. 1. Subj. prés. pl 3*5,r.i.s.,aux. hat they be . 
to him. | 

2 C. 9. 11. .. . gucaz esquerrae EMAN daquizquión Iaincoari. 

.«. par nous que graces sont rendues à Dieu. 

baDAQVIZQVICVE. 1. Ind. prés. pl. 2*, r. pl., v. irr. act. Zaquin. 
Ye know them. 

J. 18. 17. Baldin gauca hauc baDAQUIZQUIQUE, 

Si vous scauez ces choses, (en 1566 scaues) 


baDAQVICVE. 12. Ind. prés. pl. 25, r. s., v. irr. act. aquin. Ye 
kaow it. 





J. 7. 28. ..., eta... baDAQUIQUE, ...,&s8eauez ..., kal olbare 
18.12. ..., BaDAQUIQUE ..., Seauez-vous bien ...? Tuwéóexere 
14.4. ... baDAQUIQUE, ... Et vousscgauezlà ...otóare 


15. 18. ...., baDAQUIQGUE ecen 
.,Beachez qu' (L. traduit *vous savez'. lla lu ywGoxere óri) 

Ac. 10. 28. ..., Quee babDAQUIQUE ..., Vous scauez 

10. 37. Cuec babAQUIQUE ...96 Vous scauez la parole 

15. 7. ... , Guigon anayeác, cuec babAQUIQUE 

-.. , Hommes freres, Vous scauez 

19. 25. ... , Guiconae, baDAQUIQUE ecen 

-. . , Hommes, vous scauez que 

230. 18. ..., Quee babAQUIQUE, ..., Vous scauez 

30. 34. Baina ceuroc babAQUIQUE nola ... Mesmes vous scauez que 
(ceuroc est avroi, et nola rend óri, comment.) 

1l C.12.2. BabAQUIQUE ecen ... Vous scauez que . . . 

16. 15. ... , babAQUIQUE Estebenen familiá 

. , Vous cognoissez la famille d'Estienne 

DAQVICVELA. 2. Imp. s. 35, r. i. p. 2? p., aux. May it be 
to sow ! 

1 P. 1.2. ...: Gratia eta baque MULTIPLICA daquicuela. 

... : Grace & paix vous soit multipliee. 

2 P. 1. 2. Gratia eta baque MULTIPLICA daquicuela ... EQAGUTZEAZ : 

Grace & paix vous soit multipliee en la cognoissanee 

DAQVICVELARIC. 6. Ind. prés. pl. 25, r. s., /aric participial, 
v. irr. aet. ?aquin. | While ye know 3t. 


1€C.15.58. ... , DAQUICUELARIC ecen  ...: scachans que 
Ja. 1. 3. DAQUIQUELARIC ecen ... Scachans que 

l1 P.1.18. DAQUIQUELARIC ecen ... Scachans que 

8.9. ...: DAQUIQUELARIC ecen ...: scachans que 

5.9. ...: DAQUIQUELARIC ecen ...,Scachans que 


3 P.3. 3. Haur lehenie DAQUIQUELARIC : ecen 
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Scachans premierement cela, qu' 

DAQVICVEN. 4. I. q. daquicue, avec 5»; conj. (Ac. 2. 22. régi par 
becala.) (As) ye know it. ; 

Ae. 2. 22. .. . , ceuroc-ere DAQUIQUEN becala : 

-. . €eomme aussi vous scauez : 

1C.10.1. ... DAQUIQUEN ...que vous scachiez 

11.8. ... DAQUIQUEN, ...que vous scachiez 

2 C.1.8. ... DAQUIQUEN ...que vous soyez aduertis 

DAQVICVEN. 1. Subj. prés. s. 3*, r. i. pl. 2* p., aux. That it be 
to you. 

Ac. 16. 36. ... , congit EMAN daquicuen : 

-..que on vous baillast congé: ...íra àzoAvOrre 

DACVSQVEITENEAN. 1. Ind. fut. pl. 35, r. s., » rel. temporel, 
déel. temporel, v. irr. act. ibus. (neam — quand.) When they shall 
see it. 

Ap. 18. 9. ... , DACUSQUEITENEAN haren ERRATZECO kea : 

. , quand ils verront la fumee de son bruslement : 

DACVSSA. 1l. Ind. prés. s. 95, r. s., avec a final interrogatif, v. 
irr. act. ?kus. Sees he it? 

J. 9. 19. .. . ? nolatan bada orain DACUSsA? 

-..? eomment donc voit-il maintenant ? 

baDACVSSAC. 2. Ind. prés. s. 25, r. s., adr. masc., v. irr. act. 
ikus.  Seest it, o mam ! 

Ac. 21. 20. ..., Anayé, babACUSSAC ..., Frere, tu vois 

Ja. 2.22. BapAcussAC nola Vois-tu point que...  Aézes óri 

baDACVSSADALA. 1. Iq.dacussat, avec da euph. pour £ devant 
la conj. — que. That I see it. 

J. 9. 25. ... , ecen .. . orain baDACUSSADALA. 

...que..., & maintenant ie voy. 

baDACVSSAGV. 1l. Ind. prés. pl. 15, r. s., v. irr. act. zkus. We 
8ee it. 

J.9. 41. ..., BabACUSSAGU: ..., Nous voyons: 

DACVSSAGVNQÁT. 1. Subj. prés. pl. 15, r. s., décl. dest., v. irr. 
act. ?kwus. To the end that «ve see it. 

J.6. 30. ..., DACUSSAGUNGÁT ...,afin que nous le voyons 

DACVSSAN. 1. Subj. prés. s. 35, r. s., v. irr. act. ikus. That he 
8e it. (On voit que ce n'est que Dacussa avec 7, conj. rézi par nolatan.) 

J. 9. 21. Baina nolatan orain DACUSSAN, 

Mais comment maintenant 1l void, 

DACVSSANEAN. 1l. I.q.dacussa, avec c rel. temp. décl. temp. 
(neam — quand. When he sees it. 

J.10. 12. ..., DACUSSANEAN otsoa ... voit...leloup, (V. Dela) 

baDACVSSAT. 3. Ind. prés. s. 15, r. s., v. irr. act. ikus. I see it. 

Ae. 27. 10. ... , Guiconáe, baDACUSSAT ecen 

..., Hommes, ie voy que 

R. 7. 23. Baina baDACUSSAT berce leguebat neure membroetan, 

Mais ie voy vne autre Loy en mes membres, 





A8 A SYNOPSIS OF THE FORMS OF THE VERB 





90,7.8....,ecen baDACUSSAT ...;carie voy (F.omitle;) — 

DACVSSATENEAN. 2. Ind. prés. pl. 35, r. s., « rel. temp., déel. - 
temp., v. irr. act. ibus. (neam — quand.) When they see it. 

Ap. 17. 8. ...) DACUSSATENEAN bestiá, 

... voyans la beste, (sans virgule en 1566.) 

18. 18. Eta haren ERRATZECO kea DACUSSATENEAN, 

Et voyans la fumee de son bruslement, 

baDACVSSACVE. 3. Ind. prés. pl. 25, r. &, v. irr. aet. ?bus. Ye 


see à. 


Ac. 19. 26. Eta babACUSSAQUE ... Et voyez 
95. 94. ... , b&DACUSSAQUE guicon haur, 
..., vous voyez cest homme 


1 C. 1. 26. Ecen baDACUSSAQUE cuen vocationea, anayeáe, (H. mit 
anayéae,) Car mes freres, vous voyez vostre vocation 

DACVSSACVELA. 1. I.q. dacussaeue, avee (a participial. While 
9e see at. 

Ac. 98. 96. ... : eta DACUSSAQUELA ...: & en regardant 

DACVSSACVEN. 1. I.q.dacussaeue, avee m rel. s. ace. — (roóro) 9. 
(This) avhich je see. 

Ae. 9. 83. ... , cuec orain DACUSSAQUEN . . . haur. 

...€e que maintenant vous voyez 

baDADI, ezpaDADI. 21. Hyp.s.3*,aux. Jf $t be, or (with ez) 
be mot. 

J. 5. 48. ... : baldin bercebat ETHOR badad? bere icenean, 

: si vn autre vient en son priué nom, (L. omet priué, mais C. 
&, bien lu và ióío,) | 
10.9. ... , nitarie baldin nehor SAR badad 
: sl aucun entre par moy, | 

11.9. ...? baldin nehor egunaz EBIL badad?, 

...? si aucun chemine de iour, (L. dit * par le jour ', év 7j 7juépa;) 

11. 10. Baina baldin nehor EBIL badad? gauaz, 

Mais si aucun chemine de nuict, (L. dit * par la nuit, év 75 vvxró) 

19.94. ..., baldin ogui bihia lurrera ERORIRIC HIL ezpadadi, . 
...: baina baldin nir badadé ...,sile grain de froment cheant en 
la terre, ne meurt, .. . : mais &'il meurt, 

R. 7. 9. .. . : baina baldin senharra HrL badadi, 

...: mais si son mari meurt, 

7.9. ..., berce senhar baten emazíe EGUIN badadi: baina sen- 
harra HIL badadi ..., baldin beree senhar baten emazte EGUIN badadi. 
(H. omitla 2? virgule) ...,sielle se ioint à vn autre mari: mais si 
son mari meurt, ... , si elle est iointe à un autre mari. 

19. 18. EGUIN ALbadad?, Si se peut faire 

1 C. 3. 15. Baldin cembeiten obrá zRRA badadi, 

Si l'eeuure d'aueun brusle, 

7. 1l. Eta baldin PARTI badad?, (H. omit la virgule.) 

. .. Et si elle s'en depart, 

7.98. ... : eta baldin EzcoN badad? virginá, 
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I * . . 
...:&sila vierge se marie, 


7. 99. .. . : baina haren senharra HIL badadi, 

...:mais si son mari meurt, 

14. 23. Bada baldin Elica gucia P1L badadi batetara, 

Si donc toute l'Eglise s'assemble en vn, | 

15. 36. ... , baldin Hir ezpadad?. ...5s1lne meurt. 

16. 10. Eta baldin ETHOR badaed; Timotheo, 

Si Timothee vient, (en 1566 on omit la virgule.) 

2 C. 5. 1. .. . baldin gure lurreco habitatione hunetaco tabernaclea 

— DESEGUIN badadi, 

- » . Si nostre habitation terrestre de ceste loge est destruite, 

Ja. 2. 2. Ecen baldin sAR badad; cuen congregationera guicon-bat ! 

Car en vostre assemblee s'il entre vn homme 

5. 19. ... , baldin cuetarie cembeit eguiatie ERREBELA badadi, 

..., 8l quelqu'vn d'entre vous se fouruoye de la verité, 

DADILA. 2. Imp.s.3?,aux. Bet! 

Ac. 8. 20. ... , Hire diruà hirequin GAL dadila, 

: «5» , Ton argent perisse auec toy, 

21. 14. ... , Iaunaren vorondatea EGUIN dadila. 

..., La volonté du Seigneur soit faite. 

DADIN. 17. Subj. prés.s. 9*5, aux. Tat 4t be. 

J. 3. 14. ... , hala ALTOHA dadn 

...:8insi... que le Fils de l'homme soit esleué: 

11. 50. ... , guicombat! uin, dadin populuagatie, 

.. qu'vn homme meure pour le peuple, 

12. 84. ... aorri dadin guiconaren Semea ? 

...que le Fils de l'homme soit enleué? (V. Naz J. 12. 32.) 

13. 18. ... couPLI dadin Scripturá, 

. que l'Eseriture soit aecomplie, 

13. 19. .. . EaUIN dadin bainolehen, ..., deuantqu'il aduienne: 

14. 99. , . . EGUIN dadin bainolehen, ... deuant qu'il soit fait, 

R. 4. 2. ... cercaz GLORIA dadin, ...dequoy se vanter, 

1 C. 4.2. ... leyal batbedera ERIDEN dad:n. 

...que chacun soit trouué fidele. 

7.15. ...,PARTIdadim ...,quilse departe: 

14. 24. ... , eta SAR dadin cembeit infidel edo ignorant, ...,&il 
y entre quelque infidele, ou quelqu'vn du commun, (rts áztoos 7] i$iórys, 
Cf. Dadwcanac 1 C. 14. 16.) 

15. 53. .. . corruptible haur vEZTI dad?n incorruptionez, eta mortal 
haur VEZTI dadin immortalitatez. ...que ce corruptible iei veste 
incorruption, & que ce mortel iei veste immortalité. 

Ja.2.2. ...:eta sAR dadin halaber edocein paubre charqui 
VEZTITURIO, (Voyez Dadi ibidem.) ...,& il y entre aussi quelque 
poure, vestu de quelque meschant habit : 

! On remarque les variations orthographiques de Leicarraga et ses quatre col. 
laborateurs. Ailleurs ils ont mis guigóbat, ou guicó-bat. 
H 
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1l P.4. 17. ... HAS dadn 1ugemendua 

... que le iugement commence 

2 P.3.9. ... , ez NAHIZ nehor GAL dad4n 

...,ne voulant point qu'aucun perisse, 

Ap. 13. 10. ... hura espataz HIL dadin: ...qu'il soit tué de glaiue, 

20. 3. .. . LACHA dadin dembora gutibatetacotz. 

... qu'il soit deslié pour vn peu de temps. 

DADINAC. 1l. I. q. dadén, « rel. nom., décl. nom. aet. (nac 
— celui qui.) He who may be. 

J. 14. som. 14 Zaren iceneam ESCA dadinae RECEBITUREN. 

14 Demander en som mom. (L.traduit * Celui qui demande en 
som mom. recewra..) 

DADINEAN. 3. Lq.dadin, « rel. temp. décl. temp. (nean — 
quand.) Whem it ma be. 

9 C. 10. 15. . . . ecen cuen fedea HANDI dadineam, 

... que quand vostre foy croistra 

1 P.1. 7. ..., Iesus Christ AGUER dadàmean : 

. , quand lesus Christ sera reuelé. 
5. 4. Eta AGUER dadinean Pastor principala 
. Et quand le principal Pasteur apparoistra, 

DADINIC. 1. I.q.dadin, « rel. décl. partiti. Aqjy-one «who maj 
be. (nic — quelqu'wn qui.) 

Ae. 1. 20. ... han nABITA dadinic. ...mulqui y habite. 

DADINCÁT. 22. I.q. dadin, décl. dest. To the end that àt be. 

J. 3. 17. . .. , baina mundua harcaz SALvA dadineát. 

...:mais afin que le monde soit sauué par luy. 

1l. 4. ... , eritassun harcaz Iaincoaren Semea GLORIFICA dad?neat. 

...:&fin que le Fils de Dieu soit glorifié par icelle. (L. dit * par 
cette aladie': mais C. avait lu 0v avr1s.) 

14. 13. . . . : GLORIFICA dadéncat Aita Semean. 

... : afin que le Pere soit glorifié par le Fils. (L. traduit év r9 vià. 

185. 11. .... , eta cuen alegranca BETHÉ dadéncát. 

...& que vostre ioye soit pleine. 

15. 25. . . . hitza CoMPLI dadnedt, 

Mais c'est afin que la parole soit accomplie, 


Ac. 20. 24. ..., Iaincoaren gratiaren Euangelioa TESTIFICA dad- 
incát. ...pour testifier l'Euangile de la grace de Dieu. 
R. 1. 5. ... , fedea oBEDI dad?neát Gentil guciae baithan haren ice- 


nean: (H. mit la virgule aprés dadincát au lieu d'au commencement.) 
. (afin qu'il y ait obeissance de foy) enuers tous les Gentils en son nom, 


3.8. ..., vnguia ETHOR dad?neát? ...,afin que bien en aduienne ? 
3. 19. ... : aho gueia BOCA dadncát, 
... 1 afin que toute bouche soit fermee, 


6.1. ..., gratiá ABUNDA dadincát? |... , afin que grace abonde? 
6. 6, ... , DESEGUIN dadincát bekatuaren gorputza, 
. , à ce que le eorps de peché fust destruit : 








^ 
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8. 4. Leguearen iustitiá CoMPLI dadineát gutan, (p. 17. n. 2) 

Afin que la iustice de la Loy fust aecomplie en nous, 

9. 17. ... , eta DENUNTIA dadincát ene icena lur gucian. 

..,& afin que mon nom soit annoncé en toute la terre. 
1C.1.31. ... , Iaunean GLoRIA dadzneát. 

Afin...que...,se glorifie au Seigneur. 

98.18. ... , cuhur DADINGÁT. ...,afin qu'il soit sage. 

. 2C.4.10. ..., Iesusen VICITZEA-ere gure gorputzean MANIFESTA 
dadincát. (H. omit la virgule, et la faute s'est reproduite dans les 
petites éditions. ..., afin que la vie delesus soit aussi manifestee en 
nostre corps. 

4. 11. ... , Iesusen VICITZEA-ere gure haragui mortalean MANIFESTA 
dadineát. ...:afin que la vie de Iesus soit aussi manifestee en nostre 
chair mortelle. 

4.15. ..., gratia gucizeo handi haur, anhitzen remerciamenduz 
REDUNDA dadincát laincoaren gloriatan. ...:afin que ceste tres 
grande grace redonde à la gloire de Dieu, par le remerciement de 
plusieurs. (en 1566 * tresgrande ".) 

5. 4. .. . , IRETSI dadineát mortal dena VICITZEAZ. 

... : afin que ce qui est mortel, soit englouti par la vie. 

8. 14. .. . , egoaltassun EGUIN dadneát. 

...1Àà ce quil y ait equalité : 

12, 9. .... , Christen puissancá nitan HABITA dadneát. 

... , afin que la puissance de Christ habite en moy. 

T. 2.8. ... CONFUNDI dad?neát, cuecaz gaizquirio cer ERRAN cz 
UKANEZ. 

...:8finque..., soit confus, n'ayant rien à dire de mal de vous. 

1 P. 1. 7. Cuen fedearen phorogancá (. . .) ERIDEN dadincdf, 

Afin que l'espreuue de vostre foy . . . vous tourne (eipe07) 

4. 11. ....: gauca gucietan GLORIFICA dadincat Iaincoa 

. ..: afin qu'en toutes choses Dieu soit glorifié 

baDADVCAC. 2. Ind. prés. s. 2*, r. $., adr. mase., v. irr. act. 
eduki.  Holdest it, o man ! 

J. 10. 24. ... , Noizdrano gure arimá DADUCAC dudatan ? 

« «. , Iusqu'à quand tiens tu nostre ame en suspens? 

Ap. 2. 18. . .. : eta ene icena baDADUCAC, 

...,&tutiens mon nom, (fenes) 

DADVCANAC. 1. Lgq.dadwca, Ind. prés. s. 35, r. s., ? rel. s. nom. 
ac. décl. nom. act., v. irr. aet. educi. (nac celui qui.) Hewho holds it. 

lC.14.16. ...,ignorantaren lekua DADUCANAO ...,celuy qui 
est du simple populaire, (L. lut, ó àvamAgypàrv Tür ró-orv rob iOwrov, 
quis (sc) supplet loeum idiotae,) 

DADVCANETARIC. 1. Ind. prés. pl. 35, r. s., » rel. nom. pl. act., 
déel. pl. partitif dét., v. irr. act. eduk?. (netaric 2 de pavimi ceux qui.) 
From. among those who hold it. 

Ap. 2. 15. . . , Nicolaitén doctriná DADUCATENETARIC-ere, 
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... qui tiennent la doetrine des Nicolaites: (tenentes) 

DADVCATEN. 1. Ind. prés. pl. 35, r. $., » rel. nom. pl. aet. — qu, 
v. irr. aet. educi. — (Those) wwho hold 4t. (qui . . . detinent :) 

R. 1. 18. .. .., eguiá iniustitiatan DADUCATEN guiconén 

... des hommes detenans la verité en iniustice. . (hommes, en 1566.) 

DADVCAQCVE. 1. Ind. prés. pl. 25, r. s., v. irr. act. eduki. Hold 
ye at ? 

Ae. 26. 8. ... DADUCAQUE cuee baithan, .. . ? 

... ? tenez-vous pour chose . . . ? 

DADVTZANAC. 1l. Ind. prés. s. 35, r. pl, 4» rel. nom. act., décl. 
nom. intr., (sujet de cit?c) v. irr. act. eduki. (nac — celui qui. Who 
holds them. 

Ap. 2. 1. ... , Qazpi igarrae bere escu eseuinean DADUTZANAC, 

.. , Celuy qui tient les sept estoilles en sa main dextre, 

DAGVIAN. 3. Ind. prés. s. 35, r. s., & euph., « rel. s. ace. — que, 
ou R. 12. 8., conj. — que en sens impératif, v. irr. act. eguin. That he 
do 4t ; (that) which he does. 

R. 12.8. ..., DAGUIAN diligentqui: ..., DAGUIAN alegueraqui. 
(H. omit la 1* virgule.) 

. ««, le face songneusement : . . . , /e face ioyeusement. 

1l C. 6.18. .... : ecen guiconae DAGUIAN bekatu gucia 

... : 647 quelque peché que l'homme face, 

DAGVIANQAT. 1l. IL q. dagwimn conj. To the end that he 
quake it. 

J. 11. 31. ... , han nigar DAGUIANQAT. . ..., afin qu'elle pleure là. 

baDAGVIC. 1. Ind. prés. s. 25, r. s., adr. masc., v. irr. act. egu?n. 
f ) thow doest it, o mam !. (ba, — si, if; agm-Grethàe, J. 11. 25.) 

R. 18. 4. ... : baina gaizquirie baDAGUIO, ...: mais si tu fais mal, 

DAGVIDAN. 1. Conj. prés. s. 15, r. &., v. irr. act. eguin. — That 
J do 4t. US 

Ae. 9. 6. ... DAGUIDAN? ...que ie face? 

DAGVIGVN. 1l. Imp. pl 15, r. &, v. irr. act. eguén. Let us 
make àt ! 

J. 19. 24. .. . , baina DAGUIGUN hareaz corthe 

...,mais iettons sort dessus (L. dit * faisons', Aáycper) 

DAGVION. 1. Conj. prés. s. 85, r. s, r. i. &, v. irr. nel. eguin. 
That she make àt to him. : 

1 C.11.18. ...emazteae ESTALI gaberie laineoari othoitz D4- 
GUION? ...que la femme prie Dieu sans estre couuerte ? 

DAGVIGVEN. 1. Conj. prés. pl. 25, r. s., v. irr. act. egwin. That 
ye do it. 

J. 183. 15. .... , quec-ere DAGUIQUEN. 

21. Quainsi... vous faeiez aussi. 

DAGVICVENQÁT. 1. I. q. daguicuen, décl. dest. To the end 
that ye do it. j 

9 C. 13. 7. ... , baina cuec vngui DAGUIGUENQÁT, 
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...,mais afin que vous faciez ce qui est bon, 
baDAGO, ezpaDAGO. 16. Ind. prés. s. 3*, v. irr. neutre egon. 
Waats, stajs, remains, or (with ezpa) remains not. 
J. 3. 36. .. . , baina Iaineoaren hirá DAGO haren gainean. 
... : ains l'ire de Dieu demeure sur luy. 
8.35. ... , semea DAGO bethierecotz. 
... :le fils y demeure à tousiours. 
9. 41. .... : beraz cuen bekatua bapAco. 
(«1 pourtant demeure vostre peché. 
12. 24. ..., hura bera DAGO: ...,il demeure seul: 
15. 4. . . . , baldin aihenean ezpapaAao : 
...,81l ne demeure au sep: 
15. 6. Baldin norbeit nitan ezpaDAGo, 
Si aueun ne demeure en moy, 
R. 8. 25. ... : baina Spiritua bera OTHOIZTEZ DAGO guregatie 
... : Mais l'Esprit mesme fait requeste pour nous 
9. 27. Esaias-ere oihuz DAGO Israelen gainean, 
Aussi Isaie erie touchant Israel, 
1€.3.14. ... obrá babAao, Sil'euure..., demeure, 
7.40. ... baldin hala bapnAGOo, ...sielle demeure ainsi, 
2 C. 8. 14. ... : ecen egungo egunerano estalqui bera DAGo Testa- 
mentu caharreco lecturán KENDU gabea 
: ear lusques auiourd'huy ceste couuerture demeure en la 
leeture de l'ancien Testament, sans estre ostee  (L. lut ró airo) 
9. 15. ... , estalquia hayén bihotz gainean DAGO. 
...,1& couuerture est sur leur cceur. 
9. 9. ... : haren iustitiá DAGO seculacotz. 
: Sà lustice demeure eternellement. 
Ja. 5.4. ...,oihuz DAGO, ...)crie: 
9.9. ... : huná, iugea borthaitzinean DAGO. 
: voici, le iuge est à la porte. (L. lut spo) 
1 P. 1. 25. Baina Iaunaren hitza bapAGo eternalqui : 
Mais la parole du Seigneur demeure eternellement : 
-  DAGOCA. 1. Ind. prés. s. 3* distributivement, r. 1. $., v. irr. neutre 
egon. Remains to him. 


Ap. 19. 1. .. . : saluatione, eta gloria, eta ohore, eta puissanca gure 
Iaineo Iaunari DAGOCA. (eía est ici disjonetif.) ...: saluation & 


gloire & honneur & puissance appartient au Seigneur nostre Dieu. 

DAGOCAN. 3. lI.q. dagoca avec qw rel. s. nom. — qui. Which 
stas to it. 

Ae. 97. 19. ... Afrieaco eta Choroco haiceari DAGOCAN Cretaeo 
portubat. ...: qui est vn port de Crete, regardant le vent de Libs & 
de Corus. 

R. 18. 12. . . . arguiari DAGOCAN abillamenduz. 

... des habits de lumiere. (L. traduit * d'habit qui convient à la 
lumieére', pour dire rà 0zAa ro0 $owrós.) 
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T. 9. 3. ... saindutassunari DAGOCAN continentiataco, 
... dvne contenance conuenable à saincteté, 
DAGOELA. 6. I.q.dago, avee e euph. devant /a conj. et participial. 
That he stamds ; while he stands. 
J. 129. 15. . . . IARRIRIC DAGOELA asto-vme ar-baten gainean. 
, assis sur vn poulain d'vne asnesse. 
19. 34. ... , ecen Christ baDAGOELA eternalqui : 
. que le Christ demeure eternellement : 
Ac. 4. 10. ..., harcaz guico haur DAGOELA SENDORIC cuen aitzinean. 
: par cestui-la, di-ie cest homme est ici sain deuant vous. 
7.56. ... , eta guiconaren Semea lIaineoaren eseuinean DAGOELA. 
, & le Fils de l'homme estant à la dextre de Dieu. 
1 C. 10. 12. Hunegatie bada cutie DAGOELA 
Parquoy ... estre debout, 
Ja. 5. 7. ... , patientqui haren BEGUIRA DAGOELA 
. , V8ànt de patience 
DAGOEN. 1l. I.q.da«go, avec e euph. devant c, conj., ou rel. s 
nom. — qui. That he stay ; which stays. 


J. 11. 42. .. . : baina inguru DAGOEN GENDETZEAGATIC 
: mais... à cause de la multitude qui està Fog. 
14.10. . iis nitan DAGOEN Aitae 


: mais ub Pere qui demeure en moy, 
15. 16. ..., eta cuen fruetua DAGOEN: ...,&& que vostre fruit 
soit permanent: (ici il est l'équivalent de Dagoenceát, tva . . . uévm) 
15. 95. .. . hayén Leguean SCRIBATUA DAGOEN hitza 
.la parole ..., qui est escrite en leur Loy, 
921. 92. ... DAGOEN ...qu'il demeure 
91.93. ... DAGOEN. ... quil demeure 
1.14.30. .. .IARRIRIC DAGOEN bati ...à vn autre qui est assis, 
Ap. 2. 17. .. . GORDEA DAGOEN Mannatie, 
. de la Manne qui est cachee, 
10. 7. .. . itsassoaren gainea neta lurraren gainean DAGOEN Aingue- 
ruüren ...del'Ange qui est sur la mer & sur la terre. 


17. 1. ...anhitz vren gainean IARRIRIO DAGOEN paillarda handiaren , 


damnationea: ...]ladamnation de la grande paillarde, laquelle se sied 
sur plusieurs eaux. 

19. 4. .. . throno gainean IARRIRIO DAGOEN Iainceoa, 

. Dieu seant sur le throne, 

DAGOENA. 2. I q. dagoen, n rel., décl. nom. pass., sujet de da. 
(via — celui qui.) That which stays. 

9 C.8. 11. ... DAGOENA. ...,ce qui est permanent 

Ap. 16. 15. .. . IRATZARRI DAGOENA, ...qui veille, 

DAGOENAC. 1. I.«q. dagoena, mais actif, sujet de Du. (nac — 
celui qui.) .He who stays. 

1 C. 7. 37. Baina bere bihotzean fermu DAGOENAC, 

Mais ecluy qui demeure ferme en son eceur, 
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DAGOENAREN. 1. I.q.dagoena, mais poss. (noaren — de celui 
qui.) Of him who stas. 
J. 1. 28. .. . desertuan oihuz DAGOENAREN voza, 
... la voix de celuy qui crie au desert, 
DAGOENARI. 1l. lI.q.dagoena, mais dat. (nari — à celui qui.) 
To him aho stays. 
1 P.4.5. ... vicién eta hilén IUGEATZECO prest DAGOENARI. 
...à celuy qui est prest de iuger les vifs & les morts. 
DAGOENGAT. 2. I.q. dagoen, conj., déel. dest. To the end that 
he sta. 
J. 14. 16. ... , DAGOENCAT cuequin eternalqui : 
. ; pour demeurer auec vous eternellement : 
15. 11. ..., ene alegrancá cuetan DAGOEN(QAT, 
... afin que ma ioye demeure en vous, 
DAGOTE. 1l. Ind.prés.s.35, r. i. pl., v. irr. neutre egon. | Remains 
to them. 
Ap. 21. 8. Baina beldurtiey, . .. , eta guecurti guciey partea ASSI- 
GNATUA DAGOTE (H. mit assgnatua) 
Mais aux craintifs ... , & à tous menteurs, leur part sera. (L. traduit 
*la part leur reste assignée'. En gree on n'a que , ró pépos avrà) 
DAGOTEN. 1. I. q. dagote, avee » conj. en eompl. de becala. As 
(that) it remains to them. 
R. 16. 2. ... sainduey DAGOTEN becala, 
... comme il appartient aux saincts, 
DAGOZCAN. 5. Ind. prés. pl. 35, r. i. $., ? rel. pl. nom. — qw. 
1. (Those) which. are to it..— (Joc) vro ola , orc Ma do Ki (Sf Cu), 
Ac. 19. 8. ... Iaunaren resumari DAGOZCAN gaucéz. (H. mit 
dagozcam, pouree que L. a lu rà epi 75s , et * dagozean gaucéz ' n'est 
point la traduction littérale.) ...6 ce qui est du royaume de Dieu. 
R. 2. 14. ... , naturalqui Legueari DAGOZCAN gaucáe 
... naturellement les choses qui sont de la Loy, 
13. Som. 12 Argwiari pAaozcAN abillamenduac.  Armwres de 
lwmniere. 
14. 19. ... baqueari DAGOZCAN gaucey, 
...les ehoses qui sont de paix, (L. dit *à paix', pour r/js eipivns) 
T. 2. 1. .. . doctrina sainduari DAGOZCAN gaucác. 
. .. les choses qui conuiennent à saine doctrine.! 
DACHECAN. 1. Ind. prés. s. 35, ? rel. nom., v. irr. pass. acheki. 
Which bwrns. V. Qachecam, Cachecana, Qachetela, Cachetenic. 
Ap. 21. 8. ... suz eta suphrez DACHECAN stagnean, ...enl'estang 
de feu & de soulphre:...in stagno ardenti igne et sulphure 
DAIDI. 1. Pot. prés. s. 3*, r. ., v. irr. act. eguin. — He cam do it. 
(Cf. Mat. 7. 18.) See note 1 on p. 56. 
J. 5. 19. ... , ECIN DAIDI Semeac bere buruz deus, 
... que le Fils ne peut rien faire de soy-mesme, 
! L, lut 7j óycuvoócg : mais il le rend par *à la sainte', — C. omet r7, en rendant 
: Sanam, 
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DAIDIQVEGV. 1. Pot. prés. pl. 15, r. s., v. irr. act. eguin. We 
cam do it. 

Ac. 4. 20. Ecen segur, ECIN! DAIDIQUEGU 

Car nous ne pouuons que 

2 C. 13. 8. Ecen deus ECIN DAIDIQUEGU eguiaren mU baina 
eguiaren alde. 

Car nous ne pouuons rien contre la verité, mais pour la verité. 

DAIDIT. 1. Pot. prés. s. 15, r. s., v. irr. aet. eguén. I cam do 4t. 
(Cf. Daididano in Mat. 36. 26. Daididan in Heb. 183. 6, meaning 
* which he can do to me, is distinet.) 

J. 5. 30. EcIN! DAIDIT nie neure buruz deus: 

Ie ne puis rien faire de moy-mesme: 

DAIDICVE. 1. Pot. prés. pl. 25, r. &., v. irr. act.egu?n. Ye can do it. 


J. 15. 5. .. . : ecen ni gabe deus ECIN! DAIDIQUE. 
: ear sans moy vous ne pouuez rien faire. : 
DAITE. 5. Pot. prés. s. 3*, aux. t cam be. "a Fe Be 2( Sr) 


J. 3. 4. ... , Nolatan guicona IAYO AHAL date... * 
, Comment peut l'homme naistre . . . ? 
Àe. 19. 39. ..., congregatione bidezqui BILDUAN CONCLUDI AHAL 
daite. 
, cela se pourra conclure en la congregation deuément assemblee. 
R. 8. 7. .. . : eta ECIN-ere dajite. 
: & de vray elle ne peut. | oió? yàp óvvara:. 


Ja. 1. 13. .. . : ecen Iaincoa ECIN! TENTA dajfe gaizquiz, 
, car Dieu ne peut estre tenté de maux,  kaxóv,? 
Ap. 18. 4. ... ? haren contra nor COMBATI AHAL daite? 


, & qui pourra combatre contre elle? 
DAITEQVEEN. 1. Pot. prés. s. 35, e euph., & rel. — qui. (That) 
which cam be. 
1l C.14.9. ... Ápt daitequeen hitza  ... parole signifiante, 
DAITELA. 1. I.q. daite, avec la conj. That he can be. 


J. 9. 5. ... , ECIN! sAR daitela ...,nme peut entrer 

DAITEN. 23. I.q. daite, avec « rel. — qui. (That) athich caw be. 

T. 2. 8. ... , ea CONDEMNA ECIN ! daiten begalaco: ^ 4*2 € 9r 
, & qu'on ne puisse condamner : 

Ja. 3. 8. ... : CEBA ECIN daiten gaitzbat 


. vn ma] qui ne se peut reprimer 
DAITENA. 1l. lI.q.daiten,décl nom. pass. (ma — ce qui.) That 
which cam be. 
R. 1. 19. Ceren Iaincoaz EQGAGUT AHAL daitena 
. Pour autant que ce qui se peut cognoistre de Dieu, 


! Ecin is the negative used chiefly with the potential verb ; but sometimes also 
to give the potential negative sense to other moods ; e.g. with Duté, S* Luke 20. 26. 
It is formed from ez — not, and egin — done, made. "The Heuskarian mind seems 
to have assumed that 'the-not-done ' was ' that-which-can-not-be-done '. 

? Gaizquiz est à la fois plural et singulier. Cf.gaizquia —*le mal" sous Datchetala, 
R. 7:21. 
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DAITENAREN. 1. I.q. daitena, mais poss. et » eonj. (naren — 
dw fait que.) Of the fact that it can be. 
| Àc.19.36. Nehor bada gauca hautan CONTRASTA ECIN da;itenaren gai- 
|. mean, Comme ainsi soit donc que nul ne puisse contredire à ces choses, 
| DAITENAZ. 1l. I.q. daitena, mais méd. (naz — de celu? qui.) 
About that avhich cam be. | 
2 C. 9. 15. Esquer bada Iaincoari haren dohain ERRAN ECIN daitenaz. 
Or graees à Dieu de son don inenarrable. 
DAITENERA. 1. I.q.daiten, décl. approximatif. (mera — vers 
celui qui.) Towards that which can be. 
1 P. 1.4. Heretage CORRUMPI ECIN daitenera, 
À lheritage incorruptible, 
DAITENETAN. 1l. I. q. daiten, déel. loc. indét. [meta — en 
(chose) qui.| In (i.e. as, or for) a thing which can be. 
Ac. 26. 8. Cer? SINHETS ECIN daitenetam 
Quoy ? tenez-vous pour chose incroyable ...? 
DAITENEZ. l. I.q. daiten, décl. méd. indét. [nez — por (um) 
qui.] By (one) which cam be. 
1] P.1.8. ... , alegranca ERRAN ECIN daitenez eta gloriosoz 
- . . d'vne ioye inenerrable & glorieuse, 
DAITENIC. l. I. q. daiten, décl. part. (nie — quelqu'un qui.) 
Someone who can be. 
T. 1. 10. .. . anhitz RANGEA ECIN daitenic 
. . plusieurs qui ne se peuuent ranger: 
DAITENO. 2. I.q. daiten, décl. duratif. (no — jusqu'à quand.) 
Until he. quay be. 
1l P.1.13. ... Iesus Christ AGUER daifteno. 
; "rr ce que Tesus Christ soit reuelé. 
2 P. 1.19. ... , eta articarra ILKI daiteno cuen bihotzetan. 
. iusqu à. , & que l'estoile du matin se leue en vos cceurs. or. Í 
DAITEZQVE. i Pot. prés. pl. 3*, aux. They can be. 224. f * Jn ee rl 
J. 3. 9. ..., Nolatan gauca hauc EGUIN AHAL dailezque? ...,Com- 
ment se aum fairo cela? (L. rend bien IIós ójrara, rara Mw 
DAITEZQVEEN & DAITEZQVEN. 6. I. q. daitezque, avec m 
conj. régi par «ola, & rel. pl. nom. — qui. That they can be; (those) 
which cam be. 
J. 15. som. 7 OTHOIZTEAC "ola ENQUN daitezqueen? 7 Prieres . 
ezaucees. (L. dit * Comment les priéres peuvent étre exaucées.") 
R. 1. 81. ... , APPACEGA ECIN daitezquen becalaco, 
**«« , gens qui jamais ne se rappaisent, 
8. 19. .... noiz Iaincoaren haourrae MANIFESTA daitezqueen. 
. que les enfans de Dieu soyent reuelez. 
8. 25. . . . ERRAN ECIN daitezqueen suspirioz. 
. par soupirs qui ne se peuuent exprimer. 
11.33. ... COMPREHENDI ECIN daitezqueei becalacoae, eta haren 
bideae ERIDEITECO impossibleac ! 
I 
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. ineomprehensibles, & ses voyes impossibles à trouuer. 

2 C. 19. 4. .. . ERRAN ECIN daitezqueen hitzae, 

. paroles inenarrables, 

DAITEZQVENAC. 1l. I.q. daitezquen. (nac — ceux qui.) Those 
which can be. 

T. 1. 6. ..., ez dissolutionez ACCUSATUAC, edo RANGEA ECIN daitez- 
quenac. ...,mon accusez de dissolution, ou qui ne se puissent ranger. 

DAITEZQVENO. 3. I.q.daitezque, avec « rel. temp. décl. duratif. 
(no — jusqu'à ce que.) Until they may be. 

Ap. 17. 17. ... Iaineoaren hitzae COMPLI da?tezqueno. * 

, iusqu'à ee que les paroles de Dieu soyent aecomplies. 

90. 3. .. . , milla vrtheac COMPLI daitezqueno : 

. jusqu à.ce que mille ans soyent accomplis : 

20. 5. ... milla vrthe coMPLI daitezqueno : 

. iusqu'à tant que mille ans soyent aecomplis, (aux trois endroits 
St. Jéróme dit * donee consummentur '.) 
.. inDAN. 2. Imp. s. 25, r. s., adr. fém., aux. act. Have thow 4t to 
qe, o woman ! 

J. 4. 7. ... , INdà$ EDATERA. ..., Donne-moy à boire. 

4. 10. ..., INdaà' EDATERA, ..., Donne-moy à boire: 

DANGCVDAN. 1l. Ind. prés. s. 15, r. s., da euph. pour £ devant « 
conj. réei par becala, v. irr. act. encun. (4s) that I hear it. 

J. 5. 30. ...: DANQUDAN becala ...ainsi que i'oy,. (loy, en 1566.) 

DANGVZQVIGV. 1l. Ind. prés. zu ls r. pl, v. irr. act. encum. 
(We heav them. 

Ae. 2. 8. Nolatan bada gue DANQUZQUIGU . .. MINQGATZEN? (H. mit 
minecatzen?) Comment done chaeun de nous les oyons-nous parler. ..1 
(V. Garen ibidem. L. traduit éxacros avec ce mot. Mais au texte grec 
il est le sujet de Dancuzquigu.) 

baDANQCVQCV E. 1. Ind. prés. pl.25, r.s., v. irr. act. encuwn. Yehear it. 

Ac. 19. 26. .. . eta babDANQUQUE an ... & oyez comme 

DANQVQVEN. l. Lq. dancucue, avee 0o od 8. acc. — que. icr 
avhich ye hear. 

Ac. 2. 83. .. . età DANQUQUEN haur. 

ce que abad vous ... & oyez. 

DARAMANERA. 1. Ind. Dn s. 35, r. s, * rel. s. nom. act., dégl. 
directif, v. irr. act.eramam. (nera — vers celle au To that which leads it. 

Ae. 12. 10. .. . burdinazeo borthara, ciuitatera DARAMANERA, 

. à la tun de fer, qui mene en la cité, 

NES This word seems to be formed by ba conditional — if, 
& da the verb substantive meaning 2s, with the partitive termination 
ric, which sometimes has a partieipial force. It is here recorded, outside 
the numbering. See Rom. 9. 6. ; 1 C. 3. 15., 12. 20. . . ., baDArie-ere 
gorputzbat. ...,toutesfoisiln'y aqu'vneorps. 15.10.; & other places. 

. baDARITZA. 4. Ind. prés. s, 35, r. s., r. i. s., v. irr. act. eritzi. Is 
disposed towards him. — (on est bon, biem; gaitz est mal.) 

J. 9. 90. ..., gaitz DARITZA arguilari: ...,haitla Lumiere, 
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15.33. ... , ene Aitari-ere gaitz DARITZA. 
. . ,1l hait aussi mon Pere. 
1 C. 8. 3. Baina baldin cembeitec Iaincoari on babARITZA, 
Mais si aucun aime Dieu, 
2 C. 9. 7. ... : ecen. . . on DARITZA laineoac. 
: ear Dieu aime celuy (V. Duenari) 
DARITZADALA. 1. I.q. daritzat, avec da euph. pour £ devant 
la, conj. — que, v. irr. act. eritzi. That I am disposed to him. 
J. 14. 31. ... ecen on DARITZADALA Aitari: (H. mit * munduae : 
ecen'. V. sous Decancat et Nauála, * munduae ecen ?) 
.. . que l'aime le Pere, 
DARITZADAN. 1. I. q. davitzat, avec da euph. devant 7 rel. s. 
dat. — à qui, v. irr. act. eritz. (That) to which I am disposed. 
Ap. 2. 15. ... nie gaitz DARITZADAN gaucá. ...: ceque ie hay. 
DARITZANA. 1. I.q. dariíza, « rel. nom. act., décl. nom. intr. 
(na — celui qui.) .He who is disposed towards him. 
J. 14. som. 21 Christi ow pARITZANA. 21 Qui aime Christ. 
. DARITZANAC. 8. I. q. daritzana, mais nom. aet. (nac — celu 
qui) .Henwho is disposed towards him. 
. J. 12, 25. Bere vieiari on DARITZANAC...: eta bere viciari gaitz 
DARITZANAC mundu hunetan, 
Qui aime $& vie, .. .: & qui hait sa vie en ce monde, 
R. 13. 8. ... : ecen berceri on DARITZANAC, 
...: Car qui aime autruy 
baDARITZAT. 2. Ind. prés. s. 15, r. s., v. irr. act. erítz. Originally 
this may have been *il me semble, i.e. :9* p., r. i.s. le pers. 4 think 
4t, methinks. 
l C. 4.9. Ecen babaRITZAT ... arie pense ...90kó ydp, 
2 C. 11. 5. Ecen babARITZAT ... Maisi'estime ...Aoyí(opat yàp 
DARITZOTENEY. 2. Ind. prés. pl. 35, r. $., r. i. pl, rel. pl. nom. 
aet., déel. dat. pl., v. irr. act. eritz. (ney — to those who.) To those who 
are disposed to him. 
R. 8. 27. ...Iaincoari on DARITZOTENEY ...àceuxqui aiment Dieu, 
1€C.2.9....hari on DARITZOTENEY ...àceux qui l'aiment. 
DARITZOCVEN. 2. Ind. prés. pl. 2*, r. s, r. i. ., * conj. — que, 
v. irr. aet. eritz. That qe be disposed towards him. 
J. 13. 34. ... , batac berceari on DARITZOQUEN, 
. que vous aimiez I'vn l'autre: 
R. 13. 8. ... : elkarri on DARITZOQUEN baicen : 
.«. , Sinon que vous aimiez I'vn l'autre : 
DARITZOCVENCGCAT. 1. I.q. daritzocuen, décl. dest. To the end 
that ye be disposed towards one. 
J. 13. 34. ..., batae berceari on DARITZOQUEN, 
. , afin que vous-vous aimiez aussi l'vn l'autre. 
DARITZVE. 1l. Ind. prés. s. 9*, r. &., r. i. pl. 2* pers., v. irr. act. 
eritz. Is disposed towards sow. 
J. 15. 19. . . . , halacotz gaitz DARITZUE munduac. 
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... , pourtant vous hait le monde. 

DARICADALA. 3. Ind. prés. s. 1*, r. s., r. i. s. 2? pers., v. irr. act 
eritz. "That I am disposed towards thee. 

J. 21. 15. ... ecen on DARIQGADALA. ... que 1e t'aime. 

21. 16. ... ecen on DARICADALA. 

...queie t'aime. (t'aime, en 15606.) 

21. 17. ... ecen on DARIGADALA. ..,.que ie t'aime. 

DARIZCVTENAC. 1. Ind. prés. pl. 35, r. pl. 1? pers, 7 rel. pl. 
act. décl acc. pl, rég. de lí£zae. (mac — ceum qui.) .Those who are 
disposed, towards ws. 

T. 3. 15. . . . fedez on DARIZCUTENAC. 

... eux qui nous aiment en foy. ...év zíore,  (L. dit * par foy ".) 

DARIZT. 2. Ind. prés. s. 85, r. $., r. i. s. 1? pers., v. irr. aet. eritz. 
Is disposed towards «ne. 

J. 7. 7. .. . : baina niri gaitz DARIZT: ...: mais il me hait, 

14. 23. ,.. , Baldin norbeitec on baDARIZT niri, 

.. ., 91 aueun m'aime, 

DARIZTAC. 4. Ind. prés. s. 25, r. &, r.i.s.l? pers, adr. masc., 
v. irr. aet. eritz. | .Árt disposed. towards me, o man ! 


J. 21. 15. .. . , Simon Ionaren seme, haue baino hobe DARIZTAC? 
... , Simon fils de Iona, m'aimes-tu plus que ceux-ci ? 
21. 16. ,.. , Simon Lonaren seimeá, on DARIZTAC niri ? 


... , Bimon fi/s de Iona, m'aimes-tu ? 

21. 17. .. . , Simon Ionaren semeá, on DARIZTAC niri ? 

... , Simon fis de Iona, m'aimes-tu?  (* m'aime tu ?' en 1566.) 

DARIZTANA. 2. Lq.darizt,a euph., 7 rel. s. nom. act., décl. nom. 
intr, sujet de Da. (n« — celui qui. .He who 4s disposed towards qme. 

J. 14. 91. ... , da niri on DARIZTANA : eta niri on DARIZTANA, 

.,Cest celuy qui m'aime: & qui m'aime, 

DARIZTANAC. 1l. I.q.dariztana, mais nom. act., sujet de daritza. 
(nac — celui qui. He who is disposed towards me. 

J. 15. 23. Niri gaitz DARIZTANAC, Qui me hait, 

DARIZTACVE. 1. Ind. prés. pl. 25, r. s., r. i. s. 1? pers., v. irr. act, 
eritz. Yow are disposed to me-ward. 

J. 14. 15, Baldin niri on baDARIZTAQUE, Si vous m'aimez, 

DARRA. 1l. Ind. prés. s. 35, r. s., v. irr. act. erran. — Says st. 

Ja. 2, 14, ..., baldin norbeitec babARRA ...si aucun dit 

DARREICOLA. 1. Ind. prés. s. 85, r. i. s, /a participial, v. irr. 
intr. iorrai. He following him ; while he follows him. 

J. 20, 6. . . . Simon Pierris hari DARREICOLA, 

... Simon Pierre. ., le suyuant, 

DARREITANA. 1. Ind. prés. s. 35, r. i. s. 1? pers, à euph. devant 
4, rel. nom. décl. nom. intr. sujet de ezTa, v. irr. intr. éarrai, (na — 
he who.) He who follows me. 

J.8. 19. ...: niri DARREITANA ...: qui me suit, 

DARREITZALA. 1. Ind. prés. pl. 35, r. i. s. /& conj., v. irr. intr. 
iarrai, While they follow it. ; 
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2 P. 2. 10. Eta principalqui haraguiari DARREITZALA, 

Et principalement ceux qui suyuent la chair, uaAwra 0€ rovs Ózí(oc 
capkós .. . mOpevopévovs 

DARREITZANAC. 2. Ind. prés. pl. 35, r. i. s., » rel. nom. pl., déel. 
nom. pl. passif, sujet de Dirade. (nac —ceuz qui.)  Thoseawho follow it. 

2 P.2.12. ..., animal brutal bere sensualitateari DARREITZANAC 
becala, ...comme bestes brutes, qui suyuent leur sensualité, 

Ap. 14. 4. .. . Bildotsari DARREITZANAC 

... Ceux-ci qui suiuent l'Agneau 

DARREIZCONEN. 1. Ind. prés. pl. 85, r. i. s. » rel. pl. nom. pass., 
décl. poss. pl. dét. (new — de cewer qui.) Of those who follow it. 

R. 4. 12. ..., baina... hatzari DARREIZCONEN-ere. 

-..,Inais qui aussi suiuent le train (uestigia DD Y Ux. 

DATE. 7. Bhd fut.s.3*, aux. It n or vil he e e PI) 

J. 1. 46. ... , Nazarethetic deus onic AHAL DATE? 

... , Peut-il venir quelque bonne chose de Nazareth ? 

6. 62. Cer DATE bada...? (H. mit date) Que sera-ce done .. .? 

Ac. 2. 20. Iguzquia CAMBIATUREN daíe ilhumbetara, eta ilharguia 
odoletara, Le soleil sera changé en tenebres, & la lune en sang, 

R. 9.6. Badaric-ere ECIN DATE ... Toutesfois il ne se peut faire 
(est-il une faute pour da?te? — L. lut oix otov oc) 

1C. 13.10. ... ABOLITUREN date. ...,sera aboli. 

Ap. 20. 7. .. . LACHATUREN date Satan bere presoindezuitic. 

. « . , Satan sera deslié de sa prison. 

20.8. Eta ILKIREN date ... Et sortra 

DATEC. 3. I.q.date, adr. masc. Jf will be, 0 man! 

Ap. 3. 5. .... hala VEZTITUREN datec abillamendu churiz, 

..., Sera ains] vestu de vestemens blanes, 

11. ll. Bainag hirur egun eta erdiren buruán VICITZECO spiritu Iain- 
eoaganicoa hetara SARTHUREN daíec, ..., eta iciapen handi ERORIREN 
datec ...gainera. Maistrois iours & demi apres l'Esprit de vie venant 
de Dieu entrera en eux,..., & grande crainte saisira ceux  (L. dit 
*tombera sur'. eic7AÓev et émézecev sont rendu par S* Jéróme au passé, 
intrauit et cecidit respectivement. The Anglican version also renders 
them perfectly. Here then L. is Calvinian, if not Calvinist.) 

DATEQVEENEAN. 2. Ind. fut. s. 3*, * rel. temp., décl. temp. 
aux. (nean -— quand. Synonyme de Datenean. | When it shall be. 

2 C. 3. 16. Baina Iaunagana CONVERTITU datequeenean, | (H. omit 
la virgule. Mais quand il sera conuerti au Seigneur 

10. 6. ..., cuen obedientiá COMPLITU datequeenean. 

...,&pres que vostre obeissanee sera accomplie, 

DATELA. 1. I.q. date avec [a conj. — que. That it shall be. 

Ap. 10. 6. .. . ACABATUREN datela Iaincoaren mysterioa, 

-.. ,le secret de Dieu sera consommé TNAM A «c 

DATEN. 5. L q. date, v. s., avec & conj. — que. That it shall be. 

J. 7. 297. ... haur... nondie DATEN. ...d'oà est cestui-ci: (L. 
translates neither est nor éorív: but logically uses the future tense.) 
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16. 91. ..., bozearioz ceren guicombat mundura 1AYO daten. 
.,pour la ioye qu'elle à qu'vne ereature humaine est nee au 
monde. (L.lut àià rijv xapàv ór.. Pour traduire éyervrijn, il faudrait 
dire den au lieu de daten.) 

1 C.3. 18. ...: eta batbederaren obrá nolaco DATEN, 

: & ... quelle sera l'eeuure d'vn chaeun. 

7.988. ... , nolatan emaztearen gogaraco DATEN. 

, comment il plaira à sa femme, & est diuisé. 

7. 94. , nolatan senharraren gogaraeo DATEN. 

pu elle plaira au mari. 

mi dlio Novum Testamentum Graece of Clone. Tischendorf 
(Lipsiae: 1872) one reads 7. 38. ó ó€ yapzjcas pepuivQ rà ro0 kóopov, às 
àpéog Tjj yvrawt. 84. kal uepépvorat kai 7j vri) kaL 3) zapÜévos*: 7] áyapos 
pepusvà rà ToU kvpiov, which Calvin translated: 33 Mais qui est marié a 
souci des choses de ce monde, comment il plaira à sa femme, & est 
diuisé. 34 La femme qui n'est point mariee & la vierge à soin des 
choses qui sont du Seigneur. But Leicarraga divided the text as 
follows: 33 Baina emaztedunae, artha du munduco gaucéz, nolatan 
emaztearen gogaraco daten. 34 Diuers dirade emazte ezcondua eta 
virginá: emazte ezeondu gabeae, artha du lIaunaren diraden gaucéz, 
(V. Dirade 7. 34.) 

DATENA. 1. I.q.daten, »» rel. nom. — qui, décl. nom. intr., sujet 
de Da. (na — celui quà.) He who shall be. 

Ja. 1. 25. Baina MrRATU datena, Legue perfeetoan, 

Mais celuy qui aura regardé en la Loy parfaite 

DATENEAN. 9. I.q. daten, v. s., »» rel. temp., décl. temp. (nean 
— quand.) When 4t shall be. 


J.. 13. 19. , EGUIN dateneam, ...quand il sera aduenu, 
14:297... cum dateneam  ... quand il sera fait, 
16. 4. ... , ordu hura ETHORRI datenean, 


. quand l'heure sera venue, 

Ac. 24. 22. .. . , Lysias capitaina IAUTSI datenean, 

233...,quand le capitaine Lysias sera descendu, 

1l C. 13. 10. Eta perfectionea ETHORRI datenean, 

Et quand la perfection sera venue, 

15. 54. Bada corruptible haur VEZTITU datenean incorruptionez, eta 
mortal haur VEZTITU datenean immortalitatez, Or quand ce corrupti- 
ble ici aura vestu incorruption, & ce mortel ici aura vestu immortalité, 


Ja. 1. 12. : ecen PHOROGATU dateneam 
: ear mand il aura esté esprouué, 
TI Uu ,Oordu DATENEAN ...quand il sera temps : 


DATHOR. b Ind. prés. s. 35, v. ES pass. ethor. | Comes. 

J. 6. 44. Nehor ECIN DATHOR enegana, Nul ne peut venir à moy, 

DATHORRELA. 1. I. q. dathor, avee re euph. devant /a conj. 
That he comes. 

J. 6. 65. .. . ecen nehor ECIN DATHORRELA enegana, 
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... que nul ne peut venir à moy 

baDATORQVE. 1. Ind. fut.s. 9*, v. irr. pass. ethor. Tt avill come. 

J.9. 4. ...: baDATORQUE gaua ... La nuiet vient (L. ne rend 
pas épxerat, uenit, mais dit * viendra '. Cf. Mat. 24. 30.) 

DATHORREN. 1l. I.q. dathor, avec re euph. devant 9» conj. régi 
par beino. That 4t come. 

Ac. 2.20. ..., Iaunaren egun handia eta notablea DATHORREN baino 
lehen. ...,deuant que ce grand & notable iour du Seigneur vienne. 

DATHORRENEAN. 8. I.q. dathorren, 1, rel. temp., décl. temp. 
(nean — quand.) When he comes. 

J. 4. 25. ..., hare DATHORRENEAN ...: quand donc iceluy sera 
venu, (harc est le sujet de Dirauzquigue.) 

7. 97. ...: baina Christ DATHORRENEAN, 

: mais quand le Christ viendra 

7. 91. ... , Christee DATHORRENEAN 

... , Quand le Christ sera venu, (Christec est le sujet de Dv.) 

15. 26. ... Consolacalea DATHORRENEAN, 

Mais quand le Consolateur sera venu, 

16.8. Eta DATHORRENEAN hare 

Et quand ecestui-la sera venu, (harc est le sujet de Dv) 

16. 13. Baina DATHORRENEAN hura, 

Mais quand cestui-ia sera venu, 

Ae. 10. 32. ...: hura DATHORRENEAN ...: lequel estant venu 

Ap. 17. 10. ... : età DATHORRENEAN 

...: & quand il sera venu, (en 1566 venu :) 

DATHORRENO. 2. I. q. dathorren, *w rel. temp., décl. duratif. 
(no — $usquwà ce que.) Until he come. 

1C.4.5. ..., Iauna DATHORRENO, 

...,lusqu'à ce que le Seigneur vienne, 

11. 26. ..., DATHORRENO. ...iusquà ce qu'il vienne. 

DATHORRENCÁT. 1. I.q. dathorren conj., décl. dest. To the 
end that he come. 

lC. 16.11. ..., DATHORRENGÁT enegana, 

...,8fin quil vienne à moy: (on omit les : en 1566.) 

DATCHETALA. 1. Ind. prés. s. 35, r. i. s. 1? pers., /a conj., v. irr. 
pass. atcheki. That it is attached to «me. 

R. 7. 21. ... , ecen gaizquia DATCHETALA niri. 

.., Gseauoir que le mal gist en moy. 

DATCHETENA. 1. Ind. prés. s. 3*, r. i. pl, 7» rel. nom., décl. 
nom. pass., sujet de Da, v. irr. pass. atcheki. (me — celui qui.) . He 
who is attached to them. 

J. 14. 21. Ene manamenduey DATCHETENA, 

Qui à mes commandemens, (C. rend bien ó éyov ràs évroAds pov. 
Mais L. traduit * celui qui s'attache à mes commandemens *.) 

DATOCEN. 1l. Ind. prés. pl. 3*, avec 7» conj. — que, v. irr. pass. 
ethor. That they come. 
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9 C. 9. 5. ... , lehenie quetara DATOCEN, 
... que premierement ils aillent vers vous, 
DATZA. 2. Ind. pres. s. 3*, v. irr. neutre etzam. | Lies (asleep). 
J. 11. 11. ..., Lazaro gure adisquidea Lo DATZA, (H. mit adi- 
quisdea) ..., Lazare nostre ami dort: 
11. 12... P» baldin L0 baDATZA 81b dotb 
DAVCV. 1l. Ind. prés. s. 35, r. i. pl. 1? pers., v. irr. neutre egon. 
Remains to ws. (Here a synonym of zaicew.) 
R. 18. 11. ...: ecen orain hurbilago DAUCU saluamendua, - 
: ear maintenant le salut est plus pres de nous, 
baDAVDE, ezpaDAVDE. 6. Ind. prés. pl. 35, v. irr. neutre egon. 
They stay, or (with ezpa) sta mot. 
J. 15. 7. Baldin..., eta ene hitzae cuetan baDAUDE, 
Si...,& mes paroles demeurent en vous, 
Ac. 27. 31. ... , Baldin haue vneian ezpaDAUDE, 
, Sl ceux-ei ne demeurent dedans le nauire, 
R. 8. 19. Ecen ereaturác desir handiz BEGUIRA DAUDE. 
Car le grand desir des creatures est en ce qu'elles dida ione (L. 
paraphrase. V. Daitezqueen.) 
] C. 1. 22. Ecen Iuduac-ere signo esquez DAUDE, 
Puis que les Iuifs demandent signe, 
13. 13. Bada orain baDAUDE hirur gauca haue, 
Or maintenant ces trois choses demeurent, 
1l P.3.12. Ecen lIaunaren beguiae iustoén gainera BEHA DAUDE, 
(H. mit beha daude,) Carles yeux du Seigneur sont sur les iustes, 
DAVDELA. 6. I.q. daude, avec la conj. — que (Ac. 20. 23. & R. 
8. 21.), ou partieipial. Tat, or avhile they sta. 
Ac. 20. 28. ... ecen estecadurác eta tribulationeae ene BEGUIRA 
DAUDELA. ...que liens & tribulations m'attendent. 
R. 8. 21. .. . ereatura guciac suspirioz elkarrequin DAUDELA, 
. que toutes creatures souspirent & trauaillent ensemble 
2 C. 11. 27. ..., VEILLATZETAN maiz, gossetan eta egarritan, baru- 
rétan maiz, hotzean eta billuci IGATEAN. 28 Campotico gaucáe DAUDELA 
(V. Nauenic au méme verset. ...,en veilles souuent, en faim & en 
soif, en iusnes soucent, en froidure & nudité. 28 Sans les choses de 
dehors, 
Ap. 18. 10. Vrrun DAUDELA haren tormentaren beldurrez, 
Se tenans loin pour la crainte de son torment, 
18. 15. ... , nigarrez eta deithorez DAUDELA. 
, pleurans & menans dueil, 
18. 19. .. . nigarrez eta deithorez DAUDELA, 
. en pleurant, & menant dueil, 
DAVDEN. 1. I. q. daude, avec 7 conj., régi par mola.  Eya here 





translates * to see' (how). | (How) that they are, or stay. | sc 1 sec ( Aff. 3 


Ac. 15. 36. ..., eya nola DAUDEN. 
. , pour voir comme ils se portent. 








IN THE BASKISH NEW TESTAMENT 65 
DAVDENAC. 3. I.q. daude, avee « rel. pl. nom., décl. nom. pl. 


intr. (nac — ceux qui.) Those who stay, are, or remain. 

lC. 7.30. Eta nigarrez DAUDENAC, Et ceux qui pleurent, 

Ap.11.4. ...lurreco launaren presentián DAUDENAC. (sujet de 
Ditwe) ... quise tiennent en la presence du Seigneur de la terre. 

21. 97. ...: baina solament Bildotsaren vICITZECO liburuán SCRI- 
BATURIO DAUDENAC. (sujet de sarthwren dirade sous-entendu.) 

. .. ,Iais seulement ceux qui sont escrits au liure de vie de l'Agneau. 

DAVDENÉC. 1. I. q. dade, avec 7 rel. pl. nom., déel. nom. act. 
pl. (néc — ceux qui.) Those who dwell, ^ -f7. 

Ac. 2. 10. ..., eta Lybia bazterretan, baita Cyreneco aurkán, eta 
Roman DAUDENÉC, ...,&és parties de Lybie, qui est à l'endroit de 
. Oyrene, & ceux qui se tiennent à Rome: (daudenée est, comme dira- 
denec, en apposition avec les nominatifs de Dancuzquigw et Ditugu.) 

DAVDENEQVIN. 1. I. q. daude, avec 4» rel. pl. nom. décl. 
comitif (from comes — one who goes with). (nequim — avec ceux qui.) 
With those who stay. 

R. 12.15. ...nigarrez DAUDENEQUIN. ...auecceux qui pleurent. 

DAVDENENA. 1l. I.q. daude, avec 7 rel. pl. nom., décl. poss., 
décl. acc., régime de Decacuencát. (nena — celle de ceux qui.) That of 
those who sta. 

Ap. 19. 18. ... , eta hayén gainean IARRIRIC DAUDENENA, 

...,& de ceux qui soht assis dessus 

baDAVDEZ. l. I. q. daude. (M. le Chanoine Inchauspe dit 
que *lez est un pléonasme'.) (1f) they stay. 

1C.7.8. ..., baldin babAUDEZ ni becala. 

... Sils demeurent comme moy. 

DAVNGA. 1. Ind. prés. pl. 35, v. irr. neutre eíza?, comme auxi- 
liaire. They lie (asleey). 

1C.11.30. ...,etaLo DAUNQAanhitz. ..., & plusieurs dorment. 

DAVT. 2. Ind. prés. s. 3*, r. i. s. 1? pers, v. irr. neutre egon. 
Stays to e. (It means the same as Zault.) 

Ac. 2. 25. ... : ecen neure escuineco aldean DAUT 

... Car ll est à ma dextre 

25.27. Ecen . . . IRUDI dauft, Car il me semble 

"baDACAGVT. 2. Ind. prés. s. l*, r. s. v. irr. aet. ecagum. * 
Iknow him. 

J. 8. 55. .. . : baina babAQAGUT hura, 

-..:mais moy, iele cognoy: ...4àAA'ol?a airór, 

2 C. 12. 2. BaDAQAGUT guicon-bat Christ Jawneo?» hamalaur vrthe 
baino lehen ...Ie cognoy vn homme en Christ deuant quatorze ans 
(oia. St. Jéróme le rend sco. Mais cognou? serait plus correct.) 

: baDACAGVZQVI. 1. Ind. prés. 3*, r. pl, v. irr. act. ecagum. 
Knows them. 
Ac. 15. 18. Bethidaniec Iaincoac babAQGAGUZQUI bere obra guciac. 
De tout temps Dieu cognoist toutes ses ceuures. 
K 
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baDACAGVQGVE. 1. Ind. prés. pl. 2*, r. s., v. irr. aet. egagwn. Ye 


know him. 

J. 14. 17. .. . : baina quee baDAQAGUGUE hura, 

...:mais vous le eognoissez : 

inDACVE. 1. Imp. pl 2*5, r. &, r. i. s. 1* pers, aux. aet. (avee 
in — eguin en sens d'eman, comme *make a present' en anglais.) 
Hawe Je 4t to me ! 

Ac. 8. 19. .. . , INdacue niri-ere bothere hori, 

. .. , Donnez-moy aussi ceste puissance, 

DEYEGVNQÁT. 1. Subj. prés. pl. 1*, r. s., r. i. pl. 1? pers., décl. 
dest., v. irr. act. eguin, en sens d'emam. | To the end that we give 1t to 
them. à 


... * afin que nous donnions response à ceux qui nous ont enuoyez, 

DELA. 137. I. q. da, avec e au lieu de l'a devant /o conj. ou par- 
ticipial. Parfois le [a conj. lui donne la force optative ou impérative.. 
That, or while it is ; let it be! 

J. 1. 29. .. . Iesus harengana ETHORTEN dela, 

..., lesus venir à luy, 

1. 39. .. . Spiritua IAUSTEN dela vsso columba baten guissán cerutie 

. .. l'Esprit descendant du ciel comme vn pigeon, 

1. 84. ... ecen haur DELA laincoaren Semea. 

... qu'il est le Fils de Dieu. 

9.17. ... ecen SCRIBATUA DELA, ...qu'l est eserit, 

3.33. .. . ecen Taineoa eguiati DELA. ...que Dieu est veritable. 

4. 20. ... ecen Ierusalemen DELA lekua 

... qu'en Ierusalem est le lieu 

4. 21. ... ecen ETHORTEN dela orena ...,que l'heure vient 

4. 25. ... ecen Messiasa ETHORTECO DELA, 

...que le Messias . . . doit venir: 

4. 42. . . . ecen haur DELA eguiazqui Christ munduaren Saluadorea. 

... que cestui-ci est veritablement le Christ sauueur du monde. 

5.95. ...,ecen ETHORTEN dela orena, eta orain DELA, (orem c 
orain dérivent du latin horz.) ...quelheure vient, & est desia, . 

5.32. ...ecen eguiazco DELA  ...que... est digne de foy. 

5.38. ... quee baithan EGOITEN dela: ...demeurante en vous: 

7.26. ... , ecen haur DELA eguiazqui Christ ? 

... qu'il est veritablement le Christ ? 

7.42. ...,ecen Dauid-en hacitie, eta Bethlehemgo ... burgutie 
Christ ETHORRIREN dela? ...quele Christ viendra de la semenece de 
Dauid, & de la bourgade de Bethlehem, 


8.17. ..., ecen bi guiconen testimoniagea SINHESTECO DELA. 
(àAg0js) ...,quele tesmoignage de deux hommes est digne de foy. 
8.94. ... ecen . . . gucia bekatuaren cerbitzari DELA. 


.,que quieonque . .. , il est serf de peché. (L. lut 75s ápaprías.) 
8.54. ... ecen quen Taineo DELA. ...quilest vostre Dieu. 
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9. 17. ..., Propheta DELA. ..., Qu'il est Prophete. 
9. 20. ... ecen haur DELA gure semea, eta itsu IAYO ica dela : 
. que c'est ici nostre fils, & qu'il a esté nay aueugle: 
9. 24. .. . ecen guicon hori gaichtoa DELA. 

. que cest homme est meschant. 
10. 12. ... otsoa HELDU de/a, ... venir le loup, 
10. 838. ... ecen Aita nitan DELA eta ni hartan. 

. que le Pere est en moy, & moy en luy. 

11. 24. ... ecen RESUSCITATUREN dela resurrectionean, azquen 
egunean. ...qu'l ressuscitera en la resurrection au dernier iour. 
12. 18. ..., BENEDICATU dea ...sraeleco reguea. (H. mit dela) 
: Benit soit le Roy d'Israel, 
12. 34. ... ecen BEHAR dela ... qu'il faut 
12. 50. ... ecen haren manamendua VICITZE eternal DELA : 

. que son commandement est vie eternelle : 
| -  183.83...., eta bera laincoaganie ILKI de/a, eta laincoaganat 
|. IOAITEN delo: ...,&qu'ilestoit issu de Dieu, & s'en alloit à Dieu: 

(L. traduit jzáye, & H. mit Iaincoganat. Cf. Iaincoagana Ac. 4. 24. ; 
[2 24. 16.; R. 10. 1.; 1 Thes. 1. 9.; Ap. 12. 5.) 
| 14. 10. .. . ecen ni Aita baithan, eta Aita ni baithan DELA ? 

. que ie suis en 7207, Pere, & le Pere est en moy ? (after the first 
*baithan' we supply mentally 4a;cela, as after *ni' in 10. 38. "The 
.. Greek does not express it, and C. ought to have written 8u/s as in v.11. 
| 14. 11. .. . ecen ni Aita baithan, eta Aita ni baithan DELA : (H. mit 
. dela: Entre baithan, & eta on sous-entend qazcela.) 

. que le suis en on, Pere, & le Pere en moy : 

18. som. 31, 37 Christec Iuduen Regue DELA CONFESSATZEN. 
31, & 37 Se PEE Roy des Juifs. 
20. som. 18 Hore DENUNTIATZEN Christ RESUsCITATU dela. 
18 Elle awionce que Christ est ressuscité. 
20.19. ..., Baquea DELA cuequin. (H. mit dela) 

, Paix vous soit. 
20. 21. ..., Baquea DELA cuequin: ..., Paix vous soit: 
20.26. ..., Baquea DELA cuequin. (H. mit de/a) 
..., Paix vous soit. 
20. 31. ... ecen Iesus DELA Christ Iaincoaren Semea, 

. que Iesus est le Christ Fils de Dieu, 

21. 24. ... ecen eguiazco DELA haren testimoniagea. 

. Be son tesmoignage est veritable. 

- 2. som. 36 Jesus DELA Christ. (On remarque dans ce sommaire 
44 onhasswnezcobattasswna., au lieu de onhasswnezco batasswna z Com- 
quwnication de biens.) 936 Iesus est le Christ. 

9. 15. ..., IKUSSIRIC ecen egunaren heren orena DELA. (H. omit ce 
point) ..., veu quil est la troisieme heure du iour. 

2. 29. ... , ecen hura HIL icu dela eta OHORTZE! icm dela, eta 





! Il faut lire ohortzi. Mais on lit *ohortze ' aussi sous Den 1C. 15.4.; et Dutenén 


di 
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haren sepulehrea gure artean DELA egungo egunerano. ...,qu'il est 
irespassé, & est enseueli: & son sepulehre est entre nous iusques à ce 
jour. (iour, en 1566.) 

4. som. 10 Christ nELA Saluadorea ... (V. Dute.) 

10 lis confessent Christ Sawwewr. 

4. 16. ... ecen signo elarobat haucaz EGUIN 2eam dela, 

... qu'vn signe notoire & esté fait par eux, 

7. som. 59 rAPIDATZEN dela bere spiritwa Iawnari cowMENDATZEN. 

59 IL est lapidé, recommamndant som esprit aw Seignewr. 

8. 20. .. . Iaincoaren dohaina dirutan COoNQUESTATZEN dela. 

. . . le don de Dieu s'aequerir par argent. 

8. 37. .. . Iainecoaren Semea DELA Iesus Christ. 

... que Iesus Christ est le Fils de Dieu. 

10. 35. ..., DELA haren gogaraeo. (régi par Du£ 10. 34.) 

. .. , luy est agreable. ; 

10. 42. ... ecen hura DELA vicién eta hilén iuge IGATECO Iaincoaz 
ORDENATUA. ...que c'est luy qui est ordonné de Dieu pour estre 
iuge des vifs & des morts. 

18. 89. ..., hunecaz, .. . gucia IUSTIFICATZEN dela. 

Et de tout ce ... quiconque . . . est iustifié. 

17.8. . .. , ecen BEHAR ?can dela, .. . qu'il auoit falu 

17.7. ... beree Reguebat bapELA, lesus. ...quil y vn autre 
Roy, qui est Iesus. ..., BacuMéa . . . érepov evat, 'Iyootry. 

17, 18. ... , Iaineo arrotzén eracusle DELA 

. . . estre annonceur de dieux estranges, 

19. 35..... ecen Epheseco hiria DEDICATUA DELA ...cerbitzura? 

...que la ville des Ephesiens est dediee au seruice  (L. dit. 'la 
ville d'Ephése': mais C. a bien traduit rij» 'Eóeoíov móAw) 

20. 35. ... , Gauca dohatsuagoa DELA EMAITEA ecen ez HARTZEA. 

. .. , Que c'est chose plus heureuse de donner que de prendre. 

233. som. 6 Paulec Phavrisew DELA ERRAITEN. (On sous-entend dw 
apres *erraitew) 6 Il se dit Pharisien. 

-94. 5. ..., eta Nazarenoén sectaren buru DELA: (H. mit dela: 
parce que L. n'a rien vu d'équivalent en grec.) 

..., & chef de la secte des Nazariens, 

24. 15. .. . , IGANEN dela hilén resurrectionea, 

.» . que la resurrection des morts, . . . , aduiendra: 

26. som. 2 Paulec bere VICITZEAZ eta fedeaz racoin EMAITEN. 5 Pha- 
TiS€w DELA ERRAITEN. (On sous-entend d aprés emaiten et erraiten.) 
2 Paul rend. raison de sa vie & foy. 

27. 10. ... ecen itsassoan IOAITEA ... peril eta calte handirequin 
ICANEN dela. ...quela nauigation sera auec danger & grand dommage 

. 97. 25. ... hala IGANEN dela. ...,quil sera ainsi 
R. 1. 7. .. . : Gracia DELA cuequin eta baquea  (H. mit dela) 


Ac. 5. 9. Seethe note on p. 141 of my Synopsis to St. Lukes Gospel, published in 
Oxford, on June 26, 1912. 


e 
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»». , Graece vous soit & paix . 

3. 2. ... ecen Iaincoaren iugemendua eguiaren araura DELA 

... que le iugement de Dieu est selon verité 

2. 25. ... , circoncisionea probetchable DELA, 

. . » que la circoncision est profitable 

9. 27. .. . , fedez IUSTIFICATZEN dela guigona Leguearen obráe gabe. 

. . . que l'homme est iustifié par foy sans les ceuures de la Loy. 

6. 6. .. . ecen gure guicon caharra harequin CRUCIFICATU Zea dela, 

. . . que nostre vieil homme a esté erucifié auec luy, 

7.14. ... Leguea spiritual DELA: ...quela Loy est spirituelle: 

7.16. ...:ecen ona DELA. (H. mit dela.) ...qu'elle est bonne. 

10. 5. ..., hegaz v1c1co dela. ...,Que..., viura par icelles. 

13. ll. Prineipalqui IKUSSIRIC sasoina, ecen ia ordu DELA 

Mesmement veu la saison, &sceauoir qu'il est ia temps 

14.8. Ecen edo DELA .. . : edo DELA 

Car soit que... ,...:0u soit que 

14.14. ...: salbu, cerbait satsu DELA 

-..:8inon... quelque chose estre souillee, 

15.8. ..., Iesus Christ circoncisionearen ministre IQAN dela, (H. 
mit circonsionearen) 

» .. que lesus Christ & esté ministre de la Circoncision, 

15.933. Bada baquezco laincoa DELA cuequin gucioquin, Amen. 

Or le Dieu de paix soit auec vous tous, Amen. 

16. 20. .. . Iesus Christ gure Iaunaren gratia DELA cuequin. Amen. 
(H. mit dea, cuequin.) 

La grace de nostre Seigneur Iesus Christ soit auec vous, Amen. 

16. 24. Iesus Christ gure Iaunaren gratiá DELA cuequin gucioquin. 
Amen. (H. mit dela) 

La grace de nostre Seigneur Iesus Christ soit auec vous tous, Amen. 

16. 27. Iaincoari, bado, cuhur bakoitzari DELA gloria (H. mit de/a) 

A Dieu, di-ie, seul sage, soit gloire 

1 C.1.3. Gratia DELA cuequin eta baquea  (H. mit dela) 

Grace vous soit & paix 

9. 16. ... , eta Iaincoaren Spiritua HABITATZEN dela quetan ? 

...,&quelEsprit de Dieu habite en vous? 

8. 18. ... cuhur DELA mundu hunetan, 

... estre sage en ce monde, 

5. 1. .. . cuen artean paillardiga bgpELA, (H. mit badela,) 

(4 QWÀL 3 a entre vous paillardise, 

6. 16. ... , gorputzbat harequin EGUITEN dela? 

(que... , est fait vn corps auec elle ? 

6. 19. .. . cuen gorputza temple DELA 

... Que vostre corps est temple 

7.8. ...,0n DELA hayencat, ...,qu'lleur est bon 

7. 26. ... haur on DELA presenteco necessitateagatie, ecen on DELA 
guieonarendaco hunela IQATEA.  (H. mit haour, l'équivalent d'enfunt. 
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Tl imprima ecen on dela) ...que cela est bon pour la necessité pre- 
sente: entant qu'il est bon à l'homme d'estre ainsi. (presenté: en 1566.) 
7.99. ... , ecen demborá labur DELA hemendic harát, 

, que le temps est court: ó kaipüs avrearaApéros éori,  L.lut une 
édition qui porte ór. ó. Il devait écrire hemendic larat, comme 
interprétatifs. 

7.86. ..., eta hala EGUIN BEHAR dela: ...que... &faile qu'ainsi 
soit fait: (en 1566 fale) 
10. 19. ... ? idola cerbait DELA? .. . , cerbait DELA ? ez. 
. ? que l'idole soit quelque chose? . . . soit quelque chose ? «on. 
11.8. ..., ecen guicon guciaren buruá Christ DELA : 
. que le chef de tout homme, c'est Christ : 
11. 10. ... suiectionetan DELA, Aingueruáegatie. 
. À eause des Anges .. . qu'elle est sous puissance. 
11.16. ...iharduquicale DELA  (H. mit iharduqui cale. In the 
German edition it was rectified, contrary to the plan of the editors.) 
. estre contentieux, 
11. 18. ... diuisione DELA cuen artean : 
. qu'il y & diuisions entre vous : 
19.8. ... Iesus maledictione DELA:... lesus DELA laun, (H. mit 
dela laun) ...Iesus estre malediction : . . . Iesus estre Seigneur, 
14. 25. .. . ecen Iaincoa eguiazqui cuetan DELA. 
... que vrayement Dieu est en vous. 
14. 37. ... Propheta DELA, ...estre Prophete, 
15. 12. .. . ecen hiletarie RESUSCITATU can dela, 
... que Christ est ressuscité des morts, 
15.97. ...ecen... RESERVATUA DELA.) ...que...estexcepté.) 
16. 15. ... Achaiaco primitién artean DELA, ' 
. estre les premices d'Achaie, ..., ri écriv &mapyi) rijs" Axatas, 
16. 23. Iesus Christ gwre Iaunaren gratiá DELA cuequin. 
La grace de nostre Seigneur Iesus Christ soit auee vous. 
9 C. 1. 2. Gratia DELA cuequin eta baquea  (H. mit dela) 
Grace vous soit & paix 
1.8. LAUDATU dela Iaincoa  (H. mit dela) ... Loué soit Dieu 
2. 9. : quecaz gucloz FIDAZ ecen ene alegrancá cuen Luar 
DELA. (H. AT alegrancá, cuen) 
: me confiant de vous tous que ma ioye est celle de vous tous. 
9. 2. ..., ecen Achaia prest DELA chazdanie : 
: quA est, preste dés l'annee passee: 
10. 7. ... Christena DELA, ...qu'l est à Christ, 
12. 4. Ecen HARRAPATU 42cax dela, Paradisura, 
.que... À esté raui en Paradis, (paradis en 1566.) 
18. 5. .. . , ecen Iesus Christ cuetan DELA ? 
. que Iesus Christ est en vous ? 
13. 18. .. . , eta Spiritu sainduaren communicationea DELA cuequin 











| 
| 
| 
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gueioquin. Amen. (H.mitdela) ..,&lacommunieation du sainet 


.. Esprit soit auec vous tous, Amen. 


T. 1.4. Gratia DELA hirequin (H.mit dela) ...,grace, (sans soit.) 
8. 11. .. . ecen ERAUCIA DELA halaeoa 
. que celuy qui est tel, est renuersé, 
8. 15. Jaincoaren gratia DELA cuequin gueioquin, Amen. (H. mit 
dela.) Grace soit auec vous tous, Amen. 
Ja. 1, 18. ... Iaincoaz TENTATZEN dela: ...,le suis tenté de 
Dieu, ór.'Am0 rob O«o0 mewpá(ouav — (L. uses the oratio obliqua.) 
l. 17, ... arguién Aitaganie IAUSTEN dela, 
. descendant du Pere des lumieres : 
1. 26. . .. religioso DELA cuen artean, 
. estre deuotieux entre vous, 
2.19. ... ecen Iaineobat DELA: ...quil est vn Dieu, 
2. 90. ... , ecen fedea obrác gabe HILA DELA ? 
. que la foy sans ceuures est morte ? 
2. 22. ... , eta obretaric fedea ACABATU 4con dela?  (ék ràv du 
P & que la foy a esté paracheuee par les ceuures ? 
2. 28. Eta COMPLITU ica dela Seripturá 
Et que l'Escriture a esté accomplie, 


2. 24. .. . ecen obretarie IUSTIFICATZEN dela, guicona, (é£ épyov) 
E UE est iustifié par ceuures, 
3. CC XE :hala... mihia EQARRIA DELA gure membroén artean, 


oUre$ 7] yAàcca E ahssnra: 2 €y rois uéAeauw T)u.Óv, 
:telle, .. ., est la langue entre nos membres, . 
4. 4. ... ecen munduaren adisquidetassuna laineoaren etsaytassun 
DELA? (H. mit une virgule aprés adisquidetassuna) 
. que l'amitié du monde est inimitié de Dieu ? 
1 P. 1.3. raAvDaTU dela laincoa (H. mit de/z) Loué soit Dieu 
1.7. ... , ceuen laudoriotan ... DELA, (H. mit dea) Afin que... 
vous tourne àlouange, (V.letexte grec et Dadéncát, pour apprécier 
la tournure de la phrase.) 
2.8. ...ecen benigno DELA Ilauna, ...quele Seigneur est benin. 
9. 12. .. . haur DELA Iaincoaren gratia eguiazcoa, 
. que c'est la vraye grace de Dieu, 
9. 14. ,. . Baquea DELA cuequin gucioquin, (H. mit dela) 
Paix vous soit à vous tous (L. dit *avec': mais C. lu ipiv) 
2 P.1.9. ..., AHANCIRIC bere bekatu caharretarie PURIFICATU 
ican dela. ...,&yant oublié la purification de ses anciens pechez. 
l. 14. .. . ecen ene tabernacle hunen UTZITEA sarri ICANEN dela, 
. que de brief ie laisseray c? mien tabernacle, óri rayuj écart 7] 
à700ecis ToU okgvóparós pov, (C. et L. le futurisent.) 
9.18. ...,ceini DELA gloria orain (H. mit dela) 
À luy soit gloire maintenant, 
Ap. 1. 4. ..., Gratia DELA eta baquea cuequin  (H. mit dela) 
, grace & paix vous soit 
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1. 6. ... : hari bada, DELA gloria eta indar 
... : à luy, dZ-ie, soit gloire & force 
22. 21. Iesus Christ gure Iaunaren gratia DELA cuequin gueioquin. 
Amen. La grace de nostre Seigneur lesus Christ soit auec vous 
tous, Amen. 
DELARIC. 2. I.q. dela, participial. La terminaison partitive ric 
ne sert qu'à le distinguer de dela conjonctif. While he ds. 
Ac. 17. 24. .. . Iaineoa, ceruáren eta lurraren Iaun DELARIC, 
Dieu ..., comme ainsi soit qu'il soit Seigneur du ciel & de la terre, 
T.3. 11. ..., bere buru beraz CONDEMNATUA DELARIC. ...estant 
condamné par soy-mesme. (buruz serait plus correct; bien qu'iei 
l'identité soit l'ipsité delui. La faute fut reproduite dans mes éditions. 
V. *bakoitzae berac' sous Den 1.18.; *laincoaganie beraganic' sous 
Den 9. 44. ci-dessous.) 
ezpaDEMATE. 1. Suppositif pl. 3?, r. s, v. irr. aet. emam. Jf 
they give 4t (not). 
1C. 14. 7. .. . , baldin cerbait differentia tonuz ezpaDEMATE, 
. , Si elles ne donnent quelque distinction en leurs tons, (L. dit 
*par ton'. Mais C. lut bien rois $0óyyois) 
DEMODANQÁT. 1. Subj. prés. s. 1*, r. s., r.i. 8., v. irr. aet. eman. 
To the end that I give it to it, 
J. 18. 37. ..., testimoniage DEMODANQÁT eguiari. 
. Afin que ie rende tesmoignage à la verité. 
DEMOGVN. l, Imp. pl 19 r$, r.i $&, v. irr. act. emam, — Let 
«s give 4t to him ! 
Ap. 19. 7. ... , eta DEMOGUN hari gloria: 
..., &luy donnons gloire : 
DEN. 325. lL.q. do, avec « conj. ou rel. That 4t be, or is; 
which 4s. (In Bisegmyan and Gipuskoan it is Dan.) 
J. 1. 9. ... , mundura ETHORTEN den guicon gucia 
. . . tout homme venant au monde. 
1.18. ... , Aitaren bulharrean DEN seme bakoitzae berae 
... le Fils vnique qui est au sein du Pere, luy mesme 
8.8. ...nondie HELDU de» ez norat IOAITEN den:...Sspiritutic 
IAYO den gucia. 
. «» d'oü il vient, ne oà il va: ... qui est nay de l'Esprit, 
3. 20, Ecen gaizqui ARI den guciae, 
Car quiconque fait choses meschantes, 
4. 5. .. . Samariaco hiri Sichar DEITZEN den batetara 
... en vne ville de Samarie, laquelle est appelee Sichar, 
4.10. ...,eta nor DEN ..., & qui est 
9. 97. ..., guiconaren Seme DEN becembatean. rt. viós ávOpomov 
€orí.  (L. traduit * fils de l'homme *.) 
. , entant qu'il est le Fils de l'homme. 
5, 44. .. . , eta Iaincoaganie beraganie HELDU den gloriá& 
. . . la gloire qui vient de Dieu seul? 











— 
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6.7. .. . , DEN gutiena ... tant soit peu. 
6.31. ... : SCRIBATUA DEN begala, ...,ainsi qu'il est escrit, 
7.49. ... Leguea cer DEN ... que c'est de la Loy, róv vopor, 


legem. (Il faudrait écrire cer den.) 

9. 11. ... , Iesus DEITZEN den guiconac 

. « . , Cest homme, qu'on appele Iesus, 

9. 28. ... : gugaz DEN becembatean, ...:quant à nous, 

9. 30. ...nondie DEN, ...d'oü il est: 

11. 54. ... , Ephraim DEITZEN den hirira : 

... , en vne ville appelee Ephraim, 

12. 13. .. . Iaunaren icenean ETHORTEN den Israeleco reguea. 

.. . le Roy d'Israel, qui vient au nom du Seigneur. 

12. 14. ..., SCORIBATUA DEN begala, ...,comme il est escrit, 

12. 35. ... norat IOAITEN den. ...0üil va. 

18. som. 37 Certara, ETHORRI den Christ qyvwndwra. 

97 Powrqwuoy iL est venu. (L. dit *Christ es& venu au monde ', 
avec plus de clarté que Calvin.) 

18.37. ... Eguiatie DEN gueiac, ... Quiconque est de verité, 

19.183. ...,Pabadura, eta Hebraieoz Gabbatha nEITZEN den lekuan. 

...,&u lieu appelé Pauement, & en Hebrieu Gabbatha. 

19. 24. ... ceinen ICANEN den: ...àquiil sera. 

Ae. 1.8. ... cuen gainera ETHORRIREN den Spiritu sainduaren 
verthutea, ...]1a vertu du sainct Esprit venant sur vous, 

1. ll. ...? goiti cuetarie cerurat RECEBITU de? Iesus haur, 

...? eestuy-la, ascawoir lesus, qui a estó eleuéó en haut d'auec 
vous au ciel, 

1.183. ... Oliuatzetaeo DEITZEN dei; menditie, 

. .. de la montagne qu'on appelle des Oliuiers, 

1.21. ..., Iesus Iauna gure artean IOAN eta ETHORRI cam dem 
dembora gucian, ...quele Seigneur lesus est allé & venu entre nous: 

1.22. Hassrnic Ioannesen Baptismotie, gureganie goiti RECEBITU 
icum den egunerano, Commencant dés le Baptesme de Iean iusqu'au 
iour qu'il a esté enleué d'auec nous, (L. dit * recu en haut ' pour àrex 05) 

2. 2. . -. botheretsuqui HELDU de? haice baten ancora, 

... comme d'vn vent qui souflle en vehemence, 

9. 11. .. . Salomonen DbEITZEN den galeriara, 

...&u portail qui s'appele de Salomon. 

9. 16. ...: eta harcaz DEN fedeae  (H. mit de) 

. «« : la foy, di-7e, qui est par ieeluy, 

4. 9. ..., cer moienez haur SENDATU ZeuJ den : 

.«. par quel moyen il a esté guari, 

4. 11. .. . harri quecaz edificacaleoz ! ARBUYATU Zea den, hura, 

| C'est ceste pierre qui & esté reiettee de vous edifians, 
| 6. 4. Eta gugaz DEN becembatean ... Et quant à nous, 
j ! This is one of the rare places where L. uses the demonstrative article, or 
| pronoun, as the termination of a noun substantive. 
L 
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6.9. ... DEITZEN den synagogatie, 

... de la synagogue qui est appelee 

7.42. ...: Prophetén liburuán SCRIBATUA DEN becala, 

... , ainsi qu'il est eserit au liure des Prophetes, 

8. 96. ... , Ierusalemetie Gazara IAUSTEN den bidera : 

...,&u ehemin qui descend de Ierusalem à Gaza, : 

9. 1l. ... Qucena DEITZEN dem karrieara,... Saul DEITZEN dem 
Tharsianobat : 

... enla rue qui est nommee Droite, . . . vn nommé Saul de Tarse : 

10. 87. .. . cer EGUIN ?can den Iudea guceian, HASSIRIC Galilean, 

La parole, d-?e, aduenue par toute Iudee en commencant à Galilee, 
(T yevóp.evov píjpa) 

10. 41. ... hur&a HILETARIC RESUSCITATU 4edi der ondoan. 

... &pres qu'il a esté ressuscité des morts. 

13.32. ... promessaz DEN becembatean: ...quantà la promesse 

13. 33. ..., Iesus RESUSCITATURIC, bigarren Psalmuan-ere SCRIBA- 
TUA DEN becgala, ..., ayant suscité Iesus, comme aussi il est escrit 
au second Pseaume, 

15.15. ...: SCRIBATUA DEN becala. ..., ainsi qu'il est eserit, 

17. 19. ... ceric DEN hicaz ERRAITEN den doctrina berri hori ? 

. .. quelle est ceste nouuelle doctrine que tu dis? (L. traduit * qui 
est dite par toi': parce qu'il a lu 7) ózó «o9 AaAovpuérr ax ;) 

19.15. ...nor DEN: ;..quiest Paul: 

19.35. ... Diana handiaren, eta Iupiterganie IAUTSI 2e&m dem 
imaginaren cerbitzura? ...au seruice de la grande Diane, & à l'image 
qui est descendue de Iupiter ? 

21. 11. ... , Guerrico hunen iabe DEN guicona, 

. . . l'homme à qui est ceste ceinture, 

91. 25. ... dutenez DEN becembatean, Mais touchant ceux qui ont 

22. 22. ... hori vict den. .... quil viue. 

92.25. ... Romaco DEN baten  ... vn/owrgeois de Rome, (L. omet 
bowrgeois, et insere den, rendant üvOpemov 'Popator) 

93. 24. Eta DEN abre prestie, Et qu'il y ait monture preste, 

94. 929. ..., Secta horrezcer DEN... 293...quec'est de cette secte, 
94. 95. ... , eta IGATECO DEN iudicioaz, 

26...,& du iugement à venir, 

96. 4. .. . dudanaz DEN becembatean, eta cerie lehen HATSETIC 2ca 
dem ...quant à la vie que i'ay ..., comme elle a esté du com- 
mencement 

26.9. Eta nicaz DEN becembatean ... Certainement quant à moy 

97. 5. Eta Ciliciaren eta Pamphyliaren aurkan DEN itsassora IRA- 
GANIC, ...,a&pres auoir passé la mer qui est à l'endroit de Ciliee & 
de Pamphylie, 

97. 8. .. . Portu-ederrae DEITZEN den leku batetara, 

... en vn lieu qui est appelé Beaux-ports, 

97. 14. ... Euroclydon DEITZEN den-bat. 
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. , qu'on appele Euroclydon, 

27. 16. Eta Clauda DEITZEN den islato baten 

. .. d'vne petite isle appelee Clauda, 

28. som. 17 Cergatic hara, ERAMAN cam den. 

17 Powrquoy il a. esté la. amené. 

28.4. ... VICE den. ...viure. (V. ezpaiTw 28. 4.) 

298. 22. ...: ecen secta horrez DEN becembatean, 

; ear quant à ceste secte, 

R. 1.3. Bere Seme haraguiaz DEN becembatean Dauid-en hacitie 
EGUINAZ, Couchant son Fils (qui a esté fait de la semence de Dauid, 
selon la chair: 

l. 4. Sanctificationetaco Spirituaz DEN becembatean hiletarico RE- 
SUSCITATZEZ laincoaren Seme botheretsuqui DECLARATUAZ, 

Et a esté declaré Fils de Dieu en puissance, selon l'Esprit de saneti- 
fication, par la resurrection des morts) 

1.15. Bada, nitan DEN becembatean ... Ainsi,entant qu'en moy est, 

l. 17. ...: SCRIBATUA DEN becala, ...: comme il est escrit, 

1. 38. .. . iugemendu guciren falta DEN spiritu batetara : 

...en vn esprit despourueu de tout iugement 

2. 24. ...: SCRIBATUA DEN becala. ...: comme il est escrit. 

2. 27. Eta naturaz DEN preputioac 

Et sile prepuce qui est de nature, 

9. 4. ... , SCRIBATUA DEN becala, ..., comme il est escrit, 

3. 10. SCRIBATUA DEN becala, Comme il est escrit, 

9. 28. ..., Iesus Christ Jawnean EGUIN can den redemptioneaz : 

.«. , par la redemption qui est en Iesus Christ : 

4. 16. ...: ez Leguetie DEN haciaren solament, (H. mit den) 

.. . , non seulement à celle qui est de la Loy, (ex o0 rópov) 

4. 17. (SCRIBATUA DEN becala, (Comme il est escrit, 

5. 15. ... , eta guicon-batez DEN gratiaren dohaina, 

..., & le don par la grace, qui est d'vn homme, : 

5. 16. ... SARTHU 2can den gaucá becala: (H. mit sarthw ican 
den gaucá) ... comme de ce qui est entré (V. ezTo & Duen, R. 5. 16.) 
Kal ovx 6s 0t évós ápaprijcavros, T0 6óprpa 

6. 20. ...iustitiaz DEN becembatean. ... quant à iustice. 

7.1. ... guigonaren gainean VICI de; artean ? 

... Sur l'homme tout le temps qu'il vit ? 

7.4. ...: berce, hiletarie RESUSCITATU deii baten 

...À vn autre, ascauoir à celuy qui est ressuscité des morts, 

7. 12. Bada Legueaz DEN becembatean 

La Loy done (V. Da, R. 7. 12.) 

7.13. Beraz on DEN gaucá ..., on DEN gaucáz (H. mit dem aux 
deux endroits.) Ce done qui est bon . . . par le bien: 

7.17. . .. , baina nitan HABITATZEN dei, bekatua. 

...,mmais c'est le peché habitant en moy. 

7. 20. ... , baina nitan HABITATZEN dej, bekatua. 
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..,mnais le peché qui habite en moy. 

7. 29. . .. barneco guiconaz DEN becembatean : 

.. . quant à l'homme de dedans. 

7. 99. ..., eta ene membroetan DEN bekatuaren legueari 

e, &... à la Loy de peché, qui est en mes membres. 

8.2. Ecen Iesus Christ Jawnea DEN VICITZETACO (H. mit Jàwneam 
den) Car...de vie qué est en Iesus Christ 

8.18. ... ETHORTECO DEN gloria ...de la gloire à venir, 

8. 29. Eta IKUSTEN den sperancá, Or l'esperance qu'on voit, 

8. 26. .. . , cerie DEN Spirituaren affectionea : 

.. . quelle est l'affection de l'Esprit: (en 1566 qu'elle) 

8. 95.; 9. 13., 83. ; 10. 15.; 11. 8., 26.; 15. 9.,9., 21. SCORIBATUA DEN 
becala, Ainsi, ou *comme ', ou ' selon ', qu'il est eserit, 

9. 6. ... Iaincoaren hitza ERORI den : 

... que la parole de Dieu soit decheute: 

10. 5. .. . Leguetie DEN iustitiáz, 

. . . de la iustice laquelle est de la Loy, 

10.6. Baina fedez DEN iustitiác, (L.ditpar foi'. Illut éx míerecs) 

Mais la iustice qui est par la foy, 

10. 21. Baina Israelez DEN becembatean ... Mais quant à Israel, 

11. 28. Euangelioaz DEN becembatean, ... , baina electioneaz DEN 
becembatean, ONHETSIAC, ...quant à l'Euangile,...: mais ils sont 
bien-aimez quant à l'election, 

12. 2. . . . eerie DEN Iaincoaren vorondate ona 

.. . quelle est la bonne volonté de Dieu, 

12.83. ... IAQUIN BEHAR den baino guehiago, baina DEN euhur sobrie- 
tatera: ... outre ce qu'il faut scauoir: mais qu'il soit sage à sobrieté, 

12. 7. .. . , DEN Instruetione emaile.! (H. mit , den) 

. qu'il donne'enseignement. (F. omitla virgule. L. says instruc- 

tion-giver', instead of using nstructionen, the possessive indefinite.) 

12. 9. Charitatea DEN fictione gabe:  (H. mit den) 

La charité soit sans feintise,? 

12. 18. ..., cuetan DEN becembatean, ... entant qu'en vous est, 

14. 5. .. . cein egun NAHI den : 

... ehasque jour egalement:  (F. mit un point)  z&car 7épav. 

14.21. ..., eta hire anaye BEHAZTOPATZEN edo SCANDALIZATZEN, 
edo infirmo EGUITEN den gaugaren ez EGUITEA. ...,ne faire chose en 
quoy ton frere choppe, ou se scandalize, ou soit debilité. 

15. 12. ...., Gentilén GOBERNATZERA ALTCHATUREN den-bat : 

..., & vn qui s'esleuera pour gouuerner les Gentils : 

15. 27. . . . , hec-ere carnaléz DEN becembatean 

... quant aux charnels. 

16. 2. ... quen BEHAR ICANEN den gauca gucietan : 





! Forthis construction, cf. Da, Ja. 4. 12. Legue-ecarlea ; Du, 2 P.2. 5. iustitia-trom- 
pettaria; Duc(v.s.), Ac. 10.6. larru-appaincale; Tatec, Ap. 18.22. trompetta-soinulari. 
? Sis charitas pura sine dolo »I« losephus Cardinalis Sarto. 
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.. « . en toute chose qu'elle aura besoin de vous: 

16. 5. .. . hayén etchean DEN Elicá-ere. 

. . &ussi l'Eglise qui est en leur maison. 

16. 19. .. . bada cuecaz DEN becembatean : 

... done de vous: (H. mit den) 

16. 25. ..., hambat demboraz gueroztie mysterio ESTALIRIC EGON 
den reuelationearen arüwra: ...,S8uyuant la reuelation du secret 
qui & esté teu de si long temps, (L. dit *la revelation qui est restée 
mystere couvert'. Il faut lire denaren.) 

1l C. 1.23. Baina gugaz DEN becembatean ... Mais quant à nous, 

1. 81., 2. 9. ; 10. 7.; 15. 45. SCRIBATUA DEN becala, 

(comme il est escrit) 

4. 89. Nicaz DEN becembatean, Quant à moy, 

4.6. ..., SCRIBATUA DEN baino guehiago ...0utrece qui est escrit : 

6. 19. ... cuetan DEN Spiritu sainduaren, 

. .. du sainct, Esprit.qui est en vous, 

7. som. 12 Emaste Vnfidelarequwin EzcoxpuA den fidelaz. 

Dw fidele marié awec la, femme infidele. 

7. l. .. . DEN becembatean, Or quant aux 

7. 22. Ecen Iaunean DEITHU ca den sclaboa, 

Car le serf qui est appelé en nostre Seigneur, 

7.925. Eta virginéz DEN becembatean ... Or quant aux vierges, 


7. 89. . .. haren senharra v1cI de» dembora gucian:... norequin 
NAHI den EZCONCECO, solament gwre Iaunean. 
. « . tout le temps que son mari vit:... de se marier à qui elle veut, 


seulement que ce so? en nostre Seigneur. (en 1566 se soit) 

8.1. ... DEN becembatean, "Touchant 

8.2. .. . EjGAGUTU BEHAR de, becala. ...comme il faut cognoistre. 

8.4. .. . IATEAZ DEN becembatean, ...quantau manger 

9. som. 19. Cergatic gucién swiet EGUIN cam den. 

19 & s'est asserui à tous. (In this summary one reads 24. Laster- 
veco precioa. t corresponds to Le prix de sa cowrse in Calvins text.) 

9. 25. Eta COMBATITZEN de?" gucia,... coroa CORRUMPITUREN deii 
baten UKAITEAGATIC: 

Or quieonque luite, . . . pour auoir vne couronne corruptible : 

10. 25. Haraquincán SALTZEN de» orotaric, 

- «. de tout ce qui se rend à la boucherie, 

13. 1. Dohain spiritualez DEN becembatean, 

Quant aux dons spirituels, 

12. 12. Ecen gorputza bat DEN becala, Car comme le corps est vn, 

12.26. Eta DEN membro batee...,...: edo DEN membrobat OHORAT- 
ZEN den, Etsoitqu'vn membre... : ou soit qu' vn membre soit honoré, 

14. 7. .. . edo DEN chirula, edo harpa, (H. mit dez) 

.«., 80lt haut-bois, soit harpe, 


14. 10. .. . (RELTZEN OHI den becala) ...(sclon qu'il aduient) 
14. 33. ... , sainduén Elica gucietan AGUERI der becala. (H. mit 
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agueri den) ...,comme on uoit en toutes les Eglises des Saincts. 

15. 8. .. . : nola Christ HIL can den gure bekatuaegatie, 

... , 080077 que Christ est mort pour nos pechez, 

15.4. Eta nola OHORTZE eta RESSUSCITATU 4ca den hereneco egu- 
nean, Et qu'il a esté enseueli: & qu'il est ressuscité le troisieme iour, 
15. 5. Eta nola rKvssI £e«n den Cephasez, eta guero hamabiéz. 

Et qu'il a esté veu de Cephas, & puis des douze. 

16.1. ... collectéz DEN becembatean, Quant aux collectes 

16. 10. ... segur DEN cuec baithan : 

... quil soit auee vous seurement : 

16.12. Eta anaye Apolloz DEN becembatean, 

Touchant Apollos nostre frere, 

16.16. ..., eta gurequin LANGUITEN eta TRABAILLATZEN ARI dem 
gueiaren. ...,&à vn ehacun qui besongne auec »ous & qui trauaille. 

2 C. 1. 6. ... patientián EGUITEN den saluamenduagatie : 

22. pour... & salut qui s'aecomplit en endurant (V. Ditugwun.) 
2. , coT1)pías, Ts évepyovuérgs év jmoporij 

1. 17. ..., hala non ni baithan DEN Bay eta Ez? 

... , tellement qu'en mon endroit il y ait Ouy, ouy: & Non, non? 

.., lva jj map. épol r0 val val kal r0 o) o;  (L. follows S* Jerome who 
missing the force of the original Greek says, ut sit apud me Est, et 
Non?; and, like C., omits to make b«ya and eza subjects, and ez and 
ba? the predieates. Cf. Bz Ja. 5. 12.) 

9. 9. AGUERI den becembatean ... Entant qu'il apparoist 

3. 10. ... , excellentago DEN gloriaren eausaz. 

...&u regard de la gloire qui surmonte. 

4. 18.; 8. 15.; 9. 9. .. ., SCRIBATUA DEN becala, 

. «. , Belon qu'il est escrit, 

5. 11. ... Iaunazco iciapena cer DEN  (H. mit den) 

... que c'est de la frayeur du Seigneur, 

7. 7. Eta ez solament haren ETHORTEAZ, baina hura cuecaz CONSO- 
LATU $ca?^— den consolationeaz-ere, Et non seulement par sa venue, 
mais aussi par la consolation de laquelle il a esté consolé en vous : 

8.2. ... , eta hayén paubrecia beherá abundant IGAN den hayén 
prompt IQATEAREN abrastassunetan : ..., & que leur profonde 
poureté a redondé en richesses de leur promptitude. 

8.9. ..., nola cuengatie paubre EGUIN can dem 

. , 48cau0vr qu'il s'est fait poure pour vous, 

8. 19. ... , gucaz ADMINISTRATZEN d'en gratia hunequin 

... , pour eeste grace qui est administree par nous 

8. 20. .. . gueaz ADMINISTRATZEN de», abundantia hunetan : 

. .. en eeste abondance qui est administree par nous. 

8. 29. Bada Titez DEN becembatean ...: eta gure anayéz DEN 
becembatean, Ainsi donec quant à Tite, ...: & quant à nos freres, 

9. l. ... aiutáz DEN becembatean, ...dela subuention 

9. 9. ... : eta cuetarie HELDU den zeloae — (H. mit heldw den) 
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-..: &le zele venant de vous 

10.5. ..., eta Iaineoaren ECGAGUTZEAREN contra ALTCHATZEN den 
goratassun gucia: ..., & toute hautesse qui s'esleue contre la co- * 
gnoissanee de Dieu: (F. omit la virgule.) 

10. 7. .... , ecen hura Christena DEN becala, (H. mit den) 

...,que comme il est à Christ, . 

10.14. ... BEHAR den baino guehiago: ...plus qu'il ne faut, 

11. 8. . . . Christean DEN simplicitatetic. 

. . . de la simplicité qui est en Christ. 

12.15. Eta nicaz DEN becembatean ... Et quant à moy, 

T. 1. 1. ... pietatearen tenorez DEN eguiaren araura, 

...,8elon..., & la cognoissance de verité, qui est selon pieté, 

1.8. ... gure artea, commun DEN fedearen arauez. 

4. ,..par]la foy commune enfre nous, ...karà koti]v mía, 

1.9. .. . DEN hitz fidelaren eduquile, 

Embrassant la parole fidele qui est 

Ja. 1. 6. ..., haiceaz ERABILTEN eta TORMENTATZEN den (V. Da.) 

. .. , agité du vent, & demené. 

2. 7. . . . cuen gainean INVOCATU Zea dei» Ieen ona? 

. .. le bon nom qui a esté inuoqué sur vous ? 

4. 0. .. . cuetan HABITATZEN den spirituac ? 

^. , L'esprit qui habite en vous 

4. 14. .. . biharamunean cer ICANEN den:... eta guero DESEGUITEN 
den vaporebat (H. mit icegunen den:) ...cequi aduiendra le lende- 
main:... vne vapeur, & puis s'esuanouit) 

9. 11. .. ., nola guciz misericordioso DEN Iauna eta gogabera. 

. .. : ear le Seigneur est tresmisericordieux & pitoyable. (L. traduit 
ór. par nola, — ecen, — que, au lieu de *car'. S* Jéróme dit quoniam '. 
goga. est une variante de gogo.) 

9. 16. ...iustoaren efficaciorequin DEN orationeac. (H, mit den) 

- . . la priere du iuste auec efficace 

1P.1.5...., azquen demborán REVELATU ICATECO prest DEN salua- 
mendutaeotz. ..., pourauoir lesalut prestd'estrereuelé au dernier temps: 

4.1. ...,nola... bekatutarie CESSATU den, 

.. , C€e8t ascauoir que celuy . . . , a desisté de peché: 

4. 2. ... goitico haraguian DEN demborán 
. . le temps qui reste en chair 
. 14. ..., hecaz DEN becembatean ...quant à eux 
. 1. ..., eta MANIFESTATZECO DEN glorián participant : 

... 1 qui suis aussi participant de la gloire laquelle sera reuelee. 

2 P.1.4. ..., munduan guthiciamenduz DEN corruptionetic. 

... de la corruption qui est au monde en concupiscence ; 

Ap. 1. 9. ... , Patmos DEITZEN de Islán 

. . . en l'Isle appelee Patmos, 

2.1. Ephesen DEN Elicaco (H. mit de») ...del'Eglise d'Ephese, ' 


! Leicarragas versing often is not the same as Calvins. 
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2.8. Smyrnen DEN Elicaco (H.mitden) ...delEglise de Smyrne, 
2.19. Pergamen DEN Eligaco (H. mit dez) 
. . . de l'Eglise qui est en Pergame, 


martyr fidela heriotara EMAN ean den egunean-ere quen artean, 
. , ascauoir là oü est le siege de Satan, . .. : mesmes lors qu'An- 
tipas mon fidele martyr a esté occis entre vous, 
2.18. Thyatiren DEN Elicgaco  (H. mit dez) 
. . . de l'Eglise qui est en Thyatire, 
3. 1. Sarden DEN Elicaco  (H. mit den) 
. . . de l'Eglise qui est en Sarde, 
3. 7. Eta Philadelphian DEN Elicaeo  (H. mit den) 
... de l'Eglise qui est en Philadelphie, 
3. 14. Laodicean DEN Elicaco  (H. mit den) 
. . . de l'Ezlise des Laodiciens, 
5. 12. .. . SACRIFICATU 2eca den Bildotsa 
..., L'Agneau qui a esté occis, 
5. 18. Eta ceruán DEN creatura gucia, 
Et ...toute creature qui est au ciel, 
6. 14. .. . liburu ITZULTZEN denbat becala : 
... eomme vn liure lequel on roule: (inuolutum uolumen) 
7. 17. Ecen thronoaren erdian DEN Bildotsac 
Car l'Agneau qui est au milieu du throne 
8.8. ..., throno aitzinean DEN aldare vrrhezeoaren gainean. 
. , Sur l'autel d'or qui est deuant le throne. 
9. 13. . .. Iaincoaren beguién aitzinean DEN aldare vrrhezcoaren 
. .. de l'autel d'or, qui est deuant les yeux de Dieu, (F.mit lautel) 
10. sommaire. ... , nola qwwndwuaren fiui ICANEN den ERACUSTEN, 
(The French summary does not serve at all as a translation.) 
11. 2. ... temple lekoretie DEN salá, 
. .. le paruis qui est hors le Temple, 
11. 7. ..., abysmetie IGAITEN dem bestiáe, (Toutes les éditions 
ont omis la premiere virgule) ...,]la beste qui monte de l'abisme 
13.8. ..., munduaren fundationetie HIL cwm den Pildotsaren 
VICITZECO liburuün. (H. omit ce point.) 
. .. &u liure de vie de l'Agneau, occis dés la fondation du monde. 
16. 16. ..., Hebraieoz Arma-gedon DEITZEN den lekura. 
...&u lieu qui est appelé en Hebrieu Armageddon.! 
17. som. 7 Haren declarationea, eta, vola, DESEGUIN ticam den. 
7 Evposition d'icelle. 8 Sa ruine. 
18. 10. ... nola hire condemnationea oren batez ETHORRI ean den ! 
... , comment est venue ta condamnation en vn instant ? 
18. 19. ..., haren magnificentia handitie, nola oren batez DESE- 
GUIN eam den! 
! "I, har — mountain (of stone). Har, ar is stone in Baskish or Heuskara. Cf. 
Armendia — the-stone-mount; Ha-toki — stone-quarry. See 1P.2. 6.; Eph. 2. 20. 
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... de son opulenee : comment en vn instant a-elle esté desolee ? 
18. 20. ..., harcaz DEN becembatean. ... «quant à elle. 
18. 22. ...: ez cer-ere oificiotaco DEN officierie batre 


...:& tout ouurier de quelque mestier que ce soit, 

22. 12. .. . haren obrá IQANEN den becala. 

... €eomme sera son ceuure. 

DENA. 91. I.q. den, *» rel. déel. nom. & acc. (na — celui qui.) 
He, or him, who is. 

J. 1. 15. ..., Ene ondoan ETHORTEN dena, 

. . . , Celuy qui vient apres moy, 

1. 27. ... ene ondoan ETHORTEN dena, 

... eeluy qui vient apres moy, 

3. 6. Haraguitie IAYO dena ...: eta Spiritutie IAYO dena, 

Ce qui est nay de chair ...: & ce qui est nay de l'Esprit, 

8. 18. .. ., cerutie IAUTSI dena baicen,. . . guiconaren Seme ceruán 
DENA. ...,sinon celuy qui est descendu du ciel, «sczuoir le Fils de 


l'homme qui est au ciel. 


3. 21. Baina bidezqui ARI dena, Mais celuy qui se porte en verité, 

8.29. ...: baina... adisquide han DENA 

...:mais l'ami...qui assiste, 

3.31. Garaitic ETHORRI dena, ...:lurretie DENA, ...: cerutic 
ETHORRI deno ...'Celuy qui est venu d'enhaut, ...: celuy qui est 
issu de terre, . .. : celuy qui est venu du ciel 

4. 25. ..., Christ DEITZEN dena, ...(qui est appelé Christ) 

6. 33. . .. cerutie IAUTSI deno, ...celuy qui est descendu du ciel, 

6.35. ...: enegana ETHORTEN dena, ...:qui vient à moy 

6. 37. ..., eta enegana ETHORTEN den, 

... celuy qui vient à moy. 

6. 50. ...cerutie IAUTSI dena, ...qui est descendu du ciel, 

6. 58. .. . cerutie IAUTSI ica dena: ...quiest descendu du ciel : 

7.18. Bere buruz MINQO deia, Qui parle de par soy-mesme, 

9. 37. ..., eta hirequin MINCO dena ...celuy qui parle auee toy. 

10.2. Baina borthatie SARTZEN dena, Et qui entre par la porte, 
(This use of the departitive case in the traversive sense still exists. 
Borthatic is literally *from the door', ex ostio. (Cf. ganetie, ci- 
dessous R. 2. 28.) 

20. 24. ... , Didymus DEITZEN dena, ...,quiest appelé Gemeau, 

21. 2. ..., eta Thomas Didymus DEITZEN dena, 

..., & Thomas, qui est dit Gemeau, 

Ac. 2. 16. .. . Ioel prophetáz ERRAN Zea dena. 

'.« . €e qui a esté dit par le Prophete Ioel. 

10. 5. .... Simon icen goiticoz Pierris DEITZEN dena. 

... Simon qui est surnommé Pierre. 

10. 32. . . . Simon icen goiticoz Pierris DEITZEN dena : 

-.. Simon qui est surnommé Pierre, 

1l. 18. .. . Simon icen goiticoz Pierris DETTZEN dena. 

M 
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... Simon qui est surnommé Pierre. 

18. 40. . .. Prophetetan ERRAN 2c dena 

... Ce qui est dit és Prophetes. 

15.28. ... SEGUITZEN dena, ... ce qui s'ensuit, 

R.2.28...., gainetic DENA: ezeta gainetie haraguian EGUITEN 
dena, eireoncisione, ...qui l'est par dehors, & .. . qui est faite par 
dehors en la chair. (gaimetice — * de-dessus', pour ér 79 $avepeo) 

2.29. ..., barnetie DENA: ..., bihotzetie DENA, spirituan ez 
letrán: ...,quil'est au dedans,... qui est du eceur en esprit, non 
point en la lettre: 

6. 7. Ecen HIL dena ... Car celuy qui est mort, 

6. 10. Ecen HIL 2ca dena, . . . : baina VICI dena, 

Car ce qu'il est mort, . . .: mais ce qu'il vit, 

8. 98. ... HIL can dena, baina are RESUSCITATU-ere dena: lain- 
coaren escuinean-ere DENA, ...celuy qui est mort, & (qui plus est) 
ressuscité: lequel aussi est à la dextre de Dieu, 

12. 7. ... : edo IRACASTEN ARI dena, ...:0u celuy qui enseigne, 

14. l. Eta fedez infirmo DENA  ... celuy qui est debile en foy, 

16. 1. .... , Cenchreco Elicaren neseato DENA : 

.. . , laquelle est seruante de l'Eglise de Cenchree. 

16. 12. .. . eta anhitz TRABAILLATU dena, gwre launean. 

. » . , laquelle a beaucoup trauaillé en «stre Seigneur. 

1lC.1.81. ..., GLORIATZEN dena, ...celuy qui se glorifie, 

2.7. ... mysteriotan DENA, (H. mit dena,) 

.. . QU est en mystere, 

3. 7. Halacotz beraz LANDATZEN ARI dena ...,ezeta ARREGATZEN 
ARI dena: Parquoy celuy qui plante... , ne celuy qui arrouse: 

9. 8. Eta LANDATZEN ARI dena eta ARREGATZEN ARI den, 

Et celuy qui plante & celuy qui arrouse 

8.11....anaye infirmo DENA, Et ton frere qui est foible, 

10. 18. ... haraguiaren arauez DENA: (H. mit dena :) 

... Qui est selon la chair : 

1l. 234. . . . cuengatie HAUSTEN dena : 

...Qqui est rompu pour vous: (vous. en 1566.) 

12.22. Baina are guehiago DENA (H. mit dena) Et qui plus est, 

13. 10. .. ., orduan partez DENA ...,lors, ee qui est en partie, 

14. 2. Ecen lengoage arrotzez MINQO dena 

Car celuy qui parle langage incognmu, 

14. 5. .. . ecen ez lengoage diuersez MINQO dena, 

.. que eeluy qui parle diuers langages, 

14. 7. .. . : chiruláz edo harpáz 10rrEN dena ? 

... €e qui est ioué sur le haut-bois, ou sur la harpe ? 

14.9. . . . ERRAITEN dena? ...ce qui se dit? 

14. 28, . . . lengoage arrotzez MiNCO dena,  (H. mit minco dena, ces. — 
quatre mots signifiant 'celui qui parle langage ineognu'; et L. les 
a insérés comme non-textuels, pour interpréter le grec.) 
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14. 38. Eta ignorant DENA, Et si aucun est ignorant, 

15. 10. ...., baina Iaincoaren gratia enequin DENA.  (H. mit dena.) 
-..,mais la grace de Dieu qui est auec moy. 

15. 26. Eta azquen etsay DESEGUINEN dena 

L'ennemi qui sera destruit le dernier, 

15. 37. ... gorputz SORTHUREN dence ...]le corps qui naistra, 
15.46. Baina spiritual DENA ..., baina sensual DENA: guero 


spiritual DENA. (H. mit trois fois dena) Mais ce qui est spirituel..., 
| ains ce qui est sensuel: puis apres ce qui est spirituel. 


15.54. ... SCRIBATU dena, ...]a parole qui est escrite, ó Aóyos ó 


yeypoppévos, (L. traduit ici moins littéralement que C.) 


2 C. 1. 19. .. . gucaz cuen artean PREDICATU Zcan dena, 

..., qui par nous a esté presché entre vous, 

3. 10. Ecen GLORIFICATU 2e21» dena-ere, 

Car mesme ce qui a esté glorifié 

5.4. ... mortal DENA ...ce qui est mortel, 

8.21. ... on DENA, ...ce qui est bon, 

10. 17. Baina GLORIATZEN dena ... Mais celuy qui se glorifie, 

T. 2. 8. ... : CONTRASTATZEN dena ...celuy qui est contraire, 
Ja. 1. 10. Bainaabrats DENA, Au contraire que celuy qui est riche, 
9. 15. ...garaitie IAUSTEN dena, (V. Ta, Ja. 3. 15.) 

. . . ne descend point d'enhaut : 

9. 4. ... alocairu cuecaz DEFRAUDATU 2ca7, dena, (duquel ils ont 


esté frustrez par vous) 


1l P.3.2. ... cuen conuersatione caste! beldurrequin DENA : 
.. . Vostre chaste conuersation qui est auec crainte : 


3. 4. Baina bihotzeco guicon gordea, ... CONSISTITZEN dena, 
Ains l'homme qui est caché, ... , qui gist 
4. 14. ... BLASPHEMATZEN dena, ...,lequel... est blasmé, 


2 P. 2. 22. ... prouerbio eguiazeoz ERRAITEN OHI ded, 

...€e qu'on dit par vray prouerbe 

Ap. 4. 8. ... , eta DENA, eta ETHORTECO DENA. 

..., & Qui est, & Qui est à venir. 

4. 10. 1 .. viCI dena secula seculacotz, 

...le viuant és siecles des siecles, 

9. 14. .. . VICI dena secula seculacotz. 

...le Viuant és siecles des siecles. 

7. 15. ... : eta thronoan IARRIA DENA 

...:& celuy qui est assis au throne 

12. 9. ..., sugue cahar hura, Deabru eta Satan DEITZEN dena, 
...,le serpent ancien appelé le diable & Satan, (in earlier editions 


Diable.) 


19. 11. ... eta COMBATITZEN dena. 
...,lequel...& bataille iustement. (V. Duena 19. 11.) 
22. 11. Iniusto DENA ...: eta satsu DENA ...: eta iusto DENA...: 


! Badathor hitz harenganic gaste, gazte, iuuenis. 
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eta saindu DENA ...Qui est iniuste, .. . : & qui est sale, ...: & qui 
est iuste, .. . : & le sainet (en 1566 iuste sans virgule.) 

29. 17. ... Eta EGARRI dena, ... Et qui a soif, 

DENAC. 20. L q. dena, maisact. (nac-celui qui.) That which is. 

J. 6. 46. ..., Iaincoaganie DENAO baicen : 

. , Sinon celuy qui est de Dieu: 

6. 57. ... Aita viCI demac, ...]le Pere viuant 

8. 7. .. . , Quetarie bekatu gabe DENAC, 

... , Celuy de vous qui est sans peché, 

8. 47. Iaineoaganie DENAC, Qui est de Dieu, ó àv ék ro0 Oco0 


11. 16. ... bada Thomas Didymus DEITZEN denac 
... Adone Thomas (qui est à dire Gemeau) 
13.10. ..., IKUCIA DENAC, ..., Celuy qui est laué, 


Ac. 13. 9. Baina Saulec (Paul-ere DEITZEN denac) BETHERIC Spiritu 
sainduaz, harengana beguiae CHUCHENDURIO, (H. mit deitzem) Mais 
Saul (qui es£ aussi appelé Paul) estant rempli du sainet Esprit, ayant 
les yeux fichez sur luy, 

25. 16. ..., ACCUSATZEN denac | (H. mit denacbere) 

... celuy qui est accusé 

R. 12.8. Edo EXHORTATZEN ARI demnae, ...: DISTRIBUITZEN ARI 
denac, Et quiexhorte, ...: celuy qui distribue, 

14. 2. ... : eta berce infirmo DENAOC 

... 1 & l'autre qui est debile, (sans: en 1566.) 

] C. 2. 11. ... , guiconaren spiritu hura baithan DENAC baicen ? 

... , Sinon l'esprit de l'homme qui est en luy ? 

7. 92. ... Emazte gabe DENAO, ... Celuy qui n'est point marié, 

14. 4. Lengoage arrotzez MINQO dena, 

Celuy qui parle langage ?ncognu, 

14. 13. Halacotz lengoage arrotzez MINQO denac 

Parquoy 2/ faut que celuy qui parle langage ?ncognu, 

2 C. 1.1. Paulee Iesus Christen Apostolu Iaincoaren vorondatez : 
DENAOC, (H. mit denavc,) 

Paul Apostre de Iesus Christ par la volonté de Dieu, 

T. 1l. l. Paulee laincoaren cerbitzari eta lesus Christen *Apostolu 
DENAO, (H. mit denac,) 

Paul seruiteur de Dieu, & Apostre de Iesus Christ, 


Ja. 4. 11. ... : anayearen contra MINQO denae, 
. , qui mesdit de son frere, 
Ap. 1.8. ..., DENAC,... , ela ETHORTECO DENAQ, 


. Qui est, ... , & Qui est à venir: 

23.8. ..., HIL cam denac, eta VIZTU icam denae, (H. mit denae 
eta) ...,quia esté mort, & est retourné en vie, 

DENAGANA. 2. lILq.dena, décl. direetif. (nagana — vers celui 
qui est.) Towards that avhich is. 

R. 10. 21. .. . eta CONTRASTATZEN denagana. 

...&u peuple rebelle & contredisant. 

Ja. 2. 3. . . . preeiosqui VEZTITUA DENAGANA, 

L] 
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...à celuy qui porte le vestement precieux, 

DENAGANIC. 1. Lq.deno v.s., décl. ablatif. (naganic — de celu 
qui est.) From that which is. 

Ap. 7. 10. ..., Saluamendua gure Iaineo throno gainean IARRIA 
DENAGANIC ..., Le salut esí de nostre Dieu, qui est assis sur le 
throne, (L. ne rend pas le datif rà O«à 74v rQ ka0nuérvo, mais inter- 
préte de comme ablatif — from.) 

DENAGATIC. 2. IL q. dene, aux.,:décl. causatif. (nagatie — 
qowr celui qui.) | For that which is. 

J. 6. 27. .. . ez vianda GALTZEN denagatic, 

...,DO0n point pour &uo?r ja viande qui perit, 

2 C. 9. 14. ..., Iaincoaren gratia cuetan ABUNDATZEN denagatic. 

... , pour l'excellente grace de Dieu en vous. 

DENAREQVIN.'l. lI.q. dena, aux., décl. comitif. (narequin — 
avec celle qui.) With that which às. 

R. 8. 18. ... gloria gutan MANIFESTATUREN denarequin. 

. . . laquelle sera reuelee en nous. 

DENAREN. 15. lLq.dena, décl poss. (norem — de celui qui.) 
Of that which às. 

J. 9. 29. ...: baina sposo DENAREN adisquide 

..:Tnais l'ami du marié 

Ac. 7, 84. ... neure populu Egypten DENAREN afllictionea, (H. 
mit denaren) ...laflliction de mon peuple qui est en Egypte, 

R. 2. 18. ... econtrario DENAREN ...ce qui est contraire, 

3. 25. ... , eta lesusen fedeco! DENAREN iustificacale. 

..., & iustifiant celuy qui est de la foy de Iesus. 

4. 16. ... , baina Abrahamen fedetic! DENAREN-ere, 

...,mais aussi à celle qui est de la foy d'Abraham, 

8. 11. .. . bere Spiritu cuetan HABITATZEN dernarern eausaz. 

...,à eause de son Esprit habitant en vous. 

16. 26. Baina, oráin MANIFESTATU denaren,...natione gucietan 
DECLARATU denaremn arawra : 

Manifesté maintenant & notifié en toutes nations 

10.1.6.... testimoniage cuetan CONFIRMATU 4cedn denaren 
araura: Selon que le tesmoignage . . . à esté conferimnéó en vous. 

8.10. ...,infirmo DENAREN ...diceluy qui est foible, 

2 C. 4. 4. ... , Christ Iaincoaren imagina DENAREN gloriaren (H. 
mit denaren) ...,dela gloire de Christ (qui est l'image de Dieu) 

7. 19, .. . , ezeta INIURIATU Zea, denarer, eausaz, 

..., De pour eeluy à qui elle a esté faite, (V. Duenaren, 2 C. 7. 12.) 

13. 3. Christ nitan MINQO denaren experientiaren ondoan 

. . . l'experience de Christ qui parle en moy, 

Ap. 1.4 ... DENAREN ... partez: ...de par Qui est; 

! Aux deux endroits ek míareos : car L. aime à varier. 
? Cf, Exode 3. 14., NAICÉNA, dans la traduction de Pierre d'Urte en Basque de 


St. Jean de Luz; et la note de J. B. de Erro y Azpiroz citée à la p. 59 de mes 
' Inseriptions Basques', Madrid: 1896. Le Christ dit souvent ' JE Suis '. 
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6.16. ... throno gainean IARRIA DENAREN beguithartetie, eta Bil- 
dotsaren hiratice. ... de deuant la face de celuy qui est assis sur le 
throne, & de l'ire de l'Agneau. 

DENARILI, 8. I.q. dena, décl. dat. (nari — à celui qui.) To that 
which, ds. 

1C.1.& 2. .. . (1) Apostolu IGATERA DEITHUAC, . . . (2), Iaincoaren 
Elica Corinthen DENARI, Iesus Christez SANCTIFICATUEY, saindu IGATERA 
DEITHUEY, (H. mit zcatera deithuey,) Paul appelé pour estre A postre 
... (2) A l'Eglise de Dieu, qui est en Corinthe, aux sanctifiez par 
lesus Christ, qui estes appelez à estre saincts, 

9.9. ... idi BIHITZEN ARI dena?. ...du boeuf qui foule le grain. 
(L. suit ici encore une fois S' Jéróme, et rend bou.) V. Dwenac 1 C. 9. 10. 

14.11. ... MINQO denari ...à celuy qui parle: 

2 C. 1.1. ..., Iaincoaren Elica Corinthen DENARI, 

...,à Eglise de Dieu qui est en Corinthe, ('l'eglise' en 1566.) 

5. 15... . , baina heegatie HIL eta RESUSCITATU Zeum denar. 

. , mais à celuy qui est mort & ressuscité pour eux. 

Ap. 4. 9. .. . , secula seculaeotz VICI denari : 

..., À eeluy, di-ie, qui vit au siecle des siecles: (in earlier editions 
óne reads, as in 5. 13., * aux siecles *.) 

5.18. ..., Thronoan IARRIA DENARI eta Bildotsari laudorio, 

..., À celuy qui est assis au Throne, & à l'Agneau, 

21.6. ... Nic EcGARRI denari ...: 1e... à celuy qui aura soif, 

DENAZ. 9. I. q. dena, décl. méd. (naz — par celu& qui.) By 
that which is. 

Ac. 15. 21. ... , synagoguetan Sabbath gueiaz IRACURTZEN denaz 
gueroZ ...,veu qu'és synagogues il est leu par chaque Sabbath. 

25.25. ...: badaric-ere bera Augustogana APPELLATU deiaz gueroz, 

...:mneantmoin$ puis qu'il a appelé à Auguste, 

10C.3.11. ... EgARRI denaz bercerie, 

...&utre...que celuy qui est mis: 

11. 7. ... , Iaineoaren imaginá eta gloriá DENAZ gueroz : 

. , veu qu'il est l'image & la gloire de Dieu, 

15. 21. Ecen herioa guicon batez DENAZ gueroz, 

Car puis que la mort est par vn homme, 

2 C. 5. 2. ... , gure habitatione cerutic DENAZ 

. .. de nostre domieile qui est du ciel : 

T. 3. som. 10 Heretico pENAz. 10 L'heretique. 

] P. 1. 23. REGENERATURIC ..., Iaineoaren hitz VICIAZ, eta eter- 
nalqui EGOITEN demaz.  Estans regenerez, ..., asQauoir par la parole 
de Dieu viuante & demeurante à tousiours. 

Ap. 10. 5. . . . secula seeulacotz v1ct denaz, 

... par le viuant és siecles des siecles, 

DENEAN. 17. l.q. den, » rel. temp. déel. temp. (neam — quand); 
ou Ac. 3. 2. nom. déel. loe. (nea 2 dans celui qui.) When it is; in 
that which 4s. 





| 
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4. ...,Ccahar DENEAN? ...quand il est ancien? 

..., VTà UHERRITU denean, ...quand leau est troublee: 
16. 21. ..., ERTZEN denean ...: baina ERDI denean haourteho batez, 
Quand la femme enfante, .. . : mais apres qu'elle a fait vn petit enfant, 
Ae. 2. 33. Pada Iaincoaren escuinaz ALTCHATU cam denea 

' Apres done qu'il a esté eleué par la dextre de Dieu, 

8.2. ... templeco bortha Ederra DEITZEN denean, 

...À la porte du temple, nommee la belle, 

R. 3. 4. .... , eta hicaz iuzemendu EGUITEN deneai 

...,&... quand tu es iugé. 

7.9. ...: baina manamendua ETHORRI denean, 

...:mais quand le commandement est venu, 

] C. 3. 3. Ecen inuidia eta gudu eta targoa ! cuen artean DENEAN, 
(H. mit denean, L.lut kai àuxocacíai, which some editions leave out.) 

Car comme ainsi soit quil y ait entre vous enuie, & noises, & 
partialitez, 

2 C. 3. 15. Baina egungo egun hunetarano Moyses IRACURTZEN 
denean, 

Ains iusqu'à ce iourd'huy quand on lit Moyse, (*ont' en 1566.) 

7. 15. .. . , ORHOITZEN denea cuen gucion obedientiáz, 

Parquoy quand il luy souuient de l'obeissance de vous tous, 

T. 3. 4. . .. eta guiconetaraco amorioa AGUERTU ea denean, 

...quand...&lamour...enuers les hommes, est apparue, 

Ja. 1. 18. ..., TENTATZEN denean, Quand aucun est tenté, 

1l. 14. ... bere guthicia propriaz TIRATZEN eta BAZCATZEN deneam. 

. .. quand il est attiré & amorsé par sa propre coneupiscence. 

1l. 15. .. . ACABATU denean, .... estant paracheué, 

Ap. 6. 13. .... haice handiz ERABILTEN denean. 

...quand il est esmeu de grand vent. 

10. 6. Baina cazpigarren Aingueruáren vozeco egunetan trompettáz 
IOITEN HASSIREN deneom ... Ains qu'és iours de la voiz du septieme 
Ange, quand il commencera à sonner de la trompette, (cwm coeperit) 

DENEC. 1l. lI. q. den, aux., » rel. nom., décl. nom. act. indét. 
An3g-one who is. 

1 C. 12. 3. .. ., ecen Iaincoaren Spirituaz MINGO denec batec-ere,* 

...,que nul parlant par l'Esprit de Dieu, 

DENECO. 1l. I. q. den, aux. » rel. nom., e euph. & la term. 
adjeetivale loc. co. (neco — de celui qui.) Belonging to, or at, that 
which is. 

J. 9. 7. .. . Siloe, IGORRIA ERRAN NAHI deneco ikuzgarrira. 

... &u lauoir de Siloé (qui vaué autant à dire que Enuoyé.) 


J. 
5. 


- Q9 





! Of. targe in English meaning *to reprimand, scold loudly; to beat, thrash ". 
- Under Ten, 1 Cor. 1. 10., fargoaric renders * de parcialitez ', e iz para. 
* Il faut lire * den batec-ere', bien qu'on ne trouve pas cette expression dans 
cette traduction, Mais 'denec batec-ere' est également introuvable ailleurs. 
Cependant L. dit, 1 Jean 3. 15., guicerhailec batec-ere, 
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DENERA. 2. I. q. den, * rel. nom. décl. dir. (nero — vers, ou 
à celui qui.) Towards that which 1s. 
J. 19. 17. .. . Bur-hecur placa DEITZEN denera, eta Hebraieoz Gol- 





| 
I 


gotha. ...en]la place qu'on appele /a piece du Test, & en Hebrieu 


Golgotha: (bwr — bwrwu — head, testes hecwr — bone, os.) 

R. 1. 26. . . . natura contra DENERA : 

... en celuy qui est contre nature. 

DENETIC. 1. I.q. den, « rel. nom., e euph. avec la term. sépara- 
tive. (nete — de celle quà.) 

Ap. 3. 10. . .. tentationeco oren mundu guciaren gainera ETHORTECO 
DENETIC, lurreco habitanten PHOROGATZERA. 

... de l'heure de la tentation qui doit venir au monde vniuersel, 
pour esprouuer les habitans de la terre, 

DENEZ. 6. I.q. den, conj., v. s., e euph. devant z méd., régi (J. 7. 
17. & Ac. 4. 19.) par eya. (nez — du fait que.) About 4f it is. 

J. 7. 17. .. . doctrináz, eya Iaincoaganie DENEZ, 

. .. de la doctrine, ascauoir, si elle est de Dieu, 

7. 22. ... , (ez Moysesganie DENEZ, baina Aitetaric) 

. .. (non point qu'elle soit de Moyse, mais des Peres;) 

9. 25. ..., Gaiehto DENEZ ...s'il est meschant: 

10. som. 24. Jesus 1NTERROGATU, Ührist denez. 

24 Interrogué s'il est le Christ. 

Ac. 4. 19. .. ., Eya lIaincoaren aitzinean gauca iustoa DENEZ lehen 
cuey OBEDITZEA ecen ez laincoari| ...sl est iuste deuant Dieu de 
vous obeir plustost qu'à Dieu. 

19. 2. .. . , Are Spiritu saindua DENEZ-ere, 

...Imesme...sily a vn sainct Esprit. 

DENEZCO. 1l. I. q. den, aux., » rel. nom., e euph. & la term. 





médio-constitutive 200. (nezco — faite de ce qui.) (Made wp) of that 


which às. 

J. 4. 14. ... vr IAUZTEN denezco ithurri, VICITZE eternalecotzat. 

... vne fontaine d'eau saillante en vie eternelle. 

DENIC. 5. I.q. den, aux., » rel. nom., décl. partitif indét. (mc 
— quelque-chose qui.) | Anything which is. 

J.1.83.... deus..., EGUIN den?e. ...rien... dece qui est fait. 

5. 2. .. . ikuzgarribat Hebraicoz Beth-esda DEITZEN demie, 

. «. vn lauoir qui est appelé en Hebrieu Bethesda, 

R. 7.23. ..., ene adimenduco leguearen contra BATAILLATZEN 
denic, ...,bataillant contre la Loy de mon entendement, 

1l C.5.11. ..., baldin cembeit anaye DEITZEN denic 

: c'est que si quelqu'vn qui se nomme frere, 

2 C. 12. 2. . . . hirurgarren cerurano HARRAPATU can denic. 

... Qui a esté raui iusqu'au tiers ciel. 

DENO. 2. lI.q. den, «n rel temp., déel. dur. (no — tandis que.) 
While 4i is. 

J. 9. 4. ..., eguna DENO: ...,tandis quil est iour. 


NEMO 
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R. 7. 3. Beraz senharra vICI deno ... Le mari done viuant, 

DENCÁT. 15. I.q. den conj., décl. dest. To the end that it be. 

J. 16. 24. ... , cuen alegrancá COMPLITUA DENQAT. 

. afin que vostre ioye soit pleine. 

17. 26. .. . ONHERIZTEA, hetan DENQÁT, eta ni hetan. 

...,&afin que l'amour ...,soit en eux, & moy en eux. 

R. 3.19. ..., eta mundu gucia hoguendun DENQGÁT laincoaren 
aitzinean. ...,&que tout le monde soit coulpable deuant Dieu. 

8.95. ...: bera iusto DENQÁT, ...,afin qu'il soit trowué iuste, 

4. 16. ..., gratiaz DENQÁT, promessa haci guciaren fermu DENGÁT : 

...: À ee que ce soit par grace, afin que la promesse soit asseuree 
à toute la semence, 

8. 28. ... , hura DENGÁT lehen 1AYOA anhitz anayeren artean, 

: afin qu'il soit le premier nay entre plusieurs freres. 

I5. 16. .. . , Gentilén oblationea plaeént DENQÁT, Spiritu sainduaz 
SANCTIFICATURIC. ...:à eelle fin que l'oblation des Gentils soit agre- 
able, estant sanctifiee par le sainct Esprit. 

15. 31. .. ., sainduén gogaraco DENCÁT: 

Afin que ..., soit agreable aux saincts, 

. 1 C. 5. 5. Halaeoaren Satani LIVRATZERA haraguiaren destructione- 
tan, spiritua SALBU dencát — De liurer, di-ie, vn tel homme à Satan, à 


- la destruction de la ehair, afin que l'esprit soit sauué (deliurer, en 1566.) 


—Ó— D— s LO LLL 


7.94. . .. , gorputzez eta spirituz SAINDA dencát : 
...à ce qu'elle soit saincte de corps & d'esprit: 
* 15. 28. ... , Iaincoa DENQAT gucia gucietan. 
..., fin que Dieu soit tout en tous. 
2 0.4.7. ..., verthute hunen excellentiá Iaineoaren DENQÁT, eta 
ez gutarie: ...,afin que l'excellence de ceste force soit de Dieu, & 
non point de nous. 


anco. ...,afin qu'elle soit preste ainsi comme benefieence, & non 
point comme chicheté. 

1P.4.2. ... demborán vici dencat. Afin que le temps . . . vous 
ne viviez (L.rend impersonellement, eis r0 ... Btàcat xpórov.). 

DERAVEN. 1l. lI.q.drauen, q.v. 

baDERE, ezpaDERE. 3. I. q. da, suivi de ere — mépme. — Even ?f 
he i8, or (with ez) is not. (Cf. baDA rie.) 

J. 11. 25. ..., baldin HIL ien badere ..., encore qu'il soit mort, 

Ac. 17. 27. .. . gure batbederaganie urrun ezpaDERE. 

. .. ia soit qu'il ne soit point loin d'vn ehaeun de nous. 

9 0. 7.8. ... , demboratacotz baDERE, 

...pour vn temps. (badere — aw moins.) 

DERRAQVEELA. 1l. Pot. prés. s. 35, r. s, avec /a conj., v. irr. 
act. erran. That he cam sajj it. 

1 C.12.3. ...: eta nehore ECIN DERRAQUEELA 

...: & nul ne peut dire 

N 
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DERRAQVEO. 1. Pot. prés. s. 9*, r. $, r.i. s., v. irr. aet. erra, — 
It cam have it to át. 4 

1 C. 12. 21. Eta ECIN beguiae DERRAQUEO escuari, 

Et l'eeil ne peut dire à la main, 

DERROGCVEN. 1. Conj. prés. pl. 2*, r. s., r. i. $., v. irr. aet. erra. 
That 4je say àt to lim. 

da; 2,9.» xt : eta paubreari DERROQUEN,! 


...: & vous disiez au poure, 
baDECA, ezpaDECA. 18. Hyp.s.3*, r. s., aux. act. "i he hawe it, 


J. 6. 44. , baldin ... Aitae TIRA ezpadeea : 
,8l le Pro 5» v6 le tire : 
6. 51. .. . : nehore IAN badeca ogui hunetarie, 


...: Sl aucun mange de ce pain, 
8. 51. .. . , baldin nehore ene hitza BEGUIRA badeea, 
... Que si aucun garde ma parole, 
8. 52. .. . , Baldin nehore ene hitza BEGUIRA badeea, 
, 9i aueun garde ma parole, 
R. 2. 27. . . . baldin Leguea BEGUIRA badeca, 
Etsi...,garde la Loy, 
14. 23. ..., baldin IAN badeca, ...s'len mange: 
1 C. 8. 17. Baldin norbeitee Iainecoaren templea DESEGUIN badeca, 
Si aucun destruit le temple de Dieu, 
12. 15. Baldin ERRAN badecc oinae, Si le pied dit, 
12.16. Eta baldin ERRAN badeca beharriae, Et si l'aureille dit, 
14. 8. Ecen baldin soinu IAQUIN-bat EMAN ezpadeca trompettáe, 
Car si la trompette donne vn son inecognu, oqAor $ovijv 
16. 7. .. . , baldin Iaunae PERMETTI badeca. 
. , 81 le Seigneur le permet. 
Ja. 5. 19. ..., baldin..., eta hura CONVERTI badeca cembeitee, 
22.2, 81... , & quelqu' vn le radresse, 
Ap. 8. 20. ...: baldin cembeitee ENCUN badeca ene voza, 
: si quelqu'vn oit ma voix, (on omit la virgule en 1566.) 
15. 10... (2 : baldin nehore ezpataz H1L badeca, 
. : 8l quelqu'vn tue de glaiue, 
14. 9. ..., Baldin nehore ADORA badeca  bestiá eta haren imaginá, 
eta, HAR badeea, haren mercá 
, Si aucun adore la beste & son image, & prend la marque 
14. 11. . .. , eta baldin nehore nAR badeca haren icenaren mereá. 
, & si quelqu'vn prend la marque du nom d'icelle, 
32.19. Eta baldin nehore KEN badeca deus prophetia hunen libu- 
ruco hitzetarie, 
Et si quelqu'vn oste des paroles du liure de ceste prophetie, 
baDECAC. 7. Hyp.s.2*,r.s, adr, masc., aux. aet. lf thow have 
4t, 0o mam ! 
! For this consecutive construction, following a hypothetical clause, cf. Dadin, 
Ja. 2. 2.5 Duguen, Diegocuen, Ja. 2. 4. 5 Diecén, Ja. 2. 16. 
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J. 19. 12. ... , Baldin hori LARGA badecac, 
..., Sl tu deliures cestuy-ci, 
R. 2. 25. ... , baldin Leguea BEGUIRA badercae : 
... Si tu gardes la Loy: 
10.9. Ecen baldin CONFESSA badecae eure ahoz lesus Iauna, eta 
eure bihotzean SINHETS badecae, ... Car situ confesses ie Seigneur 
lesus de ta bouche, & que tu croyes en ton cceur 
11. 22. ..., baldin PERSEVERA badecac benignitatean : 
...,81 tu perseueres en sz benignité: 
1 C. 14. 16. Bercela, baldin BENEDICA badecac spirituz, 
Autrement, si tu benis d'esprit, 
Ap. 3. 8. .. . Bada baldin vEILLA ezpadecae, (H. omit la virgule.) 
... SI done tu ne veilles, 
DECAQVE. 9. Pot. prés. et fut. s. 3*, r. $., aux. act. He caw 
have at. 
J. 3. 27. ..., ECIN guiconae RECEBI decaque deus, 
. . . L'homme ne peut receuoir aucune chose, 
6. 60. ...: nore ENCUN AHAL decaque? ...,quila peut ouir? 
Ac. 10. 47. ..., Ala nehore vra EMPATCHA AHAL decaque . . .? 
. . ; Pourroit aucun empescher l'eau .. . ? 
1l C. 8. 11. Ecen bercee fundamentie nehore ECIN ECAR decaque . .. 
bercerie, Car nul ne peut mettre autre fondement 
Ja. 2. 14. ... ? ala fede harc hura SALVA AHAL decaque? 
... ? la foy le pourra-elle sauuer ? 
9. 2. ..., eta bridatan EDUQUI AHAL decaque gorputz gucia-ere. 
..., & peut mesme tenir en bride tout le corps. 
3. 8. Baina mihia eceinere guiconec ECIN HEZ decaque : 
Mais nul homme ne peut appriuoiser là langue, 
3. 12. Ala ficotze batec oliuaric EKAR AHAL decaque, . . . ?* hala ECIN 
EKAR decaque ithurribatec-ere vr gaci eta gueca. 
. .., VD figuier peut-il produire des oliues,' . . . ? ainsi nulle fontaine 
ne peut faire eau salee & douce. 
DECAQVEALA. 1. Pot. prés. s. 2*, r. s., adr. masc., avec « euph. 
pour c devant ja, eonj., aux. act. Tat thow, o sn, const have it. 
Ae. 24. 11. ... ecen hie ECAGUT AHAL decaqueala nola 
Veu que tu peux cognoistre qu'il 
DECAQVEDAN. 1. Pot. prés. s. 15, r. s., do euph. pour 4 devant 
^ conj, aux. act. That I ma have it. 
J. 12. 49. ..., cer ERRAN decaquedam | ...de ce que ie doy dire 
DECAQVEEN. 2. IL. q. decaque, avee ^» conj. régi par becala., 
(As) 2t cam have it. 
J. 185. 4. ...: chirmenduae berae fructurie bereganie ECIN EKAR 
decaqueen, becala, 
...: eomme le sarment ne peut de luy-mesme porter fruit, 
1 P.5.8. ..., cein IRETS decaqueen BILHA : 








! L. dit *d'olive? au lieu de cAaías — olivac; et au lieu de soujsat — faire, pro- 
duire, il écrit *ekar'— porté, apporté. 
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. , cerchant qui il pourra engloutir: 

DECAQVEGV. 2. Pot.prés. pl.l*,r.s,aux.aet. We can hawe it. 

Ac. 4. 16. ... , eta ECIN UKA decaquegu. 

,&nele pouuons nier. ..., kal o) óvrápe0a àpvetoOa:. 

17. 19. ..., IAQUIN AHAL decaquegw ...1  ..., Pourrons nous 
point seauolr...? ..., Avvdpe0a yróva, | (L. ne traduit pas* point '.) 

DECAQVEGVN. l. I. q. decaquegu, avec o» rel. s. aec. (One) 
which, (or ? about avhich) we can have it. 

Ac. 19. 40. ..., truble hunecaz racoin EMAN AHAL decaquegwn 
causarie ... cause aucune pour laquelle puissions rendre raison de 
ceste esmeute. 

DEGCAQVELA. 2. I q. decaque, avee la conj. That he cam 
have it. 

J. 3. 8. . . . , ECIN IKUS decaquela, Iaincoaren resumá. | (H. omit ce 
point.) ...,ne peut voir le royaume de Dieu 

R. 14. 2. .. . gauca gueietarie IAN AHAL decaquela : 

.. qu'on peut manger de toutes ehoses: (en 1566 on mit * choses & ") 

DEGAQVENA. 2. I. q. decgaque, « rel. aec., décl. aec. rég. de 
Diot. (na — celui que); et (Ja. 4. 12) a rel. act., décl. nom. inir. 
(1 — celui qui.) That which 4t cam have; he who can have it. 

J. 14. 17. Eguiazco Spiritu munduae ECIN REOEBI degaquena, 

Ascauoir l'Esprit de verité, que le monde ne peut receuoir, 

Ja. 4. 12. . . . SALVA eta GAL AHAL decaquena : 

"i. qui poii sauuer & destruire : (. en 1566) 

DEGCAQVENIC. 1l. I. q. decaque, avec « rel nom., décl. part. 
(nic — quelqu'un qui.) Some one who can have it. 

lOC.6.5. ...,ez are bat, bere anayén artean IUGEA AHAL deca- 
quenic? ...,non pas vn seul, qui puisse iuger entre ses freres ? 

DEGCGAQVENO:-& DECAQVEENO. 3. I. q. decaque, m rel. temp. 
décl. dur. (no — jusqu'à quand.) | Until he cam have it. 

Ac. 25. 16. ..., eta DEFENDATZECO leku HAR decaqueeno hoguenaz. 

. deuant que... , & qu'il ait lieu de se defendre du erime. 

Ja. 5. 7. ..., goiceco eta arratseco vria! RECEBI decaqueno. 

. iusqu'à tant qu'il recoiue la pluye du matin & du soir. 

2 P. 1. 19. ..., egunac ARGUITZEN HAS decaqueno, 

...lusquà ee que le iour commence à luire, 

DECAQVETELA, 1l. Pot, prés. pl 3*, r. &, ia eonj., &ux. act. 
That they cam have st. 

lC.15.50. ..., ecen haraguiae eta odolae laineoaren resumá 
HERETA ECIN decaquetelaü: ...,que la chair et le sang ne peuuent 
heriter le royaume de Dieu: 


! In S'* Lukes Gospel 7. 38. & 44. ; Heb. 5. 7.; 12. 17., L. uses nigar-uri for üáxpvov, 
laeruma, tear. In Ap. 7. 17. this 1s nigar-ur — tear-water: in Acts 20. 19, 31.; 
2 C. 2. 4.; 2 Tim. 1. 4.; Ap. 21. 4. nigar-chorta — tear-drop: in Mark 9. 24.; Luke 
6. 21.; 7.38. ; John 11. 35.; Ap. 18. 19., »igar alone. In what other language is 
there a word like niger ? In the Isle of Arran, Scotland, there is a lake called Cie. 


"mM 
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DECAQVEGCVE. 5. Pot. prés. pl. 2*, r. &, aux. act. Ye caw 


— have it. 


J. 5. 44. Nolatan cuec SINHETS AHAL decaquecue, . . . ? 

Comment pouuez-vous croire, . . .? 

1 C. 8.2. ... , baina orain-ere oraino ECIN decaquecue : 

.,mesme maintenant ne /e pouuez-vous encore: 

10. 21. Eein Iaunaren copá EDAN decaquecue, eta deabruaren eopá : 

Vous ne pouuez boire la coupe du Seigneur & la coupe des diables : 
(L. dit *du diable'. Mais C. eut raison: car tous les MSS portent 
bauorcor:) 

14.81. Ecen guciée bata bercearen ondoan PROPHETIZA AHAL deca- 
quecue, Car vous pouuez tous prophetiser l'vn apres l'autre, 

Ja. 4. 2. ... , eta ECIN ARDIETS decaquecue : 

..,& ne pouuez obtenir: 

DECAQVECVEN. 1l. I. q. decaquecue, * conj., régi par bano. 
That ye caw have it. 

1 C. 10. 18. .. . EGAR AHAL decaquecuen baino guehiagoz : 

... Outre ce que vous pouuez: (H. mit decaque cuen. At the top 
of leaf 121 in the N. T. of 1566, F. put *aux Romains. instead of *aux 
Corinthiens.  Zgar is a dialectal form of ekar, used with Decaque 
Ja. 3. 12.) 

DECAQVEGCVET. 1. Pot. prés. s. 1*, r. s., r. i. pl. 2? p., aux. aet. 
I cam have it to qow. 

Ac. 2.29. Guicon anayeác, frangoqui ERRAN AHAL decaquecuet Dauid 
patriareház, Hommes freres, ie vous puis bien dire franchement du 
patriarche Dauid, 

DECADAN. 9. Subj. prés. s. 1*, r. s, aux. act. That I may 
have it. (In J. 9. 36., 11. 11. it has the final sense like decadancát.) 

J. 4. 94. ... EGUIN decadam ... vorondatea, eta ACABA decadam 
haren obrá. ...que ie face la volonté ..., & parface son ceuure. 

6. 39. .. ., baina RESUSCITA decada hura azquen egunean. 

...: mais que ie le ressuscite au dernieriour. (en 1566 * ressuscité.) 

9. 36. ... , SsINHETS decadan hura baithan ? 

.. , afin que ie croye en lui? 

ll. ll. . . . IRATZAR decadam. ...pour l'esueiller. 

Ac. 18. 25. .. . , LACHA decadan. 

- .. de deslier le soulier de ses pieds. 

28. 19. ... : ez neure nationea cercaz ACCUSA decade 

: non point que i'aye dequoy aceuser ma nation. 

10.9.18. ..., Christen Euangelioa deus HARTU gabe PREDICA 
decadam, 

... qu'..., le presehe l'Euangile de Christ sans rien prendre: 

2 C. 10. 16. .. . EVANGELIZA decadam, | (H. omit la virgule.) 

Iusques à euangelizer 

DECADANCÁT. 6. IL q. decadan, décl. dest. To the end. that 
4 have it. 
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J. 6. 38, . . . EGUIN decadameát ez neure vorondatea, (H. mit deca- 
dencát) ...non point pour faire ma volonté, 

10. 17. .. . , berriz hura HAR decadanceat. 

... , afin que ie la prenne derechef. 

12.47. ... mundua CONDEMNA decadamcát, baina mundua SALVA 
decadameat. ...pouriugerle monde, mais pour sauuer le monde. 

R. 9. 17. ... , ERACUTS decadamcát hitan neure botherea, 

... pour demonstrer en toy ma puissance, 

1l C.9.19. ..., gende guehiago IRABAZ decadameát. 

. afin de gagner plus de gens: 

baDECAGV, ezpaDECAGV. 3.  Hyp. pl. 15, r. $, aux. aet. If wwe 
have, or (with ezpa) have not, 4t. 

J. 11. 48. Baldin hunela vTZI badecagu, Si nous le laissons ainsi, 

1 C.8.8. ... : ecen IAN badecagu-ere, . . . : età IAN ezpadecagu-ere, 

...1 ear si nous mangeons,...: & si nous ne mangeons point, 

DECAGVN. 8. Imp.pl 15,r.$. aux. aet. Let ws hawe àt ! 

R. 12. 6. ... , decgagwi, PROPHETIZA fedearen proportionearen ara- 
uez: (H. mit, decagwn prophetiza) | ..., prophetizons selon la pro- 
portion de foy : (L. traduit rjs míorews") 

1 C. 5.8. Bada EGUIN decagwn. besta, Parquoy faisons la feste, 

15. 82. ... ? IAN decagwn eta EDAN decagun : 

...? mangeons & beuuons: 

DECAGVNCÁT. 2. Subj. prés. pl. 15, r. s., décl. dest., aux. act. 
To the end, that we have it. 

R. 7.6. ...: spirituzeo berritassunetan CERBITZA decagwnedt, eta 
ez letrazeo cahartassunetan. 

...:afin que nous seruuions en nouueauté d'esprit, & non point 
en ancienneté de lettre. (F. mit Lettre.) 

l C.4.8. ... ,.guc-ere cuequin batean REGNA decagwneát. 

., afin que nous aussi regnions auee vous. 

DECALA. 1l. Imp.s.35,r.s,aux.act. Let hvm have it! 

2 C. 9. 10. ..., eta MULTIPLICA decaía cuen hacia, 

Or celuy ... vueille. .., & multiplier vostre semenee, 

DEQÁN. 5. Subj. prés. s. 25, r. s., adr. mase., aux. aet. That thow 
qnagest have it, o qam ! | 

J. 4. 11. .. . cereaz IDOQUI decán, ...en quoy tirer, 

5. 10. ... ohea ERAMAN decán. ... de porter ton liet. 

Ac. 23. 20. . . . , bihar Paul conseillura IGORRI decá, 

... que demain tu enuoyes Paul au conseil, 

Ap. 3. 18. .... EROS decán eneganie vrrhe suz PHOROGATUTIC, 

... que tu achetes de moy de l'or esprouué par le feu, 

4. ll. . .. RECEBI decá» gloria eta ohore eta puissanca: (eta est 
ici distributif) ... de receuoir gloire, honneur & puissance : 

DEQAN. 1l. Hyp.s. 25, r. s., adr. fém., aux. act. Jf thow have it, 
0 won ! 

J. 11. 40. ... , ecen baldin siNHETS badecan 

.,que si tu erois, (V. Dunalu.) 
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DECAN. 17. Subj. prés. s. 35, r. s, aux. aet. That he ma have 
dí. (In J. 15. 18. it has the force of Decancát; in R. 12. 8. its sense is 
imperative.) 

J. 12. 48. . . . nore hura CONDEMNA deca: ...quile iuge: 

15.13. ..., norbeitee bere arimá bere adisquideaegatie EMAN 
decan. ...,quand quelqu'vn met son ame pour ses amis. 

17. 98. ..., eta ECAGUT deca, munduac 

..., & que le monde cognoisse 

Ae, 1. 20. .. . Eta, Haren administrationea HAR deca. beree batec. 

. . . Item, Qu'vn autre prenne son administration. 

2. 27. .. . hire Sainduac corruptionerie SENDI deca. 

... que ton sainct sente corruption. (L. gave the Saint a large S. 
Cf. Deco, Acts 13. 35.) 

8.19. ..., RECEBI decon Spiritu saindua. ...,que tous ceux 
...recoiuent le sainet Esprit. (V. T'rautzat. L.traduit'que chaeun' 
AapBávy) 

10. som. 1. ... Péerris EREKAR decam. 1 A Corneille Ceutenier est 
commandé de faire venir Pierre. 

18. 35. ... hire Sainduae corruptionerie IKUS deca. 

... que ton sainct sente corruption. 

R. 12. 8. ..., EXHORTA decan:..., DISTRIBUI decoan simplieita- 
tetan: (H. mit distribu? decan) 

. ; exhorte : .. . , /e face en simplicité : 

1 C. 2.16. ..., hura INSTRUI decan ? 

. , qui le puisse instruire ? 

7. 96. .. . bere adin florea IRAGAN decam, 

-.., quelle passe sa fleur d'aage, 

9. 15. .. . ecen ez nehore ene glorificamendua EZDEUSETARA deean. 

... que si aucun aneantissoit ma gloire. 

16.2. Asteco lehen egwmn oroz cuetarie batbederae bere baithan 
EQAR deco appart, C'est que chasque premier 1our de la sepmaine, 
chacun de vous mette à part par deuers soy, 

Ap. 2. 20. . . . Iezabel emazteae (. . .) IRACATS deca, 

.. . que Iezabel (. . .) enseigne, | 

9. 2. .. . digne IREQUI deca liburuá, . . . ? 

. » . digne d'ouurir le liure, . . . ? 

5. 19. .. . HAR deca puissanca, eta abrastassun, (efa distributif.) 

... de prendre puissanee, & richesses, (L. rend zAoóror) 

DEGCANA. 1l. I.q. deca", « rel. aec. décl. ace. (na — ce que.) 
That which he nay have. 

1 C. 16. 2. ...., Iaincoaren benignitatez AHAL decam«a 

. . . €e qu'il pourra par la benignité de Dieu : 

DEQÁNGCAT. 2. I.q. decán, décl. dest. To the end that thow 
maajest have it, o man! | (Cf. S' Luc 1. 4. ; Col. 4. 17.) 

Ae. 9. 17. .. . IKUSTEA RECEBI decáncat, (H. mit decangat,) 

. , afin que tu recouures la veu, 
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Ap.93.18. ..., IKUS decángat. (H. mit deeaneát.) 23 T" 
fAémgs. ...utuideas. ..., afin que tu voyes. ; 
DECANCÁT. 10. Lq.decan, décl. dest. To the end that he have it. 

J. 3. 17. ... , mundua CONDEMNA decameát, 

. pour bol le monde : 

14.31. ..., EQGAGUT decaneát munduae ecen (H. mit munduae : 
Voyez ci-dessous 17. 21.) Mais c'est afin que le monde cognoisse que 

18. 2. ..., fruetu guehiago EKAR decaneát. 

, afin qu'il porte plus de fruit. 
17. 21. . . . : SINHETS decvncat munduac ecen 
: &fin que le monde eroye que | 

Ac. 1. 25. HAR decameát ministerio hunetaco eta Apostolutassuneco 
portionea, (H. mit , portionea,) 

Afin qu'il prenne 83 part de ce ministere & office d' Apostolat, 

9.15. ..., EKAR decaneát ene icena ... aitzinera. (H. omit la 
virgule. ...,pour porter mon Nom deuant 

1 C. 14. 5. ... Elicáe edificatione HAR decaneát. 

. , &fin que l'Eglise en prenne edifieation. 
14. 183. ... INTERPRETA AHAL decaneá/. ...de pouuoir interpreter. 
2 C. 5. 10... . , batbederae gorputzean RECEBI decameat 
, afin qu'vn chaeun reporte en son eorps 

8. 14. .. . Hayen abundantiác-ere cuen peitutassuna SUPPLI decam- | 
cát, ...,afin qu'aussi leur abondance soit pour vostre indigence: - 

baDECAT, ezpaDEQAT. 8. Hyp.s. 15, r.s., aux. aet. Jf 1 have, - 
or (with ezpa) have vot, at. 

J. 8. 16. Eta baldin ruGEA badecat-ere nie, Que si aussi ie iuge, 

8. 55. ... :eta baldin ERRAN badecat ...:&siie di 

18. 20. .. . , baldin nie norbeit IGOR badecat, 

. , Si l'enuoye quelqu'vn, 

20. 25. . .., Baldin IKUS ezpadecat haren escuetan itzén seignalea, - 
eta EQAR ezpadecat neure erhia itzén lekuan, eta EQAR ezpadecat neure - 
eseua haren seyhetsean, ...,Siie ne voy les enseignes des cloux en. 
ses mains, & si ie ne mets mon doigt, ou estoyent les cloux, & si ie ne 
mets ma main en son costé, (L. traduit rórv rószor au lieu de *les - 
enseignes '.) 

10.9.16. ...:eta maledictione niri, baldin EVANGELIZA ezpa- | 
decat. (H. mit niri-baldin) : 

, & mal-heur est sur moy si ie n'euangelize. 

13. 3. , eta baldin EMAN badecat neure gorputza ERRE ICATECO, 

EAE I si ie liure mon corps pour estre bruslé, 

ezpaDECATE. 1. Hyp. prés. pl. 35, r. s, aux. aet. 7f they have : 
it. (not). 

R. 11. 283. Eta hec-ere baldin PERSEVERA ezpadecate infidelitatean, 

Et ceux-la aussi s'ils ne perseuerent point en incredulité, 

DEGCATEN. 5. Subj. prés. pl. 3*, r. , aux. aet. That they may 
have it, 
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. R.15.9. Eta Gentilée Iaineoa bere misericordiagatic GLORIFICA 
dec Et que les Gentils honorent Dieu pour sa misericorde : 

..2 0.9.5. ..., eta lehen ACABA decaten quen liberalitate aitzinetie 
 DECLARATUA : ...que premierement ..., & qu'ils paracheuent vostre 
— beneficence desia par ci deuant denoncee, 

- . Ap. 8. 9. ..., eta ADORA! decaten hire oinén aitzinean, eta ECAGUT 
decaten, ... & adorer deuant tes pieds, & cognoistre 

17. 17. ..., EGUIN decaten . . . duena, 

...quils facent ce qui (F. mit *quilluy'. V. Duena.) 

- M DECATENCÁT. 13. I.q. decaten, décl. dest. To the end that 

— they have it. 

. . g. 5. 28. Guciée Semea oHoRA decatencát, 

Afin que tous honorent le Fils 
6. 5. .. ., hauc IAN decatencat? 

- .. , afin que ceux ci ayent à manger? 

9. 39. ..., IKUS decatencát : ...,afinqueceux ..., voyent: 
11. 42. ..., SINHETS decatencat ecen. ... , afin qu'ils eroyent 


-..:&fin qu'ils contemplent ma gloire (F. mit *il") 

Ac. 15. 17. REQUERI decatencát goitico guigonéc Iauna, 

Afin que le residu des hommes requiere le Seigneur, 

28. 24. .. . , IGAN ERACIRIC Paul SALBURIC ERAMAN decatenecát 
..., afin qu'ayans fait monter Paul ils le menent en sauueté 
26. 18. ... , RECEBI decatencát bekatuen barkamendua, 

... , pour receuoir remission de leurs pechez, 

R. 11. 31. .. . hauc-ere misericordia ARDIETS decatencát. 

-.. : afin qu'ils obtiennent aussi misericorde. 

1 C. 14. 81. ... , gueiée rkAs decatencát, 

» * . , afin que tous apprennent, 

1 P. 2. 12. . . . GLoRIFICA decatencát Iaincoa 
...:afinqu'...,ils glorifient Dieu 

Ap. 9. 15. .. . , HIL decatencát guiconén herén partea. 

-..: afin de tuer la tierce partie des hommes. 

12. 6. ..., han hura Haz decatencát milla eta ber-ehun eta hiruro- 
- guey egunez. 

—— . , Bfin qu'on la nourrist là mille deux cens soixante iours. 
baDECACVE, ezpaDECACVE. 6. Hyp. pl.2*, r.s, aux.act. If 
- e have, or (with ezpa) have not it. 

-. 3. 6. 583. ..., baldin IAN ezpadecacue guigonaren Semearen hara- 
guia, eta EDAN ezpadecacue haren odola, ...,Si vous ne mangez la 
— ehair du Fils de l'homme, & ne beuuez son sang, 

«8. 24. .. . Ecen baldin SINHETS ezpadecacue 

-..: Car si vous ne croyez 


* Cf. Die, St Jean 4. 20., & Apoc. 15. 4. P. d'Urte aussi emploie adora sans ex- 
primer le régime, Gen. 22. 5., where Eternala was supplied in the small edition. 
See The American Journal of Philology, Vol. 23, p. 116. 

LU 


We: 
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8.31. ... , Baldin quee PERSEVERA badecacue ene hitzean, 

..., 5l vous persistez en ma parole, 

15. 14. ..., baldin EcUIN badecacue cer-ere 

.,81 vous faites tout ce 

1 C. 14. 9. Hala cuec-ere baldin . .. hitza mihiaz PRONUNTIA ezpa- 
decacue, Pareilement aussi vous, si vous ne prononeez de vostre 
langue parole 

DECACVEN. 14. Subj. prés. pl. 2*, r. s., aux. act. That ye may 
have it. (In 10. 38., 15. 16., it is equal to Decacuencát, cát — tva) 

J. 6. 29. .. . , SINHETS decacuen . . . baithan. 

...que vous croyez en 

10. 38. .. . : EGAGUT eta SINHETS decacuen 

...: 8fin que vous eognoissiez & croyez 

15. 16. ... éta fructu EKAR decacuen, 

...:8finque..., & apportiez fruit, 

Ac. 15. 24. .. . eta Leguea BEGUIRA decacuen MANATUZ, 

...,en vous commandant .. . , & de garder la Loy, 

297.94. ... HAR decacuen IATERA: ...que preniez à manger, 

R. 1. 18. ... IGNORA decacuen, ...que vous ignoriez 

11. 25. .. . IGNORA decacuen, anayeáe, secretu haur, (Voyez ezTut, 
ibidem.) ...que vous scachiez ce secret, Ov yàp 06A $pàs àyroeiv, 
à6eAdoí, 1 pvoTi]piov rotro, 

1 C.1.10. ..., gauca berbat ERRAN decacuen guciée, 

...,Que vous disiez tous vne mesme chose, 


12.1. ...IGNORA decacuen. ...qu'en soyez ignorans. 
14. 1. ;. . , baina guehienie PROPHETIZA decacuen. 
...:mais encore plus, que vous prophetiziez. 


14.5. ..., baina NAHIAGO PROPHETIZA decacuen: (H. omit les:) 

...,mais encore plus que vous prophetiziez : 

2 C. 2. 7. .. . , eta CONSOLA decacuen, 

...qu'... vous... deuez... & le eonsoler : 

9.8. ... , CONFIRMA decacuen, hura baithara charitatea. 

... que vous ratifiez enuers luy vostre charité. 

2P.1.15. ... cuec ene PARTI ondoan gauca haucaz mentione 
EGUIN AHAL decacuen. ... quapres mon departement aussi vous 
puissiez auoir souuenanee de ces choses.  (urQugv oteio0at.) 

DECACVENGCÁT. 16. Iq.decacuen, décl. dest. — To the end that 
ye ma have it. 

J. 5. 20. ... , quee MIRETS decacuencát. 

. , afin que vous vous esmerueilliez. 


11. 15. . . . (SINHETS decacuencat) ...,afin que vous croyez: 

18. 19. ... , SINHETS decacuencát ecen 

...:8finque..., vous eroyez que 

14.29. .. . SINHETS decacuencát. ...,afinque..., vous croyez. 


19. 4, .. . , EQAGUT decacuencat ecen 
. ,8fin que vous cognoissiez que 


| 
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19. 85. ... , cuec-ere SINHETS decacuencát. 

-.. : afin que vous le croyez. 

20. 31. . . . , SINHETS decacuencát ecen 

-..,afin que vous croyez que 

R. 6. 12. .. . , haren guthicietan bekatua OBEDI decacuencát. 

* .,pour luy obeir en ses eoneupiscenees. (en 1566 coneupiscenes 

12. 2. ..., PHOROGA decacuencát ...,pouresprouuer 

15. 6. .. . GLORIFICA decacuencát Iaincoa, 

Afin que .. . vous glorifiez Dieu, 

16. 2. Hura gwre Iaunean RECEBI decacuencát 

Afin que la receuiez au Seigneur 

l C.4. 6. ....: gutan IKAS decacuencát, . . . ez PRESUMITZERA : 

...: afin qu'appreniez en nous que personne ne presume 

10. 18. . . . SUSTENGA AHAL decacuencát. 

- .. , afin que la puissiez soustenir. 

Ja. 4. 3. ... , quen voluptatetan DESPENDA decacueneát. 

. , afin que le despendiez en vos voluptez. 

l1 P. 8. 9. ... , benedietionezco heretagea POSSEDI decacuencát. 

...,&fin que vous ayez l'heritage de benediction. 

Ap. 19. 18. 14N decacuencát reguén haraguia, 

Afin que vous mangiez la chair des Rois, 

DIABILTZAC. 2. Ind. prés. pl. 3*, adr. masce., v. irr. neutre ebiI. 
They walk, o nan ! 

R. 11.3. ..., eta ene arimaren ondoan DIABILTZAC. 

-.., & si taschent à m'oster la vie. , kal Cgrotot rij» yrvyojv pov. 

Ja. 2. 19. ..., eta IKARA DIABILTZAC. (peut-étre un jeu de mots 
sur dialles. Cf. S. Pierre 1. 5. 8. deabrua, . .. dabila,) 

..., & en tremblent. 

baDIACVSSÁT. 2. Ind. prés. s. 15, r. $., adr. mase., v. irr. act. 
ikus. I see it, 0 mam ! 

J. 4. 19. ... , Iauna, babpracussáT ecen 

-..,le voy que tu es Prophete. 

Ae. 8.28. Ecen ... baprAcussÁT. ...Carie voy 

DIAGOC. 1. Ind. prés. s. 3*, adr. masc., v. irr. neutre egon.  Stajjs, 
0 qam ! 

Ac. 9. 11. .. .: ecen hará, OTHOITZETAN DIAGOC. 

... : ear voila il prie. 

DIAGON. 1. Ind. prés. s. 35, adr. fém., v. irr. neutre egon. Sta, 
0 woman ! 

J. 4. 23. .. . : ecen Aita-ere halaco adoracalén GALDEZ DIAGON. 

-..: ear aussi le Pere en demande de tels qui l'adorent. 

DIAGV. 17. l.q. dugu, adressé au masculin. Ind. prés. pl. 1*, 
r. S, aux. act. We have it, o man ! 

J. 1. 41. .. . , ERIDEN dia gw Messias, 

...,Nous auons trouué le Messias 

l. 45. ... , ERIDEN diagu lesus Nazarethecoa, 
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..., Nous auons trouué Tesus de Nazareth, 

6. 69. Eta gue SINHETSI eta ECAGUTU diagw ecen hi (H. mit ecen, 
hi) Et nous auons creu & cognu que tu 

8.41. ...: aitabat DIAGU, ...: nous auons vn Pere, 

8. 59. ... , Orain EQAGUTU daguw ecen 

... , Maintenant nous cognoissons que tu 

19.34. ..., Gue ENGUN déíagw Leguetic ecen  (H. mit Leguetie, 


ecen) ..., Nous auons ouy parla Loy que (L. traduit éx ro9 vópov,) 
16.30. ...: hunecaz d?agw SINHESTEN ecen 
...: par cela nous eroyons que tu 


19. 7. ... , Gue Leguea DIAGU, ..., Nous auons la Loy, 

20. 95. .. . , IKUSSI d4agw lIauna. 

..., Nous auons veu le Seigneur. 

Ac. 17. 20. ...: NAHI diagw bada IAQUIN 

..: nous voulons done scauoir 

21. 95. ..., gue SCRIBATU d?agw, eta ORDENATU 

...,no0us en auons escrit, apres auoir ordonné (L. dit * et ordonné '. 
Il lut ézeoreíAaper,) 

24.9. ..., EQAGUTZEN diagw esquer gueirequin ...,nous reco- 
gnoissons .. . auec remerciement, (L. dit , uerà zyáos eixapwrías.) 

94. 5. Ecen ERIDEN dZagw...haur 

C'est que nous auons trouué cest 

24.6. ..., eta HATZAMANIC NAHI kon diagw gure Leguearen 
arauez IUGEATU. ...: lequel aussi nous auons saisi, & l'augns voulu 
iuger selon nostre Loy : | 

98. 91. .. . , Gue ez letrarie RECEBITU dag» hicaz Iudeatie : | 

. .. , Nous n'auons point receu lettres de Iudee touchant toy : (L. 
traduit 'de lettre, aucune lettre. En 1566 on mit iudee.) 

28. 22. Baina NAHI d?agw hireganie ENQUN 

Mais nous voulons bien ouir de toy 

Ap. 5. 10. ... : eta REGNATUREN dagu lurraren gainean. 

..., & regnerons sur la terre. 

DIARIZTEAT. 1l. Ind. prés. s. 15, r. s., r. i. pl, adr. maso. v. irr. 
act. eritz. I am, disposed to them, o man ! 

Ap. 2. 6. ..., hiey nie-ere gaitz DIARIZTEAT. 

. . . , lesquels aussi ie hay. 

DIAROCAT. 5. Ind. prés. s. 15, r. s., r. i. $., adr. masc., aux. act. 
I have it to him, o man ! 

Ac. 9. 16. Ecen nie ERACUTSIREN diarocat —... Etieluy monstreray 

R. 9. 15. ... , eta misericordia EGUINEN diarocat 

... : & feray misericorde à celuy 

15. 9. ... , eta hire icenari CANTATUREN diarocát. 

..., & chanteray à ton nom. 

Ap. 2. 21. Eta EMAN dZarocat dembora, Et ie luy ay donné temps 

2. 29. ...: eta quetarie batbederari EMANEN diarocat bere obrén 
araura. ...: & donneray à ehaceun de vous selon ses ceuures. 





| 
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| DIAROCOÉ. 1. Ind. prés. pl. 35, r. &. (distributif), r. i. s., adr. 
— masc., aux. act. They have it to him, o man ! 
Ap. 17. 18. . . ., eta bere puissancá eta authoritatea bestiari EMANEN 
diarocoé. ...,& bailleront leur puissance & authorité à la beste. 
DIÁT. 42. Ind. prés. s. 15, r. s., adr. masc. (de Dut), v. p. & aux. 
act. lI have it, 0 man! 
J. 9. 38. ... , sINHESTEN dial, Iauna. ..., Ly croy, Seigneur. 
11. 27. ... , Bay, Iauna, nie dZat SINHESTEN ecen 
Ouy, Seigneur, ie croy que 
11. 42. .. . gendetzeagatie ERRAN dit, 
.. . lelay dit à eause de la multitude 
12. 28. ... , Eta GLORIFICATU dza£, eta berriz GLORIFICATUREN. 
. , Et ie l'ay glorifié, & derechef ie le glorifieray. 





18. 87. .... ? neure arima hiregatie ECARRIREN diát. 
...? je mettray mon ame pour toy. 
17. 4. ... : ACABATU diat ... obrá. ...,lay paracheué l'eeuure 


17.9. Nie heegatie othoitz EGUITEN dat: le prie pour eux, 

17. 19. Eta hecgatie SANCTIFICATU dit neure buruá, (H. omit la 
virgule. Et pour eux ie me sanctifie moy mesme, 

17. 294. Aitá,..., NAHI dat... Pere, mon desir est 

18. 20. ..., nie bethiere IRACATSI uka diat synagogán eta tem- 
plean, ...,i'ay tousiours enseigné en la synagogue, & au temple 

20. 15. ...: eta nic KENDUREN diat. ...,&ie losteray. 

Ac. 7. 7. .. . gendea PUNITUREN diat nie, (, kpwà éyc,) 

Mais ie iugeray la nation 

7. 94. IKUS*I diat, IKUSSI dat . . . aflictionea, eta hayén suspirioa 
ENCUN diat, 

lay veu, i'ay veu l'aflliction .. . , & i'ay ouy leur gemissement, 

8.97. ... , SINHESTEN dia ...,lecroy 

9.13. ..., Iauna, ENQUN diat anhitzetarie guicon hunez, (àzó 
z0ÀÀQr) ...,Seigneur,iay ouy parler à plusieurs de cest homme, 

10. 33. Halaeotz bertan hiregana IGORRI dat, 

Parquoy i'ay incontinent enuoyé vers toy, 


18. 10. ... : ecen populu handia Dr1aT hiri hunetan. 
.,Cari'ay vn grand peuple en ceste ville. (L. dit *le grand ".) 
19. 15. ..., Iesus ECAGUTZEN diat, ...,le cognoy lesus, 


232. 28. ..., Nie somma handitan burgesia hori ACQUISITU diat. 

...,lay aequis ceste bourgeoisie à grand somme d'argent. 

28.28. ..., ERAMAN ukan diat hayén conseillura. 

. . ,lele menay en leur conseil. 
28. 30. ..., bertan IGORRI ukan diát hiregana : 
. , Incontinent ie /e t'ay enuoyé: 

34. 10. ..., gogoticago neure buruáz IHARDESTEN diáí:  ...,1e 
respon pour moy-mesme de meilleur courage:  (H. mit ihardestén.) 

24. 16. Halaeotz pena-ere ECARTEN diát, 

Et pourtant aussi ie mets peine 
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26. 9. Regue Agrippá, dohatsu neure buruá ESTIMATZEN dia 

Roy Agrippa, ie m'estime bien heureux ) 

26. 29. Baina Iaincoaren aiutaz AIUTATU ICANIC IRAUN dit egungo — 
egunerano, Mais estant secouru par laide de Dieu, ie suis viuant 
iusques à ce iourd'huy, 

R. 9. 15. ..., Pietate UKANEN diát ..., lauray merci de celuy 

1 C.10.29. Baina conscientiá ERRAITEN dat, ez hirea, baina berce- 
arena: 

Mais ie di la eonscience, non point la tienne, mais celle de l'autre: 

q3.8.8. ...,612... NAHI diat... y'ebde vue 

8. 19. ...: ecen han neguüren IRAGAITERA DELIBERATU dá. 

: ear i'ay deliberé de faire là mon hyuer. 

Ap. 2. 4. Baina baD1ÁT cerbait hire contra, 

Mais i'ay quelque chose contre toy, (en 1566 sans virgule.) 

9. 5. ..., eta KENDUREN dát hire candelera bere lekutie, 

...,& osteray ton chandelier de son lieu, 

2. 14. Baina cerbait gauca appur baDIAT hire contra, 

Mais i'ay quelque peu de chose contre toy, (choses en 1566) 

2. 90. Baina cerbait gauca appur baprÁT hire contra: 

Mais i'ay quelque peu de chose eontre toy : 

9. 99. Huná, nie dzát hura EQARTEN ohean : 

Voici, ie la mets au liet, (en 1566 : Voici ie) 

8.5. ... , eta AITHORTUREN diát haren icena 

...: & eonfesseray son nom 





3.9. ...: huná bada, EGUINEN diát | (H. mit huna) 
: voici, d-;e, ie les feray 
3. 12. .. ., neure laineoaren templean habe EGUINEN dá, . . . , eta 


SCRIBATUREN diát haren gainean neure laineoaren icena, 

...,iele feray eolomne au temple de mon Dieu, . . .: & i'escriray - 
sur luy le nom de mon Dieu, 

8.20. ...,eta BULKATZEN diát : ...,&frappe: 

3. 21. .. . IAR ERACIREN dat neurequin, 

...,leleferay soir auec moy 

DiAVDEC. 3. Ind. prés. pl. 35, adr. masc. (de Dade), v. irr. neutre 
egon. They setag, o man ! 

Ac. 10. 19. ... , Huná, hirur guigon hire GALDEZ diaudec. 

... , Volci trois hommes qui te demandent : 

33. 21. ...: ecen hayén artecorie berroguey guicon baino guehiago 
haren CELATA DIAUDEC:...: eta orain prest DIAUDEC, 

: car plus de quarante hommes d'entr'eux sont en embusches 

contre luy, ..., & maintenant ils sont prests, 

DIC. 22. Ind. prés. s. 35, r. s., adr. masc., v. poss. & aux. aet. Has 
it, 0 man ! 

J. 2. 10. .. . , Guicon guciac lehenie mahatsarno ona EGARTEN dic, 

... , Tout homme met le bon vin le premier, 

13. 7. ... , ene sepultura eguneco hori BEGUIRATU dic. 
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. : elle l'a gardé pour le iour de ma sepulture. 


:14. 9. ...,rIKUSSI dic Aita: ...,ila veu mon Pere: 
18.37. ... guciae, ENQUTEN dc ene voza. 
...Quiconque..., oit ma voix. 


19. 7. ...,eta gure Leguearen arauez HIL BEHAR! dic, ecen Tain- 
eoaren Seme bere buruá EGUIN d?c. (and according to our Law he has 
obligation to die.) 

..., & selon nostre Loy il doit mourir: car il s'est fait Fils de Dieu. 

19. 11. ... , bekatu handiagoa DIC. ...,2& plus grand peché. 

Ae. 9. 14. Etare hemen bapic authoritate Sacrificadore prineipale- 
tarie, Mesme aussi il a ici authorité de par les principaux Sacrificateurs 

10.30. ...,Lauregun DIO ...,lly a quatre iours 

21.22. ...? ossoqui populuae BILDU BEHAR! d/c: (The people 
has need to be gathered entirely.) 

... ? Il faut entierement assembler la multitude: 

28. 17. ... , ecen baDIC cerbait hari ERRAN beharric. 

: ear il a quelque chose à luy rapporter. 

38. 21. ...: ez ETHORRIRIC anayetarie nehore DENUNTIATU dc edo 
ERRAN deus hicaz gaizquiric. ...: & personne des freres n'est venu 
qui ait annoncé ou dit quelque mal de toy. 

R. 14. 4. ...: baina FERMATUREN die: ...,mesmement il sera 
affermi: cra85cera. 0€ — (It ought to be duc, in al! the editions.) 

Ti. 1l. 7. Ecen Ipizpieuac BEHAR! dc IQAN irreprehensible, 

Car il faut que l'Euesque soit irreprehensible, (For the Bishop has 
need to be unblameable.) 

l. 12. ERRAN dc hayén arteco cembeitec, 

Quelqu'vn d'entr'eux . . . , a dit, 

Ap. 5. 5. ...: huná, cARAITA dic Iudaren leinutieo Lehoinae, 
Dauid-en cainae, liburuáren IREQUITECO, eta haren cazpi ciguluén 
LACHATZECO. ...: voici le Lion de la lignee de Iuda, la racine de 
Dauid, qui à vaincu pour ouurir le liure, & desfermer les sept seaux. 


E 


7.17. ...: eta ICHUCATUREN dic laincoac nigar vr gucia horién 
beguietaric. 

. «.: & Dieu essuyera toute larme de leurs yeux. (larmes en 1566.) 

10. 8. ...: eta hire sabela KARMINDUREN dc: 


...,€& il mettra ton ventre en amertume, 
11. 5. ..., harc hunela heriotara EMAN BEHAR! dic. (He has need 
to be put to death.) ...,ilfaut qu'il soit ainsi tué. 

11. 7. .. . , guerla EGUINEN dc hayen contra, 

- . . fera guerre contr'eux, 

17. 17. Ecen Iaineoac EcAnRRI dc hayén bihotzetan, 

Car Dieu a mis en leurs eceurs 

22. 6. ... : eta Propheta sainduén Iainco Iaunae rGonmr vam dic 
! These are among the rare places where Leicarraga uses behar with the active 


verb when its action refers to its own subject. JBehar means needy, need, work 
(opus), according to its circumstances. 
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bere Aingueruü, ...: & le Seigneur le Dieu des sainets Prophetes - 
8 enuoyé son Ange, 

DIÉ. 29. Ind. prés. pl. 3*, r. s, adr. masc. aux. act. They have - 
4t, o mam ! 

J. 4. 20. Gure aitée mendi hunetan ADORATU vla dié : 

Nos peres ont adoré en ceste montagne, 

6. 31. Gure aitée IAN vk dié manná desertuan : 

Nos peres ont mangé la Manne au desert, 

17. 6. .. . , eta hire hitza BEGUIRATU dé. 

...,& ont gardé ta parole. 

17. 7. Orain EQAGUTU dié, Maintenant ils ont cognu 

17.8. ..., eta ECAGUTU dé . . . , eta SINHETSI d4é ecen 

..., & ont vrayement cognu ... , & ont ereu que 

17.95. ... , eta haue EQAGUTU dé ecen 

...,€& ceux-ci ont cognu que 


TRACTATUREN laur ehun vrthez. 

...: & là ils l'asseruuiront, & traitteront fort mal quatre cens ans. 

16.36. ..., I1coRRI dé Gobernadorée ERRAITERA, (H. mit erra;- 
tera) ...,Les Gouuerneurs ont enuoyé dre 

21. 9]. Eta ENQUN dié ERRAITEN higaz, | 

Or ils ont ouy dire de toy | 

921. 92. .. . : ecen ENQUNEN dié nola ...: ear ils orront que | 

93. 90. ... , Iuduée ORDENATU dé hiri othoitz EGUITERA, | 

..., Les Iuifs ont eonspiré de te prier (Ici C. traduit mieux que 
L. evvé0evro ro) époríjcaí ce.) 

'l'i. l. 16. Professione EGUITEN dié..., baing obraz UKATZEN dié, 

Ils font profession ... , mais ils le nient par ceuures, (L.dit:par - 
l'euure ' au lieu dé rots . . . &pyois) 

Ja. 9. 19. ... : deabruec-ere SINHESTEN d£, 

... : les diables le eroyent aussi, 

Ap. 2. 23. ... , eta IAQUINEN dé Elica guciée ecen 

...,& toutes les Eglises scauront 

7. 15. ... , eta hura CERBITZATZEN dé egun eta gau 

..., & luy seruent iour & nuict 

* 11.2. ..., eta Ciuitate saindua OHONDICATUREN d'ié berroguey eta 
bi hilebethez. ..., &ils fouleront aux pieds la saincte Cité quarante 
deux mois. (ealeabunt) 

11. 6. Haue DIÉ bothere ceruüren ERSTECO,...: eta DIÉ bothere 
vren gainean, hayen odoletara CONVERTITZECO, eta lurraren ACOTATZECO 
plaga oroz 

Ceux-ci ont puissance de fermer le ciel... , & ont puissanee sur 
les eaux de les tourner en sang, & de frapper la terre de toute playe, 

11. 10. Eta lurreco habitantée bozeario UKANEN dé hayén gainean, 
eta atseguin HARTUREN dé: 

Et les habitans de la terve s'esiouiront d'eux, & seront en liesse, 
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11. 12. Guero ENQUN dé voz handibat cerutie, 

Apres cela ils orront vne grande voix du ciel, 

15.4. ... , età ADORATUREN dé hire aitzinean : 

... & adoreront deuant toy, 

17.8. ... : eta MIBETSIREN dé lurreco habitantéc 

...: &]les habitans de la terre, . . . , sS'esmerueilleront 

17. 12. ...., baina bothere regue becala oren batez HARTUREN dé 
bestiarequin. (Dans l'édition de 1908 j'ai mis Reguec) ..., mais 
prendront puissance en vn temps comme Rois auec la beste. 

17. 13. Hauc conseillu berbat prÉ, Ceux-ci ont vn mesme conseil, 

17. 16. ..., eta hura DESOLATUREN dié eta haren haraguia IANEN 
eta bera suan ERREREN dié. (H. mit ' bera, suan ) 

..., & la rendront desolee & nue, & mangeront sa chair, & la 
brusleront au feu. (L. ne rend point xai yvurijv,) 

baDIETZACVET. 1l. Hyp.s.15,r. pl, r. i. pl 2? p. aux. aet. 7f 
I have them to ow. 

J. 3. 12. .. . ? nolatan baldin ceruco gaucác ERRAN badietzaewet 

: eomment ...,slie vous di choses celestes ? 

DIETZENQCÁT. 2. Subj. prés. s. 8*, r. pl., r. i. pl., décl. dest., aux. 
act. To the end that he have thew to them. 

Ap. 1. 1l. ... , DECLARA dietzencát bere cerbitzariey ... gaucáe: 

. , pour declarer à ses seruiteurs les choses 

22. 6. ..., bere cerbitzariey ERACUTS d?etzencát . . . gaucác. 

.«., pour monstrer à ses seruiteurs les choses 

DIECAQVEGV. 1. Pot. prés. s. 35, r. s., r. i. pl. 1? p., aux. act. 
He cam have it to ws. 

J. 6. 52. ..., Nolatan hunec guri bere haraguia EMAN AHAL dieca- 
quegw IATERA ? 

. «. , Comment nous peut cestuy-ci donner sa chair à manger? 

DIECAQVEONA. 1. Pot. prés. s. 35, r. s., r. i. s., 7 rel. act. décl. 
nom. intr. aux. aet. (na — celui qui.) He who cam hawe it to it. 

R. 9. 19. .. . haren vorondateari RESISTI AHAL diecaqueona ? 

...C€eluy qui peut resister à sa volonté? 

baDIECAT. 1. Hyp.s.35r.s,r.i.s1?p.,aux.aet. Jf he have 
it to me. 

Ap. 3. 20. .. ., eta borthá 1REQUI badzeeat, 

2:81... & m'ouure l'huis 

baDIECACVE. 2. Hyp.s.35r.s.,r.i pl.2* p. aux. aet. Jf he 
have it to 4ou. 

Ac. 13. 41. . . . baldin nehore CoNTA bad?ecacue. 

-.. 81 aucun le vous raconte. 

1 C. 10. 28. Baina baldin cembeitee ERRAN badecacue, 

Mais si quelqu'vn vous dit, 

DIECACVEDAN. 2. Subj. prés. s. 1*, r. s., r. i. pl. 2? p., aux. act. 
That I have him to sow. 

J. 18. 39. ... bat LARGA diecacuedam Bazceoz: ... LARGA dieca- 

P 
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cuedan luduen Reguea?  ...queie vous en deliure vn à /a feste de 
Pasque:...,que ie vous deliure le Roy des Iuifs? 

DIECACVEDANCÁT. 2. I.q. diecaguedam, décl. dest. — To the 
end that I have it to yow. 

R. 1.11. ..., cembeit dohain spirituál! PARTI decacuedameát, 
cuen CONFIRMATZECO: ...,afin de vous departir quelque don spiri- 
tuel, pour vous confermer. 

1 C.7.385. ... , ez laco EQAR diecacuedamcát :  (H. mit diecacue- 
dencát:) ..., non point pour vous enlacer, 

DIECACVELA. 1. Subj. prés. s. 8*, r. i. pl. 2? pers., avec /a conj., 
aux, act. hat he have him to you. 

Ac. 93, 15. . .., eonseilluaren vorondatetie bihar hura EREKAR de- 
cacuela, ...& au conseil qu'il le vous amene demain, (V. Jecocue, 
ibidem. L. traduit * au Capitaine, que de volonté du Concile *.) 

DIECACVENGAT. 1. Subj. prés. s. 3*, r. s., r. i. pl. 2? p., décl. 
dest, aux. aet. 'o the end that he have 4t to you. ! 

J. 15. 16. ... , EMAN d?ecacuencat. 

...: àcelle fin que..., ille vous donne. 

baDIECÉ. 1. Hyp.s.3*,r.s, r.i. pl, aux. aet. (Jf) he hawe it 
to them. 

Ap. 22. 18. .... , Baldin nehorc gauca hauey ERATCHEQUI badzecé, 

...: Si quelqu'vn adiouste à ces choses, (en 1566 . Si) 

DIECEANQCÁT. 1. Subj. prés. s. 2*, r. s., r. i. pl., déel. dest., adr. 
masc., aux. act. (Lege dieceángat.) To the end that thow, o qan, majyjest 
have àt to them. 

Ap. 11. 18. ..., eta EMAN dieceámcat saria eure cerbitzari Prophetey, 

...,& pour donner le salaire à tes seruiteurs Prophetes 

DIECEDANQÁT. 1. Subj. prés. s. 15, r. s., r. i. pl., déel. dest., aux. 
aet. To the end that I may have it to them. 

2 C. 11. 12. .. . oecasionea TRENCA diecedameát : 

...: 8fin que ie couppe l'occasion à ceux 

DIECEGVN. 1. Imp. pl 15 o r. s, r. i. phl, aux. act. Let ws have 
it to them ! 

Ae. 4. 17. .. . , DEFENDA diecegwn mehatchuz, 

... , defendons leur par menaces  (L. dit * par menace ".) 

DIECÉN. 1l. Subj. prés. s. 35, r. s, r. i. pl, aux. aet. That he 
have it to them. 

Ja. 2. 16. Eta cuetarie cembeitee hz»ry ERRAN dZecén, (V. ba.Dirade, 
2.15.) Et aucun de vous leur dit, 

DIECENCÁT. 1. Subj. prés. s. 3*, r. s., r. i. pl, décl. dest., aux. 
act. T the end that he have it to them. 

J. 17. 2. .. . gueiey, VICITZE eternala EMAN diecencát. 

... , afin qu'il donne vie eternelle à tous (V. Drauzquioán) 


! This is one of the sporadic, capricious accents in Leigarragas work, Others 
have been noted in this Synopsis. 


B 
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DIECODAN. 1. Subj.prés.s.l* r.s, r.i.s, aux. act. That I 
quaj have it to him. 

Ae. 25. 26. Hunecaz cer seguric SCRIRA decodam iaunari 

Dequoy ... rien que i'eseriue de certain à mon maistre. (L. 
traduit r9 kvpío) 

DIECODANCÁT. 1. I.q. diecodam, décl. dest. To the end that 
I maj have it to him. 

Ap. 22. 12. ..., RENDA dZecodamcát batbederari 

--. , pour rendre à vn chacun 

DIECOGVNCQGAT. 1. Subj. prés. pl. 1, r. s., r. i. s., décl. dest., aux. 
act. To the end that we ma have it to him. 

R. 7. 4. ... : Iaincoari FRUCTIFICA decogwneat. 

- .. , à celle fin que fructifions à Dieu. 

DIEGOTEN. 1l. Subj. prés. pl. 35, r. s., r.i.s. aux. act. That they 
qna have it to àt. 

Ap. 17. 17. ... , eta EMAN diecoten bere resumá bestiari 

...,€& quils donnent leur royaume à la beste, 

DIECOCVEN. 3. Subj. prés. pl. 2*, r. , r. i.s, aux. aet. That 
ye ma have it to it. 

2 C. 2. 7. Hala non contrariora BARKA diecocuen aitzitie, 

Tellement qu'au contraire vous luy deuez plustost pardonner 

Ja. 2. 8. ..., eta ERRAN decocuen, hari, ..., & luy disiez, 

1 P.2.15. ..., vngui EGUITEZ guicon erhoén ignorantiari ahoa 
BOCA diecocuen : ..., qu'en faisant bien, vous fermiez la bouche à 
l'ignorance des hommes fols: (H. mit eguitez,) 

DIN. 1l. Ind. prés. s. 3*, r. s., adr. fém., aux. act. Has it, o 
woman, ! 

R. 9. 12. ..., Guehienac CERBITZATUREN dn chipiena. 

..., Le plus grand seruira au moindre. (Cf. l'Etórkid de Pierre 
d'Urte, 25. 23.: *eta haundienae cerbitcatuco du mendreena'; oü il 
faut lire dn au lieu de dv.) 

DINAGV. 2. Ind. prés. pl. 1*, r. s., adr. fém., aux. act. We have 
it, 0 woman ! 

J. 4. 22. ..., gue ADORATZEN dinagw ...,mous adorons ce 

4. 42. ,..: ecen gueuroc ENCQUN dZnaguv, 

-..: ear nous-mesmes l'auons ouy: (On trouve gueuroc sous Garen 
2 Cor. 1.4,9.; 1 Thess. 3. 1.; Gaude R. 8. 22.; Guenecan, Ac. 27. 19. ; 
et guewror sous Cara, 2 Th. 1. 4.; Gara Gal. 2.17.; Garelacotz 2 C. 3. 5.) 

DINÉ. l. Ind. prés. pl. 35, r. s., adr. fém., aux. aet. They have 
it, 0 woman ! 

J. 4. 24. ..., spirituz eta eguiaz ADORATU BEHAR d/né. 

..., & faut que... , l'adorent en esprit & verité. 

DIO. 41. Ind. prés. s. 35, r. s., v. irr. act. erran. — Says it. 


81.25, 9.12. pro, Il dit, 1:29; 2. .., ela DIO, «4.4 € dE, 
6. 42. ...? Nola Dro bada hunee, . . . ? 
: 5. ? eomment donc dit cestui-ci, . . . ? 
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9. 38. Eta hare DIo, Lors il dit, 

11. 39. Dro Iesusec, Iesus dit, 

18. 17. ...? pro hare, ...? Iceluy dit, 

Ac. 1. 4. ... , Cein, pro, (H. mit, dio) ... Laquelle, dit-il, 

2. 17.; 7. 7. ... (D10 Iaincoae) ...(dit Dieu, 

9. 84. ...: baina DIO berae, ...: mais luy-mesme dit, 

7.49.; 15. 17. ...? Dio launae: ...? dit le Seigneur: 

7.56. Eta pto, Huná, Et dit, Voici, 

8.81. Eta hare D10, Lequeldit, (L. dit 'Et il") 

8. 36. ... : orduan nro Eunuchoae, Huná vra: (H. mit huna) 
: adone l'eunuque dit, Voici de leau:  (L. dit *l'eau', pour 





———— — 


V0op*) 
9. 10. ... Eta Dro hare, Huná ni, Iauna. 
Et il dit, Me voici, Seigneur. 
10. 14. Orduan nro Pierrisee, Ez Iauna: 
Adonc Pierre dit, Ainsi n'aduienne Seigneur: , My$auós, Kopie 
10. 30. Orduan Cornelioe Dio, Adone Corneille dit, 
183. 16. rA1QUIRIC bada Paulee, eta eseuaz . .. keinu EGUINIOC, DIO, 
Lors Paul se leua, & faisant signe de la main . . . , dit, 
16. 30. Eta hec campora IDOQUIRIC DIO, 
Et les ayant menez hors, Leur dit, (L. ne traduit pas leur.) 
17.83. ... cein, DIo, (H. mit, dio) ...:lequel, dit-il, 
22. 28. ... Eta Paulee Dro, ... Et Pauldit, (dit. en 1566.) 
93.35. ..., DIo, Dit, (H. omit la 1* virgule) 
95. 5-77. (nro)- «5 (ditzil) 
25.22. ..., Bihar, DI1o, .... Demain (dit-il) 
95. 24. Eta Festusee Dro, Et Festus dit, 
96. 295. Eta Paulee,..., r0, Et Paul dit, 
R. 4. 3. Baina eer DI0 Seripturác? Mais que dit l'Eseriture? 
123.19; 14. 11. ..., DIO Iaunae. ...,dit le Seigneur. 
15. 10. Eta berriz D1I0, (H. mit dio, Et derechef il dit, 
1*6; 6,16. 22, Dro; -"(diieil) 
14.21. ..., DIO Iaunac. ...:dit le Seigneur. 
2 C. 6. 2. Ecen Dro Jatncoae, Carildit, (L. dit Le Seigneur) 
6.17. ...,DIO launae: ...,ditle Seigneur: 
6. 18. ... , DIO Iaun bothere gucitacoac. 
. . ., dit le Seigneur tout-puissant. 
Ja. 4. 6. ..., halaeotz DIO, ...,& pourtant il dit, 
Ap. 1.8. ..., DIO aunae, ...,dit le Seigneur, 
14. 13. ... Bay, D10 Spirituáce: ... Ouy, dit l'Esprit, 
095 9T SS SBDIORNC stes dat; 
DIOC. 7. Ind. prés. s. 2*, r. s., adr. masc., v. irr. aet. erran.  Sayest 
it, 0 man ! 


J. 1. 32. ...: eer DIOC eurorrez? ...,que dis-tu de toy-mesme? 
8.5. ...: hie bada eer Dtoc?. ...: toy donc qu'en dis-tu ? 
8.93. ...: nola DIOC hie...? ...:comment donc dis-tu, . . . ? 
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8.52. ...:eta hie DioCc, ...: &tu dis, 

9. 17. ..., Hie cer.D10c hareaz, .. . ? 

--. , Toy que dis-tu deluy,...? 

18.37. ..., Hie DIoC ecen. ..., Tu le dis que 

Ap. 3. 17. Ecen babioc, Car tu dis, 

DIODAN. 1. I.q. diot, avec da euph. pour £ & « conj. That 
JI sa àt. 

1C. 15.50. Huná cer DIODAN, anayeáe, Voila que ie di, freres, 

DIOELA. 7. I.q. dio, avec € euph., et io participial. WAile he 
gays it. 

J. 15. 25.; 19. 24. Ao. 18. 47.; 20. 23. R. 4. 6.; 11.2. Ja. 2. 28. 
..., DIOELA, ...,d2sant, (J. 15. 25.; R. 4. 6. H. mit d3?oela, et F. 
disant, Ac. 18. 47. F. mit disant,) 

DIOEN. 1. I.q. dio, e euph., * conj. devant becala. (As) that it 
8ajs it. 

J. 7. 88. ... , Seripturác DIOEN becala, 

. , comme dit l'Escriture, 

DIOITE. 1. Ind. prés. pl. 35, r. 8., v. irr. act. erran. They sa it. 
(They say Diote in Gipuscoan.) 

2 C. 10. 10. ...(DrorrTE) ...(disent-ils) 

DIOITELA. 5. I.q. dioite,avec lo partieipial. While they say it. 

BE o BPE18:10; 18. 16, :.-, DEOITELA" '. .. ; disans 

18.18. ..., DIOITELA, ...,en disant, 

18.19. ..., eta DIOITELA, ..., & disans. (On mit disant." en 
1566. Il représente *en disant'. Voyez Daeudela.) 

DIOITEN. 2. I.q. dioite, avec $» conj. en complément de becala. 
(A5) that they say it. 

R. 3. 8. ..., eta batzuc... DIOITEN becala) 

...,& eomme aucuns disent 

Ap. 2. 24. ..., DIOITEN becala: ... (comme ils parlent) 

DIOSTE, 28. Ind. prés. s. 3*, r. s., r. i. pl, v. irr. aet. erram. — Says 
it to them. 

J. 1. 38. Eta ITZULIRIC Iesusec, . . . , DIOSTE hay, 

Lors Iesus se retourna, . . . , leur dit, 

2.5. DIOSTE haren amae cerbitzariey, Sa mere dit aux seruiteurs, 

2.15 4. 94.; 7. 6.; 8. 99.; 11. 44.; 18. 5.; 21. 5, 10, 19. DIOSTE 
lesusec, Iesus leur dit, 

7.90. DIOSTE Nicodemo . . . cenae, 

Nieodeme (celuy qui estoit . . .) leur dit, 

18. 81.; 19. 5, 6, 14, 15. DIOSTE... Pilatee, ... Pilate leur dit, 

21. 3. DroSTE Simon Pierrisee, Simon Pierre leur dit, 

Ac. 2. 38. Eta Pierrisee DIOSTE, Et Pierre leur dit, 

19. 3.; J. 1. 89.; 2. 8.; 11. 11.; 18. 38.; 20. 2, 13, 19.; 21. 6. 
DIOSTE, il leur dit, 

DIOSTELA. 1. I.q. dioste, avec lo partieipial. While he says it 
to them. 
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Ap. 11. 12. ..., hey DIOSTELA, ...,leur disant, 
DIOT. 30. Ind. prés. s. 15, r. s., v. irr. act. erram. — I say at. 
J. 1. 14. ..., gloriá DI0T Aitaganic ENGENDRATU bakoitzarena be- 
cala)... (H. mit dot) 
. «« , gloire di-ie comme de l'vnique 2ssu du Pere) 
14.17. ... pDIoT: (H. mit diot :)  Ascawoir 
15. 26. , Spiritu eguiazeoa DIOT  (H. mit diot) 
; l'Esprit, di-ie, de verité 
16. 9. Bekatuz pioT, ... De peché, di-ie, 
16. 18. ... , Spiritu UP DIOT, (H. mit diot,.) 
.«., €68l d, dire l'Esprit de verité, 
Ac. 2. 36. ... haur DIOT. (H. mit dot.) 
AR i Sonus, di-ie, que 
10. 41. ...,guri DIOT (H. mit dot) ...:à nous, di-ie, 
18. 41. ..., obrabat Dio0T (H. mit dot) ..., vn ceuure, d-?e 
R. 3.25. D1O0T bere iustitiaren DECLARATZECO dembora hunetan : 
(H. mit Diot) Pour demonstrer, d? 2e, sa iustice au temps present, 
8. 17. .. . : heredero, pror, Iaincoaren, eta Christen herederoquide, 
, heritiers, di-ie, de Dieu, & coheritiers de Christ : 
8. 22. ...,gure gorputzaren deliurancaren D1OT. (H. mit diot.) 
, &scawovr la deliurance de nostre corps. 
9. 1l. Eguia DIOT Christean, Ie dis verité en Christ, 
9.24. ... DIOT gu, (H. mit dot) ..., ascawo?r, nous, 
12.14. ...,D10T,...,d?-e, (H. mit , diot,) 
1 C. 1.12. Bada haur D1OT, Or ce que ie di, c'est 
3.6. ... : eta sapientiá DIOT ez mundu hunena,  (H. mit dot) | 
: Ssapience, d?-?e, non point de ce monde, | 
7. ..., DIOT ESTALIA, (H. mit, d?ol) ...,c'està dire, cachee: 1 
1 ,DIOT, (H. mit, d?ot) ...,c'est à dre | 
9. 8. ..., baina altehagarri gaberieo ogwiz, DIOT puritatezeoz eta 
eguiazeoz. (H. mit ,diot) ..., mais auec pains sans leuain, c'esé 
à dire de syneerité & de verité. (F. mit *san ?) 
10. 20. Aitzitie DIOT, ecen ... (H. mit dioi, Mais ie di que 
2 C. 4. 4. ..., DIOT, infideletan, ...,ascawuo?r, des ineredules, 
11. 16. Berriz DroT, Encore le di-ie, | 
1l. 21. Desohoreren araura DIOT, le le di par opprobre, | 
18. 2. ..., eta berriz aitzinetic DIOT, ... & predi, | 
18. 9. ..., D1OT, cuen perfeetionea, (H. mit , dot,) | 
. , G8cQw oir vostre perfection. | 
"a haod, Dre uS :hala pni0T... (H. mit diot) ...:telle, di-ie, 
A. 1. dora OS DIOT, (H. mit , diot,) | 
- ? n'est-ce point d'ici? ascauoir | 
Ap. 1. 8. ..., DproT, Bothere gucitacoac. (H. mit , dot;) | 
: ascawoor le Tout-puissant. | 
' This eza renders nonae? See the note on Bie, Ja. 5. 12., where the other eza 
Occurs. 
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9. 18. (H. mit 10)..., DiOT, suaz eta keaz, (H. mit , d?ot.) 

... , d8pauoir, par le feu & par la fumee, 

16. 18. ... , lur IKARATZERIC DIOT hain handirie. (H. mit dot) 

... , voire vn tel tremblement 

DIOTSÁ. 62. Ind. prés. s. 99, r. s, r. i. $., v. irr. aet, erram, — Says 
it to hm. 

EE 45. 2. 10.; 5. 6.; 21.19. ..., DIOTSA, ...luy dit, 

1.46. ...? proTSA Philippee, ...? Philippe luy dit, 

1. 48. nioTSA Nathanaelee, Nathanael luy dit, 

9.8. ..., bere amác DproTSA lesusi, (H. mit diotsa, Iesusi,) 

...,la mere de Iesus luy dit, (L. traduit * sa mére le dit à Jesus ', 
moins littéralement que C.) 

9. 4. DIOTSA Iesusec, 

Et Iesus luy dit, (L. lut un texte qui omet xai) 

4. 9. DIOTSA bada hari emazte Samaritana hunee, 

Ceste femme done Samaritaine luy dit, 

4. 11, 15, 19, 25. DIOTSA emazteac, La femme luy dit, 

4. 16, 17, 21, 26, 50. ; 5. 8. ; 11. 23, 40. ; 13. 10, 27. ; 14. 6, 9. ; 90. 
15, 16, 17, 29.; 21. 17, 22. p1oTSA lesusec, lesus luy dit, 

6. 5. ..., DIOTSA Philipperi, ..., dit à Philippe, 

6. 8. DIOTSA bere discipuluetarie batec, 

Et l'vn de ses disciples, . . . , luy dit. 

11. 24, 39. proTSA Martnae, 

Marthe luy dit, (39 L. omet Et. Il lut Aéye: avrà sans Kal) 

18. 8,9, 86, 837.; Ac. 5. 9. ; 9. 34. DrOTSA Pierrisec, Pierre luy dit, 

13. 25. Bada harc Iesusen stomaquera BEHERATURIC, DIOTSA, 

Parquoy cestuy-la estant encliné sur l'estomach de Iesus, luy dit, 

14. 5. Dr0TSA Thomasec, ... Thomas luy dit, 

14. 8. DIOTSA Philippee, ... Philippe luy dit, 

14. 22. pnroTSA Iudasee, ez Iscariotec, 

Iudas (non pas Iseariot) luy dit, 

18. 26. pi0TSA hari Sacrifieadore subiranoaren cerbitzarietaric 
cembeitee, Et vn des seruiteurs du souuerain Sacrifieateur, . .. , dit, 

18. 38.; 19. 10. DprorsA Pilatec, ... Pilate luy dit, 

19. 26. ..., DIOTSA bere amari, ...,il dit à sa mere, 

19. 27. Guero DIOTSA discipuluari, Et apres dit au disciple, 

20. 27. Guero DIOTSA Thomasi, ... Puis il dit à Thomas, 

21. 7. DIOTSA bada ... discipulu hare Pierrisi, 

Parquoy le disciple . . . dit à Pierre, 

21. 15. ..., DIoTSÁ Simon Pierrisi Iesusec, ...? DIOTSA, ... DIOTSA, 

... , lesus dit à Simon Pierre, .. . I1 luy dit, .. . Il luy dit, 

21. 16. DIOTSA are berriz, . .. DIOTSA, . .. DIOTSA, 

Illuy dit eneores derechef, (In 21.17. we remark erraiten drauea, 
the analytie equivalent of diotsa. "They both translate Aéye: avr) 


! Of. in Gaelie, ceo, & ciabh meaning fog, mist; which Irishmen sometimes call 
smoke. 
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2]. 91. ..., DIOTSA lesusj, ...,1il dit à Iesus, 

Ac. 21. 37. Eta Paulec fortalecán SARTZERACOAN DIOTSA Capitainari, 

Et comme Paul commencoit à estre mené en la forteresse, il dit au 
capitaine, 

R. 9. 17. Ecen baDproTsA Scripturáe Pharaori, 

Car l'Eseriture dit à Pharao, 

11. 4. Baina cer DIOTSA hari reposta diuinoac? 

Mais que luy fut-il respondu de Dieu? (L. traduit àAAà r( Aéye 
avro ó xpupari.gpós ;) 

DIOTSATE. 4. Ind. prés. pl. 95, r. &., r. i. &., v. irr. act. erra. 
They saj it to him. 

J. 8. 4. DIOTSATE, Luy disent, 

11. 8. DIOTSATE discipuluée, Les disciples luy disent, 

16. 29. DIOTSATE bere discipuluée, Ses disciples luy disent, 

21.9. ... DIOTSATE, ...lls luy disent. 

DIOTSVET. 3. Ind. prés. s. 15, r. s., r. i. pl. 2? p., v. irr. aet. erra. 
I a3 4t to you. 

J. 8. 25. ... , Hatseandanicoa, baDIOTSUET. 

... , Dés le commencement, comme aussi ie vous e? parle. 

Ac. 5. 38. Eta orain DIOTSUET, Et maintenant ie le vous di, 

R. 11. 18. Ecen cuey Gentiloy DIOTSUET, 

Ie parle à vous Gentils : 

DIOCVE. 3. Ind. prés. pl. 25, r. ., v. irr. act. erram. — Ye sa àt. 

J. 4. 20. ...: eta cuec DIOQUE ecen. ...,& vous dites qu' 

10.36. ...,cueec DIOQUE ecen...? Dites-vous que ...? 

13.13, ..., eta vngui DIOQUE: ...,€& vous dites bien: 

DIOCVENA. 1. I q. diocue, *» rel. médiatif, décl. nom. intr. (nc 
— celui de qui) That (one) of whom qe sajj it. 

J. 9. 19. ..., Haur da cuen seme quee . . . DIOCUENA ? 

. .. , Est-ce ci vostre fils que vous dites . . . ? 

DIRADE. 189. Ind. prés. pl. 85, v. s. & aux. They are. 

J. 1. 3. Gauea guciae Hííz hargaz EGUIN cam dàrade : 

Toutes choses ont esté faites par elle: (L. traduit 0v avrot) 


4. 95. .. . , Oraino laur hilebethe DIRADE, 

... qu'il y a encore quatre mois, (L. omet ór. — que.) 

4. 88. ...: bereeae NEKATU 4cam dirade, 

...: &utres ont trauaillé, 

b. 25. ..., 608... VIOICO d2rade. ..-.. , C ARR 
5. 99. Eta ILKIREN dirade  Et...,sortiront 

5.39. ...: eta hee DIRADE ...: & ce sont-elles 

6.9. ...: baina haue cer DIRADE hambaten arteco ? 


. : mais qu'est-ce de cela pour tant de gens?  (L. traduit * mais 
ceux-ci que sont-ils pour milieu d'autant ?' ll alu àAAà rabra ví écrw 
eis Toc ovrovs ;) ! 

6. 45. ... , Eta IQANEN dirade guciae Iaincoaz IRACATSIAC. 
..., Et seront tous enseignez de Dieu. 
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6. 49, 58. ... , eta HIL ean dirade. ..., & sont morts. 

6. 63. .. . hitzac spiritu DIRADE eta VICITZE. 

...: les paroles . . . , sont esprit & vie. 

6. 64. Bain& baDIRADE batzu cuetaric 

Mais il y en à aucuns d'entre vous 

9. 10. .... , Nolatan IREQUI 2can dirade! hire beguiac ? 

. » . , Comment ont esté ouuerts tes yeux ? 

10. 8. Guciac ... , ohoin DIRADE eta gaichtaguin : 

Tout autant ...sont larrons & brigans : 

1l. 48. ...: eta ETHORRIREN dirade Romanoac, 

...: & les Romains viendront 

14. 2. Ene Aitaren etchean EGOITZÁC anhitz DIRADE : 

Il y a plusieurs demeurances en la maison de mon Pere : 

16. 15. .. . gauca gueiac, ene DIRADE : 

Tout ...,est mien: márvra 0ca . . . épá éov 

19. 36. Ecen gauca hauc EGUIN cam dirade 

Car ces choses ont esté faites, 

20. 23. ..., EDUQUIAC DIRADE. ...,ils sont retenus. 

20. 31. Baina gauca haue SCRIBATU eo dirade, 

Mais ces choses sont escrites, 

Ae. 1. 18. ... , eta URRATU c2, dirade haren halsar gueiac. 

... , & toutes ces entrailles ont esté espandues. 

2. 13. ...., Mahatsarno eztiz BETHEAC DIRADE auc. 

.« , ÜCewz-ci sont pleins de vin doux. 

4. 25. ... , Cergatic MUTINATU c9" dirade gendeae, . . . ? 

. ., Pourquoy ont fremi les gens, .. . ? 

4. 26. BILDU ica dirade lurreco regueac, eta princeae elkarrequin 
BATHU ic9m dirade  ...Les Rois de la terre se sont assemblez, & les 
Princes ont conuenu ensemble 

9. sommaire 25 gwero conseillwra, dérade ERAMAITEN : 

25 Sont menez aw conseil. 

9. 25. .. . guiconac templean DIRADE, 

...les hommes .. . sont au temple, 

9. 96. ...guciac HAUTSI Zea dirade eta ezdeus BILHATU. 

...,& tous... ont esté rompus & reduits à rien. (deus est pro- 
prement rien. Mais ici il rend «is oi?ér, avec le préfixe négatif ez. Cf. 
JNaáz 1 C.13.2.; 2 C. 12. 11.; 7a J. 8. 54. See, under Decan, 2 C. 9. 
15. ezdeusetara — anéonti; under Dw Rom. 3. 3. ezdeustwren.) 

7.1. ... , Gauca horiac horrela othe DIRADE ? 

. . , Ces choses sont elles ainsi ? 

7. 99. ... , eta ITZULI Zea dirade bere bihotzez Egypterát : 

..., & se destournerent en leur cceur, pour aller en Egypte. 

! L. uses the tutoiement sometimes interrogatively, e.g. Dioc above; Drauc 
J. 9. 26. (tho ditw also occurs there, interrogatively); Twc J. 13. 38. ; 14. 10.; Ap. 
6. 10. It seems, however, that Dituc interrogative, as the masculine of Dirade, 
does not occur in this translation. Yet the active Dituc occurs in a question 


in Gal. 2. 14. 
Q 
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10. sommaire 48 Zta hec dirade BATHEYATZEN. 48 Ils sont baptizez. 

183. 81. ... , eta DIRADE haren testimonio populua baithara. 

... : lesquels sont ses tesmoins enuers le peuple. 

14. ll. .. ., Iaineoae guigonae BECALACATURIC IAUTSI dZrade gure- 
gana! ..., Les dieux s'estans faits semblables aux hommes sont 
descendus vers nous. 

15. 5. Baina ... ALTCHATU 2can dirade . . . batzu, 

Mais aucuns ... , se leuerent, 

15. 15. Eta hunequin ACCORDATZEN dérade Prophetén hitzae: 

Et à cela s'accordent les paroles des Prophetes, 

16. 17. .. . , Guieon hauc Iainco subiranoaren cerbitzari DIRADE, 

... , Ces hommes sont seruiteurs du Dieu souuerain, (L. traduit 
* seruiteur '.) 

17. 6. ... , buna-ere ETHORRI ean dirade : 

. , Sont aussi venus ici : 

19. 38. ..., eta baDIRADE Proconsulae, ...,&yades Proeconsuls: 

90. 30. Eta ceuron artetic IAIQUIREN d?rade guiconae 

Et se leueront d'entre vous-mesmes des hommes 

27. sommaire 41 Vaca eta, goitico gaugác DESEGUITEN dérade, eta, 
mehor ez GALTZEN.  (H. omit la virgule.) 

41 Ils souffrent naufrage, & qul me perit. 

R. 1. 20. Ecen haren gauca inuisibleac (. . .) munduaren ereationetic 
IKUSTEN dirade, Car les choses inuisibles d'iceluy (. . .) se voyent par 
la creation du monde, 

1. 291. .. . : baina vano EGUIN can dirade bere diseursuetan, 

...: Bins ils sont deuenus vains en leurs discours, 

1. 22. .. . erho EGUIN cam dirade. ...,ilssont deuenus fols. 

1. 297. Eta halaber arrac-ere, UTZIRIC emaztén vsanca naturala, 
BEROTU 4ean dirade guthicián bata bereeagana, 

Et semblablement aussi les masles delaissans le naturel vsage de la 
femme, se sont eschauffez en leur coneupiscence I'vn enuers l'autre, 

2. 12, ..., Leguea gabe GALDUREN-ere dirade :... , Legueaz IUGEA- 
TUREN drade. 

.. , periront aussi sans la Loy : .. . , seront iugez par la Loy. 

23. 13. .. , dutenac IUSTIFICATUREN dérade. ...,seront iustes.) 

2. 14. ..., bere buruencát berae DIRADE Legue: 

... Sont loy à eux-mesmes, 

9. 12. Guciae ALDARATU 42ca dirade, eta gueiae elkarrequin inutil 
EGUIN caa dérade : 

Ils ont tous decliné, & ont esté ensemble fait inutiles : 

3. 15. Arin DIRADE hayén oinae odol rsSURTERA. (H. mit d?rade) 

Leurs pieds sont legers à espandre le sang : 

9. 28. Eta IUSTIFICATZEN déirade dohainic haren gratiaz, 

Estans iustifiez gratuitement par sa grace, 

4. 7. Dohatsu DIRADE (H. mit dirade) ... Bien-heureux sont 

4. 14. ..., heredero babIRADE ...Ssi... sont horitiers, 


T 
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5. 15. ... : ecen baldin baten offensáz anhitz HIL cam badirade, 

... Car si par le forfait d'vn, plusieurs sont morts, 

5. 19. ..., hala baten obedientiáz iusto anhitz EGUINEN dirade. 

... , &ussi par l'obeissance d'vn, plusieurs seront rendus iustes. 

. 8.5. ... haraguiaren gaucetara dirade AFFECTIONATU : 

... , Sont affectionnez aux choses de la chair: 

8.14. ..., Iainceoaren haour DIRADE. ..., sont enfans de Dieu. 

8. 20. Ecen creaturác vanitatetara suiet DIRADE, 

Car les ereatures sont sulettes à vanité, 

9, 27. ...,restancáe dirade SALVATUREN.  ...,81 n'y aura-il de 
sauué que le residu. (L. lut , 70 ?óAeiwa o001oerav) 

9. 32. ...: ecen BEHAZTOPATU ica dirade behaztopagarrico harrian. 

...: ear ils ont heurté contre la pierre de choppement. 

11. 7. .. . , eta goiticoae GOGORTU 4ean dirade, 

...: & le reste a esté endurci: (L. lut , oí 0€ Aovzol ézopó09oa) 

11. 11. ... , ala TREBUCATU 2cam d?rade . . . ? 

... , Ont-ils cehoppé ...? (V. Litecencgat ?) 

11. 16. Eta baldin primitiác saindu baDIRADE, bayeta orhea: 

Or si les premices sont sainctes, aussi est la masse: 

11.17. Eta baldin adarretarie batzu HAUTSI ?can badi?rade, 

Que si aucunes des branches ont esté rompues : 

11. 19. ... , HAUTSI 2eam dirade adarrae, 

..., Les branches sont rompues, 

11. 98. ..., bay etsay DIRADE quen causaz, (H. mit dirade) 

Ils sont certes ennemis . .. , à cause de vous : 

11. 29. Ecen dolu gabe DIRADE Iaincoaren dohainace eta vocationea. 

Car les dons & la vocation de Dieu sont sans repentance. 

11. 36. Ecen harenganic, eta harcaz, eta harengatie DIRADE gauca 
guciae: (H. mit dérade) 

Car de luy, & par luy, & pour luy sont toutes choses : 

13. 1. ... , Iaineoaz ORDENATUAC DIRADE. 

... , Sont ordonnees de Dieu. 

13. 6. ... : ecen Iaineoaren ministre, DIRADE, 

: ear ils sont ministres de Dieu 

15. 4. ... , gure doctrinatan SCRIBATU 2c dirade, 

... , Ont esté escrites pour nostre doctrine: 

15. 27. ..., eta cordun-ere babIRADE hetara: ecen baldin hayén 
07, Spiritualetan participant IGAN badirade Gentilae, 

.., & aussi sont-ils tenus à eux. Car si les Gentils ont esté 

participans de leurs biens spirituels, 

10.3.8. ..., bat DIRADE: ...,sont vne chose, 





...: Car toutes choses sont à vous : 

9.22. ..., bada ETHORTECORIOC, guciae DIRADE cuen:! (In the 
German edition ethorthecoric is a misprint.) 

! Équivalent de quengatic, le cas possessif réceptif. V. Dirade 2 C. 4. 15. 
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. ,0u les choses à venir, tout; d?-?e, est à vous: 

4. 18. ... , batzu HANTUAC ICAN dirade. Aucums se sont enflez 

6. 16. ... ? Ecen EGUINEN drade, dio, biga haraguibat. 

... 1 Car deux (dit-il) seront vne chair. 

7. 9. Baina baldin continent ezpaDIRADE, 

Mais s'ils ne se contiennent, 

7.14. ...: baina orain saindu DIRADE. 

...:0r maintenant ils sont saincts. 

7.94. Diuers DIRADE emazte EZCONDUA eta virginá: (H. mit 
ezcondua. "V. Dw 7. 84.) La femme qui n'est point mariee, & la 
vierge (Leicarraga traduit mieux le texte grec. V. Daten 7. 33.) 

8.5. ... baDIRADE-ere, Car ia soit qu'il y en ait 

9. 19. Baldin bereeae bothere hunetan quen artean partieipant 
baDIRADE, cerem ez cinecago gu? Si les autres participent à ceste 
puissance entre vous, powrguojy non plustost nous ? ..., ov pàÀXov 
qp.eis ; 

10. 5. .. . : ecen DESEGUIN 2can dirade desertuan. 

...: ear ils ont esté accablez au desert. 

10. 6. Eta gauca haue gure! exemplutan ICcAN d?rade, 

Or ces choses ont esté exemples pour nous, 

10. 7. .. . , eta IAIQUI cam dirade DOSTETARA. 

..., & se sont leuez pour iouer. 

10. 11. ... : eta SCRIBATU 2ca, divade gure admonitionetan, 

...: & sont escrites pour nous admonester, 

19. 4. Eta dohainén differentiáe baDIRADE, 

Or il y a difference de dons: 

19.5. Administrationén differentiac-ere babpIRADE: baina laun 
ber-bat: ll y & aussi difference d'administrations: mais il y à vn 
mesme Seigneur. 

12. 6. Operationén differentiác-ere baDIRADE :? 

Il y a pareillement difference d'operations : 

19.12. ...,gorputzbat DIRADE: ...,sont vn eorps: 

12. 90. Baina orain anhitz DIRADE membroae, 

Mais maintenant il y a plusieurs membres, 

19. 99. ... , necessarioenae DIRADE. 

. , Sont beaucoup plus necessaires. 

12. 96. ..., membro guciae ALEGUERATZEN dirade elkarrequin. 

..., tous les membres ensemble s'en esiouissent. 

12. 29. Ala gueiae DIRADE Apostolu ? . . . ? ala guciac verthutedun ? 
(Pouree que L. lut uj várres, sans verbe, H. mit dirade) 

Tous sont-ils Apostres ? . . . ? tous sont-ils ayans vertus? 

12. 30. ... ? ala gueiac lengoage diuersez MINQO dirade? 

. .. 1 tous parlent-ils diuerses langues? 

18. 8. ...: baina are prophetiác ABOLITUREN dirade, 

. ; encores que les Propheties soyent abolies, 


! See the note on p. 115. Here gure represents guregatic, the prodessive case. 
? [ci, et aux versets 4 & 5, L. rend Auapéocets . . . lot, eiat, eiaty,. 
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14. 22. Bada lengoage arrotzac DIRADE seignaletan, 

Parquoy les langues estranges sont pour signe, | (V. Duteney 14. 22.) 

14.25. Eta halatan haren bihotzeco secretuac MANIFESTATZEN 
dirade: Et ainsi les secrets de son ceceur sont manifestez, 

14. 82. Eta Prophetén spirituae Prophetén suiet DIRADE. 

Et les esprits des Prophetes sont subiets aux Prophetes. (Pro- 
phetén rend spo$mrár aussi bien que mpodrjrais.) 

15. 6. ... , eta batzu LoKARTU-ere ica dirade: 

.., & aucuns dorment. 
15.15 & 16 & 82. ... , baldin hilae RESUSCITATZEN ezpad?rade. 
, Voire si les morts ne ressuscitent point. 

15.18. ... , GALDU ?cam dirade. ...sont peris. 

15. 32. ... , hala Christean-ere VIVIFICATUREN dirade guciac. (H. 
mit Christan — év 7à Xpwrà, Sous Diradenac 15. 18., Christan rend 
év XpwrQ. Ill doit étre une faute de l'impression.) 

. , pareillement tous seront viuifiez en Christ. 

15.29. ..., baldin gueiz hilae RESUSCITATZEN ezpadirade? eta 
cergatie BATHEYATZEN d?rade hiltzat? ...,sitotalementles morts ne 
ressuscitent point? pourquoy aussi sont-ils baptizez pour morts? (Cf. 
Diradenéc 15. 29.) 

15.35. ..., Nola RESUSCITATZEN dirade hilac? eta nolaco gor- 
putzetan ETHORRIREN dirade? ..., comment ressuscitent les morts ? 
& en quels corps viendront-ils ? 

15. 40. Eta baDIRADE gorputz cerucoae, eta baDIRADE gorputz 
lurrecoae : (H. mit Eta badi?rade) 

Aussi j-a-?] des corps celestes, & des corps terrestres : 

15. 52. Moment batez eía begui keinu! batez, azquen trompettán 
(. . .) eta hilae RESUSCITATUREN dirade incorruptible, En vn moment, 
& en vn clein d'ceil, à la derniere trompette (. ..) les morts ressuscite- 
ront incorruptibles, 

2 C. 1. 20. (Eecen laincoaren promes guciac hartan Bay DIRADE, 
eta hartan DIRADE Àmen) Iaincoaren gloriatan gugaz.  (H. mit d?rade 
aux deux endroits.) Car toutes les promesses de Dieu sont Ouy en 
luy, & sont Amen en luy : à la gloire de Dieu par nous. 

3. 14. Bada, hayén adimenduae cocoRTU cam dirade : 

Parquoy leurs entendemens sont endurcis : 

4. 15. Ecen haue gucioc cuengatic DIRADE, (H. mit drade,) 

Car le tout est pour vous: 


4. 18. .. . : ecen visibleac demboratacotz DIRADE : 
. , car les choses visibles sont pour vn temps: 
9.17. ...: gauca caharraec IRAGAN dérade, huná, gauga guciac 


berri EGUIN dirade. ..., les vieilles choses sont passees, voici toutes 
choses sont faites nouuelles. (F. mit , voire toutes) 
9. 18. Eta hauc gucioc Iaineoaganie DIRADE, 


! Cf. guifio in Castilian, wink. 
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Et le tout est de Dieu, (L. lut rà 9€ mávra éx ro0 Oof) 
6. 16. ... eta hec IGANEN dzrade ene populu. 
, & ils seront mon peuple. 

8.23. ..., Elicén embachadore DIRADE eíg, Christen gloria. (H. 
mit d?rade) 

, ils sont ambassadeurs des Eglises, $* la gloire de Christ. 

10. 10. Eecen epistolác ... graue DIRADE eta borthitz, 

Car les lettres . . . sont graues! & fortes : 

11. 13. Ecen halaeo apostolu ? falsuac, obrari sotil DIRADE, Christen 
Apostolutara TRANSFORMATURIC. Car tels faux Apostres sont ouuriers 
cauteleux, se desguisans en Apostres de Christ. 

11. 15. ... baldin haren ministreac-ere iustitiataco ministretara 
TRANSFORMATZEN badirade : 

. Si ses ministres aussi se desguisent en ministres de iustice: 

11. 292. Hebraieo DIRADE? ni-ere: Israeltar DIRADE? ni-ere: 
Abrahamen haei DIRADE? ni-ere: Sont-ils Hebrieux? aussi suis-ie: 
sont-ils Israelites ? aussi suis-ie: sont-ils semence d'Abraham? aussi 
suis-ie. 

11. 28. Christen ministre DIRADE? . . . areago ni: 

Sont ils Ministres de Christ? ...iele suis par dessus: 

19.12. Segur ene Apostolutassunaren seignaleac COMPLITU 4cam 
dirade cuetan |... Certes les signes de ma commission d'Apostre ont 
esté accomplis entre vous 

Ja. 2. 15. Eta baldin anayea edo arrebá BILLUCIAC baDIRADE, eta 
peitu eguneco vitancaren : 

Et si le frere ou la sceur sont nuds, & ayans faute de viure quotidien, 

3. 4. Huná, barcác-ere, . . . , hara huna ERABILTEN drade gobernail 
chipito batez, "Voila aussi les nauires,... , elles sont menees cà & là 
d'vn petit gouuernail 

5.2. Cuen abrastassunae USTELDU dórade, cuen abillamenduae 
cerrenez BETHEAC DIRADE. Vos richesses sont pourries: vos veste- 
mens deuiennent pleins de tignes: 

5. 4. ... , eta errequeitacalén oihuac armadén Iaunaren beharrietan 
SARTHU dirade. ...:&]le cri de ceux qui ont moissonné est entré aux 
aureilles du Seigneur des armees. (L. lut ai goal) 

1 P.1.10. Saluamendu hunez INFORMATU ca dirade, . . . Prophetée. 
Duquel salut les Prophetes...s$e sont enquis, (C. rend bien mepl 7js 
cwrypías. Au lieu de Prophetée, le cas nominatif actif, il faut lire 
Prophetáe, comme sujet de dirade. The mistake was reproduced in the 
editions of 1903 & 8. "Voyez Duten, 1 P. 1. 10.) 

2. 8. ... : hartaco oRDENATU-ere dirade. 

: à quoy aussi ils ont esté ordonnez. 
38.1. ... , baldineta batzu hitzaren desobedient baDIRADE, 
. $i] y en a qui soyent rebelles à la parole, 
! De graue les Basques ont fait herabe. 


2? See the note on Ietzaguc Ac. 7. 40., about typographical degrading of the false. — 
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2 P.1.8. Ecen baldin gauca hauc cuetan baDIRADE, eta ABUN- 
DATZEN bad?rade, (H. omit cette virgule.) 

Car si ces choses sont en vous, & y abondent, 

1.21. ...: baina Spiritu sainduaz INSPIRATURIC MINQATU 4cam 
dirade laincoaren guicon sainduaec. ...: mais les saincts hommes 
de Dieu estans poussez du Sainct Esprit ont parlé. 

2. 1. Baina propheta falsuac-ere IGAN dirade 

Mais il y à eu aussi des faux prophetes (See p. 118, n. 2.) 

2. 11. ... , indarrez eta puissancaz handiago baDIRADE-ere, 

..., qui sont plus grans en force & en puissance, (V. T'uté 2 P. 92. 
ll. L. rend óvres par badirade-ere) 

2. 12. Baina haue,..., HATZAMAITECO eta DESEGUITECO EGUINAC 
DIRADE, .. . , bere corruptione beraz DESEGUINEN dírade: Mais ceux- 
ci...,estant faites pour estre prinses & destruites,. .. periront par 
leur corruption: (L. inséra beraz — ab $psá. Il oublia d'écrire 
corruptionegz. La faute a été reproduite en 1908. Cf. ci-dessous 3. 7. 
beraz — ab eodem.) 

2. 15. Bide eucena UTZIRIC ERREBELATU Zea dirade, 

Lesquels ayans laissé le droit chemin, se sont fouruoyez, 

23.17. Hauc DIRADE ithurri vr gabeae, hodey haice buhumbaz 
ERABILIAC, (Ce sont fontaines sans eau, & nues demenees par tour- 
billons de vents: 

9. 7. .. . hitz beraz RESERVATURIC suco BEGUIRATZEN dirade 

... Sont reseruez par la mesme parole, estans gardez pour le feu 
(L. rend litteralement rà a$r9 Aóyo) 


hartaco obra guciae choil ERREREN dérade. ...: & leselemens seront 
dissouts par chaleur, & la terre & toutes les ceuures qui sont en elle, 
brusleront entierement. 
Ap. 1.8. ..., eta dohatsu DIRADE... (H. mit dérade) 
Bienheureux ..., & ceux 


1. 7. ...: eta PLAGNITUREN drade haren aitzinean lurreco leinu 
guciae : 

- . . ? toutes les lignees de la terre se lamenteront deuant luy : 

9. 97. ... : eb& CHEHECATUREN dirade lurrezeo vneiac becala, 


..., & seront brisez comme les vaisseaux du potier, (L. traduit 
kepoyikà par lwrrezco — (composés) de terre.) 

7.18. ... , Arropa luce churiz VEZTITU haue nor DIRADE, eta non- 
die ETHORRI dirade? ..., Ceux qui sont vestus de longues robbes 
blanches, qui sont-ils, & d'oià sont-ils venus ? 

9. 12. ..., ETHORTEN dirade oraino bi maledictione guero. (Ici 
l'entéte porte CAP. x. au lieu de 1x) 

..., & voiei venir encore deux mal-heurs apres. 

ll. sommaire 11 Gero nzsuscrrATU icam dirade. 

. , puis ressuscitez. 
ll. 15. ..., EGUIN can dirade mundu hunetaco resumác, gure 
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Iaunaren eta Christ harenaren! reswma, ...,Les royaumes de ce 
monde sont reduits à nostre Seigneur & à son Christ, 

14. 4. Hauc DIRADE ...: ecen virgina DIRADE: haue DIRADE...: 
haue DIRADE guiconén artetic EROSSIAC, primitia Ilaineoari eta Dildot- 
Sari SANCTIFICATUAC. (H. mit samctificatwac. Sont ceux-ci...: ear 
ils sont vierges: sont ceux-cl...: ceux-ci sont achetez d'entre les 
hommes pour estre premices à Dieu & à l'Agneau. 

14.5. ...: ecen macula gabe DIRADE ...:car ils sont sans tache 

14.12. ...: hemen DIRADE... (H. mit dirade) 

...:]1eisont (L.lut $5€) 

14.18. ..., Dohatsu DIRADE ... hilae ...: ecen REPOSATZEN 
dirade bere nequetarie, (H. mit Dohatsu d?rade) ..., Dien-heureux 
sont les morts ... , car ils se reposent de leurs labeurs, 

16.14. Ecen bapIRADE deabruén spiritu, Car ce sont esprits 
diaboliques, (L. lut óauoríov et rend des diables.) 

17.9.... Qazpi buruáe, cazpi mendiae DIRADE ... Les sept 
iestes sont sept montagnes, (L. traduit */es sept montagnes'; car 
*7 montagnes' est zazpi mend?. | C. lut bien émrà 0pr eiaítv,) 

17. 10. Eta regueae cazpi DIRADE: borzac ERORI drade, 

17.9. ..., & sont sept Rois. (17. 10.) Les cinq sont cheus: (L. 
iraduit *Et les Rois sont 7': mais il lut BaciAets, sans oi. * Sept Rois" 
est zazpi Regue.) 

18.3. ...: eta lurreco merkatariac haren delicietaco abrastassu- 
netic ABRASTU 2e9n dirade. ...:€&]les marchans de la terre ont esté 
faits riches de la puissance de ses richesses. (L. traduit é« rs Ovrá- 
peos roO arpijvovs par des richesses de ses delices. En Basque puchant, 
dérivé de pwissant, signifie riche.) 

18. 8. Halacotz egun batez ETHORRIREN dirade haren plagáe, herio 
eta vrthueria eta gossete : 

Pource en vn iour viendront ses playes, mort & dueil, & famine: 

18.16. ...:nola oren batez DESOLATU ic&:« déirade hain abras- 
lassun handiae ? 

.. . comment en vn instant ont esté mises à neant tant de richesses ? 

18. 17. ... , vrrun EGONEN dirade. ...,se tiendront loin. 

19. 2. Ecen eguiazco DIRADE eta iusto haren iugemenduae : 

Car ses iugemens sont vrais & iustes, 


19. 7. .. . : ecen ETHORRI d?rade Bildotsaren ezteyac, 
... ear les nopces de l'Agneau sont venues, (en 1566 l'agneau) 
19. 8. ... : ecen crespá, Sainduén iustificationeae DIRADE. 


... : ear le crespe sont les iustifications des sainets, 
19.9. ..., Dohatsu DpIRADE Bildotsaren ezteyetaco? affarira 


! Haren and aren in this word are of course both equal to Latin iius, the 
definite article being the demonstrative pronoun. "This fact is very clear in the 
Biscayan Dialect, for instance in the writings of Frai Bartolomé Santa Teresa. 
See p. 159 of my edition of his book against the Danses of Baskland: Ez da d, 
olgueetaco demporia; i.e. 7Aat is not the time for amusing oneself. 

* Cf. de la racine ee, etzi — fermé ; ezcu — main; ezcon — marié; ezc-ondo — elbow. 


i 





. 224. KS 


——9 


IN THE BASKISH NEW TESTAMENT 121 


DEITHUAC. ..., Bien-heureux sont ceux qui sont appeléz au banquet 
des nopees de l'Agneau. 

19. 20. ... : VICIRIC IRAITZI ca dirade bi hauc 

... : ees deux ont esté iettez tous vifs (en 1566 on mit . ces) 

20. 4. ... , eta VICICO dirade 

...,lesquels viuroyent ...kxaié(jeav, ...,et uixerunt 

20. 6. ...: baina IGANEN dirade Iaincoaren eta Christen sacrifiea- 
dore, ...,ains ils seront sacrificateurs de Dieu & de Christ, 

21.3. ..., eta hee haren populu ICANEN d?rade, 

...:&ils seront son peuple, 

21. 4. .. . : ecen leheneco gaucác IRAGAN dzrade. 

..., Car les premieres choses sont passees. 

21. 24. ... nationeac haren arguian EBILIREN drade : 

...les nations . . . , chemineront en la lumiere d'icelle, 

22. 14. Dohatsu DIRADE ... (H. mit dirade)  Bien-heureux sont 

32.15. Baina campoan IQANEN dérade orae, eta pocoacaleae, eta 
paillartae, eta guica-erhaileac, eta idolatreae, (H. mit ieonen d?rade) 
Mais les chiens seront dehors,! & les empoisonneurs, & les paillards, & 
les meurtiers, & idolatres, 

DIRADELA. 34. I.q. dirade, avee [a conjonctif et participial. 
That they are; awhile they are. 

J.1.51. ..., eta laineoaren Aingueruae IGAITEN eta IAUSTEN 
diradela guiconaren Semearen gainera. ...,&]les Anges de Dieu 
montans & descendans sur le Fils de l'homme. 

7.7. ... , ecen haren obráe gaichto DIRADELA. 

...Qque ses ceuures sont mauuaises. 

17.7. ..., ecen... gauca guciac hireganie DIRADELA. 

...que tout ... est detoy:  ór. mávra . . . sapà co éorur 

Ac. 2. 11. ... haue gure lengoagez MINQO diradela . . . (dépendant 
de ditugu.) ...les... parler en nos langages 

19. 25. .. . ecen officio hunetarie HELDU dradela gure onae: 

-..Qque nostre bien vient de ceste besongne: ór. ék ra)rys rijs 
épyacías 7] evzopía zjpiv écrit. (L. dit * nos biens ".) 

20.29. ... , SARTHUREN dradela ene IOAN ondoan otso dorpeac 
cuen arterà, ...,qu'apres mon depart, il entrera parmi vous des 
loups qui vous greueront, (L. dit *les loups lourds ', Aóxo« Bapeís) 

20.85. ... ecen hunela TRABAILLATUZ BEHAR dradeía flacuae 
SUPPORTATU, eta Iesus Iaunaren hitzéz ORHOIT 4can : 

...Qqu'en trauaillant ainsi il faut supporter les foibles, & auoir 
memoire des paroles du Seigneur Iesus : 

R. 3. 9. .... , ecen gueiac hambat Iuduac nola Grecoae, bekatuaren 
&zpian DIRADELA. (H. mit guiciac) ... que tous, tant luifs que 
Grees, sont sous peché.  (L. dit *au-dessous du peché'.) 

3. 22. .. . , eta Iaincoaren gloriaren FALTA dradela. 

-.., & sont desnuez de la gloire de Dieu. 

! Comme audessus d'une porte de la Cathédrale de S* Jacques de Compostelle. 
R 


| 


122 A SYNOPSIS OF THE FORMS OF THE VERB 


4.11. ...: preputioan DIRADELA ...estans au prepuce, 

8.90. ..., hee-ere DELIVRATUREN diradela ... libertatean IQA- 
TECO. (H. mit écateco.) 

... qu'elles seront aussi deliurees . . . , powr estre en la liberté 

8. 21. ..., eta penatan DIRADELA oraindrano. 

..que... & trauaillent ensemble iusques à maintenant. 

9.8. ... ESTIMATZEN diradela hacitan. ..., sont reputez pour 
semence. (hacitan — in seed. Pour eis ozéppa l'on pourrait dire haci, 
ou bien hacitzát.) 

18. 6. ... , hunetara berera EMPLEGATZEN diradela. 

. Semployans a cela. (L. lut eis av70 roóro) 
14. 20. ... gauca gueiac ehahu DIRADELA, (H. mit diradela,) 
. que 1s choses sont nettes : 
1 C. 1. 11. .... , ecen discordiáe DIRADELA quen artean. 
.,quil y a des noises entre vous. 
3. 20. ... ecen cuhurrén pensamenduae vano DIRADELA. 
. que les pensees des sages sont vaines. 
6. 15. . . . ecen cuen gorputzae Christen membro DIRADELA ? 
. que vos corps sont membres de Christ ? 

10.1. ...,ecen gure Aitáe oro hodey azpian ICAN diradela, eta 
gueiac itsassoaz IRAGAN 4cam diradela: ...que nos Peres ont tous 
esté sous la nuee, & ont tous passé par la mer. 

10.2. Eta gueiae Moysestan BATHEYATU 4ean diradela hodeyean 
eta itsassoan. 

Et ont tous esté baptizez en Moyse en la nuee, & en la mer. 

12.23. Eta gorputzeco «wembro deshonestén DIRADELA ... (See 
Duté 12. 93.  Deshonesten is the indeterminate nominative singular 
— qmost-wnworthy. ln form it might be *of the unworthy', as à 
possessive plural.) 

Et ceux que nous cuidons estre les plus deshonnestes du corps, 

14.37. . . . ecen . . . Iaincoaren manamendu DIRADELA. 

: que... sont commandemens du Seigneur. 

15. 37. ... , ecen gauca guciac haren suiet EGUIN 2cam diradela, 

. que toutes choses £uy sont assuietties, (Laren would be better.) 

2 C. 5. 14. ..., beraz guciae HIL cam diradela. 

2. que... , tous aussi sont morts. 

8.3. ..., eta ahalaz garaitie, gogatsu ICAN diradela: (H. mit 
diradela:) ...quils ont esté prompts selon leur pouuoir, voire outre 
leur pouuoir : 

1 P. 5.9. .. . ecen afflictione berae . . . COMPLITZEN dradela. 

. que les mesmes souffrances s'accomplissent 

9 P. 2. 18. ... , DOSTATZEN diradela ..., prenans leur plaisir 

29. 14. ... , maledietionezeo haour DIRADELA:  ..., enfans de 
maledietion: ...,kxarápas réxva'  (diradela would be better.) 

3.9. ...: ecen ETHORRIREN diradcla ... truffariae, . .. EBILTEN 
diradela.! ...,qu'l viendra... des moqueurs, cheminans 

! Ebilten diradelarie would beclearer certainly. 
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9.8. ..., ecen ..., eta milla vrthe egun-bat becala DIRADELA. 
(H. mit diradela.) ...,c'est qu'..., & mille ans sont comme vn iour. 

Ap. 2. 2. ... hee DIRADELA guecurti. (H. mit diradela) 

...les... menteurs. ...airovs yevóeis, 

11.83. ..., cacuz VEZTITUAC DIRADELA. ...,estans vestus de sacs. 

DIRADELARIC. 5. I.q. diradela, participial —WAile they are. 

Ae. 16. 20. ... Iudu DIRADELARIC: 

...estans Iuifs ...'lovóáto: ózdpxovres, 

1 C. 12. 12. ... , anhitz DIRADELARIC, 

-..,1a soit qu'ils soyent plusieurs, ... 70AAà órra 

1P.2.8....,desobedient DIRADELARIC: (H. omit la virgule.) 

...,& sontrebelles: ... àmei£otvres, 

2 P. 2.19. Libertate hay PROMETTATUZ berae corruptionearen 
sclabo DIRADELARIC, Leur promettant liberté, comme ainsi soit qu'eux- 
mesmes soyent serfs de corruption : 

Ja. 93. 4. ..., hain handi DIRADELARIO, ... rQjAuxatra órra 

. «. , lacoit qu'elles soyent grandes, 

DIRADEN. 82. Iq. dirade, avec « conj., ou rel. pl. nom. — qui. 
That they are; (those) which ave; let them, be. (qa et là le v repré- 
sente d'autres eas du pronom relatif.) 

J. 6. 12. .. . SOBERATU diraden cathiac, 

- .. les pieces qui sont de reste, 

16. 13. ...: eta ETHORTECO diraden gaucáe | ...]les choses à venir. 

17. 21. ... , hec-ere gutan bat DIRADEN: (— diradengát) 

. , afin di-?e, qu'eux aussi soyent vn en nous: 

17. 24. ... , hec-ere DIRADEN enequin : 

.,que...,ils soyent aussi auec moy : 

Ae. 1. 21. ... gurequin BILDU c2 diraden guicon hautarie, 

. . . d'entre ces hommes qui se sont assemblez auec nous 

9. 7. ... , MINQO d2raden hauc gucioe, 

...tous ceux-ci qui parlent 

2. 99. ... , eta vrrun DIRADEN guciey, 

...,€& à tous ceux qui sont loin, 

4. 24. .... , itsassoa eta hetan DIRADEN gauca guciac 

...,1a mer, & toutes choses qui y sont : 

14. 15. ... , ceruà eta lurra eta itsassoa, eta hetan DIRADEN gauca 
gueiae ...]1le ciel & la terre, la mer, & toutes les choses qui y sont. 

15. 23. ... Antiochen eta Syrian eta Cilician Gentiletarie DIRADEN 
anayey, salutatione. (H. mit diraden) ..., aux freres qui sont des 
Gentils en Antioche, & en Syrie, & en Cilice, salut. 

15. 24. .. . ecen gutaric ILKI diraden batzuc, 

-.. qu'aucuns partis d'entre-nous, 

15. 29, . . . idoley sACRIFICATU draden gaucetarie, 

. .. des choses sacrifiees aux idoles, 

17. 20. ... gauca horiac cer ERRAN NAHI dZraden. 

...que veulent dire ces choses. ..., ríva 0éAe ra?rà elvai. — (L. 
translates * what those thin;s are desired to be said or called ".) 
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17. 24. Mundua eta hartan DIRADEN gauca guciae 
. le monde & toutes choses qui y sont, 
18. 95. ... Iaunaren DIRADEN gaucáe, 
. les ehoses qui sont du Seigneur, 
19. 88. .. . eta harequin DIRADEN officieréc 
. & les ouuriers qui sont auee luy 
20. sommaire 29 Joctor falsuac mola i1gANEN déradem aitzwnetie 
Pawlec DECLARATZEN. (Aprés ce mot on sous-entend dw.) 29 Il 
predit que fau doctewrs s'esleweront. 
21. 20. .. . cembat milla DIRADEN Iudu sinhetsi dutenae : 
... combien il y a de miliers de Iuifs qui ont ereu, 
91. 91. ... Gentilen artean DIRADEN Iudu guciac, 
. tous les Tuifs qui sont entre les Gentils 


94. 14. . . . SCRIBATUAC DIRADEN gauca guciae. 
344 T les ehoses qui sont escrites 
26. 3. ... Iuduén artean DIRADEN eostuma eta quastiene guciae : 


qbus dion les coustumes & questions qui sont entre les Iuifs : 
97. 94. . . . hirequin vncian DIRADEN guciae. 
... tous ceux qui nauigent auec toy. 
98. 93. ...lesusez DIRADEN gaucáe, ...cequi est de lesus (L. 
traduit les choses qui sont". Ila lu un texte qui portait rà) 
98. 31. ... Iaunaz DIRADEN gaucáe, MINQATZECO hardieca gucire- 
quin, nehore empatchurie EGUIN gabe. ... les ehoses qui sont du 
Seigneur ..., auee toute hardiesse de parler, sans empeschement. 
R. 2. sommaire 18 Juduac eta Gentilae cergatic veprehenditzen 
diraden. :Les Iwifs & les Gentils powrquoy reprins. 
3. 8. Eta (gucaz gaizqui MINQO dirademn becala, 
Et (comme nous sommes blasmez, (ka0$s 3Aac$Qpuojue0a, 
| 8. 14. Ecen Iaineoaren Spirituaz GoBERNATZEN diraden guciae, 
| Car tous ceux qui sont menez de l'Esprit de Dieu, 
9. 6. ... Israeleco DIRADEN guceiae, (H. mit diraden) 
. tous ceux qui sont d'Israel 
9. 7. Eta ceren Abrahamen haci DIRADEN  (H. mit d?raden) 
| Et pour estre semence d'Abraham ... 
10.15. ..., O eein eder DIRADEN ..., 00 que... sont beaux, 
| 18. 1l. ... : eta DIRADEN potestateae, 
: & les puissanees qui sont, 
15. 4. Ecen aitzinetie SCRIBATU diraden gauca guciae, 
| Car toutes les choses qui ont esté parauant escrites, 
| 15.26. ... lerusalemen DIRADEN sainduetaco paubrey cerbaiten 
| PARTITZERA. ...de departir quelque chose aux poures d'entre les 
sainets qui sont en lerusalem. 
15.31. Iudean DIRADEN ...qui sont en Iudee, 
16. 14. ... , eta hequin DIRADEN anayeac. 
, & les freres qui sont auec eux. 
16. 15. ... , eta hequin DIRADEN saindu guciac. 
, & tous les sainets qui sont auee eux. 
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1 C.4.17. ... cerie DIRADEN ene bideae Christean, (eerie diraden 
would have been better.) ... mes voyes en Christ, 

4. 19. .. . , ez HANTU cam diraden horién hitza, baina verthutea. 

-..non point la parole de ceux-ci qui se sont enflez, mais la vertu. 

9. sommaire 9 Cein DIRADEN EXCOMMUNICATZECO. 

7... Qui on doit excommuwnier. 

7.29. ... , emaztedunac-ere, . . . DIRADEN: 

-.. que ceux qui ont femmes, soyent 

7.96. en marge ..., halo beldwr diraden virginác. (Ces mots 
signifient : * Les vierges qui craignent ainsi.) 

8. sommaire 1 /doley SACRIFICATU ica diraden gawcéz. 

Des choses sacrifiees aua idoles. 

8. 1. Eta idoley SACRIFICATZEN diraden gaucéz 

Touchant les choses qui sont sacrifiees aux idoles, 

8. 4. Bada idoley SACRIFICATZEN diraden gaucén IATEAZ . . . 

Ainsi done quant au manger des choses sacrifiees aux idoles, 

8. 10. .. . idolari saCcRIFICATU draden gaucetaric IATERA ? 

...à manger des choses sacrifiees à l'idole? (:en 1566. Partout 
dans ce chapitre 8 il faut lire zazzte» au lieu de d?raden, à l'exception 
de 8. 10. oà il faut lire zaizeam. Ces réformes ont été introduites dans 
mon édition de 1908.) 

9. 14. ... , Euangeliotie vict d?raden. 

- « . , de viure de l'Euangile. 

1l. 19. .. . heresiac-ere quen artean DIRADEN, 

...Qquil y ait mesme des heresies entre vous, 

12. 24. Eta gutan honest DIRADEN partéc 

Et les parties qui sont belles en nous, 

16. 1. Sainduendaeo EGUITEN diraden colleetéz 

Quant aux eollectes qui se font pour les sainets, 

2 C. 1.1. ... , Achaia gucian DIRADEN saindu guciequin : 

. .. , &uec tous les saincts qui sont en toute Achaie. 

10. 16. Hala non cuec baino aitzinago DIRADEN /ekuetam (H. mit 
diraden)  lusques à euangelizer és lieux qui sont plus outre que vous : 

11. 12. ... : GLORIATZEN diraden gaucán (n — év à) 

...en ce en quoy ils se glorifient, 

12. 14. .. . cuen DIRADEN gaucén ondoan, 

. . . les ehoses qui sont vostres, 

Ja. 2. 16. .. . gorputzaren necessario DIRADEN gaucáe, 

-. .les choses necessaires au corps, 

1P.23.12. ... wINGQO diraden gaucetan, ...encequ'ils detraetent 
e, € 9 karaAaAobsw — (n — on accownt of which. | L. n'exprime pas 
| xara- Cf.1P.3.16) 
| 3. l. Halaber emazteae suiet DIRADEN bere senharrén, (H. mit 
| dirade) Semblablement les femmes soyent suiettes à leurs maris, 

3. 16. .... : quen contra .. . MINQO diraden gaucán, 
...,€n ce qu'ils mesdisent de vous | (n — about which.) 








—— 
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5. 1. Quen artean DIRADEN Ancianoey 
. les Anciens qui sont entre vous, 

9 P. 1. 8. .. . VICITZECO eta pietatezco DIRADEN gauca guciae, (H. 

mit d?raden, pource que L. lu rà 7pós) 
. tout ce qui appartient à la vie & pieté, 

9. 1. .. . doctor falsuae IGANEN d?raden becala, 

, comme il y aura pareillement . . . des faux docteurs, 

9. 20. .. . munduco satsutassunetaric RETIRATU d?raden ondoan . . . 
ECAGUTZEAZ, ...apres quils se sont retirez des souillures du monde, 
par la cognoissance 

9. 2. .. . Propheta sainduéz aitzinetie ERRAN cam diraden hitzéz, 
(H. mit diraden, hitzéz,) 

... des parolesqui auparauant ont esté dites par lessainets Prophetes, 

3. 7. Baina orain DIRADEN ceruác 

Mais les cieux qui sont maintenant 

Ap. 1l. l. .. . sarri! EGUIN BEHAR déraden gaucáe : 

. les choses qui se doiuent faire bien tost :! 
1.8. ... , eta hartan SCRIBATUAC DIRADEN gaucáe 
. les choses qui y sont escrites : 

1. 4. Ioannesec Asian DIRADEN cazpi Elicey,...: eta haren throno 
altzinean DIRADEN cazpi spirituén partez, 

lean aux sept Eglises qui estes en Asie, (L. dit *sont)... € de 
par les sept Esprits, qui sont deuant son throne, 

1. 11. .. . Asian DIRADEN cazpi Elicetara, 

. aux Rep Eglises qui sont en Asie, 
4. l. .... eer gauca EGUIN BEHAR diraden hemendic harát : 
. quelles choses se feront ci apres. 
5. 183. ... , eta hetan DIRADEN gauca guciac 
, & toutes choses qui y sont comprinses, 

10. sommaire ... , eta nola cazpi 4gorcirien hotsac CIGUILATU icam 
diraden DECLARATZEN. (Ces mots ne traduisent pas le sommaire 
francais.) 

10. 5. ... eta hartan DIRADEN gaucáoe, eta lurra eta hartan DIRADEN 
gaucáo, eta itsassoa eta hartan DIRADEN gaucáoe, 

. & les choses qui y sont, & la terre & les choses qui y sont, & la 
mer, & les choses qui y sont, 

11. 18. ...,eta hire icenaren BELDUR draden chipiey eta handiey : 

..., & à ceux qui eraignent ton nom, petis & grans, 

14. 13. ... Iaunean HILTZEN diraden hilac hemendic harat. 

...les morts qui d'ores-en-auant meurent au Seigneur. 

18. 24. ..., eta lurraren gainean heriotara EMAN 4eam diradem 
gueienena. ...,«&detous ceux qui ont esté mis à mort sur la terre. 

19. 14. Eta ceruán DIRADEN armadáe... 

Et les armees qui sont au ciel 


! En Basque Espagnol sarri se dit pour souvent, En effet ce qui arrive souvent, 
comme les tremblements de terre, arrivera bien tost. G 
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30. 8. .... lurraren laur corneretan DIRADEN nationeac, 

...les nations qui sont sur les quatre coins de la terre, 

22. 6. ...sarri EGUIN BEHAR diraden gaucác. 

. .. les choses qui doiuent estre bien tost faites. 

32. 18. ... liburu hunetan SCRIBATUAC DIRADEN plagác. 

. .. les playes escrites en ce liure. 

22. 19. ..., eta liburu hunetan SCRIBATUAC DIRADEN gaucetarie. 
..., & des choses qui sont escrites en ce liure. 

DIRADENAC. 35. I. q. diraden, « rel. nom., décl. nom. pl. intr., 
& aec. pl. (nac — ceux quà.) Those who are. 

Ae. 13. 27. .. ., Prophetén hitz Sabbath guciaz IRACURTZEN dZra- 
denac (régime de dituzté.) 

- .. les paroles des Prophetes qui se lisent par chaeun Sabbath. 

15. 19. .. . Gentiletarie Iaincoagana CONVERTITZEN dradenac: (r. 
de ezT'ituela.) ...ceux des Gentils qui se conuertissent à Dieu. 

19. 26. ... iainco escuz EGUITEN diradenac. (nominatif d'ez- 
Tiradela) ... dieux qui sont faits de mains. (L. dit * par main ".) 

R. 4. 14. Ecen baldin Leguetie DIRADENAOC, (H. mit déradenac,) 

Car si ceux qui sont de la Loy 

8. 5. Ecen haraguiaren arauezeco DIRADENAC 

Car ceux qui sont selon la chair, 

8. 8. Beraz haraguian DIRADENAC, 

Parquoy ceux qui sont en la chair 

9. sommaire 27 Iudwetaric SALVATZEN diradenac guti : 

Pew de Iuifs sauwez. 

9.8. ... haraguiaren haour DIRADENAC, ...: baina promessaren 
haour DIRADENAC (H. mit diradenac estimatzen) ...,ceux qui sont 
enfans de la chair, ...: mais ceux qui sont enfans de la promesse, 

11. 24. ...: eembatez areago natural DIRADENAC ...? 

: ceux qui le sont selon nature, combien plustost...? 

16. 7. ..., Apostoluén artean notable DIRADENAC, eta ni baino 
lehen 1gAN déradenac Christean. ..., lesquels sont notables entre les 
Apostres, & qui mesmes ont esté deuant moy en Christ. 

16. 12. ... , gwre Iaunean TRABAILLATZEN diradenac. 

- » . , lesquelles trauaillent en «ostre Seigneur. 

lC. 1.27. Baina munduco gauca erho DIRADENAC ...: eta mun- 
duco gauca flaecu DIRADENAC | (H. mit aux deux endroits déradenac) 

Mais . ..les choses folles de ce monde . ..: & .. . les choses foibles 
de ce monde 
1. 28. ... , DIRADENAC  ...celles qui sont: 

6. 4. ... , Elicán estima chipitacoen DIRADENAC 
... ceux qui sont de moindre estime en l'Eglise. 
7.90. ...: eta ALEGUERA diradenac, 

...: & ceux qui s'esiouyssent, 

8. 5. Ecen iainco DEITZEN dradenac 
Car...qui soyent appelez dieux 
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9. 90. ... , Leguearen azpian DIRADENAC 

... ceux qui sont sous la Loy : 

15. 18. Beraz Christean LoKARTU dradenac-ere, (H. mit Christan, 
comme sous Dirade l5. 99. Parfois L. dit * Christ baithan , e.g. sous 
Dugw 15.19.) Ceux done aussi qui dorment en Christ 

15.98. ...: primitia Christ, guero Christen DIRADENAC, haren 
aduenimenduan. ...,les premiees, c'es£ Christ: puis apres, ceux qui 
sont de Christ, seront viwifiez en son aduenement : 

15. 48. Lurrecoa nolaco, halaeo lurreeo DIRADENAC-ere : 

Tel qu'est le terrestre, tels aussi sont les terrestres : 

16.18. ... halaeco DIRADENAC. ... ceux qui sont tels. 

9 C. 1. 4. ... cer-ere tribulationetan DIRADENAC, 

... eeux qui sont en quelconque aflliction que ce soit. 

5.15. ..., vicI déradenae  ...ceux qui viuent, 

Ap. 1.19. ..., eta DIRADENAC eta hauén ondoan EGUIN BEHAR 
diradenac: (r. de tzac.) 

... , Celles qui sont, & celles qui doiuent estre faites ei apres. 

92. 9. ... Apostolu ERRAITEN d?rademae ... (r.de dituám) 

... qui se disent estre Apostres, 

3.9. ... Satanen synagogatie DIRADENAC, (r. de ctéát) 

... ceux de l'assemblee de Satan 

7. 14. ... afflictione handitarie ETHORRI ev diradenac: (sujet de 
dituc) ...eeux qui sont venus de grande tribulation : 

9. 14. ... laur Aingueru Euphrateco fluuio handi gainean ESTECA- 
TUAC DIRADENAC. (r. de ?£zac) 

... lés quatre Anges qui sont liez sur le grand fleuue d'Euphrates. 

11. 10. ...lurrean habitant DIRADENAC. (r. de dituqueizten) 

... Ceux qui habitent sur la terre. 

13.6. ..., eta ceruün DIRADENAC. (r. de litzaneát) 

..., & ceux qui habitent au ciel. 

16. 14. ..., eta lurreco eta mundu orotaco reguetara IOAITEN dira- 
denac ... (s.debadirade) ...pouraller aux Rois de la terre & de 
tout le monde, (en 1566 sans virgule. L. traduit , à éxzopevera) 

17. 14. ...: eta harequin DIRADENAC... (s. de dituc) 

.: & ceux qui sont auec luy, 

DIRADENAREN. 1l. I.q. dirade, aux., « conj., déel. poss. dét. 
[narem — of the (fact) that.] | Om the (fact) that they are. 

3 P. 3. 11. Beraz gauga haue gueiae DESEGUIN BEHAR dradenaren 
gainean, (Cf. Diradenac Ap. 9. 14., oà gaénean s'attache au radical 
handi.) | 

Comme ainsi soit donc que toutes ces choses doiuent estre desfaites, | 

DIRADENAZ. 3. I.q. dirade, « rel. temp., déel. médiatif régi 
par gueroztie. (naz — du temps que.) Since (when) they ave. 

2 C. 1l. 18. Haraguiaren arauez anhitz GLORIATZEN diradenaz 
gueroz, Puis que plusieurs se vantent selon la chair, 

9 P. 8. 4. ... * ecen Aitáe LOKARTU (cam diradenaz gueroztie, 
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... ? ear depuis que les Peres ont dormi, 

Ap. 16. 18. .. . guiconac lurraren gainera DIRADENAZ gueroztic, 

... depuis que les hommes ont esté sur terre. (Cf. lurrean — £n 
terrá sous Diradenac Ap. 1l. 10., oà. S* Jéróme mit *super terram '. 
Gainera, signifie * vers-sur ', *towards-the-top-of ', r« being approxima- 
tive. On voit qu'il est incorrect d'écrire, comme certains Guipuscoans 
l'ont fait, ezgueroztic, séparé du mot qu'il qualifie.) 

DIRADENEAN. 1l. I. q. dirade, aux., avec «; rel. temp., décl. 
temp. (neam — quand.) When they ave. 

R. 1. 20. ..., gauca CREATU hautaric CONSIDERATZEN diradenean : 

. ,estans eonsiderees en ces ouurages, rois movjuact 

DIRADENÉOC. 7. Iq. diradenac, mais actif, en apposition avec 
les sujets de Bietzote, Ditugw, Duté, Dutela, Egwicgue. | (néc — ceux 
qui.) Those who ave. 

Ae. 2. 9. ... , eta Mesopotamian EGOITEN diradenée, 

..., & qui habitent en Mesopotamie, 

1 C. 9. 18. .. . eta aldarean EMPLEGATZEN déradenéc, 

...& que ceux qui s'employent à l'autel, 

15. 29. ... hiltzat! BATHEYATZEN d?radenéc, 

... Ceux qui sont baptizez pour morts, 

Ja. 2. 12. .. . nola libertatezeo Legueaz IUGEATU BEHAR dradenéc. 

... comme ceux qui doiuent estre iugez par la Loy de liberté. 

1 P. 4. 19. Halacotz bada Iaincoaren vorondatez AFFLIGITZEN dra- 
denéc, Que ceux-la donc qui souffrent par la volonté de Dieu, 

Ap. 18. 9. .. . eta deliciosqui VICI ea déradenée, 

2. qui... , & ont vescu en delices, 

DIRADENEQVIN. 1. Lq.diraden, m rel. nom. pl., décl. copulatif 
ou eomitif. (neqwin — avec cewr qui.) With those who ave. 

R. 12. 15. .. . ALEGUERA déradenequin, 

... &uee ceux qui s'esiouissent, 

DIRADENEY. 4. I. q. diraden, « rel. nom. pl. décl datif. 
(ney — à cewz qui.) To those wwho are. 

R. 2. 8. Baina reuoltari DIRADENEY, 

Mais à ceux qui sont addonnez à contention, 

3.19. ..., Leguean DIRADENEY ...àceux qui sont sous la Loy : 

8. 27. ... , haren ordenancaren araura DEITHU dradeney. 

...à ceux qui sont appelez selon son arrest. 

14. 19. ... , eta elkarren edificationetaco DIRADENEY. 

..., & qui sont d'edification mutuelle. 

1C.1.18...., GALTZEN diradeney behincát, ... à ceux qui 
perissent, (behincát rend pév, comme sous JVazz, 1 C. 1. 12.) 

l. 24. Baina DEITHU diradeney ... Mais à ceux qui sont appelez, 

8.9. ...infirmo DIRADENEY ...aux infirmes. 


! L. does not translate bzép róv vexpóv. That would be hilentzát, pour morts, or 
pour les morts. Hiltzat may mean 'as dead'. Cf. Dirade 1 C. 15. 29., oü. L. lut 
encore les mémes mots, 


S 
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9. 20. ... : Leguearen azpieo DIRADENEY, 
: à ceux qui sont sous la Loy, 

DIRADENÉN. 11. I. q. déraden, nom. pl., décl. poss. ou réceptif 

(nén — de, ou powr, ceux qui.) Of, or for, those who are. 

Ac. 6. 9. ... , eta Cilieiaco eta Asiaco DIRADENÉN . . . synagogatie, 

. de lasynagogue ... , & deceux qui estoyent de Cilice, & d'Asie, 
(L. traduit *sont'. lIllut, kai róv àzó Kuuxías. V. Citecen, Ciradela, 
ibidem.) 

R. 1l. sommaire 26 laíncoaz ABANDONNATU icam, diradenén frwe- 
twac. 20 (sic) Les fruicts de Ühomme abandonné de Dieu. | (L. dit 
* des hommes abandonnez '.) 

1.33. ..., eta hegaztinén, eta laur oinetaco! bestién, eta HER- 
RESTEZ EBILTEN d?radenén magvnatara. ...à la ressemblance de 

, & des oiseaux, & des bestes à quatre pieds, & des reptiles. 


3. 19. ... , ilhumbean DIRADENÉN argui, (H. mit déradenén) 
, lumiere de ceux qui sont en tenebres, 
1 C. 15. 20. ... : eta LOKARTU ?cam diradenén 
.,&...des dormans. 
2 C. 4.8. ..., GALTZEN déiradenén (le cas réceptif, pour dira- 
denendaco) ...à ceux qui perissent. 


5. 12. ... apparentiaz eta ez bihotzez GLORIATZEN d?radenén contra. 
. à ceux qui se glorifient de l'apparence, & non point de cceur, 
1 P.2.14. ..., harcaz IGORRI Zcan diradenén becala, 
. , comme à ceux qui sont enuoyez de par luy, 
MODA ME us , guthieia satsutara ERORTEN diradenén 
.Ceüx ..., & cheminent en coneupiscence de pollution, (L. 
translates here less literally than C.) 

Ap. 15. sommaire.2 Bestiaren abominationetarie PRESERVATU ica 
diradenén esquer EMAITEA. 2 Actions de graces des fideles preserwez — 
des abomnations de U Antechrist. (L. dit * l'action ".) 

20. sommaire 4? Jancoaren hitzagatic HIL icam diradenén arimáe, 

4 Ames des occis powr la, parole. 

DIRADENENA. 1. I.q. diradenén, décl. acc. s., rév. de Dugu. 
(nena — celui de cewur qui.) That of those who are. 

10.2.6. ..., ezeta mundu hunetaco prince DESEGUINEN dirade- 
"ena: ...,me des prinees de ce monde qui viennent à neant : 

DIRADENENQÁT. 1. I.q. diíradenen, v.s., décl. dest. .For those 
who are. 

' R.8. 1. ... Iesus Christean DIRADENENQÁAT : 

...Àà ceux qui sont en Iesus Christ, 

DIRADENETAN. 1l. I.q. draden, décl. inessifoulocatif. (netam 
— en cewr qui.) In those acho are. 


! En Actes 11. 6., sous Negan, on lit laur-oin-dun — * à quatre pieds,'. 

? Cette section du sommaire devrait préeéder la précédente 7. L. et H. ont 
reproduit l'erreur de Calvin et de Favre. Voici une des preuves que L. et ses 
compagnons se sont servis de la traduction de C. en étudiant le texte grec. 
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2 C. 2. 15. ..., SALVATZEN déradenetan, eta GALTZEN diradenetan : 

...,€n ceux qui sont sauuez, & en ceux qui perissent : 

DIRADENETARAT. 1. I. q. díraden, 4» rel. nom. pl. déel. 
directif pl. dét. (netarat — vers ceuz qui.) Towards those who are. 

J. 7. 35. ... ? ala Grecoén artean BARREYATUAC DIRADENETARAT 

... Vers ceux qui sont espars entre les Grecs, 

DIRADENETARIC. 2. I. q. déraden, *» rel. nom. pl., décl. par- 
titif dét. (netaric — de ceuz qui.) Out of those who are. 

Ap. 2. 20. ..., PAILLARDATZERA, eta idoley SACRIFICATZEN dira- 
denetaric IATERA. ...,& manger des sacrifices des idoles: 

6. 10. . . . lurrean HABITATZEN diradenetaric t 

.«., de ceux qui habitent en la terre ? 

DIRADENÉZ. 3. I q. d?raden, 4v rel. nom. pl., décl. méd., v. s. 
(néz — de ceuz qui.) About those who are. 

R. 14. sommaire l Fedeaw infirmo DIRADENÉZ. 1 Des debiles 
en foy. 

lC.5.12. ...campoco DIRADENEZ-ere? ... barneco DIRADENÉZ 

... de ceux qui sont de dehors? ... de ceux qui sont de dedans ? 

DIRADENCÁT. 8. IL. q. déraden, conj., décl. dest. To the end 


that they be. 


J. 17. 11. ... , bat DIRADEN(QAT, gu becala. 

-..: afin qu'ils soyent vn ainsi que nous. 

17. 19. ..., hec-ere SANCTIFICATUAC DIRADENGÁT eguiáz. (H. omit 
la virgule) ...,afin qu'eux aussi soyent sanctifiez en verité. (C. lut 
€y àAn0c(a.  L. rend * par la verité".) 

17.21. Gueiae bat DIRADENGAT, Afin que tous soyent vn, 

17.22. ...: bat DIRADENQAT ...:afin qu'ils soyent vn, 

17. 28. ..., perfecto DIRADENGCÁT bat berean, ..., afin quils 
soyent consommez en vn,  (L. traduit é» wno eodem.) 


. , afin qu'ils soyent sans exeuse. 
1 P. 3. 16. ...., corvus dzradencat, 
.: afin que... , soyent confus, 
2 P. 2. 9. .. . iudieioco eguneco TORMENTATU dradeneát 
1 . « . pour estre tormentez au iour du iugement : 
DIRATE. 3. Ind. fut. pl. 9*5, aux. They vill be. 
Ap. 18. sommaire 20 Bana fidelae alegueratwrew dirate. 
20 Mais les fideles s'en esiowirout. 
18.15. Gauca hauén merkatariae bada ABRASTU ICANIC vrrun 


harenganie EGONEN dirate ... Les marchans de ces choses, di-ie, qui 
en sont deuenus riches, se tiendront loin d'elle, 
18. 18. ..., heyagoraz IARRIREN d?rate, ...,s'escrieront 


DIRATEC. 1l. lI.q. dirate, adressé au masculin. They wl be, 
o man ! 

Ap. 11. 11. ... , eta EGONEN diratec bere oinén gainean, 

..., & ils se tiendront sur leurs pieds, 
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DIRATEQVE. 2. Variante de d?rate,v.s. La terminaison futurale 
que parait superflue.  T/ey will be. 

R. 8. 8. ..., Iaincoari placent ECIN DIRATEQUE.! 

. ne peuuent plaire à Dieu. ... Oeo àpécat o) óvvavrat. 
1 C. 16. 4. ... , enequin IOANEN dérateque.! 
ils viendront aussi auee moy. ...,c)v épol vopebcorrát. 

DIRATEN. 1l. I.q. dérate, avee » rel. pl. — qui. (Those) which 
shall be. 

Ap. 21. 24. Eta SALVATU 2ca, d?raten nationeac 

Et les nations qui auront esté sauuees, 

DIRATENEAN. 3. I.q. dirate, avee ^ rel. temp., décl. temp. 
(neam — quand.) When they shall be. 

Ac. 9. 20. Refrigeramendutaeo demboráe ETHORRI drateneamn 
launaren presentiatie, Quand les temps de rafraichissement seront 
venus de la presence du Seigneur, 

23. 35. ... , hire accusacaleac-ere ETHORRI dratenean. 

.. quand tes aceusateurs seront aussi venus. 

Ap. 20. 7. Eta coMPLITU déirateneam milla vrtheae, (H. omit la 
virgule. Et quand mille ans seront accomplis, (L. lut rà) 

DIRATENÉN. 1. I.q. diratem, décl. poss. pl. (nén — de ceuc 
qui.) Of those who shall be. 

Ap. 18. sommaire 24 Hartan ERIDENEN heriotara EMAN diratenén 
odola. 24 Mewrtriere des saincts. 

DIRAVCAC. 1. Ind. prés. s. 85, r. &., r. i. s., adr. masc., aux. act. 
Has 4t to it, o man ! 

1 C. 15. 38. Baina TIaincoae EMAITEN diraucac gorputza 

Mais Dieu luy donne le corps 

DIRAVOOÉ. 1. Ind. prés. pl. 35, r. s., r. i. $., adr. masc., aux. act. 
They have it to him, o man ! 

Ap. 11. 18. .. . , eta EMAN diraucoé gloria ceruco Iaincoari. 

, & donneront gloire au Dieu du ciel. 

DIRAVCVC. 3. Ind. prés. s. 85, r. s., r. i. pl. 1? p., adr. masc., aux. 
act. Hast to ws, o man! 

J. 8. 5. Eta Leguean Moysesec MANATU p 

Or en la Loy Moyse nous a commandé 

Ac. 24. 7. Daina ETHORRnIRIC Lysias capitainae borteha handire- 
quin EDEQUI 4kan dirawcuce gure escuetarie. 

Mais le capitaine Lysias suruenant le nous osta des mains auec 
grande violenee, (L. lut éx róv xe«àrv 74v) 

DIRAVEAT. 8. Ind. prés. s. 15, r. s., r. i. pl, adr. masc., aux. act. 
I have it to them, o man ! 


! This form, with the potential ending qwe, occurs only in these two places in 
Leicarragas translation. Cf, Dacarqueque J. 18. 29. which has no futural, or poten- 
tial, force ; Duque (Mat. 12. 29) which.is purely future; Daquiquegu J. 14. 5. which 
appears to be only inferentially future ; Tacarque Luke 14. 27. which is future in 
appearance and in sense, but renders the present tense of 8aerá£« aud *' charge ". 





IN THE BASKISH NEW TESTAMENT 183 





J. 17. 6. MANIFESTATU dirawueat hire icena . . . guiconey : 
| lay manifesté ton nom aux hommes 
17. 14. Nie EMAN dZrawueat hzey hire hitza, 
Ie leur ay donné ta parole, 
17. 22. .. . gloriá, nic-ere EMAN dZraweat hay : 
Ie leur ay aussi donné la gloire, 
17.26. Eta ECAGUT ERACI d?raueat hire icena, eta EGAGUT ERACIREN: 
Et ie leur ay baillé à ecognoistre ton nom, & leur feray cognoistre, 
Ac. 23. 27. Guicon haur Iuduéz HATZAMANA, ... , ETHORRIRIC 
garnicoinarequin EDEQUI draweat,  ... cest homme empoigné des 
Iuifs . . . , ie suis suruenu auec la garnison, & le leur ay osté, 
25. 16. Eta IHARDETSI diraueat  (H. mit ici une virgule.) 
Ausquels i'ay respondu 
26. 20. ..., guero Gentiley-ere PREDICATU draweat 
...lay annoncé..., & aux Gentils, 
Ap. 11. 3. Baina EMANEN draweat hura neurerie bi testimoniori, 
Mais ie la donneray à deux de mes tesmoins, (F. omit la virgule. 
L. translates *to two witness from mine*.) «ái 866 rois óvoi uáprvoí pov, 
DIRAVECÉ. 1. Ind. prés. pl. 35, r. pl. r. i. pl, adr. masc., aux. 
eet. They have them to them, o man ! 
| Ap. ll. 10. ...: eta presentae IGORRIREN dZrauecé elkarri : 
| -.., & enuoyeront des presens les vns aux autres, àAA/Ao:s, 
DIRAViNSAC. 1l. Ind. prés. s, 39, r. $., adr. masce., v. irr. act. 
erawnsi. t blows, o man! 
| J. 9. 8. Haiceac...lekura DIRAUNSAC: Le vent souflle oà 
| PTRAVTAC. T Ind. prés. 8.9*, r.8., r. 1, &., 1? p., aux. act. Haa 
| it to me, o man ! 
| Ac. 23.18. ...., Paul presonerae beregana DEITHURIC othoitz EGUIN 
—— dérautae, ..., Paulqui est prisonnier m'a appelé & prié 
ESHAVZOVIGVO. I. Ind. prés. s. 35, r. p., r. i. pl. 1* p. adr. 
masc. aux. act. Jas them to us, o man ! 
J. 4. 25. ... , hare... DECLARATUREN drauzqwuigqwe gauca guciac. 
.. . , 1l nous annoncera toutes choses. 
Ü BEIEAVAZIEAT, 1l. Ind. prés. s. 15, r. pl., r. i. pl, adr. masc., aux. 
act. I have them to them, o man ! 
J. 17. 8. Ecen ... hitzac hzey EMAN drauzteal :! 
Car ie leur ay donné les paroles 
ESHVDEL 2. Ind. prés. s.9*, r. ., v. irr. actif; & (Ac. 17. 18.) 
intr. rudi. Seems, resembles. 
8.9.9. ..., Hura DinuDr, ...,llluy ressemble. 
Ae. 17. 18. ... dela DIRUDI: ...,lIl semble estre 
DITÉZ. 5. Hypothétique pl. 35, aux. (If) they be, or (with ezpa) 
be not. 
R. 10.15. ... baldin130R ezpaditez? ...sinon qu'on soit enuoyé ? 


Bw 


| 
| 
| ! Note the difference between the Forms beginning in Dirau and those which 
| begin in Drau. "The former are directed to Dir, thee-and-thou-ing. 

1 


134 A SYNOPSIS OF THE FORMS OF THE VERB 


2 C. 9. 4. Baldin Macedoniacoae enequin ETHOR baditez, De peur 
que les Macedoniens estans venus auec moy, (V. ezTecagwn 2 C. 9. 4.) 
18 som. 1 Paulec Corinthianoae MEHATCHATZEN EMENDA ezpaditez. 

Il aenace les Corinthiens s'ils ne s'amendent. 

2 P.2.20. ..., guclagatic-ere berriz hetan NAHASSIRIO VENQUT 
baditéz, ...801...: toutesfois derechef estans enueloppez en icelles, 
ils sont vainceus, 

Ap. 2. 22. . . . , baldin bere obretaric EMENDA ezpaditez. 

..., S1ls ne se repentent de leurs ceuures. 

DITECEN. 12. Subj. prés. pl. 3*5, aux. That they be. 

J. 8. 9. .. . hunelaeoae LAPIDA difecen : 

. de lapider celles qui sont telles : 
Ac. 4. 29. . . . libertate gucirequin hire hitzaz MINQA ditecen : 
. d'annoncer ta parole auec toute hardiesse : 

4. 90. Eure escua HEDATURIC ossassun des signoac eta mira- 
euluae EGUIN ditecen ^ En estendant ta main, à ce que guiison & 
signes & merueilles se facent  (L. traduit *pour donner salut, eis lacu, 
kai a1j.eta kai répara vyíveoOa) 

15.20. ... BEGUIRA di/ecen idolén satsutassunetarie, 

. qu'ils s'abstiennent des souilleures des idoles, 

17. 80. ...leku gueietan EMENDA ditecen. 

. en tous lieux qu'il (sic) se repentent. 

R. 10. 1. ... SALVA ditecen. ...quils soyent sauuez. 

1 C.14. 33. ... , eta guciac lengoage «rrotzez MINGA ditecen, eta! 
ignorantae, edo infidelac SAR ditecen : ...,&tous parlent estranges 
langages, & le commun peuple, ou infideles y entrent: 

Ja. 3. 10. ... , haue hunela EGUIN ditecen. 

. que ces choses soyent ainsi faites. 

Ap. 3.9. ... ETHOR délecen, ...1es... venir 

11. 9. ... hayen gorputzac EQAR ditecen sepulturatan. 

. que leurs corps soyent mis és sepulehres. (L.traduit eis uvfjua, au 
lieu d'écrire sepulturetan, qui serait la traduction de *in monumentis'.) 

17. 17. ... , eta CONSENTI dtecen, 

, & que ils facent vne volonté, 

DITECENAC. 1. I.q. ditecen, « rel. pl. nom., déel. nom. d intr. 
(nac — ceux qui.) Those who quaj be. 

Ac. 25. 5. Bada cuetarie . . . AHAL ditecenac, 

Que ceux donc (. . .) discise vous qui le peuuent faire, 

DITECENQÁT. 12. I. q. ditecen, conj. décl. dest. To the end 
that they be. 

J. 3. 21. .. . , haren obráe MANIFESTA ditecencat : 

. , afin que ses ceuures soyent manifestees, 

9. 39. ...itsu DITECENCAT. 





















! Cf. Dadin, l Cor. 14. 24, oü ignorant rend commun, et ibworgs, Daducanac 
1 Cor. 14. 16., oü ignorantaren rend * du simple populaire ', ro) iówé$rov. Sous Biz 
& Dena, 1 Cor. 14. 38., ignorant rend ignorant, 
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...,8finque..., soyent faits aueugles. 
Ac. 3. 19. .. . , KEN ditecencát cuen bekatuac. 
. , afin que vos pechez soyent effacez : 
26. 18. ... , CONVERTI ditecencát ilhumbetic arguira, 
. , &fin qu'ils soyent conuertis de tenebres à lumiere, 
1 C. 10. 33. . ..: baina anhitzena, SALYA ditecencat. 
...,Iais celuy de plusieurs, afin qu'ils soyent sauuez. 
11. 19. ..., PHoROGATUAC manifest EGUIN ditecencat quen artean. 
-.. , fin que ceux qui sont de mise, soyent manifestez entre vous. 
14. 831. ..., eta guciae CONSOLA ditecencát. 
... & que tous soyent consolez. 
2 C. 1. 11. .. . , anhitzez guregatie esquerrae RENDA difecencát. 
-..: afin que graces soyent rendues par plusieurs pour nous, 
11.12. ... gu bay beealaco ERIDEN ditecencat. 
: à celle fin qu' ... , ils soyent aussi trouuez comme nous. 
1P.3.1. ..., emaztén conuersationeaz hitza gabe IRABAZ dite- 
cencat, ...,afinque...,ils soyent gagnez sans parole, par la con- 
uersation des femmes : 
Ap. 11. 18. ..., IUGEA ditecencát, ...,pour estre iugez, 
22. 14. ... , eta borthetarie SAR ditecencát Ciuitatera. 
...,& qu'ils entrent par les portes en la Cité. 
DITV. 65. Ind. prés. s. 3*, r. pl, aux. act. Has them. 
J. 3. 95. . .. , eta gauca guciac EMAN dit haren escura. 
- ...,&luy donne toutes choses en main. (L. traduit , «ai sávra 
üéboev &v 77) Xe avro?.) 
5. 21. ... , halaber Semeac-ere nahi dituenae VIVIFICATZEN ditu. 
... , semblablement aussi le Fils viuifie ceux qu'il veut. 
8. 47. ... , Iaincoaren hitzac ENQUTEN ditv : 
«ll oit les paroles de Dieu: 
9. 11, ... , eta FROTATU dtu ene beguiac, 3 
...,€& en a oinct mes yeux, 
9. 26. ... ? nolatan IREQUI d?tu! hire beguiac ? 
...? comment a-il ouuert tes yeux ? 
10.3. ...: eta bere ardiac DEITZEN ditw cein bere icenez, eta ERA- 
MAITEN ditw camporat. 
.. 4: & il appele ses propres brebis par leur nom, & les mene hors. 
10.12. Baina mercenarioae, ... , UTZITEN ditw ardiae, ...: eta 
Olsoae HARRAPATZEN eta BARREYATZEN ditw ardiac. 
Mais le mercenaire, ... , & delaisse les brebis, ...: & le loup 
rauit, & espard les brebis. 
10. 35. Baldin hec bEITHU bad;tw Iainco,? 


' On attendrait citíc, comme en 17. 14., & Luc 7. 44 & 46., plutót que ditw. V. 
Drauc 9. 26., & les autres mots qui appartiennent à cette conversation. J'ai mit 
citic dans mon édition de 1908, 

? In J. 10. 34. also (under Carete), and in Acts 7. 40. (Ietzague) ; 14. 11. (Dirade), 
H. prints Iainco with a large I, as in speaking of the true God. "But under 
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Si elle a appelé ceux-la dieux, 

11. ll. Gauca haue ERRAITEN ditw, Il dit ces choses, 

12. 40. rTSUTU uka ditw hayén beguiae, Ila aueuglé leurs yeux, 

183. 1. .. . , finerano MAITE ukan ditw hec. 

...,1lles aima iusqu'en la fin. 

14. 10. ... Aitae EGUITEN dita, obráce. 

: mais le Pere..., c'est celuy qui fait les ceuures. 

14.12. ... obráe, harc-ere EGUINEN ditu, eta haue baino handia- 
goae EGUINEN ditw:  ..., cestuy-la aussi fera les ceuures, . . . , & en 
fera de plus grandes que cestes-ci : 

21. 94. .... , eta gauca haue harc SCRIBATU diu: 

...,& qui a escrit ces choses: 

Ac. 8. 18. .. . , hala coMPLITU wan ditu. ...88insi aecompli les 

13. 17. Israeleeo populu hunen laineoae ELEGITU wkam ditw gure 
aitác, Le Dieu de ce peuple d'Israel a eleu nos peres, 

13.18. Eta berroguey vrtheren demboraren inguruün hayén condi- 
tioneae SUFFRITU «kan ditw desertuan. Et a souffert leurs mceurs au 
desert enuiron le temps de quarante ans. (n-gyro) 

15. 91. Ecen Moysesec haraitzinadanie bapiTU hirietarie batbede- 
ratan ... Car Moyse d'ancienneté a des gens par chaque ville 

17.7. Eta Iasonec beregana RECEBITU ukam ditw: 

Lesquels Iason a receuz chez soy : 

18. 18. ..., Leguearen contra hunec INCITATZÉN ditw guiconae 
Jaincoaren CERBITZATZERA. 

. .. , Cestuy-ei induit les gens de seruir à Dieu contre la Loy. 

19. sommaire 13 Deabruac ditw cEHATZEN exorcistác. 13 Les exor- 
cistes battus par le diable. (L. dit *le diable batte les exorcistes .) 

91. 11. .. ., Gauca haue ERRAITEN dtu Spiritu sainduae, 

..., Le sainet Esprit dit ces choses, 

21. 28. .. . : are guehiago Grecoac-ere EREKARRI di?tw temple bar- 
nera, ... D'auantage, il a aussi amené les Grecs dedans le temple, 

R. 1.24. Halaeotz Iaincoac-ere ABANDONNATU auam dit? hee berén ! 
bihotzetaco guthicietara, satsutassunera, bere gorputz propriey itsusgoa 
EGUITERA elkarren artean: — A raison de quoy aussi Dieu les a aban- 
donnez aux coneupiscenees de leurs eceurs, à ordure, pour vilener 
entr'eux leurs propres corps : 

1. 26. Halacotz bada ABANDONNATU ukamn ditw laincoac itsusgoataco 
affeetionetara: A cause de quoy, d-ie, Dieu les a abandonnez à leurs 
affections vilaines : 

1. 28. .. .: hala ABANDONNATU ukan ditw Iaineoae 

..., Qins? Dieu les a liurez 

8. 11. .. . , VIVIFICATUREN dtu cuen gorputz mortalac-ere 


ez Tiradela Acts 19. 26. ; Diradenac 1C. 8.5. ; Ta 1.8.5.5; ezTiradenac Gal. 4. 8. ; 
that is to say after the proof-readers had more experience, H. put iainco for faua 
dieu, imitating Favre of Lyon. 

! For berén, in stead of bere, cf. Ditu R. 1. 24. 
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. «. viuifera aussi vos corps mortels, 

8. 25. Eta halaber Spirituac-ere ARINCEN diu gure infirmitateac, 
Pareillement aussi l'Esprit soulage nos foiblesses : 

8. 28. ... hec PREDESTINATU-ere diíwu bere Semearen imaginaren 
eonforme ICATECO, ...,illes a aussi predestinez à estre faits con- 
formes à l'image de son Fils: 

8. 29. ..., hec DEITHU-ere diíu:..., hee IUSTIFICATU-ere ditu:... 
hee GLORIFICATU-ere diu.  ...,illesa aussi appelez: ...,illes a 
aussi iustifiez : . . . , il les à aussi glorifiez. 

9. 22. ..., baldin ERACUTSI NAHIZ Iaincoac hirá, eta ECAGUT ERACI 
NAHIZ bere botherea, SUFFRITU baditw patientia handitan hirazeo vnci 
GALTZECOTZAT APPRESTATUAC? ...,si Dieu en voulant monstrer son 
ire, & bailler à cognoistre sa puissance, a enduré en grande patience 
les vaisseaux d'ire, appareillez à perdition? 

11. 21. Ecen baldin laincoac adar naturalac GUPPIDA wa" ezpa- 
ditw, Car si Dieu n'a point espargné les branches naturelles, 

11. 26. ... , eta ALDARATUREN dit infidelitateac Iacobganic. 

..., & destourne de Iacob les infidelitez. 

11. 32. Ecen laineoac ERTSI w&a ditwu guciae desobedientiatan, 

Car Dieu a enclos tous en rebellion, 

1 C. 1. 27. . . . ELEGITU ka d'itwu laincoac . .. ELEGITU ukamn ditw 
laincoae ... Mais Dieua esleu les choses... : & Dieu a esleu les choses 

1.28. ... ELEGITU vkan ditwlaicoae, Et Dieu a esleu les choses 

2.10. ...: ecen Spirituac gauca guclaec PENETRATZEN ditw, báy 
laincoaren gauca barnác-ere.  ..., carl' Esprit sonde toutes choses, 
voire mesme les choses profondes de Dieu. (ba accented here only.) 

2. 15. Baina guicon spiritualac IUGEATZEN dtu gauca guciae, 

Mais le spirituel discerne tout,  ó 0é zvevpartkós àvakpírvet p&v mávra, 

3. 19. ... , HATZAMAITEN dit cuhurrac hayén finecian. 

- «. , ll surprend les sages en leur ruse. 

5. 18. Baina campocoac Iaunac IUDICATZEN ditv. Mais Dieu iuge 
ceux qui sont de dehors. (ci-dessus 2.15. L.dit iugeatzen. Iciillut kpírei;) 

6. 13. Viandáe sabelaren,? eta sabela viandén : * baina Iaincoac haur 
eta hec DESEGUINEN ditw: Les viandes sont pour le ventre, & le ventre 
pour les viandes: mais Dieu destruira & iceluy & icelles. 

12.11. Baina gauca hauc guciac EGUITEN ditw Spiritu bat hare 
eta berae, DISTRIBUITUZ Lec particularqui batbederari, (H. mit ditu, 
Spiritu) 

Mais ce seul & mesme Esprit fait toutes ces choses, distribuant 
particulierement à vn chacun  (ró &v «al ro av70) 

12. 28. Eta batzu ECARRI wkan ditw laincoac Elicán, lehenie Apos- 
toluae, guero Prophetáe, herenean Doctorac?:... guero SENDATZECO 





! Of. Duc. v. 8., J. 4. 11.; Ditu Ac. 21. 28. barnera — dedans, eis. 
* "This is the receptive case, a mixture of the possessive and the dative, as if it 
ended in daco, like launarendaco and gorputzarendaco in the same verse. 
* H. wrote this word with a capital initial also in Eph. 4. 11. of Christians; in 
"d: 
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dohainae, Et Dieu a mis aueuns en l'Eglise, premierement A postres, 
secondement Prophetes, tiercement, Docteurs: .. . consequemment les | 
dons de guarisons, 

13. 7. Gauca guceiae PAIRATZEN ditw, gauca guciae SINHESTEN du, 
gauca guciae SPERATZEN ditw, gauca gueiae SUFFRITZEN dtw. (H. mit 
guciaesperatzen) Elle endure tout, elle croit tout, elle espere tout, elle 
souffre tout. (L. n'endure point fout : mais dit zárvra) 

14.9. ..., eta spirituz mysterioac ERRAITEN dtu. 

..., &il prononce mysteres en Esprit. 

15. 27. Ecen gauca guciae suiet EGUIN aka dit: haren oinén azpieo 

Car il a assuietti toutes choses sous les pieds d'iceluy : 

9 C. 6. sommaire 1 Vngwi EGUITERA ditw EXHORTATZEN. 

Eahortation à bien-favre. 

9. sommaire 1 Elemosyna EGUITERA ditw EXHORTATZEN. 

KExhorte de faire awmosnes. 

Ja. 9. 17. ..., baldin obráe ezpaDITU, ...,5i elle n'a les ceuures, 

5.9. ... , eta harc ditwu IANEN quen haraguiae suac becala : 

..., & mangera vostre chair comme le feu. 

9 P.2.4. Ecen baldin laineoae Aingueru ... dutenae GUPPIDA 





VRATU ken ditw,iudicioco RESERVATURIC. Car si Dieu n'a point 
espargné les Anges qui ont ...: ains les ayant abysmez auee chaines 
de obscurité il les a deliurez pour estre reseruez au iugemen(t : 

2.6. Eta... ciuitateac ILHAUNDURIOC subuersionetara CONDEMNATU 
ukan ditw, (H.mit ilhundurie pour re$pócas) Et à condamné à sub- 
uersion les citez . .. , les reduisant en cendre, (See J/haumn in the 
Vocabulaire de Mots .Basques Bas-Navarrais par M. Salaberry. 
Bayonne, 1857.) 

Ap. 19. 18. ...: ecen hare GoBERNATUREN ditw hee burdin berga 
batez: ...: ear il les gouuernera auec vne verge de fer: (burdin 
berga is iron-Crod. Cf. burdin halaeretae under Cituztem Ap.9.9. On 
lit burdinazeo, sous Dituque, Ap. 2. 97.; Citecen, Acts 12. 10. — de fer.) 

231.7. ... , HERETATUREN dilw gauca guciae: | 

... , heritera toutes choses : 

22.5. ...: ecen Iainco Iaunac ARGUITZEN d?tw hec : 

: ear le Seigneur Dieu les illumine, 

DITVÁLA. 5. Iq. ditue, aux. act., avec & euph. pour c devant 
la eonj. That thou, o man, hast them. 

J. 17. 983. ... , eta MAITE dituala hee ..., & que tu les aimes, 

Ac. 21. 921. ... , ecen hie Moysesen UTZITERA IRACASTEN dituala . . . 
Iudu gueiae, ...que tu enseignes tous les Iuifs . . . de laisser Moyse, 

26. 3. ... ECAGUTZEN dituala . .. costuma eta questione guciae : 

... que tu eognois tresbien toutes les coustumes & questions 

26. 27. ... ecen SINHESTEN dituala. ...quetu y erois. 


] Tim. 2. 7. of S! Paul himself. With a smalld it is used of Christians in 1 Tim. 1. 2.; 
and in all other places of Jews; or in 2 P. 2. 1. of future false teachers. 
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R. 2. 1. ... , gauca bérae! EaUITEN ditudla. 

...que...,fais les mesmes choses. 

DITVÁN. 13. I. q. ditue, aux. act., avec à euph. pour c devant v 
rel. s. nom. act., & pl. aec.  T'how «who hast them ; (those) which thów 
hast, o man ! 

J. 3. 2. .. . hie EGUITEN d?tuán signo hauc, 

... Ces signes que tu fais, 

Ac. 4, 24. ... ceruà eta lurra,... gauca guciae EGUIN d?tuán Iaineoa, 

-..]e Dieu qui as fait le ciel & laterre, ..., & toutes choses qui y sont: 

22. 15. .. . , IKUSSI eta ENQUN ditwuan gaucéz. 

... des choses que tu as veués & ouyes. 

24.8. ...,eta eure prouidentiaz populu hunetan EGUIN dituam 
ordenanea onéz. ...& parles bonnes ordonnances que tu as dressees 
en ce peuple, selon ta pouruoyance. 

26. 16. ... eta IKUSSI dituán . .. gaucen testimonio: 

... & tesmoin des choses que tu as veués, 

Ap. 1. 19. . . . IKUSSI kam dituam gaucáe, 

. les choses que tu as veués, 

1. 20. Ene escu escuinean IKUSSI ka ditwán cazpi icarrén mys- 
terioa, . . . eta IKUSSI dit cazpi candelerac, 

Le secret des sept estoilles que tu as veués en ma main dextre, 
...: & les sept chandeliers que tu as veus, 

2.9. ...,eta EXPERIMENTATU dituán ... diradenae 

..., & as esprouué ceux 

2. 10. ... SUFFRITZECO DITUÁN gaucen 

. des ehoses que tu as à souffrir: 

17. 15. ..., IKUSSI dituán vrae, ..., Les eaues que tu as veués 

17. 16. Eta bestián IKUSSI dtu» hamar adarrac 

Et les dix cornes que tu as veués à la beste, 

DITVANÉ. 3. I. q. dituán, qw rel. s., nom. act., déel. voeatif. (n 
z o-toi-homme-qui.) O thow qan aho hast them ! 

Ae. 21. 38. ..., eta laur milla gaichtaguin desertura RETIRATU 
dibwanat ..., & as retiré au desert quatre mille brigandeaux ? 

. ávüpas TOv cikapiov ; 

R. 9. 1. .. . berceac IUGEATZEN dituama: ...quiiuges des autres, 

2.8. ...,0gulcon...dituztenae IUGEATZEN dlwand, eta ewror- 
rec hec EGUITEN, 

..« ,0 toy homme qui iuges de ceux . . . , & qui les fais, 

DITVÁNAC. 2. Iq. ditue, aux. aet., 5» rel. pl. aec., del. nom. 
pl. sujet de dZtwe, & acc. pl., réz. de ditzatencát. (nac — cewxz que, 
ou qui.) Those which thou, o an ! hast. 

J. 7. 8. .. . hire obra EGUITEN dituanac. 

. . les ceuures que tu fais. 
Ap. 17. 12. Eta hamar adar IKUSSI dit nac, 
Et les dix cornes que tu as veués, 


! Nota hune accentum. 
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DITVC. 43. I. q. dérade, adr. mase. They ave, o man! 

J. 8. 26. ... , eta guciac ETHORTEN dituc harengana. 

..., & tous viennent à luy. 

8. 53. ... ? Prophetac-ere HIL 4ean ditue : 

. . ? les Prophetes aussi sont morts : 
17.9. ..., ecen hireae DITUC. (H. mit hiriae — /es cités !) 
.: ear ils sont tiens. ...,0rt. coí elo 

17.10. Eta ene gauca guciae hire prTUC, Et tout ce qui est mien 
esb tien, xal rà épà mávra cá éori, | (hire — de toi: hireac — les tiens.) 

17. 1l. .. . , baina haue munduan DITUC, 

...,mais ceux-ci sont au monde, 

20.99. ...: dohatsu DrTUC  (H. mit dituc) 

...1 bien-heureux sont 

Ac. 8. 25. ... , Eta hire haeian BENEDICATUAC IGANEN d/ituc lurreco 
familia guciac. 

..., Et en ta semence seront benites toutes les familles de la terre. 

4. 97. Ecen BILDU 2cqq dituc eguiaz hire seme saindu lesusen 
contra, 

Car de vray contre ton sainct Fils lesus . . . , se sont assemblez 

7.7. ...: eta guero ILKIREN ditue, ...: &apres cela ils sortiront, 

10. 4. ..., Hire orationeae eta elemosynáe IGAN d?tuc memoriotan 
Taineoaren aitzinera. .,., Tes oraisons & tes aumosnes sont montees 
en memoire deuant Dieu. 

26. 21. Causa hunegatic Iuduac ni templean HATZAMANIC ENSEYATU 
icam ditwe ene HILTZEN : Pour ceste cause les luifs, m'ayans prins 
dans le temple, ont tasché de me tuer. (en 1566 * mayans )) 

R. 11. 20. Vngui: hec infidelitatez HAUTSI 4ean dituc, 

C'est bieu dit, elles ont esté rompues par ineredulité, (L.nerend 
pas * C'est dit, mais kaAs") 

11. 23. ... , CHARTHATUREN ditue, ...,serontentez: | 

15.3. ... ene gainera ERORI ican dituc. ...sonteheutessurmoy. 

Ap. 1. 20. .. . Cazpiicarrae, cazpi Elieetaco Aingueruáe DITUC . . ., 
cazpi Eligáe DrTUC. ... Les sept estoilles sont les Anges des sept 
Eglises: ..., sont les sept Eglises. 

9. 9. ..., baina DITUC Satanen synagoga. (H. mit dituc) 

. , ains la synagogue de Satan. 





9. 19. ...: eta hire azquen obrác lehenae baino guehiago DrrTUC. 
(H. mit dituc.)) ...:&quetes dernieres ceuures passent les premieres. 
8. 4. .. . : ecen digne DITUC. 


: ear ils en sont dignes. (en 1566 'il.) 
4. 11. .. ., eta hire vorondateagatie DITUC, eta CREATU 4eam dituc. 
(V. l'autre Dituc 4. 11.) 
2. , & à ta volonté elles sont, & ont esté creées. 
7.14......, Hauc DITUG-... .', Qe sontes 
7. 15. Halacotz prTUO laincoaren throno aitzinean, 
Pource sont-ils deuant le throne de Dieu, 
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11. 4. Hauc DiTUC bi oliuáe eta bi candelér ... Ceux-ci sont les 
deux oliues & les deux chandeliers (L. dit *et deux chandeliers '. 
Certains MSS omettent ai) 

11.8. Eta hayen gorputzac ETZANEN ditwe Ciuitate handico placetan, 

Et leurs corps seront gisans és places de la grande Cité, 

11. 12. ... : eta IGAN dituc cerura hodey batetan : 

...: & ils monteront au ciel en vne nuee: 

11.18. ..., eta HIL ean dituc lur IKARATZE hartan eazpi milla 
guicon, eta bereeae ICITU c9" ditue, ...,«& là seront tuez en ce 
tremblement de terre en nombre sept milles hommes: & les autres 
seront espouuantez, (L. traduit , kal àmekráàvÓgcav év TO cewpo Ovópara 
ávÜpó mov xiidDes émTá kai oi Aovmoi &j.iofdor éyévovro, mais il dit homme 
au lieu de * noms d'hommes '.) 

11. 18. Eta ASSERRETU Zea dituc Gentilae, 

Et les nations se sont courroucees, 

14. 18. ...: ecen hartango mahatsae ONTHU difwe.  ...: car ses 
raisins sont mneurs. (Sous Duc 14. 15. corhitu rend mewre.) 

15.3. ..., Handi eta miraeuluzeo DrTUC hire obráe, Iainco Iaun 
bothere gucitacoa: iusto eta eguiazeo DITUC hire bideae, sainduén 
Regueá. ..., Grandes & merueilleuses sont tes ceuures, Seigneur 
Dieu tout-puissant: tes voyes sont iustes & vrayes, Roy des saincts. 
(L. traduit rà épya cov, opera tua, . .. ai óboí cov, uiae tuae, oü 1l n'y 
a point de verbe. Il faudrait donc imprimer dituc.) 

15. 4. .. . : ecen gende gueiae ETHORRIREN difuc, 

-..: dont toutes gens viendront 

16.6. ...: ecen digne DITUC. ...: carils en sont dignes. 

16. 7. ... , eguiazco eta iusto DITUC hire iugemenduac. 

..,tes iugemens sont vrais & iustes. 

17. 12. ..., hamar regue! DITUC ..., sont dix Rois, 

17.14. Haue bildotsaren contra COMBATITUREN dituc,... DITUC 
DEITHUAC eta ELEGITUAC eta fidelac. Ceux-ci combatront contre 
l'Agneau, . .. , sont appelez esleus, & fideles. 

17.15. ..., DITUC populuae, ...,sont peuples 

17. 16. .... DrTUC paillardari gaitz eritziren draucatenae, 

-«« , Sont ceux qui hairont la paillarde, 

19. 9. .. . , Iaincoaren hitz haue eguiazeo DITUC. 

««., €e8 paroles de Dieu sont vrayes. 

21.5. ... : ecen hitz hauc fidelae DrTUC eta eguiazeoac. 

-..: Car ces paroles sont vrayes & certaines. 

22. 6. ..., Hitz hauc fideláe Drrvc eta eguiazeoac: (H. mit dituc) 

- » . , Ces paroles sont certaines & vrayes : 

DITVC. 8. Ind. prés. s. 2*, r. pl, adr. masc., v. poss. & aux. act. 
Hast them, o «an ! 

J. 6. 68. ... ? vicITZE eternalezeo hitzae DITUC hic: 

...? tu as les paroles de vie eternelle. 


' L. étant bon royaliste, IH. mit Regue presque partout. 
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7.4. ... , baldin gauca haue EGUITEN baditue, 
: S1 tu fais ces choses ici,! 

21. 18. ... , HEDATUREN dituc eure escuae, 

...,tu estendras tes mains, 

Ac. 17. 20. Ecen gauca arrotz batzu gure beharrietara EKARTEN 
dituc: Car tu nous mets choses estranges en nos aureilles: (arrotz 
— £ev((ovra) 

26. 27. O regue Agrippá, SINHESTEN ditwc Prophetac ? 

O Roy Agrippa, erois-tu aux Prophetes ? 

1 C. 14. 17. Ecen hic bay esquerrae EMAITEN ditwe, Vray est que 
tu rends bien graces: (bay — ow, s?, dérive peut-étre de bene.) 

Ap. 3. 4. Cembeit persona-ere baprTUc hic Sarden 

Tu as quelque peu de personnes aussi en Sarde, 

4. 11. ...: ecen hic CREATU d?twe gauca guciáe, 

...; Car tu as creé toutes choses, 

DITVQVE. 1. Ind.fut. s. 85, r. pl, aux. aet. .He shall have them. 

Ap. 2. 27. Eta GOBERNATUREN dtuque burdinazco cihorrez : 

Et il les gouuernera auec vne verge de fer, 

DITVQVEDANEAN. 1. Ind. fut. s. 15, r. pl., avec da euph. pour 
1, & 1» rel. temp., décl. temp., aux. aet. (neon — quand.) When I shall 
have them. 

R. 11. 27. . . . , KENDU dituquedamean hayén bekatuac. 

.. . , Que i'osteray leurs pechez. 

DITVQVEENARI. 1. I.q. dituque, avec e euph. devant 7 rel. 
nom. aet., déel. dat. dét. (nari — à celu? qui. To him who shall have 
them. 

Ap. 2. 26. ..., eta ene obráe finerano BEGUIRATU dituqweenari, 
(V. Drawcat ibidem.) 

...celuy ... , & aura gardé mes ceuures iusqu'à la fin, 

DITVQVEENENA. 1. lI.q. dituque, avec e euph. devant « rel. 
acc. pl., décl. poss. pl., décl. nom. intr. s. (nena — celui de ceux que.) 
That of those whom, she shall have. 

Ap. 18. sommaire 18. Principalqui harc ABRASTU dituqueenena. 

15 Principalement ceux qwelle awra, ewrichis. 

DITVQVEENO. 2. Ind. fut. s. 35, r. pl, »» rel. temp., décl. duratif, 
aux. act. (no — tant que, jusqu'à quand.) | Until he shall have them. 

Ae. 25. 16. ..., ACCUSATZEN denac bere accusagaleae aitzinean 
DITUQUEENO, (H. mit denacbere) 

... deuant que celuy qui est accusé ait ses accusateurs presens, 

l C. 15. 25. ..., etsay guciae bere oinén azpian EQARRI dituqueeno. 

... , tant qu'il ait mis tous ses ennemis sous ses pieds. 

DITVQVEIZTEN. 2. Ind. fut. pl. 35, r. pl., » rel. pl. ace. — que; 
^» eonj. régi par ceren, aux. act. (Those) awhich they shall have; that 
they shall have them. 

] P. 2. 12. .. . , IKUSSI dituqueizten obra onetarie 


! Cf. 'these here things ', as uneducated Englishmen say. 
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.., pour vos bonnes ceuures qu'ils auront veués. (L.lut ék ràv , et 
ne rend pas ' pour vos )) 

Ap. 11.10. ...: ceren bi Propheta haue TORMENTATU dituqueizten 
... diradenae. ..., pource que ces deux Prophetes auront tormenté 
ceux (en 1566 * prophetes'. L. traduit cruciauerint au lieu de crucia- 
uerunt, égaacáric ar) 

DITVQVEIZTENEN. 1. I. q. dituqueizten, ww rel. pl. act., décl. 
poss. pl. dét. (nén — de ceux qui.) Of those who shall have them. 

Ap. 11. 11. .. . hec IKUSSIREN dituqueiztenen! gainera. ...ceux 
qui les auront veus. (V. Datec Ap. ll. ll.) ...émi rois Oecopotüvras 
avrOUs. ... Super eos qui uiderunt eos. 

DITVDALA. 2. l.q.ditut, aux. act., avec da euph. pour £ devant 
la participial. While I have them. 

J.8. 28. ..., baina... becala gauca haue ERRAITEN ditudala. (H. 
mit nauen, becala) ..., ains que ie di ces choses ainsi que 

Ac. 17. 28. ..., età quen deuotioneae CONTEMPLATZEN ditudala, 
(H. omit]les virgules) ...,& contemplant vos deuotions, 

DITVDALARIC. 1. I.q. ditudala, participial. While I havethem. 

Ac. 24. 14. . . ., SINHESTEN ditudalaric . . . gauca guciac. 

... , Croyant à toutes les choses 

DITVDAN. 12. Lq.ditut, aux. act., avec da euph. pour £ devant 
?» rel. s. directif — à [a quelle ; pl. causatif — pour lesquelles ; pl. acc. — 
que; & « conj.— que (13. 18. & 15. 10.) To which I have them ; 
for which I have them ; (those) which I have; that I have them. 

J. 4. 29. . . . EGUIN dtudan gauca guciae : 

... tout ce quei'ay fait: (L. rend sávra à) 

5. 36. ... , nie EGUITEN ditudan obra berée 

. , €es ceuures-la, dZ-?e, que ie fay, 


8. 26. ...: eta nie harenganie ENQUN ditudamn gaucác 
-.., & les choses que i'ay ouyes de luy, 
10. 25. ...: nie neure Aitaren icenean EGUITEN dtudan obrée 


... : les ceuures que ie fay au nom de mon Pere 

12. 50. .. .: bada nie ERRAITEN d?tudan gaucáe, 

.. . 1 les choses done que ie di, 

18. 18. ... cein ELEGITU ditudaw:  (cein plural) 

... : Ceux qui lay eleus: 

14.12. ..., nie EGUITEN ditudam obráe, ...1les euures que ie fay, 

15. 10. ...: nic-ere neure Aitaren manamenduae BEGUIRATU dlai- 
dan becgala, ...: comme i'ay gardé les commandemens de mon Pere 

Ac. 18. 2. .. . DEITHU ditudan obracotzat. 

.. , pour l'eeuure auquel ie ies ay appelez. (en 1566 lceuure) 

1 C. 10. 30, .. . nie esquerrac EMAITEN ditudan gaucagatie ? 

...en ce de quoy ie ren graces ? 

2 C. 1. 17. ... ? ala DELIBERATZEN ditudan gaucác, 


1 Both Calvin and Leicarraga saw that in these two verses the time is logically 
future. 
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.« . ? ou les choses que ie pense, . . . ? 

Ap. 3. 19. Nie MAITE ditudan guciac ...ceux que li'ayme: 

DITVDANA. 2. Lq.ditudan, v rel. nom. act., décl. nom. intr., 
sujet de naicela, maiz. (na — cemoi-qui.)  That-I-who have them. 

Ap. 2. 23. .. . guelcurrunae eta bihotzae EXAMINATZEN ditudana : 

... Celuy qui examine les reins & les cceurs: 

232.8. ... gauca hauc ENQUN eta IKUSSI ditudana. ...celuy qui 
ay ouy & veu ces choses. 

DITVDANETARIC. 1. I.q.ditudan, « pl. acc., décl. partitif dét. 
(netamic — de cewz que.) From among those avhom I have. 

2 C. 12. 17. Cuetara IGORRI wkan ditudanetaric 

... de ceux que ie vous ay enuoyez ? 

DITVELA. 5. Iq. ditu, aux. act., e euph., /a conj. & participial. 
That, or awhile, he has them. 

J. 19. 35. .. . ecen eguiáe ERRAITEN dituela, 

...quil dit vray: (L. dit àA$01) 

Ac. 6. 14. ... , eta MUTHATUREN dituela, ... ordenancác. 

... , & changera les ordonnanees 

14.17. ..., eta BETHATZEN dituela viandaz eta alegrancaz gure 
bihotzae. ...: & remplissant nos eceurs de viande & de ioye. 


26.8. ..., aincoae HILAC RESUSCITATZEN d?tuela?  (H. mit res- . 


suscitatzen.) ...que Dieu ressuscite les morts ? 

2 C. 12. 4. ..., età ENCUN ukaoamn dituela ... hitzae, ERRAITECO 
guiconaren! impossibleae. ...que...,&aouy paroles inenerrables, 
lesquelles il n'est possible à homme de dire. 

DITVEN. 20. L  ditu, avec e euph. & « rel. nom. act., & acc. & 
(2. 16) locatif de temps — quand. (Things) which he has; who has 
them ; n which he has them. 

J. 9. 20. .. . , eta berae EGUITEN dituen gauca guciae 

... toutes choses qu'il fait: 


9. 21. ...: edo nore IREQUI dituen hunen beguiae, 
: ou qui à ouuert ses yeux, 
10. 41. .... : baina Ioannesee hunecaz ERRAN d?tuen gauca guciae, 


: mais toutes les choses que Iean a dites de cestui-ei, 

11. 37. .. . itsuaren beguiac IREQUI dtuen hunee, 

.«. , Cestuy-ci qui a ouuert les yeux de l'aueugle, 

16. 15. Aitac DITUEN gauca guciac, 

Tout ce qu'a mon Pere, (L. traduit ó zarjjp) 

Ac. 1l. 7. . . . Aitae bere bothere proprian EQARRI d2tuen demborén 
edo sasoinén ECAGUTZEA.  ...de cognoistre les temps ou saisons que 
le Pere a mises en sa propre puissance. 

3. 21. ..., Iaineoae, munduaren HATSEANDANIO Propheta saindu 
gueién ahoz ERRAN dituen gauca gucién restaurationeco demboreta- 
rano. ...,iusques au temps de la restauration de tout ce que Dieu 
a predit par la bouche de tous ses sainects Prophetes dés le commence- 

! Pour guigonarendaco. V. Tute 2 C. 12. 14. 
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ment du monde. (L.a traduit £xpv xpóvov, *& dit par bouche', éAaAgcev 
.. . Óià oTOparos, et C. lu bien airo£) 

10.39. .. . Iuduén eta Ierusalemeren comarcán EGUIN dituen gauca 
gueiéz. ...de toutes les choses qu'il a faites, tant en la eontree des 
Iuifs qu'en Ierusalem. 

15. 14. .... nola lehenie Taincoae vtstTATU dituen Gentilae 

... comme Dieu a premierement regardé les Gentils 

15. 17. ... gauca hauc guciae EGUIN dituen Iaunac. 

...leSeigneur qui fait toutes ces ehoses ó zoiày  (L. dit * qui feeit ".) 

R. 2. 16. Iaineoac guiconén secretuac IUGEATUREN d£uer, egunean, 

Àu iour que Dieu iugera les secrets des hommes, 

10. 5. ..., Ecen gauca hee EGUINEN dituen guicona, 

. . . , Que l'homme qui fera ces choses, 

1 0.2.13. ... , ez sapientia humanoae IRACASTEN dituen hitzéz, 

..., Don point en paroles qu'enseigne la sapience humaine, 

2 €.1.9. ..., baina hilae RESUSCITATZEN dituer lainceoa baithan : 

. . , ains en Dieu qui ressuscite les morts. 

7. 6. Baina ABATITUAC CONSOLATZEN dituei, Iaineoae 

Mais Dieu qui console les abbatus, 

2 P.2. 1. ...: eta hec REDEMITU dituen, Iauna 

. .. le Seigneur qui les a rachetez, 

Ap. 1. 2. .. . eta IKUSSI ukamn dituen gauca guciéz. 

..., & de toutes les choses qu'il a veués. 

6. 13. ...., ficotzeac bere fico chimalac ! IRAIZTEN dituen becala 

. . . , Comme le figuier laisse tomber ses figues vertes 

22,18. ...liburu hunetaco prophetiaren hitzae ENCUTEN dituen 
gueiari; ...à ehacun qui oit les paroles de la prophetie de ce liure, 
(un point en 1566) 

DITVENA. 5. lI.q. diíu, aux. act., e euph. devant 7 rel. s. act. 
— qui, décl. (14. 7) acc. s.; et nom. intr. (nc — celui qui. He who 
has them; him, who has them. 

J. 1.29. ..., Huná Iaineoaren Bildotsa munduaren bekatuae 
KENCEN dituena. ..., Voici l'Agneau de Dieu qui oste le peché 

du monde. (L. traduit *les pechés'. Mais C. a bien lu v7» ágapríav) 

14. 21. ..., eta hec BEGUIRATZEN dituena, Qui...,& les garde, 

Ac. 9. 21. .. . DESEGUIN dituena . . . cutenac, 

... eestuy-ci qui a destruit . . . ceux qui 

21. 28. ... guciac leku gucietan IRACASTEN ditwuena : 

. .. , Cest homme qui enseigne par tout vn chacun (L. traduit zárras) 

1 C. 15. 27. .. . gauca guciac haren suiet EGUIN dituena 

-.. eeluy qui luy a assuietti toutes choses 

Ap. 14. 7. ... eta vr ithurriae EGUIN dituena. (r. de ecgaque) 


! Chimal signifie ridZ, wrinkled, like dry skin. La Vulgate dit grossos pour 
9AvÜovss.  Salaberry dans son ' Vocabulaire de mots Basques Bas-Navarrais' 


| (Bayonne, 1857.) dit * Chimel, adj., qui est devenu froncé par la maigreur'. lei 


encore Leicarraga traduit mieux que Calvin. 
; U 
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... Celuy qui a fait ... , & les fontaines des eaux. 

16. 15. ...., eta bere abillamenduace BEGUIRATZEN dituend, 

...,& qui garde ses vestemens, 

22.7. ...liburu hunetaco prophetiazco hitzae BEGUIRATZEN ditwenda. 
(H. mit beguiratzédituena) 

. .. eeluy qui garde les paroles de la prophetie de ce liure. 

DITVENAC. 5. Iq. ditwu, e euph. devant « rel. acc. pl., décl. aec. 
pl, & nom. s. act., décl. nom. act. (nac — ceux que, ou celu$ qui.) 
"JT'hose avhich he has; he who has them. 

J. 5. 21. ... , halaber Semeac-ere NAHI ditwenac 

..., semblablement aussi le Fils . . . ceux qu'il veut. 

7. 81. . .. , hunee EGUITEN dituenac baino? 

. .. plus de signes que cestuy-ci n'a fait? (émoígsev; L.dit'facit?".) 

R. 8. 26. Baina bihotzac EXAMINATZEN dituenac 

Mais celuy qui sonde les eceurs 

Ap. 8. 1. ..., Iaincoaren cazpi spirituac eta cazpi icarrac DITUENAC 

. . , Celuy qui a les sept Esprits de Dieu, & les sept estoilles, 

] P.3. 21. ... : ez haraguico satsutassunae CHAHUTZEN ditwuenac, 

: non point eeluy par lequel les ordures de la chair sont net- 
toyees, 

DITVENAGANA. 1. I.q. dituen, aux. act., « rel. s. act., décl. 
dir. dét. (nagama — vers celui qui.) To him who has them. 

Ac. 14. 15. .. . gauca guciae EGUIN ditwenagana : 

...&u Dieu viuant, qui a fait . .. & toutes les choses 

DITVENAREN. 1. I. q. ditwuen, aux. aet., sw rel. act., décl. poss. 
(namen — de celwi qui.) Of hàm who has them. 

R.8. 20. ..., bainasperancaren azpian suiectionetan EQARRI ditue- 
TU)r€r, CauSaz, 

...1 mais à cause de celuy qui les a assuietties sous esperance 

DITVENEAN. 1. I.q. dituen, aux. act., «; rel. temp., décl. temp. 
(neam — quand.) When he has them. 

J. 10. 4. Eta bere ardiae 1DoQUI dóituenean, 

Et quand il à mis hors ses brebis, 

DITVENETARA. 1l. Iq. dituen, aux. act., « rel. pl. ace. — que, 
décl approximatif. (metaro — vers ceux que.) Towards those avhich 
he has. 

R. 9. 23. Eta bere gloriazeo abrastassunén EQAGUT ERACITECO 
misericordiazco vncei gloriataco APPRESTATU ditwenetara ? 

Et pour monstrer les richesses de sa gloire és vaisseaux de miseri- 
corde, lesquels il a preparez à gloire ? 

DITVENÉZ. 1. Lq.dituen, aux. act., » rel. pl. acc., décl. pl. méd. 
dét. (néz — par celles que.) | By those which he has. 

lC.2.18. ... , baina Spiritu sainduac IRACASTEN ditwenéz, gauga — 
spiritualae spiritualetara APPROPRIATUZ.  ..., mais qu'enseigne le 
sainct Esprit: approprians les choses spirituelles aux spirituelles. 

DITVENIC. 2. I.q. dituen, v. poss., rel. nom. act., décl. par- - 





, 
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üitif indét., qualifiant les nominatifs buzgarribat & muthilcobat. (A 
- certain) one awhich has them. 

J. 5. 2. ..., borz galeria DITUENIC. ...,ayant cinq porches. 

6. 9. ..., DITUENIC borz ogui garagarrezceoric, eta bi arrain: 

. Vh... qui a cinq pains d'orge & deux poissons: 

DITYGY. 10. Ind. prés. pl. 15, r. pl, aux. act. We have them. 
Ac. 2. 11. ENQUTEN ditugw hauc ...,nous les oyons 

15. 27. 1GORRI d?tugw bada Iuda eta Bias, 

Nous auons donc enuoyé Iudas & Silas, 

R. 15. 1l. Eta BEHAR ditugw ..., infirmoén flaccatassunae SUP- 
| -PORTATU, eta ez gure buruey COMPLACITU. ...,deuons supporter les 
| infirmitez des foibles, & non point complaire à nous-mesmes. 

1 C. 2. 9. Baina PREDICATZEN ditugw, (H. mit predvcatzen ditwgu,) 

Mais... (L.lut àAAà ka0ís yéypanro) 

9. 11. ... cuen carnalae BILTZEN baditugw? 

. que nous recueillions les vostres charnelles ? 
9. 12. ... : aitzitic gauca guciac SUFFRITZEN ditugu, 
: ains endurons tout, (L. rend mávro) 
12. 28. ... , ohoratuquienie ESTALTZEN ditugu : 
. , Sont accoustrez par nous plus honorablement : 

2 C. 4. 2. Aitzitic IRAITZI ditugw ahalquezeo estalquiac, 

Ains nous auons reietté les cachettes de honte. 

9. 11. .. . guiconac ditugw federa EREKARTEN, 

, nous induisons les hommes, | àv0pómovs meíÜop.ev, 

Ja. 3. 9. .. .: eta harcaz MARADICATZEN ditugw Iaincoaren irudira 
EGUINICO guiconac.  ...: & par elle nous maudissons les hommes 
faits à la semblance de Dieu. 

5. 11. Huná, dohatsu EDUQUITEN ditugw afflictione suffritzen dute- 
nac:  Voici,nous tenons bien-heureux ceux qui ont enduré: (enduré. 
en 1566.  L. lut rovs vzopévovras.) 

DITVGVLA. 5. Lq. ditugu, avec la conj. & partieipial. Wie, 
or that, we have them. 

R. 8. 22. ... , baina gu-ere Spirituaren primitiác DITUGULA, 
| ...,1nais nous aussi, qui auons les premices de l'Esprit, (esprit 
en 1566.) 

12. 6. Eta DITUGULA dohain diuersac, 

Or comme ainsi soit que nous ayons dons differens 

1 C.6.3. ... Aingueruác IUGEATUREN ditugulu? cembatez areago 
VICITZE hunetaco gaucgac? ...quenousiugerons les Anges? combien 
|. plus les choses appartenantes à ceste vie? 
| 2 C. 4.2. ..., baina eguiaren declarationez APPROBA ERACITEN 
| ditugula gure buruác guigonén conscientia gucia baithan, 
|. , mais nous approuuans à toute conscience des hommes deuant 
| Dieu par la manifestation de la verité. 

! 12. 19. . . . ecen gure buruüe EXCUSATZEN ditugula cuec baithara ? 
.. que nous-nous excusions enuers vous ? 
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DITVGVLARIC. 2. I. q. ditugula, participial. While we have 
them. 

2 C. 6.4. Baina gauca gucietán APPROBATU ERACUSTEN ditugularic 
gure buruáe Taincoaren cerbitzari anco, ^ Mais rendons-nous louables 
en toutes choses comme seruiteurs de Dieu, (L. traduit evriróvres 
&avroUs ós C o0 Oudkovo,. | Ainsi 1l faut lire cerbitzaric,le nominatif in- 
déterminé actif pour rendre ó:4kovo, avec anco. La faute a été dime 
dans les éditions modernes.) 

10.5. DESEGUITEN ditugularic eonseilluae, Destruisans les conseils 

DITVGVN. 5. I. q. ditugu, aux. act., avec c rel. pl. acc. — que. 
(Those) vhich wwe have. 

J. 13. 29. .. . BEHAR d?tugwn gaucáe : 

.ce qui nous est necessaire (L. traduit *les choses desquelles 
nous auons besoin ', àv xpe(av éxop.ev) 

Ac. 4. 20. . .. ENQUN eta IKUSSI diftugwn gaucác 

.les choses que nous auons veués & ouyes. 

5.92. ... ERRAITEN ditugwn gauca haugaz:  ...de ce que nous 
disons: (L. traduit * de ces choses que', pour róv pypárcov robrov,) 

15.25. ..., ELEGITU ditugwn guiconén cuetara IGORTERA, 

, de vous enuoyer des personnages qu'auons esleus, 

9 Cor. 1. 6. ..., eta guc-ere SUFFRITZEN ditwgwn molde bereco 
suffrimenduén  ...les mesmes souffrances qu'aussi nous souffrons : 
(L. dit *de mesme facon ow esp?ce ', au lieu de * mesmes ".) 

DITVN. 1. Ind. prés. s. 2?, r. pl., adr. fém., v. p. .Hast them, o 
avoman, ! 

J. 4. 18. Ecen borz senhar UKAN dtun, Car tuas eu cinq maris : 

DITVN. 1. Ind. prés. pl. 85, adr. fénm.,, aux. They are, o woman ! 
(Cf. Gal. 4. 27.) 

Ap. 18. 14. (Hire arimaren desirezeo fructuae IOAN d?twn hireganie, 

(Et les fruits du desir de ton ame sont departis de toy, | 

DITVT. 24. Ind. prés. s. 19, r. pl, aux. aet. I have them. 

J. 5. 94. . . . : baina gauca haue ERRAITEN dtu£ 

: mais 1e di ees choses 
9.4. ... obráe EGUIN BEHAR ditut, ll me faut faire les ceuures 
10. 14. . .. , eta ECAGUTZEN ditut neure ardiae, 

, & eognoy mes brebis, 


10. 16. ...: hec-ere EKARRI BEHAR dtu : 
. : il me les faut aussi amener, 
10. 27. ..., eta nie EQCAGUTZEN d?tut heec, ...,&ieles cognoy: 


10. 87. Baldin neure Aitaren obráe EGUITEN ezpaditut, 
S1 1e ne fay les ceuures de mon Pere, 
10. 38. Baina baldin EGUITEN badi?ut, Mais si ie les fay, 


12.32. Eta nie, ..., guciae TIRATUREN ditut neuregana. 
Et moy, ...,ietireray tous honvmes à moy. 
13. 50. ..., hala ERRAITEN ditut. ...,1eles di ainsi 


! This word occurs only here in Leicarragas translation. 
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13.14. Baldin beraz nie rkUCI badZtwt cuen oinae, (H. omit la 
virgule) Si done moy, ...,ay lauez vos pieds, 

Ac. 2. 19. Eta EGUINEN ditut gauga miraculuzeoae ceruün garayan, 

Et feray des choses merueilleuses au ciel en haut, 

7. 56. ... , IKUSTEN ditut ceruüác IREQUIAC, 

. ..,1le voy les cieux ouuers, 

15. 16. ... , eta haren ruináe berriz EDIFICATUREN d3£u£, 

..., & reedifieray ses ruines, ] 

R. 10.21. ..., Egun gucian HEDATU ukan ditut neure eseuae 
populu desobedientagana 

...,lay tout le iour estendu mes mains au peuple rebelle 

1C.4.6. Bada anayeác, gauca hauc MINQATZECO manera batez 
ITZULI uka ditut neure eta Apolloren gainera, (H. mit anayáío.) 

Or mes freres, i'ay tourné cela, par vne facon de parler, sur moy & 
sur Apollos, (F. mit ' freres i'ay) 

6.15. ... ? EDEQUIRIC beraz Christen membroac paillarda baten 
membro EGUINEN ditut? ...? osteray-ie donc les membres de Christ, 
& les feray membres d'vne paillarde ? 

9. 8. Ala guiconaren arauez gauca hauc ERRAITEN ditut ? 

Di-ie ees choses en homme? ...; pij karà àvÓpomorv rabra AoaAÓ; 

18.11. ... , ABOLITU ka ditut haourtassuneco manerác. 

.,€e qui estoit d'enfance s'en est allé. ..., xarjpygka rà roD 
vqríov. 

16.3. ..., hec IGORRIREN difu£ cuen liberalitatearen ERAMAITERA 
lerusalemera. 

... ,lenuoyeray ceux ... pour porter vostre liberalité en Ierusalem : 

2 C. 1. 17. ... , haraguiaren arauez DELIBERATZEN ditut, . . . ! 

...,les pense-ie selon la chair, .. . ? 

9. 3. IGORRI ukan ditut bada anaye haue, 

Or ay-ie enuoyé ces freres, 

11. 8. Berce Elicáe BILLUCI wka0 ditut, hetaric sari HARTUZ, 

Tay despouillé les autres Eglises, prenant salaire d'icelles, 

13. 10. Halacotz gauca haue ... SCRIBATZEN d'tut, 

Pourtant i'eseri ces choses 

Ap. 21. 5. ..., Huná, gauca guciae berri EGUITEN ditut. 

.«« , Voici, ie fay toutes choses neufues. 

DITVZTÉ. 16. Ind. pl. 35, r. pl, aux. aet. They have them. 

J. 15. 24. ...: baina orain IKUSSI dituzté, 

...:mnais maintenant ils les ont veués, 

19. 24. ..., Ene abillamenduae PARTITU kam dituzté bere 
artean, ...,lls ont parti mes vestemens entr'eux, 

Àc. 2. 17. ... , eta quen gaziée visioneac IKUSSIREN dituzte, 

...,& vos jeunes gens verront visions, 

3. 24. .. . gueiéc aitzinetie ERRAN-ere badituzte egun hauc. 

...tous..., 0nt aussi predit ces iours. 

4. 95. ... , eta populuée PENSATU ukan dituzté gauca vanoac? 
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, & ont les peuples pensé choses vaines ? 

7.59. ...? urr-ere badituzte . . . erran dutenae, 

. ? ils ont mesmes occis ceux-la qui ont predit 

18. 27. ... hitz .. . COMPLITU wukan dituzté. 

í M pM les paroles rd Dituztenac ibidem.) 

16. 21. Eta DENUNTIATZEN dituzté . . . ordenancáe, 

Et annoncent des ordonnances 

OB ordo : baina Phariseuée bata eta bercea AITHOR dituzte. 

: mais les Pharisiens confessent l'vn & l'autre. 

28. 27. ... , eta bere beguiae ERTSI wkam datwzté : 

: & ont fermé leurs yeux: (F. mit *fermes ') 
R. 1. 32. .. . dutenae FAVORATZEN dituzté. 

, mais aussi fauorisent à ceux qui 
15. 27..... AIUTATU BEHAR d'tuzté. 

,ils leur doiuent aussi subuenir 

16.18. ... : eta hitz eztiz eta lausenguzcoz simplén bihotzae SsEDU- 
CITZEN dituzié. ...:& par douces paroles & flatteries seduisent les 
eceurs des simples. (F. mit * ventre & par") 

1 C.15.33. .. . Propos gaichtoéc CORRUMPITZEN dituzte conditione 
onac. ...: mauuais propos eorrompent les bonnes moeurs. (meurs. 
en 1566.) 

16. 18. Ecen RECREATU kan ditwzte ene spiritua eta cuena. 

Car ils ont recreé mon esprit & le vostre : 

9 P. 2. 18. .. . BAZCATZEN dituzté haraguiaren guthiciéz eta inso- 
lentiéz, ...,ils amorsent par concupiscences de la chair, & par 
insolenees, ceux 

DITVZTELA. 9. I.q. dituzté, auec la conj. & participial. Tat, 
or alle, they have them. 

Ac. 20. 30. .. - guiconae DENUNTIATZEN dituztela gauca gaichtoac, 

. des hommes annoncans choses peruerses, 

R. 2. 14. Ecen IKUSSIRIC ecen! Gentilée . . . gaugác EGUITEN dituz- 
tela, Car veu que les Gentils . . . , font naturellement les choses 

] C. 16. 15. ..., eta sainduén cerbitzura bere buruáe EMAN dituz- 
tela: ...,&quils se sont du tout addonnez au seruice des sainets. 
(L. ne rend pas *du tout': car le texte grec ne l'exprime point.) 

2 C. 10. 12. ... bere buruáe bere buruéquin NEURTZEN dituziela, 
eta bere buruüe bere burué&quin COMPARATZEN dituztela. 

.quils se mesurent eux-mesmes par eux-mesmes, & s'aecom- 
parent eux-mesmes à eux-mesmes. (This is the function of the head- 
words of this translation, as enlisted in this Synopsis.) 

2 P. 2. 12. Baina hauc... gaugác VITUPERATZEN dituztela, 

Mais ceux-ci..., blasmans ce (V. ezTituztén) $6» olg... BAac- 


Quj.obvres 
2. 14. Beguiae adulterioz BETHEAC DITUZTELA,..., arima incon- 


! On remarque la-conjonction des deux sens d'ecen ; car & que. 





e 


| 
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|  Stantae BAZCATZEN ditwztela, Ayans]les yeux pleins d'adultere, .. . , 


amorsans les ames mal-asseurees, 

2.18. ... vanitatezeo propos guciz arrogantac PRONUNTIATZEN 
dituztela ^ ...en prononcant fort arrogans propos de vanité, 

DITVZTÉN. 10. Lgq.dituzté, avee " conj., & rel. pl. act. & acc. 
That they have them ; (those) achich have them ; (those) which they have. 

Ac. 15. 26. ...gure Iaunagatie bere viciae ABANDONNATU dituctén 
guiconae, (V. Trade eodem uersu. Hommes qui ont abandonné 
leurs vies pour le nom de nostre Seigneur 

20. 34. ... nola... gaucác FORNITU ukan dituztén escu hauéc. 

... que ces mains m'ont administré les choses 

21. 24. .... hicaz ENQUN dituztén gaucetarie 

... des choses qu'ils ont ouy dire de toy, 

28.30. ...: manamendu EGUINIC accusacaley-ere, hunen con- 
trataco DITUZTÉN gaucác... (H. mit ceontretaco) ...: ayant aussi 
commandé aux aceusateurs . . . les choses qu'ils ont contre luy. 

1 C. 10. 20. .... Gentilée SACRIFICATZEN difuzten gaucác, (H. mit 
ditutzen) ...1les choses que les Gentils sacrifient, 

2 C. 10. 12. .. . bere buruác LAUDATZEN dituzten batzuequin : 

...à eux, lesquels se prisent eux-mesmes: 

Ja. 5.4. Huná, cuen landác ERREQUEITATU difuzten languilén 
alocairu ... Voicileloyer des ouuriers qui ont moissonné vos champs 

Ap. 8. 18. ..., berce hirur Aingueruee IOREN dituzten trompetta 
soinuaegatic. ..., pour les sons des trompettes qui restent des trois 
Anges qui sonneront la trompette. (L. dit *que sonneront les autres 
trois Anges '. pour rendre , éx rüv Aotzóàv $ovóv rfjs cáNntyyos TOv rpiüv 
&yyéAov ràv ueAXóvrov caAzí(ew. But it seems possible that he meant 
berce to render Aorzóv, as qualifying $evór. In that case a whole 
clause separates berce from so?mwacgatic.) 

10. 83. .. . cazpi igorciriéc PRONUNTIATU dituzten gaucác, 

. .. les choses que les sept tonnerres ont proferees, 

16. sommaire 183 Prínceac SEDUCITZEN dituzten spirituac. 13 
Esprits malins & diaboliques seduisams les Princes. 

DITVZTENAC. 7. I.q. dituztén, « rel. act. pl., décl. nom. pl. 
intr. & acc. pl. (nac-—ceuz qué.) Those who have them. 

R. 2. 8. ... halaco gaugac EGUITEN dituztenac 

... de ceux qui font telles choses, 

16. 17. .. . doctrinaren contra partialitateac eta scandaloae EGUI- 
TEN dituztenae : 

...:À ceux qui font partialitez & scandales contre la doctrine 

1 C.10. 18. ...: sacrificioac IATEN dituztenac, 

...:6eux qui mangent les sacrifices, 

Ap. 1.3. ... prophetia hunetaco hitzac ENQUTEN, eta ...gaucác 
BEGUIRATZEN dituztenac: (sujet de dirade) ...,& ceux qui oyent 
les paroles de ceste prophetie, & gardent les choses 

14.12. ... Iaineoaren manamenduac eta lesusen fedea bEGUI- 
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RATZEN diótwzienae. ... ceux qui gardent les commandemens de 
Dieu, & la foy de Iesus. 

16. 14. ... , signoae EGUITEN dituztenac, (sujet de badzrade) 

. . . , faisans signes 

22. 14. ... haren manamenduaec BEGUIRATZEN dituztenac: (sujet 
de dirade) ...ceux qui font les commandemens d'iceluy, (L. ne 
rend pas oi TotoÜvres ràs évroAàs abro), que portent quelques MSS, 
mais * ceux qui gardent ses commandemens '*.) 

DITVZTENÉGC. 2. I.q. dituztenae, mais actif. (néc — ceuz qui.) 
Those who have them. 

. R.1. 32. .. . (nola halaeo gaugác EGUITEN dituztenece, 

... que ceux qui font telles choses, 

1 C. 9.18. ...saerifieioac EGUITEN dituztenée, 

... Ceux qui font les sacrifices, 

DITVZTENÉN. 5. Iq. dituztén, «» rel. pl. act., décl. poss. pl. dét. 
(nén — de ceux qui.) Of those who have them. 

R. 2. 2. ... halaeo gaucác EGUITEN ditwztenén gainean. 

...8ur ceux qui font telles choses. 

1l P.3.12. ... gaizquiae EGUITEN dituztenén gainean. 

... Sur ceux qui font les maux. 

Ap.2.9. ... eta bere c«buruáe lIudu EGUITEN difuztenén blas- 
phemioa, ...&le blasme contre toy de ceux qui se disent estre Iuifs, 

12. 17. ... haren hacieo goiticoén, Iaincoaren manamenduae BE- 
GUIRATZEN difuztenén ... contra. ...contre les autres de la semence 
d'icelle, qui gardent les commandemens de Dieu, 

22.9. ..., eta liburu hunetaeo hitzae BEGUIRATZEN dituztenén : 

-.., & auec ceux qui gardent les paroles de ce liure: 

DITVZTENENAC. 1. I.q.dituztenén, décl. nom. pl.intr. (nenac 
— ceu de cewx qui.) Those of those who have them. 

R. 10. 15. ... , gauca onae EVANGELIZATZEN dituztenenac ! 

... : de ceux, d?-?e, qui annoncent les choses bonnes! . rà áya64. 

DITVZTENIC. 1. I. q. dituztén, w rel. pl. ace., décl. partitif. 
(nic — quelques-wns qui.) Some (things) which they have. 

9 P. 3. 16. ... , ignorantéc eta fermetate gabée MAKURTZEN dituz- 
tene, ...,que les ignorans & mal asseurez tordent 

DITVQVE. 16. Ind. prés. pl. 2*, r. pl, aux. act. Ye have them. 

J. 8. 12. ... , eta SINHESTEN ezpaditucue ? 

Si ...,& neles croyez point: 

5. 47. Baina baldin haren SCRIBATUAC SINHESTEN ezpaditucue, 
nolatan ene hitzac SINHETSIREN d?tucue?  (H. omit le point d'interro- 
gation. Mais si vous ne croyez point aux escrits d'ieeluy, comment 
croirez-vous à mes paroles ? 

8. 41. Cuec EGUITEN ditucue cuen aitaren obrác. 

Vous faites les ceuures de vostre pere. 

8. 44. ... , eta cuen aitaren desirae EGUIN NAHI dtucue : 

..., & vous voulez faire les desirs de vostre pere. 


* 
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12.8. Ecen paubreae bethiere UKANEN dtucue cuequin: 
Car vous aurez tousiours les poures auee vous : 
Ae. 7. 43. ... , eta figura hee ADORATZECO EGUIN ditucue : 
. » . : lesquelles figures vous auez faites pour les adorer : 
14, 15. ... , cergatie gauca horiae EGUITEN ditucue 1 
. ; pourquoy faites-vous ces choses ? 
19. 37, Ecen EKARRI uka ditucue guicgon hauc 
Car vous auez amené ces gens 
| R. 8.18. ...: baina baldin Spirituaz gorputzaren EGUITATEAC 
| MORTIFICATZEN baditucue, 
| -..: mais si par l'Esprit vous mortifiez les faits du corps, 
13. 6. Ecen halacotz tributac-ere PAGATZEN ditucue : 
Pour ceste cause aussi vous payez les tributs : 
1C. 6. 4. Halacotz bada baldin vicrTZE hunetaeco gaucéz gorteac! 
baditucue, Par ainsi donc si vous auez des plaidoyers touchant les 
affaires de ceste vie, 
1l. 22. ... , eta AHALQUETZEN ditucue 
.., & faites-vous honte à ceux (V. ezT'utenac.) 
2 OC. 11. 19. Ecen gogotie SUFFRITZEN ditucue erhoae, 
Car vous endurez volontiers les fols, 
Ja. 5. 5. ..., eta cuen atseguinae HARTU «kam ditucue, eta, cuen 
bihotzae RESSASIATU wka ditugue 
...,& auez esté somptueux, & auez rassasié vos cceurs 
DITVCVELA. 3. I.q. ditucue, aux. act., avec (ag conj. & par- 
ticipial. Tat, or while, ye have them. 
2 C. 1. 13. .. . finerano-ere EcAGUTUREN dtucuela. 
...Que vous les recognoistrez iusqu'au bout. 
Ja. 1. 22. ... , ceuron buruáe ENGANATZEN ditucuela. 
..,en vous deceuant vous-mesmes. 
2 P. 1. 10. ... , ecen gauca haue EGUITEN ditucuela, 
...:earen ce faisant (L. rend ra$ra) 
DITVCVEN. 4. I. q. ditucue, aux. act. & poss., avec c rel. pl. 
aec. — que. (Those) which ye have. 
J. 6. 26. ..., ez ceren miraculuae IKUSSI d?tucuen, 
-».,nO0n point pource que vous auez veu des miracles, 
21. 10. .. . orain HARTU ditucuen arrainetaric. 
... des poissons que vous auez maintenant prins. 
Ac. 8. 24. ... , ERRAN ditucuen gaucetaric 
. .. des choses que vous auez dites. 
2 C. 10. 7. Beguién aitzinean DITUGUEN gaucetara 
...les choses selon l'apparence? (V. Caudete ibidem.) 
— DITVCVENAZ. 1. I.q. ditucue, aux. act., » rel. temp., décl. méd. 
|dét., régi par gueroz — depuis que ou de. [naz — dw (temps) que.] 
Since (when) ye have them. 









! From Castilian corte. 
24 
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Ac. 13.46. ...,eta& VICITZE eternalaren UKAITECO indigne cuen . 
buruüe IUGEATZEN ditueuenaz gueroz, (H. mit vkaiteco) ...puis..., 
& que vous-vous iugez vous-mesmes indignes de la vie eternelle, 

DITVCVENEZ. 1. I.q. ditucue, aux. act., v, rel. pl. aec., décl. 
méd. pl. dét., régi par berce. (Other) th those which ye have. 

2 C. 1. 18. .. . IRACURTZEN edo EQAGUTZEN-ere ditueuenez berce : 

...&utres choses que celles que vous scauez, ou mesmes 
recognoissez : (ll faut lire dituguenéz.) 

baDITZA. 2. Hyp.s.3$,r. pl, aux. act. If he have them. 

J. 12. 47. Eta baldin nehorc ENQUN baditza ene hitzae, 

Et si aucun oit mes paroles, 

R. 9. 26. Bada baldin preputioae Leguearen ordenancáe BEGUIRA 
baditza, Si done le prepuce garde les ordonnances de la Loy, 

DITZAQVE. 4. Pot. prés. s. 9*, r. pl, aux. act. He cam have 
them. 

J. 9. 16. .. . , Nolatan guicon VICITZE gaichtotaeo batee signo haue 
EGUIN AHAL ditzaque 

.. . , Comment peut vn homme mal-viuant faire ees signes ? 

10. 21. ... : ala deabruae itsuén beguiae IREQUI AHAL dtzaque ? 

... : le diable peut-il ouurir les yeux des aueugles ? 

10.99. ...,eta nehore ECIN HARRAPA ditzaque hee ene Aitaren 
eseubie. ...,«& personne ne les peut rauir des mains de mon Pere. 















(L. lut éx vjs xeipós) 
10.2.14. ..., eta ECIN ADI ditzaque, 
...,&ne les peut entendre 
DITZAQVEÁN. 1. I.q. ditzaquec, prés., avec á pour c devant q 
eonj. hat thow camst have them, o man ! 
Ap. 2. 9.. .. . eta nola gaichtoae ECIN SUFFRI dizaqueán, 
..., & que tu ne peux souffrir les mauuais, 
DITZAQVEC. 1. Pot. fut. s. 2*, r. pl, adr. masc, aux. aet. Tow 
camst have them, o man ! 


AHAL ditzaquec gauga gueiae, ...: duquel toy-mesme apres inqui- 
sition faite, pourras scauoir toutes ces choses 
DITZAQVEDANEZ. 1l. Pot. prés. s. 15, r. pl, avec da euph. pour 
& devant « conj. e euph., & z méd. en complément d'eya, aux. aet. 
About (if) I cam have them. 
R. 11. 14. Eya nolazpait neure ahaideae IELOS ERACI AHAL diíza- 
quedamez, eta hetarie batzu SALVA. .Powr «oir si en quelque facon ie 
puis prouoquer ceux de ma chair à ialousie, & en sauuer aueuns. 
DITZAQVEDANO. 1. Pot. fut. s. 1*, r. s, avec da euph. pour 
( devant « rel. temp., décl. dur., aux. aet. (mo — jusqu'd tant que.) 
Until I shall be able to have them. 
Ac. 2. 35. EQAR ditzaquedano hire etsayae hire oinén seabella. 
Iusqu'à tant que ie mette tes ennemis pour le marchepied de tes 
pieds. (On pourrait dire scabellatzát.) 
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DITZAQVEGVNO. 1. Pot. fut. pl. 15, r. pl, « rel. temp., décl. 
dur. aux. act. (no — jusqu'à ce que.) Until we can have them. 

Ap.7.3. ..., gure Iaincoaren cerbitzariae bere belarretan SEIGNALA 
ditzaquegwno. ...,iusqu'à ce que nous ayons marqué les seruiteurs 
de nostre Dieu en leurs frons. (quoad usque signemus) 

DITZAQVEGCVE. 1. Pot. prés. pl. 25, r. pl, aux. aet. Ye can 
have them. 

J. 16. 12. .... , baina ECIN EGAR ditzaquecue orain, 

...,mmais vous ne le pouuez porter maintenant. (L. traduit 'les '. 
V. Dut J. 16. 12., oà :anhitz gauca' traduit *plusieurs choses ', 
T0ÀAÀà , et sert de régime singulier.) 

DITZADANQÁT. 7. I. q. dítzat, avec da. euph. pour £ devant o 
conj., décl. dest. To the end that I have them. 

J. 5. 36. ... CoMPLI diizadancat ...pour les accomplir, 

1C.9.20. ..., Iuduae rRABAZ ditzadaneát : ... IRABAZ dilza- 
dancát. ...,afin de gagner les Iuifs:..., afin de gagner ceux 

9. 21. .. .) Legue gabeac IRABAZ d?tzadancát. ...) afin de gagner 
ceux qui sont sans Loy. 

9. 22. ... , infirmoac IRABAZ ditzadameát :. . . , gueiz batzu SALVA 
ditzadamcat. ...,afim de gagner les foibles: ..., afin que totale- 
ment i'en sauue quelques vns: 

14. 19. . ... , bereeac-ere INSTRUI d2tzadaneát, 

. , afin que i'instruise aussi les autres, 

DITZAGVN. 5. Imp. & Subj. prés. pl. 15, r. pl, aux. act. Let 
8, or that we ma, have them. 

Ac. 6.2. ... guc laineoaren hitza UTZIRIC mahainae CERBITZA 
ditzagwn. 

...que nous delaissions la parole de Dieu pour seruir aux tables. 

15. 36. .. . , ITZULIRIC VISITA dtzagwn gure anayeac 

..., hRetournons & visitons nos freres 

16. 21. . . . RECEBI ez BEGUIRA dízagwn sori eztàixaden ordenancáe, 

-.. des ordonnanees lesquelles il ne nous est point loisible de 
receuoir, ne de garder, 

R. 18. 12. . . . IrRAITZ ditzagwn bada ilhumbearen obráe, 

.. . : reiettons donc les ceuures de tenebres : 

2 C.7.1...., haraguiaren eta spirituaren satsutassun orotarie 
CHAHU ditzagwn gure buruáe : 

. «» , Dettoyons-nous de toute souillure de chair & d'esprit, 

DITZAGVNQÁT. 4. I.q. ditzagwn, Subj., dcl, dest. To the end 
that we have them. 

J. 6. 28. .. . EGUIN ditzagwneat Taineoaren obrác ? 

.. . pour ceuurer les ceuures de Dieu ? 

Ac. 10. 33. ... gauca gueiae ENQUN ditzaguneát, 

«4. pour ouyr tout. ... àxoücat márra rà 

1 C. 2. 12. . . . gaucác EQAGUT ditzaguncál : 

^. .; afin que nous cognoissions les choses (on 1566 cognoissons) 
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9 C. 1. 4. ... : CONSOLA AHAL ditzagwneát 

...,8finque...,nous puissions consoler ceux 

DITZALA. 1. Subj. (sens de l'Optatif) prés. s. 35, r. pL, aux. act. 
Ma he have them ! 

9 C. 9. 10. ... , eta cuen iustitiaren fructuae AUGMENTA ditzala : 

... celuy ... vueille ..., & augmenter les reuenus de vostre 
iustice. 

DITZÁN. 5. Subj. prés. s. 25, r. pl, adr. masc., aux. aet. That 
tow qmayest have them, o man ! 

352; 18. gauca horiae EGUIN ditzám ? 

... que tu fais telles choses ? 

17.15. ... KEN ditzán hec mundutie, baina BEGUIRA diizám 
gaichtotie. ...quetules ostes du monde, mais que tu les gardes du mal. 

Ac. 22. 10. .. . , EGUIN ditzám ... gauca guciac. 

.. . tout ce qu'il te faudra faire. ^ mepi mávrev àv 

Ap. 3. 18. .. . : eta collyrioz UNOTA ditzám eure beguiae, 

... : & que tu oignes tes yeux d'vn collyre, 

DITZAN. 3. Subj. prés. s. 35, r. pl, aux. aet. That he hawe them. 

J. 13. 10. ... mengoaric oinae IKUZ ditzam baicen, 

. . . besoin, sinon de lauer les pieds, 

Ap. 2. 20. ..., eta ene cerbitzariae SEDUCI ditzam, 

.que..., & seduise mes seruiteurs, 

5.9. ..., eta LACHA ditzan haren ciguluac ? 

..., & de defermer les seaux d'iceluy ? 

DITZANQÁT. 7. I. q. ditzam, décl. dest. To the end that he 
have them. 

J. 10. 10. .. . ardiac EBATS eta HIL eta DESEGUIN ditzameat baicen : 

. .. Sinon pour desrobber, & tuer, & destruire: (L. insere les brebis.) 

1l C.1. 27. .. - CONFUNDI ditzangát cuhurrae:... CONFUNDI dit- 
zamcát gauca borthitzae : 

... pour confondre les sages : .. . pour confondre les fortes, 

1. 28, ,. ., diradenae DESEGUIN ditzaneát. (H. omit le point.) 

... , afin d'abolir celles qui sont : 

Ap. 19, 15. ..., harcaz 10 ditzaneát nationeae : 

.«. , afin qu'il en frappe les nations : 

20.8. ...SEDUCI diizameát ... nationeae, Gog eta Magog, hec 
CONGREGA dilzamgcátbatailara: ...pourseduirelesnations..., Gog 
& Magog: pour les assembler en bataille, 

DITZÁNQAT, 2. I. q. ditzán, décl. dest. (Cf. Lue 1. 76.) To the 
end that thow qayest. have them, o man ! | (H. misprinted itin both 
places. It was rectified in my edition of 1908.) 

Aoc. 26. 18. IREQUI d?tzancat hayén beguiae, 

Pour ouurir leurs yeux, 

Ap. 11. 18. ...: eta DESEGUIN dtzancát (sic) . . . dutenae. 

., & pour destruire ceux 


baDITZAT. 1. Hyp. prés.s. I*, r. p.,aux. act. (Ij) I havethem. 
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1 C. 13. 3. Eta baldin prsTRIBUI baditzat neure on guciac paubrén 
HATZECO, Et si ie distribue tous mes biens à la nourriture des poures, 

DITZATEN. 1l. Subj. prés. pl. 3*, r. pl, aux.act. That they may 
have them. 

Ac. 23. 30. . . . gaucác hire aitzinean ERRAN dizaten. 

. .. de dire deuant toy les choses 

DITZATENQÁT. 4. I.q. ditzaten, décl. dest. T o the end that 
they have them. 

J. 7. 8. .. . , hire discipuluec-ere IKUS diizatencát hire obra eguiten 
dituanac. 

.. . , afin que tes disciples aussi voyent les ceuures que tu fais. 

Ac. 20. 30. .. . , discipuluae bere ondoan EREKAR ditzatencát. 

2. , pour attirer les disciples apres eux. 

21. 24. .. . , buruáe ARRADA ditzatencát : 

..., fin quls se rasent la teste: (L. dit *les testes'; mais il 
lut rijv xepaArjv, distributivement.) 

Ap. 16. 14. ... hee BIL ditzatencát . . . egun handi hartaco batail- 
lara. ..., pour les assembler à la bataille de ce grand iour-la . (F. et 
H. omettent la virgule.) 

baDITZACVE. 4. Hyp.pl.25,r.pl,aux.act. (If)yeqmagy have them. 

J. 4. 48. .. ., Signoae eta miraculuae IKUS ezpaditzacue, 

..., Sl vous ne voyez signes & miracles, 

13. 17. ... baldin EGUIN baditzague. ...si vous les faites. 

15. 10. Baldin ene manainenduace BEGUIRA bad/tzacue, 

Si vous gardez mes commandemens, 

Ac. 15. 29. ..., baldin gauga hautaric cuen buruüe BEGUIRA ba- 
ditzacue, ...: desquelles choses si vous-vous gardez, 

DITZACVEN. 2. Subj. prés. pl. 2*, r. pl, v. p. & aux. act. That 
ye ma have them. 

R.12.1. ..., OFFRENDA ditzacuen euen gorputzac sacrificio vicitan, 
saindutan, Iaineoaren gogaracotan, ...,que vous offriez vos corps en 
sacrifice viuant, sainct, plaisant à Dieu, 

16.17. ...,gogo& DITZAQUEN, ...,que preniez garde 

DITZAQVENQÁT. 1. I. q. ditzaguen, décl. dest. To the end that 
ye have them. 

1 P.2.9.... verthuteac DENUNTIA difzaeuencát. 

...: afin que vous annonciez les vertus 

DICVELA. 2. Imp. s. 35, r. s., r. i. pl. 2? p., v. irr. act. eguén en 
sens de donner (faire cadeaw). May he give it to ow ! 

R. 15.5. ... Iaincoae DIQUELA elkarren artean gauga ber baten 
PENSATZECO gratia... OrleDieu..., vous doint sentir vne mesme 
chose entre vous (gratia is interpretative, not textual.) 

2 C. 9. 10. .. . , ogui-ere IATECO dicuela, 

...wous vueille bailler aussi du painà manger, (L.lut xopmyrjcsa) 

DOA. 3. Ind. prés. s. 3*, v. irr. intr. io9n. — Goes. 

J. 10. 20. .... , eta ERHOTU DOA: 
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...,€&esthors dusens: (L.says goes maddened ".) 

1C.7.31. ...: ecen mundu hunen figurá IRAGAN DOA. 

...:ear la figure de ce monde passe. (L. dit *va passé': pour 
rendre mzapáyet) | 

Ap. 17. 11. ..., eta GALTZERA DOA. ...,& va à perdition. 

DOACENAC. 1. Ind. prés. pl. 3*, e euph. devant 7 rel. pl. nom., 
déel. pl. acc. rég. de 2£zac, v. irr. intr. 09m. (nac — ceuz quà.) Those 
avho go. 

Ap. 3.2. ... goitico HILTZERA DOACENAC: 

...le reste qui s'en va mourant: rà Aovzà à éueAAov àmoÜaveiv: 

DOHAZQVEN. 1. Ind. fut. pl. 3*5, * rel. pl. nom. — qu, v. irr. 
intr. o9n. (Those) which shall go. 

Ac. 7. 40. . . . gure aitzinean DOHAZQUEN Iaincoae : 

... des dieux qui aillent deuant nous : 

DRABILAGV. 1. Ind. prés. pl. 15, r. &., v. irr. aet. erabil. We 
quove 4t. (cirewmferimus) 

Ja. 3. 8. .. . , eta hayén gorputz gucia hara huna DRABILAGU :! 

...,«& menons cà & là tout leur eorps. 

DRAVADAN. 3. I.q. draudát, avee da euph. pour £ devant « 
rel.s. acc. — que; ou «w conj. régi par ceren. (That) which 1 have to 
.thee; that I have àt to thee, o nam ! 

J. 1. 50. .... , Ceren ERRAN drauadam, 

. . . , Pource que ie t'ay dit 

9. 7. ... ceren ERRAN drauadan, ...queie t'ay dit, 

Ac. 7. 8. .. . "vic ERACUTSIREN drauddan lurrera, 

... en la terre que ie te monstreray. 

DRAVAÀGVNA. 1. Ind. prés. pl. 15, r. s., r. i. s. 2? p., adr. masc., 
4, rel. s. acc. — que, réz. de eguic. | (na — celui que.) That which we 
have to thee, o man! 

Ac. 21, 28. ... gue ERRAITEN draudgwna. 

...€e que nous te disons, (guc rend 7zueis qu'on n'exprime pas.) 

DRAVALA. 1. Ind. prés. s. 85, r. s., r. i. s. 2? p., adr. masc., & 
euph. pour c devant /a conj., aux. act. That he has 4t to thee, o qam ! 

J. 11. 22. .. . ecen. .. , EMANEN drauala hiri. 

...que...,illete donnera. 

DRAVAN. l. I.q. drauc, avec à euph. pour c devant 7 rel. nom. 
aet. — qui. Who has it to thee, o man! 

J. 5. 12. . .. hiri ERRAN drauan guicon hura, . . . ? 

. .. €est homme qui t/a dit, 


! That members of the verb beginning in DR were pronounced as if DER were 
their initial letters, is shewn by the use of Derauen, in stead of Drawen, in Acts 11, 
summary l., which I enlist below. Moreover in S: Luke 17. 17. Leicarraga wrote 
DBedratziac — The nine. The Basks of the 20*^ Century pronounce it Bederatziak. 
Cf. bedratzi with baiTZen, Acts 3.1.; 10. 3,30.; Ap. 21. 20. Leigarraga writes 
batre for bat-ere in many places; and abrats — riche. But all the modern Basks 
pronounce it aberats. 
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DRAVÁT. 19. Ind. prés. s. 15, r. $., r. i. s. 2? p., adr. masc., aux. 
aet. lI haveitto thee, o man ! 

J. 3. 3. ..., Eguiaz eguiaz ERRAITEN drauat, 

...;, En verité en verité ie te di, 

3. 5. ... , Eguiaz eguiaz ERRAITEN drauát, 

..,, En verité en verité 1e te di: 

3. 1l. Eguiaz eguiaz ERRAITEN drauat, En verité en verité ie te di, 

18. 88. ... ? eguiaz eguiaz ERRAITEN drauat, 

...? en verité en verité ie te di 

21.18. Eguiaz eguiaz ERRAITEN drauaít, 

En verité en verité ie te di, 

Àc.3.6. ... hura EMAITEN drauaí: ...ce...,1etele donne, 

8. 34. .. . , Othoitz EGUITEN drauat, ...,lete prie, 

21. 89. ... : othoitz EGUITEN drauat bada, 

...,lete prie (C. ne rend pas 9€) ...óéopat 0€ aov, 

24.4. ...,o0thoitz EGUITEN drauat ...,iete prie 

24. 14. Baina haur AITHORTZEN draudt, Or ie te confesse bien ce 
poinet, (On remarque à au lieu de 4.  L. ne rend point ce * poinet '; 
mais rotró — haur.) 

26. 3. ...: halaeotz othoitz EGUITEN drauat, 

...: parquoy ie te prie 

R.15.9...., Halacotz laudorio EMANEN drauat hir Gentilén 
artean, ..., Pour ceste cause ie te donneray louange entre les Gentils, 

Ja. 9. 18. ..., eta nie ERACUTSIREN draowuat hiri neure obretaric 
neurefedea. ..., & ie te monstreray ma foy par mes ceuures. (L. 
rend éx au lieu de * par.) 

Ap. 2. 10. ..., eta EMANEN drraudt VICITZECO coroa. 

..., & ie te donneray la couronne de vie. 


...: voiei ie t'ay donné l'huis ouuert deuant toy, (en 1566 on 
omit la virgule.) 

4. 1. ... , eta ERACUTSIREN drauaít cer 

...,& ie te monstreray quelles 

17. l. .. . , ERACUTSIREN d7auat ... damnationea : 

...,€& iete monstreray la damnation 

17. 7. ... ? nie ERRANEN drauat emaztearen, . . . mysterioa. 

...?ie te diray le secret dela femme, (sans virgule en 1566) 

21.9. ..., ERACUTSIREN drauat Bildotsaren emazte sposa. 

..., & ie te monstreray l'espouse femme de l'Agneau. 

DRAVC. 2. Ind. prés. s. 35, r. s, r. i. s. 2? p., adr. masc., aux. act. 
Haas it to thee, o maw ! | (Cf. Philemon 18.) 

J. 9. 26. ..., Cer EcUIN drauc? ...,Que t'a-il fait? 

Ac. 10. 6. ... : hare ERRANEN drauc cer 

. «. : eestuy-la te dira ce qu' 

DRAVCA. 19. Ind. prés. s. 3*, r. s, r. i. s., aux. act. Has 
to him. 
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J. 4. 83. ... , Nehore EKARRI othe drauca, IATERA ? 
Um porre luy auroit-il apporté à manger ? 
5. 22. , baina iugemendu gucia EMAN drauca Semeari : 
, mais a donné tout iugement au Fils. 
5. 26. ...,hala EMAN drawega Semeari-ere bere baithan VICITZEA- 
REN UKAITEA. 
. , &insi a-il donné aussi au Fils d'auoir vie en soy-mesme., 
9. 27. Eta bothere EMAN drauca, iugemendu-ere EGUITECO, 
Et luy à donné puissance de faire aussi iugement, 
5. 88. ... , eta hare testimoniage EMAN drawea, eguiari. 
..., &iceluy a rendu tesmoignage à la verité. (egwiari literally 
is *to the fact'. But eguinari is *to that which has been done '.) 
10. 3. Huni borthalcainac IREQUITEN drauea, 
Le portier ouure à cestuy-la, 
11. 27. ERRAITEN drewca, Bay, Elle luy dit, Ouy, 
129. 92. .. . eta ERRAITEN drawca Àndriui, ...,&]le dit à André: 
21. 17. ERRAITEN drawca, herenean, 
Et luy dit pour la troisieme fois, 


Ac. 2. 84. ... , ERRAN drauca Iaunac ene Iaunefi, 
, Le Seigneur a dit à mon Seigneur, 
8. 16. ...fedeac bere membro gucietaco dispositione haur huni 


EMAN drawuca cuen gución! presentián. ...:]1a foy,..., à donné à 
cestui-ei ceste disposition de tous ses membres en la presence de vous 
tous. . (en 1566 donne) 

18. 28. Hunen hacitic Iaincoac bere promessaren araura SUSCITATU 
wkan, drauea, Israeli Saluadorea, De la semence d'iceluy, Dieu selon 
sa promesse, & fait venir le Sauueur à Israel, (L. lut xar' émayyeMav 
sans sd) 

R. 9. 15. Ecen Moysesi ERRAITEN drauea, Car il dit à Moyse, 

9. 18. ... misericordia EGUITEN drawea, lla donc merci de celuy 

9. 20. ...? Ala ERRANEN drrauca gauca MOLDATUAC . . . duenari,. ..? 

. ? La chose formee dira-elle à celuy . . .? 

11. 35. Edo nore lehenie EMAN drawco hari; ...? Ou qui est-ce 
qui luy à donné le premier, ...? (sans virgule en 1566) 

18. 2. .. . , Iaincoaren ordenancari RESISTITZEN drauea : 

, resiste à l'ordonnance de Dieu : 

14. 11. .. . : eta mihi oroc laudorio EMANEN draawuca, Iainceoari. 

..., & toute langue donnera louange à Dieu. 

14. 12. Bada segur gutarie batbederae bere buruaz contu RENDA- 
TUREN drawca laineoari. Par ainsi done vn chacun de nous rendra 
conte pour soy-mesme à Dieu. 

DRAVCAC. 4. Ind. prés. s. 2*, r. $., r. i.S., adr. masc., aux. act. 
Hast 4t to Fio man ! 

! Guci en qualifiant les pronoms s'assimile à leurs cas. lei gución est démon- 


stratif, avec ón au lieu d'é», pour exprimer *de tous vous-autres'; * de tous ceux- 
vouslà', V. Draucat, R. 1. 8. 
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J. 18. 22. ... , Horrela IHARDESTEN drawcae Sacrificadore subira- 
noari? ..., Respons-tu ainsi au souuerain Sacrificateur ? 

Àec. 1. 6. ..., Iauna, dembora hunetan bere sTATURACO draucae 
resumá Israeli? | 

.. . , Seigneur, restabliras-tu en ce temps-ci le royaume à Israel ? 
R. 2.5. ..., hiraz thesaur EGUITEN draucac eure buruári 
...,tut'amassesire ... 859cavpí(es acavrQ Opyiv 

Ja. 2. 8. ... , On ERITZIREN draucae eure hurcoari 

- .. , Tu aimeras ton prochain 

DRAVCADALA. 1. I.q. draucat, da euph. pour £ devant /a conj. 
That I have it to him. 

J. 16. 26. ... ecen nie othoitz EGUINEN drewucadala Aitari euen- 
gatice. ...queie prieray le pere pour vous: 

DRAVCADAN, 2. I.q. draucat, da euph. pour £ devant «» rel. 
aec. — que. (That) which I have to him. 

J. 4. 14. .. . nie EMANEN droucadam vretie, .. . : baina nie EMANEN 
drawcadam vrà, ...deleau que ie luy donneray,...: mais l'eau 
que ie luy donneray 

DRAVCADANA. 1l. IL q. draucadan, c rel. s, dat., décl. nom. 
intr. (na — celui auquel.) That (one) to whom I hawe it. 

J. 13. 26. .... nie ahamen TREMPATUA EMANEN draucadana. 

... Celuy auquel ie bailleray le morceau trempé. 
DRAVCADANARI. 2. I.q. draucat, avec da euph. pour f£, & 1 
rel. dat., décl. dat. s. dét. (nari — à celui à qui.) To him to whom 
JI hawe it. 

R. 9. 15. ... misericordia EGUIN NAHI ukamen draucadanari. 

... de celuy à qui ie voudray faire merci : 

2 C. 2. 10. ..., BARKATU draucadanari ...,àquilay pardonné, 
DRAVCADANAZ. l. I.q.draucat, avec da euph. pour £ devant 
*, rel. dat., décl. méd. dét. (maz — touchant celu? à qui. | About him 
to whom I have it. 

R. 9. 15. ... pietate EGUIN NAHI «kanen drawucadanaz, 

.. ., de celuy à qui ie voudray faire merci: (V. Dit.) 
DRAVCAGV. 1. Ind. prés. pl. 1*, r. &, aux. act. We have it 
to him. 

Ac. 5. 32. Eta gue EKARTEN draucagu testimoniage 

Et nous luy sommes tesmoins (C.rend le grec. L. dit * Et nous 
lui portons témoignage '.) 

DRAVCAGVLA. 1l. Iq. drawcagv, avec lo participial. While 
we have it to him. 

2 C. 8. 20. Ihes EGUITEN draucagula huni, 

Nous donnans garde que | ereAAóperoi 1obro,  deuitantes hoc, 
DRAVCALA. 1l. IL q. drawea, avec la conj. That he has it 
to lim. 

J. 16. 2. . . . eerbitzu EGUITEN draucala Iaincoari. 

- « » faire seruice à Dieu. 
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DRAVCAN. 7. I.q. drawuca, avec rel. nom. aet. — qui. Which — 
has 4t to him. 

R. 4. 6. .. . Iaincoac obráe gabe iustitiá IMPUTATZEN draweam gui- 
conaren dohain-ontassuna, ...]1la beatitude de l'homme à qui Dieu 
aloué justice sans ceuure: (sic. L. rend £pyov,) 


11. 2. ...? nola requesta EGUITEN drawcam laineoari Israelen 
contra, ...? comment il fait requeste à Dieu contre Israel ? 
12. 3. .. . : Iaineoae batbederari fedearen neurria REPARTITU drau- 


can becala. ...,comme Dieu a departi à chacun la mesure de foy. 
(En 1566 on mit * Dieu à ") 

1l C.3.5. ..., eta batbederari Iaunae EMAN draweam becala ? 

...,& comme le Seigneur a donné à vn chacun ? 

7.9. Emazteari senharrae QoR drawucam ONHERIZTEA 

Le mari rende la beneuolence deu à la femme: 

1] P.1. 21. .. . eta hari gloria EMAN drawucam laineoa baithan, 

...en Dieu..., & luy a donné gloire, 

3. 21. Ceini orain IHARDESTEN draucam baptismoaren figuráe 

À quoy aussi maintenant respond à l'opposite la figure . . . , ascawoi?r. 
le Baptesme: (V.letexte grec. L. traduit indépendamment.) 

DRAVCANA. 1. I.q.drawoan, décl. nom, intr. (na — celu? qui.) 
He who has it to 46^ 

J. 6. 33. ... , eta munduari VICITZE EMAN drawcama. (H. omit cet 
eman. de l'ai donné dans ma petite édition.) 

..., & qui donne vie au monde. 

DRAVCANAC. 2. I.q. drawcana, déel. act. (nac — celui qui.) 
He who has it to him. 

R. 13. 2. Halacotz, potestateari RESISTITZEN draucamac, 

Parquoy qui resiste à la puissance, 

2. C. 9. 10. Bada hacia ereilleari FORNITZEN drawucanac, 

Or celuy qui fournit de semence à celuy qui seme 

DRAVCAT. 19. Ind. prés.s.1l*, r.s,r.i &, aux. act. 4 have ài 
to him. 

J. 14. 16. Eta nie othoitz EGUINEN draucat Aitari, 

Et ie prieray le Pere, 

14. 91. ...: eta nie hari on ERITZIREN draucat, eta MANIFESTATUREN 
draucat hari neure buruà, ...,&ielaimeray, & me declareray à luy. 

R. 1. 8. Lehenie behincát ESQUER drawcat neure laineoari lesus 
Christez cuen guciongatie! ^ Premierement ie ren graces de vous tous 
à mon Dieu par Iesus Christ, 

7. 16. ... , CONSENTITZEN draucat Legueari, 

... , le consen à la Loy 

12.8. ..., ERRAITEN draucat cuen artecoetarie batbederari, 

. , 1e di à ehaeun d'entre vous 
10.16.12. ..., anhitz othoitz EGUIN drawucat 
! H, mit guciócgatie. Gatíc rend pour, ici mepi. Je l'ai corrigé dans mon édition, 

V. Drauca, Ac. 9. 16. 


JUS 
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...,lel'ay beaucoup prié 

2 C. 2. 10. ..., nice-ere BARKATZEN draucat:...cuengatic EGUIN 
draucat (H. mit barkatzen draucat : . . . eguin draucat) 

...,le pardonne aussi. .. . , ie l'ay fait à cause de vous 

12.8. Gauca hunen gainean hiruretan Iaunari othoitz EGUIN draucat 

Pour laquelle chose i'ay prié trois fois le Seigneur, 

12. 18. Othoitz EGUIN drawcat Titeri, lay prié Tite, 

13. 7. Eta othoitz EGUITEN drawcat laincoari, Or ie prie Dieu 

Ap. 2. 7. ..., Vietoriosoari EMANEN draucat IATERA VICITZECO 
arboretic 

. ». , Ie donneray à celuy qui vainera, à manger de l'arbre de vie, 

2. 17. ..., Vietoriosoari EMANEN draucat IATERA . .., eta EMANEN 
draucat harri churibat: eta harrian icen berribat SCRIBATURIC, 

. .. , le donneray à celuy qui vainera, à manger ...,& luy don- 
neray vn caillou blanc: & au caillou vn nouueau nom escrit, 

2. 26. ... , EMANEN drauwcat bothere Gentilén gainean. 

...,1eluy donneray puissance sur les peuples : 

2. 298. Eta EMANEN draucat hari articarra. 

Et luy donneray l'estoille du matin. 

21.6. ... Nieegarri denari EMANEN drawucat VICITZECO ithur vretie,' 
dohainic. ...: ie donneray à celuy qui aura soif, de la fontaine de 
l'eau de vie pour neant. (L. dit ' de l'eau de la fontaine de vie', moins 
littéralement que C.) 

32. 18. Ecen PROTESTATZEN drawcat . . . guciari, 

Or ie proteste à chacun 

DRAVCATE. 5. Ind. prés. pl. 35, r. s, r.i.s., aux. act. They 
have àt to him. 

J. 9. 17. ERRAITEN drawcate Msuari berriz, 

Ils disent derechef à l'aueugle, 

10. 5. ... , baina ihes EGUINEN drawcate : 

...,1mnais s'enfuiront de lui : 

11. 84. ... ? ERRAITEN draucate, Iauna, 

. .. ? Ils luy disent, Seigneur, 

12.22. ..., Andriu&e berriz eta Philippee ERRAITEN dawcate Iesusi. 

«4: & derechef André & Philippe le disent à Iesus. 

DRAVCATENAC. 1. Iq. drawcate, avec » rel. pl. act., déc]. nom. 
pl. intr. (mae — ceuz qui.) Those who have it to her. 

Ap. 17. 16. ... paillardari gaitz ERITZIREN draucatenac, 

... Ceux qui hairont la paillarde, 

DRAVCAQCVE. 1. Ind. prés. pl. 25, r. $., 1. i. s., aux. act. Ye have 
it to him. 


! Ur in Gaelic means moisture; in Icelandic drizzling rain. See ' A Concise 
Dictionary of Old Icelandic? by G. T. Zoéga (Oxford: 1910), of which the proofs 
were corrected by Dr W. A. Craigie. Urr-water is à river flowing from Loch Urr, 
into the Solway Firth, in Scotland. Ure is a river in Yorkshire. Who named 
them ? 
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286,7. 26. : cergatie batac berceari gaizqui EGUITEN draucaeue ? 
: pourquoy faites-vous tort l'vn à l'autre? i 
DRAVCAQVELA. l. I.q.draucacue, avec la partieipial. While 
ye have àt to it. X 
lP.3.7. ... , ohore EMAITEN drawcacuela, 
leur portant honneur (L. ne dit pas*leur'. ll rend exeóe 
TQ yvvawelo) j 
DRAVCACVENARI. 1. I.q. draucacue, avec o rel. s. dat., décl. 
dat.s. dét. (mari — à celui à qui.) To him to whom, ye have à. 
2 C. 2. 10. Eta cerbait BARKATZEN draucacwenari, 
Or à celuy à qui vous pardonnez quelque chose, 
DRAVQVEEDANEAN. 1l. Ind.fut. s. 1*, r. &, r. i. pl, avee da 
euph. pour £ devant 2 rel. temp., décl. temp., aux.aet. (neam — quand.) 
When I shall have it to them. 
R. 15. 28. .. . eta hzey fructu haur coNsIGNATU drauqueedamean, 
Apres...,& que ie leur auray consigné ce fruit, 
DRAVQVEONEAN. 1. Ind. fut. s. 35, r. s., r. i. 8., « rel. temp., 
décl. temp., aux. aet. (meam — awhen.) When he shall have it to him. 
lO. 15.24. ..., EMAN drauqueoneam resumá Iaineo Aitari: 
... , quand il aura baillé le royaume à Dieu le Pere: 
DRAVQVECVEDANEAN. 1. Ind. fut. s. 1*, r. &., r. i. s. 1? p., 
avec da euph. pour 4 devant 5 rel. temp., déel. temp., aux. aet. (meam 
— quand.) When I shall have àt to ow. 
J. 14. 8. ... , eta leku cuey APPAINDU drauquecwedamean, 
..., & vous auray preparé le lieu, 
DRAVCV. 2. Ind. prés, s. 35, r. s., r. i. pl. 1? p., aux. aet. Has 3i 
lo ^us. 
J. 1. 18. ... seme bakoitzae berae DECLARATU draweu. — (d^ serait 
plus littéral, car ziv n'y est pas. C. a raison.) 
: le Fils vnique...,luy mesme l'a declaré. 
Ac. 13. 47. Ecen hala MANATZEN drawcw Iaunae, 
Car le Seigneur le nous a ainsi commandé, 
DRAVCVC. 1. Ind. prés. s. 25, r. s., r. i. pl. 1? p., adr. mase., aux. 
act. Hast t to us, o mam ! 
J. 2. 18. .. . , Cer signo ERACUSTEN draueuc . . . ? 
. ; Quel signe nous monstres-tu . . .? 
DRAVCVLA. 1. I.q. draucu, avec (a participial. While he has 
iL to us. 
1P.2.21. ..., guri exemplu UTZITEN draucula, 
.. . , nous laissant vn patron, 
DRAVCVN. 2. Lq. drawcu, avec o rel. ace. — que. (That) which 
he has to ws. 
J. 16. 17. ... ERRAITEN dr'aucum haur, ...-ee qu'il nous dit, 
2 C. 10. 13. . . . : aitzitie Iaineoae PARTITU draucun neurri REGLA- 
TUAREN arauez, 
. : ains selon la mesure reiglee que Dieu nous a departie, 
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DRAVCVNARI. 2. I.q. draucu, v rel. act., décl. dat. dét. (nar 
— à celui quà.) To him who has it to us. 

2 C. 2. 14. Esquer bada Iaincoari bethi Christean TRIUMPHA ERA- 
CITEN drawcwnari: eta bere EGAGUTZEAREN vssaina EQAGUT ERACITEN 
drawcwnari leku gucietan. Or graces à Dieu qui tousiours nous fait 
iriompher en Christ: & qui manifeste par nous l'odeur de sa cognois- 
sance en tous lieux. (C. rend àv Zuàv , per 10s: mais L. dit *à nous' 
- ecu.) 
DRAVCVNETIC. 1. I.q.drawucwn, 7, rel. s. acc., décl, séparatif. 

(netic — de celui que.) From that which he has to ws. 

R. 8. 88. ... Iaincoaren amorio lesus Christ gure Iaunean EKARRI 
drawcwnetic. ... de l'amour de Dieu, qu'il nous a porté en lesus 
Christ nostre Seigneur. ('portee' en 1566.) 

DRAVOVTE. 1l. Ind. prés. pl. 3*, r. &, r. i. pl. 1? p. aux. act. 
They have it to us. 

| J. 15. 24. ... , eta gaitz ERITZI draucute niri eta ene Aitari. 

...,& ont hay moy & mon Pere. 

DRAVDATE. 2. Ind. prés. pl.3*, r. s, r. i. s. l*? p, aux. act. They 
have it to qme. 

J. 15. 25. ... , Hoguen gabe gaitz ERITZI draudate. 

...,lls m'ont eu en haine sans cause. opeár. 

1 C. l. ll. Ecen, ene anayeác, DECLARATU d'raudate cuecaz Chloes 
baithacoée, Car, mes freres, il m'a esté signifié de vous par ceux qui 
sont de chez Chloé, (On remarque le possessif grec Chloés au lieu du 
Basque Chloen. On p. 159 of my Synopsis of S* Lukes Gospel the use 
of Theophile, in stead of Theophilo, as à vocative is noted.) 

DRAVE. 17. Ind. prés. s. 95, r. s, r. i. pl, aux. act. Has it 
to them. 

J. 1. 12. ... guciey, EMAN draue priuilegio Iaincoaren haour IQGATECO, 
(V. Duten.) . ...à tous...,il leur a donné ce droict d'estre faits 
enfans de Dieu : 

6. 31. ... , Cerutieo oguia EMAN draue IATERA. 

-.., ll leur a donné à manger le pain du ciel, 

18. 34. ..., ala bereée ERRAN draue nigaz ? 

. , Ou si les autres le t'ont dit de moy ? 

21. 183. .. . eta EMAITEN draue, eta arrainetic halaber. 

..., & leur en baille: & du poisson semblablement. 

Ac. 3. 22. Ecen Moysesec aitey ERRAN «kan draue, 

Car Moyse a dit aux peres, 

10. 36. Gauca haur rGonRI ukan draue Iaincoac Israeleco haourrey, 

Vous scauez la parole que Diew « enuoyee aux enfans d'Israel, 
(L. ne traduit pas les cinq mots initiaux: mais dit ' Diew a envoyé 
eette chose aux &c.,' pour rendre róv Aóyov ór àzéerei«) 

11. 18. ..., Beraz Gentiley-ere Iaineoae EMAN draue emenda- 
mendua VICITZE UKAITECO. ..., Dieu done aussi a donné aux 
Gentils repentanee pour auoir vie. 


k 
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15. 8. ... , TESTIFICATU dave, hzey Spiritu saindua EMANEZ guri- 
ere becala. (H. mit guriere) ...enarendu tesmoignage, leur donnant 
le sainct Esprit comme à nous. 

17. 30. Iaineoac bada ignorantiazeo demboráe DISSIMULATURIGC, 
orain DENUNTIATZEN drawue guigon guciey ... Dieu done ayant 
dissimulé les temps de i'ignorance, denonce maintenant à tous hommes 

R. 1. 19. ... : ecen Iaincoac hz:y MANIFESTATU &kaom drawue. 

... 1 car Dieu /e leur a manifesté. 

11.8. ..., EMAN ukan draue laincoae spiritu ithobat: (kararó- 
£cvs) ..., Dieu leur a donné vn esprit assopi, (en 1566 la 1* virgule 
manque.) 

1 C. 9. 14. Hala gure Iaunae-ere ORDENATU wkan drawe 

Pareillement aussi nostre Seigneur a ordonné à ceux (V. Duteney.) 

2 C. 9. 9. ... , DISTRIBUITU eta, EMAN "kan drawe paubrey : 

. .. , Il à espars, & donné aux poures: 

Ja. 4.6. ..., Iaincoac vrgulutsuey RESISTITZEN draue, eta humiley 
gratia EMAITEN. 

. . . , Dieu resiste aux orgueilleux, & fait grace aux humbles. 

1P.5.5....:ecen Iaincoae vrgulutsuey RESISTITZEN drawe, eta 
humiley gratia EGUITEN. ...: pour ce que Dieu resiste aux orgueil- 
leux, & fait grace aux humbles : 

Ap. 11. 5. Eta baldin nehore hay gaizquirie EGUIN NAHI badraue, 
...: ecen baldin nehore gaizquirie EGUIN NAHI badraue, Et si quel- 
qu'vn leur veut nuire, . .. : car si aucun leur veut nuire, 

DRAVÉAN. 2. Ind. prés. s. 2*, r. s., r. i. pL, avee & euph. pour c 
devant s conj., régi par begwira, & rel. s. acc., adr. masc., aux. act. 
(That) which thow hast ; or that thow hast 4t, to them, o man! 

Ac. 22. 18. . .. iic nigaz EMANEN draweam testimoniagea. 

. .. le tesmoignage que tu leur donneras de moy. 

23. 21. ... , hie cer PROMETTATUREN drauéan beguira. 

. , attendans ce que tu leur promettras. 

DRAVEANÉN. 1l. Ind. prés. pl. 85, r. $, r. i.s. 2? p., & euph. 
devant 7, rel. pl. aet., décl. poss. dét., adr. masc., aux. act. Of ihose 
avho have 4t to thee, o am ! 

R.15.3. ... , Hiri iniuria ERRAITEN drauéanén iniuriáe 

... , Les iniures de ceux qui te disent iniures  (L. dit * iniure ".) 

DRAVEC. 2. Ind. prés. s. 29, r. s, r. i. pl, adr. masc., aux. act. 
Hast it to them, o aam ! 

Ap. 10. 10. ..., PROPHETIZATU BEHAR drawec berriz anhitz popu- 
lurij eta genderi, eta mihiri, eta regueri. ...,ll te faut encores 
prophetizer à plusieurs peuples, & gens, & langues, & Rois. 

16. 6. ..., hic-ere odol EMAN ukam drawec EDATERA : 

..., tu leur as aussi baillé du sang à boire: 

DRAVÉDALA. 1. I.q. drauet, da euph. pour £ devant la parti- 
cipial. While I have it to them. 

Ae. 26. 22. ..., TESTIFICATZEN drauédalo hambat chipiey nola 
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handiéy, ...,rendant tesmoignage à petit & à grand: (L.dit autant 
aux petits comme aux grands'. Mais C. rend mieux juxpQ re kal 
peyáAo,) 

DRAVEDAN. 1l. I.q. drauet, da, euph. pour £ devant « conj. 
régi par becala. (As) I have it to them. 

J. 18. 38. ... : baina Iuduey ERRAN drauedan becala, 

.,maàis comme i'ay dit aux Iuifs, 

DRAVEGV. 2. Ind. prés. pl. 15, r. s, r. i. pl, aux. act. We have 
it to them. 

Ac. 4. 16. .. ., Cer EGUINEN drauégw guicon hoey ? (hoey appears 
here only.) Que ferons-nous à ces gens ici ? 

1C.1.24.... Grecoey PREDICATZEN drauegw Christ (H. mit. 
gredicatzen drawuegw) |... Grees, nous lewr preschons Christ, 

DRAVELA. 3. lI.q. draue, avec [a conj. & participial. Tat, or 
while, he has it to them. 

Ac. 13. 33. Ecen hura Iaincoae coMPLITU drawela, hayen haourrey, 

Dieu la aecomplie à nous qu£ somumes leurs enfans, (L. dit *à 
leurs enfans' ; mais quelques J/,S S portent rots rékvo:s avrv 7]piv) 

24. 5. ... guicon pestilentioso haur seditione ALTCHATZEN drauela 
Iudu guciey mundu orotan, (Haowr n'est pas le nominatif, sujet de 
drawela, mais le régime de d?agu, et qualifié par drauela, participial. 
Si drauela, était conjonctif, on aurait mis ecen aprés diagu. | Of. 13. 33.) 

... cest homme pestilentieux, & esmouuant sedition entre tous les 
Iuifs par tout le monde, 

R. 3. 19. ... diradeney ERRAITEN drauela : 

...que...,elle le dit à ceux qui sont 

DRAVELARIC. 1l. I.q. drove, avec laric participia. WAle it 
has it to them. | 

R. 2. 15. ..., berén conscientiác halaber testimoniage RENDATZEN 
drauelarie, ...,leur conscience rendant pareillement tesmoignage, 

DRAVEN & DERAVEN. 13. I.q. draue, avec « rel. acc. — que, 
& conj. — que. (That) which he has to them; that he has it to them. 

Ac. 3. 25. .... , eta Iaincoac gure aitey ORDENATU drauen alianca- 
ren seme, 

OO fils... , & del'allianee que Dieu a ordonnee à nos Peres, 

9. 13. ... , cembat gaitz EGUIN drauen hire sainduey Ierusalemen. 

. ; combien de maux il a faits à tes saincts en Ierusalem. 

Ae. 1l. som. 1 Ceren Christ Gentiley PREDICATU derawen Circon- 
cisionecoec Pierris REPROTCHATZEN. 9 Pierre reprins d'auoir amnoncé 
Clwrist aux Gentils. (Lisez la note sur D(e)rabilagu.) 

Ja. 1. 12. ..., Iaunac... duteney PROMETTATU drawen VICITZECO 
eoroá. ...la couronne de vie que Dieu a promise à ceux qui (L. 
traduit ó Kópios) 

2.9. ... duteney PROMETTATU drawen resumaco heredero ? 

«., & heritiers du royaume qu'il a promis à ceux qui 

Ap. 2. 7., 11, 17, 29; 3. 6., 13, 22. (En 2. 11. on mit Eglises. 
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en 1566.) ...cer Spirituae ERRAITEN drauen Elicey, ...ce que dit 
lEsprit aux Eglises, (aux autres versets C. dit *l'Esprit dit' ...) i 

10.6. ..., bere cerbitzari Prophetey DECLARATU wkan drawen 
begala. ...comme il a denoncé à ses seruiteurs Prophetes. 

DRAVENAZ. 1l. I. q. droawen, ^ rel. temp., décl. méd. dét., régi 
par gueroz — depuis. [naz — dw (temps) que.] Since (the time when) 
he has 4t to them. 

Ac. 11. 17. Bada guri bay dohain bera Iaineoac EMAN drawenaz 
gueroz, Puis done que Dieu leur a donné vn pareil don comme à nous, 
(gwri est régi par bay dohain bera; et non pas par drawenaz. | L. lut 
rijv loqv óepeày . . . s kai T)piv,) 

DRAVET. 7. Ind. prés. s. 1? r. s., r. i. pl, aux. act. 1 have 4t to 
them. 

J. 10. 28. Eta nie VICITZE eternala EMAITEN drawet hey : 

Et ie leur donne vie eternelle, 

R. 10. 2. Ecen testimoniage EKARTEN drauet, 

Car ie leur porte tesmoignage 

1C. 7.8. Bada ERRAITEN drawet EZCONDU-gabey eta alharguney, 

Or ie di à ceux qui ne sont point mariez, & aux vefues, 

7. 10. Eta EZCONDUEY DENUNTIATZEN drauet, ez nie baina Iaunace, 

Et aux mariez ie leur commande, non point moy, mais le Seigneur, 
(On omit cette virgule en 1566.) 

7. 12. Baina bereey nic ERRAITEN drauet, ez Iaunae, 

Mais aux autres ie leur di, non point le Seigneur, 

2 C. 18. 2. .. . orain SCRIBATZEN drawet ... , eta goitico gueiey, 

..., & maintenant absent i'eseri à ceux . . . , & à vous-autres, 

1 P.5.1. ... Ancianoey othoitz EGUITEN drauet nie, 

Ie prie les Anciens 

DRAVECVENA. 1. Ind. prés. pl. 25, r. s., r. i. pl., »» rel. s. acc., 
aux. aet. (moa — ceque.) That which ye have to them. 

R. 13. 7. .. . goR drawecuena : 

...Cequileurest deu: ...debita: 

DRAVNANA. 1. Ind. prés. s. 85, r. s., r. i. sS. 2* p., adr. fém., 
«& euph. devant 7 rel. act., décl. nom. intr. (»« — celui qui.) He who 
has àt to thee, o woman ! 

J. 4. 10. .. . hiri ERRAITEN drawnomna, ...celuy qui te dit, 

DRAVT. 9. Ind. prés. s. 85 r. s, r. 1, 8. 1 pom EUN 
it to me. 

J. 4. 89. ... gucia ERRAN draut.  ..., Il m'a dit tout 

5. 11. ... , hare ERRAN drauf, 

..., Celuy..., m'adit, (en 1566 dt) 

9. 11. ..., eta ERRAN draut, ...,& m'a dit, 

9. 15. ... , Lohi EQAnRI ukan draut neure beguién gainera, 

... , Il m'a mis de la boué sur mes yeux, (L.rend zyAór par lohi 
au lieu du partitif loh?ric. Cf. Dicuela 2 C. 9. 10. ogui ; Drawec Ap. 
16. 6. odol; lohi sous Draut J. 9. 15.; Dw J. 9. 11.; Cecan J. 9. 6.; 
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belhar sous Dw R. 14. 2.; fructu sous Duen Ac. 15. 2.; dirw sous 
Ciecén Ac. 8. 18.) 
19.49. ... Aitae berae manamendu EMAN draut, ...]e Pere 
.. m'a donné commandement  (L. dit * Le Pere méme, ou seul.) 
" Ae. 10. 28. .... : baina niri ERACUTSI draut Iaincoac 
: mais Dieu m'a monstré 

R.7.18. ...: aitzitie bekatuae, ... herioà ENGENDRATU  ukan 
draut, ...:maisle peché, .... , m'a engendré la mort 

] C. 9. 16. ...:ecen necessitateaec ERAGUITEN drauf : 

...: pourtant que necessité m'est imposee, 

2 C. 12. 9. Eta ERRAN ukon draut, Etilm'a dit, 

DRAVTAC. 1. Ind. prés. s. 25, r. s., r. i. s. 1? p., adr. masc, aux. 
act. Hast it to e, o man ! 

R. 9. 19. ERRANEN drautac bada niri, Or tu me diras, 

DRAVTALARIC. 1l. I.q. draut, avec & euph. devant /oric par- 
tieipial. WA it has it to «me. 

R.9.1. ..., neure conscientiác halaber TESTIFICATZEN drautalaric 
Spiritu sainduaz, 

. Ina conscience me rendant tesmoignage par le sainet Esprit. 

DRAVTAN. 4. Lq.draut, a euph., & » rel. acc. — que, & » conj., 
régi par becala. (That) which he has to me; that he has it to me. 

J. 6. 37. Aitac EMAITEN drautan gucia, 

Tout ce que mon Pere me donne, (L. dit 'Le Pere' — ó zar/jp.) 

18. 11. ... Aitaec niri EMAN drautan copa ? 

. .. la eoupe que le Pere m'a donnee? 

2 C. 13. 10. ..., Iaunae edificationetacotz eta ez destruetioneta- 
cotz EMAN drautamn botherearen araura. ...selonla puissance laquelle 
le Seigneur m'a donnee à edification, & non point à destruction. 

2 P. 1. 14. .,., Iesus Christ gure Iaunae DECLARATU-ere drautam 
becala. 

. , comme nostre Seigneur Iesus Christ mesmes le m'a declaré. 

DRAVTÁN. 3. Iq. drautac, avec á euph. pour ac devant « rel. 
acc. — que, ou méd. — duquel ou par lequel, adr. masc., aux. aet. (That) 
which thow hast to me; (that) with which thow hast it to me, o man! 

J. 17. 4. .. . EGUITECO EMAN draután obrá. 

. .l'eeuure que tu m'as baillee à faire. 
17. 22. Hic niri EMAN drautamn gloriá, 
. la gloire, laquelle tu m'as donnee : 
17. 26. ...: hic niri on ERITZI drautén ONHERIZTEA, 
. l'amour duquel tu m'as aimé, 

DRAVTÁNA. l. Lq.draután, décl. ace. s. (na — celle que.) That 
which thow hast to me, o man ! 

J. 17. 24. .. . ene gloria ic niri EMAN drautámna, 

.ma Bio laquelle tu m'as donnee : 

DRAVTACVE. l. Ind. prés. pl. 25, r. s., r. i. s. 1*p., aux. aet. Ye 
have it to me. 

Z 
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Ae. 7. 49. . . . Cer etehe EDIFICATUREN drautacue niri ? 

...: quelle maison m'edifierez-vous ? 

DRAVTAGVEN. 1. Ind. prés. pl. 25, r. s., r. i. s. 1* p., » rel. pl. 
méd. dét. — desquelles, aux. act. (Those) about which se have it to me. 

l C. 7. l. Eta SCRIBATU drautacuen gaucéz 

Or quant aux choses desquelles vous m'auez eserit, 

DRAVTZA. 2. Ind. prés. s. 9*5, r. p., r.i.&;, aux. aet. Has them 
to him. 


bere cerbitzariari SIGNIFICATU cam drawtza. ...:]lequel les a signi- 
fiees, les ayant enuoyees par son Ange à Iean son seruiteur. 

22. 18. .. ., ERATCHEQUIREN draautza hari Iaincoae . . . plagác. 

.« . , Dieu adioustera sur luy les playes 

DRAVTZAC. 1. Ind. prés. s. 25, r. pl, r. i. $., adr. masc., aux. act. 
Hast them to him, o man ! 

R. 12. 20. ... suco ikatzac bere buru gainera BILDUREN drautzac. 

.. . tu luy assembleras charbons de feu sur sa teste. 

DRAVTZAT. 1. Ind. prés.s. 1*, r. pl, r.i.s., aux. aet. .J have 
them to him. 

R. 7. 25. Esquerrae EMAITEN drautzat laineoari 

Ie ren graces à Dieu 

DRAVTZATE. 1. Ind. prés. pl. 3*, r. pl, r.i.s., aux. aet. They 
have them to him. 

2 C. 8. 5. ... , baina bere buruáe EMAN drautzate lehenie Iaunari, 
eta guero guri, ...,ains ils se sont donnez eux-mesmes premiere- 
ment au Seigneur, & puis à nous 

DRAVTZACVEN. 1. Ind. prés. pl. 2*, r. pl., r. i. $., » rel. pl. ace., 
aux. aet. (Those) which ye have to him. 

R. 15. 80. ... , enegatic Iaincoari EGUINEN drautzacuen OTHOITZÉZ : 

... , par les prieres que ferez à Dieu pour moy : 

DRAVZCA. 2. Ind. prés. s. 85, r. pl, r.i.s, aux. aet. Has them 
to him. 

J. 5. 20. ... gauca guceiae ERACUSTEN drauzca, eta haue baino obra 
handiagoae ERACUTSIREN drawzca, hari, 

..., & luy demonstre toutes choses ...: & luy demonstrera plus 
grandes ceuures que ceste-ci, (L. dit * celles-ci, roóror) 

DRAVZCALA. 1l. Ind. prés. s. 8*, r. pl, r. i.s, (a conj. aux. act. | 
That he has them to him. 

J. 183. 8. ...gauca guciae EMAN drauzcala hari Aitác escuetara, 
(H. mit gueia. Je l'ai rectifié dans l'édition de 1908.) 

... que le Pere luy auoit donné toutes choses entre mains, | 

DRAVZQVIAGV. 1. Ind. prés. pl. l5, r. pl, r. i. &. 2* p., ad 
mase., aux. act. We have them to thee, o man ! 

Ap. 11. 17. ..., Esquerrae EMAITEN drauzquiagw hiri Iainco Iaun 
bothere-gueitacoá, ..., Nous te rendons graces, Seigneur Dieu tout- 
puissant, (H. omit, et j'ai omis dans les petites éditions, d'insérer 
emaiten aprés Esquerrac. Cf. Drautzat, R. 7. 25.; Drauzquidt, J. 11. 41.) 
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DRAVZQVIÁN. l1, ind, prés. s&. 95, v. pl, r. 3. s. 2* p, d. euph. 
pour c devant 4$ conj. régi par ceren, aux. act. That he has them to 
thee, o man ! 

J. 9. 17. ... , ceren beguiae IREQUI drauzquian ? 

.«., de ce qu'il t'a ouuert les yeux ? 

DRAVZQVIÁT. 1. Ind. prés. s. 1*, r. pl., r. i. s. 2? p., adr. masc., 
aux. act. 1 have them to thee, o man ! 

J. 11. 41. ... , Aitá, esquerrae EMAITEN drauzquiát, 

. . . , Pere ie te ren graces 

DRAVZQVIC. 2. Ind. prés. s. 35, r. pl, r.i. s. 2? p., adr. masc. 
Has them to thee, o man ! 

Ac. 11. 14. Harc ERRANEN drauzquic hitzac, 

Lequel te dira des paroles 

27. 24. ...: eta horrá, EMAN drauzquwic Yaincoac . . . guciac. 

...: & volel, Dieu t'a donné tous 

DRAVZQVIDAC. 3. Ind. prés. s. 25, r. pl., r. i. s. 1? p., adr. masc., 
aux. act. Hast them to me, o man ! 

J. 183. 6. ... , Iauna, hic niri oinae IKUTZEN ! drauzquidac ? 

.. , Seigneur, me laues-tu les pieds ? 

17.6. ... , eta niri hee EMAN drauzquidac, 

..., & tu me les as donnez, 

Ac. 2. 28. ECAGUT ERACI drauzquidac VICITZEAREN bideac, 

Tu m'as fait cognoistre les voyes de vie, 

DRAVZQVIDAN. 1l. (Cf Héb.2.13.) Ind.prés.s.3*, r. pl, r.i.s. 
1* p., da euph. pour £ devant «« rel. pl. acc. — que, aux. act. (Those) 
ahich he has to qme. 

J. 5. 86. ...: ecen niri Aitac . .. EMAN drauzquidan obrée, 

...: ear les ceuures que mon Pere m'a donnees  (L.lut poc ó mar7jp) 

DRAVZQVIDÁN. 2. I.q. drauzquidae, avec á euph. pour ac 
devant 7, rel. pl. aec. — qwe. (Those) which thow hast to me, o man! 
V. Drauztán. 

J. 17. 7. .. . , ecen niri EMAN drauzquidán gauca guciae 

.. que tout ee que tu m'as donné  (L. traduit zyárra óca) 

17. 8. Ecen niri EMAN drauzquidámn hitzac 

Car ...les paroles que tu m'as donnees, 

DRAVZQVIDANA. 1l. I.q. drauzquidam (s. 3*), w rel. s. act. 
décl. nom. intr. (ma — celui qui)  He^who has them to qme. 

J. 10. 29. Ene Aita niri hec EMAN drauzquidamna, 

Mon Pere, qui me /es a donnees, 

DRAVZQVIDANAC. 3. I. q. drauzquidán, 4 rel. pl. acc., décl. 
pl. aec., & 17. 24. nom. intr. (nac — ceux que, ou qui.) Those which 
tlow hast to me, o man! 


! El Padre J. J. Arana, Censor de Libros Vascónicos del Obispado de Vitoria, 
ereía que esta palabra es prima hermana de ikusten — uidere. We watch that which 
we wash. Frai Bartolomé Santa Teresa écrit cà et là dans ses livres Biscaiens 
ikutsi au lieu de ikusi ; e.g. p. 78 de son livre sur les Danses de son pays Dacuts, 
& p. 63 ikutsi. 
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J. 17. 131. .. ., niri EMAN drauzqwuidamnae, | (r. de ?tzac) 

s. , Ceux, di-?e, que tu m'as donnez: 

17.12. ...: niri EMAN drauzqwidamae, (r. de citiat) 

... ceux que tu m'as donnez, 

17. 24. Aitá, niri EMAN dravzquidamnae, 

Pere, ... lesquels tu m'as donnez, 

DRAVZQVIDANACGATIC. 1. I.q. drauzquidamac, acc., décl. 
prodessif. (naegatic — powr cewr que.) For those whom thow hast to 
qne, o mam ! 

— J. 17. 9. ... , baina hie niri EMAN drauzquidanacgatic, 
...,mais pour ceux lesquels tu m'as donnez: 
DRAVZQVIDANETARIC. 1. I.q. drauzquidám, «v rel. pl. acc., 

décl. partitif pl. dét. (metaric — de cewx que. Out of those whom 
thow hast to e, o man! 

J.18. 9. ... , Niri hic EMAN drauzqwidanetaric, 

... de ceux que tu m'as donnez. 

DRAVZQVIDACVE. 1l. Ind. prés. pl. 25, r. pl, r. i. s. 1? p., aux. 
act. Ye have them to me. 

Ae. 7. 42. ... , Israeleco eteheá, ala OFFRENDATU drawzqwidaecue 
niri oblationeae eta sacrifieioac ...?  ...? Maison d'Israel, m'auez 
vous offert sacrifices & offertes . . . ? 

DRAVZQVIGV. 1. Ind. prés. s. 95, r. pl., r. i. pl. 1? p., aux. act. 
Has them to ws. 

] C. 2. 10. Baina guri Iainceoae REVELATU wkam drawzquigw bere 
Spirituaz: Mais Dieu les nous a reuelees par son Esprit, 

DRAVZQVIGVLA. 1. Ind. prés. s. 35, r. pl., r. i. pl. 1? p., /a par- 
ticipial, aux. aet. While he has them to us. 

Ac. 14. 17. ..., EMAITEN drauzquigula cerutie vriae eta sasoin 
abratsae, ...,«& nous donnant pluyes du ciel, & saisons fertiles: (L. 
dit * riches ', rendant kapzodQópovs, — fruit-bearing.) 

DRAVZQVIGVN. 1. Ind. prés. s. 85, r. pl., r. i. pl. 1? p., » rel. pl. 
acc. (Those) which he has to us. 

Ac. 6. 14. .. . Moysesee EMAN drauzquigwn ordenancáe. 

... les ordonnances que Moyse nous a baillees. 

DRAVZQVIGVNA. 1. Ind. prés. s. 95, r. pl, r. i. pl. 1* p., 7 rel. 
act. — qui, décl. nom. intr. sujet. de da. (na — celu qui.) He who 
has them to us. 

9 C.1. 323. ..., eta Spirituaren errésae gure bihotzetan EMAN 
dirauzquigwna. 

..., & nous & donné les arres de l'Esprit en nos cceurs. 

DRAVZQVIOÁN. 1. Ind. prés. s. 29, r. pl, r.i.s.,  euph. pour 
ac devant « rel pl. aec. — qwe. (Those) which thow hast to him, o 
qnam ! 

J. 17. 2. ... , hari EMAN drauzquioán guciey, 

. à tous ceux que tu luy as donnez. 


* DRAVZQVIONARI. 1l. Ind. prés. 5. 9, r. p, r8; 9t Tel 8 Bep 





IN THE BASKISH NEW TESTAMENT 173 


— qui, décl. dat. s. dét., aux. aet. (nari - à celui qui) To him who 
has them to him. 

] C. 15. 38. .. . gauca guciac hari suiet EGUIN drauzquionani, 

. à celuy qui luy a assuietti toutes choses, 

DRAVZQVIÓT. 4. Ind. prés.s.l*,r. pl, r.i s, aux. act. I Àave 
them to it. 

J. 8. 26. .. . gaucác munduari ERRAITEN drauzquiot. 

.les choses . . . , ie les di au monde. 

1] C. 1l. 4. Esquerrae EMAITEN drauzqwiót neure laincoari bethi 
euecaz, le ren tousiours graces à mon Dieu à cause de vous, (en 
1566 grace) 

l. 14. Esquerrae EMAITEN drawzquwiot Iaincoari 

Ie ren graces à Dieu 

14. 18. Esquerrae EMAITEN drawzquiot neure Iaincoari, 

Ie ren graces à mon Dieu (rens en 1566) 

DRAVZQVIOTEN. 1. Ind. prés. pl. 85, r. pl., r. i. s., ? conj., aux. 
That they have them to him. 

2 C. 9. 12. . . . anhitzec Iaincoari esquerrae EMAITEN drauzquioten 
becembatean: (dans toutes les éditions on a omis emaiten. Voyez 
Drawuzquiot ; & ef. Draueuet, p. 55 de ma Synopsis de S* Luc, 1912; 
Drawcana , J. 6. 38.; Drauzquwiagw Ap. 11. 17.) 

. en ce que Or en rendent graces à Dieu: 

""DRAVZQVICVE, 4. Ind. prés. s. 85, r. pL, r. i. pl. 2? p., aux. act. 
Has them to yow. 

J. 14. 26. ..., hare IRACATSIREN drauzquicue gauca guciae, eta 
ORHOIT ERACIREN drauzquicue...gaugaguciac. ..., vous enseignera 
toutes choses, & vous reduira en memoire toutes les choses 

16. 183. ... gaucáe DECLARATUREN drauzquicue. 

. vous annoncera les choses 

lC. 4.17. ..., hare ORHOIT ERACIREN drauzquieue . . . ene bideac 
Christean, ...: lequel vous ramentera mes voyes en Christ, (V. 
Diraden ibidem.) 

DRAVZQVIGCVE. 3. Ind. prés. pl. 35, r. pl., r. i. pl. 2? p., aux. act. 
They have them to you. 

J. 15. 21. Baina gauca hauc guciae EGUINEN drawzquicue ene 
icenagatie, 

Mais il vous feront toutes ces choses à cause de mon nom : 

16. 3. Eta gauca haue EGUINEN drauzquicue, 

Et vous feront ces choses, 

Ac. 15. 27. ..., hec-ere gauca berac ahoz CONTATUREN d'rauwzquicue. 

, lesquels aussi vous raconteront le mesme de bouche. (L. lut 
Tà ajrá.) 

DRAVZQVICVEDALA. 1. Iq. drauzquicuet, da, euph. pour £ 
devant /a eonj. That I have them to you. 

J. 16. 4. .. . , ecen nic ERRAN drauzquicuedala : 

.» que ie les vous ay dites : 
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DRAVZQVIGCVEDAN. 6. I. q. drauzquicuet, da, euph. pour £ 
devant « rel. pl. acc. — que, et (16. 6.) conj. régi par ceren, becala. 
(Things) which I have to yow; that I have them to you. 

J. 6. 68. ... : nic ERRAITEN drauzquicwuedam hitzae 

...! les paroles que ie vous di, 

14. 10. ...? Nie cuey ERRAITEN drauzqwicwedam hitzae, 

. . ? les paroles que ie vous di, 

14. 26. . . . ERRAN drauzquicuedam gauca guciae. 

. .. toutes les choses que ie vous ay dites. 

16. 6. Baina ceren gauca haue ERRAN drauzquicuedam, (H. mit 
gauca) Mais pourtant que ie vous ay dit ces choses, 

10.11.2. ..., eta cere, EMAN drauzquicuedan becala, 

...,& que... comme ie les vous ay baillees. 

14. 87. .. . SCRIBATZEN drauzquicuedam gaucáe 

...les choses que ie vous eseri (en 1566 eseris) 

baDRAVZQVICVEGV. 1. Ind. prés. pl. 15, r. pl., r. i. pl. 2? p., 
aux. act. We have them to you. 

1 C.9.11. Baldin gue euey gauca spiritualae EREIN badrauzqui- 
quegw, Si mous vous auons semé les choses spirituelles, 

DRAVZQVIGQVEGVN. 1. I. q. drauzquicuegw, avee «ww» rel. pl. 
aec. — que, aux. act. (Those) which ve have to yow. 

9 C. 1. 13. Ecen SCRIBATZEN drauzquicuegwn gaucáe, 

Car nous ne vous escriuons point autres choses (V. ezTürade, & 
Dituqwenez.) o) yàp àAXa ypádoper piv, 

DRAVZQVIGVET. 9. Ind. prés. s. 1*, r. pl., r. i. pl. 2? p., aux. act. 
I have them to yow. 

J. 3. 12. Baldin lurreco gaucáce ERRAN badrauzquicuet, 

Si ie vous ay dit choses terrestres, 

14. 25. Gauca haue ERRAN drauzquicuet, levousay ditceschoses | 

15. 11. Gauca hauc ERRAN drauzquicuet euey, 

Ie vous ay dit ces choses 

15. 17. Gauca haue MANATZEN drauzquieuet, 

Ie vous commande ces choses, 

16. 1. Gauga hauc ERRAN drauzquicuet, (H. omit la virgule.) 

le vous ay dit ces choses 

16. 4. Baina gauca hauc ERRAN drauzquicuet cuey,  (H. mit euey,) 

Mais ie vous ay dit ces choses, 

16. 25. Gauca hauc comparationez ERRAN drauzquicuet : 

Ie vous ay dit ces choses en similitudes: (L. dit par comparaison ' 
mais C. lut év zapowuiíais) 

16. 33. Gauca haue ERRAN drauzquicuet, 

Ie vous ay dit ces choses, 

Ac. 13. 84. ..., EMANEN drauzquicuet cuey Dauid-en saindutassun 
segurae. ...,le vous donneray les sainetetez de Dauid asseurees. 

DRAVZTÁN. 1l. Ind. prés. s. 2*, r. pl. r. i. s. 1? p., 6 euph. pour 
ac devant ?» rel pl. ace. — q"e, adr. masc, aux. act. variante de 


Drauzquidán. 
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J. 17. 6. .. . hic niri mundutie EMAN draiuztán guiconey : 
...&ux hommes lesquels tu m'as donné du monde: 
DRAVZTEGV. 1l. Ind. prés. pl. 15, r. pl, r. i. pl, aux. aet. We 


' have them to them. 


Ja. 3. 8. Huná, camariey bridáe ahoetara EMAITEN drauztegwu 

Voila, nous mettons aux cheuaux des mords en leurs! gueules, 
cTópara 

DRAVZTELA. 1. Ind. prés. s. 35, r. pl., r. i. pl., aux. act., [o conj. 
That he has them to them. 

Ac. 17. 25. . . ., IKUSSIRIC ecen berae EMAITEN drauztela, guciey 
vicia eta respirationea eta gauca guciac. 

. , veu qu'il donne à tous vie & respiration & toutes choses. 

DRAVZTELA. 1. Ind. prés. pl. 35, r. pL, r. i. pl, &ux. aet., ia 
eonj. That they have them to them. 

1 C. 10. 20. ..., deabruey SACRIFICATZEN drauztela, ...que..., 
illes saerifient aux diables, (Danse texte de 1566 on remarque souvent 
i| pour 4j&) ...,6awov(os 0e ..., daemoniis immolant, 

DRAVZTEGCVE. 1l. Ind. pres. pl. 25, r. pl. r. i. pl, aux. act. Ye 
have them to them. 

J. 13.14. . .., cuec-ere BEHAR drauztecue elkarri oinae IKUCI. (H. 
mitelkerri)  ..., vous aussi deuez lauer les pieds les vns des autres. 
(àÀXAcov, alter alterius, to one an other, one to an other, is in thought 
at least dual, if not plural; & e/kar is each of any two or more. Cf. 
Dirawecé Ap. 11. 10.) 

DRAVGQCVE. 8. Ind. prés. s. 35, r. s, r. i. pl. 2? p, aux. act. Has 
it to you. 

J. 6. 32. ...: baina ene Aitac EMAITEN drawcue cérutico ogui 
eguiazcoa. ...,mais mon Pere vous a donné le vray pain du ciel. 

7. 22. Baina halere Moysesec EMAN draw"cue Circoncisionea, 

Tant y a que Moyse vous a donné la Circoncision : 

14. 16. ... , eta beree Consolacalebat EMANEN draueue, 

...,&il vous donnera vn autre Consolateur, 

16. 14. .. ., età DECLARATUREN draucue. 

..., & le vous annoncera. 

Ac. 83. 22. ..., Prophetabat SUSCITATUREN drawcue cuen Iainco 
Iaunac cuen anayetaric ni becalacorie: ..., Le Seigneur vostre Dieu 
vous suscitera vn Prophete tel que moy d'entre vos freres: 

8. 26. Cuey lehenic Iaincoac sUscrTATURIC Iesus bere Semea IGORRI 
wkan drawcwe, O'est pour vous premierement que Dieu ayant suscité 
son fils Iesus, l'a enuoyé  (enuoye en 1566.) 

7. 97. .. ., Prophetabat SUSCITATUREN draucue cuen Iainco Iaunaec 
quen anayetaric ni begalacoric: ..., Le Seigneur vostre Dieu vous 
suscitera vn Prophete tel que moy d'entre vos freres 

2 C. 11. 20. .. . , baldin nehorc quera, EDEQUITEN badraucue, 

. , 8l aucun rauit le vostre, 


! C. dit gueule aussi sous Nitzan Ap. 16. 12., là oü L. rend erópa par aho, en par- 
lant d'une béte. 


176 A SYNOPSIS OF THE FORMS OF THE VERB 


DRAVCVEDALA. 1. I.q. draucuet, da, euph. pour £ devant lg — 
conj. That 1 have it to you. 

J. 14. 98. .. . ecen ERRAN draueuedala, ...queie vous ay dit, 

DRAVCVEDAN. 8. I. q. draucuet, da, euph. pour £ devant «v 
conj. régi par becala, & rel. act. — qui, & ace. — que. (That) I have 
it to ow ; (that) which I have to ow; (I) who have it to jou. 

J. 8. 40. .. . eguia ERRAN draucuedam guicona : 

. . . homme qui vous ay dit la verité 

13.12. ... eer EGUIN draucuedan* ...queie vous ay fait? 

13. 15. ..., nie cuey EGUIN draucwedamn becala, 

...8insi que ie vous ay fait 

18. 84. .. . , vic quey on ERITZI draucwuedamn becala, 

...:60mme,...,1e vous ay aimez, 

185.3. ... nic ERRAN draucuedan hitzagatie. 

... pour la parole que ie vous ay dite. 

15. 20. ... nie ERRAN draucuedan hitzaz: (H. omit les :) 

. .. de la parole que ie vous ay dite, 

15. 26. Baina nie neure Aitaganie IGORRIREN drawewuedam  Conso- 
lacalea dathorrenean, Mais quand le Consolateur sera venu, lequel ie 
vous enuoyeray de par mon Pere, 

1 C.15.1. ..., DECLARATU draucwuedan Euangelioaz, 

... , de l'Euangile que ie vous ay annoncé, 

15. 9. . . . cer maneraz hura DENUNTIATU drauewuedan : 

... en quelle maniere ie le vous ay annoncé: 

DRAVCVEDANA. 1. I.q. drauguedam, 7 rel  aec., décl. aec. 
(na — ce que.) That which I have to yow. 

1C. 11.23. ... EMAN-ere draucwuedana : 

... Ce qu'aussi ie vous ay baillé: 

DRAVQGVEGV;.5. Ind. prés. pl. 1*, r. &, r, i, pl. 2* p; aux. aet: 
We have it to ou. 

Ae. 18. 32. Gue-ere DENUNTIATZEN draucuegu euey ... 

Et nous aussi vous annoncons 

9 C. 5. 12. ..., baina occasione EMAITEN drawucwegw gucaz GLO- 
RIATZECO: 

...,mais vous donnons occasion de vous glorifier de nous : 

5. 20. ... : othoitz EGUITEN draucuegw Christen icenean, 

...:nous supplions, d-ie, pour Christ (L. dit *au nom de Christ. 
Mais C. a bien lu $zép Xpuwro?,) 

6. 1. ... , othoitz EGUITEN-ere badraucuegu, 

...,D0us vous prions aussi 

8. l. IAQUIN ERACITEN draucuegw bada, anayeáe, 

Or freres, nous vous faisons scauoir la 

DRAVCVEGVLA. 1. I. q. draucuegu, avec ia partieipial. WAe 
we have it to sow. 

Ac. 14. 15, ... , DECLARATZEN draucuegula, 

2 , Vous annoncans 
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DRAVCVELA. 2. I.q. draugue,avecla conj. That he has it to you. 

J. 16. 15. ... ecen. . . eta DECLARATUREN draucuela. 

... quil... ,&le vous annoncera. 

16.23. ...ecen cer-ere..., EMANEN draucuela. ...,que toutes 
choses ...,illes vousdonnera. (Quelques MSS portent ór. óca àv , et 
d'autres àv ri. L. dit *quoi que ce soit '.) 

DRAVCVEN. 3. I.q.draucue, avee 0 conj. — que. régi par becala ; 
& rel. s. loc. (— en laquelle.) As, or ?n awhich (thing) he has it to yov. 

9 P.3.15. ...: Paul gureanaye maiteac-ere... SCRIBATU wkam drau- 
quen becala: ...:comme aussi nostre bien-aimé frere Paul vous a escrit 

Ap.18.6.... hare EGUIN «kam drawucwuen becala: ...: harc 
ERAUTSI wan draucuen copán |... ainsi qu'elle vous a fait:...: en 
la coupe en laquelle elle vous a versé, 

DRAVCVENA. 1l. I.q. draucue, cw rel. act., décl. nom. intr., 
prédieat de da. (na — ce quà.) .He avho has dt to jow. 

1 P. 3. 18. .. . euey calterie EGUINEN draucuena, ...* 

...-6e qui vous nuira ... ? 

DRAVQCVET. 75. Ind. prés. s. 15, r. $., r. i. pl. 2? p., aux. act. 
I have it to you. 

E55 5.94, 25.: 6. 26, 82, 47, 53.; 8. 84, 51, 58. ; 10. 1,7.; 12. 
24.; 18. 16, 20, 21.; 14. 12.; 16. 20,23. ..., Eguiaz eguiaz ERRAITEN 
drawucuet, ...,En verité en verité ie vous di, 

4. 85. ... 1? Huná, ERRAITEN draucuet, ...* voici, ie vous di, 

5.19. ..., Eguiaz eguiaz ERRAITEN draucuet, 

En verité ie vous di (L. lut Aja 'Apir) 

6. 36. ; 9. 27. ; 10. 25.; 14.29.; 16. 15.; 18. 8. .. . ERRAN draucuet, 

-..1e vous ay dit, 

6. 65.; 8. 24. .. . , Halacotz ERRAN drawucuet ecen 

... , Pourtant vous ay-ie dit que 

10. 82. ..., Anhitz obra onie ERACUTSI wukam drawcuet neure Aita- 
ganie: ...,le vous ay fait voir plusieurs bonnes ceuures de mon 
Pere, (L. ne traduit pas * patris', mais Patre , éx ro0 marpós pov) 

13. 15. Ecen exemplu EMAN ukam draucuet, 

Car ie vous ay donné exemple, 

18. 19. Oraindanie ERRAITEN draucuet ... 

Dés maintenant ie le vous di, 

13. 88. .. . : hala quey-ere ERRAITEN draueuet orain. 

... 10718, le vous di-ie aussi maintenant. 

13. 34. Manamendu berribat EMAITEN drawucuet, 

le vous donne vn nouueau commandement, 

14. 27. Baquea UTZITEN draucuet, neure baquea EMAITEN d'raucuet : 

le vous laisse paix, ie vous donne ma paix: (L. dit 'laisse /« 
paix': mais C. lut bien eipijvu» àQínps sans viv) 

16. 7. Baina nie eguia ERRAITEN draucuet, 

Toutesfois ie vous di la verité, 

19. 4. .. . , EKARTEN draucuet campora, 

A 8 
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... ,le le vous amene dehors, 
Ac. 17. 23. .. . hura nie DENUNTIATZEN draucuet : 
Ie vous annonce done celuy 

20. 26. Halacotz TESTIFICATZEN draucuet egungo egunean, 

Pouree ie vous pren à tesmoins auiourd'huy 

20.35. Gucietan ERACUTSI draucuet le vousay monstréentout | 

R, 12.1.; 15. 380.; 16.17.; 10. 1.10.; 4. 16.; 10 01 2 
10. 2.; 1 P. 2. 11. Othoitz EGUITEN draucuet ...le vous prie 

R. 15. 15. Eta, anayeác, ausartquichiago SCRIBATU draucuet partez, 

Mais, freres, il'ay vsé aucunement de hardiesse en vous eseriuant, 
roÀpmporepov 0€ 

16.1. GoMMENDATZEN draucuet bada gure arreba Phebe, (bada 
rend à£ , que C. omit.) Ie vous recommande nostre sceur Phebe, 

1 C. 4. 17. Halacotz 1GonRI draucwet Timotheo, 

Pource vous ay-ie enuoyé Timothee, 

5. 9. SCRIBATU draucuet epistolán, 

Ie vous ay escrit par lettres  (L. traduit év r7 émwroAg) 

5.11. 2C. 9.4,9.; 7. 12.; 1 P. 5. 12. Baina orain SCRIBATU draucuet 

Mais maintenant ie vous escri (L. rend éypawa) 

1 C. 6. 5. Quen ahalquetan hewr ERRAITEN draucuét. (H. mit 
ahalquetan, hawr) ele di à vostre honte : 

7.25. ... : baina eonseillu EMAITEN draucuet, 

. ,mais l'en donne aduis 

7.99. Baing haur ERRAITEN draucuet, Mais ie vous di ceci, 

11. 17. Bada haur hala, DECLARATZEN drawucuet 

Or en ceci que ie vous signifie, 

11. 92. ... ? Cer ERRANEN draucuet? ... que vous diray-ie? 

12.3. Halacotz IAQUIN ERACITEN draucuet, 

Pource ie vous fay scauoir, 


19.81. ...: eta oraino bide excellentagobat ERACUTSIREN drau- 
quel. ...:&ie vous vay monstrer encore vne voye plus excellente. 
14. 6. ..., cer probetchu EGUINEN draucuét : 


. que vous profiteray-ie . . . ? 
15.93. Ecen EMAN draucuet ...Car...ie vous ay baillé ce 
15. 34. ... : cuen ahalquetan ERRAITEN draucuet. 
. : ie le vous di à vostre honte. (F. mit.ie) 
15. 51. Huná, mysteriobat ERRAITEN draucuet, 
Voici,ie vous di vn secret:  (F. mit Voici ie) 
9 C. 2. 8. Eta haur bera SCRIBATU aka draucuet, 
Et ceci mesme vous ay-ie escrit, 
10.1. Gaineraeoaz, othoitz EGUITEN draucuet Christen emetas- 
sunaz eta clementiáz, nie neurorrec Paulec, Au reste, moy Paul vous 


prie par la douceur & clemence de Christ, (Aulieu de*moy Paul' L. — 


rend emphatiquement et démonstrativement Airós 0 €yà IIaAos , avec 
le cas actif trois fois exprimé. V. Naicenac. Les éditions de Stras- 
bourg et d'Oxford portent Gainerocoaz, à tort.) 
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9 P. 8. 1. ..., ia bigarren epistola haur SCRIBATZEN draucuet, 
...,1le vous eseri desia ces secondes lettres, (L. lut Tajrgr..., 


.Oevrépar ... . émoroANQv,) 


Ap. 2. 24. Baina cuey goitico Thyatiren caretenoy ERRAITEN drau- 
quet, Mais ie vous di à vous qui restez en Thyatire, 

DRAVCVECATENEZ. l. Ind. prés. pl. 35, r. s, r. i. pl. 2? p., ». - 
rel. pl. act., décl. méd. dét. (néz — par ceux qui.) By those who have 
it to yon. 

1 P.1.12....cuey Euangelioa PREDICATU draucuecatenez, (sic) 

...par ceux qui vous ont annoncé l'Euangile 

DV. 266. Ind. prés. s. 39, r. ., v. p. & aux. act. Has àt. 

.J. 1. 5. Eta Argui hunee ilhumbean ARGUITZEN du : 

Et la Lumiere luit és tenebres, (L. traduit * ceste Lumiere'; mais 
Calvin lut bien 70 $ós) 

1. 15. Ioannesec TESTIFICATU ka d harcaz, 

Iean a rendu tesmoignage de luy, 

l1. 29. Biharamunean IKUSTEN d Ioannesec lesus 

Le lendemain Iean void Iesus 

l1. 45. ERIDEITEN d Philippee Nathanael, 

Philippe trouue Nathanael, 

2. 9. ... DEITZEN dv sposoa mestedostalae, 

...le maistre d'hostel...)il appelle le marié, [en 1566 (il] 

9. 16. Ecen hala Iaineoae ONHETSI wkan d» mundua, 

Car Dieu a tant aimé le monde (en 1566 à, comme en maint 
&utre endroit.) 

9. 30. Hare BEHAR d; HANDITU, eta nie CHIPITU. 

Il faut qu'il eroisse, & que ie soye amoindri. 

9. 92. ... hura TESTIFICATZEN dw: Et tesmoigne ce 

8. 33. ... CIGUILATU d» ecen ...,8Sseelé que 

8. 85. Aitáe MAITE du Semea, Le Pereaimele Fils, (Fls, en 1566) 

4.96. ...,Ssari RECEBITZEN da», eta BILTZEN d fructua VICITZE 
eternaleracotzát: ^. . . regoit salaire, & assemble le fruit en vie 
eternelle: (L. traduit eis (wij» alórvov: au destinatif.) 

5. 17. ... , Ene Aitae oraindrano OBRATZEN du, 

... , Mon Pere besongne iusqu'à maintenant, 

6. 19. ..., baldin IKUSSI ezpadw Aitá OBRATZEN: ..., hura 
Semeac-ere halaber EGUITEN d. ..., sinon quil ait veu faire à 
son Pere:...,]le Fils aussi le fait semblablement. 

5.20. Ecen Aitáe MAITE dw Semea, Car le Pere aime le Fils, 

b. 37. .. . Aitac berae TESTIFICATU d^» nicaz. 

Et le Pere ..., luy mesme a rendu tesmoignage de moy : 


5. 46. .... : ecen nicaz hare SCRIBATU aan da. 
(.. : Car il a escrit de moy. 
6. 27. ... : ecen Seme haur Iainco Aitae CIGUILATU aan du. 


! This word does not occur elsewhere in Testamentu Berria. ln the edition of 
1908 I changed it into drauguetenéz. Darthayeta, p. 69, dit Darotzuete. 
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Car le Pere, ascauo?r Dieu, l'a approuué de son cachet. 
6. 46. ... : hare IKUSSI dw Aita. ...: cestuy-la a veu le Pere. 
6.47. ...guciae bapU VICITZE! eternala. ..., Qui ..., à vie 
eternelle. (L. traduit * Tout qui'. Mais C. lut bien ó sterebov) 
7.12. ...: baina SEDUCITZEN d» populua. 
...,mais il seduit le peuple. 
7.17. Baldin nehore NAHI bad» haren vorondatea EGUIN, EQAGU- 
TUREN di doetrináz, Si aucun veut faire la volonté d'iceluy, 
7. 28. Baldin Cireoncisionea RECEBITZEN bad guiconac Sabbathoan, 
Si l'homme recoit la Circoncision au Sabbath, 
7. 91. ..., Christee dathorrenean guehiago miraculu EGUINEN othe 
du,...* ..., Quand le Christ sera venu, fera-il plus de signes . . . ? 
7. 48. Ala Gobernadoretaric edo Phariseuetarie batec-ere SINHETSI 
d hura baithan ? 
Aueun des Gouuerneurs ou des Pharisiens a-il ereu en luy ? 
7. 51. Ala gure Legueae CONDEMNATZEN d^ nehor, 
Nostre Loy iuge-elle vn homme deuant que l'auoir ouy, .. . ? | 
8. 12. ... , baina UKANEN da VICITZECO arguia. | 
... , ains 1l aura la lumiere de vie. | 
8. 18. ..., eta TESTIFICATZEN d nigaz . . . Aitac. 
...,&le Pere..., rend tesmoignage de moy. 
8. 92. ... , Berae HILEN othe d; bere buruà ? 
..., Be tuera-il soy-mesme ? 
6. ...: eta IKUSSI ukam du, ...: &la veu&, 
« «. ., Ceinee bekatu EGUIN d, hunee ala hunen aitamée, . . .? 
. , qui à peehé, cestuy-ci, ou son pere & sa mere, .. .? 
9.3. ..., Ez hunee bekatu EGUIN d^, ez hunen aitamée: (Deche- 
pares metre.) ..., Ne cestuy-ci n'a peché, ne son pere, ne sa mere: 
9. 11, .. . guicenac lohi EGUIN d^, 
. . , Cest homme, .. . , a fait dela bou&, m$Aóv 
21. ...: beraeadin DU: ...: il à de l'aage, 
283. ..., Adin?pvu, ,...,1la delaage, 
81. ..., eta haren vorondatea EGUITEN bad, hura ENQUTEN d. 
..., & fait la volonté d'icelui, il l'exauce. 
10.9. ..., eta bazea ERIDENEN d4. ...,«& trouuera pasture. 
10. 11. .. . : artzain onae bere vieia EQARTEN d bere ardiacgatie : 
... : le bon pasteur met sa vie pour ses brebis. 
10.12. ...,eta ihes EGUITEN du: ...,&senfuit: 
10. 13. Eta mercenarioac ihes EGUITEN d, 
Le mercenaire, di-ie, S'enfuit (F. mit -ie s') 
10.20. ...,Deabrua DU, ...,lla le diable, 


8. 5 
9. 3 


! Les Basques modernes prononcent B au lieu de V. On pages 195 & 196 of 
* Alfred Dudley ; or The Australian Settlers' (second edition. London: 1859)in the 
* Glossary of the Australian Language ', the same phenomenon is noted thus; 'b for 
v Or ww, saying bery, bant, &c. for very, want, &e.' 

? Ce mot dérive-t-il de la racine d'aetate ? 
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11. 9. ...: ecen mundu hunetaco arguia IKUSTEN du. 

... : Car il void la lumiere de ce monde. 

1l. 47. ... ? ecen guicon hunec anhitz signo EGUITEN d». (In all 
the editions the note of interrogation after dugu was left out, and 
8 comma put in its stead.) 

...? ear cest homme ici fait beaucoup de signes. 

12. 24. .. . fructu anhitz EKARTEN d. 

. .. , ll apporte beaucoup de fruit. 

12. 25. .. . GALDUREN d» hura:..., VICITZE eternalecotzat BEGUI- 
RATUREN du hura. ...,laperdra:..., la gardera en vie eternelle. 
(L. traduit * pour vie éternelle', eis (ijv alórior , comme ci-dessus 4. 36.) 

12. 26. ... , OHORATUREN d hura ene Aitac. 

...,mon Pere l'honorera. 

12. 88. ..., Iauna, norc SINHETSI ukan dw gure hitza, . . . ? 

... , Belgneur, qui à creu à nostre parole, .. .? 

13. 40. .... , eta GOGORTU aka d?» hayén bihotza : 

..., & & endurci leur eceur, 

12. 45. . .. , IKUSTEN d ni igorri nauena. 

. .. ll void celuy qui m'a enuoyé. 

12. 48. ..., babU nore! hura condemna? decan: 

...,l]aquileiuge: (iuge.en 1566.) ... £&yei rórv kpírovra abrór: 

18. 4. IAIQUITEN dt AFFARITETIC, eta UTZITEN d» arropá: 

Se leue du souper, & oste sa robbe: 

18. 18. ... , ALTCHATU d^ ene contra bere oindogorá.? 

... & leué contre moy son talon. 

183. 20. ...., RECEBITZEN d^» ni igorri nauena. 

...,regoit celuy qui m'a enuoyé. 

13. 832. .. ., IAINCOAC-ere GLORIFICATUREN d^; hura bere baithan, 
eta bertan GLORIFICATUREN d» hura. 

- «« , Dieu aussi le glorifiera en soy-mesme, & incontinent le glorifiera. 

14. 23. ..., ene hitza BEGUIRATZEN d»: eta ene Aitac ONHETSIREN 
d»hura, ...,ilgardera ma parole, & mon Pere l'aimera : 

15. 2. .. . chirmendu gueia, KENCEN dw : , . . gucia, CHAHUTZEN du, 

Il taille tout le sarment . . . : & esmonde tout celuy 

15. 5. ..., hare EKARTEN d» fructu anhitz : 

.«. , porte beaucoup de fruit : 

15. 26. ..., hare TESTIFICATUREN d^ nigaz, 

. « « , Cestui-la tesmoignera de moy. 

16. 6. ..., tristitiáe BETHE dt quen bihotza, 

.« . , tristesse à rempli vostre eceur. 

16.8. ... hare VENQUTUREN d?» mundua bekatuz 

. « » , ll conueinera le monde de peché, 


! Nota norc comme pronom relatif. 

* L. traduit ailleurs kpivew par condemna, e.g. S* Jean 3. 17, sous Decan(át. 

* De gorá — en. haut, hauteur, & oindo, latin fundo — pied ? It is the opposite 
of tip-toe. See ohondicaturen under Dié Ap. 11. 9. Cf. otoi, othoi de uoto. 
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16.18. ..., baina cer-ere . . . ERRANEN d: 
;: mais il dira tout ce qu' 

16.14....: ecen enetic HARTUREN d^, ...:earil prendra du mien, 

16.291. Emazteae,... dolore DU, ...lafemme...,ellea douleur, . 

19. 35. .. . TESTIFICATU «kam d", ...en a& rendu tesmoignage, 

19. 37. Eta berriz berce Scriptura batec ERRAITEN d^, 

Et encores vne autre Escriture dit, (F. omit la virgule.) 

90. 1. ... : eta IKUSTEN du harria monumentetic ALDARATUA. 

...: & void que la pierre estoit ostee du sepulchre. 

20. 2. Orduan laster EGUITEN dw 

Adone elle eourut, cpéxev ov (C. rend cucurrit.) 

21. 18. . .. eta HARTZEN dw oguia 

...,& prend du pain, (L. traduit róv üprov, le pain.) 

Ac. 1. 5. Ecen Ioannesee BATHEYATU dA, vrez, 

Car lean a baptizé d'eau, (en 1566 * à Baptizé) 

1.18. Hare bada AcQUISITU dw landabat iniquitatezeo alocairutie, 
eta bere buru& EaOTZIRIC erditie leher EGUIN «kan da, 

Ieeluy done s'est aequis vn champ du loyer de mesehanceté, & 
s'estant precipité, s'est creué par le milieu, 

9. 95. Ecen Dauid-ee ERRAITEN d harcgaz, Car Dauid dit de luy, 

2. 32. Iesus haur RESUSCITATU «kan da Iaineoae, 

Dieu a ressuscité iceluy Iesus : 

9. 89. ... , ERAUTSI wkam d . . . haur. 

...,1laespandu ce (à en 1566.) 

8. 18. ..., gure aiten Iaincoae GLORIFICATU da; lesus bere Semea, 

... , le Dieu de nos peres a glorifié son fils Iesus, 

8. 16. ... , FORTIFICATU kan d» haren icenae : 

. , Son nom a rafermi cestui-ci, 

5.9. ..., Ananias, cergatic BETHE du! Satanee hire bihotza . 
Spiritu sainduari guecur ERRAITERA, eta landaren preciotie APPAR- 
TATZERA?  ..., Ananias, pourquoy a Satan rempli ton cceur pour 
mentir au sainet Esprit, & retirer du prix de ce champ? 

5. 30. Gure Aitén Iaineoae RESUSCITATU 4a da, lesus, 

Le Dieu de nos peres a ressuscité Iesus, 

5. 31. Haur laineoae prince eta saluadore GORATU wukam da bere. 
escuinaz? C'est celuy que Dieu a esleué par sa dextre pour prince 
& sauueur, 

8. 383. ... : baina haren IRAUTEA nore CONTATUREN du ? 

... 1 (. en 1566) mais qui racontera sa duree ? 

8. 34. ... , norcaz Prophetác ERRAITEN du! haur? 

. . . , de qui dit cela le Prophete ? 

10. 40. ..., eta hura Iaineoae RESUSCITATU «kan d hereneco - 
egunean, ebà EMAN MANIFESTATU IQATECO, ...,BDieu la ressuscité - 
au tiers iour, & l'a donné pour estre manifesté, 





! J'ai mit dic dans l'édition de 1908. V. Drauát, ezTrauec. 
* L. traduit 9e£iá mainte fois comme ici; et parfois en ajoutant escu — main. — — 
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11. 16. ... , Ioannesee BATHEYATU wan dw vrez, (H. omit cette 


virgule. ...,lean a baptizé d'eau, 
18.8. ... (ecen hala ERRAN NAHI dw haren icenac) Proconsula 
fedetic ERAUCI NAHIZ. (car son nom est ainsi exposé) . . . , cerchant 


de destourner de la foy le Proconsul. 

18. 17. ... , eta populu haur GORATU «kam dw, 

..., & & haussé ce peuple 

13. 30. Baina Iaineoae RESUSCITATU 4o d^» hura hiletaric. 

Mais Dieu l'a ressuscité des morts. (la en 1566.) 

18. 84. ..., hunela ERRAN ukan d», ...,ila dit ainsi, 

13. 35. Eta halacotz berce leku batetan-ere ERRAITEN d, 

Et pource il dit aussi en vn autre endroit, 

18. 36. ..., eta IKUSSI ukan dw corruptione. (ZLuss? porte ici le 
sens d'éprowvé, comme l'a traduit Carriéres, à Toulouse, en 1788. Il 
porte toujours le sens de soufert, surtout en dialecte Souletin. La 
Vulgate dit dit. Of. ezTw Ac. 183. 37.; ezT'uela, Ac. 2. 31.) 

...,&a senti corruption. (in English sensed.) 

15. 14. Simonec DECLARATU «kan dw  ...Simon a raconté 

16.3. Haur NAHI ukan dw Paulee .,.Parquoy Paul voulut 

17. 18. ... , Cer ERRAN NAHI dy edasle hunec ? 

,.,, Que veut dire ee babillard ? 

17. 26. Eta EGUIN dw natura humano gucia odo! batetaric : 

Et a fait d'vn sang tout le genre humain 





18. 21. ..., Iaincoae placer babU: ...,s'l plaist à Dieu. 

19. 4. ..., Ioannesee BATHEYATU ukan dw emendamenduco Bap- 
tismoaz, ...,lean a baptizé du baptesme de repentance, 

20. 835. ...: ecen berac ERRAN du, ...: car il a dit, 


21. 28. ... , eta PROPHANATU d leku saindu haur. 

..., & & pollué ce sainct lieu. 

R. 3. 8. ...? ala hayén ineredulitateae Iaincoaren fedea EZzDEUS- 
TUREN du?! ...]leur ineredulité aneantira-elle la foy de Dieu? 

3. 5. Eta baldin gure iniustitiác Iaincoaren iustitiá LAUDA ERACITEN 
badu, Or si nostre iniustice fait que la iustice de Dieu soit louee, 

9. 6. ... , nola IUGEATUREN d laineoae mundua ? 
. , comment Dieu iugera-il le monde? 
2. ..., baDU cercaz gloria dadin, ...,ila de quoy se vanter, 
9. .. . SINHETSI «ka» d^ Abrahamec Iaincoa, 
. . » Abraham a creu à Dieu, 
5. 8. Baina CERTIFICATZEN du bere charitatea gu baithara Iaincoac, 
Mais Dieu certifie sa charité enuers nous, 
5. 14. Baina REGNATU uan dw herioac Adamganie Moysesganano, 
Mais la mort a regné depuis Adam iusqu'à Moyse, 
5. 17. Ecen baldin baten offensaz herioae REGNATU ukam badw, 


4. 
4. 


——————————————— —————————— 


! Qf. ezdeusetara sous Decan 1 C. 9. 15. ; ez Tadingát 1 C. 1. 17; ezDeustu Philip- 
piens2.7. JDeus alone means rien; with ez — non it is nihil, nil. Ezdeustu means 
nothing'ized or made nothing ; ezdeusetara is nothing-ward, into nought. 


E. 
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Car si par le forfait d'vn la mort a regné par vn, (C. lut bien $ià 
v09 érós, mais L. ne traduit point ces mots.) 

7.8. Baina bekatuae occasione HARTURIC manamenduaz ENGEN- 
DRATU kam dw nitan guthicia gueia. 

Mais le peché, ayant prins occasion, a engendré en moy toute 
concupiscence par le commandement, 

8.3. ..., Iainceoae IGORRIRIC bere Seme..., CONDEMNATU uwkamn 
du bekatua haraguian. ...) Dieu ayant enuoyé son propre Fils..., 
8, condamné le peché en 1a chair: 

8.9. ... : baina baldin edoceinec Christen Spiritua ezpaDU, 

...: mais si aucun n'a point l'Esprit de Christ, 

8. 16. Spiritu hunee berae TESTIFICATZEN dw 

Ce mesme Esprit rend tesmoignage 

8. 96. ...:ecen Iaincoaren araura othoitz EGUITEN d sainduac- 
gatic. ...:caril fait requeste pour les saincts selon Dieu. 

8. 32. Nore PRODUITUREN d accusationerie Tlaincoaren ELEGITUÉN 
contra? Qui intentera aecusation contre les esleus de Dieu ? 

9.9. ... , eta Sarac wkanen dw semebat. 

..., & Sara aura vn fils. 

9.18. ... GOGORTZEN du. ...,& endurcit celuy 

9. 98. Ecen lawnac ACABATZEN eta LABURTZEN da beharquia 
iustitiarequin : 

Car le Seigneur met à fin & abbrege l'affaire en iustice : 

10. 5. Ecen Moysesec-ere SCRIBATZEN du 

Car Moyse escrit a?ns? (L. n'éerit pas a?ns?.) 

10. 6....., hunela ERRAITEN du, ..., dit ainsi, 

10. 8. Baina cer ERRAITEN du? Mais que dit-elle? . 

10. 1l. Ecen ERRAITEN d4 Scripturáe, Car l'Escriture dit, 

10.16. ...,ecen Esaiasee ERRAITEN du, Iauna, nore SINHETSI da | 
gure predieationea? ...:car Isaie dit, Seigneur, qui a creu à nostre 
predieation? (La 2? virgule manque en 15606.) 

10. 19. ... ? Lehenie Moysesec ERRAITEN du, 

.. . ? Moyse dit le premier, 

10. 20. Eta Esaiasec hardieca HARTZEN dt, eta ERRAITEN, 

Et Isaie prend hardiesse, & dit, 

10. 91. , . ZERBAITEN da, 5... 7, dib; 

11. 1. .. . , Ala rRAITZI aka d^ Iaàneoae bere populua ? 

..., Dieu a-il debouté son peuple? (en 1566 point de virgule.) 

11. 7. ... : eta electioneae ARDIETSI «kan dw, 

...:mais l'election a obtenu: ...,7) 9 éxXoyi] ézérvyev, 

11. 9. Eta Dauid-ec ERRAITEN dw, Et Dauid dit, 

11. 34. Ecen nore ECAGUTU uan di Iaunaren gogoa ? 

Car qui est-ce qui a ecognu la pensee du Seigneur? 

13.8. ..., Leguea COMPLITU du. ...,ilaaeccompli la Loy. 

14.29. Batae SINHESTEN du... belhar IATEN du. L'vneroit..., 
mange des herbes. (L. dit *herbe'. Mais C. lut bien Aáyara) 
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14. 8. ... Ecen Iaineoac hura bere RECEBITU ukaen du. 

...:€ar Dieu l'a receu à soy. ó Oeós yàp abróv mpoceAáfero. 

14. 5. Batae ESTIMATZEN d egun bata bercea bainoago,! eta berceac 
ESTIMATZEN du bardinm ...L'vn estime vn iour plus que l'autre, 
& l'autre estime chasque iouregalement: (.en1566. V. Den.  L.dit 
* l'un jour' et ne rend pas * chasque jour.) ^Os yir kpívet zpéparv map 
Tpépav, os 0€ kpí(ve: zGcar T)uépar. 

14. 6. ... , Iaunagana BEHATZEN dq :..., Iaunari IATEN dv :? ecen 
REGRATIATZEN du Iaincoa :...,eta REGRATIATZEN du Iaineoa. ...,il 
y à esgard, au Seigneur: ...,il mange au Seigneur: car il rend 
graces à Dieu: ..., & en rend graces à Dieu. (La derniere virgule 
manque en 1566.) 

15. 12. Eta berriz Esaiasee ERRAITEN du, Et derechef Isaie dit, 

16. 20. Eta baquezceo.laincoac DESEGUINEN d Satan cuen oinén 
azpian sarri. 

Et le Dieu de paix brisera de brief Satan dessous vos pieds. 

1 C. 2. 16. Ecen nore EQAGUTU d; Iaunaren intentionea, 

Car qui a eognu l'intention du Seigneur, . . . ? 

8. 6. ... : baina Iaineoae EMAN d! HANDITZEA. 

...: mais Dieu a donné le croistre. 

9. 8. ... : eta batbederae RECEBITUREN d bere saria bere trabail- 
luaren araura. 

..., & chaeun receura son propre salaire selon son labeur. 

9. 10. ..., eta berce batee gainean EDIFICATZEN du: 

...: & vn autre edifie dessus : 

3.12. Eta baldin nehore EDIFICATZEN bad4 fundament hunen 
gainean vrrhe, cilhar, harri PRECIATU, egur, belhar, lasto: 

Et si aucun bastit sur ce fondement, or, argent, pierres precieuses, 
|" bois, foin, chaume: 





| 
| 
| 
| 


TUREN du. ...:car le iour la declarera, . . . : & le feu esprouuera 

8.14. ... , Sari RECEBITUREN du. ...,llenreceurasalaire. (sari 
is Latin sale — salt. So is sail — task in Biscayan, because the task 
done earns the salary.) 

9. 15. ..., GALTZE EGUINEN du: ...,ilfera perte: 

9. 17. ... , DESEGUINEN du hura Ilaineoae : ...,Dieuledestruira: 

9. 18. ... : baldin cembeitee USTE bad quen artean 

... Sl aucun entre vous euide 

3. 20. Eta berriz, Iaunae EZAGUTZEN ? d'u ecen 

Et derechef, Le Seigneur cognoit que 

4. 5. ... : eta orduan laudorio UKANEN d! batbederae Iaineoaganic. 

...: & alors vn chacun aura louange de Dieu. 


! €f. Rom. 8. 36. bainoago gara; TZitecen S* Luke 11. 52.; and my notes on 
p. 36 of my Synopsis to S* Luke, 1912, and p. 39 of that on S* Matthew, 1907. 

? J'ai mis drauca ici dans l'édition de 1908, 

* This is the modern and right spelling ; but elsewhere L, writes ecagutzen. 


Bb 
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4. 19. ... , baldin Iaunae NAHI badwu: 

... , 8i le Seigneur le veut: 

6. 6. Baina anayeac anayearen contra auci DU, 

Mais vn frere a proces contre son frere : 

6. 14. Eta Iaincoae gwre Iauna-ere RESUSCITATU d, 

Et Dieu a aussi ressuscité nostre Seigneur, 

6.18. ... , bere gorputz proprira bekatu EGUITEN du. 

., peche en son propre corps. (L. rend eis và (àtov) 

7.7. .. .: baina batbederae bere dohain propria pu laineoaganie, 

...mais chacun a son propre don de Dieu, (éx« Geo, not Oeoó, 
merely. Johan n'est que donamen.) 

7.19. .... , Baldin cembeit anayec emazte infidela baDU, eta emaz- 
teac CONSENTITZEN bad harequin HABITATZERA, 

. .. , Si quelque frere a vne femme infidele, & elle consent d'habiter 
auecluy, (F. mit infidele &) 

7.13. Eta baldin eembeit emaztee senhar infidela baDU, eta sen- 
harrac CONSENTITZEN bad harequin HABITATZERA, 

Et si quelque femme a mari infidele, & il consent d'habiter auee 
elle, (sans virgule en 1566) 

7.32. ... , artha DU Iaunaren gaucéz, 

., & 80uci des choses qui sont du Seigneur, 

7.984. ...: emazte EZCONDU gabeac artha DU...: baina emazte 
EZCONDUAC artha DU... (H. mit une virgule aprés gabeae et ezcon- 
duae.) La femme qui n'est point mariee, & la vierge a soin . . . : mais 
celle qui est, mariee, a soin (en 1566 * mariee & la'. L. ne rend pas 
*&la vierge'. V. Daten 7. 32.; Dirade 7. 34.) 

7. 86. Baina baldin edoceinec UsTE badw 

Mais si quelqu'vn cuide 

7. 87. ... , baina DU bere vorondate propriaren gainean puissanca; 
eta haur DELIBERATU bere bihotzean, bere virginaren BEGUIRATZERA, 
vngui EGUITEN du. ...,mais a puissance sur sa propre volonté: 
& a deliberé cela en son cceur, de garder sa vierge, il fait bien. (en 
1566 * cceur de.) 





... 1a eognoissanee enfle, mais charité edifie, (en 1566 on omit 
les:. L. traduit , 7 9€ àyáz) 

8. 9. Eta baldin edoceinee USTE badu ... Que si aucun cuide | 

8. 13. Halaeotz, baldin viandác ene anayea SCANDALIZATZEN bad, 

Pour eeste cause, si la viande scandalize mon frere, 

9.7. Nore guerlarie EGUITEN d bere despendioz behinere? nore 
LANDATZEN dà, mahasti, . . . ? edo nore BAZCATZEN d arthaldea, . . . ? 

Qui est-ce qui iamais guerroye à ses despens? qui plante la 
vigne, ... ? qui paist le troupeau, . . . ? 

9. 9. ... Ala artha DU idiéz Iaincoac ? 

. .. Dieu a-il soin des beeufs ? ; 

9. 10. Ala haur gueiz guregatic ERRAITEN d ?...:ecen speran- 
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eatan BEHAR d4 ..., LABORATU: Ne dit-il point totalement ces 


10. 13. ...: baina EMANEN du tentationearequin batean ilkibidea- 
ere. ...: ains il donnera l'issue auec la tentation, (H. mit ilkit- 
bidea-ere) 

1l. 4 ..., DESOHORATZEN d bere buruà. 

» » . deshonnore son chef. 

11.5. ... DESOHORATZEN du beré! buruá: ...,deshonnore son chef: 
11.10. Hunegatie UKAITECO DU emazteae buruán seignalea . .., 
Aingueruácgatie. Pourtant la femme à cause des Anges doit auoir 
sur la teste vne enseigne 

1l. 16. Eta baldin eembeitec . . . IRUDI bad, 

Que s'il y à quelqu'vn qui semble (L. translates ei 5é ris 0oxei) 

11.39. ..., bere eondemnationea IATEN eta EDATEN du, 

...,ll mange & boit son iugement, 

12.18. Baina orain EQARBI uk d» Iaincoac membroetarie batbe- 
dera gorputzean, 

Mais maintenant Dieu à posé vn chaeun membre au eorps 


12. 24. .. . : baina Iaineoac MODERATU ka du gorputza batean, 

...:mais Dieu a temperé le corps ensemble, (cvveképaoc) 

14.4. ..., bere buru& EDIFICATZEN d»:..., Elicá EDIFICATZEN 
du. ...,ils'edifie soy-mesme:... , edifie l'Eglise. 

14. 5. ...., baldin INTERPRETATZEN ezpad^, 

. « . , horsmis s'il n'interprete, 


14. 14. ... , ene spirituac othoitz EGUITEN dw : 
...,mon esprit prie, 
14.16. ... nolatán! ERRANEN dw Amen hire remerciamenduaren 
gainera? (L. rend ézi et omet 70. H. mit menduaren séparément) 
. , comment dira-il Amen à ton action de graces? 

14. 25. .... : eta hala ahoz BEHERATURIC ADORATUREN d; Iaineoa, 

-.., & par ainsi il cherra sur sa face, & adorera Dieu, 

14. 26. ..., quetarie batbederac psalmu DU, doctrina DU, reuela- 
tione DU, lengoage DU, interpretatione DU, 

-..,Selon qu'vn ehacun de vous a pseaume, ou doctrine, ou lan- 
gage, ou reuelation, ou interpretation, 

14. 37. Baldin cembeitec USTE badw  ... Siaucun cuide 

15. 25. Ecen BEHAR d» hare REGNATU, Car il faut qu'il regne, 

15.35. Baina ERRANEN d cembeitec, Mais quelqu'vn dira, 

15. 52. . . . (ecen IOREN dw trompettác) 

-.. (ear elle sonnera) (V. Dirade 15. 52.) 

16. 10. ...: ecen Iaunaren obrá OBRATZEN d» nic-ere becala. 

: ear il fait l'eeuure du Seigneur comme moy. 
2 C. 2. 6. Asco DU hare ... Il suffit à celuy qui est tel, 


:du. ...:ear la lettre tue, mais l'Esprit viuifie. 


! Note this accent, which occurs also under Dut, S* Luke 1. 18. 
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3.9. ...: iustitiataco ministerioae anhitzez IRAGAITENAGO di 
gloriaz. ...,le ministere de iustice surpasse beaucoup en gloire. 

4.6. ...,8rgui EGUIN dw gure bihotzetan, Iesus Christen begui- 
thartean laincoaren gloriaren EQGAGUTZERA ILLUMINATZECO. 

. s 68b celu) qui a lui en nos eceurs, pour donner illumination de 
la cognoissance de la gloire de Dieu en la face de Iesus Christ. 

4.12, Hunegatie herioac gutan lan EGUITEN dw, eta VICITZEAC 
cuetan. Parquoy la mort besongne en nous, mais la vie en vous. 

4. 17. Ecen gure afflictione arin arte gutitacoac ERAGUITEN du 
gutan gloriataco picu excellent excellentqui eternalbat. (H. mit arte- 
gutitacoac) Car nostre legere aflliction, qui ne fait que passer, produit 
en nous vn poids eternel de gloire merueilleusement excellent. 

5. 19. ... : eta EQARRI ukamn dw gutan reconciliationezco hitza. 

...: & & mis en nous la parole de reconciliation, 

5.21. ...,guregatic bekatu EGUIN «kam da: 

Car il a fait celuy . . . , estre peché pour nous: 

6.14. ...: ecen cer participatione DU iustitiác iniustitiarequin ? 
(H. mit da) 

...: ear quelle participation y a-il de iustice auec iniquité ? 

6. 15. Eta cer concordia DU Christec Belialequin? Eta eer parte 
fidelac infidelarequin ?  (H. mit du) 

Et quel accord y a-il de Christ auec Belial? ou quelle portion a le 
fidele auec l'infidele ? 

6. 16. Eta cer consentimendu DU Iaineoaren templeae idolequin ? 
(H. mit du) 

Et quelle eonuenance y a-il du temple de Dieu auec les idoles? 

7. 10. Ecen Iaineoaren arauezco tristitiác, penitentia OBRATZEN dw, 
vrriquimendu gaberico saluamendutara: baina munduco tristitiác herioa 
OBRATZEN dw. Car la tristesse qui est selon Dieu engendre repentance 
à salut, dont on ne se repent iamais: mais la tristesse de ce monde 
engendre mort. 

7. 1l. Ecen horrá, Iaincoaren arauez TRISTETU IQATE horrec berae, 
cein artha handia quetan OBRATU wkaan da : 

Car voici, ceci mesme que vous auez esté contristez selon Dieu, 
quel soin a-il engendré en vous? 

9. 2. .. . zeloac anhitz persona INCITATU aan dw. 

...: &lezele...en a prouoqué plusieurs. 

9. 6. . .. eekenqui BILDUREN-ere du: ...,liberalqui BILDUREN-ere 
du. ...,recuelllera aussi chichement:..., recueillera liberalement. 

9. 12. ..., baina ABUNDATZEN-ere badw ...: mais aussi redonde 

10. 7. ... ? baldin edoceinec bere baithan confidanca bapu 

.. ? si aucun se confie en soy-mesme 

Ja. 1. 5, Eta baldin cuetarie cembeitec sapientia faltarie baDv, 

Que si quelqu' vn d'entre vous a faute de sapience, 

1.15. ...: eta bekatuac..., herio ENGENDRATZEN du. 

2. , X le peché. . . , engendre mort. 
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1. 24. Ecen CONSIDERATU uLkom da bere buruà, Car s'estant con- 
Sideré soy-mesme  (L. translates karevógoe yàp éavróv xai) 

1. 26. Baldin cembeitee USTE badw ...Si quelqu' vn cuide 

2. 11. ..., ERBRAN du halaber, ...,a dit aussi, 

2. 18. Baina are ERRANÉN d edoceinee, Mesmes quelqu'vn dira, 

2.989. ... , SINHETSI ukan dw Abrahamec Iaineoa, 

... , Abraham a creu à Dieu, 

3.2. ..., Baldin cembeitee hitzean huts EGUITEN ezpadwu, (H. 
omit la 1* virgule.) . Si quelqu'vn n'offense point en parole, ...év Aóyo 
(C£. Mat. 22. 15.; Mare 12. 18. ; 1 Th. 1. 5. ; 1 Tim. 4. 12.; 5. 17.) 

3. 11. Ala ithurri batec culho beretic EMAITEN d'u dulcea eta ! mina? 

Vne fontaine iette-elle d'vn mesme pertuis le doux & l'amer? 

4. 5, ... , Inuidiatara AURTHITEN du... spirituac? 

. 2. , L'esprit... eonuoite à enuie? 

4. 6. Aitzitic d'w gratia handiagoa EMAITEN, 

Ains il donne plus grande grace, 

4. 7. .. . , eta ihes EGUINEN du cuetaric. 

2... , & ll s'enfuira de vous. 

4.ll. ..., Leguearen contra gaizqui ERRAITEN dw, eta Leguea 
CONDEMNATZEN du: ...,ilmesdit de la Loy, & condamne la Loy: 

4. 15. ..., Baldin Iaunae NAH1 badv, ...,Sile Seigneur le veut 

4. 17. ..., bekatu EGUITEN du. ll y a donc peché à celuy (L. 
iraduit *fait peché'. Mais C. lut bien , áyapría avrà écru.) 

9. 8. ..., eta hayén herdoildurác TESTIFICATUREN dv cuen contra, 

^. ., & leur rouilleure vous sera en tesmoignage, (C. lut eis uapró- 
piov jpiv écTaL,) 

5. 15. Eta fedezeo orationeae SALVATUREN du eria, eta ERAIQUIREN 


d hura Iaunac: eta baldin bekaturie EGUIN badw  ... Eta priere de 
foy sauuera le malade, & le Seigneur le releuera: & s'il à commis peché, 
9. 16. ... : ecen anhitz balio DU . . . orationeac. 


-..: Car la priere... vaut beaucoup. 

lP.2.19. ..., baldin norbeitec Iaincoaganaco conscientiagatic 
fascheriaric SUFFRITZEN badu, ...,si quelqu'vn à cause de la con- 
seience qul a, enmuers Dieu, endure fascherie, 

2. 21. ...: ecen Christec-ere SUFFRITU wkan dw guregatie, 

...: veu aussi que Christ a souffert pour nous, 

3. 17. ..., baldin Iaineoaren vorondateac hala NAHI badu, 

...,81 la volonté de Dieu le veut, 

3. 18. Ecen Christec-ere behin bekatuagatic SUFFRITU 4a dau, 

Car aussi Christ a souffert vne fois pour les pechez, 

4. 8. .. . : ecen charitateae ESTALIREN d! bekatuén anhitztassuna. 

: ear charité couurira multitude de pechez. (L. dit *la multi- 

tude'. Mais C. lut zA700s sans r0) 

5.7. ...: ecen hare artha DU quecaz. ...: carila soin de vous. 


1. Sous Dugue, Ja. 3. 14. amer est samin. Aux deux endroits on lit IIIKPON, 
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2 P.2.5. ..., baina Noe, iustitia trompettaria! bera cortzigarren 

BEGUIRATU aam da, 
. , mais a gardé Noé, luy huitieme, heraut de iustice : 

9.6. ..., eta EGUIN ukan dw ...,&les mettant (V. Liraden.) 

2. 7. Eta Lot iustoa ... FATIGATUA DELIVRATU ukam dw. Et en 
a, deliuré le iuste Lot, qui estoit oppressé (L. lut , karazovoópevor) 

Ap. 1. 7. ..., eta IKUSSIREN da; hura begui oroe, (H. omit la 1* 
virgule) ..., &tout ceil le verra, 

9. 6. ... , eta herioac ihes EGUINEN d» hetaric. 

..., & la mort s'enfuira d'eux. 

1l. 15. ... , eta REGNATUREN d secula seculacotz. 

. .. , & 1l regnera és siecles des sieeles. 

13. 9. Baldin nehore beharririe bapv, Si aucun a aureille, 

13. 10. Baldin nehorc captiuitatera ERAMAITEN badw, 

Si quelqu'vn mene en captiuité, 

14. 10. Harc-ere EDANEN di Iaineoaren hiraco mahatsarnotic, bo, 
mahatsarno pur haren hiraco copara HUSTUTIC:  Cestuy-la boira du 
' vin de l'ire de Dieu, voire du vin pur, versé en la coupe de son ire, 
17. 10. .. . BEHAR? d» hare dembora, appurbat EGON. 

. ., ll faut qu'il demeure pour vn peu de temps. 


18. 7. . . . : ecen bere bihotzean ERRAITEN du, 
: ear elle dit en son eceur, 
18. 20. .... : ecen Iaineoac IUGEATU ka d» quen causá, 


: car Dieu a iugé vostre cause 

19. 6. ... , ecen REGNATU ukan da gure Iainco Iaun bothere guci- 
tacoac. ...: car le Seigneur nostre Dieu tout-puissant a commencé 
son regne. (L. dit *a regné', égacíAevaer) 

21. 4. Eta ICHUCATUREN d^ laincoae nigar chorta gueia hayén . 
beguietaric: Et Dieu essuyera toute larme de leurs yeux, (sans - 
virgule en 1566.) | 

32.19. ..., KENDUREN d^, laincoae haren partea VICITZECO libu- 
rutie, ..., Dieu ostera sa part du liure de vie, 

DVÁLA. 5. Lq.dwe, aux. act., avec á euph. pour c devant /a 
partieipial ou eonj. — WAst, or that, thow hast 4t, o man ! 

J. 8. 48. (H. mit 40) ..., eta deabrua DUALA? 

..., & que tu as le diable ? 

8.52. ... ecen deabrug DUALA: ...que tu as le diable. 

Ac. 291. 21. ..., ERRAITEN dud/a, ...,disant 

R. 12. 20. ... : ecen hala EGUITEN duála  ...: car en ce faisant 

Ap. 2. 14. ..., ecen babUÁLA hor ...,c'est que tu en as là 

DVÁN. ll. I q. dc, aux. act.,  euph. pour c devant » eonj. — 






! Cf, for this construction, where iustitia is as it were the »gime to the noun 
trompettaria, the note on Den R. 12. 7 ; saltzale Acts 16. 14; appaincale Acts 9. 43. 
? Nota behar with the active verb du, to govern egon which is neuter. Cf. Du 
J. 9. 80. ; Diát Luke 19. 5. In these cases one translates * has need ', and behar i8 
ihe object, accusative, or régime of the transitive verb. See Nuenean 2 C, 11. 9. 
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que; et (Ap. 17. 8. & 18.) n rel. acc. — que. That thow hast it, o man; 
(that) which thow hast. 

J.20. 15. ... non ECARRI duám: ...0ütul's mis, 

Ac. 1. 24. .. . cein ELEGITU dán bi hautarie, 

. . . lequel de ces deux tu as esleu. 

9. 6. ... cer EGUIN BEHAR duán. ...cequilte faudra faire. 

10.6. ... cer hie EGUIN BEHAR duám. ...cequ'l te faut faire. 

22.26. ...cer EGUITECO DUÁN: ...que tu as à faire: 

1 C. 14. 16. .. . ecen hic cer ERRAITEN dud 

...€ar...que tu dis. 

Ap. 3. 3. ... nola RECEBITU eta ENQUN ukan duán : 

... comment tu as receu, & as ouy, 

11. 17. ...,ceren HARTU dw» eure puissancá handia, eta ceren 
HASSI ditm ewre resumá: | ...,que tu as prins ta grande puissance, 
& as commencé ton regne. 

17. 8. rkvssrt v kon duán bestiá, 

La beste que tu as veué, (F. mit * as, veu8&;) 

17.18. Eta IKUSSI ukamn dudán! emaztea 

Et la femme que tu as veué, 

DVÁNA. 16. I.q. duc, v. p. & aux. act., »« rel. voc. décl. voc. ; 
acc. décl. acc. & act. (ma — o toi qui, ou celu? que.) O thow maw 
avho hast it; that which thow hast, o man ! 

J. 11. 3. ... , Iauna, huná, hic MAITE duana, 

. « . , Seigneur, voici, celuy que tu aimes, 

18. 27. . .. , EGUITEN duama ...ceque tu fais. 

17.3. ...., eta Iesus Christ hc IGORRI duana. 

..., & eeluy que tu as enuoyé, ascauoir lesus Christ. 

Ac. 4. 25. Dauid eure cerbitzariaren ahoz ERRAN dwana, Qui as 
| dit par la bouche de ton seruiteur Dauid, (L. dit *par bouche, 
|. &ià eróparos , per os. Ilignore les mots IIveiparos 'Ayíov qu'on trouve 
entre ces deux mots selon certaines éditions.) 

8.90. .. . IRACURTZEN duanma? ...ceque tu lis? 

9. 5. ... hie PERSECUTATZEN duana: ...lequeltu persecutes, 

21.38. ... Egyptiano IRAGAN egun hautan seditionebat vIZTU 
duana, ...lEgyptien qui ces iours passez as esmeu vne sedition, 

22.8. ...hie PERSECUTATZEN duana. ...que tu persecutes. 

26. 15. .... Iesus hic PERSECUTATZEN duana. 

. .. lesus lequel tu persecutes. 

R. 9. 20. .. . Iaineoaren contra REPLICATZEN duana? 

... qui repliques contre Dieu? 

14. 4. .. . berceren cerbitzaria IUDICATZEN duana ? 

... tu-toy qui condamnes le seruiteur d'autruy ? 

1 C. 15. 36. Erhoá, hie EREITEN duán«, O fol, ce que tu semes 

15. 37. Eta EREITEN duán«, Et quant à ce que tu semes, 


! Dans l'édition Allemande de 1900 duán est une faute. On remarque Actes 
24. 14. drauüt, avec à pour 4. 
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Ja. 4. 19. ... berceea IUGEATZEN duana?  ...-tuquiiuges autruy ? 
Ap. 1.11. ..., eta IKUSTEN duóána  (H. T Ikusten) 
. ce que 21 vois, 

9. 11. ... DUÁNA, . . .. ce que tu as, 

DVANEZ. l. Lq. duán, aux. act. conj., décl. méd. en complé- 
ment d'eya. About (if) thow hast 4t, o man ! 

1 C. 7. 16. ..., eya emaztea SALVATUREN duamez ? 

...,R8l tu sauueras ta femme? 

DVANOR. 1l. Lq.duán, v. p., " rel. act., déel. voc. démonstratif. 
(nor — o-ce-toi-qui !)  Thow-there «who hast 4t, o man ! 

1 C.8.10. ... hi ECAGUTZE DUANOR, ...,toy qui as cognoissance, 

DVANORREC. 1l. I.q.duén, aux. aet., 7; rel. act., décl. voc. dém. 
act. sujet de T'uc. (norrec — o ce to? qui!)  Thou-there who hast it, 
o man ! 

R. 2. 21. Hie bada bereea IRACASTEN dwamorrec, 

Toy done qui enseignes autruy, 

DVANCÁT. l. IL.q. duán, v. p., avec « conj., décl. dest. To the 
end that thow qayest have it, o man ! 

R.3.4. ...,et4 ... GARAITA duamncát. ..., & que tu vainques 
(Cf. Apoe. 3. 5., 5. 5., 6. 9., 19. 91.) 

DVC. 63. dud wo B- DII oWE s & aux. act., adressé au mas- 
culn. Hasíit,o mun! 15,90 ^e 

J.1. 50. ..., SINHESTEN duc? gauca haue baino handiagoriec 
IKUSSIREN duc. ...,tucrois: tu verras plus grandes choses que ceci. 
(L. lut , zw7eíe:s ; | Mais C. mit : au lieu de?) 

3. 10. ... : baina hie! BEGUIRATU ukamn duc mahatsarno ona orain- 
drano. ...,ais toy, tu as gardé le bon vin iusqu'à maintenant. 
(drano is euphonie for erano.) 

3. 20. ..., eta hic! hirur egunez ALTCHATUREN duc ? 

, & tu le releueras en trois iours ? 


9. 8. .. . : eta haren hotsa ENQUTEN duc: 
, & tu oys le son d'iceluy : 
4. 11. ... : nondie DUC beraz vr VICI hori ? 


. 1 d'oü as-tu done ceste eau viue ? 
6. 30. .... , Cersigno bada hie EGUITEN duc, . . . ? cer obra EGUITEN 
de 22.99 ra signe done fais-tu, . . . ? quelle ceuure fais-tu ? 
7. 20. , Deabrua DUC hic: ..., Tu asle diable:  Aatwórtor. 
€xets* T Ts est Xv) z 
8. 13. , Hie! eure buruüz TESTIFICATZEN duc, 
; Tu E tesmoignage de toy-mesme, 
8. 53. .. . : nor hic! eure buruá EGUITEN duc ? 
: quel te fais-tu toy-mesme ? 
8.57. ... , eta Abraham IKvUsSI duc? 
.? & tu as veu Abraham ? 


! Non Aic set hie impressit Hautinus noster; quia Leisarraga Presbyter ac 
Martyr hic lexerat $5 , cv. 
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9. 35. ... , SINHESTEN duc hic! Iaineoaren Semea baithan ? 
. . . , Crois-tu au Fils de Dieu ? 
9. 87. ... , Eta IKUSSI duc hura, 
..., ulas veu, (L. lut Kai éópaxas airór,) 
12. 84. ...: eta nola hie! ERRAITEN duc ecen . . . ? 
-..:ecomment done dis-tu qu... ? (L.]lut xai zós) 
18. 7. .. .: baina guero ECGAGUTUREN duc. 
-..,1nais tu le scauras ci apres. 
14. 9. ...: eta nola hie! ERRAITEN duc, ...? 
-..:eomment dis-tu done, ... ? (L. traduit kai 7s) 
18. 834. ..., Eurorren burutie hie! hori ERRAITEN duc, ...? 
- .. , Dis-tu ceci de par toy-mesme, . . .? 
18. 35. ...:cer EGUIN duc? ...:qu'as-tu fait? 
" 20. 15. ..., Iauna, baldin hie! ERAMAN baduc hura, 
- . ., Seigneur, si tu l'as emporté, é9dcracas 
20. 29. ..., Thomas SINHESTEN d&c: ..., Thomas, tu as creu : 
21.22 & 23. ..., cer mengoa DUC hic? ...,qu'en as-tu à faire? 
(hie here represents ce; seduced by duc into activity.) 
Ae. 8. 30. ..., Baina ADITZEN duc ...? 
..., Mais entens-tu ce . . . ? 
8. 37. ... , Baldin SsINHESTEN badwe eure bihotz gueiaz, 
..., 9l tu erois de tout ton eceur, 






9. 6. ..., Iauna, cer NaAudI duc ...? 

... Seigneur, que veux-tu .. .? 

10.33. ...,eta hic! vngui EGUIN duc ...,&tu as bien fait 
11.8. ..., eta hequin IAN ukan duc. ...,&as mangé auee eux. 


22. 16. Orain bada cer BERANCEN duc? 
Et maintenant que tardes-tu ? 
283. 8. ... , eta Leguearen contra MANATZEN duc .. . 
-.., & que contre la Loy tu commandes . . . ? 
283. 4. ... , Iaineoaren Sacrificadore subiranoa INIURIATZEN dc ? 
. .. , Iniuries-tu le souuerain Sacrifieateur de Dieu ? 
23. 11. ... , hala BEHAR duce Roman-ere TESTIFICATU. 

. . , ainsi t'en faut-il aussi tesmoigner à Rome. 
23. 19. ..., Cer DUC niri ERRAN beharrie? ..., Qu'est-ce que tu 
as'à me rapporter? (L.says: * what of-need to-say to me hast-thou ! ") 
25. 22. ..., Bihar, ... , ENGUNEN duc. 
... Demain . . . tu l'orras. 
R.2.1. ..., eure buruà CONDEMNATZEN duc : 
-..,tute condamnes toy-mesme, 
2.9. Eta USTE duc, ...? Et cuides-tu, ...? 
2.4. Ala haren... eta IGURIQUITE lueearen abrastassuna MENOS- 
PRECIATZEN duce:...? ... Ou mesprises-tu les richesses . .. & de sa 
longue attente: ...? (L. traduit.zAoírov) 
2.18. Eta EQAGUTZEN duc haren vorondatea, 

! Leicarraga leió aquí 2v, ov: así es que Hautin puso hic en vez de Aic. 

cc 
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Et cognois sa volonté, 


3. 291. ..., EBAISTEN! duc: ...,tu desrobbes: 

2. 22. ..., &dulterio IAUQUITEN duc: ..., ewrorrec sacrilegio 
EGUITEN da. ...,tu commets adultere : . . . , tu fais sacrilege: 

2. 23. ... , Leguea HAUTSIZ Iaincoa DESOHORATZEN duc. 


.. . , tu deshonores Dieu par la transgression de la Loy. 

1l. 19. ERRANEN duc bada, Or tu diras, 

13. 8. ... Bada NAHI duc potestatearen beldur ez I1gAN ? . . . , eta 
RECEBITUREN duc laudorio harenganic. ... Or veux-tu ne craindre 
point la puissance ?.. . , & tu receuras louange d'icelle. 

18. 9. ... , ONHETSIREN dc eure hurcoa eure buruàá becala. 

-.. : Tu aimeras ton prochain comme toy-mesme. (sans : en 1566) 

14. 10. Baina hie? cergatie IUDICATZEN duc eure anayea? edo 
hic-ere ? cergatie MENOSPRECIATZEN d!c eure anayea? — Mais toy, pour- 
quoy condamnes-tu ton frere ? ou toy aussi, pourquoy desprises-tu ton 
Írere ? 

14. 22. Hie?fede puc? As-tu foy? 

1€.4.7....? eta cer puc... ? eta baldin RECEBITU wkam baduc, 

... ? & qu'est-ce que tu as... ? & si tu l'as receu, 

2 C. 12. 9. ..., Asco DUC ene gratiáz: (H. omit les : ; et il mit 
ecen, : comme réclame. Il y a 57 réclames dans cette traduction.) 

.. . , Ma grace te suffit : 

Ja. 2. 11. ... Bada baldin ADULTERATZEN ezpadue, 

5i done tu n'es point adultere, mais tu tues, 

2. 18. ..., Hie fedea DUC, ..., Tu asa foy, ; 

2. 19. Hie? sINHESTEN duc ...: vngui EGUITEN duc: "Tu crois ..., 
tu fais bien : | 

2. 20. Baina NAHI duc IAQUIN, Mais,..., veux-tu scauoir...? 

4. 1l. ... : eta baldin Leguea CONDEMNATZEN baduc, 

...: & si tu condamnes la Loy, 

Ap. 2. 2. ...:eta ERIDEN duc. ...:&lesastrouuez (V. JDiradela.) 

2. 9. Eta surFFRITU «kan duc, eta patientia DUC, Et as enduré, 
& as eu patienee, (L. kal vroporijv &xei , sans eu.) 

2. 6. Baina haur bapvc, Mais tu as ceci, 

3. 15. Halaber bapvc hic (It ought to be hie as the c? is textual. 
This misprint passed into the two small editions.) 

Pareillement aussi tu en as 

9. 1. ..., ecen icena DUC ...:car tu as bruit? 

17. 7. .. . , Cergatic MIRESTEN duc? 

. .. Pourquoy te esmerueilles-tu ? 


! Can this have been robbed from 8aerá£o ? Cf. ci-dessus 20. 15. oü eraman rend 
€eBdáeracas, ln the Refranes of 1596 apizetan — hurtar is equal to ebaisten. 

* Leicarraga leió aquí 3o, o?: así es que Hautin puso hic en vez de hic. 

* [n earlier editions they put *le bruit'. L, dit *le nom ', pour rendre óvopa sans 
lartiele. Cf. huzen, uzen — ozen — bruit, in Biscayan, e.g. in the Refranes y 
Sentencias of 1596: Edoceynec dau huzena, rendered Cada qual tiene (el) nombre. 
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DVC. 65. Lq.da,adr. masc. 1s, 0o mam! 

H1. 39. ...,huras DUO  ..., c'est celuy 

3. 20. ... , Berroguey eta sey vrthez EDIFICATU Zen duc! temple 
haur, (H. mit , Berroguey, eta) 

, Ce temple a esté edifié par l'espace de quarante six ans, 

8.6. ... haragui DUC : ... spiritu DUC. (H. mit dena, spiritu) 

. est chair : ... , est e: 
.8. ...:halapuc!...gucia. ...:ainsi est tout homme 
. 26. ..., hará, BATHEYATZEN ARI duc, ..., voila il baptize, 
. 1l. ..., eta putzua DUC! barna: ...,&le puits est profond, 
EDO, 51, H9: c... hire Semes VICE duc... ..., Ton fils vit. 
.7. ... , bereebat ene aitzinean IAUSTEN TN 

..., Vh autre y descend deuant moy. 

5. 10. ..., Sabbathoa Duc, Il est Sabbath, 

6. 9. Bapvc hemen muthileobat, Il y a ici vn petit garson 

8.4. ...,emazte haur HATZAMAN 2ean dc adulterioco eguitatean 
berean. (H. mit eguitate berean ; ce qui signifie * dans le méme fait ' 
ou *conduite'. (C. lut ézavroóópo powevopérg. On mit la correction 
en 1908.) ...,ceste femme ici a esté surprinse sur le faict mesme 
commettant adultere. 

8. 39. ... , Gure aita, Abraham puc, 

. « , Abraham est nostre pere. 

8. 52. ... : Abraham HiL 2can due eta Prophetáe: 

: Abraham est mort & les Prophetes: (F.mit. ues 

9. 37. ... DUO hura. ...,&est celuy 

ELS. .,ERIdue. ...,est malade. 

11. 12. ... SENDATUREN duc. ...,ilsera guari. 

11. 39. ..., Iauna, KIRESTU dc gaurguero : ecen laur egunetacoa 
DUC. ...,Seigneur, il put desia:? car il y a esté quatre ours. 

183. 10. ..., baina DUC ehahu gucia: ..., mais est tout net: (en 
1566 *net.', avec . pour:, comme en maint endroit: e.g. sous Due 
Ja. 3. 5. 'choses. voila' au lieu de * choses : voila) 

18. 26. ..., Hura Duc ..., C'est celuy 

17. 1. ..., Aitá, ETHORRI duc orena,  ..., Pere, l'heure est venue, 

17.3. Eta haur DUC VICITZE eternala, Et ceste est la vie eternelle, 

17. 17. .. .: hire hitza DUC eguiá. ...: ta parole est verité. 

21.7. ...,launa DUC. ..., C'est le Seigneur. 

Ae. 7. 6. .. . , HABITATUREN duc hire hacia berceren lurrean : 

; Ta semence habitera en terre estrange:  (L. dit * d'autres '.) 

7. 93. .. . lekua lur saindua DUC. ...lelieu...estterre saincte. 

8. 26. ...: hura DUC desert : ...,celle qui est deserte. 

9. 5. ...: gogor DUC hiretaco akuloén ? eontra ostico EGUITEA. 


! La coincidence de Duc actif dans le méme verset n'est pas ornamentale. 

? Guero est dés, dós; et gaur est ce (moment). Desia vient de de-ex-iam. | Laur 
egunetacoa means that of or for four day(s). It renders rerapratos. 

* Du latin ácüléo L. fit «w/o. Cf. ci-dessous 26. 14. xévrpov occurs in both 
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. . , ll t'est dur de regimber contre les aiguillons. 

9. 15. ...: ecen ene vnci electionezeobat Duc hura, (H. omit la 
virgule.) ...:ear il m'est vn instrument d'eslite, 

10. 6. Hura pvc osrATUZ Simon larru! appaincalebat baithan, 

Il est logé ehez vn certain Simon conroyeur, 

10. 22. ..., diuinoqui Aingueru saindu batez ADVERTITU ean duc 

..., & esté aduerti de Dieu par vn sainct Ange, 

10.31. ..., ENQUN can dac hire orationea, 

... , tà pierre est exaucee, 


10. 82. ...: hura DUC OSTATUZ . . . itsas aldean: 
..,Qqui est logé...presla mer: ...2at the sea side 
32. 96. ...: ecen guicon haur Romaco bwrgés DUC. 


: ear cest homme ici est bowrgeo?s de Rome. 

25. 14. . .. , Guigon-bat UTZI can dc Felixez presonér : 

.. . , Quelque homme a esté delaissé prisonnier par Felix. 

26. 14. ... ? gogor DUC hiretaco akuloén contra ostieo EGUITEA. 

... ? dl t'est dur de regimber contre les aiguillons. 

R. 2. 25. Ecen eguia DUO, ..., hire circoncisionea preputio BILHA- 
TZEN dc. Car vray est...,ta circoncision deuient prepuce. 

4. 18. ..., Hala IQGANEN dc hire hacia. 

. .. , Ainsi sera ta semencee: 

10. 6. ... ? hon pvc Christen garaitic EREKARTEA. 

. .: ? cela est ramener Christ d'enhaut : 

10. 7. ... ? hori pvc Christen hiletarie hareara EREKARTEA. 

...1 cela est ramener Christ des morts. (morts, en 1566.) 

10. 8. ... Hire hurbil pvc hitza hire ahoan eta hire bihotzean. 

- .. La parole est pres de toy en ta bouche & en ton cceur. 

11. 33. ..., ecen Iaincoa botheretsu DuC harcara hayén cHARTHA- 
TZECO. ...: car Dieu est puissant pour les enter derechef. 

18. 4. Ecen laincoaren cerbitzari DUC hire onetacotz: ...: ecen 
lainceoaren cerbitzari DUO, mendecari hiratan, (L. écarte le Prince.) 

Car le Prince est seruiteur de Dieu pour ton bien:...,caril est 
seruiteur de Dieu pour faire iustice en ire, (F. mit prince) 

14. 4. .... : ecen botheretsu DUC Iaincoa haren FERMATZECO. 

...: ear Dieu est puissant de l'affermir. 

14.20. ...: egui& DUC ..., baina gaizquia DUO (H. mit gaizquia 
duc) ...: vray est...: maisil y a mal 

14. 21. On pvc haraguirie ez IATEA, eta mahatsarnorie ez EDATEA, 
... eZ EGULITEA. " 

Il est bon de ne manger chair, & de ne boire vin, ne faire 


places, and also in 1 Cor. 15. 55, 56. ; Apoc. 9. 10., where i& became ezfena, which 
may be cognate with s&ing in English. In the (mostly Biscayan) Refranes, of 
Pamplona, and 1596, we find Osticoa aculua ganaco ydiencat gaso, rendered Coz 


para el aguyon (— aguijón) para el buey dafiosa. Ostico, from Latin post, with 4 | 


euphonie and co adjectival, means backward (kick). | 
1 For the construction, cf. Ciecén J. 2. 16. ; Citzan J. 2, 14.; Du 2 P. 2. 5. 
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2 C. 12. 9. .. .: ecen ene puissancá! infirmitatean ACABATZEN duc. 

...: Car ma puissance se parfait en infirmité. 

Ap. 7. 15. ... HABITATUREN duc horiequin. ...leur fera ombrage. 
(L. dit * demeurera avec eux ', pour rendre exgvóce éz' avrovs.) 

10. 8. ...: baina hire ahoan ezti ICANEN dc eztia becala. (verse 
9 in the Greek text.) ..., maisen ta bouche il sera doux comme miel. 
(L. dit *le miel ', eztia, pour ueA:, et ezti pour yAv«v) 

11.5. ..., sua ILKITEN dc hayén ahotie, 

. .. ,le feu sort de leur bouche, 

11.18. Eta oren hartan lur IKARATZE handi EGUIN ean duc: eta 
Ciuitatearen hamargarren partea ERORI ica5 due, Et à ceste heure-la 
sera fait grand trembleient de terre: & la dixieme partie de la Cité 


. eherra, (L. rend éyérero . . . , kal... ézeoe, au passé.) 


11. 18. ... , eta ETHORRI Zea" duc hire hirá, eta hilén demborá, 

..., & ton ire est venue, & le temps des morts 

14. 15. ...: ecen lurreco vztá CORHITU duc. ...: car la moisson 
de la terre est meure. (. car en 1566. ...,quoniam aruit messis 
terrae. Cf. Ap. 14. 18. mahatsac onthu ditue. — maturae sunt uuae.) 

17.8. ..., IQAN duc, . . . : eta IGAITECO duc abysmetic, eta perdi- 


tionetara IOAMITECO: ...,a2esté ...: & doit monter de l'abysme, & 
s'en aller à perdition : ] 
17. 1& ...: ecen iaunén Iaun DUC, eta reguén Regue : 


...: ear il est Seigneur des seigneurs, & Roy des rois : 
17. 18. . . . emaztea pvc Ciuitate handi hura 
. la femme ... . , est la grande Cité 


19. 10. .. . : ecen Iesusen testimoniagea DUC prophetiazco Spiritua. 
. .., €ar le tesmoignage de Iesus est l'Esprit de Prophetie. 
22. 10. ...: ecen demborá HURBIL duc. 


..: ear le temps est pres. 
DVQVE. 1l. Ind.fut.s.35, r. s, àux. act. He shall have it. 
Ja. 1. 12. .. . RECEBITUREN duque, . . . coroá. 
. « . , 1l receura la couronne 
DVQVEDANEAN. 3. Lq.duquet, avec da, euph. pour £ devant 
1, rel. temp., décl. temp. (nean — quand.) When I shall have it. 
Ae. 24. 22, .. . diligentquiago EgAGUTU duquedanean, 
(33) ..., Apres que i'auray plus diligemment cognu 
R. 15. 28. Bada hawr ACABATU duquedanean 
Apres donc que i'auray acheué cela, 
lC. 16. 5. ... , Macedonia IRAGAN duquedanean 
..,&yans passé par Macedone: (L. lut órav Maxeóoríav 0iéAQo* 
L'idée est de l'avenir, futurale.) 
DVQVEELA. 2. I.q. duque, avec e euph. & /a conj. That he 
shall have it. 


' This and botheretsu, Duc v.s., R. 14. 4., are very bad erdarisms. P. d'Urte has 
podore for power, from Castilian poder, e.g. Etorkia 32. 19. 
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Ja. 5:90. ... ecen . . . , SALVATUREN duqueela arimabat heriotarie, 
eta bekatu mulcoa ESTALIREN duqueela.. ... que ..., gardera vne ame 
de mort, & couurira vne multitude de pechez. (mulco is Latin quito.) 

DVQVEENA. 1l. I.q. duque, avec e euph., 7; rel. act., décl. nom. 
intr (na — celui qui. He who shall hawe it. 

Ja. 1. 25. .. ., eta hartan PERSEVERATU duqueena, ...celuy..., 
& aura perseueré ainsi (Il faudrait 2taliciser * hartan'' et * ainsi.) 

DVQVEENAC. 1. I.q.duqueena, mais actif. (nac — celui qua, 
sujet de Duqueela.) |.He who shall have it. 

Ja. 5. 20. ... ecen CONVERTI ERACI duqueenaec bekatorebat bere 
bideco errebelamendutie, ...que celuy ii aura radressé vn pecheur 
de ce qu'il s'estoit m 

DVQVEENAREN. l1. I.q. duqueena, mais q rel. aec., décl. poss. 
(narem — de celui que.) Of that which he shall have. 

2 C. 5. 10. .. . EGUIN duqueenaren araura, edo vngui edo gaizqui. 

... Selon qu'il aura fait, ou bien ou mal. 

DVQVEENARI. 1l. I. q. duqueena, mais dat. (mari — à celui - 
qui. To him who shall have 4t. 

Ap. 2. 26. Ecen victoria UKAN duqueenari, 

Car celuy qui aura vaincu,...luy (V. Drawcat ibidem.) 

DVQVEENEAN. 2. I.q. DT e euph., 7 rel. temp., décl. temp. 
(nean — quand. When he shall. have at. 

Ac. 3. 20. ... , eta IGORRI duqueenean . . . caiguena, lesus Christ : 

Quand ...,& quil aura enuoyé Iesus Christ, 

1 C. 15. 24. .. .: ABOLITU duqueenean principaltassun gucia, 

..., quand il aura aboli toute principauté, 

DVQVEENECOA. 1. I.q.duque, e euph., « rel. temp., e euph., co 
le possessif adj. ou locatif (de temps), décl. nom. intr. (necoa — celui - 
du temps quand.) "That of the time avhen he shall. have it. 

Ap. 9. 5. ... scorpionezco tormentá guicona IO d'uqueenecoa, becala. 

... comme torment du scorpion quand il frappe l'homme. 

DVQVEGVNO. 1. Ind. fut. pl. 15, r. ., avec x rel. temp., déel. 
dur., aux. act. (mo — jusqu'à tant que.) ^» TE om ovd no) roue M. 

Ac. 28. 14. .. . Paul nin duqueguno. 

. jusqu'à Em que nous ayons occis Paul. 

DVQVEITE. 3. Ind. fut. pl. 9*, r. s, aux. act. & v. poss. They 
shall. have it. 

Ja. 2.16. ...,cer probetchu DUQUEITE? ..., que leur profitera-il? 

Ap. 18. 19. Eta errhauts! EGOTZIREN dqueite bere buru gainetara, 
eia heyagora EGUINEN dqueite  ... Et ietteront de la poudre sur 
leurs testes, & crieront ...égaAor...ékpa£av 

DVQVEITELARIC. 1. Ind.fut. pl. 35, r. s., avec laric participial, 
aux. act. While they shall. have it. 

2 P. 2. 1. ..., bere buruén gainera perditione lasterra EREKARTEN 
duqueitelaric. ...,amenans sur eux-mesmes soudaine perdition. 

! Dérivé de erre — brülé et hauts — cendre. Here it renders xov. 
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DVQVEITEN. 2. I. q. duqueite, avec 7» rel. acc. — que, ou à 
laquelle. (That) which they shall have; & (J. 2. 10.) n which (time) 
they shall have it. 

J. 2. 10. ..., guero vngui EDAN d"queiten orduan, gaiehtoena : 

..., & puis le pire, apres qu'on a bien beu, 

Ae. 7. 7. Baina hec CERBITZATU duqueiten gendea 

Mais .. . la nation à laquelle ils auront serui, 

DVQVEITENAC. 1. Iq. dvqueiten, v» rel. pl. act., décl. nom. 
intr. aux. aet. (nac — ceuzs qui. Those who shall have it. 

.. J. 5. 99, ... vngui EGUIN duqueitenac, VICYTZECO resurrectionera : 
Et ceux qui auront bien fait, . . . en resurrection de vie: 
DVQVEITENEAN. 2. I. q. duqueiten, 1 rel. temp., déel. temp., 

aux. act. (nean — quand.) When they shall have it. 

1 P. 8. 2. 1KvSsI duqueitenean, cuen conuersatione . . . dena: 

Ayans veu vostre ... conuersation qui est 

Ap. ll. 7. Eta ACABATU duqwueitenean bere testimoniagea, (On 
omit cette virgule dans toutes les éditions.) Et quand ils auront 
acheué leur tesmoignage, (cum finierint) 

DVQVEITENO. 1. Iq. dwuqueiten, « rel. temp., décl. dur. (no 
— jusqu'à tant que) | Until they shall have him. 

Ac. 28. 21. .. . hura uir duqueiteno: 

...iusquà tant qu'ils l'ayent mis à mort, 

DVQVET. 2. Ind.fut.s.l*,r.s, aux. aet. 4 shall hawe it. 

Ac. 24. 22. ... , ossoqui ECAGUTUREN dquet cuen EGUITECOA. 

(33) ...,ie cognoistray entierement de vostre cas. (L. lut rà xa 
juás: mais il rend ' vostre à-faire', plus littéralement que S* Jéróme.) 

1 C. 11. 84. ... Eta garaitieo gaucéz, . . . ORDENATUREN ! duquet. 

I'ordonneray du reste (L.lutrà 6€ Aowzà: mais il traduit * touchant 
les choses d'au-dessus ', *about things over and above ".) 

DVQVECVE. 1. Ind.fut. pl. 25, r. s, aux. act. Ye shall have it. 

1 P. 5.4. .. . RECEBITUREN duquecie gloriazeo coroa incorruptiblea. 

.«. , V0us receurez la couronne incorruptible de gloire. 

DVQVECVENEAN. 1l. Ind. fut. pl. 2*, r. s., ?; rel. temp., décl. 
iemp., aux. act. (neam — quand.) When ye shall have it. 

J. 8. 28. ... , ALTCHATU d!quecuenean guiconaren Semea, 

. , Quand vous aurez esleué le Fils de l'homme, 

DVDALA. 6. I.q. dut, avec da euph. & /« conj. — que. That 
I have it. 

J. 19. 10. ... ecen bothere DUDALA hire CRUCIFICATZECO, eta bothere 
DUDALA hire LARGATZECO? ...que iay puissance de te crucifier, & 
puissance de te deliurer? 

Ac. 24. 14. .. ., hunela dudala meure aitén Iaincoa CERBITZATZEN, 

-..,le sers ainsi au Dieu de mes Peres, 

R. 1. 9. .. . ecen paussu gabe cuecaz memorio EGUITEN dudala : 


! H. put ordonaturen, 





. que sans cesse ie fay memoire de vous : 
1. 18. .. ., ecen anhitzetan cuetara ETHORTERA DELIBERATU ddala, 
. que l'ay souuent proposé de venir à vous 
9. 2. Ecen tristitia handia, eta tormenta ardurazcoa DUDALA neure 
bihotzean. Quei'ay grande tristesse & continuel torment en mon cceur. 
1 C. 7. 40. .. . nic-ere Iaineoaren Spiritua baDUDALA. 
. que l'ay aussi l'Esprit de Dieu. 
DVDALACOTZ. 1. I.q. dudala, v. poss., décl. au prétexti£! By | 
cause that I have it. 
Ae. 28. 19... .: 07.1. derGAz: ;.:, "DUDADADOGNZ: | 
: non point que i'aye dequoy (V. Decadan.) 
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DVDALARIC. 2. I.q.dudan, conj. avec laric participial. While 
I hawe át. 

Ac. 24. 15. Eta speranca DUDALARIC laincoa baithan, | 

Ayant esperance en Dieu ; | 

1 P.5.12. ..., eta TESTIFICATZEN dudalaric ...& tesmoignant | 

DVDAN. 22. I.q.dwt, avec da euph. pour £ devant «» eonj. — 
que, & « xel. acc. — que. That I have it; (that) which I have. n » 

J. 39. 28. .. . nola ERRAN dudan, 

que i'ay dit, (L. dit comment ', pour óri) 
4. 99. ... , EGUIN daidam gucia . Aout ce que i'ay m 
6. 51. ..., eia nie EMANEN duda oguia, 

, & le pain que ie donneray, 

7. 98. ... ceren guicon-bat ossoqui SENDATU dadam Sabbathoan ? 
0r, ÓAor üvÜporrov vy] enotgca év caBBáro ; ...,pource que l'ay guari 
tout vn homme au Sabbath? (totum hominem) 

8. 40. ... , Iaineoaganie ENQUN ddam eguia 

. la verité laquelle i'ay ouye de Dieu:  vapà ro? Oeo | 


22. 5. Sacrificadore subiranoa-ere testimonio DUDAN becala, 

Comme mesme le souuerain Sacrifieateur m'est tesmoin (C. lut — | 
paprvpet uou. — L. traduit * je l'ai tesmoin '.) 

24. 16. ..., eonscientiá DUDAN laineoagana etaguiconetaratrebueu — | 
gabe bethiere. ...à ceque i'aye tousiours la conscience sans offense — | 
enuers Dieu & enuers les hommes. 

R. 7. 19. Ecen NAHI d?daon vnguia 


10. 36. ..., eeren ERRAN d?daàn ecen  (H. mit dudan, ecen) 
. ; pourtant que i'ay dit 
15. 15. ...,ceren neure Aitaganie ENQUN dadam gueia, ...,pour- | 
tant que... tout ce que i'ay ouy de mon Pere. ^ zapà ro zarpós pov, | 
18.21. ... eer ERRAN dudam nic. ...ceque lay dit. 
Ac. 20. 24. ... , Iesus Iaunaganie RECEBITU duda eargui, 
..., & la charge que i'ay receué du Seigneur Iesus 
39. 1l. ... quee baithan EMAITEN dada defensá. | 
.en i defense dont i'vse maintenant enuers vous. | 


! Ce cas se forme de la terminaison adjectivale possessive co, suivi du médiatif 
iz — 2; et signifie mot-à-mot * pa»-de-que*, * by (cause)-of-that ". 
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Car ...]1e bien que ie vueil: 

10. 1. .. . Iaineoagana Israelgatie EGUITEN duda othoitzá 

. .. la priere que ie fay à Dieu pour Israel, 

15. 81. ..., eta Ierusalemen EGUITECO DUDAN administratione haur, 

...,& que mon administration que i'ay à faire en Ierusalem, (L. 
dit * ceste", au lieu de pov) 

1 C. 4. 17. ...,leku gucietan Elicga orotan IRACASTEN duda becala. 

. , comme i'enseigne par tout en toute Eglise. 

2 C. 2. 4. ... cuetara DUDAN charitate gucizco abundanta. 

...1la charité que i'ay tres abondamment vers vous, (F. mit tres- 
abondamment) 

8.22. ..., cuwetan DUDAN eonfidanca handiagatie. ..., pour la 
grande asseurance que i'ay de vous. ... memoi8ro ev 70A 7jj els opàs. 

9.3. ...: ERRAN dudam begala, ...,comme 'ay dit: 

11. 28. ..., Eliga gueiéz DUDAN arthá. 

. , &8cauosr le soin que 2a; de toutes les Eglises. 

1P.5.12. ..., usTE duda becembatean, ...,comme l'estime, 

Ap. 2. 27. ...,nic-ere Áitaganie RECEBITU «ka dwdan becala: 
(H. mit recebituvkan) ...,comme i'ay aussi receu de mon Pere. 

DVDANA. 12. I. q. dudan, aux. act., » rel. act., décl. nom. intr. 
& aec. (na — celui-moi-qui; & celui que.) (This) I aho have it; 
that which I have. 

J. 6. 51. ..., nie munduaren VICITZEAGATIC EMANEN dudana. 

. .. laquelle ie donneray pour la vie du monde. 

8. 18. .. . neurorcaz TESTIFICATZEN dudamna, 

. .. Celuy qui ren tesmoignage de moy-mesme, 

8. 38. . . . neure Aita baithan IKUSSI dudana : 

...€equeil'ay veu chez mon Pere : 

18.7. ..., Nie EGUITEN dudana, ...ceque ie fay, 

19. 22. ..., SCRIBATU dudama, ..., Ceque l'ay eserit, 

Ae. 29. 4. Doctrina haur PERSECUTATU «wkan dudamna heriorano, 
ESTECATUZ eta presoindeguietara EQARRIZ hambat guiconae nola emaz- 
teac: Quiay persecuté ceste doctrine iusques à la mort, liant & mettant 
és prisons tant hommes que femmes. 

R. 7. 15. Ecen EGUITEN dudama, Car...ceque ie fay, 

7. 17. ... hura EGUITEN dudama, ...moy, qui fay cela, 

7. 20. ... , hura EGUITEN dudana, 

...moy quilefay, (que en 1566.) 

16.12. ..., nie MAITE dudamna ...ma bien-aimee, 

2 C. 11. 12. Baina EGUITEN d4damna ... Mais ce que ie fay, 

ll. 17. ERRAITEN dudama, Ce que ie di 

DVDANAC. 2. I.q. dudan, « rel. act., décl. act. (nac — celui- 
qoi-qui. This I who have it. 

R. 16. 22. ... , nic Tertiusec, epistola hawr scRIBATU dwdanac. 

Moy Tiers, qui ay escrit l'Epistre, (C. lut 77» : mais L. dit ' ceste '. 
On remarque la répétition de la terminaison active c, ec, c.) 

pd 
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1C.7.25. ..., Iaunaganic fidel ICATERA misericordia UKAN dudamae 
becala. ...comme ayant obtenu misericorde du Seigneur pour estre 
fidele. ... m7ós eivai. 

DVDANAREN. 1. I.q. dat, v. p., avec da euph. pour £ devant « 
conj., décl. poss. dét., régi par gaznean.  [|naren — (nudessus) da fait 
que.] On, or concerning, the fact that I have it. 

R. 15. 23. ..., eta ia anhitz vrthez gueroztie cuetara ETHORTERA 
desir DUDANAREN gainean : 

... , & que ia par plusieurs ans i'ay desir de venir à vous: 

DVDANAZ. 3. I.q. dudan, aux. act., »» rel. aec., décl. méd. dét. 
(naz — par, ou touchant, celui que.) By, or about, that which I have. 

Ac. 26. 4. Bada ene VICITZE gaztetassunetic ERAMAN dudanaz 

Ainsi donc quant à la vie que i'ay menee dés ma ieunesse, 

1 C.10.15. ... ERRAITEN dudamaz. ...deceque ie di. 

15.31. ..., gure gloria Iesus Christ gure Iaunean DUDANAZ. 

Par nostre gloire que i'ay en nostre Seigneur Iesus Christ, 

DVDANEAN. 3. I.q. dudam, ^ rel. temp., déel. temp. (neam 
— quand.) wh ) BOR Lus 

Ac. 24. 25. .. . , eta aicinarie DUDANEAN 

(26) ...: & quand i'auray opportunité, 

R. 7. 21. ... , vnguia EGUIN NAHI d'dameam, 

. , quand ie vueil faire le bien, 

1 C.9.18. ...? Euangelioa PREDICATZEN dudamean, 

... en preschant l'Euangile, 

DVDANEZ. l. I.q. dudan, aux. act., ^ eonj., avec e euph., décl. 
méd. [nez — autour de (si).] About (if) I have one. Of. Duanez. 

lC. 1.16. ... bercerie batre BATHEYATU 4n dudanez. 

...Silay baptizé quelque autre. 


DVDANCÁT.-. I.q.dudan, aux. act., » eonj. décl. dest. To . 


the end, that I may have it. 

Ac. 25. 26. .... , informatione EGUINIC cer SCRIBA dudancát. 

.«. , afin qu'apres inquisition faite, i'aye dequoy escrire. 

DVELA. 28. I.q.du, avec e euph. & Ja conj. & participial. Tat, 
or while, he has it. 

J. 9. 32. . . . ecen nehore IREQUI dela, itsu SORTHUREN beguiric. 

... qu'aueun ouurist les yeux d'vn aueugle nay. (L. traduit d'oeuil'. 
Il lut ó$0aAuovs sans article.) 

16. 15. .. . ecen enetie HARTUREN dela, 

... qu'il prendra du mien, 

19. 21. .. . : baina berae ERRAN dela, 

: mais que cestuy-ci a dit, 

Ac. 9. 36. ... , ecen hura Iaun eta Christ EGuIN duela Iaincoac : 

... que Dieu l'a fait Seigneur & Christ, 

6.14. ..., ecen lesus Nazareno horrec DESEGUINEN duela, leku 
haur, ...,que ce lesus de Nazareth destruira ce lieu ici, 

12. 1l. .. . ecen Iaunac 1GonRI wa dauela bere Aingueruá, 
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... que le Seigneur a enuoyé son Ange, 

18. 34. Eta ERACUSTECO RESUSCITATU dela, hura hiletarie guehia- 
gorie sepulchrera ez ITZULTZECOTAN, (H. mit eracusteco) Et powrmon- 
&rer qu'il l'a ressuscité des morts pour ne plus retourner au sepulehre, 

17.29. ... Diuinitateac vrrhea edo cilharra edo harria guigonen 
artez edo inuentionez MOLDATUA IRUDI dela. ...1a Diuinité estre 
semblable à or ou argent, ou à pierre taillee par art & par inuention 
d'homme. 

19. 26. ... nola ez Ephesen solament, baina quasi Asia guceian 
Paul hunee SINHETS ERACIRIC ITZULI d?e/a populu handi, ERRAITEN 
dueld, ...comme non seulement en Ephese, mais presque par toute 
Asie, ce Paul ici par ses persuasions a destourné grande multitude, 
disant. (en 1566 on mit , Ce... ces) 

R. 3. 21. ..., Leguearen eta Prophetén testimoniagea DUELA. 

»..,&Ayant tesmoignage de la Loy & des Prophetes. 

4. 1l. ... gure aita Abrahamec ERIDEN dela, haraguiaren arauez ? 

... qu'Abraham nostre pere a trouué selon la chair? 

9. 9. .. . ecen tribulationeac patientia EKARTEN duela, 

...que tribulation produit patience : 

10. 9. ... , ecen Iaineoae hura hiletarie RESUSCITATU duela, 

... que Dieu l'a ressuscité des morts, 

1 C. 1. 12. .. . , ecen euetarie batbederae ERRATTEN dela, 

-.. qu'vn chacun de vous dit, 

9.1. ...: ecen cembeitec bere aitaren emaztea ENTRETENITZEN 
duela. ...: c'est que quelqu'vn entretient la femme de son pere. 

9. 6. ... ecen altchagarri gutibatec orhe gueia ALTCHA ERACITEN 
duela? ...qu'vn peu de leuain fait leuer toute la paste ? 

7.96. ... ecen desohore DUELA haren virginác  ...que ce soit 
deshonneur à sa vierge  ...üexqpuoreiv ézi rijv mapÜévov ajro9 — (L. dit 
* que sa vierge a deshonneur '.) 

9. 24. .... , baina batee precioa HARTZEN dela ? 

...,mais vn seul empoigne le prix ? 

ll. 14. ... ecen guiconae adatsdun IQATEA desohore DUELA ? 

...qui si l'homme nourrit sa cheuelure, ce luy est deshonneur? 
[L. translates: *that the man has it («s «) dishonour the being long- 
haired '.] 

14. 25. . .. , DECLARATZEN dela, ecen 

. « . , declarant pleinement que 

16. 2. ... GORDATZEN duela: ...,serrant ce 

Jà. 1. 8. .. . ecen cuen fedearen phorozancáe patientia ENGENDRA- 
TZEN duela. ...quel'spreuue de vostre foy engendre patience. 

l1. 7. .. . deus! Iaunaganie RECEPBITUREN duela : 

- .. de receuoir aucune chose du Seigneur. 

2.2. ... vrrhezco erhaztun-bat DUELA, preciosqui VEZTITURIO : 


! Deus-aucune chose, rien, thing —71, se trouve sans le négatif en maint endroit, 
Sous ezTacussalaric 2 P. 1. 9., et ailleurs, deus rend goutte. 
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peur ait vn anneau d'or, vestu de quelque precieux habit, 
Laus . fede baDUELA,! . qu'il a foy, 
4. 9. ... ecen Scripturác nod ERRAITEN dela, 
; Due l'Eseriture die en vain, 

Ap. 12. 12. .. . ecen dembora appurbat baDUELA. 

EL qu'il a peu de temps. 
DVELARIC. 2. I.q.duela, participial, aux. act. While he las 
Ja. 1. 26. , baina bere bihotza ENGANATZEN duelaric, 

. , ains disant son eceur, 

lP.2.19. ... , iniustoqui SUFFRITZEN duelarie : 

..., Souffrant iniustement. 

DVEN. 60. I.q.dw, avec e euph., * conj. — que, et c rel. act., 
aec. temp. That he has it; who has it; (that) which he has; when 
he has it. 

J. 3. 8. Haiceae NAHI duen lekura ... Le vent... 0ü il veut, 

4. 183. ... , Vr hunetarie EDATEN duen gucia 

, Quieonque boit de ceste eau, 
5. 32. ... nicaz TESTIFICATZEN duen testimoniagea, 
. son dc n qu'il rend de moy 

6. 40. , Semea IKUSTEN eta hura baithan SINHESTEN duen guciae, 
DUEN VICITZE eternala, 

., que quieonque void le Fils, & eroit en luy, ait vie eternelle ; 

6. 47. .. . , ni baithan SINHESTEN duen guciae 

$c Qui croit en moy, 
7.36. ... ERRAN duen propos haur, ...ce propos quil a dit, 


7.91. ..., eta cer EGUIN d4en EQGAGUTU gabe? (gabe — éàrv pi) , 
"isi Sine.) ...deuantque..., & cogneu ce qu'il a fait ? 

8. 94. .. . bekatua EGUITEN duen gucia 

... quiconque fait peché, (L. rend vij» ápapríav,) 

14. 297. . .. , munduace EMAITEN duen becala, 

... comme le monde la donne. 

15. 2. .. . : eta fructu EKARTEN den gucia, 


... tout celuy qui porte fruit, 

15. 15. ... haren nabussiae cer EGUITEN duen : 

-.. que son maistre fait : 

16. 18. . . . ERRAITEN duen haur, dembora gutibat?...cer ERRAI- 
TEN d'uen. (H. omit ce point, et aussi la virgule. In the edition of 
1908 the comma was omitted by oversight.) 

, Qu'est-ce qu'il dit, Vn petit? de temps * . . . qu'il dit. 

19. 12. ...: ecen bere buruà regue EGUITEN duen gucia 

: ear quiconque se fait Roy, 
Ac. 9. 16. . . . cembat BEHAR d'en ene icenagatie SUFFRITU. 


! Note the construction which follows. See ezTituén. | 
? Guti vendant petit au lieu de pew, se trouve ailleurs dans ce volume. Sous . 
Cecaten. Ac. 27. 28. * un. petit! est *appur bat"; sous TZitecen 1 P. 3. 20. óMyo — 
pauci, devint gutiac — /es petits, les peu. 
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. combien il luy faut souffrir pour mon Nom. 

10. 37. ..., Ioannesee PREDICATU ukan duen Baptismoaren ondoan: 

..., apres le Baptesme que Iean a presché: (à en 1566.) 

10. 38. Nola Iesus Nazareno UNCTATU duen laincoae Spiritu sain- 
duaz eta verthutez,  C'e£ aseawoir comme Dieu & oinct du sainet 
Esprit & de vertu lesus de Nazareth, 

18. 39. ..., hunecgaz, SINHESTEN duen gueia 

: quiconque croit en luy 

17. 81. ... mundua iustoqui IUGEATUREN den eguna DETERMINATU 
duen guiconaz, guciey ECGAGUTZERA EMANIC, hura HILETARIO RESUSCI- 
TATURIC. ... vniour auquel il doit iuger le monde auec iustice, par 
l'homme qu'il a determiné: dont il a donné certitude à tous, l'ayant 
ressuscité des morts. 

18.14....,Queenae EMAITEN duen lekurano — ... autant que le 
droictle veut. (xarà Aóyov. L. dit *jusqu'au lieu que donne ".) 

19. 18. ... Paulec PREDICATZEN den lesusen partez. 

. par Iesus que Paul presche. 

26. 31. ..., Deus herio edo presoindegui MERECI due? gaucarie 

;..rien digne de mort ou de prison. (V. ezTu.) 

R. 1. 16. ... , SINHESTEN duen, guciaren saluamendutan, 

.en salut à tous eroyans, (L. lut zavri TQ miorebovri,) 

2. 9. Tribulatione eta herstura gaichtaqueria EGUITEN duen guicon 
gueiaren arimaren gainera, ll y « tribulation & angoisse sur toute 
ame d'homme faisant mal, 

2. 10. ... vngui EGUITEN den guciari, 

...à vn chacun qui fait bien : 
5. 16. ... bekatu EGUIN duen batez ...par vn qui a peché. 
7.1. ... nola Legueae dominatione DUEN 
. que la Loy a domination 
10. 4. .. . , SINHESTEN duen guciaren ! iustitiatan. 
. , en iustice à tout croyant. 
11. 2. ... Eliasez cer ERRAITEN duen Scripturáe ? 
| ...que l'Eseriture dit d'Elie? 
| 14. 20. .. . seandalorequin IATEN d'uen guiconaren.! 
| ... pour l'homme qui mange auee choppement. 
| 14. 22, .. . LAUDATZEN duen gaucán. ...en ce qu'il approuue. 
| 1 C. 3. 7. ...: baina HANDITZEA EMAITEN duen laincoa. 
...: mais Dieu qui donne le croistre. 
8. 10. .. . nola gainean EDIFICATZEN duen. 
. . comment il edifie dessus. 

9. sommaire 12. Sari gabe cergatic Paulec PnEDICATU den. 

12 Paul powrquoy a, presché sans salaire. 

ll. 4. Guicgon buruá ESTALIRIC othoitz EGUITEN, PM PROPHETIZA- 
TZEN dwuen gueiae, Tout homme faisant oraison, ou prophetizant, en 


P » 
s 


! The receptive case, as if ending in daco or tzát. V. Duenaren R. 14. 14. ; 
guciaren sous Duen R. 1. 16.; eurorren sous Etac Ac. 9, 34. 


i 
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ayant quelque chose sur la teste, (Notice the separation of gueiac — I 
tout from guicon — homme by a clause of seven words.) 

11.5. Baina emazte buruá ESTALI gaberie othoitz EGUITEN edo 
PROPHETIZATZEN dem guciac, Mais toute femme faisant oraison, ou 
prophetizant, sans auoir la teste couuerte, 

12. 11. ..., NAHI duen becala. ...selon qu'il veut. 

12.18. ..., NAHI ukam den becala. ...ainsi qu'il a voulu. 

12. 26. Eta den membro batec cerbait SUFFRITZEN den, 

Et soit qu'vn membre endure quelque chose, 

14. 84. ..., Legueac-ere ERRAITEN duen becala. 

. . , comme aussi la Loy le dit. 

15. 15. ..., nola RESUSCITATU ukam den Christ, 

. , qu'il a ressuscité Christ : | 

15.88. ... NAHI duen becala, eta hacietarie batbederari ceini!  — 
bere gorputz propria. ... ainsi quil veut, & à vne chacune des 
semences son propre corps. 

29 C. 4. 6. ... ERRAN duen laineoae, 

... Dieu qui à commandé  (L. lut ó Oeós ó eiziv) 

6. 16. ...: Iaincoac ERRAN duen becala, (H. omit la virgule.) 

. . . , &insi que Dieu a dit, 

9. 7. Batbederae bere bihotzean PROPOSATZEN den becala, 

Chacun face selon qu'il est deliberé en son eceur : 

12.6. ... nitan IKUSTEN, edo eneganie ENQUTEN duen baino gue- 
hiago. ... plus qu'il ne voit en moy, ou qu'il n'oit de moy. 

Ja. 1. 12. .. . tentatione SUFFRITZEN den guicona.: 

. . . l'homme qui endure tentation : | 

1. 23. .. . mirailean bere beguitharte naturala CONSIDERATZEN due 
guiconaren ...àl homme quiconsidere en vn miroir sa face naturelle: 

3.5. ...: huná, su chipito batee cein EGURTZE handia IRACHE- 
QUITEN duen. ...: voila vn petit feu combien grand bois allume-il ? 
(au lieu de choses. voila) 

1P.1.21. ... hura hiletarie RESUSCITATU daten .. . Iaineoa baithan, 

... en Dieu qui l'a ressuscité des morts, (en 1566 *la") 

3. 15. .. . ragoin galde EGUITEN den guciari, | 

... à chacun qui vous demande raison | 

4. 11. ... Iaineoae ADMINISTRATZEN d'en puissangaren araura: | 

... comme par la puissance laquelle Dieu administre : | 

2 P. 1. 19. ...,lekuilhunetan ARGUITZEN den eandela bati becala, 

. ., comme à vne chandelle qui esclaire en lieu obseur. (év a?yuypo? 
TÓTQ,) 


! A quién lo suyo. 

? The sense of avyupo is waterless. But St Jerome renders it caliginoso ; perhaps 
because in parched land the wind raises dust which renders the view dusky and 
smoky. Stephanus records Abyugpía as meaning siccitas. Dr J. H. Thayerin his — | 
Concordance renders abxugpós by 'squalid, dirty', and quotes the Aristotelian 
abxuypóv (dunstig) kat dAauzés. [r7 C. H. Bruders Concordance to the Greek Testa- 
ment, of which there is a copy in the Public Library at Bayonne, is a great help to 
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9. 9. ... PROMETTATU duen launae ...LeSeigneur...sa promesse, 
(V. Tu. C. & L. ont lu ov 8paó?ve: 6 Képwos ríjs ézayyeAas,) 

Ap. 1. 16. .. . iguzquiac bere indarrean argui EGUITEN d'uen becala. 

-.. comme le soleil reluit en sa force. 

16. 9. ..., plaga hauén gainean bothere DUEN Iaincoaren icena: 

- - . le nom de Dieu qui a puissance sur ces playes, 

17. 7. ..., eta hura EKARTEN duen bestia cazpi burutacoaren eta 
hamar adarretacoaren mysterioa. ...lesecret..., & dela beste qui 
la porte, laquelle a sept testes & dix cornes. (F. omit la virgule.) 

19. 2. ...: eceren bere paillardicáz lurra CORRUMPITU uan duen 
paillada handiaz  ..., pource quil...de la grande paillarde qui a 
corrompu la terre par sa paillardise, 

DVENA. 52. I.q. duen, $w rel. act. — qu£, ou aec. — que, décl. 
nom. intr. ou aec. (ma — celui quà, celui que.) That which he has ; 
Y which, has it. 

J. 1. 9. .. . guicon gucia ARGUITZEN dena. 

. . . Celle qui illumine tout homme 

1. 83. .. . Spiritu sainduaz BATHEYATZEN duena. 

... Celuy qui baptize du sainct Esprit. 

3. 29. Sposa DUENA ... Celuy qui a la mariee, 

3. 34. Ecen lIaincoac 1coRRI duena 

Car celuy que Dieu a enuoyé, 

4. 97. ... EREITEN duena, eta bereebat BILTZEN dena. 

. «. , Qu'vn seme, & l'autre moissonne. (V. Da ibidem.) 

6. 29. .. . hare IGORRI duena, baithan, 

... en celuy qu'il a enuoyé. 

6. 50. ...,hunetarie IANEN duena, ...lhomme qui en mangera 

6. 58. ...: ogui haur IANEN duena ...: qui mangera ce pain, 

6. 68. ... VIVIFICATZEN duena, ...qui viuifie: 

11. 25. ...: ni baithan SINHESTEN duena, ...:qui croit en moy, 

18. 16. ... , ezeta embachadorea hura IGORTEN duena baino han- 
diago. (H. mit bainoa) 

- .. , De l'ambassadeur plus grand que celuy qui l'a enuoyé. 

Ac. 10. 15. ... , Iaincoae PURIFICATU dena 

. . . , Ce que Dieu a purifié, 

10.22. ..., guicon iustoa eta Iaincoaren beldurra DUENA, eta 
luduén natione guciaz! testimoniage DUENA, ...,homme iuste & 
eraignant Dieu, & ayant tesmoignage de toute la nation des Iuifs, 

10. 35. ..., eta iustitiá EGUITEN duena, 
those who study Leicarragas translation. It was recommended by Dr H. P. Liddon; 
from whom I got this certificate * Dodgson, Edv. S. e Coll. Nov. Lectiones meas per 
lerminum Mich. anni 1877 secundum Statuta audivit. Ita testor H. P. Liddon 
S. T. P. Professor Exeg. S. Scripturae; and a similar one for his lectures per 
terminum Hil. anni 1879. 

! Dans l'édition de 1908 j'ai fait imprimer guciaganic, pour rendre $mó oXov. L. 
s'est laissé tromper par le frangais de Calvin. Guciaz peut signifier * autour de ', 
ou * concernant l'entiere, ou toute'. Cf. eneganic — e£ epo? sous Duen 2 Cor. 12. 6. 
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...ceeluy qui..., & fait iustice, 

11. 9. .. ., Iaincoae PURIFICATU duena, ...,CequeDieu a purifié, 

R. 4. 5. .. . , baina gaichtoa IUSTIFICATZEN d'uena baithan 

... en celuy qui iustifie le meschant, 

4. 94. ..., Iesus gure Tauna hiletarie RESUSCITATU dena baithan 

... en celuy qui a ressuscité des morts nostre Seigneur lesus : 

8.93. ...: ecen nehore IKUSTEN duena, 

2.2: Car... aucun ce qu'il voit? 

8.32. ... IUSTIFICATZEN duena. ...celuy qui iustifie. 

8.33. ... CONDEMNATUREN dena? ..., eta guregatie othoitz 
EGUITEN duena. ...celuy qui condamnera? ..., & qui fait aussi 
requeste pour nous. 

9. sommaire 18 ... ,eta NAHI duena G0GOoRTZEN. (H.omit]la virgule.) 

., & endwrcit celu qul veut.  (F. omit la virgule.) 

9. 18. ..., eta NAHI duena, ...celuy quil veut. 

9. 83. ; 10. 11. .. . hura baithan SINHESTEN duend, 

... quiconque croit en luy 

10. 13. ... Iaunaren icena INVOCATUREN dena, 

Car quiconque inuoquera le nom du Seigneur, (F. omit la virgule.) 

14.8. ..., IATEN dueng ...celuy qui mange: 

14. 18. Ecen gauca hautan Christ CERBITZATZEN d'uena, 

Car qui en cela sert à Christ, 

14. 23. Baina scrupulo EGUITEN dena, 

Mais celuy qui en fait scrupule, 

1 C.5.2. ... eguitate haur EGUIN duena. 

... celuy qui a fait cest acte 

7.96. ...: NAHI duena, ....ce qu'il veut, 

14.3. Baina PROPHETIZATZEN duenga, Mais eeluy qui prophetize, . 

14.5. ... PROPHETIZATZEN duena ...celuy qui prophetize 

2 C. 10. 18. Ecen berae bere buruü PREQATZEN dena ...,baina 
Iaunac PREQATZEN duena. Car celuy qui se prise soy-mesme, . . . , mais 
celuy que le Seigneur prise. 


Ja. 1. 6. ... : ecen DUDATZEN duena, ...:car celuy qui doute 
1P.1.17. ... IUGEATZEN duena, ...celuy qui...1uge 
2. 6. ... : eta hartan SINHESTEN duena, ...:&qui croira en elle, 


4. 1l. ... , nola haraguian SUFFRITU dena 
. , C'est ascauoir que celuy qui a souffert en chair, (C. rend le 

simple mot capki: mais L. dit *en /a chair '".) 

Ap. 1. 8. .. . IRACURTZEN duena, ...qui lit, 

9. 5, 19, 21. Garaita UKANEN dwuena, 

Qui vainera, (V. Dic Ap. 5. 5. En 3. 5. F. mit veincra.) 

6.17. .. . IGURIQUIREN AHAL dena? ...qui pourra subsister ? 

17.9. ... sapientia DUENA. ...qui a sapience. 

17. 17. ... hare placer DUENA, ...ce qu'il luy plaist, 

19. 11. . . . , eta iustoqui IUDICATZEN d'uena 

«lequel iuge... iustement. 
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19. 15. ... Iaineo bothere gucitacoaren hissizeo eta hirazeo mahats- 
arno laeoa AURIZQUIREN dwuena. (Parmi les écrivains de la fin du 19* 
siecle Monseigneur Diharassary, d'Orzaize, employait le mot /75s?.) 

. . . luy qui foulera le pressoir du vin du eourroux & de l'ire de Dieu 
tout-puissant. 

20. 6. ... lehen resurrectionean parte DUENA, 

... Celuy qui a part en la premiere resurrection : 

21. 11. ... , aspe harri erystalera TIRATZEN duena becala. 

. « ., Comme à pierre de iaspe tirant sur lecrystal. (On mit * Pierre 
en 1566.) 

32. 16. ..., Icar ARGUITZEN duena eta goicecoa. 

. . . , lEstoille resplendissante & matiniere. 

DVENAC. 45. I.q.dwuena, mais actif. (nae — celu? qui, ou celui 
que.)  Hewho has it; he whom he has. 

J. 3. 33. Haren testimoniagea RECEBITU d'enac 

Celuy qui a receu son tesmoignage, 

9.96. SINHESTEN duenac Semea baithan, Qui eroit au Fils, 

4. 36. Eta vztá BILTZEN duenae, ...: EREITEN duenac ..., bayeta 
BILTZEN dwenac-ere. Or celuy qui moissonne...celuy qui seme..., 
& celuy qui moissonne. 

9. sommaire 24 SINHESTEN dwenac, Foy. 

5. 24. ... , ecen ene hitza ENQUTEN, . . . SINHESTEN duenac, 

... Celuy qui oit ma parole, & croit à celuy 

6. 54. IATEN dwenac ene haraguia, eta EDATEN ene odola, 

Qui mange ma chair, & boit mon sang, 

12. 44. ... , Ni baithan SINHESTEN duenae, 

- .. , Qui eroit en moy, 

13. 18. ... , Enequin oguia IATEN duenac, 

- . . , Celui qui mange le pain auec moy 

19. 35. Eta IKUSSI d4enac ...Etceluy qui l'a veu 

Ac. 13. 37. Baina Iaineoae RESUSCITATU duenac 

Mais celuy que Dieu a ressuscité, 

R. 8. 11. ... , Christ hiletarie RESUSCITATU duenac, 

... , Celuy qui a ressuscité Christ des morts 


12. 8. ...: PRESIDITZEN duenac ...: misericordia EGUITEN dueqnac, 
«..: qui preside, . . . : qui fait misericorde, 

14. 8. IATEN duenac, Celuy qui mange, 

14. 6. Egunera BEHATZEN duenaec, . .. IATEN duenac, 

Celuy qui a esgard au iour, .. . Qui mange, 


1 C. 6. 18. ...., baina paillardica EGUITEN dwuenae, 

-..,mais celuy qui paillarde, 

7. 38. Bada, bere virginá EZCONCEN dwenac, 

Parquoy celuy qui marie sa vierge, 

9. 10. .. . LABORATZEN duenac, ... : eta BIHITZEN ! duenac partici- 


! ó dioày, Cf. Denari 1 €. 9. 9.; 1 Tim. 5. 18. oü L. mit bihitzen pour dAoóvra, 
Cf. under TZiraden in St Lukes Gospel 6. 1. bihituric — yroxovres.. Bihi is sometimes 
Ee 


F1 
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4 
pant ICATECO sperancatan.  ...: car celuy qui laboure, . . .: & qui 
bat le blé, sous esperance d'en estre participant. 

10.12. ... vsTE duenac, Parquoy celuy qui s'estime | (V. Bu.) 

11. 29. Ecen IATEN eta EDATEN dwenac indignoqui, 

Car qui en mange & boit indignement, 

14. 4. . . . : baina PROPHETIZATZEN duenac, 

.: mais celuy qui prophetize, 

2 C. 4. 14. .... Iesus Iauna RESUSCITATU duenac 

... eeluy qui a ressuscité le Seigneur Iesus, 

9.6. ..., Cekenqui EREITEN duenaec ...: eta liberalqui EREITEN 
duenac, [Cf. B. Dechepare, Bordeaux; A.D. 1545, qui dit * Nore cer 
haei ereyn baitu vileen dici comunqui'] ..., Qui seme chiche- 
ment,...: & quiseme liberalement, (sans la derniere virgule en 1566.) 

Ja. 9. 11. Eeen ERRAN duenac, Car celuy qui a dit, 

4. 11. .. . , eta bere anayea CONDEMNATZEN duenae, 

... , & qui iuge son frere, 

1P.3. 10. Ecen NAHI denac ONHETSI vicia, eta IKUSSI egun onac, 

Car qui veut aimer la vie, & voir ses iours bien-heureux, (L. omet 
' ses', et rend àyatas,) 

Ap. 3. 7, 11, 17, 29; 8. 6, 18, 22. Beharririe DUENAC 

Qui a aureille, 

9. 12. ... , Bi ahotaco! ezpata corrotza DUENAO, 

.. . , Celuy qui a le glaiue aigu à deux trenchans, | 

9. 17. Beharririe DUENAC ..., RECEBITZEN duenac baicen : | 

Qui a aureille . . . sinon celuy qui le recoit. 

13.18. ...: adimendurie DUENAC ...:qui a entendement 

21. 7. GARAITHUREN duenac, Qui vainera, 

22. 17. ... Eta ENQUTEN duenac, . . . : età NAHI duenac 

...: Etquil'oit,...: & qui veut, (sans virgule en 1566.) 

22. 20. Gauca haucaz TESTIFICATZEN duenac 

Celuy qui donne tesmoignage de ces choses, i 

DVENAGANA. 1l. Iq. duen, aux. act., » rel. aet., déel. approx. | 
dét. (nagamna — à celui qui.) To(wards) him who has it. 

1 P. 2. 23. .. . iustoqui IUGEATZEN duenagana. 

. à celuy qui iuge iustement. 

DVENAGATIC. 1. I q. duen, aux. act., ?; rel. act., décl. causatif 
dét. (nagatic — powr celui qui.) For the sake of that which has it. 

J. 6. 27. ... , baina VICITZE eternalecotzat IRAUTEN d'uenagatic, 

2C. pour...,mais celle qui est permanente à la vie eternelle: 








dXéo means to grind grain, or corn, as in a mill. In games of hazard, where the - 
Romans would have said alea iacta est,the Spaniards use grain as counters, In 
Baskish aea is the grain. English ale, or beer, is made from grain. 

! See the note on pp. 19, 102 of my Synopsis to the Epistle to the Hebrews (1910). 
Dr E. A. Freeman, in The Norman Conquest (vol. 4, p. 8), quotes a charter of Kin 
William I in which we read * in ore gladij'. Cf. Cen Ap. 1. 16. 


the synonym of ole — grain. dXoáo means to thresh out corn, as oxen do; p 


& 


— 
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DVENARÉN . 16. Lq. duen, m rel. act. et ace., déel. poss. dét., 
ou réceptif. (marem — de, ou powr, celui qui, ou que.) Of, or for, hin 
auho has it, or whom, he has. 

J. 7. 18. .. . : baina bera IGORRI dwuenaren 

...:mais...de celuy qui l'a enuoyé, 

Ae. 8. 32. .. . MOTZEN duenaren aitzinean 

. . . deuant celuy qui le tond, 

R. 6. sommaire 16 oBEDITZEN dwenaren swiet qwhor, bekatwaren edo 
vustitiaren.  Serfs de peché & de vustice. 

8. 11. Bada baldin Iesus hiletarie RESUSCITATU duenaren Spiritua 

Si l'Esprit done de celuy qui a ressuscité Iesus des morts 

9. 12. Ez obrén baina DEITZEN dwenanren partez) 

Non point par des ceuures, mais par celuy qui appcle) 

9.16. ... NAHI duenaren, ez laster EGUITEN duenaren, baina 
Iaineo miserieordia EGUITEN dwuenaren. ...ne du voulant, ne du 
courant: mais de Dieu qui fait misericorde. 

183. 4. .. . , gaizqui EGUITEN d'uenaren gainean. 

. «. , de celuy qui fait mal. 

14. 14. ... ESTIMATZEN duenarenm, ...:s$inon à celuy qui estime 
quelque ehose (Cf. the note on Duen R. 14. 20.) 

lC.5.3. ...,haur hala EGUIN duenaren, 4 (Cuec eta ene spiri- 
tua lesus Christ gure Iaunaren icenean P1LDURIC,...) 5 Halacoaren 
Satani LIVRATZERA ... (H. mit bildurrie, et les éditions modernes 
lontrépété) ...deliwrer celuy quiaainsifaitcela: 4 (Vous & mon 
esprit estans assemblez au nom de nostre Seigneur lesus Christ, ...) 
5 De liurer, di-e, vn tel homme à Satan, (L. omits the italicised 
words.) 

18. 1l. .. . eobre soinu EGUITEN duenaren, edo cymbala DINDATZEN 
duenaren pare. 

e. Comme l'airain qui resonne, ou la cymbale qui tinte. 

2 C. 7. 12. .. . iniuria EGUIN ukan duenaren CAUSaZ, 

. pour celuy qui a fait l'iniure, 

8. 123. ..., DUENAREN &rauez 

...Selon ce qu'on a, (V. Da, 2 C. 8. 12.) 

1 P. 4. 10. Batbederac dohaina RECEBITU duenaren arauez 


! Cf. pare under Gaituc RB. 8. 35.,— comme, ós: Naiz 1C.13.1. Etche-pare, eche-yavre 
- pair-house, or equal-house, khe name of a pair of houses, coupled under a double, 
common roof, was common in French Baskland, (or Heuskal-herria, i. e. the land of 


| JBaskish speech), whence came the Family-name Dechepare, with the French prefix 


De. From Latin pare also comes bardin — equal, égal, igual, as under Du R. 14. 5 
Gara 2 C. 10. 12.; Ciraden Ap. 21.19.; Tzuen J. 5. 18.; and from that came the name 
Bardeiias — communal land, or commons, in Navarra. As Mr. W. J. Van Eys wrote, 
baldin — if, si, wenn, as balancing a proposition, the apodosis of which is con- 
Sidered to be the equal or other half of, or peer to, the protasis, is a variety of 
bardin. "Thus : * if he is my brother, he is equal to me by birth.' Bardin carie from 
pare-digno, i. e. equally worthy. | Parebat, meaning a couple, a pair, un par, occurs 
under Denaren S* Luke 2, 24. 


END, - 
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Que chacun, selon qu'il a receu le don, 

DVENARENAC. l. I. q. duenaren, v. p., décl. nom. pl. intr. 
(navenac — celles de celui qui.) Those of him who has 1t. 

J. 10. 21. ... deabrua DUENARENAC: ...,C068... d'vn demonia- 
que: (L. dit * de celui qui tient le diable', pour rendre óaiporiCouérov: 
V. ezTirade.) 

DVENARLI. 7. I.q. duen, aux. act., 4; rel. act., ace. & dat. (nari 
— à, celui à qui, à celui quà, à celui que.) To hin to whom he has it ; 
to him, who has it ; to him, whom, he has. 

J. 7. 88. Ni baithan SINHESTEN duenari, 

Qui eroit en moy, (V. (/aizca.) 

R. 4. 4. Baina OBRATZEN duenari ... Orà celuy qui ceuure, 

4. 5. .. . duena baithan SINHESTEN duenari, 

Mais à celuy qui ..., ains croit en 

9. sommaire 18 Za2ncoac NAHI duenari misericordia EGUITEN (On 
sous-entend du. V. Duena.) 18 Diew fait merci... celwy qu'il veut. 

9. 18. Beraz NAHI duenari ...done...de celuy quil veut, 

9. 20. ... hura MOLDATU duenari, ...à celuy qui l'a formee, 

2 C. 9. 7. ... : ecen alegueraqui EMAITEN duenari 

2. 108r... celuy qui donne gayement. 

DVENAZ. l1. IL.q. duen, aux. act., 4; rel. temp., décl. méd. dét., 
régi par gueroz. (naz — dw iemps quand.) Since he has it. 

1 P. 4. 1. Bada Christec guregatie SUFFRITU 4kam dwenaz gueroz 
haraguian, Or donc puis que Christ a souffert pour nous en la chair, 

DVENEAN. 10. I.q. duen, aux. act., » rel. temp., décl. temp. 
(nean — quand.) When he has st. 

J. 6. 22. .. . gendetzeae IKUSSI d'ueneamn ecen 

...la multitude..., voyant qu' 

11. 29. Hura, hori ENQUN duenean, | Et quand icelle l'ouit, 

Ac. 2. 83. . . . eta, Spiritu sainduaren promessa Aitaganie RECEBITU - 
duenean, Apres...,& quil a receu de son pere la promesse du 
sainct Esprit, 

R. 3. 5. .. . PUNITZEN duenean ? quand il punit? 

] C. 8. 4. Ecen ERRAITEN duenean batae, Car quand I'vn dit : 

6.1. ... euetarie cembeit, EGUITECORIC DUENEAN beree baten 
contra, iugemendutara IOAITERA iniustoén aitzinera, . . . ? 1 

Quand aucun d'entre vous a quelque affaire contre vn autre, ose-il 
bien aller en iugement deuant les iniques, . . . ? 

15. 97. .. . (baina ERRAITEN duenean, ...(or quand il dit 

16.12. ... , opportunitatea DUENEAN. 

... quand il aura l'opportunité. (F. mit ilaura) 

Ja. 1. 15. ..., CONCEBITU duenean, ...quand...a eonceu, 

Ap. 10. 2. ..., lehoin batec orroa EGUITEN duenean becala : 

... Comme quand vn lion bruit : 

DVENEN. 1. Lq. duen, » rel act, décl. poss. indét. (mem — 
d'wn qui.) Of one who has it. ] 
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1 C. 3. 14. Baldin cembeit gainean EDIFICATU denen obrá 

Si l'eeuure d'aucun qui a edifié dessus, 

DVENEZ. 2. I.q. dwuen, ^ conj., décl. méd. (nez — autour de 
qué) ; & n rel. act., décl. méd. [nez — de quelque (chose) qui.] About 
(if) he has i£ ; by, or with (something) which has àt. 

J. 6. 46. Ez Aita IKUSSI duenez! nehore, 

Non point qu'aucun ait veu le Pere, 

Ap. 19. 8. ... erespa purez eta ARGUITZEN duenez (H. mit erespe) 

. de erespe, pur & luysant: 

DVENIC. 15. I. q. duen, 7 rel. act., décl. partitif indéf. (nic— 
quelqu'wn qui.) (Some) one avho has it. 

J. 3. 15. Hura baithan SINHESTE DUENIC batre ...quiconque croit 
enluy (L.dit'a croyance'. A-t-on omit le 5; final de sinhesten par 
incurie ?) 

3. 16. ..., hura baithan SINHESTEN duenic ...quiconque croit 
enluy (L'imprimeur de 1566 mit *luy:'. V.ezTadin.) 

3. 18. Hura baithan sINHESTEN duenic, Qui croit en luy, 

5. 32. Bercebat da TESTIFICATZEN duenic nigaz, 

C'est vn autre qui rend tesmoignage de moy, 

8. 50. ...: bada BILHATZEN duenic, eta IUGEATZEN dwuenic. 

:ily a quila cerche & qui me iuge  (L. traduit *lajuge'. Il 
ne lut que ó (jróv xal kpívor.) 

12. 46. ..., ni baithan sINHESTEN dwuenic batre, 

. quiconque croit en moy, 
Ac. 25. 11. ..., edo deus herio MERECI duenic 
. aucune chose digne de mort, 

25. 25. .. . herio MERECI duenic : 

.rien...qui fust digne de mort : 

R. 3. 11. "Ezta ADITZEN duenic: ezta laincoa BILHATZEN duenic. 

Il n'y a nul qui entende, il n'y à nul qui cerche Dieu. (On a omis 
les : dans toutes les éditions du texte Basque.) 

9. 12. .... ontassunic EGUITEN duenic, ez batetarano. 

. nul qui face bien, non pas iusques à vn. 

Ap. 18. 4. . . . bestia IRUDI duenic? ...semblable à la beste, 

21. 27. . . . gauca SATSUTZEN duenic batre, edo abominationerie eta 
falseriarie EGUITEN duenic: 

. aucune chose souillee, ou faisant abomination & fausseté, 

DVENO. 1. LI q. duen, » rel. temp., décl. dur. (no — tant que.) 
While he has it. 

| R. 7. 2. Ecen emazte EZCONDUA, senharra VICI dueno, (sans, 1571.) 
Car la femme mariee, tant que son mari vit, (F. omit la 1* virgule.) 


' "This is a good point against those who think, if any still so think, that ez at 
the end of the conjunctive forms is the negative. Here it is the complement of eya 
Which is not expressed. lf it were the negative, it would annul the ez at the 
beginning of the clause. 
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DVENQÁT. 4. Iq. duen, conj., décl. dest. To the end that he 
have 4t. 

J. 8. 15, 16. . . . , baina VICITZE eternala DUENQÉT. 

Afin que... , mais ait vie eternelle. 

4. 36. ... : ereiten duenae bozeario DUENCÁT, 

...: afin que celuy qui seme ait ensemble ioye, (L. rend ópo$... 
xài par *bayeta'. "V. Duenac.) 

R.14.9. ... , hambat hilén nola vieién gainean dominatione 
DUEN(AT. 

... , afin qu'il ait seigneurie tant sur les morts que sur les vifs. 

DVGV. 64. Ind. prés. pl. 15, r. s., v. p. & aux. act. We have 4t. 

J. 1. 14. ... , (eta CONTEMPLATU aka dugw haren gloriá, 

. . . (& auons contemplé sa gloire, 

1. 16. Eta haren abundantiatie guciée RECEBITU wkan duguw, 

Et auons tous receu de son abondance, 


6.5. ..., Nondie EROSSIREN dugw ogui, ...? ...,D'oà achete- 
rons-nous des pains, ... ? (L. dit *pain': mais C. lut áprovs,) 

6. 28.; Ac. 2. 37. .. . , Cer EGUINEN dugw . ..* 

... Que ferons-nous . . . ? 

J. 11. 47. ..., Cer EGUITEN dugu * ...,Que faisons nous? (In 


all the editions this dugu is followed by à comma wrongly.) 
14. 28. ... , eta hura baithan EGOITZA EGUINEN duguw. 
. , & ferons demeurance chez luy. 

Ac. 5. 28. ... , Presoindeguia behincát ERIDEN dgw ERTSIA dili- 
gentia gucirequin, ..., Nous auons bien trouué la prison fermee 
auec toute seureté, 

6. 11. ..., ENQUN duguw hori ERRAITEN hitz blasphemiotacorie 

..., Nous luy auons ouy dire paroles blasphematoires 

6. 14. Ecen ENQUN aka dugw haur ERRAITEN, 

Car nous luy auons ouy dire, 

15. 1l. Baina Iesus Christ Iaunaren gratiaz SINHESTEN dug 

Ains nous eroyons .. . par la grace du Seigneur Iesus Christ, 

39. 14. ... , Vot EGUIN dug» maledictionerequin, 

..., Nous auons fait vceu auee exeeration 

R.98.5. ..., cer ERRANEN dugu? ...,que dirons-nous ? 


Car nous auons ci deuant conuaineu  7pomriacápe0a yàp 
3. 27. CONCLUDITZEN dug beraz, Nous concluons done 


3. 90. Leguea bada ez deus BILHATZEN duguw fedeaz? ...: aitzitic 
Leguea CONFIRMATZEN dugw.  Aneantissons-nous done la Loy par la 
foy ?...:ains nous establissons la Loy. 

4. 1.; 9. 14, 30. Cer beraz ERRANEN dugw . . .? 

Que dirons-nous done ...? 


4.9. ... ? Ecen ERRAITEN duguwu ...?car nous disons 
5. 1l. IUSTIFICATURIC bada Fedez, pvGu baque Iaineoa baithara 
Estans donc iustifiez par foy, nous auons paix enuers Dieu 
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1.; 7.7. Cer ERRANEN dugwu beraz? Que dirons-nous donc ? 
8. ..., SINHESTEN dugw ...,mnous eroyons 

6. 15. Cer bada? EGUINEN dugw bekatu, ...? 

Quoy done? pecherons-nous, .. .? 

8. 17. .... , baldin ordea harequin batean SUFFRITZEN badugu, 

..: voire si nous souffrons auec luy, 

8. 24. Baina baldin ... speranca baDUGU, patientiaz IGURIQUITEN 
dugw. Mais si nous esperons ce ..., nous l'attendons par patience. 

8. 30. Cer bada ERRANEN dugw gauca hautara ? 

Que dirons-nous donec à ces choses ? 

1 C. 1. 23. .. . PREDICATZEN dugw Christ CRUCIFICATUA, 

, nous preschons Christ crucifié, 

2. 6. Eta sapientiá DENUNTIATZEN dgw perfectoén artean : 

Or nous annoncons sapience enuers les parfaits : 

2. 7. Baina DENUNTIATZEN dugw Iaineoaren BapipED 

Mais nous annoncons la sapience de Dieu 

2. 16. ... ? baina gue Christen intentionea bapucv. 

. ? mais nous auons l'intention de Christ. 

4. 12. .. ., eta vngul ERRAITEN dugw:...,eta SUFFRITZEN dugu : 

...,& nous benissons:..., & nous l'endurons. 

4. 18. ..., eta othoitz EGUITEN dugu, ...,&nous prions: 

8. 6. Baina gue lainco Aitabat DUGU, ...,48AX Zuiv ets Ocós ó 
zàrjp, CToutesfois nous n'auons qu'vn Dieu, qu£ est le Pere, (L. dit 
*un Pere Dieu?) 

10. 22. Ala NAHI duga ASSERRE ERACI Iauna ? 

Voulons-nous prouoquer à ire le Seigneur? 

183. 9. Ecen partez ECAGUTZEN d'gw eta partez PROPHETIZATZEN. 

Car nous cognoissons en partie, & prophetisons en partie: 

13. 12. Ecen orain mirail batez IKUSTEN dugw ilhunqui: baina 
orduan beguithartez beguitharte IKUSSIREN dugu : 

Car nous voyons maintenant par vn miroir obscurement: mais 
alors 1ows verrons face à face: (face. en 1566.) 

2 C. 1. 8. Ecen NAHI dugw |... Car, freres, nous voulons bien 

1. 9. Baina gueuroc gure baithan heriotaco sententia UKAN duguw : 

Mais nous auons eu en nous-mesmes la sentence de mort : 

3. 1. ... ? ala BEHAR dugw batzue becala, epistola gommendagar- 
rine cuetara, ...?  ...? auons-nous affaire, comme ont aucuns, 
d'epistres recommandatoires à vous,...? (behar — ops in all senses.) 

3. 4. Eta halaco confidanca pvuGu Christez Iaincoa baithan. 

Et auons aussi telle fiance en Dieu par Christ. 

8. 12. ... , MINQATZECO libertate handiz USATZEN dugu. 

.«« , Dous vsons de grande hardiesse de parler. 

4. 7. Baina thesaur haur lurrezeo vnceietan DUGU, 

Mais nous auons ce thresor en vaisseaux de terre, 

4.18. ...: guc-ere SINHESTEN dugu, ...: aussi nous eroyons, 

5. 8. Baina confidanca DUGU, ... Mais nous-nous asseurons, 


6. 
6. 
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5. 9. Eta halaeotz dugw DESIRATZEN, . . ., haren gogaraco IGATERA. 

A raison dequoy aussi nous conuoitons de luy estre agreables, 

5. 10. Ecen guciéc COMPARITU BEHAR d'ugw Christen tribunal aitzi- 
nean, Carilnous faut tous comparoir deuant le siege iudicial de Christ, 

5. 16. ....: eta baldin Christ haraguiaren arauez EQAGUTU badugu- 
ere, ...:mesmes eneores que nous ayons cognu Christ selon la chair, 

8.18. Eta rGORRI wken dugw harequin batean anayea, (H. mit 
vkan-dugu) Or nous auons aussi enuoyé auec luy le frere, 

8. 22. Eta IGORRI dugw hequin gure anayea, 

Nous auons aussi enuoyé auec eux nostre frere, 

10.6. Eta prest DUGU  ... Et ayans la vengeanee appareillee (V. 
Gaitecen. L. dit *Et nous avons prest d'oà nous soyons vengés', pour 
rendre kal év éro(u éxovres ékówfjcat) 

18. 9. ... : eta haur-ere DESIRATZEN dug, 

...: & mesmes souhaittons cela, 

Ja. 3. 2. Ecen anhitz gaucatan huts EGUITEN dugw guciéc. (H. 
omit ee point.) Car nous tous offensons en plusieurs choses. 

3. 9. Hareaz BENEDICATZEN dgw gwre lainco eta Aita : 

Par elle nous benissons nostre Dieu & Pere : 

4. 18. ..., eta merkatalgoa EGUINEN dugu, eta IRABACIREN dugu : 

..., & faisons marchandise, & gaignons: (L. lut épmopevoópe0a, 
kai kepürjaoj.ev") 

4. 15. .. . , EGUINEN duguw haur edo hura. 

...,n0us ferons ceci ou cela. 

2 P. 1. 18. Eta gue voz cerutie IGORRI haur ENQUN wukan duguw, 

Et nous ouismes ceste voix enuoyee du Ciel 

1.19. Eta bapvuGUu Prophetén hitz gueizco fermua, 

Nous auons aussi la parole des Prophetes plus ferme, (L. ne rend 
pas BefBatórepov , mais * entierement, ou de tout, ferme ".) 

DVGVLA. 12. I.q.dugu, avec la conj. & partieipial. That, or 
while we have it. 

J.3. 11. ..., ecen ... gaucá ERRAITEN dugula, eta ... gaugáz 
TESTIFICATZEN dugula: ...quenousdisonsce..., & tesmoignons ce 

11. 50. ... ecen probetchu DUGULA, ...qu'il nous est expedient 

Ae. 24. 8. ... , ecen gue ARDIETSI dugula baque handia hicaz, 

«««, que nous auons obtenu grande paix par toy (L.dit la grande', 
mais C. lut bien IIoAA fs) 

R. 3.8. ... gue ERRAITEN dugula ...que nous disons) 

1l C.8.1. ... ecen guciée EQGAGUTZE baDUGULA : 

...que tous auons eognoissance: (On omit les : en 1566.) 

2 C. 1. 12. ..., gure conscientiaren testimoniagea ecen ... CON- 
VERSATU ukan dugula munduan,  ...,aseavuoir,le tesmoignage de 
nostre conscience, qu'en . . . nous auons eonuersé au monde, 

4. 2. .. . , eta ez Iaincoaren hitza FALSIFICATZEN dugula, 

. ,& ne faussans point la parole de Dieu, 


4. 10. Leku gucietan bethiere lesus Iaunaren mortificationea gor- 


n p- 
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putzean EKARTEN dugula ...Portans tousiours par tout en nostre 
corps la mortification du Seigneur Iesus, 

5. 1. ... , edificiobat Iaincoaganie baDUGULA, 

...Qque...,nous auons vn edifice de par Dieu, 

5.2. ... VEZTITU IQATERA DESIR dugula. , 

. « . desirans estre reuestus 

Ja. 8. 1. .. . ecen condemnatione handiagoa RECEBITUREN dugula. 

... que nous en receurons plus grande condamnation. (L. dit 'la 
plus ', the greater, not *the greatest ".) 

DVGVLACOTZ. 1. I.q. dugula, aux. act., lo conj., décl. causatif, 
prétextif. On the grownd, (or pretext), or by cause, that we have 4t. 

2 C. 1. 24. (H. mit 34) Ez DoMINATZEN dugulacotz cuen fedearen 
gainean, Non point que nous ayons domination sur vostre foy, 

DVGVLARIC. 5. IL q.dugula, participial. While we have 4t. 

2 C. 4. 1. Halaeotz, ministerio haur DUGULARIC 

Pour ceste cause ayans ce ministere 

5. 6. Confidanca DUGULARIC bada bethiere 

Parquoy en ayant tousiours confiance 

7.1....: ACABATZEN dugularic sanetifieationea, laincoaren bel- 
durrequin. ..., paracheuans la sanctification en la crainte de Dieu. 
(C. lut bien év $68o , ?» timore: mais L. dit *avec crainte '.) 

10.5. ...: eta ERAMAITEN dugularic captiuo becala adimendu 

^gueia Christen obedientiara:  ...: & amenans comme prisonniere 

toute pensee ! à l'obeissance de Christ. 

10.15. ...: baina speranca DUGULARIO ...: esperans 

DVGVN. 8. L.q.dugu, avec * conj. — que, & « rel. ace., & (Ac. 
15. 36.) loe. pl. — esquelles. That we have it; (that) which we have; 
Vn, which ave have it. 

J. 9. 11. . .. , eta IKUSSI dugun gaucáz 

...€equ'auons veu: (L. dit *de la chose que', pour 5) 

Ac. 15. 86. .. . Iaunaren hitza DENUNTIATU dugwn hiri gucietan, 

.«. par toutes les villes esquelles nous auons annoncé la parole du 
Seigneur, 

R. 8. 25. ...,ecen cerecaz othoitz EGUIN BEHAR dgwn bide? becala, 

...: 68r... 6e que nous deuons prier comme il appartient : 

1C. 10. 16. ... ? eta HAUSTEN dugwn oguia 

... 1? & le pain que nous rompons, 

15. 49. Eta lurreeoaren imaginá EKARRI uka»" dugwn becala, 


! We think freely only when we think rightly. Christ is the Personification of 
the human Conscience ; without which science may be abused, 

* Bide — via, way, road, chemin, is used in the sense of righ! ; because roads were 
direct and straightforward. Cf. ways, for Gods Law, in the beautiful English of the 
Anglican Book of Common Prayer, with bidea — la voye, under Ciegoten Acts 18. 26.; 
bideaz under Ciradela Acts 19. 9. From this bide come bidegabe — tort, literally 
sans-chemin, traviamento, under Iecadacue 2 C. 12. 13. ; bidezco — roady — droit, with 
Etacue J, 1, 24.; and bidezqui — roadily, lawfully, with Dena J. 3. 21. 

rf 
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Et comme nous auons porté l'image du terrestre, 
2 C. 4. 1l. ... RECEBITU dugwn misericordiaren arauez, 
. selon la misericorde que nous auons receué, 

7.12. ... gue cuecaz DUGUN arthá Iaineoaren aitzinean. 

. le soin que i'ay de vous deuant Dieu. (L. traduit rij» emovbi 
jpàr rijv vztp zuGv mp0s ops, en rejetant les mots *i'ay' de Calvin.) 

l P. 4. 8. ... ceren gure vicico dembora IRAGANEAN Gentilén voron- 
datea COMPLITU dugwn, T! 

. le temps passé . .., pour accomplir la volonté des Gentils, (V. 
Caicw, et le texte grec !) 

DVGVNA. 3. I.q. dugun, aux. act., ; rel. aec., décel. nom. intr. 
(na — celle que.) That which we have. 

R. 10. 8. .. . fedeazco hitz PREDICATZEN dugwuna. 

. la parole de foy, laquelle nous preschons. 

1 C. 10. 16. Benedietionezeo copa BENEDICATZEN dugwna, 

La coupe de benediction, laquelle nous benissons, 

2 C. 1. 7. Eta gure speranca euecaz DUGUNA  (H. mit dugwuna) 

Et l'esperance que nous auons de vous 

DVGVNAC. 1. I q.dugu, aux. act., ?» rel. pl. méd., décl. pl. aec. 
(nac — ceuz à l'égard de qui.) Those about «whom wwe have it. 

1 C.12.33. ... USTE dugwnaec, Et ceux que nous euidons estre 

DVGVNAZ. 1l. Lq. dugu, v. p., avec ?»» rel. temp., décl. méd. dét., 
régi par gueroz. (naz — dw temps quand, ou o3.) | Since awe have it. 

2 C. 83. 12. Beraz hunelaco sperangá DUGUNAZ gueroz, 

Puis done que nous auons telle esperance, 

DVGVNEAN. 3. LI. q. dugun, aux. act., rel. temp., déel. temp. 
(neam — quand, lorsque.) Wis, vet Ru W. 

Ae. 5. 28. ... : baina IREQUI dugwunean, 

: mais nz- nous l'auons ouuerte, 
R. 13.14. , ecen ez SINHETSI «kam dugwnean. 
.,que Mes que nous l'auons creu. 

1P.5.10. ..., appurbat SUFFRITU dagwnean, 

pec m nous auons vn peu souffert, 

DYGVNOC. l. Lq.dwugwnae, mais démonstratif actif, sujet de 
ezTrauewegu. (noc — mous autres, ou ces-mous, qui.) These we who 
have it. 

2 P. 1. 16. .. .: baina gure beguiéz haren maiestatea IKUSSI dugu- 
70€ becala : 

. : mais comme ayans veu de nos yeux la maiesté d'iceluy. 

DVGVNOY. l. Lq.dugunoc, mais dat. (noy — à qous-autres 
ici qui.) To these us who have it. : 

R. 4. 24. . . . baithan SINHESTEN dugwunoy, 

.. i nous qui eroyons en. (F. mit * nous, qui' & 2 P. 1. 16. *noz) | 

DVGVNCÁT. l. Lq.dugun, v. p., & conj. déel, dest. To tÀe 
end that we have it. 

R. 15. 4. . .. , Seripturetaeo patientiaz eta eonsolationez speranca . 
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DUGUNCÁT. ...: afin que par patience & consolation des Eseritures 
nous ayons esperanee. 

DVN. 3. Ind. prés. s. 25, r. s, adr. fém., aux. act. .Hast it, 0 
avoman ! i 

J. 4. 17. ..., Vngui ERBAN dun, ..., Tu as bien dit, 

4.18. ...: hori eguiaz ERRAN dun. ...: en cela tu as dit la 
verité. (roüro àAnóis. . L. dit cela par la vérité '.) 

11.26. .. . SINHESTEN d» haur? ...,crois-tu cela? 

DVN. ll. Lq.da,adr.fém. Is, o woman! 

J. 4. 18. .. . gucia EGARRITUREN dn berriz : 

...,Quiconque ... , aura encores soif : 

4. 14, .. . vra, EGUINEN dn hura baithan 

: mais l'eau . . . sera faite en luy 

4. 92. .. . : ecen! saluamendua Iuduetarie DUN. 

... : ear le salut est des Iuifs. 

4. 283. Baina ETHORTEN d orena, eta orain DUN, 

Mais l'heure vient, & est maintenant, 

4. 24. Iaineoa DUN Spiritu: Dieu est esprit, 

11. 2983. .. ., RESUSCITATUREN dun hire anaye. 

. .. , Ton frere ressuscitera. 

11.25. ...v1€01€0 dun: ..., viura: 

11. 28. ..., Magistrua DUN hemen, ..., Le maistre est iei, 

12. 15. .. .: huná, hire Regue ETHORTEN dun 

..., VOolcl ton Roy vient, 

Ae. 12. 15. ..., Haren Aingueruà DUN. ..., C'est son Ange. 

DVNALA. 1l. I.q.dun, aux. act., avec & euph. et /z conj. hat 
thow hast it, o woman ! 

:J. 11. 40. ..., ecen .. . IKUSSIREN davnala Iaincoaren gloria ? 

...que...,tu verras la gloire de Dieu? 

DVNANA. l. Lq.dwn, v. p., avee & euph. devant 7 rel. acc., 
décl. nom. intr., sujet de ezT'un. (na -— celui que) He whom thow 
hast, o woman ! 

J. 4.18. ...,eta orain DUNANA, ...:&celuy quetu as maintenant, 

DVNANEZ. l. I.q. dun, aux. act., avec a euph. devant 7 conj., 
et ez méd., régi par eya. About (if) thow hast him, o woman ! 

1C. 7.16. ... , eya senharra SALVATUREN dunanez ? 

...,81 tu sauueras ton mari ? 

DVT. 155. Ind. prés.s.1*, r.s., v. p. & aux. act. I have it. 

J. 1. 32. ..., IKUSSI dut Spiritua ...,l'ay veu l'Esprit 

1.34. Eta nie dut IKUSSI, eta dut TESTIFICATU ecen 

Et ie l'ay veu, & en ay rendu tesmoignage qu' 

2. 4. .. . , Cer DUT? nic hirequin emaztea?  ...,Qu'y a-il entre 


! Sous Dut Ac. 13. 41. aussi on voit ór. rendu par car et ecen.. Sous Dunala on 
lrouve ecen et que pour ór.. 
* Dans l'édition de 1908 j'ai mis dinat ici. Cf. l'ancienne forme ezTüná! en. 
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toy & moy, femme? Tí éuol kal cot, yvvav;  (L. dit : *Qu'ai-je avee 
toi ?") 

3. 19. ... , eta hirur egunez dut ALTCHATUREN : 

..., & en trois iours ie le releueray. 

4. 92. ... , Nie viandabat DUT IATECO, 

... l'ay à manger d'vne viande 

9. 17. ..., eta nic-ere OBRATZEN duf. ...,&ie besongne aussi, 

5.90. .. . IUGEATZEN du£: ...: leiuge 

5. 31. Baldin nie TESTIFICATZEN bad neure buruáz, 

Si ie ren tesmoignage touchant moy-mesme, 

9. 96. Baina nie Ioannesena baino testimoniage handiagoa DUT: 

Mais moy i'ay tesmoignage plus grand que celuy de Iean: (L. dit 
' e plus-grand ', handiago avec Varticle le) Cf. Dugula Ja. 3. 1. 

6. 40, 44, 50... .. , eta nie RESUSCITATUREN d£ hura azquen egu- 
nean. ...: & pourtant ie le ressusciteray au dernier iour. (& pour- 
tant est àÀAa. In verses 44 & 54 eta is xai) 

7.21. .. . , Obrabat EGUIN du£t, ...,l'ay fait vne ceuure, 

7. 29. Baina nic ECAGUTZEN d'uf hura, Mais ie le cognoy : 

8. 26. Anhitz gauca DUT euecaz MINCATZECO eta IUGEATZECO : 

lay beaucoup de choses à parler & iuger de vous, 

8. 38. Nic ERRAITEN du£...dudana: le vous di ce que 

8. 46. ... ? eta baldin eguiá ERRAITEN baduft, 

..? & si 1e di verité, 

8. 49. ... : baina dut OHORATZEN neure Aita, (H. mit ohoratzen, 
neure) ...: mais i'honore mon Pere, 

8, 54. .. . , Baldin nie GLORIFICATZEN bad'u£ neure buruà, 

..., Sl le me glorifie moy-mesme, 

8.55. ...: baina nie EQAGUTZEN dut hura:..., eta haren hitza 
BEGUIRATZEN df. ...., mais ie le cognoy, & garde sa parole. 

9. 11. ... Bada IOANIC eta GARBITURIO IKUSTEA RECEBITU d'uf. 

. .. Ápres que i'y suis allé, & me suis laué, i'ay recouuré la veu&, 

10. 15. ..., nic-ere ECAGUTZEN dt Aita: eta neure vicia ECARTEN 
dut neuwure ardiaegatic. ..., aussi cognoy-ie mon Pere, & mets ma 
vie pour s brebis. (The italics in both quotations shew that *my"' 
is not expressed in the Greek text.) , 

10. 16. Berce ardirie-ere babuT  .,..l'ay aussi d'autres brebis 
[With this partitive plural (in form singular) as object, or 7égime, L. 
put dut instead of ditut.] 

10. 18, ..., baina nie dut EQARTEN hura neure buruz: bothere 
DUT haren EQARTECO, eta bothere DUT berriz haren HARTZECO.  Mana- 
mendu haur RECEBITU dut neure Aitaganic. ..., mais ie la laisse de 
par moy-mesme: i'ay puissance de la laisser, & si ay puissance de la 
prendre dereehef, i'ay receu ce mandement de mon Pere. 

10.84. ,.., Nie ERRAN dul, ...,lay dit, 

St Marc 14. 68. et S* Lue 22, 57. On remarque la forme féminine ezTwn dans le 
reste du verset. 
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12.27. ...: eta cer ERRANEN dut? .,..: & que diray-ie? 

14. 13. ... , hura du£ EGUINEN: 

...,leleferay: ..., roÜro soujoo* 

14. 14. ... , nie du£ EGUINEN. 

...,leleferay. ..., robro moujoc. 

14.81. ..., hala EGUITEN dut. ...,&fay ainsi 

16. 7. . . . , IGORRIREN du£ hura cuetara. 

...,lele vous enuoyeray. 

16. 12. Oraino anhitz gauca DUT cuey ERRAITECO, (The accusative 
is singular in form only.) l'ay à vous dire encore plusieurs choses, 

. 16. 28. ...: harcara UTZITEN dut mundua, 

...: derechef ie delaisse le monde, 

18. 28. ...: eta baldin vngui ERRAN badut, (H. mit erram badut,) 

...: & sib jay bien dit, (L.lut le texte gree, o éAdArca, ne se 
répéte pas aprés xaAGs,. Pour cette raison il fit imprimer en italique 
erram badut — i'ay bien dit. ltis perhaps because the phrase begins 
with baldin — if,that he avoids the tutoiemental form, dát; which 
I put here in the edition of 1908. See baNaiz J.18.23.; & Dut 
ets 25. 11.) 

19. 15. ... , cuen Reguea CRUCIFICATUREN du? 

. .. , Crucifieray-ie vostre Roy ? 

19. 22, ... , SCRIBATU dut. ...,iel'ay escrit. 

21. 22, 23. ... , Baldin hori NAHI badu£. ...,Si1e veux 

Ae. 2. 18. Eta segur neure muthilén eta neure nescatoen gainera 
egun hetan ERAUTSIREN d£ neure Spiritutie, 

Et pour vray en ces iours-la i'espandray de mon esprit sur mes 
seruiteurs & sur mes seruantes, 

10.34. ..., Eguiaz ERIDEITEN du£ ..., En verité i'appercoy 

18. 22. ... , ERIDEN dv£ Dauid Iesseren semea, 

..., lay trouué Dauid fils de Iessé, (L. dit * le fils" pour rór) 

13. 41. ... , ecen obrabat EGUITEN d£ nie quen egunetan, 

...: ear ie fay vn ceuure en vostre temps, (L. rend év raís 7zuépais) 

15.16. ..., eta berriz EDIFICATUREN dv Dauid-en tabernacle 
ERORIA,..., eta berriz ALTCHATUREN duí hura. ...,&reedifieray 
le tabernacle de Dauid qui est cheut, . . . , & le redresseray. 

15. 19. Harren nie du£ ESTIMATZEN ... Parquoy ie suis d'aduis 

16. 30. ..., Iaunác, cer EGUIN BEHAR du£ SALVATU ICATECO ? 

- «. , Seigneurs, que me faut-il faire pour estre sauué ? 

17. 23. . . . ERIDEN-ere badut aldarebat, 

.,l&y trouué aussi vn autel 

18. 21. ..., Necessarioqui BEHAR d'u£ hurrenengo bestá Ierusalemen 
EGUIN: ,..,ll me faut necessairement faire la feste prochaine en 
Ierusalem : 

19. 21. ..., Han IcAN ondoan, Roma-ere IKUSSI BEHAR df. 

**« , Apres que i'auray esté là, il me faut aussi voir Rome. 

22.10. ..., Cer EGUINEN dut Iauna? ..., Seigneur que feray-ie ? 
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293. 1. ..., nie conscientia on gucitan CERBITZATU aka dut Iaineoa 
egun hunetarano. ...,1'ay serui en toute bonne conscience deuant 
Dieu iusqu'à ce iour. 

25. 11. Ecen baldin gaizquirie EGUIN badut, edo deus... ACCcOM- 
METTITU badut; (Ilfaut hire badiát. Voyez ezTiót; Niecaqueecs & 
baDue, Actes 8. 87.) Que si l'ay forfait ou commis aucune chose 

25.25. Baina nic ERIDEN duf, ..., DELIBERATU dui harengana  - 
IGORTERA. Mais i'ay trouué..., i'ay deliberé de le luy enuoyer. | 

25. 2€. ... Halaceotz EKARRI ukan dt cuetara, 

. .. Parquoy ie le vous ay amené, 

26. 10. Eta EaUIN-ere badut! lerusalemen: eta anhitz saindu nie 
presoindeguietan ENSERRATU «kam dut!, Saerificadore principaletarie 
bothere UKANIC: * Ce qu'aussi i'ay fait en lerusalem: & ay enelos 
plusieurs sainets és prisons, ayant receu pouuoir des principaux 
Sacrifieateurs, 

27. 25. ...: ecen SINHESTEN dut laincoa, ...: eariecroy à Dieu, 

28. 17. ... , nie deus EGUIN ezpadut-ere populuaren contra 

.«. , Combien que ie ne aye rien commis contre le peuple, 

R. 1. 9. Ecen Iaincoa DUT testimonio 

Car Dieu (...) m'est tesrnoin 

1. ll. Eeen quen IKUSTECO ? desir handia DvT, 

Car i'ay grand desir de vous voir, 

1l. 19. ERRAN NAHI duf, C'est à dire, (L. dit *ie vueil dire") 

7.15. ..., hura EGUITEN dut. ...iefay ee 

7.16. Bada baldin..., hura EGUITEN badut, Or si ie fay ce 

7.19. .. . gaizquia EGUITEN dut. 

...lefay le mal (V. T'udam 17. 19.) 

7. 90. Bada baldin ... hura EGUITEN badut, 

Que si ie fay ce. (V. Tut 7. 20.) 

7. 21. ERIDEITEN d£ beraz legue haur nitan, 

Ie trouue done ceste Loy estre en moy, 

7.292. Ecen atseguin HARTZEN dut Iaineoaren Leguean 

Car ie pren plaisir à la Loy de Dieu 

7. 25. . .. Bada nie neurorrec adimenduaz CERBITZATZEN d'u£ Iain- 
coaren Leguea, ... Moy-mesme done sers de l'entendement à la Loy 
de Dieu, 

8.18. Ecen ESTIMATZEN dut... Car tout bien conté, restime (L. 
ne rend pas * tout bien conté', mots insérés par Calvin.) 

9. 13. ... , Iacob OoNHETSI dut eta Esau GAITZETSI. 

... , lay aimé Iacob, & ay hay Esau. 

9. 25. ... , DEITHUREN dut ene populu etzena, neure populu : 

... , Celuy qui n'estoit point mon peuple, ie l'appeleray mon peuple : 


— — 






! In the edition of 1908 I changed these four cases of dut into badidt, baitiát, and. 
diát, respectively, to make them tutoiemental. 

? L. generally makes the word to which the desire refers end in ra — to, towards, 
as with Dugula 2 C. 5, 2. But hcre desir is a noun substantive. 
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9. 88. ..., Huná, EgARTEN dut Sionen behaztopagarrico harria, 
eta trebucagarrieo harria:  ..., Voici ie mets en Sion la pierre de 
choppement, & la pierre de trebuschement : 

1l. 18. ... , neure ministerioag OHORATZEN dul : 

...,lhonore mon ministere. 

12.19. ,..: nie dut RENDATUREN, ...: ie le rendray, 

15.8. Bada ERRAITEN dut, Or ie di 

15. 17. BapuT beraz ...l'ay done 

15. 24. ...: ecen speranca DUT  ...: ear i'espere 

16. 19. ...: baina NAHI dut ...: mais ie vueil 

1 C.1.16. BATHEYATU aka dut Estebenen familia-ere: (H. mit 
batheiatu ici mais bien batheyatu dans la derniere phrase du méme 
verset. H. mit Estebenenfamilia. Contrary to their own principles, 
the German editors of this version, in 1900, corrected this misprint.) 

lay aussi baptizé la famille d'Estienne : : 

1.19. ..., GALDUREN dut cuhurren cuhurtziá, eta adituén adi- 
mendua KENDUREN du. ...,le destruiray la sapienee des sages, & 
aboliray la prudence des prudens. (euw- est sa-, comme ad?- est pru-. 
Les deux traducteurs ont noté le parallélisme de rj» eo$íav róv eooóv, 
kai rijv avecw rÀv avverüv, as metrical as some of Dechepares lines.) 

9. 6. Nie LANDATU ukan dat, Apolloc ARREGATU : 

lay planté, Apollos a arrousé : 

8. 10. ...., nabussi iaquinsu batec becala fundamenta EQARRI uan 
dui, ...,lay mis le fondement comme vn maistre masson expert : 

4.3. ..., ansia guti DUT cuecaz edo iugemendu humanoz IUDICATU 


ICATEAREN: ...,1l me chaut bien peu d'estre iugé de vous, ou de 


iugement d'homme: ...,7 m0 àv0pomivns 1)uépas* 

4. 19. ...: eta EQAGUTUREN dut, ...: & cognoistray 

5.8. ..., 1a DELIBERATU dut present becala, 

..., &ày desia deliberé comme present 

5. 12. Ecen eer IUDICATZECO DUT nic ...? 

Car qu'ay-ie à faire de iuger . . . ? 

7.6. Baina haur ERRAITEN d£ permissionez, ez manamenduz. 

Mais ie di ceci par permission, non point par commandement, 

7.17. ...: eta hunela Elica gucietan ORDENATZEN du. 

. . . Et ainsi i'ordonne en toutes les Eglises. 

7.26. ESTIMATZEN dui bada ...Festime done 

7. 95. Eta haur cuen probetchutan ERRAITEN du, 

Or di-ie ceci pour vostre commodité, 

7.40. ...: eta ESTIMATZEN dut ...: oriestime (. or en 1566.) 

9. 16. Ecen EVANGELIZATZEN baduí-ere, 

Car encores que i'euangelize, 

9. 17. Ecen. baldin gogotie haur EGUITEN badut, sari DUT : baina 
baldin gogoz garaitic! EGUITEN badut, Que si ie le fay volontiers, 
l'en ay loyer: mais si ie le fay à contre coeur, | ác, 

! Cf. *ahalaz garaitic' — mapà or ómép O(vapw, supra virtutem, * beyond (their) 
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9. 18. Cer sari DUT beraz? Quel loyer done en ay-ie? 

9. 19. ..., gucien suiectioneco neure buruá EGUIN wukan dut, 

le me suis asserul à tous, civ épavróv é0oíAcoca, 

9. 23. Eta haur EGUITEN du£ Euangelioagatie, 

Et fay cela à cause de l'Euangile, 

9. 26. Nie bada hala laster EGUITEN dut, Ie cour done, 

9. 27. Baina GAZTIGATZEN dut neure gorputza, eta suiectionetara 
EREKARTEN:  Ains ie matte & reduy en seruitude mon corps, 

10.1. xAHI dut bada...anayeáe, ... Or freres, ie vueil bien 

10. 19. Cer ERRAITEN du beraz? Que di-ie donc? 

10. 30. Eta baldin nic gratiaz viandán PARTICIPATZEN badut, 

Et si par grace i'en suis participant, 

11.3. Baina NAHI duf ... Mais ie vueil 

11. 18. .. . , ENQUTEN dut . . . : eia parte SINHESTEN dA. 

,lenten...: &i'en eroy vne partie. 

11. 28. Ecen nie RECEBITU ukam dut Iaunaganic 

Car i'ay receu du Seigneur ce 

18.12. ...:0rain ECAGUTZEN da partez, baina orduan EQAGU- 
TUREN duí ...: le cognoy maintenant en partie: mais adone ie 
cognoistray (en 1566 on mit . ie cognoy) 

14.5. NAHI dut bada ...Ie desire bien 

14. 14. Ecen baldin lengoage arrotzez othoitz EGUITEN badut, 

Car si ie prie en langage ?ncogmu, . 

14.15. Cer bada? othoitz EGUINEN du spirituz, baina othoitz 
EGUINEN dut adimenduz-ere: CANTATUREN du£ spirituz, baing CANTA- 
TUREN dut adimenduz-ere. Quoy done? ie prieray d'esprit, mais ie 
prieray aussi d'intelligence : ie chanteray d'esprit, mais ie chanteray 
aussi d'intelligence. 

15. 32. ..., cer probetehu DUT,...? ...,que me profite-il . . . ? 

16.7. ...: baina speranca DUT ...,mais espere - 

2 C.1.18. ...:eta speranca DUT ...: & l'espere 

1.17. .. . arintassunez USATU wukamn dut ? 

. , àl-ie vsé de legereté ? 

1. 23. (H. mit 33.) Nie bada Iaincoa d£ testimonio DEITZEN neure 
arimaren gain, Or i'appelle Dieu en tesmoin sur mon ame, 

2.1. Baina haur neuror baithan DELIBERATU wkaen dut, cuetara 
iristitiarequin berriz ez ETHORTERA. Mais i'auoye deliberé cela en 
moy-mesme, de ne venir à vous derechef auec tristesse, 

2. 10. ...: ecen nic-ere baldin cerbait BARKATU badut, 

Car quant à moy, si i'ay pardonné quelque chose, 

4. 13. ... , SINHETSI ukan dut, 

lay ereu, (sans la 2? virgule en 1566.) 
5.11. ...:etasporqu DUT, ...é£Azí(» 0é kai. ...: & ie m'attens 





power' under Diradela 2 C. 8. 8.; Garela 2 C. 1. 8. Inthe Epistle to the Hebrews - 
13. 17. * gogoz garaitie? renders tuv ditum à regret, i.e. by, or from, conquest of, or 
victory over, will. 
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aussi (M. le Chanoine Inchauspe m'a écrit que *sporew dut est pour 
esperantza dut; mais ce n'est plus connu'. V. la préfaee que L. 
adressa aux Basques; oü il dit *sporcu dugu eridenen dutela '.) 

7.9. ... : ecen lehen ERRAN du£. ...:cari'ay dit ei deuant 

7. 4. MINCATZECO libertate handia DUT cuec baithan: cuecaz GLo- 
RIATZECO materia handia DUT: ... lay grande liberté en vostre 
' endroit, i'ay dequoy grandement me glorifier de vous: (honda est La 
grande. L'article le rend plus prédicatif et emphatique, comme s'il 
disait ' great is the liberty that I have.) 

8.3. Ecen TESTIFICATZEN dut, Car ie suis tesmoin 

8.10. Eta gauca hunetan conseillu EMAITEN dut: 

Et en ceci ie donne aduis: 

9. 5. Bada necessario ESTIMATU 4kan dit othoitz EGUITERA anayey, 

Parquoy i'ay estimé estre necessaire de prier les freres 

9. 6. Eta haur ERRAITEN duf, (H.mit erraiten dut,) Ore d ceci, 

10. 15. ... , ERRAN NAHI dut, berceren trabailluetan : 

..., €€8L à dire, és labeurs des autres: | (L.lut év àAxorptows kómots, 
et traduit * d'autres' indéterminé. | H. mit , erra» nah du,) 

10.16. ..., ERRAN NAHI du, gauca ia preparatuetan, (H. mit 
, erram mah du,) ..., c'est ascauoir és choses desia toutes preparees. 

11. 7. Ala falta EGUIN d.u£ neure buruüáren BEHERATZEAN, 

Ay-ie commis offense en ce que ie me suis abbaissé moy-mesme, 

11. 12. ... EGUINEN-ere badut: ...,encore le feray-ie: 

11. 24. Iuduetaric RECEBITU aca dut borz aldiz berrogueirá col pe, 
bat guti aidiam. 

l'ay receu des Iuifs par cinq fois quarante coups, moins vn:! 

1l. 25. . .. : hiruretan naufragio EGUIN ukan du : 

...:lay fait naufrage trois fois, 

12. 6. ...,ecen eguia ERRANEN dui: ...,carie diray verité: 

12. 10. Halacotz dut atseguin HARTZEN infirmitatetan, . .. , Chris- 
tengatico hersturetan : Et pourtant pren-ie plaisir en infirmitez, ..., en 
angoisses pour Christ : 

12. 15. ...guciz gogotie DESPENDATUREN dut 

...,le despendray tres-volontiers, 

12. 18. .. . , eta harequin IGoRRI ua? dut anayebat: 

(«5 , & ay enuoyé vn frere auec luy : 

12.20. Ecen BELDUR dut ... Carie crain 

18. 2. Aitzinetic ERRAN ukam dut, ...Tlay predit 

18. 6. Baina speranca DUT ... Mais i'espere 

1 P.2.6. ..., Huná, EcARTEN dut Sionen har? cantoin principala, 
ELEGITUA eig preciosoa: ..., Voici ie mets en Sion la maistresse 


! Aldian — à la fois, c'est-i-dire chaque fois.  Berrogueira is the approximative 
case of *forty'; i.e. *as many as ', or * up-to, forty '. Cf. birá S* Luke 9. 3. — deuz, 
Or dvà 6o, i.e.'as many as two', or * more than one', in a negative clause; seira 
— wp-to siz, under Cutén Ap. 4. 8. ; birá edo hirurná under Caducatenic J. 2. 6. 

* See the note on Den, Ap. 16. 16.; & Eph. 2. 20. 


Gg 
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pierre du coin, esleuó & precieuse: (The superfluous comma after 
Sionen was reproduced by my oversight in the edition of 1908.) 

2 P. 1. 13. Ecen gauca iustoa ESTIMATZEN du, 

Car i'estime que c'est chose iuste, 

l. 15. Baina pena-ere ECARRIREN da  ... Mais ie mettray peine 

Ap. 22. 16. Nic Iesusec IGORRI wan dut neure Aingueruá 

Moy Iesus ay enuoyé mon Ange 

DVTÉ. 85. Ind. prés. pl. 35, r. s, v. p. & aux. act. They have it. 

J. 3. 19. ..., baina ONHETSIAGO duíe guizonée ilhumbea ecen 
ez Arguia: ...,& les hommes ont mieux aimé les tenebres que la 
Lumiere: (On remarque z au lieu de c en guizonée, comme une antici- 
pation de l'orthographe moderne. Cf. ezagutzen p. 185, n. 3.) 

5.96. ... obra berée TESTIFICATZEN d&é nigaZ ...,ces ceuures- 
la, di-ie,..., tesmoignent de moy  (L. traduit :les mémes ceuvres ', 
a)rà rà épya , et, comme sous Duté 9.13., et ailleurs, omet *di-ie'. He 
ought to have written obrec berec. "The mistake was by oversight 
repeated in 1908.) 

6.19. ..., IKUSTEN dute lesus ...,ils voyent Iesus 

6. 49. Quen aitéce IAN ukan duté manná desertuan, 

Vos peres ont mangé la manne au desert, 

8.3. Orduan duté EKARTEN harengana Seribée eta Phariseuée 
emazte adulterioan HATZAMAN-bat: Adone les Sceribes & Pharisiens 
luy amenent vne femme surprinse en adultere: 

9. 13. ERAMAITEN dte itsu ohi cen hura Phariseuetara. Ils l'ame- 
nerent aux Pharisiens, celuy di-ie, qui auoit autresfois esté aueugle. 
(L. traduit "Ayovciw , 'l'amenent'. F. mit Pharisiens celuy;) 

10.3. ... , eta ardiée haren voza ENQUTEN duté : 

..., & les brebis oyent sa voix : 

10. 4. ... , ecen ECAGUTZEN d'ute haren voza. 

... , Car elles cognoissent sa voix. 

10. 16. ...: ecen ene voza ENQUNEN duté, 

...,& elles orront ma voix: 

10. 95. .. . obrée nigaz TESTIFICATZEN dé. 

...1]les ceuures . . . rendent tesmoignage de moy. 

10. 297. Ene ardiée ene voza ENQUTEN duté, 

Mes brebis oyent ma voix, 

11. 48. ..., gueiée BINHETSIREN du£é hori baithan : . . . , eta ARRA- 
SATUREN duíé bay gure lekua, bay nationea. ...,chaeun ecroira en 
luy: &... nous raseront, & le lieu & la nation. (L.traduit kai àpotcuw 
j.Gv kal rüv rómov kal TO éÜvos. "This idiom ba... bai, literally yes, 
yes, for both. . . . amd, or avhether . . . or, is still in use. 

19. 48. Ecen MAITEAGO wkam dute guiconén gloriá, ecen ez Iain- 
coaren gloriá. Car ils ont plus aimé la gloire des hommes que la 
gloire de Dieu. 

15. 20. .... : baldin ene hitza BEGUIRATU baduté, cuena-ere BEGUI- 
RATUREN d'uté., 
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...:8ils ont gardé ma parole, aussi garderont-ils la vostre. 

18. sommaire 28 guero Pilatgana dute ERAMAITEN. 

28 Est mené à, Pilate. 

19. 24. ... , eta ene abillamenduaren gainean corthe EGOTZI ukan 
duié. ..., & ont ietté sort sur mon habillement. 

19. 87. ..., IKUSSIREN duté 

...,lls verront eeluy ...,"Oyorra eis (F. omit la virgule.) 

20. 2. ..., KENDU duté Iauna monumentetie, 

. . . , On a enleué le Seigneur du sepulchre, 

Ae. 2. 17. ... : età PROPHETIZATUREN duíe cuen semée eta cuen 
alabée, . . . , eta cuen caharrée ametsez amets EGUINEN dufé. 

...:&vosfis & vos filles prophetizeront, . . . , & vos anciens songe- 
ront songe. 

2.18. ..., eta PROPHETIZATUREN duté, ...,& prophetizeront. 

4. sommaire 10 Christ dela Salwuadorea CONFESSATZEN etg MANTE- 
NITZEN dute. 10 Ils confessent Christ Sauwueur. 

5. sommaire 29 eta, ham Christ AITHORTZEN dute. 

29 Là ils confessent Christ. 

5. 29. .. . , eta IRACASTEN dute populua. 

..., & enseignent le peuple. 

7.99. ..., baina REFUSATU ukon duté, ...,mais le rebouterent, 

18. 28. Eta eceinere heriotaco causarie «rta» ERIDEN gabe Pilate 
REQUERITU uka» duté  ... Et combien qu'ils ne trouuassent en Lu 
aucune cause de mort, ont requis Pilate 

15. 22. Orduan NaAnu1 ukan dute Apostoluée 

Lors il pleut aux Apostres 

16. 20, ... , Gende hauc TRUBLATZEN dvfé gure hiria 

..., Ces gens ici .. . troublent nostre ville. 

17.7. ... : eta guciec Cesaren ordenancen contra EGUITEN due, 

...:&eux tous font contre les decrets de Cesar, 

19. 88. Beraz baldin ... officierée EGUITECORIC bapUTÉ cembeiten 
contra, 

Quesi...&lesouuriers. .. ontàl'encontre d'aucun quelque cause, 

21. 11. ..., hunela ESTECATUREN duíe lerusalemen luduée, eta 
LIVRATUREN duié Gentilén escuetara. ..., Ainsi lieront les Iuifs en 
Ierusalem ..., & le liureront és mains des Gentils. 

23. 8. Ecen Sadduceuéc ERRAITEN dute 

Car les Sadduciens disent 

24. 20. .... , baldin cerbait gaichtaqueria ERIDEN badwfé nitan, 

21. ..., s'ils ont trouué en moy chose inique, ...,7í ebpor €v épol 
ébíxypua (The first comma was omitted in both translations. In some 
lexts év £go was omitted.  L. took *s'ils ont' to mean *' 7f (us a fact) 
they have it' (like baDuté in 26. 5.) instead of *«hether'. He ought 
to have rendered it by eye . . . dutenez.) 

26. 5. Lehendanie EgAGUTURIC (baldin TESTIFICATU NAHI badufé) 

Ayans par ci deuant cognu (s'ils en veulent rendre tesmoignage) 
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26. 7. ... gure hamabi leinuéc . . . speranca DUTÉ,! 
... Dos douze lignees . . . , esperent 


DEDIT 
ouy dur des aureilles : 


, eta beharriez gogorqui ENQUN wukam duté, ...: & 


A wr AP nd 


ont 


(H. put gothorqui, which means strongly, 


TrObustlj. Bapées S* Matthew 13. 15. became rightly gogorqui. "This 
misprint passed into the two Oxonian editions.) 
R. 1. 28. Ecen CAMBIATU uan duté Iainco incorruptiblearen gloriá, 
Et ont changé la gloire de Dieu incorruptible 
1. 26. ...: ecen hayén emaztec-ere CAMBIATU aka: duié vsanca 


naturala 


..: ear mesme leurs femmes ont changé l'vsage naturel 


1. 32. Ceinée Iaincoaren cucena EQGAGUTU badute-ere 
Lesquels combien qu'ils ayent cognu le droict de Dieu, 
9. 9. .. . baldin batzue SINHETSI ezpadute ? 

. 81 aucuns n'ont point creu? 


9. 19. 3. 


. : bere mihiéz enganiotara USATU «kam duté : 


-.. : ls ont frauduleusement vsé de leurs langues, 

9. 17. ... VICITZETARA REGNATUREN duté lesus Christ batez. 
.. .,regneront en vie par vn, aseawo?r lesus Christ. 

10. 14. Nolatan bada INVOCATUREN duté .. . ? eta nolatan SINHET- 


SIREN duté. 


.. ? eta nolatan ENQUNEN duté predieacalerie gabe ? 


(H. 


put: in stead of the first?) Comment done inuoqueront-ils eeluy . . .? 
& comment croiront-ils . . . ? & comment orront-ils sans predicateur ? 
10. 15. Eta nolatan PREDICATCREN duté . . .? 
Et comment preschera-on .. .? 
11. 27. Eta allianca haur eneganie UKANEN dé, 
Et auront de par moy ceste alliance, 
18. 2. .. . , bere buruén gainera damnatione EREKARRIREN duíé. 
. .. , feront venir damnation sur eux-mesmes. 


... : les Gentils auront esperance en luy. 
15.21. .. ., IKUSSIREN duié: ..., ADITUREN du£é. (H. mit , ilkus- 


SIDGD) "3:209 


le verront:... , l'entendront. 


15. 27. Ecen hala placer UKAN duté, Car il leur a pleu, 
1 C.1.22. ..., eta Grecoée sapientia BILHATZEN duté : 
22. , & les Grecs cerchent sapience. 

7.28. ...: baina halacoée tribulatione UKANEN düté haraguian : 


...: toutesfois tels auront tribulation en la chair: 


en 1566.) 
EXC 


, idoley SACRIFICATUTIC becala IATEN dé : 


(. toutesfois 


...,&ins aueuns en mangent..., comme choses sacrifiees à l'idole: 


9. 29. 


. : eta hee EGUITEN duté | (H. mit eguiten duté) 


2. , & ceux-la le font 
19, 98. . .. : eta gure membro deshonestence, ornamendu guehienie 
DUTÉ. ...: & les parties qui sont en nous les plus laides, ont plus 


de parement. 


- 


! Dans l'édition de 1908 j'ai mis dié, pour tutoyer. 
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12.96. ... , membro guciée harequin SUFFRITZEN duté: 

... , tous les membres endurent auec luy : 

12. 30. Ala gueiée badute SENDATZECO dohaina?...? ala guciéc 
INTERPRETATZEN duíe? Tous ont-ils les dons de guarisons? . . . ? tous 
interpretent-ils?  (L. traduit *le don ', au lieu de xapíepara) 

18. 8. ... , eta lengoagéc fin HARTUREN dufé, 

...,& que leslangues cessent, eire yAGcscat, majcorrav 

14. 94. Baina baldin guciéc PROPHETIZATZEN baduté, 

Mais si tous prophetizent, 

14. 35. Eta baldin cerbait IKASSI NAHI badufé, * 

Que si elles veulent apprendre quelque chose, 

15. 12. ..., nola ERRAITEN dufe batzuc quen artean, . . . ? 

...,€omment disent aucuns d'entre vous... ? 

15. 29. Bercela cer EGUINEN duté...? Autrement que feront ...? 

2 C. 11. 9. ... SUPPLITU ukan dute . . . anayéc, 

. ..les freres. . . ont suppleé à ce 

] P. 1. 10. ..., eta hawr diligentqui BILHATU ukamn duté, 

2.2. , & l'ont diligemment cerché, 

9 P.3.4. ..., gauca guciéc hunela CONTINUATZEN dauíé creation- 
earen hatseandanic. ...,toutes choses perseuerent ainsi dés le com- 
mencement de la creation. 

8. 5. Ecen haur bere NAHIZ IGNORATZEN duté, Car ils ignorent 
volontairement ^AarÓdrei yàp avrovs robro OéAovras, 

Ap. 9. 6. Eta egun hetan guiconée herioa BILHATUREN duté,...: 
eta DESIRATUREN duíé HILTZERA, Et en ces iours-la les hommes 
cercheront la mort, ...: & desireront de mourir, 

18. 3. Ecen haren paillardicaren hirazeo mahatsarnotie EDAN aan 
duie gende guciée, eta lurreco reguée harequin PAILLARDATU Aa 
dute: Car toutes gens ont beu du vin de l'ire de sa paillardise: & 
les Rois de la terre ont paillardé auec elle : 

18. 9. Eta nigar EGUINEN duíé harcaz eta deithore haren gainean 
lurreco reguée, Et la pleureront, & se lamenteront à cause d'elle les 
rois de la terre 

18. 1l. Lurreco merkatariéc-ere nigar EGUINEN duíé eta deithore 
haren gainean, Les marchans de la terre aussi pleureront & meneront 
dueil à cause d'elle, 

20. 4. .. . eta REGNATUREN duté Christequin milla vrthez. 

...& regneroyent auec Christ mille ans. (L. traduit Sacueicovoet 

. &u lieu de éBacíAevcav) 

20. 6. ..., eta REGNATUREN duté harequin milla vrthez. ...,et 
regnabunt eum illo mille annis. ..., & rezneront auec luy mille ans. 
(BaciXesa ovo) 


| 

| 

| 

| 

| ! Oraindanie Heuscarac bici berri har beca! 
* Pour la terminaison andanic, cf. orduandanic J. 19. 27. ; sabeleandanic Ac. 3. 2. 
* Hiltzera literally means 'to, towards dying", i.e. *to die. For this construction, 

where the simple noun Ailtzea would scem sufficient, cf. Dut Ac. 25. 25. 
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21. 24. ...: eta lurreco reguée bere gloriá eta ohorea hartara 
EKARRIREN duíé. ...,&les Rois de la terre apporteront leur gloire 
& honneur en elle. (L. traduit eis airqj».) 

22.3. ..., eta bere cerbitzariéc CERBITZATUREN duté hura. 

..., & ses seruiteurs luy seruiront. 

22. 4. Eta IKUSSIREN duté haren beguithartea,! 

Et verront sa face, (sans virgule en 1566.) 

92. 5. ...: eta REGNATUREN duté secula seculacotz.! 

.,& ils regneront és siecles. (In earlier editions L. may have 
read after this * des siecles', rendering rór aióvor.) 

29. 17. Eta Spirituac eta Sposae ERRAITEN duté, 

Et l'Esprit & l'Espouse disent, 

DVTELA. 14. I.q. duté, avec i2 conj. & participial. Tat, or 
while, they have it. 

Ac. 10. 43. . . . , ecen haren icenean bekatuén barkamendua RECEBI- 
TUREN dutela...guciéc. ...quequiconque...,receura remission des 
pechez par son nom.  (L. dit *tous ... receuront ', la remission ', et * en 
son nom'. Mais C.lut bien , á$eoww . . . 01à ToU óvóparos avro? mávra TOv) 

96.7. ... gure hamabi leinuéc ardura gau eta egun J'ancoa, CER- 
BITZATZEÉN dutela, (H. omit la virgule. Note the accented tzén.) 

.. . n08 douze lignees continuellement seruantes à Dieu nuiet & iour, 

98.98, ..., eta hec ENCUNEN dutela. ...,&ilslorront. 


R. 3. 92, ... : IKUSSIRIC ecen gueiéc bekatu EGUIN duftela, 
: veu que tous ont peché, 
9. 30. ...? Ecen .. ., iustitia ARDIETSI «kan dutela: etare iustitia 


fedezeoa: ...? Queles..., ont atteint iustice, voire la iustice qui 
est par foy. 

1 C. 6. 2. .. . ecen sainduée mundua IUGEATUREN dutela ? 

... que les sainets iugeront le monde? 

9. 18. ... , gauca SACRIFICATUETARIC IATEN dutela ! ..., aldare- 
arequin PARTICIPATZEN dutela? (H. mit pertieipatzen ...que...,- 
mangent des choses qui sont sacrifiees? & que ..., partissent auee 
l'autel? (Cf. saerificatutie under Duté 1 C. 8. 7., where it is the parti- 
tive indeterminate — from things, not (as here) £Ae things, sacrificed.) 

9. 24. ..., gueiée laster EGUITEN badutela, 

... que... ,tous eourent, 

10. 3. Eta guciée vianda spiritual ber batetarie IAN d'utela. Et tous 
ont mangé d'vne mesme viande spirituelle, (V.*que' au verset 1.) 

10. 4. Eta guciée edari spiritual ber batetarie EDAN dutela: (H. 
mit spiritual-ber) Et ont tous beu d'vn mesme bruuage spirituel, 

9 C. 9. 18. (Aiuta hunen phoroganca hunez Iaincoa GLORIFICATZEN 
dutela quen gogo batetaco suiectionearen gainean Christen Euangeliora, 

(En glorifiant Dieu par le moyen de l'espreuue de eeste subuention, 
de ce que vous-vous submettez à lEuangile de Christ: (L. traduit 
rijs ópoAoyías que C. omet.) 


! Decheparean lines, like Dutén Ac. 17. 6. See p. 17, n. 2. 
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Ja. 5. 14. ... , UNCTATZEN dutela, hura olioz Iaunaren icenean, 
...,& quils l'oignent d'huile au nom du Seigneur. 

2 P. 2. 14. ...., bihotza auaritiatara EXERCITATUA DUTELA, 

. .., &yans le cceur exercé en rapines, 

DVTELARIC. 2. I. q. dutela, participial. While they have it. 
R. 2. 15. ..., eta hayén pensamenduée elkar ACCUSATZEN dutelaric, 


edo EXCUSATZEN-ere.) 


..., & leurs pensees entr'elles s'accusans, ou aussi S'exeusans. 
2 C. 9. 14. ... cuen desirà DUTELARIC, ...en vous desirant, 
DVTÉN. 35. I.q. duté, avec ^ conj. régi cà et là par becala, 


becembateam, mola, ondoamn ; et 1X rel. pl. act. — qui, ou aec. s. — que. 
That they have it; (those) who have it, (Ihat) which they have. 


J. 1. 12. Baina hura RECEBITU du£en guciey, 
Mais à tous ceux qui l'ont receu, 
5. 28. ... , Aita OHORATZEN duten becala: 
.«., Comme ils honorent le Pere: (sans virgule en 1566.) 
6. 58. ...: ez cuen aitée manná IAN duten becala, 
: non point comme vos peres ont mangé la manne, 
12. sommaire 42 SINHETSI duten principal batzuén fedea beldurti. 
42 Foy des princes craintiue. 
19. 87. ... nor QULHATU duftén. ...celuy qu'ils ont percé. 
20. 2, 18. ... non EGARRI dufén. ... 0l on l'a mis. 
Ac. 3. 24. Etare Samuelez guerozco Propheta guciée, eta gueroz 


PROPHETIZATU dien guciéc ... Et mesmestous les Prophetes depuis 
Samuel, & tous ceux qui depuis ont prophetizé, 


9. 14. .... , hire icena INVOCATZEN dufen gucién ESTECATZECO. 

. .. , de lier tous ceux qui inuoquent ton Nom. 

10. 43. .. . hura baithan SINHETSIREN duten guciéc. 

... quieonque eroira en luy, (L. dit *tous qui eroiront '.) 

10. 47. ... guc becala spiritu saindua RECEBITU duten hauc ? 

... Ceux qui ont receu le sainct Esprit comme nous ? 

17. 6. ...: Hauc mundu gucia ERAUCI uka duten ondoan, 

. .. , Ceux-ei qui ont renuersé tout le monde, (V. Dirade ibidem. 


| H.mit . Hauc) 





17. 28. ...: quen poetetarie-ere batzuc ERRAN duté, becala, 

-..: Comme aussi aucuns de vos po&tes ont dit, 

24. 14. .... , ecen secta DEITZEN duten bide haren arauez, 

.«. , que selon la voye qu'ils appelent secte, (haren — de la.) 
26.22. ... Prophetée eta Moysesec ... aitzinetie ERRAN dutén 


gaucarie baicen:  ...fors les choses que les Prophetes & Moyse ont 
predites (L. rend * quelque-chose ?.) 


R. 1. 32. (nola . .., herio MERECI dufén) 


! This means properly *whom they have pierced ', as a dependent interrogative 
clause. Noris quis. C. translates correctly eis óv é£ekévrgcav. LL. ought to have 


put culhatu dutena after ikussiren duté, rendering * They shall behold him-whom 
they have pierced '. 
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...que ceux ..., S0nt dignes de mort: 
2. 12. Ecen Leguea gabe bekatu EGUIN dufen guciae, ...: eta 
Leguean bekatu EGUIN dutem guciae, Car tous ceux qui auront 
peché sans la Loy,...: & tous ceux qui auront peché en la Loy, 
3.99. ..., lesus Christen fedez SINHESTEN dutem gucietara eta 
gueién gainera: ...,par la foy de lesus Christ, pour tous, & sur 
tous ceux qui eroyent: 
4. 11. .. . SINHESTEN daten gucién ...de tous ceux qui eroyent 
10. 2. ... , nola Iaineoaren zeloa babUTÉN, 
... qu'ils ont le zele de Dieu, 
10. 12. ..., hura INVOCATZEN daten gucietara, 
... Vers tous ceux qui l'inuoquent. 
1€C.1.2. ..., Iesus Christ gure Iaunaren icena leku orotan INVO- 
CATZEN dulen gueiequin,  ...,&uec tous ceux qui inuoquent le nom 
de nostre Seigneur Iesus Christ en tout lieu, 
10, 8. ... , hetarie batzuc PAILLARDATU ukan dutén becala, 
. , comme aucuns d'eux ont paillardé, 
10.9. ..., hetarie batzue TENTATU wkan dutén becala, 
... ,€0omme aucuns d'eux l'ont tenté: 
10. 10. ..., hetarie batzuc MURMURATU ukam dutén becala, 
.,comme aucuns d'eux ont murmuré, (sans la l* virgule en 
1566.) 
12. 25. .. ., baina membroéc batae berceagatie ansia berbat DUTÉN. 
.,&ins que les membres ayent vne mesme solicitude les vns pour 
les autres. (L. dit *l'un pour l'autre *.) 
2 C. 9. 14. Eta cuengatic othoitz EGUITEN dutem becembatean 
Et en ce qu'ils prient pour vous 
12. 21. .. . lehen bekatu EGUIN d'uten anhitzez,... eta EGUIN wan 


duten insolentiatie: ... plusieurs de ceux qui ont peché parauant,... - 


& insolence qu'ils ont commise. 

Ja. 5. som. 1 Abratsac ADVERTITZEN cer EGUITECO DUTÉN. 

2 Admonition auz riches. 

1 P.1. 10. ... gratiaz PROPHETIZATU wkan duten Prophetéc. 

. .. les Prophetes qui ont prophetizé de la grace 

3 P. 3. 5. ... nola ceru&c lehenagodanie bere IQGATEA «kam dutén, 

... que dés iadis les cieux ont eu leur estre, 

9. 9. .. . (batzuc BERANCE ESTIMATZEN duten becala) 

-.. , Comme aucuns estiment retardement, 

Ap. 9. 8. .. . lurreco secorpionée DUTEN becalaeo botherea. 

... comme ont puissance les escorpions de la terre. 

DVTENA. 3. I. q. duten, aux. act., ?? rel. acc., décl. nom. intr. 
(na — celle que.) That which they have. 

J. 7. 25. ... HILTZECO BILHATZEN dutena ? 

. . . Cestui-ci qu'ils cerchent à faire mourir? (hiltzeco — for killing.) 

1P.2.7. ..., harri edificacalée ARBUYATU ukan dutena 

. , la pierre que les edifians ont rciettee 
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Ac. 19. 27. ... haren maiestate Asia guciac eta munduae OHORATZEN 
dutena. ...quesa maiesté (que toute Asie & le monde a en reuerence) 

DVTENAC. 24. I.q. dutén, v rel. pl. act., décl. acc. pl., ou nom. 
pl (nac — ceux qui.) Those who have it. 

J.5. 25. ... , eta ENQUNEN dutenac ..., & ceux qui l'auront ouye, 

9. 99. .. . nicaz TESTIFICATZEN d'utenac. 

.. . -elles qui portent tesmoignage de moy : 

9. 39. ... : eta IKUSTEN dutenac ...:& ceux qui voyent, 

12. sommaire 26 Cl;rist CERBITZATZEN dutenae. |. Q6 Serwir à Christ. 

18.21. ... ENQUN dutenac: ...ceux qui ont ouy ce 

20. 29. ..., eta SINHETSI dufenac. ...ceuxqui..., & ont creu. 

Ae. 7. 52. .. . Iustoaren aduenimendua aitzinetie FRRAN dutenac, 

.. . eeux-la qui ont predit l'aduenement du Iuste, 

183. 26. ..., eta cuen artean Iaincoaren beldurra DUTENÁO,! cuey 

...,& ceux qui entre vous craignent Dieu,... vous (V. (aigue 
ibidem.) 

15. 21. .. . hur&a PREDICATZEN dutenac, 

... des gens... qui le presehent, 

21. 20. ... Iudu siNHETSI dufenac: ...deluifs qui ont ereu, 

R. 1.32. ..., baina are Aalacoric EGUITEN dutenac ..., mais 
aussi... ceux quiles font. (L. dit * quelque-chose de tel' ; * de telle 
chose'. Mais le texte grec n'est que rois zpáecovow. — V. Dituzté.) 

9.13. ... Leguea ENQUTEN dutenac ...: baina Leguea EGUITEN 
dutenac ...(Car ceux qui oyent la Loy, .. . : mais ceux qui mettent 
en effect la Loy, (en 1566 on omit la 1* virgule.) 

l C. 4. sommaire 18 Christ PREDICATZEN dutenac. 

Maistre (sic) enm Christ. à 

7.80. ... : eta EROSTEN dutenac, ...:& ceux qui achetent, 

7. 31. Eta mundu hunez USATZEN dutenac, 

Et ceux qui vsent de ce monde, 

12. 22. ... gorputzeco membro infirmoen irudi DUTENAC, 

.. .,les membres du corps qui semblent estre les plus debiles, 

Ja. 5. 11. .. . afflictione SUFFRITZEN dutenac : 

...Geux qui ont enduré: (. en 1566.) 

l P.3.16. ..., cuen conuersatione Christ baithango ona CALUM- 
NIATZEN datenac. 

... €eux qui blasment vostre bonne conuersation en Christ, 

2 P. 2. 4. ... Aingueru bekatu EGUIN ukan dutenac 

- .. les Anges qui ont peché : 

Ap. 2. 22. .. . : eta harequin ADULTERATZEN dutenac... (régime 
plural par dérivation de diá!) ...,«&ceux qui commettent adultere 
auec elle, 

8. 2. . . . cazpi Aingueru Iaincoaren aitzinean ASSISTITZEN dutenae, 


' Here dutenac stands for duguenac — ye who have it. Compare * quel. giovane! in 
Italian — (you) young man there! The sense is *to you, Z mean, those among you, 
who have it^ See Ducuenác Ac. 13. 16. 

uh 





bi 
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. les sept Anges qui assistent deuant Dieu, 


11. 1. ... , eta hartan ADORATZEN dutenac. 
,& ceux Le adorent en iceluy. (L. dit ' l'adorent ") 
11.18. ...: eta .. . lurra DESEGUITEN dutenac. 
.,&... ceux qui destruisent la terre. 


DVTEN ACGATIC. 2.. I. q. dutenaec, aux. act., v rel. act. décl. 
prodessi£-. (nac icgatie —:powr ceuz qui.) For those who have it. 

J. 172020: ; baina^hayén hitzaz ni baithan SINHETSIREN dae- 
macgatic-ere UN Do...,1Rnails aussi pour ceux qui croiront en moy par 
leur parole, 

2 C.9. sommaire 14 Elemosyna EGUITEN dwtenacgatie othoitz 
EGUITEAZ. 14 Prier powr ceug qui font awmosnes. 

DVTENAREN. 1. I. q. dutén, aux. act., ; conj., décl. poss. dét., 
régi par ga?nean. [naren — dw (fait) que.] (0m accownt) of the 
(fact) that they have Him. 

R. 1. 21. Ceren Iaincoa ECAGUTU ukam dutenaren gainean, 

Pource qu'ayans cognu Dieu, 

DVTENÉC. 9. I.q. dutenac, mais act. (néc — ceux qui.) Those 
arho have it. 

J. 4. 94. . . . : eta hura ADORATZEN dutenéc, ... ceux qui l'adorent, 

R. 5. 17. ... , anhitzez areago iustitiazeo gratiaren eta dohainaren 
abundantiá RECEBITZEN dutenéc VICITZETARA  ..., beaucoup plustost 
ceux qui recoiuent l'abondance de grace & du don de iustiee, . . . en vie 

18. 2. .. . : eta RESISTITZEN dutenéc, ...:€&ceux qui y resistent, 

1 C.9.24. ... stadioan laster EGUITEN dutenéc, 

. que quand on eourt àlalice, ... ri oi év arabto rpéxovres 

14. 7. Eta gauca arima gabe soinu EMAITEN d'utenec-ere 

Et de faiet, les choses qui sont sans ame, qui donnent son, 

T. 3.8. ...Iaineoa SINHETSIdulenéc: ...ceuxquiont creuà Dieu, 

Ap. 1. 7. ... , hura QULBATU ukan dutenéc-ere : (sujet de ?kussiren | 
duté sous-entendu) ...,mesmes ceux qui l'ont percé: 

14. 11. . . . ADORATZEN dutenéc bestiá eta haren imaginá, 

, & ceux qui adorent la beste & son image, 

18.9. ..., harequin PAILLARDATU datenéc 

. qui ont paillardé auec elle, 

DVTENECO. 1. I.q. dutén, aux. act., ^» rel. temp., avec e euph., 
décl. poss. adjectivo-local.  (1eco — pour quand, aw moment od.) 
For, or at, the time when they have it. 

Ap. 9.9. ...: eta hayen hegalén hotsa, anhitz E combatera 
laster EGUITEN duteneco carreta! hotsa becala. (H. mit anhitz, caldic) 

, & le son de leurs ailes estoit comme le bruit de chariots, quand 
plusieurs cheuaux eourent au combat. 


! To translate ró dpua L. uses this word here only. In Ap. 18.13.; Ac.8.28, - 
29, 38., he put carriot. * Carreta hotsa ' is thc chariot-noise ', with the stem in stead 1 
of the possessive case, which you find under Tafec Ap. 18. 22, P. d'Urte in his 
translation of Exodos, written about A. D. 1715, c. xiv. 6, 7, 9. used karreta. 
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B DVTENEY. 13. I.q. dutén, aux. act., & v. p, *» pl. act., décl. 
,, dat. pl. (ney- à ceuzs qui.) To those who have 3t. 

J. 1. 12. ... , haren iecenean SINHESTEN duteney : 

...,À ceux qui croyent en son nom. 

Ac. 5. 32. .. . hura OBEDITZEN duteney. 

4. « à Ceux BA luy obeissent. 

R. 2. 7. Hala nola, vngui EGUITEZCO IRAUTEREQUIN gloria eta ohore 
eta immortalitate BILHATZEN duteney, VICITZE eternala: 

Aseauoir à ceux qui auee patience à bien faire cerchent gloire, 
honneur & immortalité, la vie eternelle : 
| 2.8. ..., baina iniustitia OBEDITZEN duteney, 
...à ceux qui..., ains obeissent à iniustice, 
7.1. ... , (ecen Leguea EQAGUTZEN duteney 
... (ear... à ceux qui cognoissent la Loy) V. Natzae. 
| 1 C. 9. 14. . . . Euangelioa PREDICATZEN duteney, 
| ...à ceux qui annoncent l'Euangile, 
| 14.22. ...,ez SINHESTEN dutenej, baina infideley : baina pro- 
phetiá, ez infideley, baina SINHESTEN duteney. 
| ...,D0n point aux croyans, mais aux infideles: au contraire, la 
Prophetie, non point aux infideles, mais aux croyans. 

2 C. 18. 2. ... lehen bekatu EGUIN duteney, 

...À ceux qui ont peché parauant, 

T. 3. sommaire 2 (il faut lire 1) Princiey eta guehientassuna 
DUTENEY obedientia EKARTECO. |l Obeissance aw Princes. 

Ja. 1. 12. ... hura MAITE dufeney | (V. Drauen.) 

...à ceux qui l'aiment. 

2.0. ..., eta hura MAITE duteney ...? (V. Drauen.) 

.2.,& ...à ceux qui l'aiment? 

2 P. 1.1. ..., precio bereco fedea . . . gurequin OBTENITU dufeney : 

..., à vous qui auez obtenu foy de pareil prix auec nous (L. 
traduit rois loóriuor piv Aaxotct míorw) 

DVTENÉN. 7. I. q. dutén, c rel. pl. act,, décl. poss. pl. dét. 
(nén — de ceux qui.) | Of those who have it. 

Ac. 5. 9. .. . ? horrá, hire senharra OHORTZE dutenén oinac borthán, 

. . . ? voici à l'huis les pieds de ceux qui ont enseueli ton mari, 

R. 4. sommaire 11 Abraham, sINHESTEN dutenén aita. 

11 Abraham pere des croyans. 

10. 15. ... baquea EVANGELIZATZEN dutenén oinae, 

...les pieds de ceux qui annoncent paix (L. lut eip5yvqv sans 
article, mais rend ' la paix '.) 

1l C.1. 21. ... predicationearen erhogoaz SINHESTEN d'utenén SAL- 
VATZERA. ...par la folie de la predication sauuer les croyans. 

9. sommaire 4 Zuangelioa PREDICATZEN duteném entretenimen- 
duwaz. 4 Powrwoir awz preschewrs de U Euangile. 

2 P. 2. 10. .. . eta guehientassung MENOSPRECIATZEN dutenén ; 

..Ceux ... , & mesprisent la seigneurie, 


1 
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Ap. 12. 17. ... eta lesus Christen testimoniagea DUTENÉN contra. 

... Contre... , & qui ont le tesmoignage de Iesus Christ. i 

DVTENETARIC. 3. I.q. dutén, aux. act., » rel. pl. act., décl. 
séparatif pl. dét. (netaric — de ceux quà.) From those avhich have at. 

Ja. 4. 1. ... ?* eza! hemendie, dot, cuen voluptate cuen mem- 
broetan guerla EGUITEN dutenetaric? ...* n'est-ce point d'ici? asca- 
woir de vos coneupiscences, lesquelles guerroyent en vos membres ? 

9 P. 2. 18. ... , erroretan CONVERSATZEN dutenetaric 

...G6eux qui eonuersent en erreur: 

Ap. 2. 14. ... Balaamen doectriná EDUQUITEN dutenetaric, 

... 0n... qui tiennent la doctrine de Balaam, 

DVTENÉZ. 1. Lq. dutén, aux. act., » rel. pl. aet., décl. méd. pl. 
dét, (néz — touchant ceuz qui.) About those who have dt. 

Ac. 21. 25. Baina Gentil SINHETSI dutenez (sic) 

Mais touchant ceux qui ont creu d'entre les Gentils, 

DVTENIC. 1. IL.q. dutén, aux. act., n rel. pl. act., décl. partitif 
pl indét. presque participial — Aaebentes. (mie — quelques-wns qui.) 
Some who have it ; those having it. 

Ac. 21. 98. ... vot EGUIN dulenic: ...quiont fait voeu: 

DVTENQÁT. 6. Lq. dutén, « conj. — que, décl. dest. To tle 
end that they have àt. 

J. 10. 10. .. . VICITZE DUTENQAT, eta abundantia DUTENQÁAT. 

... afin qu'elles ayent vie, & qu'elles en ayent en abondance. (L. 
traduit * ayent abondanee ', zepuoaór) 

17. 18. ... , DUTENQGKT ene alegranca COMPLITUA berae baithan. 

... : Afin qu'ils ayent ma ioye accomplie en eux mesmes. 

2 C. 8. 18. .. . bercée solayemendu DUTENQÁT, 

... afin que les autres soyent soulagez, ... va dAXots ürveaus, 

T. 3. 8. ... , artha DUTENGÁT obra onén ENTRETENITZERA 

...,&fin que ceux ..., ayent soin de maintenir bonnes ceuures. 
(L. rend * des bonnes au lieu de kaAQr) 

Ap. 22. 14. ... : cucen DUTENGAT VICITZECO arborean, 

. , afin qu'ils ayent droict en l'arbre de vie, 

DVGVE. 89. Ind. prés. pl. 2*5, r. s, v. p. & aux. aet. Ye have it. 

J. 1. 51. ... , Hemendiec harat IKUSSIREN ducue ceruá IREQUIRIC, 

... , desormais vous verrez le eiel ouuert, 

9. 12. ... ? nolatan . . . SINHETSIREN ducue? 

...: comment eroirez-vous, . . . ? 

4. 22. Quee ADORATZEN ducue eztaquicuena, 

Vous adorez ce que vous ne sceauez, 

5. 33. Cuec IGORRI «ka» ducue Ioannesgana, 

Vous auez enuoyé à Iean, 

9. 99. ...; ecen cuec USTE ducue ...: car vous estimez 

! Eca in S* James 5. 12. means 'the o ' (which you say). Here it is nonne, i. e. 


* * . * - : 
ez — not, with the interrogative a, used as a termination to parts of the verb, & 
expecting an affirmative assent, yea, yes. | 
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| 5.43. ...,hura RECEBITUREN ducue. ..., vous receurez cestuy-la. 
| 7. 92. .. . eta Sabbathoan CIRCONCIDITZEN d'ucue guicona. 
| ...) & vous circoncisez l'homme au Sabbath. 
| .8. 15. Quec haraguiaren arauez IUGEATZEN dueue, 
| Vous iugez selon la chair, 
8. 28. ... , orduan ECAGUTUREN ducue ecen 
.. ., VOus cognoistrez lors que 
8.32. Eta ducue ECGAGUTUREN Eguiá, Et cognoistrez la verité, 
| 8.88. ...:eta cuee EGUITEN ducue ...:& vous aussi faites les 
ehoses que (L. traduit *ce que', au lieu deà. "V. Ducuena.) 
9. 27. ... : eergatie berriz ENQUN NAHI ducue? 
...: pourquoy le voulez-vous encore ouyr ? 
9. 41. .. . : baina orain ERRAITEN ducue, 
...: mais maintenant vous dites, 
11.84. ..., Non EcARnRI Queue? ... Oülauez-vous mis ? 
18. 35. ..., baldin charitate! babUQUE batae berceagana. 
...,8l vous auez amour I'vn à l'autre. 
14. 1. . . . : SINHESTEN ducue Iaincoa baithan, 
«*. , Vous eroyez en Dieu, 
14.7. ...: eta oraindanie EQAGUTZEN ducue hura, eta IKUSSI 
ducue hura. ...:& dés maintenant vous le cognoissez, & l'auez veu. 
14. 20. Egun hartan quee d'ueue ECGAGUTUREN ecen 
En ce iour-la vous coignoistrez que 
14. 28. ENQCUN ducue ecen. ... Vous auez ouy que 
15. 27. Baina cuec-ere TESTIFICATUREN ducue, 
Et vous aussi en tesmoignerez : 
16.7. ..., BEHAR ducue  ...,il vous est expedient 
16. 20. ..., nigar eta lamentatione EGUINEN ducue cuec, 
-..,Que vous pleurerez & lamenterez, (L. ne traduit pas *que ' : 
mais C. lut ó7:) 
16. 22. Cuec-ere bada orain tristitia DUQUE : 
Vous done aussi auez maintenant tristesse, 
16.24. ..., eta RECEBITUREN ducue, ...& vous receurez, 
16. 31. .. . , Orain SINHESTEN ducue? 
. .. , Croyez-vous maintenant ? 


16. 33. ...: munduan afflictione UKANEN ducue : 

-..: VOus aurez angoisse au monde, 
18. 39. ...: NaAHI ducue bada ...? ...: voulez-vous done . . . ? 
21. 5. ... , Haourráe, iaquirie batre babugUE?  (H. mit iaquiric- 


batre) ..., Enfans, auez vous quelque petit poisson ? a manger ? 


! Christiani — hi sint cari; Christianity — Charity's in it; "t is in Charity. These 
| AAnagrams were discovered by M* E. S. Dodgson in 1884. The S' James' Gazette 
! of November 19, 1907, added : / cry that 1 sin. "This is equally good ; and in it cry 
| means both confess and aiment. * Charity shall cover the multitude of sins." 

| * La note en marge du texte de 1566 dit: *Le mot signifie viande cuite au feu, 
| qui est adioustee outre le pain, & se prend proprement pour viande de poisson.' 
| 
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21.6. ..., eta ERIDENEN ducue. ...,& vous en trouuerez. 

Ac. 1l. 8. Baina RECEBITUREN ducue... verthutea, (H. mit reci- 
bituren) Mais vous receuurez la vertu 

2. 29. ..., gaichtoén escuz CRUCIFICATVRIC HIL ukamn ducue. 

.., & l'auez erucifié, & occis, par les mains des iniques. (L. traduit 
* par main '.) 

2. 98. ... : eta RECEBITUREN ducue Spiritu sainduaren dohaina. 

... : & vous receurez le don du sainct Esprit. 

9. 14. Baina cuec saindua eta iustoa UKATU ducue, eta REQUERITU 
ducue ...Mais vous auez renié le sainct & le iuste, & auez requis 
(en 1566 renie) 

:3. 15. Eta VICITZEAREN princea HIL wkamn ducue, 

Et auez mis à mort le prince de vie, 

9. 22. ... : ENQUNEN ducue hura. ...: vous l'orrez 

4. 7. . . . , Cer botherez edo noren icenean gauca haur EGUIN ducue 
quee? ..., Parquelle puissance, ou au nom de qui auez-vous fait ceci ? 

5. 8. ..., hambatetan landá sALpu ducue?  (H. omit la virgule.) 

.«. , &uez-vous autant vendu le champ ? 

5. 28. ... *? eta huná, BETHE ducue Ierusaleme cuen doetrináz, eta 
NAHI dcue gure gainera EREKARRI guicon horren odola. 

...? & volci, vous auez rempli Ierusalem de vostre doctrine, & 
voulez amener sur nous le sang de cest homme. 

7.43. Aitzitie HARTU ukamn ducue Moloch-en tabernaclea, 

Ains vous auez porté le tabernacle de Moloch, 

18.25. ... usTE ducue? ...pensez-vous...? 

15. 10. Orain bada cergatic TENTATZEN ducue Iaincoa, discipuluén 
leppo gainean vztarriaren ECARTERA,...? Maintenant done pourquoy - 
tentez vous Dieu pour mettre vn ioug sur le col des disciples, . . . ? 

15. 29. ..., vngui EGUINEN ducue. ..., vous ferez bien. 

16. 15. .. . , Baldin EsTIMATU baducue 

..., 9l vous m'auez estimee 

18. 15. . .., ceuroc IKUSSIREN ducue: (H.omit et la virgule et les 
deux points. ..., vous y regarderez vous mesmes : 

19.2. Ala RECEBITU ducue Spiritu saindua, ...?  (H. omit la 
virgule. ...,auez vous receu le sainct Esprit ? 

19. 39. Eta baldin berce gaucaz deus GALDEGUITEN baducue, 

Et si vous demandez quelque chose d'autre eas, 

28. 26. ..., ENQUTEZ ENQUNEN d'cue . .. IKUSSIREN ducue 

. .. , Vous orrez de l'aureille, .. . vous verrez, 

R. 6. 22. Baina orain bekatuaren azpitic LIBRETURIC, eta Iaincoaren 
cerbitzari EGUINIC, baDUQUE cuen fructua saindutassunetan: eta fina, 


laki signifie * quelque chose à manger ', de la racine ya, yan, i.e. r« mpoo yvy. In 
modern Baskish it has been used for se«wce. M. Salaberry, dans son Vocabulaire 
Bas-Navarrais (1856), dit: *Yaki, s., mot qui s'applique à tous mets qui se mangent 
avec du pain de froment, de mais, etc., et qui consistent en viande, ceufs, laitage, 
fruits, etc." Novia de Saleedo dice: *Jakia. Condumio, guiso, manjar, plato ó vianda.' 
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VICITZE eternala. Mais maintenant estans affranchis de peché, & faits 
serfs à Dieu, vous auez vostre fruit en sainoteté : 

8. 15. ....: baina RECEBITU ducue adoptionezeo spiritua, 

-..,&8ins vous auez receu l'Esprit d'adoption, - 

1 C.4.21. Cer NAHI ducue? Que voulez-vous? 

6. 8. Baina cuec iniuria EGUITEN d'ucue eta CALTE :! eta are anayey. 

Mais vous faites iniure & dommage: & mesme à vos freres. 

8. 12. ...., Christen contra bekatu EGUITEN ducue. 

..., Vous pechez contre Christ. 

10. 31. Bada, edo IATEN baducue, edo EDATEN baducue, edo cerbait 
bereerie EGUITEN baducue, (H. mit baducue. edo cerbait) 

Soit done que vous mangiez, soit que vous beuuiez, ou que vous 
faciez quelque autre chose, 

11. 32. ... ? ala Iaineoaren Elicá MENOSPRECIATZEN ducue, . .. 1 

»..? mesprisez-vous l'Eglise de Dieu, ...? 

11. 26. ... , Iaunaren herioa DENUNTIATUREN ducue, 

..., V0us annoncerez la mort du Seigneur 

15. 2. ...: baldin alfer SINHETSI ukan ezpaducue. 

..1 Sl ce n'est que vous ayez creu en vain. 

15. 11. ... , eta hunela SINHETSI ukan ducue. 

.. «1 & ainsi l'auez creu. 

2 C. 8.9. Ecen ECAGUTZEN d'ucue Iesus Christ gure Iaunaren gratiá, 

Car vous cognoissez la grace de nostre Seigneur Iesus Christ, 

11. 20. Ecen SUFFRITZEN ducue ... Mesme vous endurez 

12.19. Berriz USTE ducue ... ? ... Cuidez-vous derechef . . . ? 

Ja. 2. 6. Baina cuec DESOHORATU ukan ducue paubrea. 

Mais vous auez deshonnoré le poure. 

2. 8. Badaric-ere baldin Legue reala COMPLITZEN baducue Serip- 
turaren araura, ..., vngui EGUITEN ducue:  Toutesfois si vous aecom- 
plissez la Loy royale selon lEscriture, ...: vous faites bien. 

2. 9. Baina baldin personén acceptionerie babUQUE, bekatu EGUITEN 
ducue, Mais si vous auez esgard à l'apparence des personnes, vous 
faites peché, (L. rend zpocozoAyzreire, par 'si vous &uez quelque 
acception des personnes *.) 

9. 14. Eta baldin inuidia saminie bapUQUE, 

Mais si vous auez enuie amere (L. traduit 5£ au lieu de * Mais '.) 

4. 2. DESIRATZEN ducue . . . eta guerla EGUITEN ducue, 

Vous conuoitez, . . . & guerroyez, 

4.5. Ala USTE ducue . .. ? Cuidez-vous...? 

9. 9. ... : THESAURIZATU d'ucue azquen egunetaoo. 

..» Vous auez amassé vn thresor pour les derniers iours. 

5. 6. CONDEMNATU eta, HIL uan ducue iustoa: 

Vous auez condamné & occis le iuste, 





| 
| 





! This word occurs also under Quinén Ac. 97. 91., Ditut Phil. 3, 7.; Diradela 
Phil.3.8. Cf. gaitze under Ta Ac.27.22. "These words may be of the same origin 
as caill, cailite, in Gaelic, colli, coll, colled, in Welsh. 
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5. 11. .. . : Iob-en patientiá ENGUN ukan ducue eta Iaunaren fina 
IKUSSI duceue, ...:vous auez ouy la patience de Iob: & auez veu la 
fin du Seigneur: (en 1566 on mit ' enduré. vous ') 

1 P. 1. 17. Eta baldin Aitatan INVOCATZEN baducue, 

Et si vous inuoquez pour Pere celuy 

1. 21. Eta hargaz SINHESTEN ducue 

Qui parluy eroyez (V.le texte grec. L.en donne une paraphrase.) 

2. 9. Baldin DnAsTATU baducue 

Voire pourueu que vous ayez gousté  (porueu en 1566) 

2. 10. ... , orain misericordia OBTENITU wan ducue. 

.,mais maintenant auez obtenu misericorde. 

2.20. ..., baldin... PAIRATZEN baducue? baina baldin . .. PAIRATZEN 
baducue, ...$51..., & vous l'endurez? mais si ..., vous endurez, 

3. 14. Baina baldin cerbait SUFFRITZEN baducue vngui EGUINAGATIC, 

Mesmement encore que vous enduriez quelque chose pour auoir bien 
fait, 

2 P. 1. 20. Baldin lehenie ADITZEN baducue haur, 

Si vous entendez premierement 

3. 11. .. ., nolaco BEHAR ducue IQAN . . . ? 

...,quels vous faut-il estre. . . ? 

Ap. 2. 10. ... , eta UKANEN ducue tribulatione hamar egunez: 

...: & aurez tribulation de dix iours: 

DVCVELA. 16. I.q.ducue, avee (a conj. & partieipial. Tat, 
or while, ye have it. | 

J. 5. 39. . . . hetan VICITZE eternala DUQUELA : 

... &uoir par icelles vie eternelle: 

20. 81. .. . , eta SINHESTEN ducuela 

...,& qu'en croyant ... mereborres 

Ac. 3. 17. . .. ecen ignorantiaz EGUIN ukam ducuela, 

... que l'auez fait par ignorance, 

15.29. ... Vngui DUGUELA. ... Bien vous soit. 

21. 18. .. ., eta ene bihotza ERDIRATZEN ducuela ? 

... & afflligeans mon cceur?  (L. dit * halfing ") 

R. 12. 1l. Cerbitzu EGUITERA ez nagui, spirituz ardént, launa 
CERBITZATZEN ducuela. (On remarque l'accent latin) ^ Non pares- 
seux à faire seruice, feruans d'esprit: seruans au Seigneur. 

12. 12. .. . , orationean PERSEVERATZEN ducuela. 

. , perseuerans en oraison, 

12. 18. Sainduén necessitatetara COMMUNICATZEN ducuela : 

Communiquans aux necessitez des sainets : 

9 C. 13. 6. ... EDAGUTUREN d'cuela  ...que vous cognoistrez 

Ja. 5. 1. ... , vrhubi EGUITEN ducuela 

..,hurlans (Cf. Gaelie u5ub, English fubbub.) 

1 P.1.22. Bada euen arimáe PURIFICATU IQANIC, OBEDITZEN d'cuela 
eguia Spirituaz, 

Ayans donc purifié vos ames en obeissant à verité par l'Esprit, 
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9.6. ..., vngui EGUITEN ducuela, ...en bien faisant, 

8. 9. ..., BENEDICATZEN ducuela: ... benissans: 

3.17. ... vngui EGUITEN ducuela ...en bien faisant, 

4.183. ..., atseguin HARTZEN ducuela ...en vous esgayant. 


5. 7. Cuen artha gucia haren gainera EGOIZTEN ducuela : 

Reiettans tout vostre souci sur luy : 

DVCVELARIC. 10. I.q. ducuela, participial. While ye have it. 

J. 5. 44. .. . , batac berceaganie gloria RECEBITZEN ducuelarice, 

... AauBávovres, ..., veu que vous receuez gloire l'vn de l'autre, 

2 0.9.8. ...: gauca gucietan bethiere sufficientia gucia DUQUE- 
LARIC, ...ayans tousiours toute suffisance en toute chose, 

] P. 1. 8. ...., baina SINHESTEN ducuelarie, 

...: auquel vous eroyez, (V. T'ucuelaric.) 

1.9. ERAMAITEN ducuelarie cuen fedearen fina, 

Rapportans la fin de vostre foy, 

2. 12. Quen conuersationea DUQUELARIC honest 

Ayans vostre conuersation honneste 

2. 20. ... vngui EGUITEN ducuelaric ...en bien faisant, 

3. 16. Conscientia ona DUQGUELARIC: Ayans bonne conscience: 

4, 8. .. . charitate affectionezcoa DUQUELARIC : 

... &yez entre vous vehemente charité : 

5. 2. . .. , hargaz artha DUQUELARIC, 

...,€n ayant esgard sur iceluy, 
| 2 P. 1. 5. ('uec-ere bada hunetara berera diligentia gucia EKÁRTEN ' 
| ducuelaric, (H. omit la virgule.) 
| Vous done aussi de mesme y apportans toute diligence, 
| DVQVEN. 13. I.q.dwcue aux. act., avec c rel. s. ace. (— que), 
| & conj., et en sens impératif. (That) which ye have; that ye have àt ; 
| (R. 12. 18.) have ye it ! 

J. 14. 24. .. . : eta ENCUTEN ducuen hitza, 
| . .. Et la parole que vous oyez, 

15. 12. .. . , batae bercea MAITE ducuen, 

... que vous aimiez I'vn l'autre, 

Ac. 2. 15. ..., quee USTE d'ucuen, becala, (H. omit la 2* virgule.) 

...,€Comme vous cuidez, 

2. 86. ...: lesus cuec CRUCIFICATU ducuen haur 

^. ,Celuy Iesus,. .., que vous auez crucifié. 

3. 16. Eta haren icena baithango fedeaz, IKUSTEN eta ECAGUTZEN 
| ducuen haur, Et par la foy du nom d'iceluy, ... cestui-ci, lequel 
| yous voyez & cognoissez : 
| 6. 35. ..., guicon haucaz cer EGUINEN ducuen. 

.» . touchant ces gens, ce que vous auez à faire. 

17. 23. .. . Bada EQgAGUTU gaberie OHORATZEN d'ucuen hura 
... celuy lequel vous honorez sans le cognoistre. 

R. 12. 18. ... , guicon gueiequin baquea DUQUEN. 





! Nota hunc accentum. 
I1 
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, Ayez paix auee tous hommes. 
16. 17. ..., quee RECEBITU d'ucuen 
.que vous auez apprinse: ...7v pets épáDere 

2 C. 1l. ll. ... guregatie EGUINEN ducuen orationeaz : (H.*mit 
egwinen ducuen) |... par l'oraison que ferez pour nous: 

7. 15. ..., eta nola hura RECEBITU wkam duewen beldurrequin eta ika- 
rarequin. ...,& comment vous l'auez receu auec crainte & tremblement, 

Ja. 2. 3. Eta IKARTZE DUQUEN ... Et qu'ayez esgard 

1 P. 4.13. Aitzitic Christen afflietionetan COMMUNICATZEN ducuen 
becembatean, 

Ains entant que vous communiquez aux souffrances de Christ, 

DVCVENA. 4. I. q. ducuen, aux. act., *» rel. acc., décl. acc. (na 
— ce que.) That ewhich ye have. i 

J. 8. 88. ... cuen aita baithan IKUSSI ducuena.  ...à nkobcare 
mzapà ro màrpós, ...les choses que vous auez veués chez vostre pere. 
(V. Ducue, J. 8. 38.  L. dit *ce que") 

Ac. 3. 18. ... , cuee LIVRATU eta UKATU ducuena, Pilaten aitzinean, 

, lequel vous auez liuré, & renié deuant la face de Pilate, 
Ja. 4. 2. . .. DESIRATZEN d'ucuena, | (H. mit desiratzen d'wcuena,) 
. ce que desirez, 

I 2.25. Baina DUQUENA, Mais ce que vous auez, 

DYQVEN ÁC. 9. I. q. ducue, « rel. pl. aet., décl. plur. voc. (nde | 
— o vous qui!)  Yeaho have it ! 

Ac. 18. 16. .. ., eta Iaincoaren beldurra nuqUENÁG, (Cf. Dutenac, 
Ac.13.26.) ..., & vous qui craignez Dieu, 

Ja. 4, 13. Eya! orain ERRAITEN ducuenác, 

Or ca maintenant, vous qui dites, 

DVCVENAREN. 1. I q. dueuen, aux. aet., ^; rel. acc., déel. poss. 
dét. (narem — de celui que.) Of him, whom ye have. 

R.'6. 16. , OBEDITZEN d'ueuenaremn 

. de aito à qui vous obeissez, 

DVQVENAZ. l. I.q.ducuen, m rel. temp., déel. méd. dé, régi 
par gueroz — depwis de. [naz — (à partir) du temps quand.] (Since) 
the time when ye have Ykim. 

Ac. 18. 46. : baina hura ARBUYATZEN dcuenaz gueroz, 

31e ss. XB s que vous la deboutez, 

DVCVENEAN. 3. I.q. ducuen, aux. aot., » rel. temp., déel. temp. 
(neam — qua iv When 3e have it. 

Ac. 19. 2. .. . , SINHETSI ukan, ducuenean ? | (H. omit la virgule.) 

Apres que vous auez creu, 

1 C.8. 12. Bada hunela anayén contra bekatu EGUITEN duguenean, 
eta hayén eonscientia infirmoa QAURTZEN ducueneam, Or quand vous 
peehez ainsi eontre vos freres, & naurez leur conscience debile, 

! This Eya renders "Aye rtv, as an interjection — Ecce, Heia, Eia in Latin. It is, 
therefore, not a synonym of eya — if, whether, noted with such Forms as Denez 
A peri rie 
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* DVQVENO. 2. I.q. ducuen, v. p., ^ rel. temp., décl. dur. (no — 
tandis que.) While ye have it. 

J. 12. 35, 36. .. . Arguia DUQUENO, 

. tandis Mans vous auez la Lumiere, 

DVQVENÓN. l. I.q. ducue, aux. act., » rel. pl. act., décl. poss. 
dat., ou réceptif, démonstratif. (nón — pour DS Ep S For 
you-there who have it. 

1 P. 2.7. . .. ohore quen SINHESTEN ducuenón : 

... honneur à vous qui eroyez: piv olv 7) ru3] To(s zio TeVovour — . 

DVCVENQÁT. 5. Lq. duque, avec ^ conj. décl. dest. To the 
end that ye have it. 

J. 5. 40. ..., VICITZEA DUQUENGAT. .(H. mit ducuenga.) 

o... , pour &uoir vie. 

15. 17. ... , elkar MAITE ducuencát. 

. .. , Bfin que vous aimiez l'vn l'autre. 

16. 33. ... , nitan baque DUQUEN(GAT: 

..., afin que vous ayez paix en moy: 

20. 31. ... VICITZEA DUQUENGÁT haren icenean. 

...,& qu'... vous ayez vie par son nom. (L. traduit ér rà órópari 
avrov. Il dit la vie' au lieu de («ij sans l'article.) 

2 €.5. 12. ...: DUQUENGÁT cer IHARDETS. (H. mit ilordets) Afin 

-qu'ayez de quoy respondre | (Cf. Heb. 8. 8. duen cerbait cer offrenda.) 

EGVIC. 3. Imp. s. 25, r. s., &dr. masc., v. irr. act. eguin. Do thow 
it, 0 mam ! 

J. 183. 27. ..., Eguiten duana EGUIC fitetz. ..., Fay bien tost ce 
que tu fais. (fitetz comes from French vite — viste — seen, i.e. * as 
quick as sight.) 

Ac. 21. 23. EGUIC bada... drauáguna. 

Fay done ce que nous te disons. (F. mit *disons;) 

R.18.3. ...EcGUIC vngui, ...fay bien, 

EGVIÓC. Voyez ÓC. 

EGVIOCVE. Voyez OCVE. 

EGVICVE. "Voyez QVE. 

EYEC. l. Imp.s.2*, r. s. r. i. pl, adr. masc., v. irr. act. eguin, 
en sens de emam. | Give thow 4t to them, o qnan ! 

Ae. 16. 35. ... , EYEC congit guicon horiey. 

, Baille congé à ces gens-là. 

EIECVE. 1. Imp. pl. 25, r. s., r. i. pl, v. irr. act. eguzn pour emamn. 
Give ye it to them ! 

Ac. 20. 28. Gogoa EIEQUE bada cuen buru&y, eta arthalde guciari, 

Prenez donc garde à à vous, & à tout le troupeau, 

EMÓC. Voyez ÓC. 
|. ENCADANQCAT. 1. Subj. passé s. 15, r. s. 2* p., décl. dest., aux. act. 
To the end that I should have thee. Darthayeta, p. 153, dit lentzadan. 

Ac. 26. 16. ... , ORDENA encada meat ministre... , zpoxewtcaa0at 
9€ ióznpérgr (dependent on à$04r) ..., pour te constituer ministre: 


E 
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ENGCAN. 3. Subj. passé s. 3*, r. s. 2* p., aux. aet. That he should 
have thee. | (Cf. hentzam chez Darthayeta, p. 155.) 
J. 1. 48. . . ., Philippee DEI enean baino lehen, 
à JOE que Philippe t'eust appelé, 
Ac. 10. 22. ... EREKAR enean hi bere etchera, eta MINGATZEN ENQUN 
enean. ...,dete mander en sa maison, & t/ouir parler. 
ENCQVCVE. Voyez CVE. 
ECAC. 45. Imp.s. 25, r. &., adr. masc., aux. act. Have thow it, 
o man ! 
J. 4. 81. ... , Magistruá, IAN ecac.. ... , Maistre, mange. 
5. 8, 11, 12. .. . , ALTCHA ecac eure ohea, ..., Charge ton lict, 
13.7. ... , UTZI eQa0,  ...., Laisse-la: 
12. 38. Aitá, GLORIFICA ecac eure icena. Pere, glorifie ton nom. 
17.1. . . . , GLORIFICA ecac eure Semea, ..., glorifie ton Fils, 
18. 28. . . . , TESTIFICA ecac gaizquiaz : 
...,ren tesmoignage du mal: 
19. 6. .. . , CRUCIFICA ecac, CRUCIFICA ecac. 
.. . , Crueifie, erucifie, (L. dit: * Crucifie-/e !") 
19. 15. ..., KEN, KEN, CRUCIFICA ecaC.  ..., Oste,oste, erucifie-le, 


20. 27. ...: eta HEDA ecac eure eseua, ...: auance aussi ta main, 
Ac. 3.4. ..., BEHecac gureganat. ..., BAéyor eis ]pàs. ...: Re- 
spice in nos. ..., Regarde-nous. ] 


4. 29. Orain bada Iauna, BEHA ecac hayén mehatchuetara, 

Maintenant done, Seigneur, regarde à leurs menaces, 

7. 99. ... , Iesus Iauná, RECEBI ecac ene spiritua. 

, Seigneur Iesus regoy mon esprit. 
9. 11. ... , eta BILHA ecac . . . Tharsianobat: 
,&cerche... vn... de Tarse: 

9. 84. . .. , eta -ewre olea ACCOTRA ecac eurorren. ...,& te fay 
ton lic. (For ewror cf. Ecatew J. 17. 3. For the receptive case, cf. 
Dwen R. 10. 4.) 

10. 5....,eta EREKAR ecac Simon ..., & mande Simon 

10. 13.; 11. 7. .. ., HIL ecac eta IAN ecac.. .. ., tue, & mange. 

10.32. ..., eta DEI ERACIecac Simon ...,& fay appeler Simon 

12. 8. ..., HAR ecac eure arropá, ..., Pren ta robbe, 

16. 31. ..., SINHETS ecac lesus Christ Iauna baithan, (H. omit 
cette 2? virgule.) ..., Croy au Seigneur lesus Christ, (L. dit * eroy- 
le' aw, ou dans, ou en.) 

21. 24. ..., eta CONTRIBUI ecac hequin, ...,& contribue auec eux, 

21.36. ..., KEN ecac hori. ..., Oste-le. 

22.18. ..., RECEBI ecà€ IKUSTEA. ...,recouure la veu&. 

232. 22. . . . , KEN ecac lurretie horrelacoa : 

; Oste de la terre vn tel homme: — (L. dit *le-tel', rór rototro»") 

R. 11. 10. ...: eta hayén bizearra! bethiere MAKUR ecac. 

: & courbe tousiours leur dos. 


! DBiscaya, the name of the western district of Baskland, once indeed used of the 
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12, 21. .. ., baina GARAIT ecac vnguiaz gaizquia. 
: mais surmonte le mal par le bien. 

1C.7.21. ..., harcaz lehen USAT ecac. ... vses en plustost. 

Ap. 1. 11. .. . scRIBecac liburu batetan, eta IGOR ecac 

...1i eserien vnliure..., &l'enuoye (. escri en 1566.) 

9.9. ...: eta BEGUIRecáe, ...,«&le garde, 

3.19. ...: HAR ecagc beraz zelo, ...: pren donc zele 

10.7. ..., eta HAR ecac . . . escuco liburutcho IREQUIA. (In Greek 
verse 8., where L. read év 77 xeipi. —.Escuco is the locative-possessive, 
meaning *in-the-hand'. "Under JNVecan 10.9. we see escutic — éx ríjs 
xepós , from (the) hand'. The French :de la main' is less precise 
than the Greek or the Baskish equivalents.) 

... & pren ce liuret ouuert de la main 

ES LL... HAR epac, eta IRETS epa6 :  ..., Pren-le, & le deuore, 

14. 198.; 19. 9.; 21. 5. ..., SCRIBA egae, ..., Eseri, 

14.15. ..., eta vztá ERREQUEITA eqqc: ...,&moissonne: 

19. 10. ... Iaineo& ADORA ecqe: ... Adore Dieu, 

22. 9. ...: lIaineog& ADORA ecagc. ...: adore Dieu. 

ezECADAN. 1. GSubj. prés. s. 1*, r. s. 2? p., en sens final, comme 
s'il portait la terminaison cát. (To the end) that I ma have thee. 
Voyez Encgadameát Ac. 26. 16. Darthayeta écrit hezadan. 

Ac. 24. 4. Baina lucaquiago EDUQUI ezecadan, 

Mais afin que ie ne t'empesche plus long temps, 

ECAGVN. 1. Subj. prés. pl. 15, r. s. 2? p., aux. act., avec cát 
sous-entendu comme suffixe. (So) that we ma; have thee. 

J. 6. 30. .. . eta hi SINHETS ecagwn 1 

.,8fin que... & te croyons? 

ezECALA. 1. Imp. s.35, r.s. 2? p., aux. act. Let himw mot have 
tle. | Darthayeta l'écrit hezala. 

T. 2. 15. .... : nehorc ezecala MENOSPRECIA. 

ique personne ne te mesprise. 

ECAN. 1l. Imp.s. 25, r. s., adr. fém., aux. act. Have thow hàm, 
0 woman! — z, J,V he ur Fn (VT C 

J. 4. 16. ..., DEL eco eure senharra, (H.left out the first comma.) 

... , appele ton mari, 

ECANQÁT. 1. Subj. prés. s. 3*, r. s. 2* p., décl. dest., aux. act. 
To the end that he have thee. Darthayeta, p. 148, dit hezan. 

J. 17. 1. .. . , eure Semeac-ere hi GLORIFICA ecaneát. 

. .. , afin que ton Fils te glorifie. 

ECATEN. 1l. Subj. prés. pl. 35, r. s. 2* p., aux. act. That they 
may have thee. Darthayeta, p. 152, enregistre hezaten. 

J. 17. 8. ..., hi euror ECAGUT ecaten Iainco eguiazeo, 

(«.,quils te cognoissent seul vray Dieu, 
whole of it, means the land of the dorsa, or mountain-ridges, as distinguished from 


Araba, Alaba — the Plain, Cf. Biscarramendi — ridge-imount, a hill near Ronces- 
valles. 
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ECACVE. 55. Imp. pl.2* r.s, aux. act. Hawe ye it! 

J. 1. 28. ... , PLANA ecacue Iaunaren bidea, 

... , Applanissez le chemin du Seigneur: 

2. 19. ..., DESEGUIN ecacue templehaur, ..., Destruisez cetemple, 

6. 10: ..., IAR.ERACI ecacue gendea.  ..., Faites asseoir les gens. 
s. , Houjeare rots àávÜpómovs àvaneoeiv. (L. dit *le peuple ', 'la gente ".) 

7.94. . . ., baina iugemendu bidezeo batez IUGEA ecacue. 

.,mais iugez d'vn droit iugement. 

9. 21. .. .: bera INTERROGA ecacue, ...,interroguez-le, 

11. 89. .. . , ALTCHA ecacue harria. ..., Leuez la pierre. 

11.44. ..., LACHA ecacue eta, UTZI ecacwe IOAITERA. 

.. . , Desliez-le, & le laissez aller. 

12.36. ... SINHETS ecacue Arguia baithan, ..., croyez en la 
Lumiere, (V. Ducueno. H.mit'egague. Arguia bai-' J'aisupprimé 
ce point dans l'édition de 1908.) 

14.1. .. . , ni baithan-ere SINHETS ecacue. 

. 2. , Croyez aussi en moy. 

18.31. .. ., HAR ecacue haur cuee, eta cuen Leguearen arauez CON- 
DEMNA ecacue. ..., Prenez]le vous, & le iugez selon vostre Loy. 

19. 6. ..., HAR egacue ceuroc, eta CRUCIFICA ecacue : 

. .. , Prenez-le vous-mesmes, & le crucifiez : 

20. 22. ... , RECEBI ecacue Spiritu saindua. 

. ». , heceuez le sainct, Esprit. 

R. 6. 11. Hala cuec-ere ESTIMA ecacue  .. . Vous aussi estimez-vous 

14. 1. .. . RECEBI ecacue, bana, ez disputationez IHXRDUQUITERA. 

Receuez à vous celuy . . ., & non point pour debatre par disputes. 

14. 183. .. . , bainaitzitic hunetan iugemenduz USAT ecacue, 

...: mais vsez plustost de iugement en cela, 

15. 7. Halacotz RECEBI ecacue elkar, 

A raison de quoy receuez l'vn l'autre, (lautre en 1566.) 

15. 11. Eta berriz, LAUDA ecacue Iauna Gentil guciée eta elkarre- - 
quin LAUDA ecacue hura populu guciéóe. ^ Et derechef, toutes gens, 
louez le Seigneur, & vous tous peuples louez-le ensemble. 

16. 5. SALUTA ecacue hayén etchean den Eligá-ere. SALUTA ecacue 
Epenet ene maitea, (H. mit Sa/uta ecacue hayén) —Saluez aussi 
l'Eglise qui est en leur maison. Saluez Epenete mon bien-aimé, 

16. 6. SALUTA ecacue Maria guregana anhitz TRABAILLATUA. 

Saluez Marie, laquelle a fort trauaillé enuers nous. 

16. 8. SALUTA ecacue Amplia ene maitea gwre Iaunean. 

Saluez Amplia mon bien-aimé en «ostre Seigneur. 

16.9. SALUTA ecacue Vrban, Saluez Vrbain 

16. 10. SALUTA ecacue Apelles, Christean APPROBATUA. 

Saluez Apelles approuué en Christ. 

16. 11. SALUTA ecacue Herodion ene lehen gussua. 

Saluez Herodion mon cousin. (L. translates 'first cousin'; he 
read merely evyyeri) 
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16. 19. .. . SALUTA ecacue Persida, ... Saluez Perside 

16. 18. SALUTA ecacue Rufo BERECIA gure Iaunean, 

Saluez Roux esleu au Seigneur, 

16. 16. SALUTA ecacue elkar pot EGUITE saindu batez. (H. omit le 
point.) Saluez l'vn l'autre par vn sainct baiser. 

1 C. 5. 7. PURGA ecacue bada altechagarri caharra, 

Purgez donc le vieil leuain, 

5. 18. .. . KEN ecacue bada gaichto hori ceurón artetic. 

. . . Ostez done d'entre vous-mesmes le meschant. 

6. 20. .... : GLORIFICA ecacue bada Iaincoa cuen gorputzean, 

... : glorifie2 done Dieu en vostre corps, 

10. 18. ...: eeuroe IUGE^ ecacue ...: vous-mesmes iugez 

11. 18. Ceuroc baithan IUGEA ecacue, lugezen entre vous-mesmes, 

11.24. ... , HAR ecacue, IAN ecague:. ..., Prenez, mangez : 

11. 83. . . . batae bercea IGURIQUI ecacue. 

.. . , attendez I'vn l'autre. 

16. 1l. ..., baina GUIDA ecacue baquerequin, ...: mais con- 
duisez-le en seureté, ...ér eipjry, (L. dit *avee paix '.) 

16. 13. vEILLA ecacue, ... Veillez, 

. 16. 20. ...SALUTA ecacue elkar pot saindu batez. 21. Ene Paulen 
eseuazeo salutationea. ... Saluez l'vn l'autre d'vn sainet baiser. 
21 La salutation de ma main Paul. (L. dit *de moi, de Paul'. Mais 
ces mots pourraient signifier aussi de mon Paul', mei Pauli, au lieu 
de * mea Pauli manu '.) 

2 C. 8. 11. Orain bada EGUITE bera-ere ACABA ecacue, 

Maintenant donc acheuez aussi le faict: (xai ró zovjca. becomes 
* also the same doing ?) 

13. 12. Elkar SALUTA ecacue pot saindu batez. 

Saluez l'vn l'autre d'vn sainct baiser. 

Ja.1.21. ..., emetassunequin RECEBI ecacue, quetaqm LANDATU! 
hitza, ...,receuez en douceur la parole plantee en vous, (L. dit 
* avee douceur': mais C. lut év zpairq71) 

lP.2.2. DESIRA ecacue . .. eznea, Desirez .. . , le laict 

2. 17. Regue? oHoRa ecacue.— Honorez le Roy. 

9. 7. ...,halaber CONVERSA ecacue hequin discretqui 

..., Ssemblablement portez-vous discretement auec elles 

8. 15. Aitzitie Iainco Iauna SANCTIFICA ecacue cuen bihotzetan : 

Ains sanctifiez le Seigneur Dieu en vos cceurs, 

9. 2. BAZOA egacue ... caiguena, ... Paissezle... qui vous est 

5.8. ...,el& VEILLA ecacue, ...,& veillez: 

5. 14. SALUTA ecacue elkar charitatezco? potez. Saluez l'vn l'autre, 


! This construction is to be noted as English.  Hitz (quetan) landatua would be 
more usual. 

?! On remarque Regue indéterminé — Roi, au lieu de Heguea — le-Roi. This is 
common in Leicarragas work. 

* Of. sous Egaque 1 P. 3. 7., * emaztezco vnci fragilagoarequin becala.' 
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d'vn baiser de Charité. (L. dit * par baiser', pour rendre év $uVjpart. 
(1/7 2:0..19719; 2:10:22 0120, R7 T5:9065 

2 P. 3. 15. Eta gure Iaunaren patientiá saluamendu ESTIMA ecacue: 

Et tenez pour salut la longue attente de nostre Seigneur: 

Ap. 14. 7. .. . : eta ADORA ecacue . , , dituena. 

... 1 & adorez celuy qui à 

19. 5. .. . , LAUDA ecacue gure Iaincoa haren cerbitzari guciée, 

..., Louez nostre Dieu tous ses seruiteurs, 

GABILTZA. 2. Ind. prés. pl. ls, v. irr. intr. ebil, ibili, comme 
aux. We walk. 

1C. 4.10. ..., eta leku batetie bercera ERREBELATUAC GABILTZA : 
...,& sommes vagabons. ...,kalàeraroüyev, (v. 11. in the Greek.) 

2, C. 5. 7. (Ecen fedez GABILTZA, ez IKUSTEZ)  (H. omit la virgule.) 

(Car nous cheminons par foy, & non par veu&.) 

ezGABILTZANOTAN. 1. Ind. prés. pl. 15, » rel. pl. nom., décl. 
démonstr. pl. loc., v. irr. intr. ebil. (notam — en ces mous, ou mous- 
autres, qui.) | In tkeee us who avalk: (not). 

R. 8. 4. .. . , haraguiaren araura eZGABILTZANOTAN, 

.. . en nous, qui ne cheminons point selon la chair, 

GAQVIZTÉN. 1. Imp.pl l5 r.i.pl,aux. Let us be to them ! 

R. 14. 19. IARREIQUI gaquiztén beraz . . . gaucey, 

Ensuyuons done les choses 

GAITEZ. 2. Hyp.pll?*,aux. ZJf we be. 

J. 16. sommaire 23 Christen icenean EsCA bagaitez RECEBITUREN. 

23 Demander aw nom de Christ. 

9 CO. 5. 3. Badaric-ere baldin vEZTITUAC ez BILLUCIAC ERIDEN ba- 
gaiez. $i toutesfois nous sommes trouuez vestus, non point nuds. 

ezGAITECELA. 1l. Imp. pl.15,aux. Let us (not) be! 

Ac. 23. 9. .. . , ezgaitecela, Iaincoaren contra BATAILLA. (H. omit 
la virgule.) ...,ne bataillons point contre Dieu. i 

GAITECEN. 7. Subj. prés. pl. 15, aux. Tat we be, or (with 
e2) be not. fo w26! (nu) 

Ac. 19. 40. . . . seditionez ACCUSA ezga/itecen, egungo egunagatie, 

... que ne soyons accusez de sedition pour Je 2owr d'auiourd'huy : 

R. 13. 11. ... lotarie IRATZAR gaitecem: ...de nous esueiller: 

18. 12. ..., eta VEZTI gaitece  ...: & soyons vestus 

13.13. Egunáz anco honestqui EBIL gaitecen: ez gormandicetan 
eta hordiquerietan, ez OHATZETAN eta insolentietan,  Tellement que 
nous cheminions honnestement comme de iour: non point en gour- 
mandises & yurongneries, non point en couches & insolences, 

2 C. 10. 6. ... nondie MENDECA gaitecen desobedientia oroz, 

.. . la vengeance appareillee contre toute desobeissance, (V..Dugu, 
et le texte grec éxóufjcat Tücav mapakomv,) 

10.16. ... , eta ezgaitecen GLORIA  (H. omit la virgule) 

... : & non point nous glorifier 

Ap. 19. 7. BOZ età ALEGUERA gaàitecen, 





CU 
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Esiouissons-nous & nous esgayons, 
GAITECENCÁT. 6. I.q. gaitecen, décl. dest. To the end that 
ave be, or (with ez) be not. 
J. 11. 16. . . . horrequin HIL gaitecencát. 
..., afin que nous mourions auec luy. 
R. 6. 4. .. . , hala gu-ere VICITZE berritan EBIL gaitecencát. 
...,8fin que..., nous aussi pareillement, cheminions en nou- 
ueauté de vie. 
8. 17. ... , harequin batean GLORIFICA gaitecencat. 
.«. , afin que nous soyons aussi glorifiez auec luy. 
1 C.11. 32. ... : munduarequin CONDEMNA ezgaitecencát. 
...: afin que nous ne soyons condamnez auec le monde. 
2 C. 2. 10. .. . , Satanez ARDIETS ezgaitecencát. 
1l. Afin que nous ne soyons surprins de Satan : 
18. 7. ... : ez gu APPROBATU ERIDEN gaitecencát, 
TT afin que... , & nous soyons comme reprouuez. 
EMTIV & QVAITV. 13. Ind. prés. s. 85, r. pl. 1? p., aux. act. 
Has us, or (with ez) has ws not. 
Ac. 10. 42. Eta MANATU gaitw PREDICATZERA populuari eta TESTIFI- 
CATZERA Et nous a commandé de prescher au peuple, & de tesmoigner 
R. 8. 34. Nore SEPARATUREN ga;itw gu Christen amoriotie? . . . , ala 
bilei IgATEC, Qui nous separera de l'amour de Christ?..., ou 
nudité, 7j yvuvórgs ; (L. says ' being naked' ; ?eatec being the indefi- 
nite active case, like vicitzec under Gaituela R. 8. 87.) 
1 C. 6. 14. ... , eta gu-ere RESUSCITATUREN gaitw bere bothereaz. 
..., & nous ressuscitera par sa puissance. 
7.15. ...: baina baquera DEITHU gatw laincoae. (H.mit gaithu ; 
sans doute parce qu'il venait d'imprimer deifZu.) 
...:mais Dieu nous a appelez à paix. 
8. 8. Bada viandác ezgaitw laincoaren GOGORACOTZENAGO : 
La viande certes ne nous rend pas plus agreables à Dieu : 
2 C. 1. 10. Ceinec hain herio handitaárie DELIVRATU baiquaitu, eta 
DELIVRATZEN : 
Lequel nous a deliurez de si grande mort, & nous deliure: 
| 8. 6. Ceinec Testamentu berrico ministre sufficient-ere EGUIN bai- 
quaitw, Lequel aussi nous & rendu suffisans ministres du nouueau 
. Testament, 
| 5. 14. Ecen Christen charitateac HERTSEN gait : 
Car la charité de Christ nous estreint, 
5. 18. ..., ceinec RECONCILIATU baiquaita berequin 
--.,qui nous & reconciliez à soy 
7. 6. .. . Iaineoae CONSOLATU "kan gaitw Titeren ETHORTEAZ. 
-.. Dieu...,nous a econsolez par la venue de Tite. 
j Ja. l. 18. Harc bere vorondatez ENGENDRATU "ka gaitw eguiazeo 
hitzaz, Ilnoussengendrez de son propre vouloir par la parole de verité: 
l P.3. 21. ... baptismoaren figuráe gu-ere SALVATZEN gait : 
K k 
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. la figure qui nous sauue, asce«uoir le Baptesme ; 

Ap. 1. 6. Ceinec ONHETSI baiquaitw eta IKUCI gure bekatuetarie - 
bere odolaz: ...quinous a aimez & nous a lauez de nos pechez parle - 
sang d'iceluy, (L. dit *par son propre sang',.év rQ aípart a)rob* - 
verse 5 in the Greek text.) 

GAITVC. 7. Ind. prés. pl. 1*, adr. masc, v. s. We are, or (with 
ez) are vot, o man ! 

J. 8. 33. .. . , Abrahamen hacia GAITUC, 

, Nous sommes la semence d'Abraham, 

8. 41. ... , Gu ezgaituc paillardicatarie IAYO : 

, Nous ne sommes point nais de paillardise : 

9. 28. ... , Moysesen discipulu aarrvuc. 

, nous sommes disciples de Moyse. 

Ac. 10. 38. ... Orain bada gu gucioec GAITUC hemen laincoaren 
aitzinean, (H. Ue la virgule.) 

. Or maintenant nous tous sommes presens deuant Dieu 

16:28, : ecen guciae hemen GAITUC. 

. , Car nous sommes tous ici 

R. 8.35. ..., Hire eausaz HILTZEN ga$twc egun oroz: ESTIMATU 
ica gaitwuc haraquincaco ardién pare. (haragui is flesh.) 

, Nous sommes liurez à mort pour l'amour de toy tous les iours, 
& somrames estimez comme brebis de la boucherie. (Scottish fleshary.) 

GAITVC. 1. Ind. prés. s. 2*, r. pl. l? p., adr. masc., aux. act. 
Hast us, o man ! 

J. 9. 94. .. . , eta hic IRACASTEN gaituc gu? 

, & tu nous enseignes ? 

GAITVELA. 6. Iq. gaitw, aux. act., avec e euph. devant /a conj. 
That he has ws. 

R. 8.37 & 88. ..., ez VICITZEO, ..., ez ETHORTEOOÉRC: ..., eN 
berce ereaturae batec-ere! ECIN SEPARATUREN ga?tuela, ...quemne mort, | 
ne vie,... 98... , n'aueune autre creature ne nous pourra separer 

1 C. 4. 9. ... Iaincoae gu monstranca ECARRI gatuela, 

. que Dieu nous à mis en monstre, 
2 C. 1. 10. .. . ecen oraino-ere DELIVRATUREN gaituela. 
. qu'encore ci apres il nous deliurera. 

4. 14. ...gu-ere lesusez RESUSCITATUREN gaituela, eta ETHOR ERA- 
CIREN gaituela ...queceluy ..., nous ressuscitera aussi par lesus, 
& nous fera venir 

T. 2. 12. IRACASTEN gaituela, Nous enseignant 

GAITVEN. 3. Iq. gaitu, avec e euph. devant « conj. — que, & 
rel. act. — qui. That he has us; avhich has "s. 

R. 5. 18. ...: hala IUSTIFICATZEN gaituen iustitia batez 

, ainsi aussi par vne iustice sus iustifiant 

15. 7. .. . , Christec-ere gu RECEBITU gaituen becala Iaineoaren 

gloriatan. j 
! See the second note on page 87. 





| 
| 
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| 
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... , Comme aussi Christ nous a receus à soy à la gloire de Dieu. 

2 C. 5. sommaire 18 Nola, Iaincoae berarequin RECONCILIATU gai- 
tuen. 18 Comment Diew nous a reconciliez à soy. 

GAITVENA. 5. I.q. gaitu, aux. act., avec e euph., & x rel. act., 
décl. nom. intr. (ne — celui qui.) That which has us. 

2 C. 1. 4. Gure tribulatione gucian CONSOLATZEN gatuena : 

Qui nous console en toute nostre aflliction, 

1. 21. Bada CONFIRMATZEN gaituena cuequin Christ Jawneon eta 
UNCTATU gaituena, (H.omit la virgule. Or celuy qui nous eonferme 
auec vous en Christ, & qui nous a oincet, 

1. 22. CIGUILATU-ere ga;tuena, Lequel aussi nous a seellez, 

5. 9. Eta hartara berera gu FORMATU gaituena 

Or celuy qui nous a formez à cela mesme, 

GAITVENAREN. 2. Iq. gaituena, décl. poss. dét. (naren — de 
celui qui. | Of him aho has us. 

R. 8. 36. ... , gu ONHETSI gaituenaren partez. 

... par celuy qui nous a aimez. 

2 P. 1.8. ..., gu bere gloriara eta verthutera DEITHU gaétuenaren 


 EGAGUTZEAZ: ...,par la cognoissance de celuy qui nous a appelez, 


par sa propre gloire & vertu:  (L. dit *à' au lieu de * par '.) 

GAITVZTE. 2. Ind. prés. pl. 3*, r. pl. 1* p.,, aux. act. They 
have s. 

Ac. 16. 37. ..., EGOTZI "kan gaituzie presoindeguira: eta orain 
ICHILIC campora EGOIZTEN gaituzte ? 

.,ils nous ont mis en prison: & maintenant nous mettent ils 
hors secretement ? 

GAITVZTEN. 2. I.q. gaituzte, avec « rel. temp. — quand, & v 
rel. act. pl. — qui. When they have ws; (those) «ho have ws. 

Ac. 16. 37. ... , Publicoqui AcoTATU gaituzten ondoan, iugemendu 
formarie gabe, ..., Apres nous auoir fouéttez publiquement, sans 
forme de iugement, 

2 C. 10. 2. ... ESTIMATZEN gaituzlen batzutara. 

. . . enuers aucuns, qui nous estiment 

GAITVZTENEY. 1. Ind. prés. pl. 35, r. pl. 1* p., » rel. pl. act., 
décl. dat. pl. dét.,aux. act. (ney — à eeuv qui.) To those who have us. 

J. 1. 22. . . . IGORRI gaituzteney : 

...à ceux qui nous ont enuoyez, 

GAITVCVELARIC. 1. Ind. prés. pl. 2*, r. pl. 1* p., arc partici- 
pial aux. act. WhAile ye have us. 

2 C. 1. 11. Quec-ere ArUTATZEN gaitucuelaric Moyennant aussi 
vostre aide ..., evvvzovpyotvrov kai ov vnztp p.v 

GAITZAC. 1l. Imp.s.2*, r. pl. l? p., adr. masc., aux. act. Have 
tow us, o man ! 

Àc. 16. 9. ... eta AIUTA gaitzac. ...,& nous aide. 

GAITZAIZTE. 1. Ind. prés. pl. 15, r. i. pl, aux. We are to them. 

10.4.9. ...: ecen beguietaco miragarri EGUIN icum gailzaizte 
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munduari eta Aingueruey eta guiconey.  ...: veu que nous sommes 
faits vn spectacle au monde, & aux anges, & aux hommes. 
GAITZÁN. 1. Subj. prés. s. 2*, r. pl. 1? p., adr. mase., aux. aet. 
(I. q. gaitzacan ehez J. P. Darthayeta, p. 146.) That thow majyest uve 
(8, 0 am ! 
Ac. 24. 4, . . . ENQUN ga?tzán gutibat eure ontassunagatic. 
. que tu nous oyes vn peu selon ton équité. (émieueía.) 
ezGAITZAN. 1. Subj. prés. s. 35, r. pl. 1? p., aux. act. That he 
have us (not). . 
2 C. 8. 20. ... , nehorc VITUPERA ezgaétzam 
. . que nul ne nous reprenne 
GAITZATE. l. Imp. pl. 35, r. pl. 1? p., aux. act. Let them have 
aus ? rte dit gaitzatela, guitzatela, gwizate.) 
Ac. 16. 37. : baina berée ETHORRIRIC IDOQUI ga/izate. 
55 mals d n viennent eux-mesmes, & qu'ils nous mettent hors. 
GAITZATENGÁT. l. Subj. prés. pl. 35, r. pl. 1l* p., aux. act., 
décl. dest.  T'o the end that they have ws. 
Ja. 3. 9. . . . OBEDI gaitzatencát, ...,pour nous obeir, 
GAITZACVE. 2. Imp. pl.25, r. pl. l? p., aux. aet. Have ye ws! 
2 C. 7. 2. RECEBI gaitzacue gu: Receuez-nous: 
Ap. 6. 16. ... eta ESTAL gaitzacue ...,&mnous eachez 
GAIZQVIONAC. 1. Ind. prés. pl. 15: r. i. $., 7 rel. pl. nom., décl. 
nom. pl. ue — c68, ou les, vows qui.) Tieso" ave who are to it. 
R. 6. 2. ... Ecen bekatuari HIL ?ean gavzquionac, 
3 r1 nous qui sommes morts à peché, 
GARA & CARA. 109. Ind. prés. pl. 15, v. s. & aux. We are. 
J. 6. 68. ... , norengana IOANEN gara? ....,à qui irons-nous ? 
9. 40. ..., Ala gu-ere itsu GARA? 
, Et nous, sommes-nous aussi aueugles ? 
10.30. Ni eta Aita bat GARA. Moy & le Pere sommes vn. 
14. 28. .. . , eta harengana ETHORRIREN ga, 
: & nous viendrons à luy, 
Ac. 2. 32. .. . , eta gauca hunez gu gucioe GARA testimonio. 
: de laquelle chose nous tous sommes tesmoins. 
8. 15. .. . : e(à gauca hunez testimonio GARA gu. 
: de quoy nous sommes tesmoins. 
10. 39. Eta gu GARA testimonio . . . gauca guciéz. 
Et nous sommes tesmoins de toutes les choses 
18. 38. .. . , cein baicARA gu, (H. mit baicara)  ... qui sonumes 
13. 46. .. . , huná, ITZULTZEN gara Gentiletarát. 
, volei, nous-nous tournons vers les Gentils. 
14.15. ... guigonac GARA,  (L. ne rend pas xai) 
. ? Nous sommes aussi hommes, 
17. 28. Ecen hargaz VICITZEN eta HIGUITZEN eta ICATEN gara: ..., 
Ecen haren leinu-ere baGARA. ..., Car par luy nous viuons & auons 
mouuement, & sommes: .. . , Car aussi nous sommes son lignage. 





| 
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93. 15. ..., prest GARA haren HILTZERA, 

...: & nous serons prests pour le tuer (L. traduit éoyuev) 

27. 26. Baina cembeit islatara EGOTZI BEHAR gara. 

Mais il faut que soyons iettez en quelque isle. 

R. 3. 9. ... ? excellentago GARA ? 

...? Sommes-nous plus excellens ? 

5. 2. ... , eta GLORIATZEN baicara ..., &nous glorifions 

5.9. ... , baina are GLORIATZEN gara, tribulationetan, 

...,1nais aussi nous-nous glorifions és tribulations, 

5.9. Anhitzez àreago beraz orain haren odolaz IUSTIFICATURIC, 
harcaz SALBU 2caànen gara hiratic. Beaucoup plustost done estans 
maintenant iustifiez en son sang, nous serons deliurez d'ire par luy. 

9. 10. Ecen baldin ... RECONCILIATU 4(ea7 bagara laincoagana 
haren Semearen herioaz, anhitzez &reago RECONCILIATURIC SALVA- 
TUREN gara haren viciaz. Car si..., nous auons esté reconciliez 
à Dieu par la mort de son Fils: beaucoup plustost, estans desia 
reconciliez, nous serons deliurez par sa vie. 

9. ll. ..., baina GLORIATZEN-ere bagara laincoa baithan (H. 
omitla virgule) ..., mais aussi nous-nous glorifions en Dieu 

-6. 1, ...* EGONEN gara bekatutan, ...? ...? demeurons-nous 
en peché, ...? (L.rend permanebimus , ézievotper) 

6. 2. ..., nola hartan oraino vic1COo gara? 

..., Comment viurons-nous encore en iceluy ? (iceluy. en 1566.) 

6. 4. oHORTZE Zea, gara, bada harequin batean Baptismoaz haren 
herioan: Nous sommes donc enseuelis auec luy en sa mort par le 
Baptesme, 

6. 5. Ecen baldin harequin CHARTATUAC baGARA haren HILTZEAREN 
conformitatez, hare resurrectionearen conform/itatez-ere IQANEN gara. 

Car si nous sommes entez auec luy à la conformité de sa mort, nous 
le serons aussi à la conformité de 8a resurrection : 

6. 8. Eta baldin nizL bagora Christequin, 

Or si nous sommes morts auec Christ, 

7. 6. Baina orain Leguetic libre GARA, 

Mais maintenant nous sommes deliurez de la Loy, 

.8. 12. Halacotz bada, anayeáe, cordun GARA, ez haraguiagana, hara- 
guiaren araura VICITZECO, Pourtant done, mes freres, nous sommes 
detteurs, non point à la chair, pour viure selon la chair. 

8. 17. Eta baldin haour baGARA, bayeta heredero: (H. mit bagara,) 

Et si nous sommes enfans, nous sommes donques heritiers, 

8. 28. Ecen sperancaz SALVATU 4can gama. 

Car nous sommes sauuez en esperance. 

8. 36. Baina gauca hautan guciotan victorioso bainoago GARA, 

Ains en toutes ces choses nous sommes plus que vainqueurs 
.. 12. 5. .. . gorputzbat GARA Christ baithan eta batbedera GARA bata 
bercearen membro. (H. mit gara bata) ...,sommes vn corps en 
Christ: & chaeun sommes membres l'vn de l'autre. 
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14.8. ..., Iaunari VICI gara! :..., Iaunari HILTZEN gara.!..., 
Jaunaren GARA. (H. omit ce point.) ..., nous viuons au Seigneur: 
...,nDo0us mourons au Seigneur. ... , noas sommes au Seigneur. 

14. 10. ... ? Ecen gueiae COMPARITUREN gara Christen iudicioco 
throno aitzinean.  ...? certes nous comparoistrons tous deuant le 
siege iudieial de Christ. 

1 C. 8. 9. Ecen gv Iaincoarequin languile GARA, 

Car nous sommes ouuriers auec Dieu, 

4.9. ..., ba;CARA azquen Apostoluae, heriotara CONDEMNATUAC 
becala: (H. mit, baicara)  ..., mous, di-ie, qui sommes les derniers 
Apostres, comme gens condamnez à mort : 

4. 10. (Ce verset contient Jawnean pour Jawnean.) . . . Ordu hune- 
tarano eta GOSSE goa eta, EGARRI gara, eta BILLUCI gara, eta BUFFE- 
TATZEN gara, ...lusquà ceste heure nous auons & faim & soif, & 
sommes nuds, & sommes buffetez, 

4. 11. Eta TRABAILLATZEN gara, gure escu propriéz lan EGUINEZ. 

Et trauaillons ouurans de nos propres mains. 

4. 12. INIURIATZEN gara, ...: PERSECUTATZEN gara, 

On dit mal de nous, . . . : nous sommes persecutez, 

4. 18. DIFFAMATZEN gara,..., munduco scobaquin becala EGUIN 
ica gara, eta, gueión karracaquin becala oraindrano. 

Nous sommes blasmez, ...: nous sommes faits comme les bal- 
lieures de ce monde, & comme la raclure de tous, iusqu'à maintenant. 

8.8. ...,ezgara vkansuago:? ...,mnous n'en auons rien d'auan- 
tage: ...,0U0re... mepuoaevópue0a. | (some MSS have zepiwaeioper,) 

10.17, Ecen gw baicARA anhitz, oguibat GARA eía gorputzbat : 
ceren guciae ogui batetan partieipant baicARA. (H. mit gara) 

Car nous qui sommes plusieurs, sommes vn pain & vn corps, 
d'autant que nous sommes tous participans d'vn mesme pain. 

10. 22. ... ? ala hura baino borthitzago GARA ? 

... * sommes-nous plus forts que luy ? 

11. 32. ... , Iaunaz INSTRUITZEN gara : 

... ,nous sommes enseignez par le Seigneur: 

12. 18. Ecen Spiritu batez gu gueioec BATHEYATU ca» gara, gor- 
putzbat IQATECO, . ..: eta guciae EDARAN ca?» gara Spiritu ber batez. 

Car nous sommes tous baptizez en vn Esprit pour estre vn corps: 
.. .: & sommes tous abbreuuez d'vn mesme Esprit. 

15. 16. Eta ERIDEITEN-ere bagara Iaincoaren testimonio falsu : 

Et mesmement nous sommes trouuez faux tesmoins de Dieu : 

15. 19. ..., guicon gucietaco miserablenac gu GARA, 

... , Dous sommes les plus miserables de tous les hommes. 


! [ put gaizguio here in the edition of 1908. — Jaunaren est ro) Kupiov, et Iaunari 
est rà Kupíe : comme mei est à mihi. 

* "This appears to be an unique expression, formed from ukan, the past participle 
— had, with the abundantial termination su — osum in Latin, and meaning * pos- 
sessed of more ', having-er, * more-having ', in the sense of * possessing more ". 
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15. 30. Eta cergatie gu periletan GARA ordu oroz? 

Pourquoy aussi sommes-nous en peril à toute heure? 

15. 32. ...: ecen bihar HILEN gara. 

..: ear nous mourrons demain. 

15. 51. ..., Guceiae behincgat LOKARTUREN ez gare, baina guciac 
bay MUTHATUREN: ...: Vr&ày est que nous ne dormirons point tous : 
mais nous serons tous transmuez : 

15. 52. ..., eta gu MUTHATUREN gara. 


. ..,& nous serons transmuez. 

2 C. 1. 6. Eta edo AFFLIGITZEN bagara, ...: edo CONSOLATZEN ba- 
gara, Et soit que nous soyons aflligez, ...: soit que nous soyons 
consolez, 


2. 15. Ecen Christen vssain ona GARA lIaincoagana, 

Car nous sommes bonne odeur de Christ à Dieu, 

2, 17. . .. , aitzitie integritatez becala, aitzitic Iaincoaganie becala 
laineoaren aitzinean, Christez MINCO gara.  ...,ains nous parlons 
touchant Christ comme en integrité, & comme de par Dieu, deuant 
Dieu. 

3. l. HATSEN gara, berriz gure buruén GOMMENDATZEN ? 

Commencons-nous derechef à nous recommander nous-mesmes ? 

9. 13. Eta ez GARA Moyses becala (H. mit gara Moysez) 

Et ne sommes point comme Moyse, 


3. 18. ..., imagina berera TRANSFORMATZEN gara, gloriataric gloria- 
tara ...,sommes transformez en la mesme image de gloire en gloire, 
4. 1, 16. ..., ezgara NAGUITZEN. ...,nous ne defaillons point : 


4. 8. Gucietan AFFLIGITZEN gara, baina ez HERTSEN: BEHARTZEN 
gara, baina ez UTZITEN:  Estans pressez en toute sorte, mais non point 
oppressez: estans en indigence, mais non point destituez. (L. imite 
l'assonance de C., mettant hertsen à cóté de behartzen.) 

4. 9. PERSECUTATZEN gara, baing ez ABANDONNATZEN: IRAIZTEN 
gara, baina ez GALTZEN.  Estans persecutez, mais non point aban- 
donnez: estans abbatus, mais non point perdus: 


4. 11. ... , bethi heriotara LIVRATZEN gara Iesusgatie, 
...Sommes tousiours liurez à mort pour Iesus: 
4. 18. .. ., eta halaeotz MINQO gara. 


..., & pourtant nous parlons. 
9. 6. ... , absent GARA Iaunaganic. 


:..,nous sommes absens du Seigneur. 
9.8. ...,eta NAHIAGO gara gorputzetic ILKI, eta launarequin 
HABITATZERA IOAN. (H. mit , etanahiago) ..., & aimons mieux 


estre hors du corps, & estre auec le Seigneur. 
9. 9. ..., bay present bacARa, bay absent baGAnA, 
. ^. , & presens & absens. 
9. 11. ... , eta Iaincoagana MANIFESTATUAC GARA : 
..,& sommes manifestez à Dieu : 
9. 189. Ecen adimenduz ERAUTZEN bagara ...: edo a&adimendu one- 
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taco baGARA, cuén GARA. (H. mit cuén gara.) Car soit que nous soyons 
transportez d'entendement, . . .: soit que soyons de sens rassis, nous le 
sommes à vous. ...,49ptv. (qQuén est réceptif ici. Cf. Gara, R. 14. 8.) 

5. 20. Harren, Christen icenean embachadore GARA, 

Nous sommes done ambassadeurs pour Christ, "Yz£p Xpiro 

6.9. ..., eta huná vrcr gara:  (H. mit huna) 

...,& voici nous viuons: 

7.9. ..., baina gueietan AFFLIGITU 4con gara : campotie batailláe, 
barnetie ieidurác. ... ains nous auons entierement esté afflizez: com- 
bats par dehors, craintes par dedans. 

7.18. Causa hunegatie CONSOLATU 4e&» gara cuen CONSOLATU 
ICANAZ: baina haguitzez ALEGUERATUAGO can gara 'l'iteren alegran- 
cáz, Pour ceste cause nous auons esté consolez de nostre consolation : 
mais encore nous sommes-nous plus fort esiouis pour la ioye de Tite, 

10.8. ..., ez gara haraguiaren araura BATAILLATZEN : 

... , nous ne bataillons point selon la chair. 

10. 11. .. . , ecen nolaco baicARA hitzez epistoletan absentián, 

... que tels que nous sommes de paroles par lettres absens, 

10.12. Ecen ezgara VENTURATZEN gure buruén bardin EQARTERA 
edo COMPARATZERA ... batzuequin: Car nous ne nous osons point 
mettre du rang d'aucuns, ni accomparer à eux, 

10.13. Baina gu ezgara GLORIATUREN ..., GLORIATUREN gara, 
(H. mit , gloriatwren gara) Mais quant à nous, nous ne nous glorifierons 
point..., mesure, di-ie, (L. traduit kavygeóue0a, Mais en 1566 on 
mit * glorifions ', comme sous R. 5. 2 & 3 & 11.) 

10. 14. ..., ezgara HEDATZEN ...: ecen cuetarano-ere HELDU 22d 
gara& ...: Car nous ne nous estendons point ...: veu que nous 
sommes paruenus mesmes iusqu'à vous 

11.6. ...:aitzitic guciz gauca gueietan MANIFESTATU 42eq7 gama 
quetara. ...:8ins nous auons esté entierement manifestez en toutes 
choses vers vous. 

19.18. ... * ezgara Spiritu batez EBILI20*n? ^ Ezgara hatz ber- 
batez EBILI ca^? . ...? n'auons-nous point cheminé d'vn mesme esprit ? 
n'auons-nous point cheminé d'vn mesme train? ...xveoi ; 

19. 19. ...? Iaincoaren aitzinean, Christean MINCO gara: (dans 
ce verset H. mit, guceizcomaiteác, ...? nous parlons deuant Dieu en 
Christ : 

18.4. ...: ecen gu-ere infirmo GARA harequin, baina VICI gara 
harequin ...:aussi certes nous sommes foibles en luy, mais nous 
viurons auec luy, (L.dit *vivons': mais il lut uiuemus , Gyeópe0a , ou 
Gjcopev. Il faut donc lire vicico, comme ci-dessus R. 6. 2.) 

13. 9. Ecen ALEGUERATZEN gara Car nous-nous esiouissons 

Ja. 1. sommaire 18 Hitzaz ENGENDRATU icam gara. 18 Engendrez 
par la, parole. 

4. 183. ..., Egun edo bihar IOANEN gara hiri batetara, età EGONEN 
gara han vrthebat, ..., Allons auiourd'huy & demain en vne telle 
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ville, & demeurons là vn an, ZX/jpuepov 1] aUpiov opevoóp.e0a. eis Ti]vOe ijv 
mir, kai moujcoper éket ériavróv, | (L. dit * Aujourdhui ou demain nous 
irons en une ville, e& nous y resterons un an,) 

4. 15. ... , Baldin..., eta vict bagara, 

2.4, 1... & 8i nous viuons, 

2 P.3. 2. .. . , cein baicARA Iaunarén eta Saluadorearen Apostolu.! 

,qui sommes Apostres du Seigneur & Sauueur. 

GARAVZCAC & GVERAVZCAC. 2. Ind. prés. s. 25, r. pl. 1? p., 
r. i. &. adr. masc., aux. aet. Hast us to Him, o man ! 

Ap. 5. 9. ..., eta REDEMITU garauzcac laineoari eure odolaz, 

.«., & nous as rachetez à Dieu par ton sang, 

5. 10. Eta EGUIN guerauzcac gure laincoari regue efa sacrificadore : 

Et nous as faits à nostre Dieu Rois & Sacrificateurs, 

GARELA. 19. I. q. gare — gara, avec la conj. ou partieipial. 
That, or while, we are. 

J. 8. 33. ... gu libre IQGANEN garela ? 

, Vousserezfranes?  ...órv'EAe0epot yerijoeo0e ;  ...: Liberi 
eritis? (L. says *que nous serons ?', instead of quoting.) 
Ae. 14. 22. ... , anhitz tribulationez laineoaren resumán SARTHU 
BEHAR garela. ...que par plusieurs oppressions il nous faut entrer 
au royaume de Dieu. 
15. ll. .. . SALVATUREN garela, hec-ere becala. 
. que serons sauuez ...,comme eux aussi. 

16. 21. ... , IKUSSIRIC ecen Romano GARELA. 

.., Veu que nous sommes Romains. 

R. 6. 3. ...., haren herioan BATHEYATU 4can garela ? 
. que nous... , auons esté baptizez en sa mort ? 

6. 8. ... v1cICO-ere harequin GARELA : 
. qu'aussi nous viurons auec luy. 

8. 16. .. ., ecen Iaincoaren haour GARELA. 
. que nous sommes enfans de Dieu. 

2 C.1.8...., ecen CARGATU 2can garela excessiuoqui AHALAZ 
garaitie,?? ...:c'esí que nous auons esté chargez à outrance plus que 
ne pouuions porter : 

1l. 14. .. . , ecen cuen GLORIATZE GARELA, 

. que nous sommes vostre gloire, 

3. 18. Bada gu gucioc beguithartea AGUERTURIC launaren glorián 
MIRATZEN garela, Ainsi nous tous qui nous mirons en la gloire du 
Seigneur à face descouuerte, 

4.2. .. . , EBILTEN garela, ez fineciarequin, 

! The use of Apostolu — Apostolus, instead of the plural, is characteristic & 
ddiomatic. Cf. Guerauzcac Ap. 5. 9.; Garela J. 8. 33. ; Acts 16.21. ; R. 8.16.5; 2 C. 
4.5.; Tiradela Acts 19. 26. ; Garelaric Acts 16. 37. ; and * ditecen guerlari ', *eguin 
bitez soldadu ', in the Baskish proclamation of Wellington, of Jan. 28, 1814, pub- 
lished on page 127 of The Academy for Jan. 25, 1913. 

* See Diradela 2 C. 8. 3. where this phrase is ncn Dut 1 C. 9. 17. for the 
mediative case gogoz ruled by garaitic placed after it. 

L1 
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... Ne cheminans point auec ruse, " 
4.5. ...: eta gu, cuen eerbitzari GARELA Iesusgatie. (H. mit | 
garela.) ...:&que nous sommes vos seruiteurs pour lesus. 


9. 6. ... ecen arrotz GARELA gorputz hunetan, (ór. évógnobüvres év 
TO cópar. ...Qque nous sommes voyagers en ce corps, (This use of 
voyager and arrotz is strange. In v. 8. érógufjce: became habitatzera, 
and in v. 9. érógpuobrvres 18 * present'.  L. must have meant * not native 
dwellers '.) 

5. 11. ... , cuen eonscientietara-ere MANIFESTATUAC GARELA. 

... que nous sommes manifestez en vos conscienees. 

10.7. ..., halaber gu-ere Christenae GARELA. (H. mit garela.) 

2.2, Qque..., pareillement aussi sommes-nous à Christ. 

10.11. ..., halaeo IGANEN garela presentian-ere EGUINEZ. (H. 
mit icanen garela) 


...que...,tels aussi sommes-nous de faiet presens. 
10. 183. .. . cuetarano-ere HELDU 2ed7, garela. 

(«5 , d'estre paruenus iusqu'à vous. 

10. 15. ,... , gu-ere frangoqui HANDITUREN garela, 


...Qque...,nous serons amplement accreus 

18. 6. ... ecen gu ezaARELA reprobo. 

... que nous ne sommes point reprouuez. 

GARELACOTZ. 2. I. q. gavela, v. s., décl. causatif. (Om the 
grownd) that ave are. 

2 C. 1. 24. .. . , baina cuen bozearioaren aiutacale GARELACOTZ : 

...,mais nous vous aidons à vostre ioye: 

3. 5. Ez suffieient GARELACOTZ gure buruz cerbaiten PENSATZECO, 
gueurorganie becala: Non point que soyons suffisans de penser quelque 
chose de nous, (sans la virgule en 1566.) à$' éavrüv . . . ós é£ éavrrv, 

GARELARIC. 5. I. q. garela, participial. WAle ave ave. 

Ac. 16. 37. ... , Romano GARELARIGC, 

...,no0us qui sommes Romains, 

R. 12. 5. Hala anhitz GARELARIC (H. mit garelaric) 

Ainsi nous qui sommes plusieurs, 

2 C. 5. 14. ...: hunez GUERTHU ! garelaric, 

. .. , tenans cela pour resolu 

6. 1. Bada Aaren languile GARELARIC, 

Ainsi done estans ses ouuriers, 

10.3, Ecen haraguian EBILTEN garelarie, 

Certes en cheminant en chair, (L. dit'*enlachair'. V. Guinenean.) 

GARÉN. l4. I.q. gare — gara, avee ^w conj. — que ; & m rel. s. 
loc. — auquel; méd. dét. — de laquelle; & nom. pl. 2 qui. That we 
are ; àn, or by, which we ave; (we) who ave. ThW em eL ( Ime 

J. 17. 22. ... gu-ere bat GAREN becala. ...,comme nous sommes 
vn. (L.insére ere — aussi.) ...,ka0ís 1juets &v 

Ac. 2. 8. .. . IAYO ica garen lengoage propriaz MINCATZEN?  (H. 
mit mingatzen?)  ... chacun de nous ... parler en nostre propre 





! Ce n'est que certo latin. 
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langage, auquel nous sommes nez? (V. Doneuzquigw ibidem, Sous 
baiTZituen, Actes 2. 6. on voit * propriz' à l'indéterminé.) 

4. 12. ..., ceinez SALVATU BEHAR garTén. 

... , par lequel il nous faille estre sauuez. 

R. 6. 3. ... Iesus Christ Jawnean BATHEYATU icon garen gucioe, 

... Dous tous qui auons esté baptizez en Iesus Christ, 

6.15. ..., ceren Leguearen azpian ezGARÉN, baina gratiaren az- 
pian? ..., pourtant que nous ne sommes point sous la Loy, mais 
sous grace? 

7. sommaire 4 Certaco Legweoren azpitic libre EGUIN garen. 

4 Powrquoy deliwrez d'icelle. 

12. 7. Edo ministerio, GAREN administrationean: (H. mit, garen) 

Ou ministere, soyons en administration : 


14. 8. ,.. VICI garén, . .. HILTZEN garén, . .. VICI garén, . . . HIL- 
TZEN gaàrén, ...que nous viuions,... que nous mourions,... que 
nous viuions, ou que nous mourions, 

2 C.1.4. ...,gueuroe laincoaz CONSOLATZEN garen consolatione 
beraz. ...par la consolation de laquelle nous sommes consolez de 
Dieu, [» médiatif — de-la-quelle, $ià (75s) s. L. dit * par la méine ".] 

18.9. ...gu flaecu GAREN, ...si nous sommes foibles, rir iópóv 

 xaráprigciw.  (L. traduit *quoniam nos infirmi sumus'; 'than weis 
siukam *.) ; 


T. 2. 12. ..., infidelitateaz eta munduco desiréz RENUNTIATURIGC, 
..., ta religiosqui VICI garén ... qu'en renoncant à infidelité, & 
desirs mondains, nous viuions . . . , & religieusement : 

GARENAC. l. Lq. garen, 5» rel. nom., décl. pl. nom. (nac — 
ceuz mous qui. We who are. 

— 9 C. 6.9. ...: GAZTIGATZEN garenac becala, eta alabaina ez BILAC: 

...: comme chastiez, & toutesfois non mis à mort: (Hl means first 
kill(ed), then dead.) 

GARENAZ. 2, I.q.garen, n rel. temp., méd. dét., régi par gueroz 
— de-puis. [maz — (à partir) dw temps quand, ou dw fait que.] 
Bince (when, or that) we are. 

Àec.4.9. Egungo egunean ... vnguiaz EXAMINATZEN garemnaz gueroz, 

Puis que nous sommes auiourd'huy examinez du bien 

17.29. Beraz laineoaren leinu GARENAZ gueroz, 

Comme ainsi soit donc que nous soyons le lignage de Dieu, 

GARENEAN. 1. I.q.garen, aux., »» rel. temp., décl, temp. (neam 
— quand.) When e ave. 

l C. 11. 32. Baina PUNITZEN garenean, 

Mais quand nous somines iugez, 

GARENECO. 1. I. q. garen, aux., « conj., e euph., décl. poss. loc. 
adj. [neco — de (fait) que.] Of (the-fact-) that we are. 

2 C. 9. 4. ... euecaz GLORIATU gareneco seguranca hunetan. 

- .. en ceste asseurance de nous estre glorifiez de vous, 

GARENÓC. 3. I. q. garenae, mais démonstratif, e& nom. intr. 
(noe — ces-nous qui.) These-we who are. 
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R. 15. 1. ...fermu GARENÓC, Nous qui sommes forts, 

2 C. 4. 11. Ecen gu vICI garenoc, Car nous qui viuons 

9. 4. Ecen tabernacle hunetan GARENOC, 

Car nous qui sommes en ceste loge, 

GARENOY. 1. lLq. garen, aux., « rel. pl. nom., décl. pl. dat. 
démonstratif. (noy — à ces nous, ou mous-autres, qui.) To these us 
who are. 

1 C. 1. 18. ...: baina guri SALVATZEN garenoy, 

...à nous qui obtenons salut, (V. la note sur Da 1 Cor. 1. 18.) 

GARENONA. 1. I q.garen, « rel, pl. nom., décl. pl. poss. démon- 
stratif, décl, nom. s. intr., prédicat de da. (nona — celle de ceux-nous 
qui) That (irudi) of these-us who ave. 

Ac. 15. 25. .. , consentimendu batez BILDU garenona, 

... d'aduis estans assemblez d'vn accord, (V. Da Ae. 15. 25.; 
& £bo£ev 7)jpiv yevouévows ópotvp.abóv,) 

GARENQGÁT. 1. Lq.garen, v.s. n eonj., décl. dest. To the end 
that we be. 

2 C. 18. 7, ... , eta gu reprobo becala GARENQÁT. 

...8fin..., & nous soyons eomme reprouuez. 

GAVDE & CAVDE. 5. Ind. prés. pl. 15, v. irr. neutre egon. We 
stay, or stand, 

R. 5. £, ... , ceinetan fermu baiCAUDE, 

, en laquelle nous-nous tenons fermes, 

8.22. .., , gueuroe gure baithan suspirioz GAUDE, 

^. , Dous-mesmes, di-ie, souspirons en nous-mesmes, 

2 C. 5. 2. Ecen suspirioz-ere halacotz GAUDE, 

Car aussi pour cela nous gemissons 

9. 4. .. . , CARGATURIC suspirioz GAUDE : 

. , gemissons.estans chargez : 

2 P. 8. 18, .. . ceru berrién éta lur berriaren BEGUIRA GAUDE 

Mais nous attendons nouueaux cieux & nouuelle terre, (L. dit 
*les-nouueaux' et 'la-nouvelle', Mais C, lut bien xawovs et kxauijv 
sans l'article.) 

GAVDELA. 1l. I.q. gaude, la participial. While wwe remain. 

R. 8, 22. ... , adoptionearen BEGUIRA GAUDELA, 

. «. , en attendant l'adoption, 

GAVDELARIC. 1l. I.q.gaudela. While we stay. 

T. 2. 18. .. . gure Iainco handi eta Saluadore Iesus Christen glo- 
riataco aduenimendu excellentaren BEGUIRA GAUDELARIC: 

Attendans. ... lapparition de gloire du grand Dieu & nostre 
Sauueur lesus Christ. 

GVENQVINZTÉN. l. Ind. imp. pl. l5 r. i. pl, aux. We «were to | 
them. 

Ac. 16. 13. ...: eta IARRIRIC MINQA quenquinztén ...emaztey. 

. kal kaÜicavres éAaAobpnev rais ... yvrai£ ..., & nous assismes, - 
parlans aux femmes 
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GVENDIQVEZC. 1. Cond. prés. pl. 1*, r. s., adr. masc., aux. act. 
We would have him, o man ! Á 

J. 12. 21. ... , Iauna, NAHI guendiquec lesus IKUSSI. 

^. ., Seigneur, nous desirons de voir Iesus. (C. lut 0éAouer) 

GVENDOACELA. 1. Ind. imp. pl. 15, avec e euph. devant /a 
participial, v. irr. intr. ?09n. — While we went. 

Ac, 16. 16. .... gu othoitzara GUENDOACELA, 

... comme nous allions à la priere, 

"GVENDVQVEEN. 1. Cond. passé, pl. 15, r. s., aux. act. Weshould 
have had it. 

R. 9. 29. .... , eta Gomorrha IRUDI ukan guenduqueen. 

..., & eussions esté semblables à Gomorre. 

GVENDVELA. 2. Ind. imp. pl. 15, r. &, avec /a participial au 
lieu de », aux. aet. While we had it. 

.Ac. 21. 14. ..., ERRAITEN guenduela, ..., disans, 

27. 8. Eta nequez hura IRAGAITEN guenduela, 

Laquelle costoyans auec grand' peine, 

GVENDVEN & QVENDVEN. 3. Ind. imp. pl. 15, r. , v. p. & 
aux. act. We had it. 

Ac. 20. 13. ... , handie HARTZECO GUENDUEN Paul : 

..., & de là deuions reprendre Paul: 

2 C. 1. 8. ..., hambat non hersturatan IQGANEZ ETSI baiquenduen 
viclaz-ere. ...: tellement que nous auons esté en extreme perplexité, 
mesme de la vie. 

8.5. ...speranca GUENDUEN becala ...comme nous estimions, 

GVENDVENEAN. 1l. I.q. guenduen, m rel. temp., déel. temp. 
(neam — quand.) While we had it. 

] P. 4.3. ... , CONVERSATZEN guenduenean insolentiétan, 

. , quand nous conuersions en insolences, 

GVENELA. 4. I.q. guenén, avec la conj. & participial, au lieu 
de n, aux. That, or awhile, ace were. 

Ac. 16. 10. ... , SEGURATZEN guenela 

.,nous asseurans par cela  (L. lut evugigáCovres seul. Il omet 
souvent les mots Ztalicisés de C., qui ne sont qu'explieatifs.) 

27.1. ... gu Italiarát EMBARCATUREN gueneéla, 

... que nous nauigerions en Italie, 

27.7. Eta anbitz egunez baratch IOAITEN guene/a, 

Et comme par plusieurs iours nous nauigions pesamment, 

27. 297. ... , hara huna ERABILTEN guenela iísas Adriaticoan, gauá- 
ren erditsuan, ..., comme nous estions portez cà & là en la mer 
Adriatique, enuiron minuict, 

GVENÉN & QVENÉN. 5. Ind.imp. pl. l',aux. We were. V. 
Guinén & Quinén. 

Ac. 21. 16. .. . cein baithan OSTATUZ BEHAR baiquenen. 

. «« , chez lequel deuions loger. 

27. 15. .. . , haiceari vincia ABANDONNATURIC ERAMAITEN guenén. 

. , nous fusmes emportez, ayans abandonné le nauire aw vent. 


ái 
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27.16. ...,nequez batelaren iabe IGAN AHAL guenen. 

. , à grand' peine peusmes nous estre maistres de l'esquif. 

27.18. Eta ceren tempestate handiz TORMENTATZEN baiquenén, (H. 
omit la virgule.) 

... pource que nous estions agitez de grande tempeste, 

28.14. Han anayeae ERIDENIC, OTHOIZTU Ze) gwenémn EGOITERA 
hequin cazpi egun : 

...,no0us fusmes priez de demeurer auec eux sept iours. 

GVENENAC. 1l. lI.q. guenén, v. s., ^» rel. pl. nom., décl. nom. pl., 
sujet de guentecen. (nac — les-mous-qui.)  The(se) we who were. 

Ac. 21. 8. Eta biharamunean ILKIRIC Paul eta harequin GUENENAC 
ethor guentecen  ... Le lendemain Paul & sa compagnie partirent, & 
vinsmes (L. dit * & nous qui fusmes auec luy, estans partis vinsmes '; 
plus littéralement que C. Il lut oí zepi róv IIa$Aor) 

GVENENEAN. 6. I. q. guenén, v rel. temp., décl. temp. — (neam 
— quand. When we were. . 

Ac. 21. 1l. Eta EMBARCATU guenenean, hetaric SEPARATURIC, 

Ainsi done estans departis & reculez d'eux, 

21. 9. Guero Cypreren aguerrira GUENENEAN, 

Puis ayans descouuert Cypre, 

21.10. Eta ha" dembora vnguisco EGON guenenean, 

Et apres qu'eusmes esté là assez long temps, 

21. 17. Bada ETHORRI guenenean lerusalemera, 

Quand donc nous fusmes venus en Ierusalem, 

27. 16. .. . beherera IRAGAN gueneneam, 

Et ayans passé au dessous 

28. 16. Eta ETHORRI ica» gueneneam Romara, 

Quand done nous fusmes venus à Rome, 

GVENECAQVEONAREN. 1. Pot.imp. pl. 15, r. s., r. i. s., » eonj., 
déel. poss. dét., aux. act. [naren — du (fait) que.] Of the (fact that) 
we coud, have 4t to him. 

Ac. 21. 14. Bada, hari burutan ECIN EMAN guenecaqueonaren gai- 
nean, Ainsi, pource qu'il ne pouuoit estre induit à cela, (L. traduit 
* que nous ne pouvions le lui mettre en téte'. cin rend uij , ne. For 
this use of gainean — on-the-top, governing the possessive case, cf. 
*on-aecount-of'.) uj mwei0ouévov 0€ airot 

GVENEGCAN. 7. Ind. imp. pl. l5, r. s, aux. act, We had it. 
Synonyme de Guenduen. 

Ac. 21. 8. . . ., hura UTZIRIC ezquér, Syria alderát vela EGUIN gue- 
"can, ...,nouslalaissasmes à gauche: & tirans vers Syrie, (en 
1566 ' tyrans '.) 

21. 5. .. . : eta belhaurico IARRIRIC vr bazterrean OTHOITZE EGUIN 
guenecan. 

: & ayans mis les genoux en terre au riuage, nous priasmes. 

2l. 14. Bada,..., UTZI guenegan, — Ainsi... , nous nous depor- 
tasmes, (L. rend Zevyácaper par ' l'abandonnàmes *.) 
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27. 4. Guero handie PAnTITURIC Cypre beherera IO guenecam, 

Puis estans partis de là nous tinsmes la route d'au dessus de Cypre, 
(beherera —* vers l'en bas'.. V. Guentecen Ac. 27.7., Guenenean, Ac. 97. 
16. beherera — au dessous. L.lut j$zezAe?caper rijv Ko7zpor) 

27.19. Guero hereneco egunean gueuroec gure escuz vncico appa- 
raillua EGOTZ guenecan. Puis le troisieme iour nous iettasmes de nos 
propres mains lequippage du nauire. (L. dit *de main ', avréxyeipes) 

27. 20. ... speranca gucia GAL guenecan. 

... toute esperance ... fut ostee. (L. traduit *nous perdismes 
toute ', moins littéralement que C.) 

GVENEGAN. 1. Subj. passé pl. 15, r. s, aux. aet. That we should 
have it! 

2 C. 8. 4. ... gratiá eta communieationea RECEBI guenecam. (H. 
mit communicationea, recebi) 

-..que nous receussions la grace & societé 

GVENECANCÁT. 1. Lq. guenecam, subj. imp. aux. act., décl. 
dest. To the end that we should have him. 

2 C. 8. 6. Tite EXHORTA guenecancát, 

Afin que nous enhortissions Tite, (Cf. enhorte, sous Zizac T. 9. 6.) 

GVENECÓN. 1l. Ind. imp. pl. 35, r. s, r. i. s, aux. act, We Aad 
it to him. 

Ac. 21. 12. ... , othoitz EGUIN guenecón gue ...]le requismes 

GVENTEZQVELACO. 1. Cond. passé pl. 1*, avec /aco? prétextif, 
au lieu de », aux. O» the ground that we should have been. 

Ac. 27. 20. .. ., guehiagorie SALVA AHAL guentezquelaco (H. omit 
la virgule. ...de nous pouuoir sauuer à l'aduenir 

GVENTECEN & QVENTECEN. 35. Synonyme de Guenen, 
Guinen. | We were. 

Ac. 11. 12. .. ., eta SAR guentecen? guiconaren etchean : 

..., & entrasmes en la maison du personnaze. 

16. 10. , .. , bertan ENSEYA guentecen, Macedoniara IOAITEN, 

-.. , Incontinent nous tachasmes d'aller en Macedone, 

16. 11. PARTITURIC bada Troastic, chuchen ETHOR guentecen Samo- 
thracera, 

Nous done estans departis de Troas, allasmes droit en Samothrace : 

16. 12. . . . Eta EGON guentecen hiri hartan cembatrebeit egun. (H. 
omit ce point.  ...: & seiournasmes quelque temps en la ville, (L. 
traduit év ra?ry 75) 

16. 18. Eta Sabbath egunean ILKI guentecen hiritie campora fluuio 
bazterrera, 

Et au iour du Sabbath nous sortismes hors la ville au pres du fleuue 

* In 8' Luke 1. 74. we find the variant Guinegan. Both occur on p. 156 of the 
Manu of J. P. Darthayeta (Bayonne, 1876). 

* Composé de 7a conjonctif — que, & co la terminaison adjectivale possessive 
locative — de, ou à. Laco est à peu pres ' for-that '. 


* This form occurs only in the Acts of the Apostles.  Darthayeta does not 
record it. 
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20. 6. Eta gu EMBARCA qguentecen . .., eta ETHOR guentecen hetara 

Troasera, borz egunen buruan: non EGON baiquentecen cazpi egun. 
.,nous desencrames de Philippes & vinsmes vers eux à Troas, 
. «1 là oà nous seiournasmes sept iours. 

20. 13. Eta gu vncira ETHORRIRIC EMBARCA guentecew Assoserat, 

Or nous estans venus à la nauire, fusmes portez en Assos, 

20. 14. ..., hura HARTURIC ETHOR guentecer, Mitylenera. 

. » . , nous le prinsmes auee nous, & vinsmes à Metelin. 

20. 15. Eta handie EMBARCATURIC, biharamunean ETHOR gwuentecen, 
Chiosen aurkara!: eta hurrenengo egunean ARRIVA guentecen Samo- 
sera: eta Trogillen EGONIC, ondoco egunean ETHOR guentecen, Miletera. 

Puis estans partis de là, le iour ensuyuant vinsmes à l'endroit de 
Chios. Le lendemain arriuasmes à Samos, & ayans demeuré à Trogille, 
le iour ensuyuant vinsmes en Milet. 

21. 1l. .. . , ehuchen-chuchena ETHOR guentecen, Cosera, 

.,nous vinsmes tous droit à Cos, 

21. 2. ... , hartara 1GANIC PARTI guentecen. (H. omit la virgule.) 

...,nous montasmes dedans & partismes. 

21. 8. ... , eta ARRIVA guentecen 'Tyrera : 

..:&...,arriuasmes à Tyr: 

21. 4. Eta discipuluac ERIDENIC EGON guentecen han cazpi egun : 

Et ayans trouué /à des disciples nous y demeurasmes sept iours. 
(F. mit no? avec l'abréviation médiévale ?— us.) 

21.5. ..., PARTI guentecen, (H. omit la 1* virgule.) 

. « . , Dous partismes : 

21. 6. Guero elkar BESSARCATURIC, vneira IGAN guentecen, Puis, 
apres nous auoir embrassé les vns les autres, nous montasmes au nauire 

21.7. Eta gu biagea ACABATURIC ARRIVA guentecen Tyretie Ptole- 
maidara : eta anayeac SALUTATURIC EGON guentecen, egun-bat hequin. 

Par ainsi acheuans nostre nauigation,? de Tyr nous abordasmes à 
Ptolemais: & apres auoir salué les freres, demeurasmes vn iour auec 
eux, (H. mit salutaturie, egon) 

21.8. ... ETHOR guentecen Cesareara: eta SARTHURIC Philippe 
Euangelistaren etehean . .. EGON gwuentecen hura baithan. 

...,& vinsmes en Cesaree: & entrans en la maison de Philippe 
Euangeliste . . . nous demeurasmes chez luy. 

21.15. Eta cembeit egunen buruün gure hatuae HARTURIO IGAN 
guentecen lerusalemera. Et quelques iours apres, ayans chargé nos 
hardes, nous montasmes en Ierusalem. 

27.2. Eta IGANIC Adramytteco vnei batetara, Ásiaco comarque- 
tara IOAITERA PARTI guentecen, Et estans montez en vn nauire 
d'Adramite, nous partismes pour tirer vers les quartiers d'Asie, 

27. 3. Eta ondoco egunean ARRIVA guentecen Sidonera, 

Et le iour suyuant nous arriuasmes à Sidon : 


! Cf. ci-dessous 27. 7. aurkán.  L. lut dvri«pó Xiov, mais xarà SaAuóvmv' 
? L. le traduit par viage Castillan, au lieu de zAotv. 
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27.9. ... , ETHOR guentecen, Myra Lyciaco hirira. 
-.. vinsmes à Myra vi//e de Lycie, ... «is Mipa rijs Avkías. 


27. 7. .. . , IRAGAN guentecen Creta beherera Salmonen aurkán. 

. , nous passasmes au dessous de Crete à l'endroit de Salmone. 

27.8. ... , ETHOR guentecen . . . leku batetara, 

. , nous vinsmes en vn lieu 

28. 11. Eta hirur hilebetheren buruán EMBARCA guentecen ... bate- 
tan, Et trois mois apres nous partismes en vn 

28. 12. Eta Syracusara ARRIVATURIC, ha» EGON guentecen hirur 
egun. Et estans arriuez à Syracuse, nous demeurasmes là trois jours. 

28.13. Handic inguru EGUINIC ARRIVA guentecem Rhegera: eta 
egun-baten buruán egu-erdi haicea IAIQUIRIC, bigarrer egunean ETHOR 
guentecen Puzolera: De là ayans tournoyé nous arriuasmes à Rhege. 
Et vn iour apres, le vent de Midi estant suruenu, nous vinsmes le 
deuxieme iour à Puzol. 

28. 14. ... : eta hala ETHOR guentecen Romara. 

... Et ainsi vinsmes à Rome. 

GVENTECENCÁT & ezQVENTECENCÁT. 3. Subj. passé pl. 
le, déel. dest., aux. To the end that we should be, or (with ez) not be. 

2 C. 1. 9. ... : gure baithan FIDA ezquentecencát, ...: afin que 
n'eussions confiance en nous mesmes,  ...,íva pi] zemoi&óres oper éd' 
éavrots, 

9. 21. ...: hartan gu Iaincoaren iustitia EGUIN guentecencát. 

: afin que nous fussions iustice de Dieu en luy. 

T. 3. 7. Haren gratiaz IUSTIFICATURIC heredero EGUIN guentecencát 
VICITZE eternaleraco sperancaren araura. Afin qu'estans iustifiez par la 
grace d'ieeluy, nous soyons heritiers selon l'esperance de vie eternelle. 

GVENTVÁN. 1. Ind. imp. pl. 1*, adr. masc., v. s. We «were, o ma. 

T. 3. 8. Ecen gu-ere noizpait adimendu gabe GUENTUÁN, ..., ABU- 
SATUAC, Car nous aussi estions iadis insensez, . . . , abusez, 

GVENTVELA. 3. I.q.guentuen. Ind. imp. s. 3*, r. pl. 1* p., 
avec ia conj. & participial, au lieu de $», aux. act. That, or while, it 
had us. 

Ae. 16. 10. ... ecen Iaunac DEITHU guentuela hswy EVANGELIZA- 
TZERA. ...que le Seigneur nous auoit appelez pour leur euangelizer. 

26. 18. ..., ARGUITZEN guentuela ni eta enequin bidean ioaiten 


.eiradenae. (zepukdpyrav. V. ANiecám.)  ... resplendir à l'entour de 


moy & de ceux qui cheminoyent auee moy. 

GVENTVELA. 1. I.q.gwuentuen. Ind. imp. pl 1*, r. pl., /« par- 
Ueipial, aux. aet. While we had them. 

T. 3. 3. ...,anhitz moldetaco desirae eta voluptateac CERBITZATZEN 
guentuela, ...,seruans à diuers desirs & voluptez, 

GVENTVENEAN. l. Lq.guentuen.! Ind.imp. pl. l*, r. pl, 
rel. temp., décl. temp., aux. aet. (neon — quand.) When we had them. 

! Guintuen occurs, with this duplicity of sense, on pages 76 & 77 of the Guide 
of J. P. Dfrthayeta (Bayonne, 1876). 
M Im 
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Ac. 21. 12. Eta gauca haue ENQUN guentwenean, 

Et quand nous eusmes ouy ces choses, 

GVENTVZTELA. 1. Ind. imp. pl. 85, r. pl. 1? p., /a participial, 
au lieu de », aux. act. While they had ws. 

Ac. 21. 5. .. ., guciéc emaztequin eta haourrequin LAGUNCEN guen- 
twzlela hiri lekorerano:  ..., estans conduits de tous, auec leurs 
femmes & enfans iusques hors la ville: 

GVENCAN. 3. I.q. guentuen. Ind. imp. s. 35, r. pl. 1? p., aux. 
act. He had ws. 

Ac. 16. 14. ... emazte . . . batee ENQUN guencan : 

... vne femme..., 0u8 ouib:  ..., i]kover 

16. 15. ... Eta BoRTCHA guencan. ... Et nous eontraignit. 

27. 6. ..., hartara SAR ERACI guencam. ...,auquelil nous mit. 

GVENCANQÁT. 8. I.q. guencam, qw conj. déel dest. To the 
en that he should have us. 

T. 2. 14. ..., gu REDEMI guencancát iniquitate guceitarie, eta PURI- 
FICA gwencanecát bere populu particular, obra onetara AFFECTIONATU 
ICATECO. ...,afin qu'il nous rachetast de toute iniquité, & nous net- 
toyast, pour luy estre vn peuple peculier addonné à bonnes ceuures. 

















... t afin qu'il nous amenast à Dieu, 

GVENQATEN. 4. Ind. imp. pl. 35, r. pl. 1? p, aux. act. They 
had. us. 

Ac. 20. 5. Hauc aitzinerát IOANIC IGURIQUI guencaten 'Troasen. 

Ceux-ei donc estans allez deuant, nous attendirent en Troas. 

31. 17. ..., gogotie RECEBI guencaten anayée. 

.. . , les freres nous receurent volontiers. 

38.2. ... : ecen sua VIZTURIC RECEBI guencaten gu guciae, 

... : ear ils allumerent du feu, & nous receurent tous, 

28. 10. .. ., eta EMBARCATZERACOAN . . . FORNI guencaten. 

... 1 & au departir nous fournirent. 

GVIAITIC..1. Ind. prés. s. 5*, r. pl. 1? p., adr. masc, aux. aet; 
Has ws, o man! 1.8.5. ... , baina bere miserieordiaz SALVATU 
wkoam gwiaitic resenerationezco GARBITZEZ, eta Spiritu sainduazeo 
ARRAMBERRITZEZ:  4....,ilnousasauuez:...5.... , mais selon sa 
miserieorde, par le lauement de la regeneration & renouuellement du 
sainet Esprit:  (F. mit * sanct esprit : )) 

GVIAIZQVIÓ. 2. Ind.prés.pll*,r.i.&, aux. Wearetoat. 

Ac. 6. 4. ... orationeari eta hitzaren administrationeari IARREI- 
QUIREN guiaizquió. (H.mit gniaizquió.) 

2. ,n0us poursuyuons à oraison & à l'administration de la parole. 

9 C. 5. 13. ..., Iaineoari ERAUTZEN guiaizquio: (H. omit la vir- 
gule, e£ mit erautzen) ...,mous le sommes à Dieu : 

GVIAIZQVIONCAT. 1. I.q. guéaizquió, » conj., décl. dest. To 
the end that ave be to àt. 

] P. 2. 94. . . . : bekatuey HILIC, iustitiari VICI guiaizqutoncat : 





IN THE BASKISH NEW TESTAMENT 267 


. : afin qu'estans morts à pechez, nous viuions à iustice : 

ezpaGVINA, baGVINA, & baGVINADE. 4. Suppositif pl 1*, 
aux. Jf we were, or (with ez) were not. 

2 C. 6. 9. ... : ez EQAGUNAC becala, eta alabaina EQAGUNAC: HIL- 
TZEN baguina becala, ...: comme incognus, & íoutesfois cognus: 
comme mourans, 

10. 2. .. . haraguiaren araura EBILTEN bagu?nade becala 

... comme si nous cheminions selon la chair. 

10. 14. Ecen cuetarano HELDU 2ca7, ezpagu?na becala, 

Car..., comme si nous n'estions point paruenus iusqu'à vous: 

11. 21. ..., gu indar gabe IQAN baguinade becala, 

..., Voire comme si nous auions esté sans aucune force, 

GVINADELA. 1. I.q. guznaden. Ind. imp. pl. 1l*, avec ehute du 
7, devant /a participial v.s. While ave acere. 

9 P. 1. 18. ..., harequin batean GUINADELA mendi sainduan. * 

...nous...estans auec luy en la sainete montagne. 

GVINADELARIC. 1. I.q.guinadela. While we were. 

2 C. 10. 15. Ez... gaucaz GLORIATZEN gunadelarte, 

Ne nous glorifians point en ce 

GVINATEQVEEN. 1. Cond. passé pl. 15, aux. We should have 
been. 

R. 9. 29. ... , Sodoma BEQALACATU guinatequeen, 

...,no0us eussions esté faits comme Sodome, 

baGVINDV. 1l. Supp. pl. 15, r. s., aux. act. (If) ave had him. 

Ae. 3. 12. ..., gure verthutez edo saindutassunez haur EBIL ERACI 
baguindw becala? — ..., comme si de nostre puissance ou saincteté 
nous auions fait cheminer cestui-ci ? 

GVINELA. 5. I.q. guenén, quenén, guénén, quinén. Ind. imp. 
pl. 15, v. s., sans 4 final devant /a participial. Irile we were. 

R. 5. 6. ..., oraino indar gabe GUINELA, 

Car du temps que nous estions encores inhabiles, 

5. 8. ..., eeren oraino bekatutara ABANDONNATUAC GUINELA, 

... , €n ce que lors nous estions encore abandonnez à peché, 

5.10. ...etsay GUINELA ...lors que nous estions ennemis, 

T. 3.3. ..., malitiatan eta inuidiatan vICI guénele, GAITZETSIAC 
GUINELA : ..., viuans en malice & enuie, odieux, 

baGVINÉN, ezQVINÉN. 2. I.q. guenén, quenén. We were, or 
(with ez) «vere not. 

Ac. 27. 21. . . . ni SINHETSIRIC Cretatic ezquinén PARTITU, eta ihes 
EGUIN peril eta calte huni. ... me croire, & ne partir point de Crete, 
& gagner ce dommage & perte.  (xepófjsa( became * flee from *.) 

27. 97. Eta baGUINÉN arima guciae vncian, ber-ehun ef«& bhiru- 
roguey e£a hamassey. Or estions-nous au nauire en tout deux cens 
Septantesix personnes. (Au lieu de '*en tout", L. rend ai zàca« yrvyai) 

GVINENEAN. l. I. q. guénén, v. 8., '»» rel. temp., décl. temp. 
(nean — quand.) When we were. 
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R. 7. 5. Ecen haraguian GUINENEAN, 
Car quand nous estions en la chair, 3 
GVINENCÁT. l. Lq. gwuinen, ^ conj. décl. dest. To the end 
that we should be. 
Ja. 1. 18. ... , haren ereaturetaco primitiác becala GUINENGÁT. 
...: afin que fussions comme premices de ses creatures. 
GVINTEZQVE. 1. Cond. prés. pl. 15, aux. We should be. 
1 C. 11. 81. .... , ezgwéntezque PUNI. 
...,nous ne serions point iugez. ..., ovk àv ékpuvóp.e0a. 
baGVINGCA. 1l. Supp. pl. 1$, r. pl, aux. aet. (Jf) we had them. 
l C. 11. 31. Ecen segur baldin gure buruáe rUGEA! bagu£nea, 
Car certes si nous-nous iugions nous-mesmes, 
baGVIOCAC. 1l. Ind. prés. pl. le, adr. mase., v. irr. intr. 202. 
We go, o anam ! 
J. 21. 8. .. . , BacUroAcAC gu-ere hirequin. 
... Nous y allons aussi auec toy. 
GOACEN. 4. Imp. pl. 15, v. irr. intr. oyn. Let us go! | Go we! 
J. 11. 7. ... , GOACEN Iudearát berriz. 
. .. ; Allons derechef en Iudee. 
1l. 15. .. .: baina GOACEN barengana. 
: mais allons à luy. (en 1566 on mit *. mais) 

11. 16. ..., GOACEN gu-ere ..., Allons-y aussi, 
14. 81. ..., GOACEN hemendic. (H. mit hemandic.) 

. , partons-nous d'iei. . 
HABIL. 11. Imp. s. 2* p., v. irr. intr. ebil. Walk, or go, thou ! 
J.4.16. ... , HABIL, (H. ne mit pasla 2? virgule) ..., Va, 
4:50:77. S EDASBTER 0 Conon SUR 
7.8. ... eta HABIL Iudearát, ..., & t'en va en Iudee, 
20. 17. ...: bama HABIL ene anayetara, ...: mais va à mes freres, 
Ac. 8. 26. ..., eta HABIL Egu-erdialderát, ..., & va vers le Midi, 
9: ID. co HpMBEDCL Ite Mn 


10. 20. ... eta HABIL hequin deus DUDATU gabe: 

...,& t'en va auec eux sans en faire difficulté : 

22. 21-5 S THABEEST I. Vacbens 

234. 25. ..., Oraingotz HABIL, 26...., Pour maintenant va-t-en : 
238. 26. ... , HABIL populu horrengana, ..., Va à ce peuple, 


Ap. 10; 7. POETS o Ys 

baHAQVI. 1. Supp.25, r. s, v. irr. act. ?aquin. — If thow knewest it. 
J. 4. 10. ... , Baldin banaqvr Iaincoaren dohaina, 

.« . , Sl tu scauols le don de Dieu, 

baHADI. 2. Hypothétique de Ad?, aux. If thou beest. 
10.7.21. ...: baina baldin are libre EGUIN AHAL baAadi;? 


! ge porte icile son francais. En Basque il est toujours dur. 

? V. p. 17., n. 2. Encore ici L. imite un vers de Dechepare. Cf. (p. 52) Iain- 
golkua zuk begira niri ere zuzena! For me also have regard to all the right, O - 
Lord on High! 


"IM 


VETTER 








k 
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: mais si tu peux aussi estre mis en liberté, (sans , en 1560.) 

7.98. Bada baldin EzcoN bahadi-ere, Que si tu te maries, 

baHAIZ. Voyez Aiz, duquel il est le suppositif. 

baHAV. Voyez ezpaH V.! 

baHECA. 1. Hyp.s.35,r.s.2* p., aux. aet. If he have thee. 

1 C.8. 10. Ecen baldin norbeitec IKUS ba/eca hi 

Car si aucun te voit, 

ezpaHECAT. 1. Hyp. s. 1*, r. s. 2? p., adr. masc., aux. aet. 1f 
I have thee mot, o man ! 

J. 13. 8. ...., Baldin IKUZ ezpahecat, ...,Si ie ne te laue, 

baHINDOAN. 1l. Ind.imp.s. 25, v. irr. intr. 095.  Wentest. 

J. 21. 18. ... , eta baHINDOAN norat 

...,&allois oà ('ou' en 1566.) 

baHINZ. 2. Supp.s.2*, aux. Jfíhow ert. 

J. 11. 21, 32. ...., Iauna, baldin IgAN bahznz hemen, 

. 2. , Selgneur, si tu eusses esté ici, 

baiHINCÉN & INCÉN & AINCEN (sic). 4. Ind. imp. s. 25, aux. 
Wert. Cf. S* Mat. 26. 69. 

J. 21. 18. ..., GUERRICATZEN 2ncén, .. . norat NAHI baihincén : 

...,tute ceignois ... oü tu voulois: ('ou' en 1566.) 

Ac. 9. 17. ... ETHORTEN ancen (sic) bidean ...par le chemin 
par lequeltu venois, (Here in the edition of 1908 I put hzncen. "The 
1, final is the relative pronoun locatüf — par lequel.) 

Ap. 11. 17. ..., Cein..., eta BaiHINCÉN, ...,&Qui estois, 

baHV,ezpaHV. 2. Supp.s.2*5, r. s, aux. act. Jf thow hadst it, 
or (with ezpa) hadst $t not. 

Ac. 5. 4. Baldin BEGUIRATU bau! ...? (H.mit bahau etzena) 

Si tu l'eusses gardé, (en 1566 garde,) 

1 C. 4. 7. .. . RECEBITU ezpa/u becala? 

... comme si tu ne l'auois point receu ? 

IAQVIC. 1. Imp.s. 25, r. s, adr. masc., v. irr. tr. aquin. Know 
thow it, o man ! 

J. 7. 52. ..., eta IAQUIC ecen ..., & scaches que 

IAQVICVE. Voyez CVE. 

IECADAC. 3. Imp. s. 2*, r. $., r.i. s. 1? p., adr. masc., aux. act. 
Have thow it to me, o man! 

Àc. 21. 39. ..., PERMETTI iecadac  ... permets-moy 

22.27. ..., ERRAN ?ecadac, ... , Di-moy, 

Ja. 2. 18. .. . , ERACUTS ?ecadac eure fedea 

...: monstre-moy ta foy 

IECADAN. 1.. Imp. s. 25, r. s., r. i. s. 1? p., adr. fém., aux. act. 
Have thow it to me, o woman ! 

Ac. 5. 8. ..., ERRAN izecadan, | (H. omit cette virgule.) 

. «. , Di-moy, 

! Bahau must be a misprint. See the note on p. 6 of my Synopsis for S' Matthews 
Gospel, Oxford, 1907. 
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IECADAQCVE. 1. Imp. pl. 29, r. &., r. i. 8. 1? p., aux. act. 
je it to me! 

2 C. 12. 18. .... ? bidegabe haur BARKA ?ecadacue. 

...: pardonnez moy ce tort. 

IECAGVC. 4. Imp.s. 29, r. &, r. i. pl. 1? p., adr. masc. Have 
thow it to us, o man ! 

J. 6. 34. ..., Iauna, EMAN 2ecaguc bethiere ogui hori. 

. , Seigneur, donne-nous tousiours ce pain. 

10. 24. ... , ERRAN ?ecague frangoqui. 

. .. , di-le nous franchement. 

14. 8. ..., Iauna, ERACUTS Zecaguc Aita, 

... , Seigneur, monstre-nous le Pere, 

14.9. ..., ERACUTS zecaguc Aita? ..., Monstre-nous le Pere? 

IECÉC. 1l. Imp.s.2*, r. &, r.i. pl, adr. mase., aux. aet. Have 
thow 4t to them, o qam ! 

Ac. 4. 29. ... , eta EMAN ?ecéc eure cerbitzariey 

... , & donne à tes seruiteurs 

IECÉN. 1. Imp.s.2*, r. &., r. i. pL, adr. fém., aux. aet. Have 
ihow 4t to them, o woman ! 

J. 20. 17. ..., eta ERRAN ?ecón, ...,&]leur di, 

IECECVE. 1. Imp.pl 25, r.s.,r.i. pl,aux. act. Have ye it to 
them ! 

R. 18. 7. RENDA 4ececue bada gueiey | Rendez done à tous ce 

IECÓC. 9. Imp. s. 2*, rs, r. i s. adr. masc. aux. act. Have 
Low it to it, o man! 

J. 7. 4... . , MANIFESTA 4?ecoc eure buruà munduari. 

. , monstre toy toy-mesme au monde. 

Ap. 2.1. & 8. 7. ... Aingueruüri SCRIBA ?ecóc, Eseri à l'Ange 

9. 8., 2. 12., 2. 18., 8. 1., 8. 7., 8. 14. ... Aingueruüri-ere SCRIBA éecóc, 

Eseri aussi àil'Ange (en 3. 7. sans *-ere '.) 

IECOQCVE. 7. Imp. pl 25 r.s. r.i. $., aux. act. Have ye 4t to 
him ! 

Ac. 23. 15. Orain bada quee IAQUIN ERACI Zecocue Capitainari, 

Maintenant done, vous autres signifiez au capitaine 

Ja. 4. 7. ..., RESISTI éecocue deabruari, ...: resistez au diable, 

l P. 5. 9. RESISTI 2ecocue 

Auquelil vous faut resister à àvríorgre 

2 P.1. 5. ... ERATCHEQUI ?ecocue gainera cuen fedeari verthute, 
eta verthutearl scientia: ..., adioustez vertu par dessus auee vostre 
foy, & auec vertu, science: 


Ap. 18. 6. RENDA éecocue ... : eta PAGA ?ecocue doblea bere obrén | 
araura:... EMAN Zecocue doblea. ^ Rendezluy...: &luy payezau - 


double selon ses ceuures : . . . , versez-luy le double. 


IETZADAQVE. l. Imp. pl.25,r. pl, r.i.s. l* p., aux. act. Have 


qe them to qe ! 
Ac. 18. 2. ... , sEPARA éelzadacue Barnabas eta Saul 
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...,Peparez-moy Barnabas & Saul, 
IETZAGVC. 1. Imp.s.?295, r. pl, r. i. pl. 1? p., adr. masce., aux. 


- aet. Have thow them to us, o man! 


| 
| 
| 
| 





« 


3 


Ae. 7. 40. ... , EGUIN ietzaguc . . . Iaincoae: 

. .. , Fay-nous des dieux ! 

IETZECVE. 1. Imp. pl.2*, r. pl, r. i. pL, aux. aet. Have ye them 
to them ! 3. p fus lu! CL 

Ae. 12. 17. ... , CONTA éefzecue gauca hauc Iacquesi eta anayey. 

..., Ànnoncez ces choses à Iaques & aux freres. 

IETZOCVE. 3. Imp. pl.2*,r. pl r.i s, aux.act. Have ye them 
to it! | 

Ac. 5. 20. ... DECLARA Zefzocue populuari VICITZE hunetaco hitz 
guciac. ...,annoncez au peuple toutes les paroles de ceste vie. 

R. 6. 13. ...: baina APPLICA ietzocue cuen buruác Iaincoari, hile- 
tarie VIZTU anco: eta cuen membroae iustitiataco harma IQATECO 
laineoari. (H. mit cafeco) ...: mais appliquez-vous à Dieu comme 
de morts estans faits viuans, & vos membres pour estre instrumens de 
iustiee à Dieu. (en 1566 * appliques vous ) 

Ja. 5. 16. CONFESSA Zefzocue batae berceari cuen faltáe, 

Confessez vos fautes l'vn à l'autre, 

INDAC. Voyez DAC. 

INDAN. Voyez DAN. 

INDACVE. Voyez DACVE. 

INDVDAN. 1. Ind.imp.s.1*,r.s. 2? p., aux. aet. 1 had thee. 

J. 1. 48. .. . IKUSTEN indudamn. ...,iete voyoye. 

INCAYQVEON. 1. Cond. passé s. 2*, r. i. s., adr. fém.,, aux. Thou 
avouldest have been to him, o woman! (On imprima incaiqueon en 
1908. Darthayeta p. 40 dit hintzakeon.) 

J. 4. 10. .. ., hi ESCATU Zncajyqueon hari, 

...: tu luy en eusses demandé, 

INCELARIC. 1. Ind. imp. s. 2*, le 5 final perdu devant /aric 
partieipial, v. s. Whilst thow «wert. 

R. 11. 17. ... , eta hi bassa oliua INCELARIC, 

-.. : & toy, qui estois oliuier sauuage, 

INCENA. 1. I.q. hincén, le * final devenant rel. nom., décl. voc. 
(na — toy qui estos!)  Thow who wert. 

Ap. 16. 5. ... eta INCENA eta Saindua: ...,&quiestois, & Sainct, 
(incena. means the same as cen .. . baihincén, in Ap. 11. 17.) 

INCENEAN. 2. I.q. hincén, incén, v. 8., le » final étant le rel. 
temp., décl. temp. (nea — quand.) When thow wert. 

J.1.48. ...,ficotze azpian INCENEAN  ...,óvra jzó rijv avkijv . . . ae. 

*.., quand tu estois sous le figuier, (F. mit ' sus ") 

21. 18. ..., gazteago INCENEAN, ...,quand tu estois plus ieune, 


! Ailleurs H. mit iainco en parlant des faux dieux, e. g. Diradenac Ac. 19. 26. ; 
10.8.5. Ainsi sous Ditu J. 10. 35.; Carete J. 10. 34., Iainco doit étre une faute. 
Cf. Dirade 2 C. 11. 13. for apostolu. 
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ITZAC. 26. Imp. s. 2*, r. pl, adr. mase., aux. aet. Have thow 
them, o man ! 

J. 13. 99. ..., EROS ifzac bestacotzát . . . gaugáe : 

.« , Achete ce qui .. . pour Je our de la feste, 

17. 1l. .. . Aita sainduá, BEGUIRAZ4/2ac eure 1cenean, 

. . . Pere sainct, garde-les en ton nom, 

17. 17. SANCTIFICA?2/zac hec eure eguiáz : 

Sanetifie-les par ta verité : 

18. 21. ... ? INTERROGAÍz2a0  ...? interrogue ceux 

20. 27. ... , eta IKUS 2/zac ene escuae: 

...,€& regarde mes mains: 

21. 15. ..., BAZCAiizac ene bildotsae.  ..., Pais mes agneaux. 

21. 16, 17. ..., BAZOA?izac ene ardiac. ..., Pais mes brebis. 

Ae. 10. 5. Orain bada 1aoR 2£zac batzu Ioppera, 

. Maintenant donc enuoye gens en Ioppe, 

12. 8. ..., eta IAUNZ 2tzac eure sandaleac. 

..., & ehausse tes souliers. 

22. 16. ... , eta CHAHU 2£zac eure bekatuae, Iaunaren icena INVO- 
CATURIC, ...& laué de tes pechez, en inuoquant le nom du Seigneur. 
(L. traduit lave tes pechez'. Il lut àzóAovcat ràs ápaprías cov;) 

T. 1. 18. .. . : eausa hunegatie REPREHENDZ/zac hec viciqui, 

. , pour ceste cause repren-les viuement, 

3. 1. Baina hie DENUNTIAif2ac ... gaucác. 

Mais toy, annonce les choses 

2. 6. Guicon gazteae halaber EXHORTA42ac 

Semblablement enhorte les ieunes hommes 

9. 15. Gauca haue DENUNTIAé/zae, Annonce ces choses, 

3. l. ADMONESTA?/za0 | Admonneste les 

3. 9. Daina ... eta Legueazeo IHARDUQUITEAC EMPATCHA4/zac : 

Mais refrene . .. , & debats de la Loy, 

3. 18. Zeno Legueco doctora eta Apollo diligentqui aurpAzf£zac, 

Conuoye songneusement Zene docteur de la Loy, & Appollos, 

9. 15. .. . SALUTA?Ízac ... Salué ceux (darizeutenac) 

Ap. 1l. 19. scRIBA2/2ac ... gaucáe,  Eseri les choses 

2. 5. ..., eta leheneeo obráe EGUIN 4izac : 

... , & fay les premieres ceuures : 

3.2. ... età CONFIRMA42(zac ... doaeenae:  ..., & eonferme le 
reste qui sen và (L. dit ceux qui vont'. Illut rà Aowzà à) 

9. 14. ..., LACHA2/zac laur Aingueru . . . diradenac. 

... , Deslie les quatre Anges qui sont 


10.3. ..., *EIGNALAi(zaC ...g&aucáe, ..., Marque les choses 
11. l. .. . , eta NEURT 2/zac laincoaren templea eta aldarea, 
... & mesure le Temple de Dieu & l'autel, 

14. 18. ... , eta MENDEMA?(zac lurreco mahastieo mulkoac : 


..., & vendenge les grappes de la terre : 
ITZACVE. 33. Imp. pl 2*,r. pl,aux. aet. Hawe ye them ! 
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J. 2. 7. ... , BETHA?/zacue kubáe vrez. 

..., Emplissez ces eruches d'eau. 

3. 16. ..., KEN 2icacue gauca hauc hemendie : 

. « . , Ostez ces choses d'ici: 

4. 85. ..., GOITéfzacue quen beguiae, ...,leuez vos yeux, 

6.12. ..., BIL!iizacue... gathiae, ..., Amassez les pieces 

10.38. ..., obráe SINHETS ?(zacue: ...,eroyez aux ceuures: 

14. 15. ..., ene manamenduae BEGUIRA?(zacue. 

-.., g£àardez mes commandemens. 

18.8. ..., UTZilzacue hauc IOAITERA. ...,laissez aller ceux-ci. 

Ac. 2. 14. . . . , eta beharriez HAR //zacue ene hitzae.. ..., & mettez 
mes paroles en vosaureilles. ...,kaiérerícac0e rà pijuará pov. (L.says 
*take by the ears'. He might have coined * beharrira' on the analogy 
of beguira, & other words formed with ra — into.) 

2. 22. Israeltar? guiconáe, ENCUN tzacue hitz haue: 

Hommes Israelites, oyez ces paroles : 

5.38. ...,eta UTZilzacue: ...,&les laissez: 

6.3. HAUTAizacue beraz, anayeáe, cuetarie cazpi guigon testimo- 
niage onetacoric, Spiritu sainduaz eta sapientiaz BETHEAC, 

Choisissez donc freres, sept hommes d'entre vous de qui on ait bon 
lesmoignage, pleins du sainet Esprit & de sapience, 

33. 23. ..., EDUQU?(zacue prest ber-ehun gendarmés Cesarearano 
IOAITECO, ..., Tenez prests deux cens gendarmes pour aller iusqu'à 
Cesaree, 

R. 6. 19. ...: hala orain APPLICA2Ízacue cuen membroae CEBRPI- 
TZATZECO iustitiari saindutassunetara. (H. omit ce point.) 

-..: ainsi appliquez maintenant vos membres pour seruir à iustice, 
en saincteté. 

12.14. BENEDICAZ/zacue cuec persecutatzen caituztenac : BENEDICA- 
itzacue, dot, eta, ez MARADICA. 

Benissez ceux qui vous persecutent: benissez-les, d;-;e, & ne les 
maudissez point : 

12. 17. . .. PROoCURAZ(zacue gauca honestac 

- . . Procurez choses honnestes 

16. 83. SALUTAi(zacue Priscilla eta Aquila, 

Saluez Priscille & Aquile 

16.7. sALUTA2(zacue Andronie eta Iunia ene lehen gussuae, eta 
ene presoner quideae, Saluez Andronique & Iunie mes cousins, & qui 
ont esté prisonniers auec moy, 

16. 10. . .. saLUTA2/zacue Aristobulorenecoac. 


! The present Synopsis is an act of obedience to this command, May it last 
longer than the collection of butterflies formed by my uncle, Henley Grose Smith 
Esq., of the Priory, S* Helens, Isle of Wight! Inguma bat bezala lorez lore dabil ! 

? Taricise trouve attaché à un nom de tribu, et non pas, comme sous Cufen 
J. 7. 25., à celui d'une région topographique. V. Salaberry, Vocabulaire p. 194. 

Nn 
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... Baluez ceux de chez! Aristobule. 

16.11. ...sALUTAZ/zacue Narcisse baithaco gwre launean dira- 
denae. ...Saluez ceux de chez ! Narcisse, qui sont en nostre Seigneur. 

16. 19. sALUTA/zacue Tryphena eta Tryphosa, gwre launean 
trabaillatzen diradenae. ^ Saluez Tryphene & Tryphose, lesquelles 
trauaillent en aostre Seigneur. 

16. 14. saALUTA2lzacue Asynerito, Phlegon, 

Saluez Asyncrite, Phlegon, 

16. 15. saLUTA2zacue Philologo, eta Iulia, 

Saluez Philologue, & Iulie, 

1 C. 6. 4. . . . diradenae ECAR Z/zacue iar-lekuan. 

... ,Inettez au siege ceux qui sont 

16. 18. ... ECAGUT 2zacue bada halaco diradenac. 

: recognoissez done ceux qui sont tels. 

2 C. 183. 5. Quen buruide EXPERIMENTA4/zacue ..., quen buruáe 
PHOROGA4(zaCue : —Experimentez-vous vous-mesmes ...: esprouuez- 
vous vous-mesmes : 

Ja. 4. 8. ... : GARBilzacue escuae, ... , eta PURIFICA?(zacue bihotzae, 

..,nettoyez vos mains, & ..., purifiez vos eceurs. (L. ne rend pas vos.) 

5. 8. .. . eta coNFIRMA2/zacue quen bihotzae : 

. , & eonfermez vos eceurs : 

5.10. ..., HAR-/izacue...Prophetáe, ..., prenez...les Prophetes 

l P. 2. 17. Gueiae oHoRA?(zacue:  Portez honneur à tous. 

Ap. 16. 1. .. . eta ISsUR//zacue Iaincoaren hiraren cazpi ampolác. 

2.2. , & versez sur la terre les sepí phioles de l'ire de Dieu. (L. lut 
énrà , que quelques MSS omettent. Mais il ne traduit pas eis rjv yv.) 

LAGVIAN. 1. Subj. passé s. 85, r. s., v. irr. act. eguin. That àt 
should make it. 

Ja. 5. 17. ..., ez LAGUIAN vririe, ... qu'il ne plust point, 

ezLAGVIANQÁT. 1. Subj. passé s. 3*, r. s., décl. dest., v. irr. aet. 
eguim. To the end that it should (not) make 3t. 

Ap. 7. l. ..., haieerie ezLAGUIANQÁT ..., ez arbore baten-ere 
gainean. (H.omit le pointsurlide gainean) ...,afin que nul vent 
ne soufllast ...,nesurauceun arbre. ...ne laret... (L. ne lut pas 
Tür , mais v, — baten — d'un.) 

ezLAGVIOTEN. 1. Subj. passé pl. 35, r. &,, r. i. s. (distributive- 
ment), v. irr. act. eguin. | That they should. (not) do 3t to 4t. 

Ap. 9. 4. . . . eZLAGUIOTEN calterie lurreco belharrari, ez eceinere 
pherderi, ez eceinere arboreri: (H. omit la premiere virgule.) 

... qu'elles ne nuisissent point à l'herbe de la terre, ni à nulle 
verdure, ni à nul arbre, (ne laederent) 


! Ene est mien et enea est le mien. Mais rene n'est que le signe du cas possessif, 
et traduit de, et non pas maieon ou casa, comme certains Basques de temps récent 
l'ont supposé. .Emiliarena — la-(casa) de Emilia. Mais ' Emilia-enea' ne signifie que 
* Émilie, la mienne!' Casa, maison est eche, ou baitha, et non pas ene,  Baitha is 
possibly a word taken from the Phoenikians, or the Moors who invaded Hispania. 
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LAIDI. 1. Pot. prés. s. 35, r. s., v. irr. act. eguin. He coud do it. 
(ecim est ne.) 

J. 9. 33. ..., deus ECIN LAIDI. ....,il ne pourroit rien faire. 

LAIDITENAC. 1. Pot. imp. pl. 35, « rel. pl. act., décl. pl. nom. 
intr., sujet de litecen, v. irr. act. eguin. (nac — cewe qui.) Those who 
coud do 4t. 

Ac. 97. 43. . . . IGUERI! AHAL laiditenac, 

... Ceux qui pourroyent nager, 

ezpaLAVDE. 1. Supp. pl. 35, v. irr. neutre egon. If they stayed 
(not). 

1l C.7.30. ..., nigarrez ezpaLAUDE becala: 

. « . , Comme ne pleurans point : 

LEQVIDIANEZ. 1. Cond. fut. s. 35, r. i. s. 2? p., adr. masc., aux., 
avee & euph. pour c devant 7; conj., décl. méd. indét., régi par eya. 
About (if) it should. be to thee, o maw! | Cf. Lecaquetenez Ac. 17. 27. 

Ac. 8. 22. ..., eya, aguian BARKA /lequidianez eure bihotzeco 
pensamendua. ....si possible la pensee de ton cceur te seroit remise. 

LEQVIENQÁT. 2. Subj. passé s. 3*, r. i. pl, décl. dest, aux. To 
the end that he might be to them. 

Ac. 8. 2. ... , elemosyna EsCA lequiencát 

. ; pour demander l'aumosne à ceux 

R. 4. 11. ... , hay-ere iustitiá IMPUTA lequiencát : 

..., & que la iustice leur fust aussi alouee: 

LEQVICVEN. 1. Subj. passé s. 3*, r. i. pl. 2* p., aux. That he 
should be to sow. 

Ac. 3. 14. .. . guicerhailebat EMAN lequicuen : 

... qu'il nous donnast vn meurtrier: (L. le traduit au passif.) 

baLEDI. 1. Hyp.s.3*,aux. Jf he were. 

2 C. 11. 4. Ecen baldin norbeit ETHOR ba/ed?. 

Car si quelqu'vn venoit 

LEDIN & (J. 11. 37.) LADIN. 41. Subj. passé s.3*, aux. Tat 
it should be. 

J. 4. 40. .. . hequin EGON ledin: ...queil demeurast auec eux, 

4. 47. . . . IAUTS ledin, ...quildescendist 

9. 2. ... , hunela itsu SoR /edin ? 

. , pour estre ainsi nay aueugle? 

9. 22. ... , synagogatic IRAITZ ledin. 

. , ll seroit mis hors de la synagogue. 

11. 37. ... , haur-ere HIL ezladin?  ... aussi que cest homme ne 
mourust point?  (La«din se trouve aussi Héb. 7. 11.) 

18. 14. .. . guicombat HIL /ed?» populuagatic. 

-.. qu' vn homme mourut pour le peuple. 

20. 9. .. . hura hiletarie RESUSCITA led n. 


! Igueri — to-swim, means * 1o-play the-frog', *to act like a frog", from (gel — 


 rvGnea,-grenowille. Cf. Ledin 27. 42. On dit aussi igeri-ka. 
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. , qu'il ressuscitast des morts. 

Ac. 2. 24. . . . hura hareaz EDUQUI /edin. (H. mit harcaz,) 

.. . qu'il fust retenu d'icelle. 

7.928. ... bere anayén, Israeleco semén vISITATZERA IOAN ledin: 
(H. omitla virgule) ... d'aller visiter ses freres les enfans d'Israel: 

8. 81. .. . IGANIC IAR led, harequin. 

. . . de monter, & s'asseoir auec luy. 

8. 88. ... carriota GUELDI /ed?n: (H. mit gueldin) 

. .. que le chariot fust arresté : 

10. 48. .. . cembeit egunetacotz EGON ledin. ...de demeurer ia 
quelques iours. (L. says *for some days' & omits /à.) 

11. 22. ... I0AN ledin, Antiocherano: 

.« , pour aller iusques en Antioche. 

14. 83. ... signo eta miraculu EGUIN led? hayén eseuz. 

... que signes & merueilles se fissent par leurs mains. (L. traduit 
'signe et merveille se fist', et * &' disjonetivement. C. pourtant lut 
bien ecqpeía kal répara yíveoOa1) 

16.8. ... harequin 10AN ledim, ...quilallast auec luy: 

17.8. ... eta RESUSCITA /edin hiletarie : 

..., & ressuscitast des morts, 

18.20. ... dembora luciagoz hequin EGON /ledin, (Note the e of 
luce pronounced £ before a, as it is now.) 

.. . quil demeurast plus long temps auec eux, 

19. 31. ... , ez ledin theatrera PRESENTA. 

.. quil ne se presentast point au theatre. 

21. 4. & 19. .. ., ezledin IGAN Ierusalemera. 

... quil ne montast point en Ierusalem. 

21. 26. ..., hetarie batbederagatie oblationea OFFRENDA Jledin 
artean. - 
. , liusqu'à tant que l'oblation fust offerte pour vn chacun d'eux. 

21. 38. ... ESTECA ledin bi cadenaz : 

.  . quil fust lié de deux chaines. 

21. 34. . . . fortalecara ERAMAN /edin. 

... quil fust mené en la forteresse. 

32.24. ...hura fortalecara ERAMAN ledin, ... acoteaz EXAMINA 
ledin, ...qu'ilfust mené en la forteresse, . . . qu'il fust examiné par 
le fou&t, 

23. 10. Eta seditione handi EGUIN ICANIC, Capitainae BELDURTURIO 
hecaz Paul gATHICA ledim, (H. mit beldurturie, hecaz) 

Et comme grande mutination se fut faite, le capitaine craignant 
que Paul ne fust mist en pieces par eux, 

33. 35. ... Herodesen palatioan BEGUIRA ledin. 

.. quil fust gardé au palais d'Herode. 

24. 10. ..., Gobernadore handiae MINQGA /edin hari keinu EGUINIC, 

s , &pres que le grand Gouuerneur luy eut fait signe qu'il parlast, 

24. 28. .. . , BEGUIRA ledin Paul eta largoan EQAR ledin, 
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(94) ... de garder Paul, & qu'il eust relasche, 

25.6. ... Paul EREKAR! /edin. ...que Paul fust amené. 

25.17. .. . EKAR ! ledin guigona. ...quecest homme fust amené. 

25. 20. ..., eta han IUGEA led?n gauca haugaz. 

... , & là estre iugé de ces choses. 

25.21. ... BEGUIRA ledin ...qu'lfust gardé 

27. 3. .. . adisquidetarat IOANIC, hecaz TRACTA ledin. 

...quil allas& vers ses amis & qu'ils eussent soin de luy. (L. 
translates more literally.) 

27.29. ... eguna ETHOR ledín. ...que le iour vinst. 

297.42. ..., beldurrez cembeit IGUERI SALVATURIOC ITZUR ledin. 

..., de peur que quelqu'vn s'estant sauué à nage, ne s'en fuist. 

R. 7. 183. ..., bekatua excessiuoqui bekatore EGUIN /ledin mana- 
menduaz. ...:à ce que le peché fust fait excessiuement pechant par 
le commandement. 

1 C. 16. 12. .. . 1oAN ledzn cuetara anayequin: 

...quilallast vers vous auec les freres : 

Ap. 18. 15. ..., eta bestiaren imaginá MINGA ledin,  ...ut lo- 
quatur ...,&que l'image de la beste parlast, 

19.8. ... crespa purez eta arguitzen duenez VEZTI ledin: (H. mit 
erespe. Mais voyez Dirade Ap. 19. 8. oà il mit ecrespá, comme en 
Castilian.) í 

...Ut eooperiatse ...qu'elle se veste de erespe, pur & luysant: 

LEDINEAN. 1l. I.q. /edin, « rel temp., décl. temp. | (nean — 
quand.) When he should be. 

Ae. 5. 15. ... , Pierris ETHOR ledinean 

-.. quand Pierre viendroit, | 

LEDINQÁT. 24. I. q. ledin, décl. dest. To the end that he 
should be. : 

J. 12. 88. Esaias prophetaren hitza COMPLI ledéneát, 

Afin que la parole d'Isaie le prophete fust accomplie, 

18. 1l. .. . IRAGAN led?ncat mundu hunetarie Aitaganát, 

-.. pour passer de ce monde à son Pere, 

17. 12. .. . : Seripturá COMPLI /edincát. 

. , afin que l'Escriture fust accomplie. 

18. 9. . . . hitza CoMPLI ledéncát, 

C'estoit afin que la parole... , fust accomplie, 

18. 32. .. . Iesusen hitza CoMPLI /edzneát, 

Et ce fut afin que la parole de Iesus fust accomplie, 

19. sommaire 16 Christ EMAN ica CRUCIFICA ledincát, 

16 Est liuré powr estre erucifie. 

19. 16. . . . CRUCIFICA ledineát. ..., pour estre crucifié. 

19. 24. . .. , Scriptura COMPLI /ed?ncát, 

..! Aux deux endroits L. lut àxó7va. En 25. 17. ekar pourrait étre une faute de 


limpression, mais il produit la méme signifieation.  Erekar est proprement 
causatif — ' faire amener ', comme sous Legangát Ac. 25. 3. 
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. . . Et ce afin que l'Escriture fust aecomplie, 
19. 28. ... , couPLI /edincát Seripturá, 
. , afin que l'Escriture fust accomplie, 

19. 36. .. . Seriptura coMPLI ledincát, 

... , &fin que l'Escriture fust aecomplie, 

Ac. 1. 25. .. . , IOAN led?ncat bere lekurát. 

... pour s'en aller en son lieu. 

5. 15. ... haren itzala berere hetaric cembeiten gainetic IRAGAN 
ledingát. ...: afin que...,8u moins son ombre?passast sur quel- | 
qu'vn d'eux. 

7.9. ... Egypterát ERAMAN ledincat:  (H. mit eraman ledineat :) 

. , powr estre mené en Egypte : 

7.19. ... , arracá FALTA ledincát. 

. , afin d'en faire faillir la race. ..., eis rÓ ui] Cooyoretoat. 

17. 14. . . . , IOAN ledincát itsas alderat becala: 

... pour aller comme vers la mer: 

25. 21. .. . RESERVA ledincát Augustoren ECAGUTZERA, 

... pour estre reserué à la cognoissance d'Auguste, 

R. 5. 20. .. . HANDI ledncat offensá : 

. .. afin que le forfait abondast : 

7.18. .. . AGUER ledingát, ...,afinqu'il apparust (V. Cela 7. 13.) 

1.5.2. ... , KEN ledincát cuen artetie 

...,8fin que celuy .. . fust osté d'entre vous. 

9 C. 7. 19. ... , baina quec baithan MANIFESTA led?ncát . . . arthá 

. , mais pour manifester entre vous le soin 

12. 8. .... hwra eneganie PARTI Jedéncát. 

. . , afin qu'iceluy se partist de moy. 

Ap. 2. 21. ... , bere paillardigatie EMENDA Vedinedt : 

. . . afin qu'elle se repentist de sa paillardise : 

19. 14. .. . , HEGALDA ledincát suguearen aitzinetie desertura, bere 
lekura, ..., afin qu'elle s'en volast de deuant le serpent en son lieu, 
(L. lut eis rijv &pnpov eis róv rómov avríjs;) 

16. 12. ..., APPAIN ledincát iguzqui ILKITE aldeco Reguén bidea. 

.,8fin que la voye des Rois de deuers le soleil leuant fust 
preparee. (en 1566 fut) 

LEGVIAN. 1. Subj. passé s. 95, r. s., v. irr. act. eguén. — That 4t 
should make it. V. Laguiancát Ap. 7. 1. 

2 C. 4. 6. Ecen arguiae ilhumbetie argui LEGUIAN 

Car ... que la lumiere resplendist des tenebres, 

LEGVIENQÁT. 1l. Subj. passé s. 3*, r. s, r. i. pl, déel. dest., v. 
irr. act. eguin. — To the end that he should. do it to them. 

R. 11. 32. ... , guciey misericordia LEGUIENGÁT. 

. , fin qu'il fist misericorde à tous. 

LEGVIÓN. 1. Subj. passé s. 8*, r. s, r. i. s, v. irr. aet. eguén. 
That he should make it to him. 

J. 183. 24. ..., galde LEGUIÓN, ...quil demandast 
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LEGOELA. 1l. Subj. passé s. 3*, sans * devant [a participial, v. 
irr. neutre egon, presque synonyme de cegoela, q. v. As he was stajing. 

J. 11. 33. . .. hura nigarrez LEGOELA, ...1a... pleurant, 

LEGOENQGÁT. 1. Subj. passé s. 35, décl. dest., v. irr. neutre egon. 
To the end. that it should stay. 

R. 9. 11. Ecen oraino haourrae SORTHU. gabe, eta hec! vnguirie ez 
gaizquirie EGUIN gabe (laineoaren ordenancá electionearen araura 
LEGOENGCÁT, Car deuant que /es enfans fussent nais, & qu'ils eussent 
fait ne bien ne mal (afin que l'arrest de Dieu demeurast selon l'election, 

LEITE. 1. Cond. prés.s.8*, aux. He would be. 

R. 5. 7. ...: baina aguian norbeit VENTURA /eite cembeit vngui- 
eguilegatiec HILTZERA. ...: mais encore pourroit-il estre que quelqu'vn 
oseroit mourir pour quelque bien-faiteur. 

LEITEN. 2. Cond. fut. s. 3*, avec 7» conj. régi par moz, aux. 
He should be. 

Ac. 28. 6. ... noiz HANT leiten, edo subitoqui HILIC EROR leiten: 
(V. ceuden.) ...qu'il deust s'enfler, ou subitement choir tout mort : 

LEITENO. 2. I. q. leiten, « rel temp., décl. duratif. (no — 
jusqwà quand.) Until he should be. 

Ac. 8. 40. .. . Cesareara HEL leiteno. 

. , lusqu'à ce qu'il vint en Cesaree. 
R. 11. 25. .. . , Gentilén complimendua san /eiteno. 
| ...lusqu'à ce que la plenitude des Gentils soit entree. 
| ezpaLERAVCV. 1. Supp. s. 85, r. s, r. i. pl. l? p., aux. act. 7f 
« he had 3t (not) to us. 

R. 9. 29. .... , Baldin armadén Iaunac UTZt1 ezpaleraucu hacia, 

. « ., Si le Seigneur des armees ne nous eust laissé quelque semenee, 

baLERAVCVE. 1, Supp. s.35, r. s., r. i. pl. 2? p., aux. act. If he 
had 4t to you. 

| 2 C. 5. 20. .. ., Iaincoae gucaz othoitz EGUITEN ba/eraucue becala : 
. ., comme si Dieu exhortoit par nous: 
ezLERRON. 1. Subj. passé s. 3, r. s., r. i. S, v. irr. aet. erran. 
That he should sa3j it to him. 
Ae, 23. 22. .. . , hari MANATURIC, nehori ezLERRON nola 
*  ,..,luy commandant qu'il ne dist à personne 
LEVDELA. 2. Subj. passé pl. 3*, avec élision du *« devant /c 
. partieipial v. irr. neutre ego»; presque synonyme de ceudela, q. v. 
As they stayed. 
J. 11. 33. ... , eta. .. Iuduac nigarrez LEUDELA, 
..., &les Iuifs... , auss? pleurans, 
11. 56. ...,templean LEUDELA, ...,estans au temple, 
| LEVDEN. 1l. Subj. passé pl. 3*, v. irr. neutre egon. That they 
| &laed, 







| ! Note the use of hec as the active case — by them, ruling eguin absolutely. Cf. 
! lesusec under ezTen J.21. s0m. 25. "This is one of the most attractive of Heus- 
karian idioms, 
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Ac. 29. 24. . .. cer causagatic hala oihuz LEUDEN haren contra. 
. pour muss cause ils crioyent ainsi contre luy. 

baLECA. 1l. Hyp. passés. 8*5, r. ., aux. act. If he should. have al 

J. 9. 22. ..., baldin nehore AITHOR ba/eec 

. .. S1 aucun le confessoit 

LECAQVE. 1. Pot. Cond. prés. s. 35, r. s., aux. act. . He should 
have it. (Darthayeta, p. 125.) 

R. 8. 28. ..., certaco SPERA lecaque? 

...1 ear pourquoy espereroit aucun ce . . . ? 

LECAQVEEN. 1. Pot. imp. ou Cond. s. 35, r. s., ^ conj., aux. act. 
He should. have him. 

Ac. 13. 11. .. . nore escutie GUIDA /ecaqueen 

. qui le conduiroit par la main. (V. C'abilam.) 

LECAQVETENEZ. 1. Pot. imp. ou Cond. pl. 85, r. s, « eonj., 
décl. méd. indét., régi par «guion, If (haplaj) they should have him. — 

Ac. 17. 297. ..., aguian HAZTATUZ hura ERIDEN /lecaquetenez 

- « « , 8l d'auenture ils eussent peu l'attoucher en tastonnant, 

LECAQVETENO. 1. Pot. imp. ou Cond. pl. 35, r. s., * rel. temp., 
décl. dur. (no — jusqwà quand.) | Until they should have him. 

Ac. 23. 12. .. . Paul nir lecaqueteno. 

. iusqu'à tant qu'ils eussent occis Paul. 

LEGAN. 16. Subj. passé s. 35, r. s., aux. act. That he showld 
have at. 

J. 2. 25. . . . nehore TESTIFICA /Jeca guiconaz: 

. qu'aueun luy rendist tesmoignage de l'homme: 

6. 7. ... , den gutiena batbederac HAR /ecan. 

. à ce que chaeun d'eux en print tant soit peu. 
11.57. ..., ERACUTS! lecam, ...,ille declarast, 
18.2. ..., hura TRADI /ecggn) ...,dele trahir) 
19. 88. . . . KEN /ecam Iesusen gorputza: 
. d'oster le corps de Iesus: 

Ac. 7. 44. ... , hura EGUIN legam ... quil le fit 

7. 46. .. . ERIDEN lecan tabernaclebat Iacob-en Iaincoarendaco. 
. qu'il trouuast vn tabernacle au Dieu de Iacob. 

9. 88. . . . ez leca'» BERÁNT hetarano ETHORTERA. 
. qu'il ne tardast point de venir iusqu'à eux. 

18.28. ... hura Hir /ecan. ...qu'lle mist à mort. 

17. 3. ... Christee suFFRIlecan ...que Christ souffrist, 

24. 29. ..., eta nehor ez leca EMPATCHA haren EQAGUNETARIC 
haren CERBITZATZETIC edo harengana IOAITETIC. 24 ..., & qu'on 
n'empeschast personne des siens de luy seruir ou de venir à luy. 

26. 23. ... Christee sUFFRI/ecan, ...que Christ souffrist, 

2 C. 8. 6. ... , hala AcABA-ere Jeca cuec baithan gratia haur-ere. 


! Causatif de ikus — vu.  Frai Bartolomé Santa Teresa, le meilleur écrivain du 
dialecte Biscayen, met cà et là icuts pour ikus. 
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Afin que ..., pareillement aussi il paracheuast ceste grace par 
. deuers vous. 
Ap. 6. 4. ... lurretie baquea KEN AHAL /ecan, | (ut sumeret) 
..., de pouuoir oster la paix de la terre, 
18.15. ..., eta EGUIN lecan, (et ut faciat) ...,&fit 
13. 17. Eta nehore ECIN EROS /eca? edo SAL ...(et ne quis possit) 
Et qu'aucun ne peust acheter ou vendre 
LECANCÁT. 12. I.q. lego, décl. dest. To the end that he should 
have it. 
J. 1. 7. ... Arguiaz TESTIFICA /ecancat, 
. , à ee qu'il rendist tesmoignage de la Lumiere, 
1.8. ... Arguiaz TESTIFICA lecancát. 
.. . pour tesmoigner de la Lumiere. 
8. 56. .. . IKUS lecancát ene egun haur: 
- -. de voir ceste mienne iournee: 
Ac. 9. 12. .. . , IKUSTEA RECEBI /ecanceat) 
. «. , &fin qu'il recouurast la veu&.) 
15. 14. .. . hetarie populubat bere iceneco HAR /ecanceat. 
| -.. pour en prendre vn peuple à son nom. 
| 20. 16. ..., demborarie GAL ezlecancát Asian:  ..., afin quil 
. neluy falust pour seiourner en Asie:  ..., 07z0s pi] yérgrac avrQ xpo- 
vorpiBijsat év 17] Aoíq 
| 22. 94. .. . , IAQUIN lecancát  ..., afin qu'il seeut 
24. 26. ... , LARGA lecancat: | (H. omit les :) 
(397) ..., pour le deliurer: 
25.3. ..., hura EREKAR /ecaneát Ierusalemera: (H. mit hurá) 
... , afin qu'il l'appelast en Ierusalem, ..., ózos peramépdrrat 
R. 5.21. ..., hala gratiác-ere REGNA lecaneát iustitiaz VICITZE 
eternaletara, | Afin que... , ainsi aussi la grace regnast par iustice à 
. vie eternelle, 
Ap. 12. 4. ... , haren haourra IRETS /ecaneát. 
: afin que... ,ille deuorast. (ut deuoraret) V. Catenean. 
12. 15. .. ., hura HARRAPA ERACI /ecaneát fluuioaz. (ut eam face- 
ret) ...,afin quil la fist emporter par le fleuue. 
LEGATEN. 13. Subj. passé pl. 3*, r. s, aux. act. Tat they 
should, have t. ^ 
Ac. 1. 4. .. . , baina IGURIQUI /ecatei, Aitaren promessa, - 
. mais qu'ils attendissent la promesse du Pere. 
4. 18, .. . , eta ezlecatei: IRACATS Iesusen icenean. 
- ..,nÀl enseignassent au nom de Iesus. 
15. 7. ... , ene ahoz ENQUN /ecaten Gentilée Euangelioco hitza, eta 
. SINHETS lecaten. 
| — ...que les Gentils ouissent par ma bouche la parole de l'Euangile, 
| & ereussent. 
15. 37. .. . berequin HAR /ecaten Ioannes, 
- ». de prendre auec eux Iean 
O 0 
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15.38. ... berequin HAR /ecaten. ...,que celuy ..., leur fust r 
adioint. (L. lut evyzapaXapávew robrov.) E 

16.35. ... , ERRAN /ecaten, ...,disans, [L.ne rend pas Myorres, 
dicentes, mais ' (afim) qu'ils le disent ".] 

18. 97. ... RECEBI /ecatem hura: ... qu'ils le receussent : 

19. 4. .. . SINHETS lecaten, ...qu'ils ereussent 


93. 2. ... , hura muthurrean Io /ecaten. 
. de le frapper sur le visage. 
27.98. ...,IAN lecaten, ...de prendre à manger, 


Ap. 6. 4. ..., eta elkar HIL nl ..., et ut inulcem se inter- 
fieiant, ...,& qu'on se tuast l'vn l'autre: 

13. 12. ...,lurrae eta hartaco habitantée ADORA lecaten leheneco 
bestia hura, ...que la terre & les habitans d'icelle adorassent la 
premiere beste, (au lieu de * bestiam primam ' L. dit * celle-Ló;".) 

LECATENQÁT. 15. I. q. legaten, déel. dest, To the end that 
they should have it. 


J. 1. 7. ... , guciée harcaz SINHETS /'ecatencat. 
, afin que tous creussent par luy. 

1. 19. ... , hura INTERROGA /ecatencat, 

. pour l'interroguer disams, (L. ne rend pas ' dzsams ".) 
6. 15. ... hura regue EGUIN lecateneát, ...,afin de le faire Roy, 
7. 92. .. . offieierae hura HATZAMAN /lecatencát. 
... des officiers pour le prendre. 
11. 58. ... hura HILL /ecatencát. ...dele mettre à mort. 


11. 57. ... , HATZAMAN lecatencát, 
s. , afin qu'ils l'empoignassent. 
12. 9. ..., baina are Lazaro IKUS lecatencát, 
...,mais aussi afin qu'ils vissent Lazare, 
12. 10. .. . Lázaro-ere HIL lecatencát. 
... de mettre aussi à mort Lazare. 
18. 28. .. . , baina Bazeoa IAN lecatencat. 

: mais afin qu'ils peussent manger /'agneaw de Pasque. 
Ae. 4. 98. EGUIN lecatencát cer-ere 
Pour fairetoutesles choses  (L. dit: quoi que ce soit ', pour dca) 
8.15. .. . , RECEBI /ecatencdt Spiritu saindua. 

, afin qu'ils receussent le saint Esprit, 
9. 294. ... , hura HIL lecatencát. ...afin de le mettre à mort. 
17. 97. launa BILHA lecatencát, Afin qu'ils cerchent le Seigneur, 
95. 3. .. . hura bidean HII /ecatencat. 

. pour le tuer par le chemin. 
9 0. 3. 18. ... , Israeleco haourrée . . . finera BEHA ezlecatencát. 
...,à ce que les enfans d'Israel ne regardassent à la fin 
ezLIQVEYE. 1. Cond. prés. pl 3*, r. ., adr. masc, v. p. They. 
would (not) have it, o man. (p. 98 du Manuel de J. P. Darthayeta.). 1 

J. 6. 7. .. . , Ber-ehun dineroren oguiaz ezLIQUEYE aseo, 

: pos es cens deniers de pain ne leur suffiroit 


* 
H 
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LIDAN. 1l. Subj. passé s. 3*, r. s., r. i.s. 1? p., v. irr. aet. eguin 
 zeman. That he should give it to ame. 

Ap.10.8.... LiDAN liburutchoa. ... óoóra( pov ró BigAaptovov. 

...utdaretmihilibrum. ...qu'ilme donnastleliuret, (S*Jéróme 
ignore la terminaison diminutive. In Greek and Latin see verse 9.) 

LIETZACVENQGAT. 1. Subj. passé s. 35, r. pl., r. i. pl. 2? p., décl. 
dest. aux. aet.  T'o the end that they should. have them to you. 

Ap. 22. 16. .... gauca hauc! TESTIFICA /7etzacuencat Elicétan. 

... pour vous testifier ces choses par les Eglises: ...in ecclesiis. 

LIETZÉN. 1. Subj. passé pl. 3*, r. pl, r.i.pl, aux. aet. That they 
should. have them to them. 

Ae. 18. 42. . .. hurreneco Sabbathoan hitz hauc hay DECLARA 
lietzén. 

... qu'au Sabbath ensuyuant, ils leur annoncassent ces paroles. 

LIECACVENIC. 1. Subj. passé s. 3, r. &., r. i. pl. 2* p., a rel. 
act. décl. partitif, aux. aet. (nic — quelqu'wn qui. Some one who 
should. have it to you. 

2 C. 11. 4. .. . berce Iesusbat PREDICA /;ecacuenic, 

...quelqu'vn ... qui vous preschast vn autre Iesus 

ezLIECÉN. 1. Subj. passé pl. 35, r. s, r. i. pL, aux. aet. That 
they should (not) have it to them. (Later writers would use e/iecén.) * 

Ac. 14. 18. . . . SACRIFICA ez/iecén. 

. . . qu'elles ne leur sacrifiassent. 

LIECÉN. 1. Subj. passé s. 35, r. &, r.i.pl, aux. aet. T'hat he 
should. have it to them. 

J. 18. 29. ... : edo paubrey cerbait EMAN l?ecén. 

...,0u qu'il donnast quelque chose aux poures. 

LIECENQCAT. 1. I.q. /iecén, s. 3*, décl. dest. To the end that he 
should. have it to them. . 

Ap. 14. 6. ... , EVANGELIZA l'?ecencat lurreco habitantey, (ut euan- 
gelizaret) ...,afin qu'il euangelizast à ceux qui habitent en la terre, 

LIECÓN. 2. Subj. passé s. 9*, r. s, r. i. s, aux. act. Tat he 
should have him to him. 

J. 4. A7. . . . , eta SENDA /iecón bere semea : 

-.. pour guarir son fils : 

Ap. 13. 15. . 4. , bestiaren imaginari spiritu EMAN lzecón, 

- .. de donner àme à l'image de la beste, (ame en 1566.) 

LIECONGAT. 1. I. q. /ecón, décl. dest. To the end that he 
showld. have it to him. 

Ac. 5. 81. .. . , EMAN lieconcat emendamendua Israeli eta bekatuén 
barkamendua.  (efa disjonctif) ..., pour donner repentance à Israel, 
& remission des pechez. (Israel: en 15660.) 
| LIECOTEN. 1. Subj. passé pl. 3*, r. s, r.i.s., aux. aet. That 

they should have it to it. 
Ap. 13. 14. ... , EGUIN //ecoten imaginabat bestia hari, ... ut 





| 













! Misprinted haur in all the modern editions. 
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faciant imaginem bestiae ...defairevneimage à la beste, (F. mit | 
beste: L.lut ro 0npío , mais il dit * à ceste beste ', * bestia hari', au lieu 
de bestiari. "The demonstrative pronoun became the definite article.) 

LIECOTENCAT: 1.1/8: liecoten, décl, dest. To the end that they 
should have «t to him. 

Ap. 16. 9. .. . hari gloria EMAN /?ecotencát. 

... pour luy donner gloire. 

LIOITELA. 1. Ind.imp. pl. 35, r. s., avec /a participial, v. irr. act. 
erran. — While, or as, they were sagvng it. 

Ac.23.12. ..., Iuduetarie batzue EGUINIC! biltzarre eta vot 
maledietionerequin, LIOITELA, ...,aucuns des Iuifs firent complot 
& serment auec execration, disans, (dicentes) 

baLIRADE. 5. Supp. pl. 35, aux., régi par becala, ou baldin. If 
they were. 

J. 21. 25. ... , cein baldin SCRIBATUAC ba/zrade punetuz punctu, 

. «. , lesquelles estans escrites de poinct en poinct, 

Ac. 93. 20. ..., hobequiago cerbaitez INFORMATU NAHI ba/irade 
becala harcaz: ..., comme s'ils vouloyent enquerir quelque chose plus 
diligemment de luy. 

R. 4. 17. ... baLIRADE becala. ...comme si elles estoyent. 

*  1€C.7.80. ..., ALEGUERA ezpalirade becala : 

.,comme n'estans point ioyeux : (en 1566 n'estant) 

12.19. Ecen baldin guciae membrobat baLrRADE, (H. omit la 
virgule.) Car si tous estoyent vn membre, 

LIRADELA. 1. Cond. passé pl. 3*, avec /& conj. — que, aux. 
That they would. be. 

Ac, 24. 9. ... , gauca haue hala LIRADELA. ... qu'il estoit ainsi. 

LIRADEN. 3. Cond. passé pl. 3* v. s. & aux. That they 
showld be, 

lC,.7. 7. . . . guicon guciae LIRADEN ni becala : 

... que tous hommes fussent comme moy : 

1l P.4.6. ... : eta vict /iraden Iaineoaren arauez spirituz. 

. , qu'ils vesquissent selon Dieu en esprit. 

9 P.2.6. ...exemplu LIRADEN .... pour exemple 

LIRADENÉN. 1. Lq./iraden, aux. »» nom. pl., décl. poss. datival, 
ou réceptif. (nén — à ceur qui.) For those who should be. 

9 P. 2. 6. .. . gaichtoqui VICI /radenén. ... ueAAóvror àceBeiv 

...À ceux qui viuront sans reuerence de Dieu. 

LIRADENEZ. 1l. I. q. /iraden, v. s., ?; eonj., décl. méd., régi par 
eya. — About (if) they were. |. Cf. Duamnez 1 C. 7. 16. 

Ac. 17. 11. ... , eya gauca hauc hala LIRADENEZ. 

... pour scauoir s'il estoit ainsi. 

LIRATEQVE. 1. Cond. fut. pl. 35, aux. They would be. 

! In my editions of 1903 & 1908 *eguin cutén' — they made it, was printed 
instead of eguinic'. *Cioitela ' was also substituted, perhaps wrongly, for *lioitela'. 
One finds ' luela ' for *cuela'. 
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1 C.7.14. ... : bercela cuen haourrae SATSU /?rateque : 

...: &utrement vos enfans seroyent souillez: ... essent: 

LITEZQVEC. 1. Cond. prés. pl. 3*, adr. mase., aux. They avovld 
be, o man ! 

J. 18. 36. ... , ene gendeac couaari litezquec 

...,1nes gens combattroyent 

LITEZQVEN. 1l. Cond. prés. pl. 3*, » rel. pl. nom. — qui, aux. 
(Those) which wowld be. 

J. 21. 25. ... SCRIBA litezquen liburuác. 

. .. les liures qu'on en escriroit. 

LITEZQVENEZ. 1l. Iq. tezquen, « conj., décl. méd. délibératif, 
sans eya&.! précédant. Whether they should be. Cf. Dudanez 1 C. 1. 16. 

Ac. 27. 12. .. . , neholere Phenicera ARRIVA AHAL itezquenez, han 
neguáren IRAGAITECO, 

.. . powr voir si on pourroit aborder à Phenix pour y passer l'hyuer: 

LITEZQVENO. 2. Cond. passé pl. 35, décl. dur., aux. (no —jus- 
qwüà ce que. Until they should be. 

Ap. 6. 11. .. . , hayén cerbitzari quideac, . . . COMPLI litezqueno. 

-.. donee eompleantur conserui eorum, ...,iusqu'à ce que leurs 
compagnons seruiteurs fussent accomplis, 

15.8. .. . eazpi Aingueruén cazpi plagáe CoMPLI litezqueno. 

... donee consummarentur septem plagae septem angelorum. 
...lusqu'à tant que les sept playes des sept Anges fussent aecomplies. 
LITECEN. 28. Subj. passé pl. 35, aux. That they should be. 

J. 12. 42. ... , synagogatic campora EGOTZ litecen beldurrez. 
... , de peur qu'ils ne fussent iettez hors de la synagogue. 
19. 31. ... HAUTS /itecen hayén cangoace,? eta KEN /itecen. 
. .. qu'on leur rompist les iambes, & qu'on les ostast. 
Ae. 1. 4. .. . ezlitecen PARTI Ierusalemetio, 
... quils ne se partissent point de Ierusalem, 
4. 18. .. . neholetan-ere ez/itecen, MINQA, 
... que totalement ils ne parlassent 
9. 96. ... LAPIDA ez/itecen) ...,quils ne fussent lapidez. 
9. 94. .. . lekorerat appurbat RETIRA /itecei; Apostoluac : 
... que les Apostres se retirassent vn peu dehors. 
9. 40. ... . ezlitecen, MINQA Iesusen icenean, 
- .. de ne parler point au nom de Iesus: 
10. 48. .. . BATHEYA /itecen, Iaunaren icenean. 
.. . qu'ils fussent baptizez au nom du Seigneur. 
12. 17. Eta hc«y keinu EGUINIC escuaz ICHIL /2tecei, 
Et luy leur ayant fait signe de la main qu'ils fissent silence, 
12. 19. .. . PUNITZERA ERAMAN /:ftecen : 
... qu'ils fussent menez au supplice. 
! Cf. Licenez, Actes 25. 20. 


* Coud this word have passed from the Visigothic of Spain? Cf. scanca in Old 
English, skank in Danish and Swedish. 
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13.16. rArQUIRIC bada Paulee, eta escuaz rcHIL ecem keinu 
EGUINIC, 

Lors Paul se leua, & faisant signe de la main qu'on fist silence, 

15.2. ... IGAN /litecen Paul eta Barnabas eta cembeit bercerie 
Apostoluetara ...que Paul & Barnabas & quelques autres d'entr'eux 
monteroyent ... vers les Apostres 

15. 92. .. . , beren artetie guicon ELEGITUAC IGOR /itecei, Antiochera 

.  « , Q'enuoyer gens eleus d'entr'eux en Antioche, 

16.32. ... , AQOTA litecen. ...qu'ils fussent fouéttez. 

16. 39. .. . ILKI /itecen hiritie. ...de partir de la ville. 

17.15. ...,gueiz bertan ETHOR /itecem hura baithara, (H. mit 
Daithara,) ...,quils reuinssent bien tost vers luy, 

18. 2. .. . Iudu guciae Romaric PARTI /itecen) 

... que tous les TIuifs se partissent de Rome) 

19. 33. ... Eta Alexandrec, 1CcHtL litecen eseuaz keinu EGUINIC, 

.. . Et Alexandre faisant signe dela main, (C. lut bien , «araecícas 
Tijv xeipa, mais L. ajoute * ichil litecen ', mots non-textuels pour signifier 
* qu'on fist silence ', comme ci-dessus 13. 16. Il oublia deles italiciser.) 


31. 25. ..., baina BEGUIRA /itecen idoley SACRIFICATUETARIC, eta ' 


odoletie, eta ITHOETARIC, eta paillardicatarie. ...: sinon qu'ils se 
gardent de ce qui est sacrifié aux idoles, & de sang, & de choses 
estouffees, & de paillardise. 

32, 80. ..., Sacrifieadore principalae BIL Jitecem, eta hayén con- 
seillu gucia : (la 1? virgule n'est point nécessaire) ...que les prin- 
cipaux Sacrificateurs s'assemblassent, & tout le conseil : 

39. 10.... . gendarmesac IAUTS litecen hayén artetic haren HARRA- 
PATZERA eta fortalecara ERAMAITERA. (H. mit harapatzera, et la faute 
s'est reproduite dans mes éditions.) ...que]les gendarmes descendis- 
sent, & qu'ils le rauissent du milieu d'eux, & l'amenassent en la forteresse. 

24. 8. Haren accusacaleae hiregana ETHOR litecei/ MANATURIC ; 

Commandant que ses aceusateurs vinssent à toy : 

26. 20. .. . EMENDA litecen eta CONVERTI laincoagana, 

. , qu'ils se repentissent & se conuertissent à Dieu, 

27. 99. Eta beldurrez leku gaitzetara EROR litecen laur angura vnei 
guibeletie EGOTZIRIC, Et craignans qu'ils ne tombassent en quelque 
escueil, ietterent quatre anceres de la pouppe dw nauire, (L. omit *du '. 
Anchora. devient angura.) 

27. 49. . . . , bere buruác EaOTZIRIC lehenie, lurrera EMPARA l'itecen : 

-.. , 8e lettassent hors les premiers, & se sauuassent en terre. 

Ap. 6. 11. .. . , REPOSA litecen oraino dembora appurbat, ...(ut 
requiescerent) ...qu'ils se reposassent encore vn peu de temps, 

18. 15. ..., HIL (itecen. ...o0ecidantur ...que...fussent tuez. 

LITECENQÁT. 9. I.q. litecen, décl. dest. To the end that they 
should be. 

J. 9. 3. ... , Iaineoaren obráe MANIFESTA litecencat hunetan, 

. . . àfin que les ceuures de Dieu soyent manifestees en luy. 
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11. 55. ..., PURIFICA /;ftecencat. ...,afin quils se purifiassent. 
18.28. ... , SATSU ezlitecencat, 
, de peur qu'ils ne fussent souillez : 


Ae. 5. 21. ... EREKAR litecencát. ... pour les faire amener. 
17. 10. ... Beroera I0AN litecencát : | (H. mit 2oan litecencát :) 
. powr aller en Beroé: 
E36 ...: : lurraren hedamen guciaren gainean HABITA lifecencat, 


lehenetie sasoin ORDENATUAC DETERMINATURIC, eta hayén habitatio- 
nearen mugarriac ECARRIRIC: (H. mit gauciaren) 

. pour habiter sur toute l'estendue de la terre: determinant les 
saisons qu'il a auparauant ordonnees, & les bornes de leur habitation: 
(muga-arri — boundary-stone.) 

22.5. ..., PUNI litecencát. ...,afin quils fussent punis. 

R. 11. ll. ... EROR /tecencat? ... pour trebuscher ? 

1 P. 4.6. ...: coNDEMNA litecencat guiconén arauez, 

..., afin qu'ils fussent condamnez selon les hommes 

LITVZTELARIC. 1. Subj. passé pl. 35, r. pl. (ef. Citustela, Mat. 
9. 6., 27. 89.), sans «; à cause de /aric participial aux. act. Wie they 
had them. 

Ae. 26. 20. ..., obráe EGUITEN lituztelaric emendamendutaco 
digneac. (H. mit emenda mendutaco) 

, en faisant ceuures dignes de repentance. 

LITZAQVEELA. l. Pot. Cond. s. 35, r. pl., /z conj., aux. aet. That 
it coud. have them. 

AOL. ..., Euge . » . EDUQUI /;tzaqueela . . . liburuüc. 

...que le monde mesme peut tenir les liures 

LITZAQVEIZTEN. 1. Pot. passé pl. 35, r. pl, aux. aet. They 
showld. be able to have them. 

Ac. 4. 21. ... , ez ERIDENEZ nolatan PUNI AHAL litzaqueizten, 

-..,ne trouuans comment ils les peussent punir, 

LITZAQVETENO. 1. Pot. Cond. pl. 35, r. pl., devenu rel. temp., 
déel. duratif. (no — jusqu'à ce que.) Until they should have them. 

J. 9. 18. .. . aitamác! Dkr litzaqueteno : 

, iusqu'à ce qu'ils appelerent le pere & la mere 

ezpaLITZAIC. 1. Supp.s.35, r.i.s. 2? p., adr. masc.,, aux. Jf it 
avere (not) to thee, o man ! 

J. 19. 11. .... , baldin EMAN ezpa/itzaic ? gainetic :? 


! In the Catechism, under the heading 'Hamar Manamenduez' we find, 
* Ohoraitzac eure aita eta ama, which is but a quotation from St* Matthew 15. 4.; 
19. 19. ; S* Luke 18. 20.; & two lines below *' bere aita-ametara ', & in the margin 
*" Aita-amen ohoratzea nola.'; and lower down *' aita-amáoc, aita-ametara, aita-amez, 
aita-amen', Under Titugu J. 6. 42. we find also 'aita eta ama'. Cf. nitamée 
sous Du J. 9. 2, 9.; Cecaten J. 9. 23. ; Ciecén J. 9. 20. ; aitamáe, Quenaren J. 9. 18. 

* A la p. 30 du Manuel de la Conversation Frangais-Basque de J. P. Darthayeta 
(Bayonne: 1876) on voit une faute d'impression importante, c'est à dire * moi ', au 
lieu de ' toi ', dans la traduction de ce mot. 

* Cf. caen en Gallois. 
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.. , 8'il ne t'estoit donné d'enhaut: 

LITZAYELA & LITZEYELA. 2. Ind. imp. s. 35, r. i. pl., avee | 
la, conj., aux. (variante de zitzayela). That 4t was to them. 

Ac. 29. 9. .. . ecen Hebraicoén lengoagez MINQO litzagela, 

. qu'il parloit à eux en langage Hebraique, 

27. 97. ..., ecen HURBILTZEN litzeyela cembeit comarca. ...que 
quelque contree leur approchoit. ... zposáyew rivà abrots xópáv' 

baLITZAYO. 1. Supp.s.39,r.i.&, v.s. Jf t was to him. 

Ae. 20. 16. .... , baldin possible bau1iTZAYo, (H. omit les virgules.) 

. , (s'il luy estoit possible,) 

LITZAN. 1l. Subj. passé s. 35, r. pl, aux. aet. That he should 
hawe them. 

Ac. 16. 23. ..., segurqui hee BEGUIRA itzam : 

. qu'il E gardast seurement. 

LITZANCÁT. 6. I.q.Uitzan, décl. dest. To the end that he should 
have them. 

J. 11. 52. .. ., baina are Iaincoaren haour BARREYATUAC BIL /itzam- 
cát batetara.  ..., mais afin aussi qu'il assemblast en vn les enfans 
de Dieu qui estoyent dispersez. 

Ac. 9. 2. ..., guigonae eta emazteae ESTECATURIC ERAMAN Jtzancat 
lerusalemera. 

, hommes & femmes, il les amenast liez en Ierusalem. 

9. 21. ..., hec ESTECATURIO ERAMAN /itzameat Sacrificadore princi- 
paletara ? 

. . &fin qu'il les emmenast liez aux principaux Sacrificateurs ? 


R. 15. 8. .. . promessae CONFIRMA /itzameát : 
. afin do: confermer les promesses 
"vd 8. 3. , Saindu gucién orationequin OFFRENDA Jitzancát, 


$5 Lu offiir &uee les oraisons de tous les saincts, 

18. 6. ..., BLASPHEMA litzamcát haren icena, eta haren tabernaclea, 
eta ceruàn diradenae.  ...,à blasphemer son nom & son tabernaele, 
& ceux qui habitent au E 

LITZATEN. 2. $Subj. passé pl. 3*, r. pl, aux. act. That they 
should. have them. 

Ap. 9.5. ... ez hee nuiL Jiizaten, baina TORMENTA Jizatenm borz 
hilebethez, 

... non point de les tuer, mais de les tormenter cinq mois : 

LITZATENQÁT. 2. Subj.passé pl. 35, r. pl., déel. dest., que act. 
To the end that they should have them, or (with ez) mot have t 


TERES , hee coNsorA litzatencát bere anayeaz. 
. , pour des eed de leur frere. 
Ap. 9. 20. ..., ADORA ezlitzatencát deabruae eta vrrhezeo eta 


cilharrezeo eta cobrezeo eta harrizeo eta curezco ! idoláe, 


! Pour qure — arbre, cf. P. d'Urte, Etórkid (Genesis) c. 40. v. 19. I1 signifie du 
bois coupé, ou mort, Actes 5. 30. sous Tucue; 10. 40. sous Tuté; 13. 29. sous Ceyaten ; 
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...,Àce qu'ils n'adorassent les diables, & les idoles d'or, & d'argent, 
& de cuyure, & de pierre, & de bois, (F. mit*or &... pierre & ) 

baLITZEICVE. 1. Cond.s.3*,r.i.pl.2*p. aux. Jfitcame to you. 

1P.4.12. ...,cerbait gauca USTE gaberie ETHORTEN ba/i/tzeieue 
becala: ...,comme si quelque chose estrange vous aduenoit : 

baLIZ. 9. Supp.s.35, v.s. et aux. Jf he was. 

J. 8. 42. .... , Baldin Iaincoa cuen aita baLIZ, 

... , 5S1 Dieu estoit vostre Pere, 

9. 33. Baldin ezpaLIz haur lIaincoaganie, 

Si eestui-cl n'estoit de Dieu, 

14.2. ...: baldin bercela barniz, (H. omit la virgule.) 

...: Sil estoit autrement, 

18. 30. ...., Baldin hori gaizqui-eguile ezpaLI1z, 

-.., Sl cestuy-ci n'estoit malfaicteur, 

18.36. ...: baldin mundu hunetarie baLIZz ene resumá, 

: Si mon regne estoit de ce monde, 

Ac. 18. 14. .. . , Baldin cembeit bidegabe, edo gaichtaqueria baLIZ, 

..., 8l e'estoit quelque outrage, ou malefice, 

20. 8. ... Syriarat EMBARCATU Zea baliz : 

... S1l eust nauigé en Syrie, 

26. 32. ..., baldin APPELLATU ca ezpaLIZ Cesargana. (H. omit 
la virgule, en imitant le texte francais de 1566.) 

. , 8i] neust appelé à Cesar. 

] C. 11. 5. .. . nola ARRADATUA baLIz. 

... eomme si elle estoit rase. - 

LICATEQVE. 1. Cond. prés.s. 3*5, v. s. It »vould be. 

1€C.12.19. ..., non LIGATEQUE gorputza? (H. omit la virgule, 
el mit /;cateque)  ...,o0ü seroit le corps? 

LICATEQVEEN. 1. Cond. prés. s. 3*, e euph., 7 rel. nom., aux. 
(That) which would. have been. 

2 C. 2. 2. ... , nicaz CONTRISTATU //catequeen bera baicen ?! 

.. , Sinon celuy qui auroit esté contristé par moy ? 

LICATEN. 1. Cond. prés. s. 95, & rel. nom., aux. (One) achich 
should be. 
'  Ap.4.1. ... enequin MINCO L/caten trompetta batena bechlaeo, 

... comme d'vne trompette parlant auec moy, 

LICELA. 3. I. q. /cen, sans ?; devant /a conj. That he would be. 

J. 9. 22. .. . hura LICELA Christ, ...estre le Christ, 

Ac. 25. 4. .. . , eta bera sarri haraco LICELA.. ... ; & que de brief 
iliroitlà. (heraco — of-thither, i.e. * on the road *.) 

29. 19. ... , eta edocein Iesus niLiCc vICI /cela . . . batez. 


Gal. 3. 13. sous Den ; 1 P. 9. 24. sous T'itu. On a proposé que ce mot soit su — feu, 
avec la terminaison possessive, ou destinative re — de, à, comme s'il était su-gai — 
matiére de feu, destinée à feu. 

! See note 2 on page 17, and note 2 on p. 268. Some of Dechepares verses are 
not metrically perfect, e. g. Berze biderik ezin date | hobenari begira. 


Pp 
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.touchant..., & ie ne scay quel Iesus mort,... estre viuant. - 
(V. Cuen.) 

LICÉN. 7. Subj. passés. 35, v. s. & aux. That he should be. 

Jj. 11.57... .. non BIOEN;,. 39» :oUabesbbib, 

Ae. 10. 17. ... eerie LICÉN ... visionea, ...quelle vision c'estoit 

21.88. ..: nor LICÉN, ...qui 1l estoit, 

22.90. Eta biharamunean segura IAQUIN NAHIZ cer causagatie 
ACCUSATZEN Licén luduéz, Et le lendemain voulant seauoir pour 
certain pour quelle cause il estoit accusé des Iuifs, 

26. 283. ... , eta hilén resurreetioneco lehena LICÉN, 

, & qu'il fust le premier de la resurrection des morts, | 

R. 9. 27. ..., Israeleco haourrén contua itsassoco sablea becala 
LICEN orduan, ..., Quand le nombre des enfans d'Israel seroit comme 
le sablon de la mer, 

Ap. 9. 5. ..., eta hayen tormentá LICEN 

: & leurs tormens estoyent (L. traduit kai ó Bacavwpós avrQv , 
et H. mit //cen, pource que fust manque au texte grec.) 

LICENEZ. l. I. q. /icén, avec ez méd. indét., régi par eya. About — 
(4f) he were. 

Ac. 25. 20. ,.. , eya NAHI lLicenez lerusalemera IOAN, 

.«. S1l vouloit aller en Ierusalem, i 

LICENQCÁT. 2. I.q.cén, v. s., décl. dest. To the end that it 
should be. 

1] P. 1. 21. ..., quen fedea eta sperancá Iaineoa baithan LICENQAT. 

. afin que vostre foy & esperance fust en Dieu. 

R. 4. 11. .. . gucién aita LICENQÁAT, 

CE As qu'il fust pere de tous ceux 

LOACENQCÁT. 1. Subj. passé pl 35, décl. dest. v. irr. -— 
iov". To the end that they might go. 

Ac. 28. 32. Eta biharamunean UTZIRIC camaldunae harequin Lo4A- 
CENQAT, 

Et le lendemain laissans les hommes de cheual pour aller auec luy, 

baLV & ezpaLV. 8. Supp.s.3*,r.s, aux.act. Jf he had, or (with 
ez) had. not, dt. 

J. 11. 57. ... , baldin nehore EQAGUTZEN balu 

, que si aucun cognoissoit 

Ac. 9. 2. ...: baldin nehor ERIDEITEN ba/au secta hunetacorie, 

. 8l en trouuoit quelques vns de eeste seete, (L.traduit *aucun' : 
mais C. a bien lu rwas) 

R. 7. 7. . . . baldin legueac ERRAN ezpa/u, 

, 8i la Loy n'eust dit, 
LVQVE. 1. Cond.s.39,r. s, aux. aet. 7t would hace e o 
J. 15. 19. ... , munduae bere luena MAITE /uque: He wot dott T 

, le monde aimeroit ce qui seroit sien : 

LVQVEITE & ezLVQVETE. 3. Cond. prés. pl. 35, r. s, v. p. & 
aux. aet. They would, or (with ez) would not, have it. (The ei in this 





AE 
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word as printed in J. 7. 26. shews that e in the usual spelling was 
pronounced long, é.) 
J. 7. 26. ... : ala eguiazqui EQGAGUTU othe /uqueite Gobernadorée, 
-.. 1 les Gouuerneurs auroyent-ils bien cognu de faict ! 
15. 22,24. ..., bekaturie ezLUQUETE : 
. . . , lls n'auroyent point de peché : 
ezLVELA. 2. I.q. efzuela, aux. aet. That he had 3t (not). 
J. 11. 51. .. . ecen Iesusec HIL BEHAR /ue/a nationeagatic. 
... que Iesus deuoit mourir pour la nation: 
Ac. 25. 8. .. . ecen deusetan eziuela FALTATU Iuduén Leguearen 
contra, (H. mit, ecen) 
... qu'il n'auoit en rien failli, ne contre la Loy des Iuifs, 
LVEN. 2. Subj. passé s. 39, r. s., aux. act., That he had it; & 
Actes 23. 29. «; rel. act. — qui. That which had it. Cf. S* Luke 1. 62. 
J. 18. 32. . .. cer herioz HIL BEHAR /uen. 
... de quelle mort il deuoit mourir. 
Ac. 28. 29. .... , eta heriorie edo presoinie MERECI /uen hoguenic 
... nul erime digne de mort ou d'emprisonnement. 
LVENA. 1. I. q. /uen, v rel. act., décl. acc., rérime de luque.. (na 
— cduique. That which he should have. — ^ £e 2) d Liu WE Ie ee 
J. 15. 19. ... bere LUENA ...cequiseroit sien: ...ró(or (L. 
dit *ce qu'il eut sien.) 
LVENEC. 1. I.q./uen, Subj. passé s. 35, r. s., » rel. act. — qui, 
v.p. (mec — celui qui.) He who should have it. 
Ap. 18. 17. ... mercá LUENEC baicen, ..., ei uij ó éxor ró xápaypa, 
...8ln'auoitla marque, ...,nisi qui habet caracter 
LVENQÁT. 2. I.q. [uen, v. p. & aux. act., décl. dest. To the end 
that he might have it. 
Ae. 83. 8. .. . elemosynabat LUENGÁT. 
. . . , afin d'auoir vne aumosne. 
Ap. 6. 2. ... , età GARAITA luencát. 
...,€«& afin qu'il vainquist. ...ut uinceret. 
albaLVTE, baLVTÉ, ezpaLVTÉ. 5. Supp. pl. 35, r. s., aux. act. 
| Jf they had, or (with ez) had «ot, it. (al means pev, power.) 
| Ac. 27. 39. .... , EGUIN ALba/ute, 
| ...S'ils eussent peu.  (L. ajoute :le faire ".) 
[ 1 C. 2. 8. ...: ecen baldin EgAGUTU ukan baluté, 
| . : ear s'ils l'eussent cognue, 
7.29. ..., emazteric ezpaLUTE becala 
-.. comme n'en ayans point: 
7. 90. ... , POSSEDITZEN ezpa/uté becala : 


! On remarque les deux interrogatifs a/a et othe. "The Greek has umore only. 
Can ofthe be derived from móre, zoré, or even óré, and ala from àpa? or is it from 
Latin póte? Cf. mrór' ápa ; üpá rore;. Eguiest fait ; eguia, le-fait, puis la-rérité. Eguiaz 
est le médiatif — vraiment, par-le-fait ; et qui n'est que la terminaison adverbiale 
ordinàire. Eguiazqui therefore means bytruth-ly, factily. 


 —MRR— n 
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...,Comme ne possedans point : 

7.91. ... , USATZEN ezpaluté becala : 

...,€omme n'en vsans point: (F. omit la virgule.) 

LVTELA. 4. I.q.tzutela. Ind. imp. pl. 35, r. s., /a conj. & parti- 
cipial. TAÀat, or while they had, or (with ez) had. not, àt. 

Ac. 90. 38. ... , ecen guehiagoric haren beguithartea ez/utela IKUS- 
SIREN. ...,que ils ne verroyent plus sa face. 

28. 12. .... , ezlutela IANEN ez EDANEN 

.,quils ne mangeroyent ne beuuroyent 

97. 88. ... , ogui-bihia itsassora EGOIZTEN lutela. 

...,lettans le blé en ]a mer. 

R. 1. 27. ..., eta berac baithan RECEBITZEN /utela, bere hoguenaren 
recompensa ...,&receuans en eux-mesmes la recompense de leur erreur 

LVTÉN. 3. Subj. passé pl. 3*, r. s., aux. aet. That they «might 
have him. 

Ac. 28. 28. Eta IAQUIN NAHIZ cer causagatic ACCUSATZEN lutén, 

Et voulant scauoir la cause pourquoy ils l'aecusoyent, 


2 P. 2. 21. .. . iustitiazeo bidea ez /utén EQAGUTU, 
. .. de n'auoir point cognu la voye de iustice, 
Ap. 13. 15... . , bestiaren imaginá ADORATZEN ezluten guciae, 


... que tous ceux qui n'adoroyent l'image dela beste ...quieum- 
que non adorauerint 

LVTENCÁT. 1. I q. /uten, aux. act., décl. dest. To the end that 
they might have it. 

J. 8. 6. ... , hura cercaz ACCUSA luteneát. 

. , afin qu'ils eussent dequoy l'accuser. 

Nota bene. Quelques-unes des formes qui commencent en L ont 
des variantes ayant Z au lieu de cette consonne. On en trouve méme 
dans le Manuel de'J. P. Darthayeta.  Leicarraga s'en sert cà et là 
dans des endroits oü l'Indicatif simple semblerait suffisant. 

Among the 123 Forms beginning with JN, the following have JN 
meaning 7, as the active case — JVik, or as the simple nominative — 
Ni; namely 

AcrIVE (36).—Nakian, Nakizkian, Neraukezuen, Nerauela, Ne- . 
raunsa, Nerauzuela, Nezake, Nezakeno, Nezan (in Acts only), Nezan 
(Aets 11. 17.; 283. 18., Nezanzát, Niakián, Nian ,Nikek, Niezán, Nie- 
zazuen, Niezoán, Niezón, Niotsala, Nitián, Nitu, Nituela, Nituen, Nitzan, 
Nitzan, Nu, Nuke, Nukeano, Nukeen, Nuela, Nuen, Nuena, Nuenaren, 
Nuenean, Nueneko, Nuencát. 

NoxiINATUE (62).—Nabila, Nakidik, Nakión, Nakizue, Nadi, Nadin, 
Nadinean, Nadino, Nadinzát, Nazo, Nagoela, Naite, Naiten, Naitzaizue, 
Naiz, Naizatenean, Naizela, Naizelarik, Naizén, Naizena, Naizenak, 
Naizenean, Naizenez, Naizeno, Naizenor, Naizenzát, Nathor, Natorke, 
Natborren, Nathorrenean, Nathorreno, Naizaik, Natzayán, Natzaye, 
Naizayen, Natzayo, Natzayok, Natzaieue, Nauk, Naun, Nendin, Nen- 
dinean, Nendinzát, Nengién, Nengizuenzát, Nengoela, Niagok, Niangoán, 








| 
| 
| 
! 
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Niatorkek, Ninduán, Ninz, Ninzaye, Ninzela, Ninzelarik, Ninzande, 
Ninzén, Ninzena, Ninzenean, Ninzenetarik, Ninzenetik, Nitzayok, Noa. 

In the other Forms the JV initial means JV — me. A list of them 
is attached as à note to Narauanac. 

ezNABILA. 2. Ind. prés. s. 1*, v. irr. intr. ebil. I «all (not). 

J. 5. 80. .. . : ecen ezNABILA neure vorondatearen ondoan : 

...1 Car ie ne cerche point ma volonté, (L. traduit, comme aussi 
en 2 C. 12. 14., *je ne marche aprés", pour rendre o? (576) 

2 C. 12. 14. ,. . : ecen ezNABILA cuen diraden gaucén ondoan, baina 
eeurón ondoan: ...:car ie ne demande point les choses qui sont 
vostres, ains vous-mesmes : (F. mit vousmesmes :) 

ezNAQVIAN. 1. Ind.imp. s. 15, r. s., v. irr. act. aquén. I knew 
it (not). 

Ae. 28. 5. ... , ez NAQUIAN ...,lene scauoye pas 

NAQVIDIC. 1. Pot. prés. s. 1*, r. i. s. 2* p., adr. mase., aux. 
I cam be to thee, o man ! ; 

J. 13. 37. ... , Iauna, ceren ECIN IARREIQUI 7aquidic orain? 

.«. , Selgneur, pourquoy ne te puis-ie maintenant suiure? 

NAQVIÓN. 1. Subj.prés.s.1*, r.i.s,aux. Tat I be to it. 

* Ae. 21. 39. ... MINGA naquión populuari. ... de parler au peuple. 

NAQVIZQVIAN. 1. Supp. 15, r. pl, v. irr. act. /aquén. (If) I knew 
them. (Vide ibidem baJVv.) 

10C.13.2. ..., eta NAQUIZQUIAN mysterio guciae eta scientia 
gucia: Etsi...,«&cognoy tous secrets & toute science: 

ezpaNAQVICVE. 1. Hyp.1*5 r.i. pl. 2* p, aux. (7f) I be (not) 
to you. 

1C. 14. 6. ...: baldin MINCA ezpanaquicue edo reuelationez, edo 

...8iliene vous parle par reuelation, ou... , éàv pi] ópiv AaXrjoc 
j| €v àzokaAvyre: 7] 

baNADI,ezpaNADI. 3. Hyp.s.l*,aux. Jf be,or (with ez) be not. 

J. 16. 7. ... : ecen baldin 10AN ezpanadi, . .. : baina baldin Io0AN 
banadi, ...:carsiiene m'en vay,...: & siie m'en vay, (ecen — 
yàp , et baina — 6€) 

lOC.13.1. Baldin guiceonén eta Aingueruen lengoagez MINQGA 
banadi, Siie parle les langages des hommes & des anges, 

NADIN. 12. Subj. prés. s. 15, aux. That I be. 

J. 4. 15. ..., EGARRI eznadin,eta ETHOR eziiadin hung IDOQUITERA. 

.,a8fin que ie n'aye plus soif, & que ie ne vienne plus ici tirer. 
(L. ne traduit pas * plus". lllut peut-étre £pxopa:, au lieu de &iépxopat) 

16.7. ...nilOAN nmadin: ...queie m'en aille: 

Àe. 2. 29. ..., HIGUI eznadzn, (H.omit et ce point et la virgule.) 

. . . afin que ie ne bransle. 

28.3. ... ni CEHA nadin? ...que ie soye frappé? 

26. 28. ... Christino EGUIN adin. ...d'estre Chrestien. 

R. 1. 10. Bethiere neure orationetan othoitz EGUINEZ, . . . , quetara 
ETHOR udin. 
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Requerant tousiours en mes oraisons que ie vienne à vous, 
15. 17. ... cercaz GLORIA «adn Iesus Christez, ...dequoy me 
glorifier en Iesus Christ (L. dit * par ', mais C. lut ér) 
1 C.9. 16. ... ceren GLORIA «adn: ...dequoy me glorifier : 
16.4. ... neuror-ere IOAN zad?n, ...queYy aille, 
2 C. 12. 1. .. . GLORIA nadén: ...de me glorifier : 
12. 20. ..., eta ni ERIDEN eznadin cuecaz 
...,&que ie soye trouué de vous  (H. mit ezna din) 
NADINEAN. 5. Lq. nadin, n rel. temp., décl. temp. (nean — 
quand.) When I ma be. 
R. 15. 24. PARTI «dinean  Espaigniarát, Quand ie partiray pour 
aller en Espagne,  ós àr mopevopa els rijy Eravíav,! 
15. 29. ... ecen cuetara ETHOR qadineamn, 
...que quand ie viendray à vous, 
1 C. 16. 3. Eta guero ARRIVA nadinean, 
Puis quand ie seray arriué, 
2 C. 2. 8.; 12. 20. ..., ETHOR nadinean, (2.93. H. mit nadinean) 
... quand ie viendray 
NADINO. 1l. lI.q. nadn, avec « rel. temp., décl. dur., aux. (no 
— jusqu'à ce que.) Until I be. 
Ap. 2.25. ... ETHOR nadino. ...iusquà ce que e vienne. 
NADINCÁT. 7. I.q. nadin, déel. dest. To the end that I be. 
R. 1. 12. .. ., cuen eta ene elkarrequilaco fedeaz CONSOLA qmadineát. 
... , afin d'estre consolé auec vous, par la foy mutuelle de vous & 
de moy. 
15. 81. ,. . desobedientetarie DELIVRA madinceát, 
Afin que ie soye deliuré des rebelles 
15. 32. Iaincoaren vorondatez cuetara bozcariorequin ETHOR (adin- 
cát, eta cuequin batéean RECREA nadineát. 
A celle fin que ie vienne à vous en ioye par la volonté de Dieu, 
& que ie me recree auec vous. 
10.9.23. ..., cuequin batean partieipant hartan EGUIN qadin- 
cát. ...,a8fin que i'en soye fait participant auee vous. 
9. 97. ...: eceinere maneraz bercey PREDICATU ondoan, neuror 
REPROBATU ERIDEN eznadincát. (H. mit bercey, predieatu) 
.,afin qu'en quelque maniere, apres auoir presché aux autres, 
moy-mesme ne soye trouué non receuable. 
2 C. 11. 16. ... , ni-ere appurbat GLORIA «adnedt. 
. : afin que ie me glorifie aussi quelque peu. 
NAGO. 9. Ind. prés. s. 1*, v. irr. neutre egon. I stas, remain, 
&a nd, wait, am. 
Ae. 26. €, ... , iudieioan ACCUSATURIC NAGO. 
...l'assiste accusé en iugement 
! [f St Paul went to Spain, he may have heard an antient form of Baskish spoken 


there, In the iland of Ibiza they told me, in 1886, that the Catholie Presbyters of 
that diocese held the tradition that he visited it. Cf. Naiqate R. 15. 28. 
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28. 20. ... cadena hunez INGURATUA NAGO. 

...1e suis enuironné de ceste chaine 

R. 10.18, 19.; 11. 1, 11. ... GaLDEZ NAGO, (ie demande) 

1C. 16.11. ..., ecen haren PEGUIRA NAGO anayequin. 

...:eCar ie l'atten auec les freres. (sans : en 1566.) 

Ap. 3. 21. ... età IARRIA baiNAGO Aitarequin haren thronoan. 

...,& suis assis auee mon Pere en son throne. 

18. 7. .. . , IARBIA NAGO reguina, ...,le sieds roine, 

NAGOELA. 1l. LI q. ago, e euph., /z partieipial. We I stay. 

J.14. 25. ..., cuequin NAGOELA. ... demeurant auec vous. 

baiNAITÉ. 1. Pot. prés.s.l$,aux. 4 cam, or maj, be. 

2 C. 7. 16. ... ceren gauga! gucietan cuecaz ASSEGURA AHAL 
bainaite. (7.15.) ...qu'en toute chose ie me puis asseurer de vous. 

NAITEN. 1. Pot. prés. s. 15, » conj., aux. That I be. 

J. 12. 49. . . . eta cer MINGA maiten. 

...decequeiedoy...& parler. (L. lut kal r( AaAzoo.) 

baiNAITZAICVE & ezpaiNAITZAICVE. 2. Ind. prés. s. l*, 
r.i.pl.2* p, aux. A, or (with ez) am ot, to you. 

J.16.25. ... ordua ezpainaitzaicue guehiagorie comparationez 
MINGATUREN, baina claroqui neure Aitaz MINQATUREN bainaitzaicue. 

...lheure ..., que ie ne paileray plus à vous en similitudes, 
mais ie vous parleray ouuertement de mon Pere. (bai, pa? signifie ici 
* que', i.e. *dans laquelle'. Si pa est la forme ancienne de Pai, serait- 
il toujours possible de dire que ba représente bene latin ?) 

NAIZ. 218. Ind.prés.s.1l*,v.s. & aux. Am,or (with ez) am mot. 


J. 1. 20. ..., EzvAIz ni Christ. ..., ene suis point le Christ. 
1.21. ..., EzvAarzz. ...,lIe ne/esuis point: 
1.23. ..., Ni NAIZ... voza, (H. mit na?z) ...,lesuisla voix 


1.26. ..., Ni BATHEYATZEN ARI 422 VIez, 
. . , le baptize d'eau: 

1. 297. ...,ceinen capataco hedearen LACHATZECO ezpaiNAIZ ni 
digne. ..., duquel ie ne suis digne de deslier la courroye du soulier. 

1.31. ..., halaecotz ETHORRI 75«z ni vrez BATHEYATZERA. 

... pourtant suis-ie venu baptizer d'eau. (F. omit ce point.) 

9. 28. ... , Ez NAIZ ni Christ, baina IGORRI 2ea7», na?z haren aitzi- 
nean. ...,le ne suis point le Christ, mais ie suis enuoyé deuant luy. 

4. 9. ..., baiNAIZ emazte Samaritana ? 

... qui suis femme Samaritaine? (ba? — qui) 

5. 43. Ni ETHORRI 7aiz neure Aitaren icenean, 

Ie suis venu au nom de mon Pere, 

6. 20. ..., Ni NAIZ, ..., C'est moy, 

6.35. ..., Ni NAIZ VICITZECO oguia: ...,lesuis le pain de vie: 

6. 38: Ecen cerutie IAUTSI Zea? maiz 

! In the German edition gwe4 is a misprint. Iomitted to point it out in my 


articles published in the Annual Report of the Tiinitarian Dible Society, in 1903; 
and in * The Bookseller ', April 3, 1903, 


" 


& 
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Car ie suis descendu du ciel 

6.41. ..., Ni NAIZ...oguia. ...,lesuisle pain 

6.429. ..., Cerutie IAUTSI naiz? ...,lesuis descendu du eiel? 

6. 48. Ni NAIZ VICITZECO oguia. e suis le pain de vie. 

6.51.; 8.18, 58. Ni NAIZ ...lessuis 

6. 57. ... , eta ni VICI bainaiz mewre Aiaz: ...,kàyà (à 0ià rüv 
mOTépà' ...,&USsiie vl à cause de mon Pere: 

7.8. ...: nl eznaiz oraino IGAITEN besta hunetara, 

...,1ene monte point encores à ceste feste : 

7.28. ... , eta neure buruz ezna?z ETHORRI, 

...:& ne suis point venu de par moy-mesme, 

7.29. ..., eren harenganie baiNAIZ, ...:carie suis de luy, 

7. 83. ... , oraino dembora gutibatetacotz cuequin NAIZ, 

...,le suis encores pour vn peu de temps auec vous, 

7.84, 86. ... : eta non ni ICANEN baima?iz, ...:& là oü 1e seray, 

8.12. ..., Ni NAIZ munduaren arguia : 

...., le suis la lumiere du monde : 

8. 16. ...:ecen ezNAIZ neuror!l, ...: ear ie ne suis point seul, 

8. 21. ... : norat? ni IOAITEN baina?z, ...0üie vay. 

8. 292. ... , Norat? ni IOAITEN baina?z, ...,Làoüie vay 

8. 93. .. . , ni ez NAIZ mundu hunetaric. 

-..,moy ie ne suis point de ce monde. 

8. 40. ..., baiNAIZ, ...,quisuis (ba — qui.) 

8.42. ...: ecen ni Iaineoaganie PARTITU eta ETHORRI maiz: eta | 
eznaiz neure buruz ETHORRI, ...:carie suis parti & venu de Dieu : 
& ne suis point venu de par moy-mesme, 

8. 50. .. . , ICANEN maiz cquec IRUDI, guecurti : 

...,leseray menteur, semblable à vous, 

9. 5. ..., munduaren Arguia NAIZ, 

... ,le suis la lumiere du monde. 

9.9. ,.., NI NAIZ Pawra.. 22, C oiuisse: 

9, 15. ...,eta GARBITU 10?2, ...,& me suis laué, 

9. 39. ..., Iugemendu EGUITERA ni mundu hunetara ETHORRI 
«wz: (H.mitegwitera) 

. .., le suis venu en ce monde pour exercer iugement, 

10.9. NiNAIZ borthá, Ie suis la porte : 

10.10. ...: ni ETHORRI *?aà?Z ...:1esuis venu 

10. 11, 14. Ni NAIZ artzain ona: Ie suis le bon pasteur: 


" 


! [n English *by myself! means !I, or me, alone'. Here * neuror', the double 
demonstrative form of ni — I, me, is literally *this I myself', and is used in the 
sense of *I alone*. Of. Naiz J. 16. 32; Nau J.8.29; Nauque J. 16. 92.  .Neuror 
means merely * myself', not * by myself, alone', under Nauc Acts 10. 26. 

? Notice this use of norat — no(n)-rat, to where, not as the interrogative whither ? 
but as the relative pronoun 'to which (place)' with the antecedent *thither' under- 
stood. For norat interrogative, — Ou ? Ilo? ; Quo? see Da J. 7. 35. Non — no-n 
— in which, where, ubi, 1s used both as an ordinary relative (below, 14.3.) and askingly. 
In Biscayan and Navarrese they often pronounce it nun. 
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11. 15. Eta ALEGUERA na?z cuengatie 

Et suis ioyeux, pour l'amour de vous, 

19. 26. ...: eta non ni IQANEN baina?z, ...:«&là oü ie seray, 

12. 39. ... , baldin aorrITUA bana:z lurretie, 

..., 81 le suis enleué de la terre! 

12. 46. Ni Argui mundura ETHORRI naiz, le suis venu au monde 
pour lumiere, (This use of the radical arg? as predicate, destinatively, 
is noteworthy.) - 

12.47. ...: ecen ezna?z ETHORRI ...:carie ne suis point venu 

12. 49. Ecen ni neure burutie ezia?z MINQATU : 

Car ie n'ay point parlé de par moy-mesme: (V. Naiz J. 8. 42.) 

18. 18. ...: eeren baiNAIZ. ...:car ie le suis. 

13.18. Eznaiz quegaz gucioz MINQO : 

Ie ne parle point de vous tous : 

13.33. Haourtoáe, oraino appurbat cuequin NAIZ: ..., Norat? 
ni IOAITEN baine?z, Mes petis enfans, ie suis encore pour vn peu 
&uee vous: ...làoüie vay, 

18. 86. ..., Norat? ni IOAITEN baina?z, ...,Làoüie vay 

14.8. ..., berriz ETHORRIREN «422, ...:mnon baiNAIZ ni, 

...,leretourneray depechef, ...]1à oü ie suis 

14. 6. ... , Ni NAIZ bidea eta eguia eta VICITZEA : 

» ..1e suis le chemin, & la verité, & la vie: 

14. 12. .. . : ecen ni Aitaganat IOAITEN na4z. 

...:Carie m'en vay au Pere. 

14.18. ...: ITZULIREN na/z quetara. ...:1e viendray vers vous, 

14.19. ...:eeren ni VICI baina?z, ...: pourtant que ie vi, 
| 14.28. ..., eta ITZULIREN naiz quetara. ...«& vien à vous: 
| 14. 30. Eznaiz guehiagoric cuequin anhitz MINCATUREN : 

— Ie ne parleray plus gueres auece vous : 

15.1. Ni NalIZ aihen eguiazcoa, le suis le vray sep, 
15. 5. Ni NAIZ aihena, le suis le sep. 

15.10. ..., eta EGOITEN baina?z haren amorioan. 

| ... , & demeure en son amour, 

16. 10. ...., ceren neure Aitaganát IOAITEN baina?z, 

.« « , pource que ie m'en vay à mon Pere, 

16.28. ILKI «aíz Aitaganie, eta ETHORRI «i2 mundura: [Cf 
Dechepare (A. 7) l. 17.] Ie suis issu du Pere, & suis venu au monde: 

16.32. ...: baing ez«AIZ neuror: ...:maisie ne suis point seul : 

17. 14. ... , nola ni-ere ezpaiNAIZ mundutic. 

-..: Ceomme aussi ie ne suis point du monde. 

17. 16. ... , nola ni-ere ezpaiNAIZ mundutie. 

- *. , Comme aussi ie ne suis point du monde. 

17.24. ... non baiNAIZ ni, ...]là oü ie suis, 






! L/idiotisme Basque supprime l'article défini devant la terminaison séparative 
vie, tic. Lurretic est de-terrá — ex-terrá. 
* See note 2, p. 296. 


Qq 


: (H. mit naiz OE | 
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18..5, 6... , NimAu. -2... Ge guide. 





18. 93. .... , baldin gaizqui MINQATU banaiz, 

2. , Si lay mal parlé, ' 
18.25. ..., Ez NAIZ. ...,le n'en suis point. d 
18.35. ..., Alani Iudu Naz? ..., Suis-ie Iuif? 

19. 21. ..., Iuduén Reguea NAIZ. ...,le suisle Roy des Iuifs. 


19.28. ... , EGÀBRP qt, ^ 7098 B E 

20. 17. ... , IGAITEN naiz neure Aitazana, 

... , le monte à mon Pere 

Ae. 10. 21. ...., Huná; ni NAIZ "7 7. , Volet; 3b. RIUB 

10. 29. Eta halacotz duda gabe ETHORRI ea; 1422 DEITHURIC. 

Parquoy aussi estant mandé ie suis venu sans contredit, (deithurie 
rend called, plutót que perazep.d0e(s , accersitus. Cf. Cecaten, Ae. 10.18. 
oü deithurie vaut *ayans appelé', $ovyjcarvres) 

13. 25. ... ? ez NAIZ hwra ni, baina huná, ..., ceinen oinetaeo 
capatá ezpaiNAIZ digne lacha decgadan. — ...?1ie ne suis point cestuy- 
la:..., duquel ie ne suis point digne de deslier le soulier de ses pieds. 

15. 16. Guero ITZULIREN «72, Apres ceci ie retourneray, 

18.6. ...: echahu Naiz ni, oraindanie Gentiletarat IOANEN maiz. 















len suis net: dés maintenant ie m'en iray aux Gentils. 

18. 15. ...: ecen gauca horién iuge ni ez *e?;z NAHI. (H. omi 
les deux points. ...: carie ne vueil point estre iuge de ces choses. 

18. 21. ... : baina harcara ITZULIREN naiz quetara, 

: mais le retourneray encore vers vous, 

230. 25. .. ., ceinén artetic IRAGAN bainaiz 

, parmi E Yay passé 

31. 18. ...? Ecen ni ez ESTECATU ICATERA solament, baina lerusa- 
lemen HILTZERA-ere pres& NAIZ  ...? car quant à moy, ie suis prest, 
non seulement d'estre lié, mais aussi de mourir en Ierusalem 

21. 87. ..., HAUQU maiz ? hirequin MINCATZERA ? 

. , ne m'est-il point loisible de parler à toy ? 

22. 8. Ni NAIZ guicon Iudua, Tarse Ciliciacoan IAYoA, baina HACIA : 
hiri hunetan berean Gamalielen oinetan, aitén Leguearen perfectionean : 
INSTRUITUA, e suis homme Iuif, nay en Tarse de Ciliee, mais nourri - 
en ceste ville és pieds de Gamaliel, estant instruit en la perfection de | 
la Loy des peres, 

383. 6. ..., ni Phariseu NAIZ, Phariseu seme: HILÉN sperancáz eta 
resurrectioneaz ni ACCUSATZEN iz. , 

, ie suis Pharisien, fils de Pharisien: ie suis accusé pour l'espe- - 
rance & resurrection des morts. 3 

24.91... . aHslén resurreótioneaz ni ACCUSATZEN 12 egun cuecaz. - 
(H. mit aecusatzan) 22... Auiourd'huy ie suis accusé par vous - 
pour la resurrection des UT :] 


1 
! J'ai mis banaue dans l'édition de 1908. V. Nauc, et la note sur baDut J. 18, 23. 
* [n the edition of 1908 I put nauc here. ; 
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95. 10. ..., non BEHAR bainaiz! IUGEATU. 

...,0ü il me faut estre iugé. (en 1566 iugé) 

26. 96. ... , ceinen aitzinean MINQO-ere baina?z frangoqui: 

...,&uquel aussi ie parle franchement, (L. dit * devant lequel', 
mpüs or) 

26.99. ..., nolaeo ni baiNAIZ, ...tels que ie suis, (L. dit 'tel ".) 

97.93. ..., ceinena baiNAIZ ni; ...,à quiiesuis, ..., 0 cipi, 

28. 17. ..., Ilerusalemen presonér EGUIN IQANIC LIVRATU ean quz 
Romanoén eseuetara: ...:toutesfois estant emprisonné dés Ierusalem, 
l'ay esté liuré és mains des Romains. 

28. 19. ..., ECIN bercez Cesargana APPELLATU etn Qaiz: ...,V&y 
esté contraint d'appeler à Cesar: (ecin bercez — unavoidably, literally 
*impossible by other (17a;/) ', is still a common idiomatie expression.) 

R. 1. 18. .. . (baina EMPATCHATU Zea "iz oraindrano) 

... (mais l'ay esté empesché iusqu'à present) 

1. 14. Qordun NAIZ hambat Grecoetara nola Barbaroetara, 

Ie suis debteur tant aux Grees qu'aux Barbares, (debtor anglais.) 

1. 15. ...prest NAIZ ...,iesuis prest 

1. 16. Ecen ezNa1IZ ahalque Christen Euangelioaz : 

Car ie n'ay point honte de l'Euangile de Christ, 

9. 5. ... (guicon becala MINQO 5(a?z) ...ie parle en homme. 

9. 7. ..., cergatic ni goitirie bekatore becala CONDEMNATZEN maiz * 

..., pourquoy suis ie encore condamné pour pecheur? (L.lut cs 


&puapreAós) , 


L 







E 


6. 19. Guiconén ancora MINQO mneiz 

le parle à Ja facon des hommes, 

7. 10. Eta ni HIL icon maiz: Et moy ie suis deuenu mort : 

7.14. ...: baina ni carnal NAIZ, bekatuaren azpira SALDUA. 

...: mais ie suis charnel, vendu sous peché. 

7.17. Bada orain guehiagorie ezNAIZ ni 

Maintenant done ce n'est plus moy, 

7.20. ..., ezNAIZ guehiagorie ni, ..., ce n'est plus moy 

8. 37. Ecen SEGUR 2472 ecen ez herioc, 

Car ie suis asseuré que ne mort, 

9. 9. ..., Dembora hunetan ETHORRIREN 742, 

. .. , le viendray en ee temps-la, 

10. 20. ..., ERIDEN cam maiz .. - l'ay esté trouué 

11. l. ... : ecen ni-ere Israeltár NAIZ, Abrahamen hacitie, 

...1 ear ie suis aussi Israelite de la semence d'Abrahaun, 

EIL S vIOImQizn) ...,levi, 

14. 14. ... , eta SEGUR 74iz Iesus Iaunaren partez, 

...& tien pour certain par le Seigneur Iesus, 

15. 14. (H. mit 24) Bada SEGUR $iz, ene anayeáe, ni neuror-ere 
Quecaz, Or mes freres, ie suis aussi moy-mesme asseuré de vous, 

! See note 2, p. 298. Perhaps it was because the phrase begins with * non ' that 

L. did not use the tutoiement here. See Niagoc, ez Tiraucat. 
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15. 22. Eta halacotz EMPATCHATU Zea "az anhitzetan ETHORTERA 
cuetara. Parquoy aussi i'ay esté souuentesfois empesché de venir vers | 
vous. f(ethortera, pour ro éA0etv , est & venir, vers venir.) : 

15.24. ..., ETHORRIREN 7z cuetara&:...: baldin lehen euequin 
ICATEZ SASITUCHE bamaiz. ...,ie viendray vers vous:..., apres 
auoir esté premierement en partie rassasié d'auoir esté auec vous. 

16.19. ...: ALEGUERA «az bada cuecaz 

: je m'esiouy done de vous: 

lC.1.12. ..., Ni behincát Paulen NAIZ, eta ni Apolloren, 

, le suis de Paul, & moy d'Apollos, (uérv devient behincát) 

2.1. ...,eznaiz ETHORRI ...,ie n'y suis point venu 

2.8. Eta ni... eta ikara handirequin IQGAN naiz quee baithan. 

Et ay esté auec vous en ..., & grand tremblement. (L. dit * auec' 
au lieu de év , comme ci-dessous 4. 21.) 

9. 4. ... , Ni Paulen NazZ: ...: lesuis de Paul: 

4. 4. .. . : ordea hunecaz eznatz IUSTIFICATU : 

...: mais par cela ie ne suis pas iustifié : 

4. 19. Baina ETHORRIREN 74z sarri cuetara, 

Mais ie viendray bien tost vers vous, | 

4. 91. ... ? cihorrequin ETHORRIREN 7472 cuetara, ala charitatere- 
quin...? ...? viendray-ie à vous auec la verge, ou en charité . . . ? 
(év pagóo devient ' avec verge '.) 

6. 12. ... , baina ni ezNAIZ deusen botherearen suiectioneraco. 

, mais ie ne seray point assuietti sous la puissance d'aucune chose. 

9. l. EzNaIZ Apostolu? ezNAZIZ libre? 

Ne suis-ie point Apostre ? ne suis-ie point en liberté ? 

9. 2. Baldin bercén Apostolu ezpaNAIZ, cuen berere baNAIZ:! 

Si ie ne suis Apostre aux autres, au moins le suis-ie à vous: (On | 
remarque le cas réeeptif ou dativo-possessif, cuen, bercén, pour rendre — 
bpiv , üAAots , sans tzát final.) 

9. 19. Ecen gucietaric libre baNAIZ-ere, 

Car eombien que ie soye en liberté à l'endroit de tous, 

9. 21. ... (Legue gabe ezpaNAIZ-ere Iaincoagana, ... (combien que 
ie ne soye point sans Loy quant à Dieu, (en 1566 * Mer à dieu,) 

9. 26. ...: hala BATAILLATZEN maiz, ...,0UT9 mpUkreUo  ...189 
comba (en francais moderne on écrit * combats ' : mais on dit * comba *.) 

10. 30. ..., cergatic gaichto IUDICATZEN q«aiz . . .? 

(0, pourquoy suis-ie blasmé . . . ? i 

12. 15. . .. , EZNAIZ escua, ezNAIZ gorputzeco : 

. »., le ne suis point la main, ie ne suis point du corps : 

12, 16. ... , EzNAIZ beguia, ezNAIZ gorputzeco: (L. rejeta donc.) 

, le ne suis point l'ceil, ie ne suis point done du corps : 













Met t 


! Here ba is simply affirmative, like bai, equal to indeed, yea, yes. But in 9. 19. 

it is conditional, equal to p« in 9. 21., and rendering if, just as if baldin preceded. : 
it. Who is there who, after visiting Pied ' never returned, nor said bye nor 
bah'? See T, Dekker, The Shoemakers Holiday, p. 30. (Oxford : 1913.) j] 
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13.1. ..., EGUIN naiz ... pare! ...,iesuis comme 

18.29. ..., deus ezNAIZ. ...,iene suis rien. 

14. 18. ..., ceren cuee gucioc baino guehiago lengoagez MINQO 
baimaiz. ...que ie parle plus de langages que vous tous. [At-il 
eonnu le Basque? Ilaurait pu l'entendre en Espagne (Rom. 15. 24. 
sous JVadinean; 15.98.sous Naicate), ou méme à Rome, ou bien dans 
quelque port méditerranéen.] 

14.19. Baina Elicán NaAHIAGO 7«aiz borz hitz neure adimenduz 
MINCATU, Mais i'aàime mieux parler en l'Eglise cinq paroles en mon 
intelligence, 

15. 9. Ecen ni NA!Z Apostoluetaco chipiena, 

Car ie suis le moindre des Apostres, 

15. 10. Baina laincoaren gratiaz NAIZ naicena: ..., aitzitie hee 
gueiae baino guehiago TRABAILLATU 2c&7 maiz: Mais par la grace de 
Dieu ie suis ce que ie suis:...: ains i'ay trauaillé plus qu'eux tous : 

15. 31. Egunetic egunera HILTZEN 4aiz, 

. ..,1le meurs de iour en iour. 

15. 32. Baldin guiconaren arauez bestién eontra BATAILLATU 4/eam 
banaiz Ephesen, Si i'ay bataillé auec les bestes en Ephese, 

16. 5. ETHORRIREN 772 bada cuetara,... (ecen Macedonian IRA- 
GANEN maiz.) 

Ie viendray done vers vous, .. . : (car ie passeray par Macedone.) 

16. 6. Eta cuec baithan aguian EGONEN 7az, edo neguá IRAGANEN- 
ere:...norat-ere IOANEN baina?z. Et peut estre que ie seiourneray 
auec vous, ou mesme que i'y passeray l'hyuer, . . . par tout là oü i'iray. 

16. 8. Baina EGONEN 7272 Ephesen Mendecoste arteno. (The modern 
Basks often say artino or artifío. They have a tendency to pronounce 
€ like 7 in Italian.) 

Toutesfois ie demeureray en Ephese iusqu'à la Pentecoste. 

16.17. Boz maiz bada Estebenen eta Fortunaten eta Acbaicoren 
ETHORTEAZ, (H. mit fortunaten) 

Ie m'esioui de la venue d'Estienne de Fortunat & d'Achaique: 

2 C. 4. 18. .. . , eta halacotz MINGATU Zea maiz: 

... , pourcee ay-ie parlé: ..., 000 éAdAgaa, 

6. 16. ..., HABITATUREN 747z hetan eta EBILIREN : eta IGANEN nz 
hayén Iainco 

... ,lhabiteray en eux, & y chemineray : & seray leur Dieu, 

7.9. Eznaiz euen condemnationetan MINQO: 

Ie ne di point ceci à vostre condamnation:  pós karáxpwriw oU Aéyo* 

7.4. .. .: consolationez COMPLITU 722,bozcarioz hambat eta gue- 
hiago BETHE 7,22, gure tribulatione gucian. ...:iesuis rempli de con- 
solation, ie suis plein de ioye tant & plus en toute nostre tribulation. 

7.7. . . . , hala non ALEGUERATUAGO ica, bainatz. 

.*.: en sorte que ie me suis plus resiouy. 

7. 9. Orain ALEGUERA 7aiz, len suis maintenant ioyeux, 

! V. pare sous Da Ja. 1. 6, 23.; Duenaren 1 C. 13. 1.; Gaituc R. 8. 35. 
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7.14. Eta baldin cerbaitetan euecaz hura baithan GLORIATU Zeam 
banaiz, Et de ce que si ie me suis glorifié de vous enuers.luy en 
aucune chose, (sans virgule en 1566.) 

7.16. ALEGUERA «iz bada ...15...1Ie m'esiouy done 

9. 9, ..., ceinagatie euecaz GLORIATZEN baina?z Macedoniaeoac bai- 
than, ..., pour laquelle ie me glorifie de vous enuers les Macedoniens: 

10.8. Ecen baldin are guehiago cerbait GLORIATU NAHI bamaiz 
gure puissancáz, .. . , eznatz AHALQUETUREN: 

Car si ie me vueil mesmes d'auantage glorifier de nostre puissance 
...,l1e n'en auray point de vergongne. 

11. 9. Ecen ielossi NAIZ cuecaz lIaincoaren ielosgoaz : 

Car ie suis ialoux de vous d'une ialousie de Dieu : 

11. 8. Baina BELDUR qaiz nolazpait, Mais ie crain qu'ainsi 

11. 6. Eta baldin idiot baNAIZ-ere mincoan, ez ordea EQAGUTZEAN : 
Que si ie suis idiot à parler, toutesfois ie ne le suis point en cognoissance: 

11. 9. .. . , ezna?z nagui IQGAN EGUITECOAN nehoren caltetan:..., 
eta BEGUIRATU iet», naiz eta BEGUIRATUREN deusetan-ere cuen carga 
IQGATETIC. (H. omit la 1* virgule.) ..., ie ne suis point deuenu 
lasche en besongne au dommage de quelqu'vn:...: & me suis gardé 
& garderay de vous estre en charge en chose quelconque. 

11. 18. ..., ni-ere GLORIATUREN *?0?z. ...,ie me vanteray aussi. 

11. 21. .. . (erhoqui MINGQO na?z) hardit NAIZ ni-ere. 

. .. (ie parle en fol) ie suis aussi hardi. 

11. 98. .. . (erho anco MINQO maiz) ...(ie parle comme fol) 

11. 295. Hiruretan cihorrez ACOTATU ean maiz, behi LAPIDATU 
ica maiz:...: gau eta egun itsas hundarrean IQAN maiz. 

Iay este batu de verges par trois fois: i'ay esté lapidé vne fois : 
...,lay esté en la profonde! mer nuict & iour. 

11. 80. ... , neure infirmitatezco gaucéz GLORIATUREN 442. 

...,leme vanteray des choses qui sont de mon infirmité. 

19.1. ...: ecen ETHORRIREN az visionetara 

...1 Carie viendray aux visions 

19.5. Halaeoaz GLORIATUREN «472: baina.neure buruüz eznaiz 
GLORIATUREN, le me gloriferay d'vn tel homme: mais de moy-mesme 
ie ne me glorifieray point, 

12. 6. Ecen baldin GLORIATU NAHI bamaiz, ezieiz erhoa IQANEN, 
...: baina IRAGAITEN «viz, Car quand ie me voudray glorifier, ie ne 
seray point fol,...: mais ie m'en abstien:  deopa óé, [L. dit *je 
(m'en) passe '".] 

12. 9. ... Beraz guciz gogotie lehen GLORIATUREN «maiz neure in- 
firmitatetan, 

... le me glorifieray done tresvolontiers plustost en mes infirmitez, 


! JTundarre occurs in the name Ondarrabia, in Castilian Fuenterabia, at the 
mouth of the river Bidassoa, which separates Guipüscoa from the Département des 
Basses-Pyrénées, on the sea-coast of Hewskal-herria, or Baskland. That name 
means * two bottoms", indicating the two sandy strands for which that place is noted. 


Misc 
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12. 10. ... : ecen noiz baiNAIZ impotent, orduan NAIZ botheretsu. 

...: ear quand ie suis foible, adone suis-ie puissant. 

12. 11. Erho IQAN na?z mewre GLORIATZEAN :..., deus ezpaNAIZ- 
ere. ay esté fol en me glorifiant :. . . , combien que ie ne soye rien. 

13. 14. Huná, herenci! prest NAIZ cuetara ETHORTERA : eta eznai?z 
cuen caltetan nagui IQGANEN: — Voici pour la troisieme fois que ie suis 
prest d'aller à vous, & ne besongneray point laschement pour vous 
charger: 

12. 15. ... eta DESPENDATUREN 7?1iz quen arimaegatie:...,gutiago 
ONHETSIA bamaiz-ere. ...,& seray despendu pour vos ames: com- 
bien que . .., ie soye moins aimé. 

1 P.1.16. ...: ecen ni saindu NAIZ. ...: carie suis sainct. 

5.1. ... , baiNAIZ hayén Anciano quide: (H. mit , baznaiz) 

...,1In0y qui suis Ancien auec eux, 

2 P.1.12. Bada, eznaiz nagui IQANEN . .. bethiere euen ORHOIT ERA- 
CITERA, Parquoy ie ne seray paresseux de vous ramenteuoir tousiours 

Ap.1.8. NiNAIZaeta o, (]esuisa & o, 

9. 17. ... , Abrats NAIZ, età ABRASTU ma42, 

. .. , le suis riche, & suis enrichi, 

16. 15. (Huná, ETHORTEN naiz ohoina becala: 

(Voici, ie vien comme vn larron : 

18. 7. ... , eta ezNAIZ alhargun, ...,&ne suis point vefue, 

21.6. ...: ni NAIZ a eta o, HATSEA eta fina. (V. p. 17, note 2.) 

..., le suis a & e, le commencement & la fin: (Un fin vers 
Decheparien, composé par Jean Calvin !) 

22. 7. Huná, HELDU maiz sarri: 

Voici, ie vien bien tost: (sans virgule en 15606.) 

32.8. Eta ni NAIZ loannes (H. mit »«iz) Et moy lean suis 

22. 12. Eta huná, ETHORTEN 4(a?z sarri: Or voici, ie vien tost : 

22. 18. Ni NAIZ a eta o, HATSEA eta fina, lehena eta azquena. 

Ie suis a & o, le premier & le dernier, le commencement & la fin. 
(L. lut 7 àpxij kal r0 réAos, Óó wpóros kál ó écxaros. Ces mots grecs 
forment un vers 'politique', digne de B. Dechepare, ou d'Aeschyle, 
surtout si l'on suit lordre que C. a trouvé dans certaines éditions: 
Ó TpGros kai ó écxaros, 7] àpxi] kal TO TéÀos.) 

32. 16. ... Ni NAIZ Dauid-en caina eta generationea, 

... : le suis la racine & le genre de Dauid, 

*  NAIGCATE. 1l. Ind. fut. s l*, aux. C'est un futur double iei. 
I shall be, 

R. 15. 28. ... , Espaigniarát IOANEN naicate cuec baitharic.? 

'! Herenci est rpírov.  Heren aldia se trouve sous Cen J. 21. 14. (robro rpírov); 
Naicén 2 C. 13. 1. (rpirov rovro) ; herén aldian sous Cedin Marc 14. 41. (ró rpírov) ; 
Cecan Mat. 26. 44. (ex rpirov) ; Ciecén Luc 23. 22. (rpirov) ; herenean sous TZiecón 
Jean 21. 17. (ró rpirov). 

* Un vers de Dechepare encore; si l'on transpose à la fin * Espaiiarát ioanen '. 
Cf. p. 289, 2 C. 2. 2.; p. 290, J. 10. 26.; Naiz J. 16. 28.; Ac. 28. 19.; Ap.21. 6. ; 
Naicela J. 20. 26. ; Nauc Ap. 1. 11. ; Du J. 9. 3. 
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...,liray en Espagne, en passant par deuers vous. 


NAICATENEAN. l1. IL q. maicate, avec - temp., décl. temp. k 


(neam — quand.) When I shall be. 

J. 14. 8. Eta IOAN maicatenean, Et quand ie m'en seray allé, 

NAICELA. 28. Lq.naiz, avec e euph. devant /a conj. & partici- 
pial. Tat, or while, I am. 

J. 8. 24. .. . ni NAICELA lura, ...que ce suis-ie, 

8. 28. .. . ecen ni NAICELA lura, ...que ce suis-ie, 

10. 7. ... ecen ni NAICELA ardién borthá. (H. mit , ecen) 

. , que ie suis la porte des brebis. 

10. 36. ...ecen BLASPHEMATZEN ARI ma?céla, ...queieblaspheme, 

18. 19.; 18. 8. ... ecen ni NAICELA. ...que ce suis-ie. 

14. 20. ... ecen ni NAICELA neure Aita baithan, (H. ought to have 
put neure.) ...queile suis en mon Pere, 

16. 27. .. . ecen Iaincoaganie ILKI na?cela. 

. que ie suis issu de Dieu. 

17. 8. ... ecen ni hireganic ILKI naicela, 

... que ie suis issu de toy, 

18. 37. ... ecen Regue NAICELA ni. ...queie suis Roy: 

Ae. 18. 25. ..., Nor NAICELA ...?  (naicen serait plus correct.) 

...me... estre? 

16. 15. .. . Iaunagana fidel NAICELA, 

...m'... estre fidele au Seigneur, 

17. 28. Ecen IRAGAITEN maicela — Car en passant, 


20.26. ..., ecen ehahu NAICELA ni gucien odoletie. (V. p. 17,- 


note 2.) ...que ie suis net du sang de tous. 

20. 31. ... ecen hirur vrthez gau eta egun eznaicela CESSATU nigar 
chortarequin euetarie batbederaren ADVERTITZETIC. 

... Que par trois ans nuict & iour ie n'ay cessé d'admonnester auec 
larmes vn chaeun. (C. traduit bien &va &xacrov. Sans doute cuetaric 
serait plus correct, comme burgés sous Nauc 22. 28.) 

24.12. ... nehorequin DISPUTATZEN ARI maicela, edo gende BILTZEN, 

. . . disputant auec aucun, ou faisant amas de peuple, 

R. 15. 16. ..., EMPLEGATZEN "aicela laincoaren Euangelio sain- 


duan, ..., vacant au sacrifice de l'Euangile de Dieu:  ..., iepovp- 
yoüvra TO eUayyéAiorv ToU Oo, 
15. 24. ..., eta cuecaz hara GUIDATUREN maicela: ...que...,& 


seray là conduit de par vous, (caz rend exactement * de par *.) 

15. 29. ... , Christen Euangelioeo benedietionearen abundantiare- 
quin ETHORRIREN «aicéla. ...que...,ly viendray auee abondance 
de benediction de l'Euangile de Christ. 

l C. 1. 15. ... ecen neure ieenean BATHEYATZEN ARI ien maicela, 
(H. mit arigan) ...quei'ay baptizó en mon nom. 

14. 6. ... lengoage arrotzez! MINCO mnaicela, 


! Cf. Da 1C. 14. 14.; Dela Ac. 17. 18.; Dena 1 C. 14. 2, 298.; Denac 1 C. 14. 4, 
13.; Dirade 1 C. 14. 22.; Ditecen 1C. 14. 23.; Dituc, aux. act., Ac. 17. 20. (oü L. 
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.. . parlant langages 2neogmus, 

16. 7. . . . eerbait dembora EGONEN naicelo, cuec baithan, 

...que ie demeureray auec vous quelque temps, 

2 C. 1. 23. (H. mit 33. Les Allemands l'ont corrigé dans l'édition 
de 1900.) ...,ecen cuen guppidaz, oraino ezuaicela ETHORRI Corin- 
thera. ...,que c'est pour vous espargner que ie ne suis point encore 
venu à Corinthe. (F. mit ' vous, espargner ".) 

11.5. ... eznaicela deusetan Apostolu excellentenae baino men- 
dreago ICAN. 

... que ie n'ay esté en rien moindre que les plus excellens Apostres. 

11. 16. ...erhoa NAICELA: ...me...estre fol: 

12. 11. ..., IKUSSIRIC ecen eznaicela, deusetan Apostolu excellentac 
baino mendreago IQAN, ..., veu que ie n'ay esté moindre en nulle 
ehose que les excellens Apostres, (mendre de minore latin, avec la 
terminaison du grade comparatif «go — plus, produit 'plus-mineur', 
qnore less.) 

18. 10. ... absent NAICELA ... estant absent, 

Ap. 2.23. ...ecen ni NAICELA ...que Jie suis 

NAICELARIC. 2. I q. naicela, participial v.s. We I «m. 

J. 13. 14. .. . Iauna eta Magistrua NAICELARIC, 

...,qui suis le Seigneur & le Maistre, 

9 C. 13. 9. ..., eta absent NAICELARIC ..., & maintenant absent 

NAICÉN. 20. Lq.mnaiz, avec é euph. devant 5» conj. — que, & rel. 
nom. — qui, ou temp. — quand, ou méd. dét.— par laquelle ou des- 
quelles. That I am, who am; when 1 am; by, or about, which I am. 

J. 5. 7. ...: baina ni ETHORTEN qaicen bizquitartean, 

...: Car cependant que iy vien, 

6. 41. .. . cerutie IAUTSI nacen oguia. 

. ..le pain qui suis descendu du ciel. 

7.28. ...,eta nondie NAICÉN ...&...d'oü 1e suis: 

8.14. ... nondie ETHORRI «aicén, eta norat IOAITEN q«420€n:... 
nondie ETHORTEN cen, ez norat IOAITEN "acén. (H.omit ce point.) 

... d'oà ie suis venu, & oà ie vay: ...d'oü ie vien, ni oü ie vay. 

12.48. ...: ni MINGATU nacen hitzac — ...: la parole que i'ay 


lut £evi(ovra) ; Ditzadancát 1 C.14. 19.; Dut 1 C. 14. 14.; Garela 2 C. 5. 6.; Natzayo 
1 C. 14. 21. (oà arrotz rend érepo- — autre, et berce traduit érépov et estranges :) ; ez- 
Tecacuela 1 C.14. 39.; Citecen Ac. 2. 4. Under Garela 2 C. 5. 6., arrotz renders 
voyager, and recalls 4ÀAAos ó8í(rys in Homers Odyssey 23. 274. There are many other 
oddities in Baskish in the way of borrowing forane and strange words. "There 
were many Hellenic settlers in Spain, whose inscriptions exist, and who produced 
St Isidords of Hiepalis. From them, or even at an earlier stage from the Pelasgi, 
itis possible that the forefathers of the Wascones, or the Iberi, may have gottwn 
arrotz, as an Hispanice pronunciation of dAAos, just as they took 8íos — life, and 
made it bihotz, corresponding to Aeart, as the seat of life, its well, source, and sign. 
We know that alien, forane, strange, were themselves outlandish words, brought 
from France, adopted into English, and ousting the previous native equivalents 
made in Germany. 
RI 
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portee, (L.traduit parlee, éAdAqsa, Le ^» est'parlaquelle'. F. mit,la) 

14. 4. .. . norat ni IOAITEN maícem ...là oüle vay, 

Ac. 90. 18. ... , nola cuequin dembora gucian IQAN maicén : 

...eomme ie me suis porté tousiours auee vous 

26. 2. ..., Iuduez ACCUSATZEN maicen gauca guciez. (H. omit ce 
point) ...de toutes les choses desquelles ie suis aceusó par les Iuifs : 

96.5. ... nola... VICI ?e*90» natcen, Phariseu. 

...que...lay vescu Pharisien, 

R. 11. 183. ... , ni Gentilén Apostolu NAICEN becembatean, 

: entant certes que ie suis Apostre des Gentils, 

1 C. 10. 33. Ni-ere gauca gucietan gucién gogaraeo NAICEN becala, 
(H. mit be cala) Comme aussi ie complay à tous en toutes ehoses, 

18. 12. ... EQAGUTU-ere (acén becala. 

... Selon qu'aussi l'ay esté cognu. 

9 C. 10. 2. .. . ezxAICÉN! hardit hardieca batez, 

.,qu'... il ne me fale point vser de hardiesse, 

11. 29. ..., eta ni eznaicén AFFLIGITZEN ?..., eta ni ezmaáicen 
ERRATZEN ? 

. , que ie ne soye foible aussi? . .., que ie wen soy bruslé ? 

18. 1. ... cuetara ETHORTEN naicén here aldia. 

. .. la troisieme fois que ie vien à vous. 

Ap. 3. 9. ... cer orenez ETHORRIREN maicén hiregana. 

...à quelle heure ie viendray à toy. i 

NAICENA. 5. I.q.naicén, «» rel. nom. — qui. (na — ce moi qui.) — 
That, or this, I who am. .In 2 C. 12. 18. the «« is the conjunctive 
declined in the nominative, meaning * the-fact-that-' (I am). 

J. 4. 26. ... , hirequin MINQOo maécena. ...qui parle à toy. 

6.51. ...cerutie IAUTSI aaóécena: ...qui suis descendu du ciel : 

1.C. 15. 10... .. NAIOENA:, ...e0que ie Suig: 

2 C. 19. 18. ...? ni neuror cuen caltetan nagui IQGAN eznaicena 
baicen? ...? sinon que ie ne me suis point feint à la besongne pour 
vous charger: 

Ap. 1. 17. ...,el& VICI naicenag:. ,..,& qui vy: 

NAICENAC. 1l. I.q. naicena, décl. act. (nac - ce mo? qui.) This 
I who am. 

2 C. 10. 1. .. ., presentián cuen artean chipi, baina absentián quetara 
hardi& NAICENAC.  ...,moy, di-ie, qui en presence suis petit entre 
vous, mais absent suis hardi enuers vous. 

NAICENEAN. 4. l. q. nacen, aux., » rel. temp., décl. temp. 
(neam — quand.) When I am. 

Ac. 24. 20. . .. , ni conseilluan PRESENTATU 4cam maiceneam, 

(231)..., quand i'ay esté presenté au conseil: 

1 C.2.1. Eta ni ETHORRI ica", naicenean cuetara, anayeáe, 

Et moy, freres, quand ie suis venu à vous, 

13. 11. ...: baina guigon EGUIN naiceneam, 


! Here it seems to be equivalent to zaicencát, destinative. 








E 
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: mais quand ie suis deuenu homme, 

2 C. 18. 10. ..., present ICANEN maceneam 

.. . quand ie seray present 

NAICENEZ. 1l. I.q. naicen, aux., » conj., décl. méd. indét., régi 
par eya. About (if) I am.! 

J. 7. 17. ... , ala ni neure buruz MINQO naicenez. 

-..,0u si ie parle de par moy-mesme. 

NAICENO. 2. I.q. nacen, v. 8., ^ rel. temp., décl. dur. (no — 
tant que.) While I am. 

J. 9. 5. Munduan NAICENO, "Tant que ie suis au monde, 

29 P. 1. 18. ..., tabernacle hunetan NAICENO, 

. . . , tandis que 1e suis en ce tabernacle, 

ezNAICENOR. 1. I. q. »aicena, mais avec le démonstratif. (nor 
-—cemoiqui) This I who am (not). 

1 C. 15.9. ..., Apostolu DEITHU IGATECO digne ezNAICENOR, 

-.., qui ne suis pas digne d'estre appelé A postre, 

NAICENQÁT. 1. Iq. maicén, v.s., » conj., décl. dest. To the 
end that I be. 

R. 15. 16. Iesus Christen ministre NAICENQÁT Gentilae baithan, 

Afin que ie soye ministre de lesus Christ enuers les Gentils, (bai- 
tham — chez — «ls, vient-il d'une langue sémitique?) 

JN initial represents JVZ — e, in the aecusative case, in these 25 
Forms: Narauanak, Nau, Nauáüla, Nauán, Nauk, Nauela, Nauen, 
Nauena, Nauenak, Nauénaganát, Nauenaren, Nauenarena, Nauenik, 
Nauté, Nauten, Nautenak, Nautenetarik, Nauzue, Nauzuen, Nazaguk, 
Nenduten, Nendutenean, Nenzakeenik, Nenzan, Neraukonik. 

BSBAVANAC. 1. Ind. prós. s. 895, r. s. 1? p., r. 1. s. 2? p., adr. 
masc., aux. act. (nac — celui qui.) He who has me to thee, o manu! 
(Darthayeta did not record this form. Cf. Araute J. 18. 35. on page 9.) 

J. 19. 11. ....: halacotz, ni hiri LIVRATU qarauanae, 

-..: pour ceste cause celuy qui m'a liuré à toy, 

baNATHOR. 2. Supp. l5, v. irr. intr. e£hor. | (If) I come. 

1 C. 14. 6. Bada orain, anayeác, baldin baNATHOR Quetara 

Maintenant, freres, si ie vien à vous 

2 C. 13. 2. ... , ecen berriz baNATHOR 

*«., que si ie vien derechef, (On remarque ba sans bald n — si, ?f.) 

NATHORREN. 1. I. q. mathor, avec ve euph. devant » rel. 
temp. — (lors)que. When I may|come. 

1€C.16.2. ... : NATHORREN orduan ...lors que ie viendray, 

NATHORRENEAN. 2. I.q. nathorren, 1 rel. temp., déel, temp. 
(neam — quand.) When I come. 

1lC.11.34. ..., NATHORRENEAN ...quand ie seray venu. 

2 C. 12. 21. Eta berriz NATHORRENEAN, (H. omit la virgule.) 


' Of. Denez ibidem ; where you see that eya rules the nez in both words. A/a is 
not interrogative here; but 7, or, ow. 
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Et qu'estant derechef venu, 

NATHORRENO. 2, IL q. nathorren, *» rel. temp., décl. dur. (no 
— jusqu'à tant que) | Until I come. 

J. 21. 22, ... NATHORRENO, ..,iusqu'à tant que ie vienne, 

21. 283. ... NATHORRENO, ...iusqu'à ce que ie vienne, 

baNATORQVE. 1. Ind. fut. s. 15, v. irr. intr. ethor. 1 shall come. 
(V. ba.Nzatorquec Ap. 3. 11.) 

Ap. 22. 20. ,.., Segur baNATOBQUE sarri: Ámen. ...épxopat raxv. 

. . . ; Certes, ie vien bien tost: Amen. (bc — certes.) 

NATZAYÁN. l. Lq.matzaic, avec í euph. pour c devant a, rel. 
pl. loc. dét. — esquelles. (Those) 4n which I am, to thee, o man ! 

Ac. 26. 16. .. . eta AGUERTUREN natzaján gaucen testimonio ; 

...tesmoin,.., & de celles esquelles ie t'apparoistray. 

NATZAIC. 1. Ind. prés. s. 1*, r, 1. s. 2? p., adr. mase., aux, Am 
Lo thee, o am ! 

Ac. 26. 16. .... : ecen hunegatic AGUERTU maízaic, 

...1 ear pour ceste cause ie te suis apparu, 

NATZAYE. 5. Ind. prés. s. 15, r. i. pl, aux. Am to them. 

R, 7. 1. .. . ecagutzen duteney MINQO maítzae) 

,*» (car 1e parle à ceux qui cognoissent 

10. 20. ..., eta claroqui AGUERTU Zea matzaje 

,..:& suis manifestement apparu à ceux (V. eTZuteney.) 

1 C. 9. 20. Eta EGUIN c9» natzaje Iuduey Iudu becala, 

Et me suis fait aux Iuifs comme Iuif, 

9. 22. EGUIN 4ca" matzaje infirmoey infirmo becala,...: guciey 
EGUIN ied7». natzaye gauga gucia, le me suis fait comme foible aux 
foibles, . . / : ie me suis fait toutes choses à tous, (Pour rendre rà závra, 
il faut lire gauca guciac,) 

NATZAYEN. l. lI.q. natzaye, avec « conj, aux, That I am to 
them. i 

J. 18. 21. .. . ni eer MINQATU maízajen 

...£e que ie leur ay dit : 

NATZAYO. 4. Ind, prés.s. 15, r. i. , aux. Am to him. 

J. 16. 33. ... , ni munduari GARAITHU qmaíza?o. 

.,lay vaincu le monde. 

1l C. 14. 11. . . . , ICANEN maíza4ó . . . barbaro; 

...,1leseray barbare à celuy 

14.21. ... , Halacotz berce lengoagetaco gendez, eta ezpain arrotzez 
MINCATUREN matza;jo populu huni: ..., Pourtant parleray-ie à ce 
peuple iei par gens d'autre langue, & par leures estranges : 

Ap. 21. 7. ., . : eta IQANEN natzajyo hari Iaineo, 

.:&ieluy seray Dieu, 

NATZAYÓQC, 1, Ind. prés. s. 15, r. i. s, adr. masc.,, aux, Am (o 
it, 0 man ! 

J. 18, 20. .. ., Ni publieoqui wINQATU ica natzajóc munduari, 

..., lay publiquement parlé au monde, 


I 


! 
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NATZAICVE, NATZAYQCVE. 2, Ind. prés. s. 1*, r. i. pl. 2? p., 
aux. Am, to you. 

l C. 8. 1. Eta ni anayeác, ECIN MINQATU natzajcue cuey spiritualey 
anco, Et moy, freres, ie n'ay peu parler à vous comme à spirituels, 

10. 15. ADITUEY becala MINQO naíza?cue: Ile parle comme à ceux 

2 C.6.13, Bada neure haourrey anco recompensa beraz MINQO 
matzaicue: Or pour vous recompenser de mesme (ie parle comme 
à mes enfans) 

6.18. Eta ICANEN natzaicue cuey Aita, Et vous seray pour pere, 
(On pourrait dire a;tatzát — powr pere, ou aitatan — en pre.) 

NAV. 21. Ind. prés.s. 35, r. s. 1? p, aux. act. Has me. 

J. 5. 11. ..., Nore! ni SENDATU bainau, hare 

.« «. , Celuy qui m'a rendu sain, 

6. 57. Nola ni IGoRRI bainaw Aita vici denac, 

Comme le Pere viuant m'a enuoyé, 

7.99. ..., eta hare IGoRRI baimau. ...,& cestui-la m'a enuoyé. 

8. 29. ... : eznaw UTZI neuror Aitae, 

.. . : le Pere ne m'a point laissé seul, 

8. 42. ..., baina hare IGORRI nau. ...,maisluy m'a enuoyé. 

8. 46. Norc cuetaric REPREHENDITZEN 1, ni bekatuz? 

Qui est celuy d'entre vous qui me reprendra de peché ? 

10. 17. Halaecotz MAITE «ww ni Aitae, 

Pour ceste cause le Pere m'aime, 

10. 36. NZ Aitae SANCTIFICATU eta mundura IGORRI baincaw, 

...,1noy que le Pere a sanctifié, & enuoyé au monde, 

12. 26. Baldin ni cembeitec CERBITZATZEN banaw, Siaucun me sert, 

183.20. ...,ni RECEBITZEN 44: ...merecoit: 

14. 19. .... , eta munduae eznaw guehiagorie IKUSSIREN, 

..., &lemonde ne me verra plus, ...xai ó kócpos je oUkért Ücopet, 

14. 31. .. . : eta nola MANATU bainaw Aitae, 

2..,&...8insi comme le Pere m'a commandé. 

16.5....,eta cuetarie nehore eznaw INTERROGATZEN, (H. mit 
interrogatzan, ...,& personne de vous ne me demande, 

16.14. Hare «ew GLORIFICATUREN:  Cestui-la me glorifiera : 

Ac. 8, 36. .... : cere EMPATCHATZEN 741, BATHEYATU ICATETIC ? 

(..iqui me empesche d'estre baptizé ? 

R. 7. 11. Ecen bekatuac occasione HARTURIC, SEDUCITU 7:41, mana- 
menduaz eta harcaz HIL wkam www, Car peché prenant occasion, m'a 
seduit par le commandement ; & par iceluy m'a occis. 

7.24. Helas guicon miserablea ni, nore IDOQUIREN 7 herio 
hunetaco gorputzetic ? (Làs moy homme miserable! qui me deliurera 
du corps de ceste mort ?) 

8.2. ...Spirituaren Legueac libre EGUIN 7:1 bekatuaren eta 


! Au lieu de cette construction * Norc . . . harc ', il faut lire Nauenac, comme sujet 
de 'draut'. Mais elle rend 'O . . . , éxeivós plus emphatiquement, 
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herioaren leguetie. Carla Loy de l'Esprit .. . m'a affranchi de la Loy 
de peché & de mort. 

1C.1.17. Eeen eznaw IGORRI Christee BATHEYATZERA, baina 
EVANGELIZATZERA : Car Christ ne m'a point enuoyé pour baptizer, 
mais pour euangelizer : 

2 C. 2. 5. ... , ezia'w ni CONTRISTATU, baina aldez . . . cuec gueioc. 

...,1lne m'a point contristé, mais aucunement . .. vous tous. 

NAVALA. 6. Iq. naue, aux. act., à euph. pour c devant la eonj. 
That thow hast me, o an ! 

J. 11. 42. ...ecen bethi ENQUTEN «auala: ... ecen hie IGORRI 
«vuwala. ...quetum'exauces tousiours:. .. que tu m'as enuoyé. 

17.8. ... ecen hie IGORRI nauaía. ...quetu m'as enuoyé. 

17.21,23,25. ...ecen hic ni! IGORRI nauála. (in verse 28. nauala,) 

...Qque tu m'as enuoyé. 

NAVÁN. 1l. Lq. nauc, aux. act., á egph- pour c devant « conj., 
régi par becala. | (As) thow hast me, o mam ! 

J. 17. 23. ... ni MAITE wkam mawán becala. 

..., insi que tu m'as aimé. 

NAVC. 35. lI q. na?z, adressé au maseulin. Am, o man ! 

J. 12. 27. .. . : baina halacotz ETHORRI (auc oren hunetara. 

...: mais pour cela suis-ie venu en ceste heure. 

14.9. ..., Hambat demboraz cuequin NAUOC, (V.lautre Nac) 

. .. , le suis de si long temps auec vous, 

17. 10. ... , eta GLORIFICATU ea, wc hetan. 

. .. , & suis glorifié en eux. 

17. 1l. Eta guehiagoric ezNAUC munduan, 

Et maintenant ie ne suis plus au monde, | «al obxért eipl év rà kóapio, 

17. 18. Eta orain hiregana ETHORTEN qquc, 

Et maintenant ie vien à toy, 

17. 233. Ni NAUC hetan, (H. mit auc) 

le suis en eux, éyà év abrois, 

18. 20. ..., eta secretuan eznauc MINQATU deus. 

...,&n'ay rien dit en secret. (On remarque deus — vien pour 
ot0év, comme adverbe, et non pas comme régime.) 

18. 37. ... Ni hunetacotzát IAYO cam auc, eta hunetacotzát 
ETHORRI 2cà1, naàwc mundura, 

...:1esuis nay pour cela, & pour cela suis-ie venu au monde, 

Ae. 1.1. Lehenie MINQATU ea?» nac, Theophile, Nous auons parlé 

! ue occurs in. 17. 8. no less than in 17. 21, 28, & 25. But L. prefers to vary his 

rendering of identical phrases. See for example Denaren R. 3. 25. ; 4. 16. ; Drau- 
quet 1 C. 6.5. ; 15.84.; Duán Ac. 9. 6.; 10.6.; Dugu R. 4. 1. ; 7.7. 8.30. ; Dut J. 14. 
18, 14.; Egaque R. 16. 16., pot eguite ; but 2 C. 13. 12., pot (for $dujuari.); Gara Ac. 
2.32.; 9. 15.; Itzague R. 16. 10, 11.; ILedin Ac. 25. 6, 17.; Ledingát J. 19. 24, 28, 
36. (oà C. tautologise); Naie 2 C. 11. 21, 23.; Ap. 22. 7, 19.; Nuque 1 C. 7. 7, 32.; 
To J. 1. 41, 42.; Ap. 21. 25.; 22. 5.; TZitzan J. 7. 30, 44. (oü il lut aÀX* obócis éré- 


BaXev én* abràv ràs xeipas.) ; TZuqueán J. 11. 21, 32.; Ceuden Ap. 6. 10. ; 7. 10.; Cioiten 
& (erraiten) Cutén Ac. 17. 18. 
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par ei deuant, Theophile, (L. dit * J'ai", et prend le voeatif latin, ou 
francais. Mais il faut dire Theophilo. There is no e mute in Baskish.) 

7.82. ... , Ni NAUC hire aitén Iaincoa, (H. mit nauc) 

. ..,le suis le Dieu de tes peres, 

7. 94. .. . , eta IAUTSI ean naue hayén IDOQUITERA, 

..., & suis descendu pour les deliurer : 

9.5. ..., Ni NAUCIesus ...,le suis Iesus 

10.26. ...: neuror-ere guicon NAUC.  (H. omit les :) 

. , le suis aussi homme. 

18. 10. Ecen ni NAUC hirequin, Car ie suis auec toy, 

21.39. ..., Ni segur guicon Iudua NAvc Tarsen, Cilieiaco hiri 
FAMATUAN burgés IAYOA: ..., Certes ie suis homme Iuif, citoyen 
natif de Tarse, ville renommee de Cilice, 

22.8. ..., Ni NAUC Iesus Nazareno 

... , le suis Iesus de Nazareth 

22. 28. ... , Eta ni IAYO-ere burgés nawe. Et moy, ie le suis de 
natiuité. ...,'Ey& € kal yeyévrgpat.. (L. dit bowrgeois au lieu de * le ".) 

24. 17. ..., ETHORRI ?ca" "wc neure nationera elemosyna eta 
oblatione EGUITERA. ...ie suis venu pour faire aumosnes & obla- 
lions en ma nation: :... eis rÓ &Óvos pov 

29. 11. ... : Cesargana APPELLATZEN mac. 

- .. 1 l'en appele à Cesar. 

26.15. ..., Ni NAvuCIesus ...,lIe suis Iesus 

26. 25. ..., Eznauc QoORATZEN, ...,le ne suis point insensé, 

R. 11. 8. ... , eta ni AZQUENDU ean mauc mewror, 

..., & le suis demeuré seul, 

Ap. 1. 11. Ni NAUC, a eta o, lehena eta azquena, 

...,le suis a & c, le premier & le dernier: (dernier. en 1566.) 

l.17....: ni NAUC lehena eta azquena, 

. ;le suis le premier & le dernier, 

1. 18. Baina HIL 2ca nawc, eta huná, VICI quc secula seculacotz, 
Amen: Mais i'ay esté mort, & voici ie suis viuant aux siecles des 
siecles, Amen : 

2.9. ...: ezpere ETHORRIREN nac hire contra sarri, 

-..:&utrement ie viendray à toy bien tost, 

2. 16, ... : ezpere ETHORRIREN 7c hire contra sarri, ea BATAIL- 
LATUREN 7"«7wc hayén contra neure ahoco ezpatáz. (H. mit ezpere, 
mais au verset 5 de ce chapitre il n'a pas mis une virgule apres ezpere) 

-.. : &utrement ie viendray à toy bien tost, & batailleray contr'eux 
par le glaiue de ma bouche. 

8. 8. ... ETHORRIREN quc hiregana ohoina becala, 

 «. ,le viendray à toy comme le larron, 

3. 20. ... , SARTHUREN «4c harengana eta AFFALDUREN quc 
harequin eta hura enequin. 

.. .l'entreray à luy, & souperay auec luy, & luy auec moy. 

19. 10. .. .: hire cerbitzariquide NAUO, eta hire anayén, (H. mit 
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cerbitzari quide) ...,ie suis seruiteur auec! toy, & auec tes freres 
32.9. ...: ecen cerbitzariquide NAUC hire, 
. :ie suis seruiteur auec! toy, (hire traduit tué, twus.) 

NAVC. 14, Ind. prés. s. 2*, r. s. 1? p., adr. masc., aux. act. .Hast 
qne, o man ! 

J.11.41. ..., eeren ENQUN bainauc : ...quetu m'as exaucé. 

14.9. ... , eta eznauc? EQAGUTU ni? 

..., & si ne m'as point cogneu ? 

17. 18. Nola ni 1aoRRI bainauc mundura, 

Comme tu m'as enuoyé au monde, 

17. 24. ..., ecen MAITE wkam "duc ...:car tu m'as aimé 

18. 21. Cergatic INTERROGATZEN quc ni? 

Pourquoy m'interrogues-tu ? 

18. 28. ... , cergatic IOITEN auc? ...,pourquoy me frappes tu? 

20. 29. ..., Ceren IKUSSI bainauc , ..., Pource que tu m'as veu, 

Ae. 2.28. ..., BETHEREN «wc bozearioz eure beguitharte aitzi- 
nean. ...,tu m'empliras de liesse auec ta face.  (L. traduit * devant, 
au lieu de uerà ou * avec ".) 

7.28. Ala ni hie NAHI nauc HIL,...? ...Me veux-tu tuer. ..? 

9.4. ..., Saul, Saul, cergatic ni PERSECUTATZEN «uc?  (H. mit 
Saul cergatie) ..., Saul, Saul, pourquoy me persecutes-tu t 

22. 7.; 26. 14. ... , cergatic ni PERSECUTATZEN qauc ? 

. , pourquoy me persecutes-tu ? 

26. 28. ..., Hurrensu GoGATZEN muc — (Cf. p. 79, Ja. 5. 11.) 

. -. , Tu me persuades à peu pres 

R. 9. 20. . .. , Cergatic hunelaco EGUIN nuuc ? 

.. . , Pourquoy m'as-tu ainsi faite? 

NAVELA. 5. l.q. nau, avec e euph., devant /a conj. That he 
has «me. - 

J. 5. 36. .. . ecen Aitae IGORRI ukan mauela. 

... que mon Pere m'a enuoyé. 

18. 21. .. ., ecen cuetaric batee TRADITUREN qauela, mi. 

. , que I'vn de vous me trahira. 

15. 18. .... ecen ni euee baino lehen GAITZETSI uka qwuuela. 

... qu'il m'a eu en haine premier? que vous. 

Ac. 12. 11. .. . , eta IDoQUI «uela. Herodesen escutic, eta. Iuduén 
populuaren vstecari gucitaric. ...,& m'a deliuré de la main d'Herode, 
& de toute l'attente du peuple des Iuifs. 

15. 7. .. . eeen haraitzinadanic Iaincoac gure artean ELEGITU ka 
vwtwela, (H. mit nauela) ...que dés longtemps Dieu a eleu d'entre 










! Quin — kin — avec, rappelle eum, latin, et ken, breton ; et on en a formé quide — 
kide — com-pagnon. V. Litezqueno Ap. 6. 11. 

* On a vu l'autre auc dans le méme verset. Ces homonymes du Verbe Heuska- 
rien ne sont pas jolis. : 

* On remarque la coincidence des idiotismes ici; mpóárov, premier, lehen, all. 
rendering /irst in the selise of before, priorem wobis. 


ir 





IN THE BASKISH NEW TESTAMENT 313 


nous que [damie — since, aitzina, — before, lura — up to that (point), 
Le. from-before-this-ward.] 
NAVEN. ll. l.q. 4»«u, aux. act., e euph. devant » conj., régi par 
becala, et rel. act. — qui. (As) he has me; which has me. 
J. 5. 30. ...: baina ni IGORRI 1auen Aitaren vorondatearen ondoan, 
(H. mit nauen,) 
, mais la volonté du Pere qui m'a enuoyé. (enuoye. en 1566.) 
5. 37. Eta ni IGORRI 1«wen Aitae berac 
Et le Pere qui m'a enuoyé, luy mesme 
6. 44. .... , baldin ni IGoRRI «uen Aitac 
, 8i le Pere qui m'a enuoyé 
8. 16. .... , baina ni eta ni IGORRI «wnwen, Aita. 
mais moy & le Pere qui m'a enuoyé. 
8.18. .. . ni IGORRI nauen Aitac. ...,&le Pere qui m'a enuoyé, 
8.28. ..., baina Aitac IRACATSI «wen becala, (H. mit nauen, 
becala) ...,ains... ainsi que mon Pere m'a enseigné. 
10. 15. Aitac ni ECAGUTZEN "uuen, becala, 
Comme mon Pere me cognoit, 
12.49. ...: baina ni IGORRI ««uen Aitac berac  ...: mais le 
Pere qui m'a enuoyé  (L. ajoute * luy-mesme', berac, rendant airós) 
14. 24. ... , baina ni IGORRI «uen Aitarena. 
.,ais du pere qui m'a enuoyé. 
15.9. Ni Aitac MAITE uka nawen becala, Comme le Pere m'a aimé, 
20. 21. . .. : ni Aitae IGORRI nauen becala, 
: comme mon Pere m'a enuoyé, 
NAVENA. 10. I.q. n«uen, aux. act., »» rel. act., décl. nom. intr. 
& acc. (na — celui qui.) He, or him, who has qme. 
N56. 57. ...: : hala ni IANEN maueia BE 
: & celuy qui me mangera, 
7. 98.; 8. 26. 29.; 12. 44, 45.; 183.20.; 15.21. ... ni IGORRI "auena, 
ps ces qui T enuoyé 
8. 54. . . . ni GLORIFICATZEN *awena, ...celuy qui me glorifie, 
1C.4.4. ...: baina ni IUDICATZEN nauend, 
: ains celuy qui me iuge, 
NAVENAC. 5. Lq.««uena, aux. act., nom. act. (nuc — celui 
qui. He who has qme. 
J. 1. 88. ...: baina vrez BATHEYATZERA IGORRI 7Guenae, 
: mais celuy qui m'a enuoyé baptizer d'eau, 
12. 45. Eta ni IKUSTEN "wweiute, | Et qui me void, 
12.48. Ni IRAIZTEN *auenac, Celuy qui me reiette,! 
E 30. ...: eta. ni RECEBITZEN nawenae, .. & qui me recoit, 


. ? Philippe, qui m'a veu, 


! "Agerev devint iraitzi en Marc 6. 26. ; 7.9. ; Luc 10.16. bis; Jean 12.48 ; 
1 Tim. 5. 12.; aboli Gal. 2. 21. ; arbuya Luc 7. 30. ; 1 Th. 4. 8. ; hausten Gal. 3. 15. ; 
| ken 1 C. 1. 19. ; menosprecia Héb. 10. 28 ; Jude 8. 

SS 


€ 
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NAVÉNAGANÁT. 2. I q. nadwen, aux. act., » rel. act., décl. 
approx. dét. (nagamát — vers celui qui.) Toward him who has qe. 

J. 7. 83. . . . IGORRI nauénaganát. ...à celuy qui m'a enuoyé. 

16. 5. ... ni IGORRI mawenaganát, ...à celuy qui m'a enuoyé, 

NAVENAREN. 5. I.q.auen, aux. act., 1? rel. act., décl. poss. dét, 
(naven — de celui qui.) Of him awho has qe. 

J. 4. 34.; 6. 38, 39, 40. .. . ni IGORRI vuuenaren vorondatea, 

... la volonté de celuy qui m'a enuoyé, 

9. 4. Ni IGORRI «auenaren obráe 

. .. les ceuures de celuy qui m'a enuoyé, 

NAVENARENA. 1. I. q. nawenaren, décl. nom. intr., sujet de 
ezTa. (narena - celle de celui qui.) That of him avho has me. 

J. 7. 16... . , baina ni IGORRI nawenarena. 

...,1nais de celuy qui m'a enuoyé. 

NAVENIC. 1. I.q. ««uen, aux. act., 4; rel. act., décl. partitif. 
(nic — quelque chose quà.) Something which has me. 

9 C. 11. 28. .. . egun oroz ASSETIATZEN TwWwenic, 

... 6e qui m'assiege de iour en iour, 

NAVN. 4. Ind. prés. s. 1*, adr. fém., v. s. & aux. Am, o woman ! 

J. 4.26. ..., N1 NAUN hwra, ... Ce suis-ie 

11. 25. ... , N1 NAUN resurrectionea eta, VICITZEA : 

. .. , le suis la resurrection & la vie : 

18. 17, ..., Ez NAUN. ..,,le men suis point 

20. 17. ...: ecen oraino eznawn IGAN neure Aitagana:! 

-..1 Car ie ne suis point encore monté à mon Pere: 

NAVTÉ. 83. Ind. prés. pl. 8*, r. s. 1* p., aux. act. They have me, 
or (with ez) have not «ne. 

J. 15. 20. .. . : baldin ni PERSECUTATU bana^uté, 

: s'ils m'ont perseeuté, 

Ac. 26. 7. ..., cein sperancaz (o Regue Agrippá) Iuduée ni Accv- 
SATZEN bainaute,? ...,de laquelle esperance (0 Roy Agrippa) ie suis 
aeeusé des Iuifs. (L. dit *les Iuifs m'accusent'. Mais C. lut bien 
éykaAotpat $70 ovoatov;) 

1 C. 14. 21. .. . : eta are halatan eznaute ENQUNEN, 

...1: & encore ainsi ne m'orront-ils point : 

NAVTEN. 2. I.q. naute, avec n rel. pl. méd. dét. (24. 13.) — des- 
quelles, & act. —- qui (26. 29.). (Those) of which they have me; (those) 
aho have «me. 

! Ecenneure Aitagana eznaun igan oraino: would be a perfect peer for Dechepare. 
Compare also Nauten Ac. 26. 29.; Naugue J. 10. 32, 38. ; 13. 13.; 16. 10. ; Nendin Ap. 
1.17.; 12. 18.; Nenguién 2 C. 11. 33. In Stempfs edition of Dechepare, which is the 
best (Bordeaux: 1893), one finds some lines which have a bad caesura, or awkward 
elisions or contractions which spoil them : e. g. p. 9. * Nori baitu bere odolaz carioki 
erossi * (where the printer put * vereodolaz?), and p. 17. * Non dirate egun hartan 
hebengo iaun erregiak ?', where we must either omit iaun, or read dirat, suffering 


& lame and weak caesuxa. 
? [ put nié in the edition of 1908. Cf. Ni, Acts 7. 7. 


, 
? 
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Ac. 24. 18. ... ni orain ACCUSATZEN nauten gaucác. 

- . . les ehoses desquelles ils m'accusent. 

26. 29. ..., baina ni egun ENCUTEN nauten guciac-ere 

...,Hmais aussi tous ceux qui m'oyent auiourd'huy, 

NAVTENAC. l. lI.q.mauten, v rel. pl. act., décl. pl. act. (nac 
— ceuc qui.) Those who have me. 

1l C. 9.3. Ene defensá EXAMINATZEN mnautenac baithara, 

-.. Ina defense enuers ceux qui m'examinent. 

NAVTENETARIC. 1. I. q. »awvten, c rel. pl. méd. dét., décl. 
partitif dét. (metaric — de cewz desquels, àv.) From, among those 
about avhich they have qme. 

Ac. 25. 11. .. . horiéc ACCUSATZEN mautenetaric deus 

.. . rien de cela dequoy ils m'accusent, 

NAVCVE. 29. Ind. prés. pl.2*, r. s. 1* p., v. p. &aux. act. Ye have me. 

J. 5. 483. ... , eta eznaucue RECEBITZEN : 

...,& ne me receuez point: 

7.28. ..., Eta ni naucue EQGAGUTZEN, ..., Et vous me cognoissez, 

7. 94. BILHATUREN 7ucue eta ez ERIDENEN : 

Vous me cercherez, & ne 1e trouuerez point : 

7.96. ..., BILHATUREN 7ucue, eta ez ERIDENEN: 

..., Vous me cercherez, & ne me trouuerez point, 

8. 19. ..., Ez ni naucue EGAGUTZEN, ez ene Aita: (On sous-entend 
ecagutzen ducue) ..., Vous ne cognoissez ne moy ne mon Pere: 

8. 21. .. .eta BILHATUREN vwucue, ...,& vous me cercherez: 

8.45. ... ,eznaucue SINHESTEN. ..., vous ne me croyez point. 

8. 46. ..., ceren quee eznaucue SINHESTEN ? 

-..,pourquoy ne me croyez vous? 

8. 49. ..., eta cuee DESOHORATZEN naucue ni. 

| ..., & vous me deshonorez. 
| 10. 32. ...: obra hetarie ceinagatic LAPIDATZEN naucue ? 
. «. , pour laquelle d'icelles me lapidez-vous ? 
| 10. 38. ..., eta baldin ni SINHETSI NAHI ezpanaucue, 
... 81..., & vous ne me voulez croire, 
12.8. ...: bainanieznaucue bethiere UKANEN. ...: mais vous ne 
m'auez point tousiours. (L.dit m'aurez'. Mais C. lut bien habetis , éxere.) 
13. 13. Quec DEITZEN "avcve, Magistrua eta Iauna, 
Vous m'appelez le Maistre & le Seigneur, 
18.33. ...: BILHATUREN naucue: ...: vous me cercherez, 
14. 19. . .. , baina cuec IKUSSIREN maucue : 
...,mnais vous me verrez: 
15.16. Eznaucue guec ni ELEGITU, "Vous ne m'auez point esleu, 
16. 10. ..., eta guehiagorie eznagucue IKUSSIREN. 
-.., & ne me verrez plus. 


16. 16. ..., eta eznaucue IKUSSIREN :..., eta IKUSSIREN nuueue : 
-..,& vous ne me verrez point: ..., & vous me verrez, 
16. 17. ..., eta eznaucue IKUSSIREN: ..., eta IKUSSIREN naucue 
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...,& vous ne me verrez point, ..., & vous me verrez? 

16. 19. ..., Dembora gutibat eta eziw/wewe IKUSSIREN : eta berriz 
dembora, gutibat eta IKUSSIREN queue. ..., Vn petit detemps, & vous 
ne me verrez plus, & de rechef vn petit de temps, & vous me verrez. 

16. 23. Eta egun hartan eznawcue deusez INTERROGATUREN. 

Et en ce iour-la vous ne m'interroguerez de rien. 

16. 27. ..., ceren quee ni MAITE wka/n bainaueue, 

. , pource que vous m'auez aimé, 

16. 32. ..., eta ni neuror UTZIREN bainaueue : 

..., & me delaisserez seul : 

Ac. 10. 29. .. . GALDEZ naueue bada  ...,ie vous demande done, 

9 OC. 19. 11. ... : quee BORTCHATU uueue : 

.: Vous m'y auez contraint : 

NAVCVEN. 1l. IL. q. nouqwe, aux. act., avec «w, conj, régi par 
cer. That yow have qe. 

Ac. 10. 29. ... cer eausaz ni EREKARRI 7awewen. (L. renders it 
& dependent clause.) ..., Pour quelle cause m'auez-vous mandé ? 

NACAGVC. 1. Ind. prés. s. 25, r. s. 1* p., adr. masce., v. irr. act. 
ecagwn. — Kmowest qme, o mam ! 

J.1. 48. ... , Nondie NAQgAGUC? 

..., Dequoy me eognois-tu? (en 1566 tu,) 

NENDIN. 183. Ind. imp. s. 15, aux. 4 was; that I was; when 
I^was. (In Ac. 20. 18. the « final is the temporal ease — «when, or on 
avhich. In Ac. ll. 19.; 92. 17. ; 1 C. 9. 15. ; 2 C. 1. 16. it is que con- 
junetive — that.) 

Ac. 11. 12. .. . hequin IOAN *endin, dudarie EGUIN gabe. 

... que i'allasse auec eux, sans en faire diffieulté: 

11. 16. Orduan onRHoiT «endén lIaunaren ERRANAZ, Lors i'eu 
souuenance de la parole du Seigneur, [L. vit ro0 pyparos — uerbi. 
Mais erranaz rend ' de dicto ', *about-that-(which-was)-said '.] 

20. 18. ... , Asian SAR nendin lehen egunaz gueroztie, 

.. . dés le premier iour que i'entray en Asie, 

29. 7. Eta EROR nendn lürrera, Et ie cheu en terre: 

22. 11. .. . escutic ERAMAN ICANIC Damascera ETHOR mendn. 

... , le fus amené par la main de ceux de ma compagnie, & vins en 
Damas. (L. traduit * par-main ', literally * from hand '. V. Ciradenez.) 

22. 17. ... , TRANSPORTA bainendinspirituz. (baé — qwe. H.omit 
la virgule) ...,que...,iefu raui en entendement : 

10.9.15. ... hobe... u1L nend?in ecen (V. Nuque ibidem.) 

... de plustost mourir que 

2 C. 1. 16. Eta quetaric Macedoniarat IRAGAN, eta harcara Mace- 
doniarie ETHORRI cuetara, eta cuecaz GUIDA mendi» ludeara. (V. 
ANíéncén l C. 1l. 15.) Et passer par chez vous en Macedone, puis dere- 
chef de Macedone venir à vous, & estre conduit par vous en ludee. 
(guetamic means * out-from-you ', rendering àv óyàr) 

92. 13. ...: baina hetaric congit HARTURIO,IOAN nendin Macedoniarát. 

...:&ins ayans prins congé d'eux : ie m'en suis venu en Macedone. 
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Ap. 1. 12. Orduan ITZUL nendin Adone ie me tournay 

l. 17. ... , EROR nend?in haren oinetara hila becala : 

...,le cheu à ses pieds comme mort, 

10.8. Eta IOAN nend?n Aingueruágana 

Ie m'en allay donc à l'Ange, 

12. 18. Eta GUELDI nendn itsassoco sable gainean. 

Et ie m'arrestay sur le sablon de la mer. 

NENDINEAN. 1. I.q. nendin, w rel. temp., décl. temp. (nean 
— quand. When I was. 

Ac. 11. 15. Eta MINQATZEN HAS nendinean, 

Et quand i'eu commencé à parler, 

ezNENDINQÁT. 4. Subj. passé s. l*, décl. dest, aux. To the 
end, that I should (not) be. (It is the indicative nendn, with the q« 
final as a conjunetive — que, declined with cát destinative.) 

J. 18. 36. .. . Iuduey LIvRA eznendincát : 

... que ie ne fusse liuré aux Iuifs: 

R. 11. 19. ... , ni CHARTHA nend?ncát. ...,afinquei'y fusse enté. 

2 C. 12. 7. Eta reuelationearen excellentiagatie ALTCHEGUI eznen- 
dincát, ..., ALTCHEGUI eznendéncát. Et depeurque ie ne m'esleuasse 


outre mesure à cause de l'excellence des reuelations,..., à ce que ie 


ne m'esleuasse outre mesure. (egu? comme terminaison adverbiale 
signifie * trop ', * outre- mesure '".) 

NENDVTÉN. 1. Ind.imp. pl.3?, r. s. l? p., &ux. act. They had me. 

Ac. 28. 18. .. . LARGATU NAHI ukan bainendutén, 

... m'ont voulu lascher, 

NENDVTENEAN. 1l. I.q. nendutén, * rel. temp., décl. temp. 
(neam — quand.) When they had qme. 

Ac. 28. 18. Ceinée EXAMINATU nendutenean 

Lesquels apres m'auoir examiné 

NENGVIÉN. 1. Ind.imp.s.1l$,r.i.pl, aux. I was to them. 

2 C. 11. 33. .... : eta halatan haren escuey ITZUR nenguién. 

... : & ainsi i'eschappay ses mains. 

NENGVICVENQCÁT. 1. Subj. passé s. 15, r. i. pl. 2? p., décl. dest., 
aux. T the end that I might be to you. 

Ac. 28. 20. . .. eta MINCA nenguicuencát : 

2. pour... & parler à vous: 

NENGOELA. 3. Ind. imp. s. 1l*, ie. Nengoen, sans « final à 
cause du /a participial, v. irr. neutre egon. — While I stajjed. 

Ae. 11.5. ... othoitz EGUITEN NENGOELA : ...,faisant oraison : 

22. 17. ... , eta templean othoitz EGUITEN NENGOELA, (H.omit la 
virgule) ...& prioye au temple, 

24.21. Hayén artean NENGOELA ...22. .. . estant entr'eux, 

NENCAQVEENIC. 1. Pot. Cond. s. 35, r. s. 1? p., ? rel. aet. 
— qui, décl. partitif, aux. act. (nic — quelqu'wn qui. Some one who 
should. have me. 

2 0.2.2.... ni ALEGUERA mencaqueenic, ...?  ... qui me 
resiouiroit, ...? ... qui me laetificet, ...90 eifpaívov pe, 
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baiNENCAN. 3. Ind.imp.s.3*, r.s. l* p, aux. act. It had me. 

Ac. 22. 6. ... , subitoqui cerutico chistmist ancoco argui handi 
batee INGURA bainengan: ...,que soudainement vne grande lumiere 
venant du ciel, resplendit comme vne esclair, à l'entour de moy. (ici 
bai rend que) 

Ap. 17. 3. Eta spirituz desertu batetara ERAMAN Tencam : 

Ainsi done il me transporta en esprit en vn desert : 

21.10. Eta ERAMAN mencan spiritutan mendi handi eta gor& bate- 
tara, Et me transporta en esprit en vne grande montagne & haute, 

NERAVQVEQCVEN. 1. Cond. passé s. 15, r. s. r. i. pl. 2? p., aux. 
act. / would have had it to yow. 

J. 14. 2, .. . , ERRAN merauquecuen, | (H. omit la 1* virgule.) 

. , le vous l'eusse dit. 

NERAVCONIC. 1. Ind. prés. s. 85, r. s. 1? p. r. 1. s., a rel. act., 
décl. partitif, aux. act. (nic — quelque chose qui.) Some thing which 
has ne to it. 

R. 7. 23. .. . bekatuaren legueari GATHIBATZEN nerauconác. 

-.. , & me rendant captif à la Loy de pechá, 

NERAVELA. 1l. Ind. imp. s. 15, r. s., r. i. pl., sans » final devant 
la participial, aux. act. While I had it to them. 

Ac. 20. 21. TESTIFICATZEN nerawuela, hambat Iuduey nola Grecoey 
laincoa baitharateo emendamendua,  Testifiant tant aux Iuifs que 
aux Grees la repentance qui est enuers Dieu, 

baNERAVNSA. 1. Supp. s. 15, r. i. s, v. irr. neutre erauntsi. 
If I beat, or give blows to, it. (C£. p. 147 de la Synopsis de S* Luc. 
M. de Chanoine Inehauspe m'a écrit qu'il est la forme contractée d'un 
verbe signifiant * tomber comme une averse sur.) 

l C.9. 26. ... , ez aireari baNERAUNSA becala. 

: -. Comme ne battant point l'air. 

NERAVCVELA. 1. Ind. imp. s. 15, r. s., r. i. pl. 2? p., avec /a 
conj, aux. act. (Cf. Van Eys: L.V. 4. p.44.) While I had it to yow. 

1 C. 2. 1. ...,Iaincoaren testimoniagea DENUNTIATZEN neraucuela. 

: ; en vous annoncant le tesmoignage de Dieu. 

baNEGCA, ezpaNECA. 2. Supp.s.35,r.s.l*p,aux.aet. J '4 he 
had, me, or (with ez) had qme not. 

J. 12. 26. .. . : eta baldin cembeitee ni CERBITZA baneca, 

1 & si aucun me sert, 

Ac. 8. 31. .... , baldin norbeitec GUIDA ezpaneca ? 

-.. 8l aueun ne me guide ? 

NEGAC. 2. Imp. s. 2*, r. s. l? p. adr. masc. aux. act. Have 
tow me, o man! 

J. 12. 27. .... ? Aitá, EMPARA ^eécac oren hunetarie : 

. . . ? Pere, sauue moy de ceste heure: 
17. 5. Eta orain GLORIFICA amecac hie! Aitá, euror baithan, 


! Hic is the active case of the vocative Ai — Latin tw, French toi, Aitá is the 
simple or absolute vocative, like Emazteá under Negan J. 4. 21. 


í 
| 
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Et maintenant toy Pere, glorifie moy enuers toy-mesme, 

NECAQVE. 1l. Pot. prés. s. 15, r. s, aux. aet. 1 coud have it. 

Ac. 8. 31. ..., Eta nola AHAL necaque, ...? ..., Ét comment le 
pourroy-ie entendre ...?  ...,IIàs yàp àv Ovratumv, 

NECAQVENO. 1l. IL. q. necaque, avec cw» rel. temp., décl. dur. 
(no — jusqu'à tant que.) | Until I coud have him. 

Ac. 25. 21. .. . IGOR necaqueno Cesargana. 

. lusques à tant que ie l'enuoyasse à Cesar. 
. NEGCAN. 71. I.q. »uen. Ind.imp.s.l*,r.s.aux.aet. I had it. 

Ac. 11. 5. ...: eta adimenduz TRANSPORTATURIC IKUS aca visio- 
nebat, ...: & estant raui en entendement, ie vi vne vision, 

11. 6. Hartara beguiae EQARRIRIC GOGOA eta IKUS ceca; lurreco 
anvmal laur oindunetarie, "Vers lequel ayant ietté mes yeux, i'apper- 
ceu, & vei des animaux terrestres à quatre pieds, (See laur-oin-dun 
under TZé» Ac. 10. 12., and note 1 on p. 130.) 

11.7. Eta ENQUN necam vozbat ...l'ouy aussi vne voix 

11.8. Eta ERRAN mecan, Ez Iauna : 

Et ie di, Seigneur, cela n'aduienne: ..., My$agós, Kopie 

22.7. ..., eta ENQUN necam vozbat, ...:&ouy vne voix . 

22.8. Eta nie IHARDETS necym, Et ie respondi, 

22. 10. Orduan ERRAN «eco, Lors ie di, 

22. 13. .. . Eta nie ordu hartan berean harenganat BEHA mecam : 

. Et à ceste mesme heure ie regarday vers luy. (air; r7 dpa) 

22.18. Eta IKUS bainecan ciostana, (bai traduit que, régi par 
cequidan. Cf. baáNendin Ac. 22. 17.) Et iele vi qui me disoit, 

22. 19. Eta nie ERRAN necan, Et ie di, 

2 C. 2. 18. .. . , ceren ezpainecam ERIDEN Tite neure anayea: 

. d'autant que ie n'ay trouué Tite mon frere: 
Ap. 1. 10. ..., eta ENCUN neca neure guibelean voz handibat 
, & ouy derriere moy vne grande voix 

4. l. Gauca hauen buruán BEHA neca, eta huná, borthabat IREQUIA 
ceruün: Apres ces choses ie regarday, & voici vn huis ouuert au ciel: 
(iéreki-a, — * the open-(one) ', following *a door', marks it as predicate. 
It was «& door ; but the purpose of the TIU makes it hactenus to 
add that it was open.) 

5. 1. Guero IKUS neca . . . liburu barnetic eta campotic SCRIBATU- 
BAT,cazpiciguluz CIGUILATUA.  Puisie veil..., vn liure escrit dedans 
& dehors, seellé de sept seaux. (Notice bat — a followed by a — the, 
referring to the same book. The thought is *& book . . . that (I mean) 
sealed'. Cf. 4. 1, ci-dessus.) 

9.2. Eta IKUS necam Aingueru borthitzbat Ie viaussi vn fort Ange, 

5. 6.; 6. 2, 8. Eta BEHA neca, eta huná — Et ie regarday, & voici 

5. 11. Orduan IKUS neca, eta ENQUN necan .. . anhitz Aingueruren 
vozà, Lors ie vi! & ouy la voix de plusieurs Anges 


! On remarque vei et vi parmi les variantes orthographiques du texte Calvinien 
de 1566. Dans les éditions antérieures on lit vei, 
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6. 1. Guero BEHA mecan, . . . , eta ENQCUN neca laur animaletaric bat, 

Lors ie regarday . .. , & ouy l'vn des quatre animaux, 

6.3. ..., ENQUN necan bigarren animala, 

..,louy le second animal, (en 1566 on omit la 1* virgule.) 

6. 5. .. ., ENQUN meea, hirurgarren animala, .. . Eta BEHA mecan, 
eta huná, caldi beltzbat!:  ...,i'ouy le tiers animal,... Et ie re- 
garday, & voici vn cheual noir: 

6. 6.; 9. 13. Eta ENQUN necam vozbat ^ Eti'ouy vne voix 

6. 7. ... , ENQUN neca laurgarren animalaren voza, 

...,louy la voix du quatrieme animal, 


6. 12. Guero BEHA necam.. .., eta huná, Etie vi...,& voici 
7. 2. Guero IKUS neca» beree Ainguerubat — Puisie vi vn autre Ange 
7.4. Eta ENQUN megan ...contua, Eti'ouy le nombre 


7. 9. Gauca hauén ondoan BEHA qecam, eta huná, 

Apres ces choses ie vi, & voici 

8. 13. Orduan IKUS eta ENQUN necan Ainguerubat  ... Lors ie vi 
& ouy vn Ange (L. lut donc une édition qui porte 'AyyéAov) 

9. 1. ... , eta IKUS neca icarbat cerutic lurrera ERORIA, 

...: &ie vi vne estoille qui eheut du ciel en terre: 

9. 16. ...: eta ENCUN mecan hayén contua. 

.., & l'ouy leur nombre. 

10. 1. Orduan IKUS neca beree Aingueru borthitzbat 

Lors ie vei vn autre fort Ange, (borthitz n'est que fortis; comme 
gorputz est corpus. Cf. bihotz — (8tos.) 

10.8. ...: baina ENQUN neca vozbat ...: maisi'ouy vne voix 

10. 9. HAR neca bada liburutehoa Aingueruáüren escutie, eta IRETS 
"cam: le prins done le liuret de la main de l'Ange, & le deuoray, 

12. 10. Eta ENQUN neca" voz handibat 

Adone i'ouy vne grande voix : 

18. 1. Orduan IKUS neca bestiabat ... Lorsie vei... vne beste 

18. 3. Eta IKUS neca haren buruetaric bat heriotara QAURIA becala, 

Et ie vei l'vne de ses testes comme occise à mort, 

18. ll. Guero IKUS «can, Puis ie vei 

14.1. Orduan BEHA "ecan, eta huná, — Adone ie regarday, & voici 

14.2. Eta ENQUN necam vozbat cerutie vr handién hotsa becala, . . . : 
eta ENQUN neca ...Ssoinubat: Et i'ouy vne voix du ciel comme le 
son de grandes eaux,...: & ouy ... vne voix ($wrir) 

14. 6. Guero IKUS neca berce Ainguerubat 

Puis ie vei vn autre Ange 

14. 18. Orduan ENQUN neca vozbat cerutie, 

Adonc i'ouy vne voix du ciel, 

14.14. Eta BEHA necan, Et ie regarday, 

15. 1l. Guero 1k&US ceca berce signobat ceruàn handirie eta miracu- 
luzeorie,? Puis ie vei vn autre signe au ciel, grand et merueilleux, 


! En 6. 8. on voit pherdats rendant pallidus , xAepós. Ce mot est verdastre. 
? Nota 15. 1. les adjectifs indéterminés à la terminaison partitive en supplément 
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15. 2. Eta IKUS neca beirazco itsassobat becala suz NAHASTECATUA : 

Et ie vei comme vne mer de verre meslee de feu : 

15.5. Eta gauca hauén buruán BEHA neca, eta huná, 

Et apres ces choses ie vei, & voici 

16. 1. Orduan ENQUN neca voz handibat templetie, 

Adone i'ouy du temple vne grande voix 

16.5. Eta ENQUN mecam vretaco Aingueruá, 

Et i'ouy l'Ange des eaux, 

16. 7. Eta ENQUN necam bercebat Sanctuariotie, (H. mit Sainetua- 
riotie,) Et i'en ouy vn autre du Sanctuaire, 

17.8. ...: eta IKUS neca emaztebat, ...: &ie vei vne femme 

17.6. Eta IKUS «ca» emaztea sainduén odolaz, eta lesusen mar- 
tyrén odolaz HORDITUA, eta hura IKUSSIRIC, mireste handiz MIRETS 
Wécam. (Toutes les éditions portent martyroén à tort. Et ie vei la 
femme enyuree du sang des saincts, & du sang des Martyrs de Iesus: 


& la voyant ie m'esmerueillay par grand esbahissement. 


18. 1. Eta gauca hauen ondoan IKUS neca? beree Ainguerubat 

Et apres ces choses, ie vei vn autre Ange 

18. 4. Eta ENQUN neca berce vozbat cerutie, 

Puis i'ouy du ciel vne autre voix, 

19. 1. Gauca hauen ondoan ENQUN neca tropel anhitzen voz han- 
dibat ceruán, 

Apres ees choses i'ouy vne voix d'vne grande multitude au ciel, 

19. 6. Guero ENGUN neca tropel handi baten hotsa! becala, 

Puis i'ouy comme la voix d'vne grande assemblee, 

19.10. Eta EGOTZ neca. neure buruá haren oinén aitzinera 

Et ie cheu deuant ses pieds (Au lieu d' ézecov L. dit 'je jettai 
ma téte '.) 

19. 11. Guero rkvs mecam eeruá IREQUIRIC, eta huná, caldi ehuribat, 

Puis ie vei le ciel ouuert, & voici vn cheual blanc, 

19. 17.; 20. 1. Guero IKUS neca», Ainguerubat 

Puis ie vei vn Ange (en 1566 sans * ie ".) 

20. 11. Guero IKUS «eco throno handi ehuribat, eta norbeit haren 
gainean IARRIA, 

Puis ie vei vn grand throne blanc, & quelqu'vn assis sur iceluy, 

21. l. Guero IKUS "eco ceru berribat eta lur berribat: 

Puis ie vei vn nouueau ciel, & vne nouuelle terre: (. en 1566.) 

21.2, Eta nie loannesec IKUS qmecam lerusaleme berrico Ciuitate 
saindua ... Et moy Iean vei la sainete Cité de Ierusalem nouuelle 

21.3. Eta ENQUN neca voz handibat cerutie, 

Et i'ouy vne grande voix du ciel, 

21. 22. Eta eznecam templeric IKUS hartan : 


de bat ; tandis qu'en 15. 2. on voit le participe passé déterminé en complément de 
bat. 


! Tei, comme ci-dessus, 14. 2., et sous Duc aux. act. J. 3. 8.; et Ap. 1. 15,9. 9. ; 
hotsa rend $ovijv. Pourraitil n'étre qu'une variante de voz — uoce ? 
Tt 
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Et ne vei point de temple en elle: (sans: en 1566.) 

22.8. .. . Eta ENQUN eta IKUSSI ondoan EGOTZ eca, neure buruá 

... Et apres que i'eu ouy & veu, ie cheu (Instead of ézesa L. 
translates *I threw my head", i.e. *myself'. Cf. ci-dessus 19. 10.) 

NEQAN. 1l. Imp. s. 25, r. s. l* p., adr. fém., aux. aet. Have 
thow me, o woman ! | (Darthayeta, p. 140.) 

J. 4. 21. ... , Emazteá, SINHETS necan! ni, 

.. . , Femme, croy-moy, 

NEQCQAN. 2. Subj. prés. s. 35, r. s. 1? p.,, aux. act. That he may 
have me. 

J. 5. 7. . , . nore, .. . , ECAR mecam ikuzgarrira : 

... personne qui me mette au lauoir 

2 C. 12. 21. .. . ABACHA eznecan neure Iaineoae cuec baithan, 

Et qu'..., mon Dieu ne m'abaisse enuers vous: 

NEQCAN. 2. Subj. passé s. 15, r. s., aux. act. (Cf. Gal. 1. 16.) 
That I should. have him. 

Ac. 11. 17. .. . EMPATCHA necam lIaincoa ? 

... qui peusse empescher Dieu ? 

28. 18. ,.., guicon gazte haur hiregana EKAR mecan, 

... de t'amener ce ieune homme, 

NECÁN. 1. (Pour necacan. H. l'imprima nécan. Cf. S* Mare 
5.7.) Subj. prés. s. 2*, r. s. 1? p. adr. masc., aux. aet. That thow 
qnaajest have me, o man ! 

Ac. 26. 8. .. . , patientqui ENQUN mecán. 

... que tu m'oyes patiemment. 

ezNECANALA. 1. Imp. s. 25, r. s. 1? p., adr. fém., aux. act. 
Have thow qme (not), o woman! | (V. Necam J. 4. 21.) 

J. 20. 17. ... , Eznecanala HUNQUI: ..., Ne me touche point: 

ezNECANQÁT. 4. Subj. passés. 19, r. s. (V. Negan, Ac. 11. 17. 
& 23. 18.) To the end. that I should have, or (with ez) mot have, it. 

R. 15. 20. ... , bereeren fundament gainean EDIFICA eznecameát. 

.. . (afin que ie n'edifiasse sur le fondement d'autruy :) 

2 C. 2. 9. ... , EQAGUT necancát cuen experientiá, 

. , afin de cognoistre l'experience de vous, 

Ap. 19. 10. ... hura ADORA mecaneát: ... pour l'adorer. 

232.8. ... ADORA mecamcát: ...pour adorer 

NEGCAQCVE. 4. Imp. pl.25,r.s. l? p., aux. aet. Have ye me! 

J. 14. ll. SINHETS necacue  ... Croyez-moy 

Ac. 15. 18. .... , Guicon anayeáe, ENCUN mecacue ni, 

... , Hommes freres, oyez-moy : 

2 C. 11. l. ..., baina aitzitic SUPPORTA mecacue. ...: & certes 


vous me supportez. (C. traduit lindieatif) ...:sed et supportate 
me: ...46AAà kai àvéxea0Oé pov. 


! For the Protean uses of negan see the note on pages 89 & 90 of my Synopsis of. - 
ihe Gospel of S! Luke. 
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11.16. ...: ezpere erho anco-ere RECEBI necacue, 

...:8inon, receuez-moy mesmement comme fol: ,..óé£ac6é pe, . 

ezNECACVELA. 1l. I.q. «ecacue, avec la conj. Have ye me 
(not) ! 

J. 10. 87. ... , eznecacuela SINHETS: ...,me me croyez point, 

NECACVENQCÁT. 1. Subj. prés. pl. 2*, r. s. 1* p., décl. dest., aux. 
act. To the end that ye have me. 

lC. 16.6. ...: cuec GUIDA necacuencát 

... , Afin que me conduisiez 

baNIAQVIÁN, 1l. Ind. imp. s. 15, r. s, adr. masce., v. irr. act. 
iaquin. lI knew it, o man! 

J. 11. 42. Eta nie baNIAQUIÁN ...lIe scauois bien! 

NIAGOC. 2. Ind. prés. s. 1l*, adr. masce., v. irr. neutre egon. 
I staj, or stand, o man ! | (Cf. Philémon 9.) 

Ae. 25. 10. . .. , Cesaren iudicioco alki aitzinean NIAGOC, (H. omit 
la l* virgule.) ..., l'assiste au siege iudicial de Cesar, 

Ap. 3. 20. Huná, borthán N14aoc, 

Voici ie suis present à l'huis, Ecce sto ad ostium 
" NIÁN. 1. (V. Niecán.) Ind. prés. s. 1*, r. s., adr. masc., aux. act. 
I had it, 0o man ! 

Ac. 22. 20, ... , eta CONSENTITZEN 7i&1, haren HILTZEAN, 

..., & consentoye à sa mort : 

NIANGOÁN. 1l. Ind. imp. s. 15, adr. masc., v. irr. neutre egon. 
I stayed, o mau ! 

Ac. 10. 80. .... , eta bedratzi orenetan NIANGOÁN OTHOIZTE EGUITEN 
neure etchean: (H. mit niangoán, othoizte. See the note on Drabi- 
lagw) ...,&à neuf heures faisoye priere en ma maison : 

baNIATORQVEC. 1. Ind. fut. s. 1*, adr. masc., v. irr. neutre 
etorri. I shall come, o man ! (V. Natorque Ap. 22. 20.) 

Ap.3. 1l. Huná, baNIATORQUEC sarri: — Ecce uenio cito : 

Voiei ie vien bien tost: i5ov épxyoua. ray (The Greek is only 
logically future.) 

NIAVCO. 2. Ind. prés. s. 3*, r. s. 1? p., adr. masc., aux. aet. Has 
Te,o0 man! (Darthayeta ne donne que nie, p. 66.) 

J. 2. 17. ... , Hire etcheazeo zeloae ni IAN nicuc. 

.«. , Le zele de ta maison m'a mangé. 

Ac. 9. 17. ... , Saul anayé, Iaunae IGORRI naue 

. . . , Sàul frere, le Seigneur, . . . , m'a enuoyé, 

NIQVEC. 2. Cond. prés. s. 1*, r. s, adr. masc., aux. act. 7 should 
have it, o man ! (p. 89 chez Darthayeta.) 

Ae. 25. 22. .. . , NAHI nzquec neurorrec-ere guicona ENQUN, 

...,le voudroye bien ouir aussi le personnage. 

26. 29. .... , Iaineoa baithan DESIR niquec bay hurrensu bay choil, 

...,le desireroye enuers Dieu ..., & à peu pres & bien auant 


! Ba rend si — oui, latin sic. Dérive-t-il, comme bain en Roumansch, de bene ? 
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2. , Kal &y OÀAÍyo kai éy peyáAo, ...,etin modieo et in magno, (L. 
seems to translate here as loosely as Calvin.) 

ezNIÉ. 3. Ind. prés. pl. 3, r. s. 1* p., adr. masc. (de Nauté), aux. 
aet. They have me, or (with ez) have me not, o man ! 

Ae. 7. 7. .. . , eta CERBITZATUREN 7//é leku hunetan. 

...,€& me seruiront en ce lieu. 

24, 12. Eta eznié templean ERIDEN 

Et ne m'ont point trouué au temple 

24. 18. Ordu hartan ERIDEN mé PURIFICATUA templean ez ordec 
gendetzerequin, ..., Asiaco ludu batzuc, En quoy faisant ils m'ont 
trouué purifié au temple, non point auec troupe, ... 19 Et ce fwreut 
aucuns Iuifs d'Asie. 

NIECAQVEEC. 1. Pot. prés. s. 35, r, s. 1? p., r. i. pL, adr. masc., 
aux. aet. .He coud have me to them, o man ! 

Ac. 25. 11, , ., , nehore horiéy ECIN EMAN miecaqueee : 

., nul ne me peut donner à eux : 

NIECÁN. 9. Ind. imp. s. 15, r. s, adr. masc., aux. aet.! I had it, 
o man! (En Darthayeta nican, wiyoan.) I. q. Nián. 

Ac. 25. 17, .,., biharamunean iudicioco alkian IARBIBRIO, MANA 


Teen 
z . . * . . . 
...,leiour ensuyuant seant au siege iudieial, ie commanday 
29. 21. ..., MANA miecüm ...,1e commanday 


26.13. Egunaren erdian, o Regué, bidean IKUS miecgó;» cerutico 
arguibat iguzquiarena baino elaroagorie, le vi (ó Roy) en chemin à 
midi vne lumiere du ciel plus grande que la splendeur du Soleil 

26. 14, Eta gu guciae ERORIRIC lurrera, ENCUN qiecd vozbat 

Et nous tous estans cheus en terre, i'ouy vne voix 

26. 15. Nie orduan ERRAN ecán, . Lors ie di, 

ezNIECAQVEN. 1. Subj. passé s. 1*, r. s., r. i. pl. 2? p., aux. aet. 
That I should. (not) have had. it to ow.  (Darthayeta, p. 153, écrit 
quezazuen, mizazwen.) : 

Ac. 20. 27. ... cuey DENUNTIA ezniecacuen Iaunaren conseillu gueia. 

.. que 1e ne vous aye annoncé tout le conseil de Dieu. 

NIECOÁN. l. Ind.imp.s.3*, r. &, r. i. s, adr. masc,, aux, aet. 
(En Darthayeta niocan, nioyan.) I had 3t to him, o mam ! 

Ac. 25. 20. Eta nie, halaco questioneaz EGUITECOTAN IGANEZ, ERRAN 
qmiecoán, Et moy estant en perplexité comme ie m'enqueroye de cela, 
demanday — (à éAeyov L. ajoute *lui*.) 

NIEQÓN. l. Ind.imp.s.l* r&, r.i.s., sux; aet; T Rad 3H 
him. (Kn Darthayeta non, nijon, neyon, nacon.) 

Ap. 7. 14. Eta ERRAN necón, Et ie luy di, 

NINDIROQVEGCVE. 1l. Cond. prés. pl. 25, r. s. 1* p., aux. act. 
Ye would have me. 

J. 5. 46. .. . , SINHETS nindiroquecue ni: (H. mit , sinhetz) 

,»^.,V0us me croirlez : ..., €miorevere àv égoc 





! Fautil lire nieean, niecoan, niecon ? 








k 


IN THE BASKISH NEW TESTAMENT 923. 


NINDVÁN. 1. Ind. imp. s. 9*, adr. masc.,, v. s. I was, 0 man ! 

Ac. 22. 20. ..., ni-ere present NINDUAN, 

... , y estoye aussi present, 

NINDVQVEQVE. 1l. Iq. nindiroquecue. Yewowld have me. 

J. 8. 42. ... , MAITE ninduquecue ni: ...,certes vous m'aime- 
riez: ...,7yazüre àv ép€- (Le texte grec ne dit pas *certes'. Ainsi 
L.lomet. Darthayeta, p. 97, enregistre ndakecie.) 

ezNINDVTENÉZ. 1. Ind. imp. pl. 3*, r. s. 1? p., » rel. pl. act., 
décl. méd. déf., aux. aet. (néz — par ceux qui.) By those who had 
qme (not). 

R. 10. 20. .. . BILHATZEN eznndutenéz, 

. -. de ceux qui ne me cerehoyent point : 

baNINDVCVE. 2. Supp.pl.2*,r.s.l*p.aux.aet. Jf ye had me. 

J. 8. 19. ... : baldin ni EQGAGUTZEN baninducue, 

-..: Si vous me cognoissiez, 

14.7. Baldin ECAGUTZEN baninducue ni, Si vous me cognoissiez, 

baNINZ, ezpaNINZ. 5. Supp.s.l* aux. 4f I was, or (with ez) 
ava8 "wot. 

J. 15. 22. Baldin ETHORRI ezpaninz, Si ie ne fusse venu, 

lC. 4.18. Ni cuetara ETHORTECO ezpaNINZ becala, 

-.. Comme si ie ne deuoye point venir vers vous. 

9. 20. ..., Leguearen azpico baNINZ becala, 

. , comme si i'estoye sous la Loy, 

9. 21. Legue gabey ! Legue gabe baNINZ becala, 

À ceux qui sont sans Loy comme si i'estoye sans Loy 

2 C. 18. 2. .... , present baNINZ begala, 

. «. , Comme si ie estoye present, 

ezpaNINGCAYE. 1. Supp.s.1*, r i pl, aux. Jf I was (not) to 
them. 

J. 15. 22, .. . , eta berey MINGATU ezpaNINQAYE, 

...,& n'eusse point parlé à eux, 

NINCELA,. 5. L q. uincén, sans » à cause du Ja participial. 
While I was. 

Ae. 22. 8. .. . , Iaincoagana zelotaco NINCELA, 

-.. ,68tant zelateur de Dieu, (H. mit Iaincogana) 

22.6. ... bidean IOAITEN eta Damascera HURBILTZEN mnncela egu-erdi 
irian, ... comme ie cheminoye, & approchoye de Damas enuiron midi, 

22. 19. .. . ecen ni presoindeguira EQARTEN ARI nncela 

-..que ie mettoye en prison, 


* Gabey stands for gabecoey. Cf. in this verse gabeac for gabecoac; *ezcondu-gabey ' 
under Drauet 1l Cor. 7. 8.; *ezcondu gabeac' under Du 1 Cor. 7. 34.; and in this 
and the preceding verse *azpico'. Gabe means sans, sine, without, b fore, & within 
(in speaking of a period of time, or point in space to be reached). Bague occurs 
às its synonym in the oldest remaining book in the Guipuscoan language; and 
baco in the oldest book in Biscayan, the Hefranes of 1596. Its old form cabe occurs 


. in dohacabe under Aicela Ap. 3. 17. 
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26. 12. Dembora hartan Damascerat-ere IOAITEN nncelo (Il faut 
une virgule à la fin de ce verset trés latinisé.) 

En quoy faisant, comme i'alloye aussi en Damas  (L. ne traduit 
pas * En quoi faisant': mais rend év ofs par * Dembora hartan '".) 

R. 15. 20. Hala Euangelioaren PREDICATZEN ENSEYATZEN qincela, 

M'efforcant ainsi d'annoncer l' Euangile, 

NINCELARIC. 1l. lI.q.mncela, partieipial, v.s. While,or whereas 
I was; d-eas-ing. 

J. 9. 25. ... , ecenitsu NINCELARIC ...,c'est que l'estoye aueugle, 
[V. baDaecwssadela. Ici la terminaison participial rc semble avoir plus 
de force que d'habitude. Elle signifie *dés-que', au lieu de que (j'étais) '.] 

NINCANDE. 1. Cond. prés. s. 1?, aux. 1 should be. Curssuspo 
l'appelle un synonyme de nZntake, ninteke.) 


R. 15. 18. Ecen ez nincande,... AUSART, Car ie n'oseroye rien 
NINCÉN. 15. Ind. imp. 8$. ls v.8. & aux. 4 was; where I was. 
J. 11. 15. ... ) ceren ezpaiNINCÉN han : 


... , que le ny estoye point, 

16. 4. ... , ceren cuequin baiNINCÉN. 
. ; pouree que i'estoye aueec vous. 

Ac. 10. 30. ... ordu hunetarano baiménceén BARUR, 
. à ceste heure que i'estoye à ieun,! 

11. 5. Ni NINCÉN Ioppeco ciuitatean 

l'stoye en la cité de Ioppe, 

11. ll. . .. ni NINCEN etchera, Cesareatie enegana IGORRIAC. (lei 
le ^ final signifie *oà-) ...en la maison oü i'estoye, qui estoyent 
enuoyez de Cesaree vers moy. 

11.17. ...: ni nor NINOÉN ...?  ...: qui estoy-ie moy .. .? 

32.5. ...: are hetarie guthunac? anayetara HARTURIC, Damascerat 
IOAITEN Q$ncén, ...:desquels aussi ayant receu lettres addressantes 
aux freres, i'alloye en Damas 

R. 7. 9. Ecen ni vict nincén Leguea gabe noizpait : 

Car iadis que ?'estoye sans la Loy,  (?estoye en 1566.) 

9. 3. .. . ni neuror Christganie SEPARATUA NINOÉN neure anayeac- 
gatie, ...moy-mesme estre separé de Christ pour mes freres, 

1 C. 13. 11. . .. , haour anco MINQO nncén, 

, ie parloye comme enfant, 

2 C. 1.15. Eta confidanca hunetan NAHI mincénm lehen quetara 
ETHORRI, Et en ceste confiance ie vouloye premierement venir à vous, 

12. 11. .. . : ecen ni BEHAR nncén quecaz LAUDATU, 

: ear 1e deuoye estre loué de vous, 
Ap.1.9. ... Islán NINOÉN, ...,estoye en l'Isle 


! L. traduit *jusqu'à cette heure-là', uéxyp: ravrns zs ópas. Would mot bai- 
Ninduan, as in Ac. 22. 20., be more correct here ? And cuen; ought it not to be 
clán in this verse, as in J. 4. 52.? 

? On a employé ce mot pour les livres de piété qu'on porte à la messe, pour les 
* reliques', pour ' les chéris '. 
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1. 10. NINCÉN Spiritutan Igande egun batez, 

Or fu-ie rau£ en esprit vn iour de Dimanche, 

4. 9. Eta bertan NINCÉN spiritutan : 

Et incontinent ie fu raui en esprit : 

NINCENA. 1l. Lq. incén, aux., » rel. méd., déel. aec. (na — 
celui à l'égard de quoi.) That in which I was. 

2 C. 11. 9. ... : ecen ni FALTA nincena 

...:1 ear...à ce qui me defalloit : 

NINCENEAN. 5. lI.q.nincén, w rel temp., décl. temp. — (neam 
— quand.) When I was. 

J. 17. 12. Hequin munduan NINCENEAN, 

Quand i'estoye auec eux au monde, 

Ac. 29, 17. ... , ni Ierusalemera BIHURTU anncenean, 

. , quand ie fu retourné en Ierusalem, 

25. 15. Ceinen causaz, ETHORRI q"ncenedn lerusalemera,  À cause 
duquel moy estant en Ierusalem, (L.lut , yevouérov pov eis 'IepoaóAvpa,) 

1 C. 18. 11. Haourra NINCENEAN, 

Quand i'estoye enfant, (L. dit * l'enfant ".) 

2 C. 11. 9, Eta quequin NINCENEAN, Et quand l'estoye auec vous, 

NINCENETARIC, 1l. I.q. n£ncén, aux., ", rel. pl. méd. dét., décl. 
séparatif pl. dét. (netaric — de par ceux desquels.) From those about 
)whow, I «vas. 

2 C. 2. 3. ... ALEGUERATU BEHAR qincenetaric : 

. .. de par ceux desquels ie me deuoye esiouir: 

NINCENETIC. 1. I.q. »?ncén, aux., 7» rel. temp., décl. départitif, 
e euph. (metie — dés-que.) Since (the time) when I aas. 

Ac. 24. 11. ... , IGAN mincenetic lerusalemera, ADORATZERA.  (H. 
mit mincenetic) ...que ie suis monté pour adorer en Ierusalem. 

NIOTSALA. 1. Ind. imp. 15, r. s, r. i. s., /2 participial, v. irr. act. 
erran. While I said it to him. 

Ap.10.8.... NIOTSALA ...,luy disant ...,dicens ei 

NITIÁN. 2, Ind. imp. s. l*, r. pl, adr. masc., aux. act. 7 had 
them, o «an ! 

J. 17. 12. .. . , nie BEGUIRATZEN mitián hec hire icenean : 

...,1leles gardoye en ton nom: 

Ac. 22. 20. ... , eta BEGUIRATZEN nitián . . . arropác. 

...: & gardoye les... vestemens 

ezpaNITV. 1. Supp.s. 1*, r. pl, aux. aet. If I had them (not). 

J. 15. 24. . .. obrác EGUIN ezpanitw, —Siie n'eusse fait les ceuures 

NITVELA. 2. I.q. wituen. Ind. imp. s. l5, r. pl, sans 7; devant 
la, conj. & participial, gux. act. Aat, or while, I had them. 

Ac. 22. 19. .. . eta ACOTATZEN mnituela . . . cutenac. 

«..queie..., & foucttoye... ceux 

26. 11. Eta synagoga gucietan maiz PUNITZEN mifuela, (H. omit la 
virgule.) Et souuent par toutes les synagogues en les punissant 

NITVEN. 3. Ind.imp. s. 15, r. pL, aux. act. / had them. 
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Ac. 26. 11. ..., BORTCHATZEN nitwuen, BLASPHEMATZERA : eta sobera 
MINTHURIC hayén contra, PERSECUTATZEN quen hiri arrotzetarano.' 
(H. mit nituela bortchatzen) ...ie les contraignoye à blasphemer, 
& estant forcené contr'eux outre mesure, ie les persecutoye iusqu'aux 
villes estranges. (exteras , ràs é£o) 

Ap. 10. 8. ... , nie NAHI mtuen SCRIBATU : 

. .. , le les vouloye escrire : 

ezNITZAYOC. 1l. Ind.imp. s. 35, r.i. s. adr. masc. v. s. J «was 
(not) to it, o man ! 

Ac. 26. 19. Hunegatie, o Regue Acrippá, eznitzajoc desobedient 
ICAN eerutieo visioneari.  Parquoy (ó Roy Agrippa) ie ne fu point 
desobeissant à la vision celeste. 

NITZAN. 11. Ind. imp. s. 19, r. pl, aux. aet. Ll. q. ituen? I 
had . them. z 

Ap. 1. 12. ... : eta ITZULIRIC IKUS nitzan cazpi candelér vrrhez- 
eorie: ...: & m'estant tourné, ie vi sept chandeliers d'or. 

4. 4. ... : eta alki gainetan IKUS nitzan hoguey eta laur Ánciano 
IARRIRIC abillamendu churiz VEZTITUAC: ...: &ie vel sur les sieges 
vingtquatre Anciens assis, vestus d'habillemens blanes, 

9. 13. ... gauga guceiac ENQUN mitzan, 

Et d .. 5, & toutes choses 

6. 9. ... , IKUS »fzam aldare azpian, . . . arimác: 

. .. ,le vi sous l'autel les ames 

7. l. Eta gauca hauén ondoan IKUS niizan laur ne 

Et apres ces choses ie vi quatre Anges 

8.2. Eta IKUS nitzan cazpi Aingueru 

Et ie veiles sept Anges | (V. Dutenac.) 

9. 17. Eta hunela IKUS nit2a« caldiae visionean : 

Et vi ainsi les cheuaux en vision, 

16.18. Eta IKUS q«itzam ILKITEN dragoinaren ahotie, ..., hirur 
spiritu satsu iguelén irudicorie: (H. mit Z/kiten.) 

Et ie vei sortir de la gueule du dragon, ..., trois esprits immondes 
en maniere de grenouilles. 

19. 19. Guero IKUS «zaw bestiá eta lurreco regueae eta hayen 
armadáe BILDURIC guerla EGUITERA — ... Adone ie vei la beste, & les 
Rois de la terre, & leurs armees assemblees pour faire guerre 

20. 4. GueroIKUS n?izan alkiae, Lorsie vei dessieges, ...Ópóvovs 

20. 12. Eta IKUS n2tzam hilae chipiac eta handiae 

Íe vei aussi les morts grans & petis 

NITZAN. 1. Subj. passé s. 15, r. pl, aux. act. That I should 
have them. | (Cf. Nitzancát, Heb. 8. 9. Perhaps this is a distinetion, 
without a difference, from the Indicative homonyme.) 


! Nitián ought to have been put here in 1908. Selon Darthayeta mitian est 
indifférent, et nitican, nitiyan, masculin. Pour Leicarraga nitián est masculin. 

? Pour la duplicité de Nitzan, cf. celle de Negan Ac. 11. 17., 23. 18. comparé à 
Negan — Nuen. 


Put s amr d 














IN THE BASKISH NEW TESTAMENT : 329 


1€C.13.2. ..., hambat non mendiae TRANSPORTA mitzamn, 
... tellement que ie transporte les montagnes, 
baNOA. 13. Ind. prés. s. 15, v. iir. intr. oam. I go. 


J. 7.38. . .., guero baNOA ...,puisie m'en vay 

8.21. ..., Ni baNoA ...,le m'en vay, 

11. 11. ..., baina baNOA ...: maisi'y vay 

14.2. ... , BaNoA cuey leku APPAINCERA. 

Ie vous vay apprester lieu. 

14. 28. ... , BaNOA, ... , baNoA Aitaganát: 

...,le vay...,le vay au Pere: 

16.5. Baina orain bawoA — Mais maintenant ie m'en vay 

16.16. ...: ecen ni baNoa Aitaganát. ...,car ie m'en vay à 


mon Pere. (L. traduit au Pere', comme en 16. 28.) 

16.17. ..., Ecen ni baNoA Aitaganát. (Sous T J. l4. 6, Aita- 
gana) ...,Carie m'en vay à mon Pere? 

16. 28. ..., eta baNOA Aitaganát. ...,& m'en vay au Pere. 

21.3. ..., BaNOA arraingara. ..., Yzáyo &Aiebew. ...,lem'en 
vay pescher. (L. dit *à la péche'.) 

Ac. 20. 22. Eta orain huná, ni Spirituaz ESTECATUA, baNoA Ierusa- 
lemera, Et maintenant voici, estant lié par l'Esprit ie m'en vay en 
Ierusalem, 

R. 15. 25. Bada orain baNoA Ierusalemerát, sainduey ADMINISTRA- 
TZERA. Or maintenant ie m'en vay en Ierusalem pour subuenir aux 
sainets. (In Ac. 20. 22. note the shorter directive Ierusalemera.) 

baNV. l. Supp.s.15,r.s,v.p. Zf I had it. 

1 C. 18. 2. Eta baldin bawU prophetiazco doha?na, 

Et si i'ay don de Prophetie, (dohaim vient de donamen.) 

NVQVE. 4. Cond. prés. s. 15, r. &, v. p. & aux. aet. I would 
have it. 

R. 9.3. Ecen DESIR »uque — Car ie desireroye 

1C.7.7. Ecen NAHI nuque X Carie voudroye —6éAo o 

7.932. Eta NAHI nuque  XOrie voudroye  6éAo ót 

9. 15. ...: ecen hobe NUQUE ....: car il m'est bon de plustost 

NVQVEANO. 1. Ind. fut. s. 25, r. s. 1? p., adr. masc., c euph. pour 
c devant rel. temp., décl. dur. (no — tant que, ou jusqu'à quand.) 
Until thow shalt have me, o man ! 

J. 13. 38. ... UKATU »wuqwueano hiruretan, 

... tant que tu m'ayes renié trois fois. 

ezNVQVEEN. 1. Cond. passé s. 15, r. s., aux. act. 7 should (not) 
have had it. 

R. 7. 7. ... Ecen ezmuqueen EQAGUTU guthiciá 

. . . Car ie n'eusse point cognu que c'estoit de concupiscence, 

ezNVELA. 4. l.q. wuen, sans le 5; à cause de /a conj. & partici- 
pial. That, or «while, I had it. 

Ac. 20. 19. Iauna CERBITZATZEN "uela humilitate gucirequin 

Seruant au Seigneur &uec toute humilité 

Uu 
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20. 25. .. . Iaincoaren resumá PREDICATZEN uela. 
. preschant le royaume de Dieu, 
26.9. ...ecen... resistentia handi EGUIN BEHAR quela : 
. . qu'il faloit que ie fisse grande repugnance 
26.22. ..., eta deus ERRAITEN eznuela  ...: ne disant rien 
NVEN. 14. I.q. neca (Ind.). Ind. imp. s. 15, r. s., aux. act. In 
Ap. 10. 4. & 7., 13. 2. the « final is the rel. pron. aec. — que. I had, 
or (with ez) had. not, it ; (that) which I had. 
J. 1. 15, 30. ... ceinez ERRAITEN baimuwen, (H. mit erraité-bainué, 
1.15.  ... duquel ie disoye, 
1. 38. Eta nie ezmuen EQAGUTZEN hura: 
Et ne le cognoissoye point : 
Ac. 2. 25. ..., CONTEMPLATZEN Quen launa neure aitzinean bethiere : 
, le eontemploye tousiours le Seigneur en ma presence : 
22. 11. Eta ceren deus ezpainuen IKUSTEN 
Et pource que ie ne voyoye goutte, 
236. 10. ..., neure sententiá EMAITEN «wen. (H. omit la virgule. 
In the edition of 1908 I put nián, as in Aets 22. 90.) 
. , l'en bailloye ma sentence. 
1C. 18.2. ...: eta NUEN fede gucia, ...: &sii'ay toute la foy 
13. 11. ..., haour anco IUGEATZEN "wen, haour anco PENSATZEN 
Quen: ...,leiugeoye comme enfant, ie pensoye comme enfant :! 
Ap. 4. 1. ... : eta lehen ENQUN wkam mwen voza, 
: & la premiere voix que i'ouy, 
5. 4. Eta nie anhitz nigar EGUITEN quen, 
Dont ie pleuroye tresfort, 
10. 4. .. . IKUSSI ukao uen Aingueruüe;? 
Et l'Ange que i'auoye veu 
10. 7. Eta cerutie ENQUN wkam men voza, 
Et la voix que i'auoye ouy du ciel 
13. 2. Eta «ic IKUSSI avkam "wen bestiác ... Etla beste que ie vei 
NVENA. 1l. I.q. (wen, aux. act., «v rel. s. acc., décl. acc. (nà — 
ce que.) That which I had. 
l C. 15.3. .. . RECEBITU-ere akam mwena : 
... €e que l'auoye aussi receu, 
NVENAREN. l. I.q. wen, « rel. s. ace., décl. poss. dét., aux. 
act. (naren — de celui que.) | Of that achich I had. 
Ac. 25. 18. . .. , nie USTE vuenaren gainean. 
dicueb ce que ie pensoye. 
NVENEAN. 4. Ll. q. muen, «» rel. temp., déel. temp. (nean — 
quand.) When I had it. 
2 C. 1. 17. Bada haur DELIBERATZEN »wenean, (H. omit la virgule.) 
Quand done ie proposoye cela, 


! See elsewhere how «ngo is used with an active verb. In both places here we 
must read haourxec, or haour batec. 
? This comma was reproduced unluckily in my little editions of 1903 and 1908. 
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11. 9. ..., eta beharra NUENEAN, (H. omit la 2* virgule.) 
, & auoye indigence, 
Ap. 1. 17. Eta hura IKUsSI ukan mwenean, Et quand ie l'eu veu, 
10. 9. ...: baina IRETSI ukan mwuenean, 
, mais quand ie leu deuoré, 
NVENECO. 1l. lL.q. uen, m rel. s. acc., e euph., & co possessif- 
adjectival parfois prétextif. (neco- deceque.) Of (that) which I had. 
Ae. 24. 21. .. . oihu EGUIN »ueneco voz bakoitz haur baicen, 
22 Sinon quant à ceste seule voix que i'ay criee 
NVENQÁT. 1l. Conj. imp. s. 15, r. s., décl. dest, v. p. To the end 
that I should have it. 
R. 1. 18. .. . cembeit fructu NUENQÁAT cuetan-ere, 
. . . afin que i'eusse quelque fruit entre vous aussi, 
baNVCGVELA. 1. Ind. prés. pl. 25, r. s. 1? p., /a conj., aux. act. 
That ye have me. 
J. 6. 36. ... , ecen IKUSSI-ere bamucuela, ...,que vous m'auez veu, 
ÓC. 4. Imp.s.25r.s,r.i.s,adr. masc., aux. aet. — Have thou it 
to him, o man ! 
J. 9. 24. ... , EMÓc gloria Iaincoari: ..., Donne gloire à Dieu: 


Ac. 8. 22. ..., eta Iaineoari othoitz EGUIÓc, | ...: & prie Dieu 
R. 12. 20. , EMÓC IATERA : , EMÓC EDATERA : 

| , donne- leyía à manger:..., IR luy ? à boire: 
OHÁ. 6. Imp. & Ind. s. " v. irr. intr. 4095. |. Go thow!; Goest. 
ENNMEDL LL OHA, «..:v8, 


| 9. 7. ... , OHA GARBITZERA Siloe, . . . ikuzgarrira. 
, Va t'en lauer au lauoir de Siloé 
9. 11. ..., 0HA Siloeco ikuzgarrira, ..., Va au lauoir de Siloé, 
EB. Norabt oHA? ...;,080ü vas tu? 
Ae. 9. 11. ..., IAIQUIRIC OHA ..., Leue-toy, 
22. 10. .. ., IAIQUIRIC OHA Damascera, 
, Leue-toy, & t'en va en Damas, 
| OCVE. 8. Imp.pl25,r.s,r.i.s, aux. act. Have ye it to him ! 
IE J. 2. 8. ... , eta EKARRocue mestedostalari. 
, & en portez au maistre d'hostel, 
Ac. 8. 24. .. . , Othoitz EGUIocue cuec enegatie Iaunari, 
, Vous autres priez pour moy enuers le Seigneur, 
R. 12. 19. .... , baina leku EMwocue hirari : 
: mais donnez lieu à l'ire: 
1 C. 6. 18. Ihes EaUI0cue paillardigari:  Fuyez paillardise : 
1 P.1.22. ..., bihotz chahuz elkarri on ERITZocue affectionatu- 
qui: ... aimez l'vn l'autre affectueusement d'vn cceur pur: 


3.17. ... : anayetassunari on ERITZOcue. 
Aimez fraternité. (L. lut zv àóeAdórqra àyamüre') 
Ap. 14.7. ..., etaharigloriaEMogwe: ...,«&luy donnez gloire: 


18. 7. .. . , EMocue hambat tormenta eta nigar: 
, d'autant donnez-luy torment & pleur: (régime distribué.) 
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TA. 272. IL.q.da. lIs,or (with ez) 2s not. 

J. 1.3. ... : eta hura gabe deus ezía EGUIN, 

...: & sans elle rien n'a esté fait . 

1. 297. & 1. 30. ..., cein ni baino aitzinecoago baiTA, 

.«., qui est preferé à moy, 

1. 38. . . . (ERRAN NAHI baitc hambat nola Magistrua) 

... (qui vaut autant à dire que Maistre)  (F. mit ( à la fin.) 

l. 41. . . . (ERRAN NAHI baifa hambat nola Christ.) 

... (qui vaut autant à dire que Christ.) 

1. 42. . . . (hambat ERRAN NAHI baifa nola harria) 

... (qui vaut autant à dire que Pierre.) 

1l. 47. ..., Huná eguiazoeo Israelitabat! ceinetan enganioric ezpaiTA., 

««., Voici vrayement vn Israelite auquel n'y a point de fraude. 

3. 18. Ecen nehor ezía IGAN cerura, ..., cein baiTA guiconaren 
Seme ceruün dena. (H. mit baita) Car personne n'est monté au ciel, 
..., 48eauo0ir le Fils de l'homme qui est au ciel. 

9. 18. .. . , ezía CONDEMNATZEN : 

..,e sera point condamné:  (L. traduit o) kpíverav) 

9. 20. ... : eta ezía arguira ETHORTEN, 

...,& ne vient point à la Lumiere, 

4.5. ... ceim bairA ... aldean. (H.mit bata — qui est) ..., pres 

4. 20. ... non ADORATU BEHAR baiíg. ...0üil faut adorer. 

4. 29. ... : ezTA haur Christ? ...:n'est-il point le Christ? 

5. 94. ... , eta hana ezta, condemnationetara ETHORRIREN : . 

..., & ne viendra point en condamnation, 

9. 91. ..., ene testimoniagea ezTA SINHESTECO. 

.,mon tesmoignage n'est point digne de foy. 

6.35. ..., ezía GOSSETUREN: ...,n'aura point de faim : 

6.42. ..., EzrA haur Iesus, ...? ...,N'est-ce pas ici Iesus...? 

6. 70. ..., eta cuetarie bat deabru baiTA ? 

..., & I'vn de vous est diable ? 

7. 6. ... , Ene demborá ezía oraino ETHORRI: 

.. . , Mon temps n'est point encores venu : 

7.8. ... , ceren ene demborá ezpaiía oraino BETHE.? 

...: pourtant que mon temps n'est point encores accompli. 

7.12. ... , EzTA: ...,Nonest, (Les mots ez & ta sont-ils aussi 
anciens que ces deux mots latins qui sont toujours usités par tous les 
Francais ?) 

7. 16. ... , Ene doctriná ezTA enea, 

.« . , Ma doctrine n'est point mienne, 


* Cf. Israeltár sous Tirade R. 9. 4.5; Caguizquigute Ac. 21. 98. ; Caudete Ac. 3. 12. ; 
Ishmaelitar chez Pierre d'Urte, Etorkia (Genesis) 37. 25., pour l'emploi de far 
comme patronymique au lieu de locatif. On voit sous Cutén J. 7. 25. Ierusaleme- 
tar au sens locatif. 

? [f we put bethe oraino, or better ene demborá, at its end, this clause becomes 
a Decheparian verse. Cf. Ta 1 C. 7. 24.; Tuté 1 C, 6. 10. 
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7.18. ... , eta iniustitiaric hura baithan ezTA. 
2. , & n'y a point d'iniustice en luy. 
7.25.; 9.8. ..., EzrA haur. ..? ..., N'est-ce pascestui-ci .. .? 
7.46. ..., Egundano ezía hala MINQATU guiconie, nola guicon haur. 
...,lamais homme ne parla comme cest homme.  (guiconie est 
d'homme, partitif indéterminé. Cf. eguiaric ci-dessous 8. 44.) 
8. 12. .. . ezía ilhumbean EBILIREN, 
...,1l ne cheminera point en tenebres, 
8. 35. Eta cerbitzaria ezía EGOITEN bethierecotz etchean, 
Et le serf ne demeure point à tousiours en la maison : 
8. 41. ..., baiTA Iaincoa. (H. mit , baíta) ...,qui est Dieu. 
8. 44. ... : ecen eguiaric ezTA hartan. 
... Car verité n'est point en luy. 
8. 58. ..., cein HIL ica baita? ...qui est mort? 
8.54. ..., ene gloria ezTA deus: ...,ma gloire n'est rien : 
9. 16. ... , Guigon haur ezTA lainecoaganie : 
. » . , Cest homme n'est point de Dieu : 
9. 82. Egundano ENQUN Zea ezía ecen — Il ne fut iamais ouy qu' 
10. 10. Ohoina ezéa ETHORTEN . .. baicen : 
Le larron ne vient sinon 
10. 18. ... , eeren mercenario baiTA, 
. pouree qu'il est mercenaire, 
10. 35. ..., ceinetara Iaincoaren hitza EGUIN ?can baia, 
. , ausquels la parole de Dieu est adressee, 
| 11. 4. ..., Eritassun hori ezTA heriotara, 
| - « « , Ceste maladie n'est point à la mort, 
11.9. ..., ezía BEHAZTOPATZEN: ...,ilnechoppe point: 
1l. 10. .. .: ecen arguiric ezTA hura baithan. 
... Car il n'y a point de lumiere en luy.: 
j 11. 26. Eta nor-ere VICI bai/g, Et quiconque vit, 
12. 5. Ceren vnguentu haur ezíg SALDU ea, hirur ehun dinerotan, 
. eta EMAN paubrey ? Pourquoy cest onguent n'a-il esté vendu trois 
cens deniers, € donné aux poures ? 
12. 28. ... ordua guigonaren Semea GLORIFICATUREN baiía. 
L'heure . . . que le Fils de l'homme doit estre glorifié. 
12. 30. ..., Ezta enegatie voz haur EGUIN ?c2», baina cuengatic. 
- «» , Ceste voix n'est point venue pour moy, mais pour vous. 
18. 16. .. . , Cerbitzaria ezTA bere nabussia baino handiago, 
..., que le seruiteur n'est point plus grand que son maistre, (L. 
ne traduit point 'que': car il ne lut point ór:) 
14. 6. ... : nehor ez/a ETHORTEN, Aitagana nicaz baicen. 
-..:nul ne vient au Pere sinon par moy. 
14. 17. .. ., ceren cuec baithan EGOITEN baiía, 
...: Car 1l demeure auec vous, 
14.24. ..., ezTA enea, ...,n'est point mienne, 
l5. 20. ..., EzTA cerbitzaria bere nabussia baino handiago: (H. 
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omitla virgule) ..., Que le seruiteur n'est point plus grand que son 
maistre: (L.ne traduit point *Que', pource que ór. manque au texte grec.) 

15. 26. ... cein ene Aitaganic PROCEDITZEN baia, 

... qui procede de mon Pere, 

16. 7. .. . , Consolacalea eztía ETHORRIREN cuetara: 

. .. , le Consolateur ne viendra point à vous: 

16. 11. .. . , cecren mundu hunetaco princea CONDEMNATU bai£a. 

(.., pouree que le prince de ce monde est 2o iugé. 

16. 13. .. . : ecen ezéía MINGATUREN bere buruz, 

.. . 1 car il ne parlera point de par soy : 

16. 21. ..., eceren haren ordua ETHORRI baiía: ... , guehiagoric 
ezía doloreaz ORHOIT, ..., pource que son heure est venue: ..., il 
ne luy souuient plus de l'angoisse, 

19. 36. ..., Ezía HAUTSIREN haren hecurric. 

..., Pas vn os d'iceluy ne sera cassé. 

20. 16. ... , Rabboni, ERRAN NAHI baiía, Magistrua. 

... , habboni, qui est à dire, Maistre. 

Ac. 1. 7. ... , Ezía quey EMAN... EQAGUTZEA. (Lisez , etzaique.) 

. « . , Ce n'est point à vous de cognoistre ... yràrvat 

1. 12. ... , cein bairA Ierusalemeco aldean, Sabbath baten bidean. 

...,qui est pres de Ierusalem, le chemin d'vn Sabbath. 

1. 16. ..., Iudasez, cein ICAN baita Iesusen hatzamailén guidari : 

. . . touchant Iudas, qui a esté le guide de ceux qui ont pris Icsus. 

1.19. ... : hala non DEITHU ?ean baita landa hura hayén lengoage 
propriz, Haceldama : ERRAN NAHI baiía, odol landa. ...:tellement 
que ce champ-la a esté appelé en leur propre langage Hacel-dama, c'est 
à dire, Le champ du sang. 

1. 23. ..., cein icen goiticoz Iusto DEITHU ca baiíg, (qui estoit 
surnommé Iuste) 

1. 25. ..., ceinetaric ERAUCI 2can. baita Iudas, 

.. . , de laquelle Iudas s'est destourné 

2.291. ... , SALVATUREN baitoa haona. ...,8erg& sauué. 

2. 94. Ecen Dauid ezía IGAN ceruétara : 

Car Dauid n'est point monté aux cieux : 

9. 23. ... , DESEGUINEN baita populuaren artetic. 

(s. , perira d'entre le peuple. 

4. 11. ... , cein EGUIN 2ca1» baita cantoin buru. 

. , qui a esté faite le principal du coin. 

4. 12. Eta ezTA bercetan batetan-ere saluamendurie: ecen berce 
iceniec ezTA cerüaren azpian Et n'y a point de salut en aucun autre: 
car aussi il n'y a point d'autre nom sous le ciel 

4. 36. . . . (ERRAN NAHI baia consolationezeo semea) 

(c'est à dire fils de consolation) 

5. 17. .. . (cein bairA Sadduceuen sectá) 

. « « (qui estoit la seete des Sadduciens)  L. lut (7j o9ca atpects . . .) 

6.2. ..., EzrA racoin ..., ll n'est point raisonnable 
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6. 18. ... , Guicon haur ezía ICHILTZEN blasphemiotaco hitz ERRAI- 
TETIC ..., C'est homme ici ne cesse de parler paroles blasphematoires 
(L. dit * parole ".) 

7.48. Baina Subiranoa ezíaü escuz EGUIN templetan HABITATZEN, 
(H. omit cette virgule.) Mais le souuerain n'habite point és temples 
faits de main: 

8. 32. .. . : eta nola bildots bat ... mutu baiTA, (H. mit bildots- 
bat...baita,) ...:& comme vn agneau muet 

9. 17. ... (cei baiTA Iesus (H. mit bata. In 1908 I put baifuc.) 

. , a8caotr lesus, 

9. 21. ... , ezrA haur ...2..., eta hartara hung ETHORRI baiía, 

..., N'est ce pas cestuy-ci . .. , & est venu ici afin 

9.36. ..., ERRAN NAHI bai£g Doreas: ...,qui signifie Dorcas: 

10. 36. ...., cein baiTA gucién lIauna. 

. . . , lequel est le Seigneur de tous. 

10.38. ..., cein EBILI icum bait ..., lequel a cheminé 

18. 23. ..., baiTA, lesus: (H. mit , bata, ..., ascawoir Iesus. 

15. 17. .. . , ceinén gainean INUOCATU 4ca baita ene icena: 

... Bur lesquels est inuoqué mon nom, 

16. 12. ..., cein bairA Macedonia quoartereco lehen hiria, 

... qui est la premiere ville du quartier de Macedone, 

17.94. ... , ezía eseuz EGUIN templetan HABITATZEN. 

. , n'habite point és temples faits de mains: (L.dit *par main '". 
Cf. Aetes 7. 48.; 17. 25. For the construction cf. Ecacue 1 P. 5. 14.) 

17. 25. Eta ezía guiconén escuz CERBITZATZEN deusen behar Peca/a, 

Et n'est point serui par mains d'hommes, convme ayant necessité de 
aucune chose, 

19. 4. ..., ERRAN NAHI baia, ...: c'est à scauoir 

20. 32. ..., cein baiTA botheretsu cuen EDIFICATZEN ACABATZECO, 
eta cuey saindu guciequin heretagearen EMAITECO. ...,lequel est 
puissant d'acheuer de vous edifier & vous donner heritage auec tous 
les saincts. 

24. 6. Cein templearen PROFANATZEN-ere ENSEYATU cq baia, 

Qui & aussi attenté de violer mesme le temple: 

27.12. ...,cein baiTA... portubat. ... :qui est vn port 

27. 22. ..., ecen cuetaric baten-ere GALTZERIC ezé« IQANEN, vncia- 
renic baicen. ...:car il n'y aura nulle perte entre vous quant à la 
vie, mais seulement du nauire. &àzo(90Aj] yàp vrvxijs oveuía &crat € póv, 
zÀijv ro0 zAoíov. (L. says *any losing of even one of ye.) 


-.. : ear il ne cherra de nul de vous vn cheueu de la teste. (L. rend 
àT0 éira1.) 

R. 1. 8. ..., ceren cuen fedea FAMATZEN baiía mundu orotan.! 

- *» , de ce que vostre foy est renommee par tout le monde, 

l. 16. ...: ceren Iainceoaren botherea baiTA, 


! Dechepare the poet uses mundu oro commonly. 
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. , veu que c'est la puissance de Dieu 

1. 19. ... MANIFEST baiía hetan: ....est manifesté en eux : 

1. 25. ... , UTZIRIC Creacalea cein baiTA eternalqui BENEDICATUA, 
Amen. 

. , en delaissant le Createur, qui est benit eternellement, A men, : 

2. sommaire 11 Zancoa baithan personén acceptionerie ezTA. 

1l ZEnuers Diew m'y a regard. de personnes. 

2. 11. Ecen ezTA personén acceptionerie Iaincoa baithan. 

Car en Dieu il n'y a point d'esgard à l'apparence des personnes. 

2. 26. ... , haren preputioa ezía circoncisionetan ESTIMATUREN ? 

« «4, 80n prepuce ne luy sera-il point reputé pour circoncision ? 

2. 28. Ecen ezTA hura Iudu, Car celuy n'est point Iuif 

8. 8. ... * ceinén damnationea iusto baiTA. 

... ? desquels la damnation est iuste. 

3. 10. ... , EzTA iustorie, ezeta bakoitzic. 

... , Il n'y a nul iuste, non pas vn seul. (bakoitzie — de seul, i.e. 
' quelque seul, au partitif indéterminé. Cf. the next two verses.) 

9. 1l. EzTA aditzen duenic ezTA Iaincoa bilhatzen duenic. 

Il n'y a nul qui entende, il ny a nul qui cerche Dieu. 

3. 12. .. . : ezTA ontassunie eguiten duenie, ez batetarano. 

: il n'y a nul qui face bien, non pas iusques à vn. 

9. 18. EzrA laincoaren beldurra hayen beguién aitzinean. 

La crainte de Dieu n'est point deuant leurs yeux. 

3. 20. Hunegatie Leguearen obréz ezía IUSTIFICATUREN haraguiriec 
batre haren aitzinean:  Parquoy nulle chair ne sera iustifiee deuant 
luy par les ceuures de la Loy : 


8. 22. .. . : ecen ezTA differentiarie batre : 
: ear il n'y a nulle difference : 
4. 19. ...: ecen non ezpaiTA legueric, han ezTA transgressionerie. 


(H. omit ce point.) 

..: Car là oà il n'y a point de Loy, il n'y a point de transgression. 

4. 16. ... , cein baiTA gure gución aita, 

.. . , lequel est pere de nous tous: 

4. 28. Eta ezTA SCRIBATU ?co harengatie solament, 

.» . , D'a point esté escrit seulement pour luy : 

4. 25. Cein heriotara LIVRATU can baita gure bekatuaegatie, eta 
RESUSCITATU gure iustificationeagatie. Lequel a esté liuré pour nos 
pechez, & est ressuscité pour nostre iustification. 

5. 5. .. . , ceren Taineoaren amorioa ERAITSIA baia guüre bihotzetan 

. , pour autant que l'amour de Dieu est espandue en nos eceurs 

5.8. ... , Christ guregatie HIL ica» baita. 

. . , Christ est mort pour nous. 

5. 12. Halacotz, nola guigon-batez bekatua mundura SARTHU ica" 
baia, Parquoy comme par vn homme le peché est entré au monde, 

5. 183. ... , baina bekatua ezía IMPUTATZEN 

: or le peché n'est point imputé 
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5.14. ...cein baiTA ...,qui a esté 

5. 15. Baina dohaina ezTA offensá becala:..., cein ba?TA lesus 
Christ, (H. mit ba;fa lesus Christ anhitzetara) ^ Mais le don n'est 
pas comme le forfait. ... , ascauoir lesus Christ, (L. ought to have 
putezía. He read kal ovx ... , 10 9ópyua V. Den, & Duen R. 5. 16.) 

9. 16. Eta ezTA dohaina Et n'est pas ainsi du benefice 

5.18. Bada nola offensa batez hoguena ETHORRI baita (H. mit 
ethorri baita) Comme done par vn forfait la coulpe est venue 


9. 20. ...: bainga non HANDITU Z2e25 baita, bekatua, 
...: mais là oü le peché & abondé, 
6. 4. ...: nola RESUSCITATU 2ea27 baita Christ hiletarie Aitaren 


gloriaz, ... comme Christ est ressuscité des morts 

7. 18. .. . (ERRAN NAHI baia, ene haraguian) 

« . . (c'est à dire en ma chair) 

8. 1. Beraz orain ezTA condemnationerie batre! 

Ainsi done il n'y a maintenant nulle condamnation 

8.7. Ceren haraguiaren affectionea etsaigoa baiTA laincoaren 
eontra: ecen laincoaren Leguearen ezTA suiet: (H. mit baita) 

Pource que l'affection de la chair est inimitié contre Dieu: car elle 
ne est point suiette à la Loy de Dieu: 

8.9. ..., haina ezTA haren. ...,il n'est point à luy. 

8. 15. ... Abba, ERRAN NAHI aita, Aita. 

..., Abba Pere. (H. mit , errav nahi bata, et F. omit la virgule.) 

8.28. ...,ezTA speranca: ...,n'est point esperance: 

9. 4. ... : ceinena baiTA adoptionea, 

.,&usquels es l'adoption, (H. mit beita. Notez e eas réceptif 

ceinen — ausquels— desquels. Cf. sous Ta 8.9. haren de lui —*à luy ".) 

9. 5. .. ., cein baiTA gauca gucién gaineco Iainco, eternalqui BENE- 
DICATUA. Amen. 

. , qui est Dieu sur toutes choses, benit eternellement.! Amen. 

9. 16. Halacotz beraz electionea ezTA 

Ce n'est point done (V. ibidem Duenaren.) 

9. 32. Cergatic? ceren ezpaifa laur IQAN fedez, (H. mit hawr icam) 

Pourquoy? Pource que ce n'a point esté par foy, 

9. 33. ... : eta nor-ere baiTA hura baithan SsINHESTEN dena, ezfa, 
CONFUS jegnen. ...: & quiconque croit en luy ne sera point confus. 

10. 11. ..., Nor-ere ba/TA .. . , ezía CONFUS ?canen. (H. mit bata. 
V. Duena ibidem.) ...,Quiconque..., ne sera point confus. 

10. 12. Ecen ezTA differentiarie Car il n'y a point de difference 

10. 13. Ecen norere ba?TA  (H. mit ba;ta) Car quiconque 

11. 6. .. .: bercela gratiá guehiagoric ezTA gratia: ..., guehiagorie 
ezTA gratia: bercela obrá guehiagoric ezTA obra. 

...: autrement grace ne est plus grace:...,ce n'est plus grace: 
&utrement ceuure n'est plus ceuure. 

12. 1. .... , cein baiTA quen cerbitzu racoinezeoa. (H. mit baita) 

! An other Decheparian line. Cf. Revelation 21. 6. in French, under Naiz. 

X x 
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.. , qu est vostre raisonnable seruice. 
18. 1l. .. . , ecen ezTA potestateric laincoaganic baicen : 
: ear il n'y a point de puissance sinon de par Dieu: 

14. 7. Ecen ezía! gutarie nehor bere buruári VICI, eta ezía;! nehor 
bere buruári HILTZEN. 

Car nul de nous ne vit à soy, & nul ne meurt à soy. 

14. 14. .. ., huwra harendaco satsu baiTA. ...,elleluy est souillee. 

14. 15. ..., ceinagatie Christ HIL 4ean baia. 

... pour lequel Christ est mort. 

14. 17. Ecen Iaineoaren resumá ezTA ianhari ez edari : 

Car le royaume de Dieu n'est point viande ne bruuage: 

15726. ..., cem baiTrA; 55, QU pb 

16. 5. ..., eein baiTA Achaiaco primitiá Christean. 

. , qui est les premices de l/ Eglise d' Achaie en Christ. 

10.1.2. ..., cein baiTA, hambat hayén nola gure Jawn: (In the 
German edition they put Jawn:  H. mit basta.) 

2: Seigneur, di-ie, & d'eux & de nous. 

2.4. Eta ene MINGATZEA eta ene predicationea ezía IQAN sapientia 
humanoren hitz gogagarritan: baina spirituren eta verthuteren ERA- 
CUSTETAN. 

Et ma parole & predication n'a point esté en paroles attrayantes 
de sapience humaine: mais en euidence d'Esprit & de puissance: 

2. 15. ... , eta bera ezía nehorcaz IUGEATZEN. 

...,&il n'est iugé de personne. 

9.4. .. . eZEA deus, .... njesb rien 

9. 11. ... , cein baiTA Iesus Christ. ...: lequel est Iesus Christ. 

9. 18. ...: ceren suaz MANIFESTATUREN baia : 

. «. , d'autant qu'elle sera manifestee par le feu : 

4. 17. ..., cein baiTA ene seme maitea eta fidela gwre Iaunean, 

. , qui est mon cher fils & fidele en nostre Seigneur: 

4. 20. Ecen Taincoaren resumá ezTA hitzean, baina verthute spiritua- 
lean. Car le royaume de Dieu ne gist point en parole, mais en vertu. 

9. 1. ..., eta halaeo paillardiga cein Gentilén artean AIPPATZEN- 
ere ezpaióég: ...,«&telle paillardise qu'entre les Gentils n'est faite 
mention de semblable : 

5. 6. Cuen GLORIATZEA ezTA ona:  Vostre gloire n'est point bonne: 
oU kaAóv T0 kajxnpa )pGr. — (Il faudrait imprimer £a) 

5. 7... . , eim baiTA Christ. (H. mit baita) ...,ascauoir Christ, 

6. 18. ...: baina gorputza ezTA paillardicataeo, baina launaren- 
daco, Orle corps n'est point pour la paillardise, mais pour le Seigneur: 

7. 15. .. . : ecen ezTA suiet anayea edo arrebá halaco gaucetam :. (H. 
omit:) ...: earle frere ou la sceur ne sont asseruis en tel cas: 

7. 19. «Cireoneisionea ezTA deus, eta preputioa ezTA deus: baina 
Iaincoaren manamenduén BEGUIRATZEA. La Circoncision n'est rien, & 
le prepuce n'est rien: mais l'obseruation des commandemens de Dieu. 

! J'ai mis etzayó dans l'édition de 1908. 
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7. 20. Batbedera cer vocationetan DEITHU 2ca» baita 

Que chaeun . . . en la vocation en laquelle il est appelé. 

7. 94. Batbedera certan DEITHU 4e«n baita, anayeáe, 

Freres, que chacun . .. en quoy il est appelé. 

8. 5. .. . (nola anhitz iainco ! baiTA, eta anhitz iaun.) 

- - - (comme il y a plusieurs dieux, & plusieurs seigneurs.) 

8.7. Baina ezTA gucietan EQAGUTZEA, .. . : eta hayén conseientiá 
nola ezpaiTA fermu, Mais il n'y a pas cognoissanee en tous . ..: & 
comme ainsi soit que leur conscience ne soit point ferme, 

8. 10. . . . conscientiá ezía INSTRUITUREN . . .? 

-..,la conscience . . . , ne sera-elle pas edifiee . . . ? 

8. 11. .. . , ceinagatie Christ HIL can baita? 

- .. , pour lequel Christ est mort, . . . ? 

10. 16. ..., ezrA Christen odolaren communionea ?... ezTA Christen 
gorputzaren eommunionea? ...,n'estelle pas la communion du sang 
de Christ ?..., n'est-il pas la communion du corps de Christ ? 

11. 8. Ecen guicona ezTA emaztetie, baina emaztea guiconetic. 

Car l'homme n'est point de la femme, mais la femme est de l'homme. 

11.9. Ecen are ezío guicona CREATU ica emazteagatio, 

Car aussi l'homme n'a pas esté creé pour la femme, 

11. 12, Ecen nola emaztea guiconetie baiTA, hala guicona-ere emaz- 
teaz: (H. mit guiconetic, baita,) Car comme la femme est de l'homme, 
semblablement l'homme est par la femme: 

11. 20. ... , ezrTA hori Iaunaren Cenaren IATEA. 

. «« , €éla, n'est point manger la Cene du Seigneur : 

12. 14. Ecen gorputza-ere ezrA membrobat, baina anhitz. 

Car aussi le corps n'est point vn membre, mais plusieurs. 

12. 15 & 16. ... : ezrA halacotz gorputzeco ? 

...: n'est-il point du corps pourtant? (en 16 -elle) 

13. 4. ... , eharitatea ezTA inuidioso:..., eta ezía HANCEN :? 

... : eharité n'est point enuieuse, . . . , elle ne s'enfle point : 

18. 5. ... ,ezía DESPITATZEN: ....: elle n'est point despiteuse, 

18. 6. Ezía bidegabeaz ALEGUERATZEN, 

Elle ne s'esiouit point de l'iniustice, 

18. 8. Charitatea nehoiz-ere ezít ERORTEN : 

Charité iamais ne dechet, 

14. 10. ..., eta batre ezrA muturie. ...,&rien n'est muet. (Il 
faudrait supprimer *' ezta ', ou du moins imprimer ez/a. — Car L. lut , xoi 
ovótv ájwvov. Les petites éditions reproduisent cette faute.) 

14. 33. Ecen Iaincoa ezrA confusionezeo J«inco, baina baquezeo, 

Car Dieu n'est point Dew de confusion, mais de paix, 

15. 10. .. . : eta haren ni baitharaco gratiá, ez&o vano ICAN, 


' Pour iainco — idole, dieu imaginaire, cf. Türadela Ac. 19. 26., et la forme 
féminine iaincossá sous Tuté Ac. 19. 37., et iaincoac sous T'itu 2 C. 4. 4. 
* Does handi — great come from han — en/l£, or from French grandi ? 
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... 1 & Ba grace qui esf enuers moy n'a point esté vaine : 

15. 183. .. . , Christ-ere eztía, RESUSCITATU 4edn. 

- - . , Christ aussi n'est point ressuscité. 

15. 16. .. ., Christ-ere ezta, RESUSCITATU can. 

(s, Christ aussi n'est point ressuscité. 

15. 897. ..., nola HELTZEN baiíc, oguiarena, edo cembeit berce 
bihirena. | ...,selon qu'il eschet, de blé, ou de quelque autre gran. 

(Is the presence of aola the reason why L. did not write baituc here ? 
I put it into the edition of 1908.) 

15. 39. Haragui gucia ezTA haragui ber-bat : 

Toute chair n'est point vne mesme chair : 

15.46. ... ezrA lehen, ... n'est point le premier, 

15. 47. . . . : eta bigarren guicona, cen baiTA Iauna, cerutie. (H. 
mit baita) 

-.. : & le second homme, ascauoir le Seigneur, est du ciel. 

2 C. 1.8. ...ceim baTA ... Aita, (H. mit baéta: car il ne lut 
pas iei ós écrw)  ...qui est le Pere 

1. 19. ...., ezía IGAN Bay eta Ez, ...,n'a point esté Ouy & Non: 

9. 2. ... , cein ECAGUTZEN eta IRACURTZEN baiía guicon guciéz. 

. . . , laquelle est cognue & leué de tous hommes. 

3. 8. Nolatan ezía Spirituaren ministerioa gloriosoago IQGANEN ? 

Comment ne sera plustost glorieux le ministere de l'Esprit ? 

9. 10... . , ezéa GLORIFICATU 2c, respectu hunez, 

...n'à point esté glorifié en cest endroit, 

9. 14. .. . (cein Christez KENCEN baií«) 

- » » (laquelle est abolie par Christ) | 

7.13. ..., ceren RECREATU 2c«1, baita haren spiritua euecaz guelóz, — | 

. «. , de ce que son esprit a esté reereé par vous tous. 

8. 11. ... , nolaeo IQGAN baita nahiaren gogo presta, (H. mit icon 
baita) ... ainsi que la promptitude du vouloir y a esté, 

8. 18. Ecen ezrA haur ... Car ce west point 

8. 17. ... , età AFFECTIONATUAGO IQANEZ bere buruz euetara ETHORRI 
icum baila. ...,& mesme qu'estant fort affectionné, il s'en est allé 
vers vous volontairement.  (L. rend eovóaiórepos 0€) 

8. 18. ... , ceinen laudorioa bairA Euangelioan Elica gucietan : 

.«« , duquel la louange est en l'affaire de l'Euangile par toutes les 
Eglises. 

10. 18. ... ezTA APPROBATUA, ...,n'est point approuué, 

1l. 14. Eta ezrA MIRESTECO, Et n'est pas de merueilles : 

11. 15. EzTA beraz gauca handia ...:ceinén fina hayen obrén 
araura ICANEN baie. Ce n'est done pas grand' chose . . . : desquels la 
fin sera selon leurs ceuures. 

11. 91. .. . , aitzitie certan-ere nehor hardit baiTA ? 


| 


* On dit toujours ogui pour blé, aussi bien que pour pain fait. 
? ]n. the German edition published at the end of the 19th century this was 
corrupted into baina. "They put Ia/nco in 1 C. 14. 33. (p. 389). 
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»».,&ins en quelque chose que quelqu'vn soit hardi 

11. 28. .. ., cei baTA, (H. mit baita,) ...,ascauoir 

11. 31. Iaineoae, cei, ba?TA . .. seculacotz BENEDICATUA, (H. mit 
baita) Dieu qui est . . . benit à iamais, 

12. 1. Segur ezTA mengoa 

Certes il ne m'est point expedient 

18. 83. ..., cein ezpaiTA infirmo cuetara, 

. « . , lequel n'est point foible enuers vous, 

Ja. 1. ll. . .. , ERRE bai£a belharra, eta haren lilia ERORI, eta haren 
irudi ederrà GALDU: ... herbe est bruslee, & la fleur est cheute, & 
sa belle apparence est perie: 

l. 17. ... , cein baithan ezpaiTA cambiamendurie, 

... t enuers lequel il n'y a point de mutation, 

1.25. ... , cein bavrA libertatezeoa, (H. mit baita) 

«Qui est de liberté, 

2.8. ..., ceim baiTA, (H. mit baita,) ..., ascauoir, 

2. 21. Gura aita Abraham ezía obretarie IUSTIFICATU Zea, 

. Abraham nostre pere n'a-il point esté iustifié par les ceuures, 

2. 25. Halaber Rahab paillarda-ere ala ezía obretaric IUSTIFICATU 
icum, Semblablement aussi Rahab paillarde n'a elle point esté iustifiee 
par ceuures, 

2. 26. Ecen nola gorputza spiritu gabe HILA baiTA, 

Car ainsi que le corps sans esprit est mort, 

8.10. ...: Ezía BEHAR, ...,il ne faut point 

8. 15. Ecen cuhurtzia haur ezTA garaitic iausten dena, 

Car ceste sapience ne descend point d'enhaut : 

8. 16. Ecen non be;TA inuidiarie eta tharritamendurie, (H. mit 
baita) Car oüà il y à enuie & irritation, 

4. 4, ... ? nor-ere bada NAHI igamen baia munduarequin adis- 
quide, ...?qui voudra done estre ami du monde, (L. dit *avec le 
monde', au lieu de ro? kóepov) 

] P. 1.3. ... cein ba?rA (H. mit baita) ...qui est 

1. 7. .. . (cein GALTZEN bai/a eta halere suz PHOROGATZEN) 

.«» (qui perit, & toutesfois est esprouué par le feu) 

1.9. ..., cein bayrA, (H. mit baita) ...,«sgauoir 

1. 18. ...,nola baiTA, ...,comme 

1. 24. Ceren haragui gucia ba?TA belharra becala, (H. mit bata) 

Pource que toute chair est comme l'herbe, 

2.4. ... cein baiTA harri VICIA !, 

. de luy, di-ie, qui est la pierre viue 
2,6. ... ezía CONFUS ictnen. ...,ne sera point confus, 


! This word has been set in capital letters to mark its adjectivo-verbal, almost 
participial sense ; to distinguish it from vici — l;fe, which also occurs in this 
Synopsis, e.g. under Da Ja. 4. 14. ; Quenduen 2 C. 1. 8. Harri vicia might even 
mean *the life of stone ', or *the stone-life ', on the analogy of ' errota harria' under 
Tatec Ap. 18. 22. 
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2. 22. .. . , eta eceinere enganioric ezía ERIDEN 2e*n haren ahoan. 

..., & n'a esté trouué aucune fraude en sa bouche. 

9. 4....,cein baiTA ... precioso. ...:qui est de grand prix 

8. 22. Cein baiTA Iaincoaren escuinean, 

Qui est à la dextre de Dieu, 

2 P. 1. 21. Ecen prophetiá ezía guiconén vorondatez EKARRIA IQAN 
lehenago: Carla Prophetie n'a point esté iadis apportee par la volonté 
humaine: (L. lut 0eA/pari àv0pómov) 

9. 2. ... : ceinecaz eguiazeo bidea BLASPHEMATURÉN baia. 

... 1 par lesquels la voye de verité sera blasmee: 

2.19. ..., ecen norcaz nehor VENQUTU 2c&n baia, ...:ear... 
par lequel on est vaineu. (F. mit *ont'. V. Da 2 P. 2. 19.) 

8. 18. . . . ceinétan iustitia HABITATZEN baiía. 

... t esquels iustice habite. 

8. 16. ... nola punetu haucaz MINGO baiía : 

Comme ... parle de ces poincts 

Ap. 1. 5. .. . , ceim baiTA testimonio fidela, hiletarico lehen 1AYo4, 

. . . , lequel est fidele tesmoin, le premier nay d'entre les morts, 

1.8...., ERRAN NAHI baéta, HATSEA eta fina, (H. mit, erran 
nahi baita,) ...,commencement & fin, 

2.7.:..ce(nbaiTA ....,lequel'eBb 

2. 18. ... , non HABITATZEN bai£a, Satan. 

. , &Scauoir là oà est le siege de Satan, 

2.15. ...,cein baiTA nie ...:cequeie (V. Daritzadamn.) 

38. 12. .. . , cein baiTA, Ierusaleme berria, ene Iaineoaganic cerutic 
IAUTSIA, (H. mit ba$ta) ...,qui est la neufue Ierusalem, laquelle 
est descendue du ciel de par mon Dieu, 

9.11. ..., eta Grec-ez Apollyon ERRAN NAHI baia deseguilea. 
(H. mit erran nahi baita) ...,&en Gree Apollyon. (L.ajoute l'ex- 
plieation ' qué veut dire le-destrwisant'. On prononce Grekez.) 

11.8. ... , cein DEITZEN baifa . .. non gure Iauna-ere CRUCIFICATU 
icam baila. ...,qui est appelee ..., là oà aussi nostre Seigneur 
& esté crucifié. 

19. 14. ... , non HATZEN baitc dembora batetacotz 

. . . , là oà elle est nourrie par vn temps, 

14. 5. Eta hayén ahoan ezío ERIDEN enganiorie: 

Et en leur bouche n'a point esté trouuee fraude: 

15. 4. Nor ezía hire BELDUR 2canen, launa,...?  Seigneur,qui ne 
te craindra, ... ? (In 1566 they left out the interrogative sign.) 

16. 18. ..., nolacorie ezpaitg IQAN . ... qu'il n'en fut iamais de tel 

17.8. ... , eta ezpaiTA, eta alabaina baiTA. 

..., & n'est point, combien qu'elle soit. 

17. 9. . . . ceinén gainean emaztea IARRIA baiTA. 

. .. , Bur lesquelles la femme se sied, 

17. 10. ... , bercea ezéía, oraino ETHORRI : 

., & l'autre n'est point encore venu : 
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17.11. ...,eta ezpaiTA, ..., & n'est point, 
17.15. ... , non paillardá IARRIA baiTA, 
. . . 0i la paillarde se sied, 
18. 7. ... , eta deliciotan IQAN baia, 
..., & qu'elle a esté en delices, 
18. 21. ..., eta ezta guehiagorie ERIDENEN. 
...:& ne sera plus trouuee. 
20. 2. ... , cein baiTA deabruà eta Satan, 
... qui est le diable & Satan, 
20. 8. ... : ceinén contua baiTA itsassoco sablea becala. 
... , desquels le nombre est comme le sablon de la mer. 
20. 12. ...., cein baiTA viICITZECO liburua : 
. , Gseauoir le liwre de vie: 
21. 4. .. . : eta herioa guehiagorie ez/a IGANEN ez vrthueriarie, 
..., & la mort ne sera plus: & n'y aura plus de dueil, (en 1566 
on omit la premiere virgule.) 
21. 8. ..., cein baiTA bigarren herioa. 
... : qui est la mort seconde. 
21. 17. ..., guiconaren neurriz, cein baiTA Aingueruárena. 
. « . , de la mesure du personnage, ascauoir de l'Ange. ^ 
21. 25. ...: ecen ezía gauic han IQANEN. ...: ear il n'y aura 
. point là de nuict. (Comme en Ap. 22. 5., vi est gau. Encore ici L. 
aime à varier. lllut éx«( aux deux verseta.) 
21. 27. Ezía SARTHUREN hartara gauca . . . batre, 
Il n'entrera en elle aucune chose 
22.8. Eta gauca MARADICATURIC batre ezía ICANEN guehiagoric : 
Et toute chose maudite ne sera plus: xai zàrv kará68eyua oix écTat ért' 
22. 5. Eta gauic han ezíg IGANEN, Et n'y aura plus là de nuiet, 
ezTABILA. 1l. L q.dabila. Goes not. 
1 C. 13. 5. .. . , ezTABILA bere probetchuén ondoan, 
. ; elle ne cerche point ses profits: ..., ov (gre rà £avrijs, 
ezTAQVI. 3. IL.q.daqui. Knows it, or (with ez) kwows it not. 
J. 12. 35. ..., ezTAQUI ...ne scait 
15. 15. .. . , ecen cerbitzariac eZTAQUI 
...1 car le seruiteur ne scait 
, Ap. 12. 12. ..., nola bairAQUEI ecen ...,scachant qu'il 
ezTAQVIÁN. 1l. Lq. daquián. Subj. prés. s. 35, r. i. s. ?* p., 
&dr. masc., aux., en sens final, comme s'il y avait cát à la fin. That it 
—— be (not) to thee, o mau ! 
| |J. 5. 14. ..., cerbait gaizquiago HEL eztaquián : 
| ...,quil ne t'aduienne pis. (F. mit *aduenne /) 
ezlT'AQVIAN. 1. I.q. eztaqui, a euph., » rel. act. Which knows 
it (not). 
J. 7. 49. Baina populu Leguea cer den ezrTAQUIAN haur, Mais ce 
populaire iei qui ne scait (Remark haur separated from populu by 
& clause of 4 words.) 


k 
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ezTAQVIANA. 1. IL.q. daquiama. Ind. prés. s. 35, r. s., & euph. 
devant 4 rel. act., décl. nom. intr., v. irr. act. 4aquin. (na — celui quá.) 
He who knows 4t (not). 

Ac. 19. 35. .. . guigona eZTAQUIANA ecen 

... celuy des hommes, qui ne scache que 

ezTAQVIANIC. 1. I.q. eztaquiam (Ind.), « rel. aec., décl. partitif 
indéfini, en apposition avec le nomin. intr. (nie — quelque chose que.) 
Amathing which he knows (not). 

Ac. 96. 26. ... deus harc eZTAQUIANIC: ...quil n'ignore rien 

ezTAQVIC. 3. I.q. daquc. Ind. prés. s. 25, r. s., adr. masc., v. 
irr. act. óaquin, — KK owest 4t (not), o mam ! 

J.9.8. ...: baing ezTAQUIO ...: mais tu ne scais 

18. 7. .. . , hie ezTAQUIC orain: 

.. . , Tu ne scais point maintenant ce 

19. 10. ...? EzrAQUIC ecen ...?ne scais-tu pas que . . .? 

ezFAQVIDALA. 1. I.q. daqwit, avec la participial qui change 
tenda. While I kwow 4t (not). 

1 C. 9. 26. ..., ez eZTAQUIDALA nola: 

...,nO0n pas sans scauoir comment : 

ezTAQVIDANQCÁT. 1. I.q.daquidameát. Subj. prés. s. 35, r.i. s. 
1* p., décl. dest., aux. To the end that 4t be (not) to me. 

Ac. 8. 24. . .. gaucetaric batre GUERTHA ezftaquidamceát. (H. mit 
une virgule ici.) ..., a&fin que rien ne vienne sur moy des choses 

ezl'AQVIGV. 5. I.q. daquigu. We know t (not). 

J. 9. 21. (bis); 16. 18.; 20. 2.; R. 8. 25. ..., eZTAQUIGU : . .. , gue ez- 
TAQUIGU: ...,DOUSnesQauons:...,nous neSQauons: ...,00k olbap.ev" 

TAQVIT. 9. IL q.daqwit. I know it, or (with ez) know 3t not. 

J. 9. 12, 25.; 1 C. 1. 16.5 2 C.12. 2 (bis; 8: 2 DEPAQUEE 

. ..,le ne scay. 

J. 20. 18. ..., Ceren . . . , eta ezpaiTAQUIT 

..., Pource qu... , & ne scay 

Ae. 24. 10. ..., CerenbairTAQUIT ...:Seaehant ...émuworápevos 

26.3. Principalqui ceren bairA$vIT Comme ainsi soit (L. dit 
' Prineipalement pource que je sais bien") ...,pdáXiora yvóorqv ovra a€ 


ezTAQVITELA. 1l. I. q. daquitela, la conj. While they kmow 


it (not). à 
9 P.2.14. ..., eta bekatu EGUITETIC GUELDITZEN ezTAQUITELA, 
...,& insatiables de peché, ... xal àxarazaborovs ápaprías, 


ezTAQVIÓN. 1. Subj.prés.s.35,r.i.s, aux. Tat it be (not) to it. 

Ap. 22. sommaire 18 Prophetia hwni deus ERATCHEQUI eztaquión 
DEFENDATZEN. 17 Defense de rien adiouster à, ceste Prophetie. 

ezlAQVIZQVIDALARIC. 1. IL.q.daquizquidalaric. lInd.prés.s. 
15, r. pl, da euph. pour £ devant /(aric partieipial, v. irr. tr. iaquim. 
While I know them (not). 

Ac. 20. 22. .. . gaucác ezTAQUIZQUIDALARIC: 

... ,gnorant des choses 
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ezTAQVIZQVIÓN. 1. L.q. daquizquión. Subj. prés. pl. 35, r.i. s., 
aux. That they be (not) to one. 

Ae. 4. 17. .. . , eztaquizquión guehiagorie MINQA icen horretan 
nehori-ere. ...qu'ls ne parlent plus à homme viuant en ce nom. 

ezpaiTAQVICVE, ezTAQVICVE. 18. L q. daquicue. Ye know 
i£ (not). " 

J. 8. 14. ... : baina cuec eZTAQUIQUE ...:mais vous ne seauez 

9. 80. ..., eren cuec ezpaiTAQUIQUE ...que vous ne scauez 

11. 49. ..., Quec ezTAQUICUE deus: ..., Vous ne scauez rien : 

R. 6. 3, 16.; 7. 1.511. 2.; 1 C. 6. 9, 16, 19. Ala ezrAQUIGUE . . . 7 

Ne scauez-vous pas .. .? 

1 C.3.16.; 5.6.; 6.2,3,15.; 9. 18, 24.; Ja. 4. 4. EzTAQUIQUE 
ecen...? ...Nescauez-vous pas que .. . 1 

ezTAQVICVELARIC. 1. I. q. í(aquicue, avec. laric participial. 
While ye know it (not). 

Ja. 4. 14. EzrAQUIQUELARIC (Qui toutesfois ne scauez ce 

ezTAQVICVEN. 1. IL q.daequicuen. Subj. prés. s. 35, r. i. pl. 2» 
peaux. That t be (not) to you. 

Ae. 18. 40. ... GUERTHA ezíaquicuen. ...quilne vous aduienne 

ezLAQVICVENA. 1. I q. eztaquicue, 3» rel. aec., déel. ace. (n 
— celui que.) That which ye know (not). 

J. 4. 22. ... eZTAQUIQUENA, ...ce que vous ne scauez, 

ezl'AQVICVENIC. 1. I.q.eztaquicuena, mais 7» rel. ace., décl. 
partitif. (nic — quelque chose que.) Something which qe kuow (not). 

J. 4. 32. ... viandabat..., uec eZTAQUIQUENIC. 

- . . d'vne viande que vous ne scauez point. 

ezTACVSQVET. 1. Ind. fut. s. 1*, r. ., v. irr. act. ékussi. I shall 
(not) see it. 

Ap. 18. 7. .... , eta vrthueriaric eZTACUSQUET. 

...,€& ne verray point de dueil. 

ezTACVSSALARIC. 1. I.q.dacussalarice. Ind. prés. s. 3*, r. s., 
laric participial, v. irr. act. ikus. | While he sees it (not). 

2 P.1.9. ..., deus vrrundanie ezTACUSSALARIC, 

-..,€& ne voit goutte deloin, ..., uvezá(ov, 

ezl'ACVSSACVE. 1l. lI.q.dacussacue. Ind. prés. pl. 25, r. s., v. 
irr. aet. ?kus. Ye see it (not). 

J. 12. 19. ..., EzTACUSSAQUE ecen . . . 1 

. .. Ne voyez-vous pas que .. . ? 

baiTACHETÉ. 1. Ind. prés. s. 95, r. i. pl, v. irr. neutre atchili. 
Is attached to them. : 

Ac. 21. 20. ...: eta guciey baiTACHETÉ laincoaren zeloa. 

-..,& tous sont zelateurs de la Loy. 

baiTADI. 1l. Lq.dedi. Hyp.s.93*,aux. He mw be. 

Ap. 14. 4. .. . norat-ere IOAN baitad: : 

-.. quelque part quil aille : 

ezTlTADILA. 18. I.q.dadila. Imp.s.9*, aux. A it ign be ! 

Y y ooi 
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Vostre eceur ne soit point troublé, 

14. 297. . .. Eztadila, TRUBLA cuen bihotza, eta eztadla ICIT. 

... Vostre cceur ne soit point troublé, & ne soit point craintif. 

R.8,4. & 6.& 80.5 6.2. & 15.: 7.7. £19. 9.14.; ILLE TP 
GUERTHA ezíadila: Ainsi n'aduienne: (1l. 1l. ne soit :) 

14. 16. Eztadila beraz quen vnguia gaitz ERRAN. 

Vostre bien donc ne soit point blasmé. 

1 C. 3. 21. Bada, eztadila nehor GLORIA guiconétan : 

Parquoy que nul ne.se glorifie és hommes: 

6.15. ... ? GUERTHA eziadila. ...? ainsi n'aduienne. | 

7.18. .. . * eztadila, CIRCONCIDI. | 

. ? qu'il ne soit point circoncis, | 

1 P.4. 15. Bada cuetaric nehor ezíadilo AFFLIGI 

Et de faict, que nul de vous ne souffre 

ezl'ADIN. 10. I.q.dadin, aux. That $t be (not). 

J. 3. 15. .. . batre GAL eztadin, 

Afin que quiconque . . . ne perisse point, 

9, 16. ,.. GAL eziadim, . 

...,Afinque...ne perise: (F.mit'luy: ne perisse :") 

6.12. ..., deus GAL eztadin. ...,afin que rien ne soit perdu. 

11. 50. ..., eta natione gucia GAL eztadzn. 

, & non point que toute la nation perisse. 

Ac. 4. 17. Baina guehiagorie PUBLICA ezéadi» populuaren artean, 

Mais afin qu'il ne soit plus diuulgué parmi le peuple, . 

19. 297. ..., baina are Diana handiaren templea guehiagorie deus 
ESTIMA ezíadin, eta DESEGUIN eztadin haren maiestate 

, mais aussi que le temple de la grande Diane ne soit plus rien 
estimé, & qu'il n'aduienne que sa maiesté (...) ne vienne aussi i 
neant. (L. omit *n'aduienne '.) 

1C. 7.10. ..., Emaztea senharraganie ezíad?n PARTI. 

, Que la femme ne se departe point du mari. 

10.12. ... EROR ezéíadin. (H. miterror) ...qu'l ne tombe. 

2 C. 12. 20. ... GUERTHA ezíadin, ...quil n'aduienne 

ezTADINCÁT. 8. I. q. tadin, décl. dest. To the end that it be (not). 

J. 6. 50. .. . HIL eztadincát. ...,afin que... ne meure point. 

7. 29. , Moysesen Leguea HAUTS eztadineát : 

p que la Loy de Moyse ne soit viole: 

1 C. di 17. ... : ez hitzezco cuhurtziatan, Christen erutzea EZDEUSE- 
TARA eztad4ncát. | ...: non point auec sagesse de parole, ys que la 
croix de Christ ne soit aneantie : 

1l. 29. GLORIFICA eztadncat haraguirie batre 

Afin que nulle chair ne se glorifie 

2 C. 2. 7. .. . , tristitiaren handieguiz IRETS ezfadincát hura. 

" afin que celuy qui est tel ne soit englouti de trop grande 
tristesse, (L. traduit * par trop grand de tristesse ".) 


J. 14. l. Eztadila TRUBLA cuen bihotza : 
| 
| 





ins. 
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6. 3. ..., gure ministerioa VITUPERA ezíadineát : 
. , afin que nostre ministere ne soit vituperé 
T. 2. 5. .. . : Iaineoaren hitza BLASPHEMA ezíadinceát. 
...,&fin que la parole de Dieu ne soit blasmee. 
Ap. 16. 15. . .. , billuzgorririe EBIL eztadzncát, 
...,&fin qu'il ne chemine nud, 
baiTADVTZAC. 1. I.q.dadutzac. Ind. prés. s. 2?, r. pl, adr. 


 masc., v. irr. aet. eduqui. —Holdest them, o man ! 


R. 2. 93. .. . : idoláe abominationetan baiTADUTZAC, 

...: &yant en abomination les images, 

ezTAGVIÁLA. 2. IL q.daguidla. Imp. s. 25, r. s. adr. mase., v. 
irr. act. eguin. — Do thow it (not), o man ! 

J. 5. 14. .. . : guehiago bekaturie ezTAGUIALA, 

.».: ne peche plus desormais, 

Ap. 5.5. ..., EzTAGUIÁLA nigarrie: ..., Ne pleure point: 

ezTAGVIÁN. 2. I.q. daguián. Conj. prés. s. 2*, r. s, avec d 
pour c devant o», adr, masc., v. irr. act. eguin. That thow mayest (not) 
do it, o man ! 

Ap. 19. 10. ... ezTAGUIÁN: ... que tu ne le faces, 

22.9. ...ezTAGUIÁN: ...delefaire: (V. begwirAUC.) 

ezTAGVIAN. 1. Iq. daguian.  Conj. prés. s. 35, r. s., v. irr. act. 
eguin, That it make it (not). 

Ap. 11. 6. ... , vririe ezrAGUIAN hayén prophetiazeo egunetan : 

. , quil ne pleuue és iours de leur prophetie, 

ezTAGVIDAN. 1. Lq.deguidan. Subj. prés. s. 1*, r. s., v. irr. 
act. eguin. That I make it (not). | 

2 C. 12. 21. .. . , eta nigar ezTAGUIDAN 

...: & que ie ne pleure 

ezZAGVIENCÁT. 1. IL q. daguien. Subj. prés. s. 35, r. ., r.i. pl., 
v. irr. act. eguin. To the end that it make it (not) to them. 

2 C. 4. 4. .. . Euangelioco arguiae hzy arguirie eztaguzencát. 

. «« , afin que la lumiere de l'Euangile, . . . ne leur resplendist. 

ezTAGVIECVELA. 1. Imp. pl.2?, r. s., r. i. pl., v. irr. act. egu£n. 
Do qje it (not) to them ! 

Ap. 7. 8. ... , EZTAGUIEQUELA calterie lurrari, ez itsassoari, ez ar- 
boréy, ..., Ne nuisez point à la terre, ni à la mer, ni.aux arbres, 

ezTAGVINALA. l., I. q. daguinala. mp. s. 2*, r. S, adr. fém., 
v. irr. act. eguin. — Do thow it (not), o woman ! 

J. 8. ll. ..., eta guehiago bekaturie eZTAGUINALA. 

...,€& ne peche plus. ..., xai àzó ro vüv pukért ápáprave. 

ezlAGVIOALA. 1. Lq.daguioala. Imp. s. 2*, r. s, r. i. s., adr. 
mase., v. irr. act. eguin. — Do thow it (not) to it, o man ! 

Ac. 16. 28. ... , EZTAGUIOALA deus minic eure buruári : 

.«., Ne te fay point de mal, 

ez'AGVICVELA. 2. I.q.deguicuela. lmp. pl. 2*, r. &., v. irr. 
act. eguin. Do, or imake, ye it (not) ! 


ü 
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taco! etche. ...: & ne faites point de la maison de mon Pere vn lieu 
de marché. 

] C. 15. 34. .. . , eta bekaturie eZTAGUIQUELA : 

...,& ne pechez point: 

ezl'AGVIGCVEN. 1. I.q.dagwiguen. Subj. prés. pl. 25, r. s., v. 
irr. act. egwim. — That 3e do it (not). 

Ac. 19. 36. ... , eta deus DESORDENATUQUI eziagwuicuen. 

..., & que ne faciez rien à l'estourdi : 

baiTAGO. 1. Lq.dago. JDwells. 

J. 15. 5. ... : nor baiTAGO nitan, eta ni hartan, (V. Dw J. 15. 5.) 

...: qui demeure en moy, & moy en luy, 

ezTAGOELA. 1. l.q. dagoela, avec le négatif ez. That he stays 
(not). 

Ac. 10. 34. .. . ecen Iaineoa ezTAGOELA personén apparentiara BEHA. 

. . . que Dieu n'a point d'esgard à l'apparence des personnes. 

ezTAGOENQCÁT. 1. I. q. dagoengát. To the end. that he dwell 
(not). 

J. 19. 46. ... batre ilhumbean ezrAGOENQÁT. (H. omit ce point, 
et mit batre, ilhumbean) 

...,&fin que quieonque . . . , ne demeure point en tenebres. 

baiTAIDI. l. I.q.daidi. He can (ecin — mot possiblj) do 4t. 

J. 9. 4. .. . noiz nehore ECIN obrarie baiTAIDI. 

... que nul ne peut ouurer. (L. traduit óre par noiz.) 

baiTAITE. 1l. lI.q.daite. lt cam (ecin — wot possibly) be. 

J. 10. 35. .. . , eta ECIN HAUTS baita?te Scripturá : 

2. , & l'Eseriture ne peut estre enfreinte : 

eZTARITZANIC. 1l. I.q. daritza, «v rel. act., décl. partiti. (nic 
— quelqu'un qui.) - Amy one who 4s (not) disposed to him. 

1 C. 16. 22. ... Iesus Christ Iaunari on ezTARITZANIOC, 

... quelqu'vn qui n'aime le Seigneur Iesus Christ, 

baiTARITZAT. 1. I.q.daritzat. lnd.*prés. s. 15, r. &., r. 1. 8, v. 
irr. act. eritzi. |.Amy disposed to it. 

R. 7.15. ... : baina ceri gaitz bairTARITZAT, (V. R. 7. 15. Duft.) 

...,mais...ce que ie hay. 

ezTARITZVEDAN. 1l. lI.q.daritzuedan. Ind. prés. s. l*, r. s., 
r. i. pl. 2? p., avec da, euph. pour £ devant 7 eonj., régi par ceren, v. irr. 
act. eritzi. That I amv wot disposed to qo. 

9 C. 11. 11. Cergatie ? aia ceren cuey on ezTARITZUEDAN ? 

Pourquoy ? est-ce pourtant que ie ne vous aime point? (En 1566 
on mit point sans ponctuation.) : 


! Cf. Tu R. 9. 21.; Tu 1€. 6. 13. Dans les ' Refranes y Sentencias comunes en 
Bascuence' (Pamplona, ou Iruiia, 1596) le numéro 83 dit: Tacoc deroat dodana | 
neure echerean cejara. On peut le traduire ainsi: * For' to the market carries 
(forth) | from home all that I have (of worth). For taco become daco alter n, see 
Ta R. 14. 14.,, 1 C. 6. 19.; Tute 2 C. 12. 14. 
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ezTARIZTANAC. 1. I. q. dariztanac. (nac — celui qui.) . He 
avho feels it (not) to «me. 

J. 14. 24. Niri on ezZTARIZTANAC, Qui ne m'aime, 

. baYTARIZTEC. 1. Ind. prés. s. 2*, r. s., r. i. pl, adr. masc., v. irr. 
aet. eritzi. Art disposed to them, o man ! (On p. 22 of my Synopsis 
of 1907, 6 lines from below, read ' disposed towards them, in the 
translation of Darizté.) 

Ap. 2. 6. ...., Nicolaiten obrey gaitz baitariztec, 

. , que tu hays les faiets des Nicolaites, 

ezpaiTATE. 2. I.q. date. She, or he, shall (not) be. 

R. 7. 8. .. . : hala non ezpaiTATE adultera 

...: tellement qu'elle ne sera point adultere, 

Ja. 1. 25. ... , ceren ezpaitate encule ahanzeor IQAN, 

. .. D'estant point escouteur oublieux : 

ezTATEC. 4. I.q.datec. It shall (not) be, o man ! 

1 C. 14. 17. ... , baina bercea eztatec EDIFICATZEN. 

...: mais vn autre n'en est point edifié. 

Ap. 18. 22. Eta guittarrarién, eta musicianoén, eta chirula, eta 
irompetta soinularién vozic eziatec hitan guehiagorie ENQUNEN : ez... 
.  offieierie batre ezíatec guehiagoric hitan ERIDENEN : eta ERROTA har- 
riaren hotsa ! eztatec guehiagoric hitan ENQUNEN : 

Et la voix des ioueurs de harpes, & musiciens, & ioueurs de haubois, 
| & de trompette, ne sera plus ouye en toy : & tout ouurier..., ne sera 
plus trouué en toy: & le son de la meule ne sera plus ouy en toy. (F. 





mit ' trompette ne ") 
' ezpaiTATORQVE. 1l. I.q.datorque. Ind. fut. s. 35, v. irr. intr. 
elorri. It shall (not) come. 


baina laineoaganic. ...: de laquelle la louange $e vient point des 
hommes, mais de Dieu. (H. mit ezpaitatorque; les Allemands Iudu- 
Tren; et L.traduit «e viendra, pource que lexpression manque au 
texte grec.) 

ezpaiTATZA. 1l. I q.datza. Lies (not). 

2 P.2.3. ..., eta ceinén perditionea ezpaiTATZA LO. 

...: Sur lesquels . . . , & la perdition ne sommeille point. 

baiTAVDE. 1l. I.q.daude. They sta, or stand. 

Ac. 24. 15. .. . , ceinen BEGUIRA berac-ere baiTAUDE. 

... 1 laquelle aussi ceux-ci mesme attendent. 

ezL ELA. 21. I. q. dea, conjonctif. That it is (not), 

J. 7. 52. . . . ecen Galileatie Prophetaric ezíelo ILKI. 

... que nul Prophete n'est sorti de Galilee. 

1l. 56. ... , ecen eztela, ETHORRIREN bestara ? 

... quil ne viendra point à la feste ? 

Ac. 2. 81. .... , ecen eztela UTZI /ea, haren arimá sepulehrean, 






| 
i 
| 
| ! Of. under Duteneco Ap. 9. 9. hotsa ruling the radical carreta in stead of car- 
retaren, the possessive case. 


M. 
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.*. , que son ame n'a point esté delaissee au sepulchre, 
10. 28. .. . ezíela, PERMETTITZEN 
. comment il n'est point loisible 
21. 24. ... gaucetaric deus eZTELA: ... quil n'est rien des choses 
28. 8. . . . ezTELA resurrectionerie, 
. qu'il n'y a point de resurrection, 
25. 27. Ecen ezTELA racoinic . . . , presonér baten IGORTEA, 
. . qu'il ny a point de raison d'enuoyer vn prisonnier 
26. 26. ... gauca hautarie ezTELA deus 
...rien de ces choses: | (V. ezTaquiamic.) 
1€C.8.4. ...ecen deus ezTELA idolá munduan, eta ezTELA berce 
laineorie bat baicen. ...quelidole n'est rien au monde, & qu'il n'y 
a nul autre Dieu qu'vn. 
9. 12. ..., Christen Euangelioari empatchuric batre ezrEMoGUNGÁT. 
.,afin que ne donnions aucun empeschement à lEuangile de 
Christ. ij 
15. 12. ... , ecen hilén resurrectionerie ezTELA ? 
... qu'il n'est point de resurrection des morts ? 
15. 58. .. . ecen quen trabaillua ezTELA vano gwre Iaunean. 
... que vostre labeur n'est point vain en nostre Seigneur. 
2 C. 1. 18. .. . ecen ene cuetaratco hitza eztela IQGAN Bay eta Ez. 
. , que nostre parole de laquelle i'ay vsé enuers vous n'a point 
esté Ouy & Non. (Cf. Biz Ja. 5. 12.) 
11. 10. ...,ecen GLORIATZE haur eztela BOQGATUREN enetzat Achaiaco 
regionétan. 
-.. : Geste gloire ne sera point close pour moy és regions d'Achaie. 
2 P. 1. 20. ..., ecen Seripturaco prophetiarie batre ezTELA declara- 
tione particularetacoric.  ...que nulle prophetie de l'Escriture n'est 
de particuliere declaration. 
R. 2. 21. . . . eztela, EBATSI BEHAR, 
.. . qu'on ne doit point desrobber, 
2. 22. .. . ezlela adulterioric IAUQUI BEHAR, 
... que l'on ne doit point commettre adultere, 
6.9. ... ecen Christ hiletaric RESUSCITATURIC ezíela guehiagorie 
HILTZEN,  (H. mit resuscitaturie, eztela) 
.. . que Christ estant ressuscité des morts, ne meurt plus: 
7.18. .. . eztela HABITATZEN nitan (... ) onie: 
...quen moy (...) n'habite point de bien: (bien. en 1566.) 
9. 31. .. . , iustitiazeo Leguera eztela HELDU 2ean. 
.. , D'est point paruenu à la loy de iustice. 
14. 14. ... , ezTrELA deus satsurie bere berez: 
. , que rien n'est souillé quant à soy : 
Ap. 10. 5. .. . , ecen guehiago demboraric ezíela IGANEN : 
.. , qu'il n'y aura plus de temps : 
ezTÉN. 12. I.q.den. Let there be (not) ! ; which is (not) ; that 
Ie is (not). : - 
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J. 1. sommaire 20 Nola, Ioawnes ezrÉN Christ. 

20 Que Ieon west le Christ. 

21. som. 25 SCRIBATU ezten gaucaric anhitz EGUIN esusec. 

25 Plusiewrs choses faites pav Iesus, non escrites. (lesusec est le 
eas actif, signifiant * par Jésus ".) 

Àe. 1.20. ..., eta ezrÉN ...,&quil n'y ait . (V. Dadinic.) 

R. 14. 23. ...: eta fedetic ezrÉN gucia 

-. 5 Or tout ce qui n'est point de foy 

1lC.1.10. ..., eta ezrÉN cuen artean targoarie : 

..., & quil n'y ait point de partialitez entre vous : 

6. 5. ... cuhurrie ezrÉN, ...qu'il n'y ait point de sage 

8.9. ... nolazpait scandalotan ezTÉN.!  ...que...,ne soit en 
quelque sorte en scandale (V. Diradeney 1 C. 8. 9.) 

2 C. 1. som. 15 Cergatic Corinthera eztén ITZULI. 

15 Powrquoy il west retowrné à, Corinthe. 

9. 1... ., etche eseuz EGUIN eztén eternalbat ceruétan. ..., «&ca- 
oir, vne maison eternelle és cieux, qui n'est point faite de main. 

9. 3. ..., gure cuecazeo GLORIATZEA alde hunez vano ezTÉN: 

...,&fin que ce que ie me suis glorifié de vous, ne soit vain en 
cest endroit: 

T. 1. 7. ... , ezrÉN porfidioso, ez colerie, ez mahatsarnoari EMANA, 
ez vkaldicari, ez IRABAZTE deshonestaren guthicioso : 

»« 1 qui ne soit point addonné à son sens, ni cholere, ni suiet au 
vin, ni bateur, ni conuoiteux de gain deshonneste : 

1 P. 3. 3. Ceinén ornamendua ezTÉN lekoreco bilo icurduratan, (Is 
icwrdwra, derived from itzul, itzuli — vetowrné, renversé ?) 

Desquelles l'ornement ne soit point celuy-la de dehors, qui gist en 
tortillement de cheueux, 

ezTlENA. 3. I.q.tén, aux., » rel. décl. nom. (uà — celuy qui.) 
That which i8 (not). 

J. 3. 5. .. . , vrez eta Spirituz IAYO ezíena, 

...:que qui n'est nay d'eau & d'Esprit, 

10. 1. .. ., borthatic ardién artheguira SARTZEN eztena, 

.. . , Celui qui n'entre par la porte à la bergerie des brebis, 

R. 14. som. 23 Fedetic ezTENA bekatu. 

23 Ce qui w'est de foy est peché. 

ezIENAC. 2. I.«.denae, v. 8. (nac — celu qui. He who is 
(not). 

J. 10. 12. Baina mercenarioac, eta artzain ezTENAC;? 

Mais le mercenaire, & celuy qui n'est point pasteur 


! The dative plural diradeney depends on this /én only through the medium of 
scandalotan. "The words * diradeney nolazpait scandalotan' are, therefore, but an 
adjectival predicate to £n. 

.? Of.,, as Decheparian lines, Te/a R. 9. 31., where eztela would be better at the 
end; Tadila 1 P. 4. 15.; 1 C. 3. 2L, which would be better, if gloria: ended it ; 
Da Acts 25. 5., where bada ought to be the fourth word. 
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T. 1.2. ... Iainco guegurti ezTENAC ... Dieu, qui ne ment point, 

ezTENAGATIC. 1. I.q. denagatic. (nagatic — powr celle qui.) 
For that which is (not). 

lC.9.25. ...: baina gue CORRUMPITUREN ezfenagatic. 

-..: mais nous-autres, vne incorruptible. (no hyphen in 1566.) 

ez'ENAREN. 1l. IL q. denaren, aux. (maren — de celui qui.) 
Of him who is (not). 

Ac. 22. 25. .. . eta CONDEMNATU eztenaren AQOTATZERA ? 

. de fou&tter vn... , & non condamné? 

ezTENAZ. 2. I.q. denaz, v. 8. (naz — du temps quand ; par 
celui qui.) Since there is (not) ; by that avhich is (not). 

Ae. 19. 40. .. . eausarie eZTENAZ gueroz. 

: veu il n'y à cause aucune 

R. 10. 19. ... gende gende-ezTENAZ, ...parceluy qui n'est point 
mon peuple: (L. omet *mon', et traduit éz' ovx &0rve, ainsi: * par le 
peuple qui-n'est-point-peuple '.) 

ezTENEAN. 1l. I. q. denean, temporel, v. s. (neam — quand.) 
When there 4s (not). 

R. 5. 18. ...legueric ezrTENEAN. (H. omit le point.) 

. quand il n'y a point de Loy. 

ezTENEC. 1l. l.q. e:tenae, mais indéterminé. (mec — wn qui.) 
One who is s 

J. 3. 3. , berriz IAYO camen eztenec, (yevvuf5) 

.quin ru nay de rohs ... 1 Nisi quis natus fuerit dMciun. 

ezTEN CAT: gi Log: dencát. To the end that $t be (not). 

1 C. 2. 5. Cuen fedea ezrENGÁT guiconén sapientiatan, 

Afin que vostre foy ne soit point en sapience des hommes, 

12. 25. Gorputzean diuisioneric ezTENGÁT, 

Afin qu'il n'y ait point de diuision au corps, 

Ap. 3. 18. .... , AGUERRI eztencat hire billuzgorritassunaren laidoa : 
(H. mit , aggueri) 

e, 8fin... , & que la vergongne de la nudité n'apparoisse point: 

ezFERAKARRAN. 1. I. q. derakarran. Conj. en sens Impératif, 
8. 95, r. &., v. irr. act. erekar. | Let him (not) bring it ! 

lC.7.18. ... ? ezrERAKARRAN preputioa : 

CUu li ne ramene pointle prepuce: (F. mit *rameine".) 

eZTERRADANGÁT. l. lI. q.derradamneát. Subj. prés. s. 1*, r. s., 
décl. dest., v. irr. act. erram. — To the end that I say it (not). 

3 C. 9. 4. .. . (eZFTERRADANGÁT cuéoc) 

-. (ie n'ose dire vous)... (iva ji] Aéycepev opes) 

ezTERRÁLA. 1. I. q. derrála. Imp. s. 2*, r. s., adr. masc., v. irr. 
act. erran. — Sag thow it (not), o man ! 

R. 10.6. ... , EzZTERRÁLA eure bihotzean, 

. .. , Ne di point en ton cceur, 

ez'ERRALA. 1. Imp. s.9*, r. s., v. irr. aet. erram. — Let him (not) 
saa dt! 
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Ja. 1. 189. Nehore,... , ezZTERRALA 

..., qu'il ne die point, (F. omit la 2* virgule.) 

ezIERRATEN. 1. Ind. prés. pl. 35, r. &, avee 7» conj. en sens de 
l'Impératif, v. irr. act. erran. — Let them (not) say it ! 

T. 3. 2. Nehorcaz gaizquirie eZTERRATEN, 

Qu'ils ne dient mal de personne, 

ezl'ERRACVELA. 1. I. q. derracuela. Tp. pl. 25, r. s., v. irr. 
act. erran, Say ye it (not) ! 

Ja. 3. 14. ... , eta guecurric ezTERRAQUELA eguiaren contra. 

...,€& ne mentez point contre la verité. 

baiTECAQVETE. 1. I.q. degaquete. ' Pot. prés. pl. 3*, r. s., aux. 
act. They can have it. 

Ap. 9. 20. ..., ceinéc ECIN IKUS baifecaquete ez ENQUN, 

. , qui ne peuuent ne voir, ne ouir, (ecin — ne, potentiel.) 

TECAQVEGVE. 4. I.q.decaquecue. Pot. prés. et fut. pl. 25, r. s., 
aux. aet. JYecan, or (with ez), cam not have it, 

J. 4. 48. .. . , eztegaquecue SINHETS. 

^ «. , VOus ne croyez point. (L. traduit * ne pouvez point le croire.' 
C. traduit , non creditis. Ils lurent , oi ui) zwrebore.) 

Ac. 5. 39. ... , eZTEQCAQUEQUE DESEGUIN, 

..., Vous ne le pourrez desfaire: (ce des fit des-eguin.) 

R. 15. 14. (H. mit 24) ...: etare elkar ADMONESTA AHAL! baifeca- 
quecue. (bai-que) ...,& pouuez mesmes admonnester l'vn l'autre. 
(V. Qaretela et Naiz ibidem.) 

lC. 9. 24. .. . non HAR baifecaquecue. 

 . . tellement que vous l'empoigniez. 

ezZTEQADAN. 4. I. q. decadan, aux. act. That I ma (not) 
have it. 

J. 6. 39. .. . , eztecada GAL hartario, 

.. . que ie ne perde rien de tout ce 

Ac. 10. 28. .. . guigonie batre commun edo satsu eztecadam ERRAN. 

...que ie ne die aucun homme estre pollu ou souillé, 

1C.9.18. ..., eztecadan gaizqui USAT neure bothereaz Euange- 
lioàan. ...: àce que ie n'abuse point de ma puissance en l'Euangile. 

2 C. 2. 5. .. . (wra, CARGAGO eztecadan) 

- . . (afin que ie ne le charge d'auantage) 

ezTECADANQÁT. 2. I.q. decadangát. To the end that I have 
it (not). 

1 C.8.13. ... , neure anayea SCANDALIZA eztecadancát. 

* « » , &fin que ie ne scandalize mon frere. 
| 2 C. 18. 10. . . . seueritatez USAT eztecadamncát, 
| ..., afin que... ie n'vse de rigueur 
ez TECAGVLA. 2. I.q. decagula. Imp. pl. l*, r. s, aux. aet. Let 
"8 (not) have it. 


— 





! For this pleonasm, compare *. .. can it be possible for me to choose . . . ?' on 
p. * of The Angel- Guardian's Clock (Rouen : 1621) by Hieremias Drexel. 
ZZ 


* 
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J. 19. 24. .. . , Eztecagula hura ERDIRA, 

..., Nele eoupons point, (L. says '* halve or divide it.) 

R. 14. 18. Eztecagula beraz guehiagorie elkar IUDICA, 

Ne condamnons plus done I'vn l'autre : 

ezZlECAGVN. 3. I.q.decagwn. Let us (not) have 4t!; that we 
have it (not). 

l C. 10.8. Eta eztecagwn PAILLARDA, 

Et que ne paillardions point, 

10. 9. Eta eztecagwn TENTA Christ, 

Et que ne tentions point Christ, 

2 C. 9. 4, ... , ahalque fRAGAN ezfecagun 

De peur que...,nous ne receuions honte (L. traduit *traver- 
sions'. Il lut uj 70$, . . . , karaioxvvOGpev Tpeis) 

ezTEQAGVNQÁT. 1. I.q. decagwneát. To the end. that we have 
it (not). 

R. 6. 6. ..., guehiagorie bekatua CERPITZA ezfecagwnedt. 

...: afin que ne seruions plus à peché. 

baiTECAGVZQVIC. 1. I.q.decaguzquic. Ind. prés. s. 25, r. pl., 
adr. masc., v. irr. act. ecagwn. — Thow, o man ! knowest them. 

Ac. 1. 24. ... , Hie Iauna gucien bihotzae baiTEQAGUZQUIC, 

..., Toy Seigneur qui cognois les eceurs de tous, (ba? rend qui.) 

ezTEQÁLA. 9. I.q. decála. Imp. s. 2, r. s., adr. masc., aux. act. 
Have thow 4t (not), o man! 

J. 3. 7. Eztecála MIRETS ceren — Ne t'esmerueille point que 

19. 21. ... , Eztecála SCRIBA Iuduén Regue: 

... , N'eseri point le Roy des Iuifs : 

Ac. 10. 15. .. . hie eztecála communetan EDUQUI. 

.,e le tien point pour pollu. ('tient' en 1566.) 

11. 9. ... , hie eztecála SATSU. ...,nele pollue point. 

R. 14. 15. ... : eztecála eure viandagatie hura GAL, 

...,ne destruy point pour ta viande celuy  (ró 8póparí cov) 

14. 20. Eztecála hic viandaren causaz Iaunaren obra DESEGUIN : 

Ne ruine point l'eeuure de Dieu pour la viande:  (&vexev 8póparos) 


emazterice. ...?necerche point separation: ...? ne cerche point de 
femme. (separation. en 1566.) 

Ap. 11. 2. ..., eta eztecála hura NEURT : 

..., & ne le mesure point : 

ezl'ECALA. 6. Imp.s.35,r.s, aux. aet. Let him have it (not) ! 

R. 6. 12. Eztecala, bada REGNA bekatuae 

Que peché done ne regne point 

1 C.83. 18. Eztecala nehore bere buruá SEDUCI : 

Que nul ne s'abuse : 

7.11. ... : senharrae-ere emaztea eztecala UTZI. 

. .. Aussi que le mari ne delaisse point la femme. 

10. 24. Nehore eztecala bere propria BILHA, 
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Que personne ne cerche son propre, 

16. 11. Bada nehorc eztecala, hura MENOSPRECIA, 

Nul donc ne le desprise: 

Ja. 1. 7. Eztecala bada ESTIMA guicon hare 

Or que cest homme-la ne s'attende point  (F. mit * O que ".) 

ezlECAN. 8. I. q.decan. That he have àt (not). 

R. 12. 8. .. . , eztecan PRESUMI IAQUITERA 

-.. que nul ne presume de scauoir 

14. 8. .. . eztecam MENOSPRECIA : . . . eztecom IUDICA. 

. , qu'il ne desprise celuy . . . , qu'il ne iuge point celuy 

l C.1.15. Nehore ERRAN eztecam — Afin qu'aucun ne die 

7.12. ... , eztecan hura UTZI. ...,qu'il ne la laisse point. 

7.18. ..., eztecan hura UTZI. ...,qu'llenelelaisse point. (The 
Baskish pronouns, as you see, * common are to either sex '.) 

2 C. 11. 16. ..., nehorc eztecen ESTIMA 

.,Qque personne ne me cuide 

12.6. ...,nehore nigaz ESTIMA eziecam — ...: afin qu'aueun ne 
m'estime point (L.rend eis éy? Aoyíograi. V. Duen au méme endroit.) 

ezl'ECANCÁT. 2. Iq. decameát. Tothe end that he have it (not). 

Ap. 3. 11. .... , nehore HAR ezfecameát hire coroá. 

. .. , &fin que nul ne prenne ta couronne. 

16. 15. ... , eta nehore haren laidoa IKUS ezfecomeát) 

...,8Ífin...,&qu'on ne voye son infameté.) 

ezl'ECATEN. 2. I. q. decaten. Subj. prés. pl. 85, r. s., aux. act. 
That they may (not) have it. 

J. 12. 40. . . . , eta bihotzez ADI eztecatem, (H. mit eztecaten,) 

. , afin qu'ils . . . , & n'entendent de cceur, 

Ac. 21. 25. ... deus halacorie BEGUIRA ezfecaten, 

... qu'ils n'obseruent rien de semblable: 

eZLECATENGÁT. 5. I.q. decatencát. To the end that they have 
it (not). 

J. 12. 40. .. . : beguiz IKUS eztecatencat, 

... , afin qu'ils ne voyent des yeux, 

Ac. 28. 27. . . . beguiéz IKUS, eta beharriez ENCUN, eta bihotzez ADI 
eztecatencát, (H. mit eztecatencát) ...: afin quils ne voyent des 
yeux, & qu'ils n'oyent des aureilles, & qu'ils n'entendent de cceur, 

R. 11.8. ...: eta begui, IKUS eztecatencát : eta beharri, ENQUN 
ezlecatencát egungo egunerano. ..., &des yeux pour ne voir point, & 
des aureilles pour n'ouir point, iusqu'au iour present. 

11. 10. ..., IKUS eztecatencát : 

..., pour ne voir point: (sans virgule en 1566.) 

ezl'ECACVELA. 10. Imp.pl. 25, r.s,aux.act. Have ye it (not) ! 

J. 5. 28. Eztecacuela, MIRETS haur : 

Ne soyez point esmerueillez de cela : 

6. 43. .. . , Eztecacuela, MURMURA cuen artean. 

..., Ne murmurez point entre vous. 
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7. 94. Eztecacuela IUGEA apparentiaren araura, 

Ne iugez point selon l'apparence, 

l C. 4. 5. Halacotz, eztecacuela, dembora baino lehen 1UDICA, 

Parquoy ne iugez rien deuant le temps, 

7.5. Eztecacuela, DEFRAUDA batae bercea cembeit demboratacotz 

Ne fraudez point l'vn l'autre, . .. pour vn temps, 

10.28. ... , eztecacuela 1AN, ...,mn'en mangez point, 

14.39. ..., eta lengoage arrotzez! MINQATZEA eztecacuela EM- 
PATCHA. ...,&n'empeschez point de parler langages!  ... ró ÀaAety 

. yÀóocais. 

2 C. 6. 17. ... : eta gauca cithalie HUNQUI eztecacuela,? 

. : & ne touchez à chose souillee, 
da Dr-19. s YORA eztecacuela ez ceruàz, 
, ne iurez point ne par le ciel, 

lP.4.12. ... , eztecacuela estranio ERIDEN, 

...,ne trouuez point estrange 

ezTECACVEN. 2. lL.q.decacuen. That ye have it (not). 


lC.5. 11. ... : halaeoarequin IAN-ere ezfecacuen. 
.que..., vous ne mangiez pas mesmes auec celuy qui est tel. 
2 C. 18. 7. ... , deus gaizquirie EGUIN ezfecacuen : 


.. que vous ne faciez aucun mal, 

ezTEQACVENQÁT., 1. Subj. prés. pl. 25, r. s., décl. dest., aux. act. 
To the end that ye have it (not). 

Ap. 18. 4. ... , eta haren plaguetarie RECEBI ezfecacuencát. 

...,8fin...,& que ne receuiez de ses playes, 

ezlECOCVELA. 1. I.q. decocuela. Imp. pl. 25, r. s., r.i. s., aux. 
act. Have ye it (not) to him ! 

R. 12. 17. Eztecocuela nehori gaitza gaitzagatie RENDA. 

Ne rendez à personne mal pour mal. 

ezl'ECOGCVEN. 1. l.q. decocuen. — Subj. prés. pl. 25, r. s., r. 1. 8. | 
aux. act. That ye have 4t (not) to him. 

R. 14 18. ..., behaztopagarririe batre edo trebucagarririe cuen 
anayeri ECAR ezíecocuen. ...,de ne mettre aucun choppement ou 
trebuschement a vosire frere. (anayeri est *à frére'. Mais on lut r9 
àbeA$Q. Of. Den R. 14. 21.) 

ezTIAGV. 3. I.q. d?agw. We have 3t (not), o man ! 

J. 8.33. .. . , eta nehor ezíagw CERBITZATU egundano : 

, & si jamais ne seruismes à personne: 

19. 15. ... , EzrIAGU regueric Cesar baicen. 

, Nous n'auons point de Roy sinon Cesar. 


Ac. 19. 2, ... , ezliagu ENQUN.. ..., Nous n'auons pas mesme ouy 
ezTIÁT. 12. I.q.diát. 1 have it (not), o mam ! 
J. 4. 17. ..., E.TIÁT senharrie, ..., EzTIAT senharric. 


! Surtout la Langue Basque! V. la note sur Naiceia 1 C. 14. 6. 
? Eta eztezazuela hunki gauza zithalik would be the very same in sense, and 
more Decheparian. Of. ezTic J. 7. 4.; Ta 1 OC. 7. 24.; Liz Acts 26. 32. 
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...,le n'ay point de mari. ...,Ie n'ay point de mari. 

5.7. ..., Ilauna,ezriAT nore! ...,Seigneur,ien'ay personne qui 

17.9. .. .: eztiat munduagatic othoitz EGUITEN, 

...,1e ne prie point pour le monde, 

17.15. ... : eztiat othoitz EGUITEN ...]Ie ne prie point 

17. 20. Eta eztiat hecgatic solament othoitz EGUITEN, 

Or ne prie ie point seulement pour eux, 

18.9. ..., eztiát GALDU batre. ...Ien'ay perdu nul 

Ac. 3. 6. .. . , Cilharrie ez vrrheric ezTIÁT : 

..., le n'ay or ni argent : 

10. 14. ...: ecen egundano ezfiát IAN gauca communie edo sat- 
Surie. ...:cariamais ie ne mangeay aucune chose pollue ou souillee. 

25. 11. ... , eztiát HILTZERA REFUSATZEN :? 

. ..,1le ne refuse point de mourir : 

1 C.12.21. ... , Hire behairie ezTIAT : 

...,le n'ay que faire de toy, 

Ap. 8. 5. ... , eta eztiát haren icena IRAUNGUIREN VICITZECO libu- 
rutie, ..., & n'effaceray point son nom du liure de vie: 

ezTIC. 6. I.q.dice. Has it (not), o man ! 

J. 7. 4, Ecen nehore eztic deus secretuan EGUITEN, 

Car nul ne fait aucune chose en secret, 

18.10. ..., ezrIC mengoaric ...,n'a besoin, 

18.38. ..., ezíic IOREN oillarrae ... que le coq ne clantera 
point (L. lut co;, o? uj , et ne rend point ' que '.) 

R. 13. 4. ... : ecen eztic causa gabe ezpatá EKARTEN : 

... : ear il ne porte point le glaiue sans cause, 

Ap. 7.16. ..., ez horién gainera ezíie IOREN iguzquiae, ez beroe 
batec-ere. ...,&le soleil ne frappera plus sur eux, & nulles chaleurs. 
(L. traduit *, ni méme wu» chaud ', en répétant le cas actif, pour rendre 
000€ müry kaOpa* Cf. p. 87,n.2., sous ezTituen J. 15. 24. nehore beroec, 
et sous Gaitwela R. 8. 38. creaturac batec-ere.) 

18. 23. Eta candela arguiac eztic arguiric EGUINEN hitan guehia- 
gorie, Et la lumiere de la chandelle ne luira plus en toy : 

ezTIQVEE. 1. I.q.diquee. Ind. fut. pl. 35, r. s., adr. mase., aux. 
act. (V.]la p. 58 du livre de M. le Chanoine Inchauspe sur Ze Verbe 
Basque. Cet auteur m'a dit qu'il avait omis à dessein bien des formes 
dialeetales qu'il avait entendues, ne voulant pas encombrer ses pages.) 

— They will (not) have it, o man ! 

Ap. 11. 9. .... , eta eztiquee PERMETTITUREN 

...,€& ne permettront point 

ezTIÉ. 3. I.q.dié. They have it (not), o man ! 

. ! Norc est le nominatif actif de Negan. Comme régime de ez T'iát on sous-entend 
nehor, ou, comme en J. 18. 9., batre. 

* On remarque dans ce verset, à cóté du tutoiement eztiát, niegaqueec, nauc, les 
formes simples badut (bis), ezpada. Dans l'édition de 1908 je les ai changés en 
* badiát ', et * ezpaduc', respectivement. For the tutoiement in words conditioned 
by the prefix ba, see baDuc (active) Acts 8. 37. 
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J. 2.8. ... , Mahatsarnorie ezTIÉ. ...,ils n'ont point de vin. 

4. 9. ... ? ecen ezTIÉ conuersationeric Iuduée Samaritanoequin. 

. .. ? ear les Iuifs n'ont rien à faire auec les Samaritains. 

Ac. 22. 18. ... , ecen eztié RECEBITUREN . . . testimoniagea. 

: ear ils ne receuront point le tesmoignage 

ezTIETZOGVELA. 1. I.q dietzoguela. mp. pl. 25, r. pl., r. i. s., 
aux. aet. Have ye them (not) to it ! 

R. 6. 18. Eta eztietzocuela APPLICA quen membroae iniquitatezco 
harma! IGATECO bekatuari: Et n'appliquez vos membres pour estre 
instrumens d'iniquité à peché:  (L. lut ómAa) 

ezlIECEÁLA. 3. I.q.déeceála. Ymp. s. 25, r. &., r. i. pl, adr. 
masc. aux. aet. Have thow 4t (not) to them, o man ! 

Ac. 7. 60. ..., Iauna, eztieceala IMPUTA bekatu haur. (H. mit 
ocenguilauna,...haur,) ..., Seigneur, ne leur impute point ce peché. 

23.21. Baina hic eztieceala ACCORDA: — Mais ne t'y accorde point : 

Ap. 6.6. ...: eta mahatsarnoari eta olioari ezfíieceála calteric 
EGUIN. ...,€& ne nui point au vin & à l'huile. 

baiTIECACVE. 1. I. q. diegacue, i.e. Hypothétique s. 35, r. s., 
r.i. pl. 2* p., aux. act. He maj have it to you. | 

J.2. 5. . .. , Cer-ere ERRAN baitiegacue, ...,"O rv àv Aéyg ptr, i 

-.. tout ce qu'il vous dira. i 

baiTIHARDVCATE. 1. Ind. prés. pl. 3*, r. &, verbe irr. act. 
Vharduki. They strive. | (combattent, luttent, operantur.) 

Ap. 18. 17. Vnci pilotu guciac-ere, eta vncietaco compainia gucia, 
etia marinerac eta cembatec-ere itsassoan baiTIHARDUCATE, Tout 
patron de nauire aussi, & tous ceux qui hantent és nauires, & tous 
nautonniers, & quiconque traffique sur la mer, ...,kxai óco| Tiv | 
0dXaccav épyá(ovrat, 

ezIINAGV. l. I.q.dinagw (p.107). We have it (not), o woman ! 
Cf, S* Mare 14. 68. ezTinát. 

J. 4. 42, .. . , Eztinagu goitiric hire ERRANAgatie SINHESTEN : 

-.. , Nous ne croyons plus pour ta parole : 

ezTINGVZTECVEN. 1. I.q. dinguzteguen. —Conj. pl. 2*, r. pl., 
r. l. pl, v. irr. act. egu?n. en sens d'eman. That ye make (i.e. give) 
them (not) to them. 

Ja. 2.16. ...: eta ezZTINGUZTEQUEN...gaucáe, ...:non dederitis 
autem eis quae ...,pi] üÀre 0? ajrois rà (V. ezTituén Ja. 9. 14., 
ba Dirade Ja. 2. 15., et Diecén Ja. 2. 16., pour expliquer la construc- 
tion) ...& vous ne leur donnez point les ehoses 

ezZlIODALA. 1. I.q. diot, avec da euph. pour £, devant /a conj. 
That I say it (not). 


* Cf. la préface de la * Exposicion Breve' traduite par Martin Ochoa de Capánaga 
(Bilboa: 1656, et Viseu: 1893), oü vous lirez: *armahae soldaduai'; harma sous 
Caitezte 1 P. 4. 1. ; et letzocue Rom. 6. 183.; harmadura sous Du St Luc 11. 22. ; 
harmaduráe sous Tirade 2 C. 10. 4. Dechepare en 1545 écrit p. 12 harmac ; mais 
ailleurs aia. 
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2 C. 11. 31. .. . ecen ezTIODALA guecurric. 
-.. que ie ne mens point. 
| ezTIOT. 1. I.q.diot (p.110). 7 say it (not). 
| R.9.1. ..., ezTIOT guecurrie, ...ie ne men point, 

TIRA & TIRADE. 70. I. q. dirade. They are, or (with ez) 
are Tw. 

J. 1. 18. Cein ezpaitzrade 1AYo odoletaric, . . . : baina Iaincoaganic. 
|. Lesquels ne sont point nais de sang, ...: mais sont nais de Dieu. 
.. (L. ne rend point ' nais' dans la phrase finale.) 

9. 19. .. . : ceren hayen obrác gaichtoac baiTIRADE. 

... : pource que leurs ceuures estoyent meschantes. (C. rend bien 
7v. L.dit'sont'.) 

3. 21. .. . : ceren Iaincoaren araura EGUINAC baiTIRADE. 
| - .. , d'autant qu'elles sont faites selon Dieu. 

10. 8. Gueiae, cembat-ere aitzinean ETHORRI baitzrade, (H. omit 
les virgules. Tout autant qu'il en est venu deuant moy 
| 10. 12. ..., ceinenac ezpaiTIRADE ardiace, 
| (à qui n'appartiennent point les brebis) 
10. 16. ... cein ezpaiTIRADE arthegui hunetaco : 
... qui ne sont point de ceste bergerie : ! 
10.21. ..., Hitz hauc ezrIRADE  ..., Ces paroles ne sont point 
| 10. 28. ...: eta eztirade GALDUREN seculan : 
| ..., & ne periront iamais : 
11. 9. ... , Egunean ezTIRA hainabi oren ? 
| 2. , Ny &-il point douze heures au iour? 
| 17. 14. ..., ceren ezpaiTIRADE mundutie, 
..., pource qu'ils ne sont point du monde : 
18. 20. ... , nora Iuduac alde gucietaric BILTZEN baitrade, 
... à les Iuifs s'assemblent tousiours, (L. lut závres , omnes , 


rg 


! Nota: lt is recorded on page 243 of No. XXXIX. of Hermathena (printed in the 
precincts of Trinity College, Dublin, November 19, 1913), that there are in England 
|! four copies of Testamentu Berria, of the year 1571; that in those of the British 
| Museum, and the Rylands Library, in Manchester, the word ' arthalde', rendering 
both abAgs and zoíuvg in this verse, has been converted in both places into 
* arthegui ', by the pasting over ' alde ' of a scrap of paper bearing the word ' egui '; 
that in the exemplar belonging to the British and Forane Bible Society ' arthalde ' 
remains in both places unchanged ; that in that of the Bodleian Library ' arthalde 
was altered into * arthegui ' in the first place only, so that arfhalde means troupeau, 
and arthegui is sheep-pen, or cote, or fold, or place. 'The Lectio Bodleiana is the 
correct one. [t is, therefore, clear that there were three distinct editions of this 
sheet of Leicarragas magnum opus. Unluckily my edition of 1908 reproduces the 
error of the copies in the British Museum, and the Rylands Library. See also the 
note on p. 182 of my Synopsis of the Verb in S' Lukes Gospel (Oxford: June 26, 
1912). Sous Tu, 1 C. 9. 7., & Tutelaric, Ac. 20. 29. ; Qaiguena, 1 P. 5.2 & 3, arthalde 
signifie troupeau. Sous ezTena on voit arthegui — bergerie. See the note on 7T'u 
1C. 9. 7. ; and aiAj in Matt. 26. 3, 58, 69.; Mark 14.54, 66.; 15.16. ; Luke 11. 21. ; 
22. 55.; John 10. 1, 16. ; 18.15.; Apoc. 11. 2.; and moíuwor in Luke 12. 32.; Acts 
20. 28, 29. ; 1 P. 5. 2, 3. 
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ou zárrore. Mais gucietarie, qui sous JVaiz 1 C. 9. 19. rend éx márrov , 
donne plutót l'impression de sávroce , — ' de tous les cótés.") 

20. 30. ... , cein ezpaiTIRADE SCRIBATUAC liburu hunetan. 

» . . , lesquels ne sont point escrits en ce liure. 

Ac. 2.7. .. . , eZTIRADE Galileano? ...sont-ils pas Galileens ? 

2. 15. Ecen eztirade, . .. hauc HORDI, 

Car ceux-ci ne sont point yures, 

15. 29. BaiTIRADE, (H. mit Baitirade, et dans ce cas Ba? signifie 
'qui'.)) C'est (expliquant hauc, v. 28) 

19. 37. ... guigon hauc ezpaiTIRADE ez sacrilege, ... ces gens 
qui ne sont pointsacrileges, ('ezpai' signifie ici ' qui ne ', ou * quoique 
non'. V. Ditucue. Si nous lisions ditucuen, avec 7" rel. pl. ace. 
— que, ezpai ne serait que *ne ... point' trés emphatique. V. ezpai- 
Tute 19.37. En 1908 j'ai mis sacrilego, Castillan.) 

R. 2. 13. (Eeen ezTIRADE ... iusto Iaincoa baithan: (Car ceux 
... ne sont point iustes deuant Dieu : 

4. 7. ... ceinén iniquitateac QUITTATU cam baitzrade eta ceinén 
bekatuae ESTALI 4c&» baitirade.  ... desquels les iniquités sont 
remises, & desquels les pechez sont couuerts. 

5. 19. Ecen nola guigon baten desobedientiáz bekatore anhitz EGUIN 
icum baitirade, (H. mit une virgule aprés desobedientiáz, et cette 
faute s'est répété par mon insouciance en 1908 & 1908.) Car comme 
par la desobeissance d'vn homme plusieurs ont esté rendus pecheurs, 

9. 3. ... , cein baiTIRADE ene ahaide haraguiaren arauez : 

...,qui sont mes parens selon la chair. 

9. 4. Cein baiTIRADE Israeltár:  Lesquels sont Israelites, 

9. 5. Ceinenac ba/TIRADE Aitáe, (H. mit buitirade) 

Desquels sont les peres, 

9. 6. ...: ecen.ezTIRADE... , Israel. 

..: Car...ne sont pas pourtant Israel : 

9. 7. . . . eZTIRADE ALalacotz guciae haour, 

...ls ne sont point pourtant tous enfans : 

9. 26. ..., han DEITHUREN baitirade Iainco VICIAREN haour. 

.. ., là ils seront appelez enfans de Dieu viuant. 

11. 33. O Iaincoaren sapientiaren eta ECAGUTZEAREN abrastassunen 
barná! ala haren iugemenduae baiTIRADE . . .! 

O profondes richesses de la sapience & cognoissance de Dieu, que 
Ses iugemens sont ...! 

13. 3. Ecen magistratuae ezTIRADE icigarri obra onaegatie, baina 
gaichtoagatie. (H. mit icigarri, obra) ... Car les princes ne sont 
point à eraindre pour bonnes ceuures, mais powr mauuaises. (L. ne 
traduit pas '*pour mauvaises', mais r9 xaxg. ll lut ápxorres pour 
* princes *.) 

1C.2.14. ... , ceren spiritualqui IUGEATZEN baitzrade. 

. . . d'aucant qu'elles se discernent spirituellement. 

6. 12. ... , baina guciae ezTIRADE probetchutaco : 
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...,Inais tout n'est pas expedient : 

6. 20. ..., cein baiTIRADE laincoarenac. 

. .. , lesquels sont à Dieu. 

8. 6. ... , ceinaganie ba?TIRADE gauca guciae, eta gu hartan: eta 
Iaunbat, lesus Christ, ceinez baiTIRADE gauca guciac, eta gu harcaz. 
(H. mit baitirade aux deux endroits.) 

..., duquel sont toutes choses, & nous en luy: & vn Seigneur 
Iesus Christ, par lequel sont toutes choses, & nous par luy. 

10.8. ..., eta HIL ca» baitrade egun batez hoguey eta hirur 
mila. ...,&sont morts en vn iour vingt & trois mille. 

10. 9. ..., eta suguéz DESEGUIN 2ean baitirade. 

... 1 & ont esté destruits par les serpens. 

10. 10. ..., eta DESEGUIN 2e, baitirade deseguileaz. 

...,& sont peris par le destructeur. 

10. 11. .. ., ceinetara demborén finae HELDU 2ca7 baitirade. 

. . ., &usquels les fins des temps sont paruenues. 

10. 18. ... , ezrIRADE aldarean participant ? 

. .. ,ne sont-ils pas participans de l'autel? 

10. 23. ... , baina guciae ezTIRADE probetehutaco : 

...,Imais tout n'est pas expedient: ..., AX o) závra olkobopet. 

15. 6. .... : ceinetarie anhitz vici baifirade oraindrano, 

..., desquels plusieurs sont viuans iusqu'à present, (en 1566 
viuans,) 

15. 22. Ecen nola gueiac Adamtan HILTZEN baitirade, 

Car comme tous meurent en Adam, 

2 C. 1. 5. Ecen nola Christen suffrimenduae gutan ABUNDATZEN 
baitirade, Car comme les souffrances de Christ abondent en nous, 

1.18. ...gaugáe ezTIRADE...berce: ...ne... point autres 
ehoses (L. a tourné la phrase d'une autre facon. V. Drauzquicuegun, 
Ditucuenez, et le texte grec. H. mit gaucác, eztirade) 

10. 4. (Ecen gure guerlaco harmaduráe ezTIRADE carnal, baina 
botheretsu laineoaz, fortalecén DESEGUITECO.) 

Car les armures de nostre guerre ne sont point charnelles, mais 
puissantes de par Dieu, à la destruction des forteresses : 
| Ja. 5. 10. ..., cein MINQATU baitzrade Iaunaren icenean. 
| -.. qui ont parlé au nom du Seigneur. 

1 P. 2.8. Cein TREBUCATZEN baifrade ^ Lesquels heurtent 
2 P.2. 10. ...: hec audacioso eta bere buruéz pagu IQANEZ, ez- 
tirade BELDUR dignitatéz gaizqui MINQGATZERA. (H. mit icanez.) 

— ....,8udaeieux, addonnez à leurs sens, qui ne craignent point de 
blasmer les puissances superieures. roAjmraí, av0á5eis, bóCas o9 rpéuovat 
Baa d$nuobrres* 

3. 10. ... , ceinetan ceruác habarrotsequin IRAGANEN baifzrade : 
-.., auquel les cieux passeront comme bruit de tempeste:  (L. 
rend jo.5550rv par * avec bruit, con ruido ') 
9. 12. ..., ceinetan ceruüác IRACHEQUIRIC DESEGUINEN baitirade, 
9A 


- 
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eta elementae beroz URTHUREN?  ..., par lequel les cieux estans 
emflambez seront dissouts, & les elemens se fondront de chaleur. 

3. 16. ...: ceinétan baiTIRADE batzu ADITZECO gaitzie, 

... entre lesquels il y a quelques choses difficiles à entendre, 

Ap. 1. 11. ... , cei bai TIRADE, (H. mit baitirade,) 

4 GSQOLOUT 

2.9,9.; 8. 9. ... eta ezpaiTIRADE: ...,& ne]le sont point: 

. 94. ... , Nor-ere baTIRADE | (H. mit baitirade) 

.,quant à eeux (V.ezTutenac. On remarque nor au singulier.) 
8.4. ..., eta EBILIREN baiterade enequin abillamendu churitan : 
..., & qui chemineront auee moy en vestemens blanes: 

4. 5. ... , cein baiTIRADE Iaineoaren cazpi spirituac. 

. .. , lesquelles sont les sept esprits de Dieu. 

5. 6. .. . : cein baiTIRADE Taineoaren cazpi spiritu lur gucira IGOR- 
RIAC. ...,qui sont les sept Esprits de Dieu enuoyez en toute la terre. 

5.8. ... , cein baiTIRADE sainduén orationeae : 

..., qui sont les oraisons des saincts : 

18. 8. .. . , ceinén icenac ezpaiTIRADE SCRIBATUAC, 

... , desquels les noms ne sont point eserits 

14.3. ..., cein baiTIRADE lurretic EROSSIAC:  ..., lesquels sont 
achetez d'entre ceux de la terre. (L. traduit , oi 7yopaepévot àzó rijs 
yís. Il faut done lire , cein baitirade, comme interprétatifs.) 

15. 4. ...: ceren hire iugemenduae MANIFESTATU Zea baitirade. 

..., veu que tes iugemens sont manifestez. 

17.2. ..., eta haren paillardicazeo mahatsarnoaz HORDITU Zea 
baitirade lurreco habitantae. ...,&ceux qui habitent en la terre se 
sont enyurez du vin de sa paillardise. 

17. 8. .. . (ceinén icenac ezpaiTIRADE SCRIBATUAC VICITZECO libu- 
ruün munduaren hatseandanic) ..., desquels les noms ne sont point 
escrits au liure de vie dés la fondation du monde, (F. mit terre desquels) - 

18. 23. ..., eeren hire pogoinqueriéz SEDUCITU 4cam baitirade 
natione guciac.  ..., pource que par tes empoisonnemens toutes 
nations ont esté seduites. 

20. 5. Baina goitieo hilae eztirade RESUSCITATUREN 

Mais le reste des morts ne doit ressusciter (L. lut àvéGjcar) 

20.10. ...,non baéiTIRADE bestiá eta propheta falsua: eta TOR- 
MENTATUREN baitirade (HM. mit baitivade bestiá) ...,là oü est la 
beste & le faux prophete: & ils y seront tormentez 

21. 12. ...: cein bairIRADE Israeleco hamabi leinuetaco haourrén 
icenac.  ..., qui sont les noms des douze lignees des enfans d'Israel. 

. óróuara . . . , & écart TOv 0d0eka dvAGv viàr 'lopajA. 

21. 25. Eta hartaco bortháe eztirade ERTSIREN egunáz : 

Et ses portes ne seront point closes de iour: 

ezTIRADELA. 3. I. q. tirade, la conj. That they are (not). 

Ac. 19. 26. ... , ecen ezTIRADELA iainco 

... que ceux ne sont point dieux 
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R. 8. 18. ... dembora hunetaco suffrimenduac ezTIRADELA COMPA- 
RATZECO 

... que les souffrances du temps present ne sont à l'equipolent de 

9.8. ... , eZIIRADELA .. . , halacotz Iaincoaren haour : 

...,ne sont point powrtant enfans de Dieu: 

ezTIRADELARIC, 1. I.q. diradelaric, avec ez — non, ne. While 
they are not. 

T. 2. 9. .. ., eontradicale ezTIRADELABIC: 

...,no0n contredisans, 

ezTIRADEN. 9. LIq.tirade, » conj. — que, et rel. pl. nom. — qui. 
That they be (not) ; (those) which are (not). 

Ac. 11. 8. .. . , CIRCONCIDITU eztiraden guiconetara 

. . . ehez les hommes incirconcis, 

16.91. ... sOoRI ez/iraden ordenancáe,  ...des ordonnances les- 
quelles il ne nous est point loisible (V. Ditzagum.) 

24. 11. ... nola hamabi egun baino guehiago ezTIRADEN, 

... quil n'y a que douze iours 

R. 1. 28. ...: bide ezTIRADEN gaucén EGUITERA : 

... pour faire choses qui ne sont nullement conuenables : 

4. l7. . . . eZIIRADEN gaucáe ...]les choses qui ne sont point 

2 C. 10. 18. ... gure neurrico eZTIRADEN gaucéz: 

... de ce qui n'est point de nostre mesure : 

12. 20. ...: nolazpait ezTIRADEN guduac, inuideác, asserretassunae, 
liscarrae, gaizqui-ERRAITEAC, chuchurláe, ...: &qu'il n'y ait aueune- 
ment noises, enuies, courroux, debats, detractions, murmures, 

T. 1. sommaire 11 IRABACIAGATIC, BEHAR €ztiraden gaucác 

10 Fables Iudaiques. 

l. 1l. ..., BEHAR eztiraden gaugác. ...,cequi n'appartient point. 

ezTIRADENAC. 4. I.q. diradenac, i» rel. pl. nom., décl. pl. nom., 

. ou aec. (mae — ceur qui. Those which are (not). 

lC. 1.238. Eta munduco gauca noble ezrIRADENAC, eta MENOSPRE- 
CIATUAC...,eta gauca eZTIRADENAC,  Et...les choses viles de ce 
monde, & les mesprisees, & celles qui ne sont point, 

2.9. ... , eta guiconén bihotzetara IGAN ean eztiradenae, 

...,& qui ne sont point montees en eceur d'homme, | (L. lut , xa; 
ézi kapbíav àvÜÓpózov: mais il dit aux coeurs des hommes, Cf. Gal. 
4. 6., o els ràs kapóías devint bihotzetara. En Actes 7. 23. bihotzera 
est ézi rijv kapótav) 

Ap. 14. 4. . . . emaztequin SATSUTU ezf/zradenac : 

- « . Ceux-ci qui ne sont point souillez auec les femmes: 

ez'IRADENEN. 1. I.q.diradenen(eát). For those who are (not). 

R. 8. 1. ... , haraguiaren araura EBILTEN ez/iradenen, 

...àeceux...,qui ne cheminent point selon la chair, 

ezTIRADENÉZ. 1. 1.q. díradenéz, aux., décl. méd. pl. dét. (44z 
— de ceuc qui.) About those who are (not). 

2 C. 12. 21. ... , eta EMENDATU ez/iradenéz cithalqueriatarie, 


p 
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... de ceux ... , & qui ne se sont point amendez de l'ordure 
. egi rj] àkaÜapaía 
ez'IRADENGÁT. 2. I. q. diradeneát. To the end. that they be 
(not). 
2 C. 5. 15. ... guehiagorie bere buru&y v1CI eztiradencát, (buruéy 
exige eTZaiztencát, au lieu de ezT'iradeneát,) 
. , &fin que ceux ..., ne viuent point doresenauant à eux-mesmes, 
T. 3. 14. ... , fruetu gabe ezrTIRADENQGÁT. 
«s , afin que ils ne soyent point sans fruit. 
ezlIIRAVEAT. 1. IL q.draueat. 1 have it (not) to them, o man ! 
Ac. 25. 10. .. . Iuduey deusetan eztiraweat iniuriaric EGUIN, 
. , le n'ay fait aucune iniure aux Iuifs, 
baiTIROQVECVE. 1. Pot. prés. pl. 25, r. s., aux. act. Ye can 
(ecin, — mot possibly) have it. 
J. 8. 43. .. . ? ceren ECIN ENQUN bait2roquecue ene hitza. 
.,Que vous ne pouuez ouir ma parole? 
baiTITEZQVE. 1l. I. q. ditezque. Pot. prés. pl. 3*, aux. They 
cad (ecim — not) be. 
Ap. 9. 20. ..., eta ECIN EBIL bai/tezque : 
2, qui ne peuuent..., ne cheminer. 
ezTITECEN. 5. I.q. ditecen. That they be (not). 
J. 12. 40. .... , eta CONVERTI eztitecen, | (H. mit eztitecen,) 
...,&8finquils..., & ne soyent conuertis, 
Ac. 10. 47. .. . BATHEYA ezlitecen . . . hauc 1 
... pour ne baptizer ceux 
35. 97. .. . , eta haren contrataco hoguenac ezéitecen, NOTIFICA. 
... Sans signifier les cas qu'on luy met à sus. 
28. 297. .. . , eta CONVERTI eztitecen, | (H. mit eztitecen,) 
..., & se conuertissent 
2 C. 11.3. ... , hala cuen pensamenduac-ere CORRUMPI eztifecen 
...,Semblablement en quelque sorte vos pensees ne soyent cor- 
rompues, 
ez'ITECENQÁT. 3. I.q. ditecengát. To the end that they be (not). 
J. 3. 20. .. . , haren obráe REPREHENDI ezéitecencat. 
. . . , de peur que ses ceuures ne soyent descouuertes. 
lC. 16.2. .. . colleetác EGUIN eztitecencát. 


.: afin que. . . , les colleetes ne se facent point. 
] P.3. 7. .. . , cuen orationeae EMPATCHA ezitecencát. 
... : afin que vos oraisons ne soyent point entrerompues. 


ezTITLÁT. k Iq. ditiát. Ind. prés. s. 15, r. pl., adr. masc., aux. 
act. lI have them (not), o man ! 

Ap. 3. 2. .. . : ecen hire obráe eztt?át perfect, ERIDEN Iaincoaren aitzi- 
nean. ...:earie n'ay point trouué tes ceuures parfaites deuant Dieu. 

TITV. 29. I.q.d4tu. Has, or (with ez) has not, them. 

J. 5. 21. Ecen nola Aitae RESUSCITATZEN baititu hilae eta VIVIFI- 
CATZEN, Car comme le Pere ressuscite les morts & les viuifie, 
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9. 30. .. . , eta IREQUI bait ene beguiac. 

...:&toutesfois il a ouuert mes yeux. 

10. 98. .... : eta eztitu HARRAPATUREN hec nehorc ene escutic. 

... : nul aussi ne les rauira de ma main. 

14. 24. .. . , ene hitzae eztitu BEGUIRATZEN : 

...,ilne garde point mes paroles. 

Ac. 9. 29. ... : Iesus Nazarenoa, guicon Iaincoaz APPROBATUA cuec 
baithan obra exeellentez eta miraculuz eta signoz, cein EGUIN baititw 
Iaineoae harcaz cuen artean, ...: lesus de Nazareth homme approuué 
de Dieu entre vous par puissans faicts, par merueilles, & par signes, 
lesquels Dieu a faits par luy au milieu de vous  (L.traduit ' merueille, 
signe, (le)quel' au singulier, en suivant l'idiotisme de sa langue.) 

2.39. ... , cembat-ere DEITHUREN bait?t« gure Iainco Iaunac. 

...,&utant que le Seigneur nostre Dieu en appelera. 

7.98. ..., ceinec RECEBITU baifitw hitz vieiae guri EMAITECO. 

... 1 lequel a receu les diuines paroles viues pour nous les donner. 
(L. lut às éóé£aro Aóyia COvra 6otvot uiv") 

7.45. ... , cein IRAITZI ukan baitztw Iaincoac 

... que Dieu a deiettez 

7. 50. Ala eztitw ene escuae EGUIN gauca horiae guciac ? 

Ma main n'a-elle pas fait toutes ces choses ? 

183. 22. ..., ceinec EGUINEN baittwu ene nahi! guciac. 

. .., lequel fera tout mon vouloir. 

14.16. Ceinec IRAGAN demboretan Gentil guciac berén bidetan 
EBILTERA UTZI uka bait?tu. Lequel és temps passez a laissé tous les 
Gentils cheminer en leurs voyes. (Peut-ótre il serait mieux d'éerire 
dembora iraganétan ou vragan diraden demborétan. | Cf. Ta Ac. 17. 
24.; Ecacue Ja. 1. 21.) 

15. 8. Eta Iaincoac EQAGUTZEN baititw bihotzae, (bai -— qui.) 

Et Dieu qui cognoist les coeurs, xai ó kapütoyróorygs Os 

R. 4. 17. ... , eta DEITZEN baititu . . . gaucác 

...,&appele les choses (en 1566 appelé) 

8. 28. Ecen lehenetie cein EQAGUTU bai£itw 

Car ceux qu'il a parauant cognus, 

8. 29. Eta cein PREDESTINATU baititu,...: eta cein DEITHU bai- 
titu, ...:eta cein IUSTIFICATU baif/tu ... Et ceux quil a pre- 
destinez, . .. : & ceux qu'il a appelez, ... : & ceux qu'il a iustifiez, 

9. 24. Cein DEITHU-ere baitw |... Lesquels aussi 1l a appelez, 

1l C.2.11. ... Halaber Iaineoaren gaucac-ere ezíií nehore Eg4- 
GUTU 4kan, ...Pareillement aussi nul n'a cognu les choses de Dieu, 
(sans virgule en 1566.) 


2. 14. Baina guicon naturalac ez/zt4& COMPREHENDITZEN laincoaren 
gui 


! Nahi — volonté, vouloir, pourrait-il expliquer le grec va, le latin nae? Si veut 
dire sic uolo, I assent. Hemen ere Leicarraga Decheparen bardin da. Les vers sous 
Tirade 1 C. 15. 6.; Ja. 5. 10. sont moins parfaits. Mais ce dernier le devient, si 
nous lisons : cein Iaunaren icenean baitirade mingatu. 
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Spirituaren gaucác : Orlhomme naturel ne comprend point les choses 
qui sont de l'Esprit de Dieu: 

4.5. ... , ceinec ilhumbeco gauca ESTALIAC-ere ARGUITUREN bai- 
titu, eta bihotzetaco conseilluae MANIFESTATUREN : ... , lequel esclair- 
cira les choses cachees des tenebres, & manifestera les conseils des eceurs: 

9. 8. ... ? ala Legueac-ere ezí?t4 gauca hauc ERRAITEN ? 

...2 1a Loy ne dit-elle point aussile mesme?  (L. lut raóra) 

2 C. 4. 4. Ceinétan mundu hunetaco iaincoae ITSUTU kan baititw 
adimenduae, Esquels le dieu de ce monde a aueuglé les entendemens, 

Ja. 2.5. ... , eztitw Iaineoae ELEGITU mundu hunetaco paubreac 
fedez abrats IgATECO, ...? (H. mit 2cateco) ..., Dieu n'a-il point 
eleu les poures de ce monde, qui sont riches en foy,...? (C. lut 
mAovaíovs év míore,, et L. introduit 4cateco comme interprétation.) 

1 P.2.24. Ceinec gure bekatuae EKARRI wukamn baititw ... cur 
gainean: Lequel mesme a porté nos pechez . . . sur le bois : 

Ap. 2. 18. .. . , ceinec bai/tu beguiae suaren garra becala, 

... qui a ses yeux comme flambe de feu, (au lieu de $Aóya svpós, 
L. dit */a flamme dw feu '.) 

10. 5. ..., eceinec CREATU bai/tu ceruà eta hartan diraden gaucáe, 

. , qui a ereé le ciel & les choses qui y sont, 

13. som. 7 Bana eztitu ELEGITUAC SEDUCITUREN. 

7 Lequel ne powrra, sedwire les esleus. 

14.8. ... , ceren bere paillardicaren hirataco mahatsarnoaz natione 
guciac EDARAN wa baititw. ...,pourtant qu'elle a abbreuué toutes 
nations du vin de l'ire de sa paillardise. (F. mit abbruué ; mais il mit 
abbreuuez sous Gara, 1 C. 12. 13.) 

ezTITVC. 2. I.q. ditue, v. s. & aux. They are (not), o man ! 

J. 17. 16. EzrrTUC mundutie, lls ne sont point du monde, 

Ap. 7. 16. Eziituec GOSSETUREN ez EGARRITUREN guehiagorie, 

Ils n'auront plus faim ne soif, 

ezLITVC. 4. Lq.ditue,v.p.& aux. aet. Hast them (not), o man ! 

J. 3. 10. .. . , eta gauca haue ezéitwe ECAGUTZEN ? 

..., & ne cognois point ces choses ? 

8. 57. ... , Berroguey eta hamar vrthe oraino ezTITUC, 

..., Tu n'as point eneores cinquante ans, 


18. 8. ..., Eztituc IKUCIREN ene oinae seeulan. 

..., Tu ne me laueras iamais les pieds. (L. omit *me', et rend 
TOUS 7r00as pov) 

Ap. 16. 5. ... : eeren gauca hauc IUGEATU baitituc : 


.«. , pource que tu as iugé ees choses. 
ezTTITVELA. 2. I. q. dituela, conj. That he has them (not). 


J.9.31. ... ecen Iaincoae VICITZE gaichtotacoac ezíitwuela EN- 


QUTEN: ...que Dieu n'exauce point les mal-viuans : 

Ac. 15. 19. .. . ezZTITUELA nehore FASCHATZECO Gentiletarie Iain- 
coagana eonuertitzen diradenae : 

. «. de ne fascher ceux des Gentils qui se conuertissent à Dieu. 
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ezTITVÉN. 4. ILq. dituen, aux. act., » rel. pl. aee. — que, & 
eonj. — que. (Those) which he has (not) ; that he has them (not). 

J. 15. 24. . . . nehore bercec! EGUIN eztituen obráe 

.les ceuures . . . que nul autre n'a faites, 

1 C.2.9. ... , Beguie IKUSSI ezfituen, eta beharrie ENQUN eztituen 
gaucáec, ..., Les choses qu'cil n'a point veués, ni aureille ouyés, 
(F. mit ' aureilles ") 

Ja.2.14. ...,eta obrác ezrITUÉN? | ..., &il n'ait point les ceuures ? 

ezTITVENA. 1l. I.q. dituena, v. p., ? rel. s. act., décl. nom. intr., 
sujet de Da. (na — celui qui. | He who has them (not). 

2 P. 1. 9. Baina gauca haue ezTITUENA 

Mais celuy qui n'a point ces choses, 

TITVGV. 3. I.q. ditugv, aux. act. We have, or (with ez) have 
qot, them. 

J. 6. 42. .. ., ceinen aita eta ama gue ECAGUTZEN baititugw ? 

, duquel nous cognoissons le pere & la mere ? 

1 C. 2. 18. Cein DENUNTIATZEN-ere baititugu, 

Lesquelles aussi nous annoncons, 

2 C. 4. 5. Ecen eztitugwu gure buruáe PREDICATZEN, 

Car nous ne nous preschons point nous-mesmes: (F. mit nousne) 

ezIITVGVNEAN. l1. I. q. ezTitugu, c rel. temp., décl. GIL 
(nean — quand.) When we have them (not). 

2 C. 4. 18. Gauca visibleac CONSIDERATZEN eztitugwnean, 

Quand nous ne regardons point aux choses visibles, 

ezTITVN. 1. I.q. ditwn, (J. 4. 18.) aux. act. Hast them (not), 
0 woman ! 

BOIS. ...: : eta eztitun guehiagorie gauca hec ERIDENEN) 

, & doresenauant tu ne trouueras plus ces choses.) 

ezTITVT. 3. I. q. ditut, aux. aet. 1 have them (not). 

J. 8. 29. ,.., ceren nie haren gogaraco gaucáe EGUITEN baittut 
bethiere. ...,pourtantque ie fay tousiours les choses qui luy plaisent. 

14. 10, . .. , neurorganic ezéitut ERRAITEN : 

, ie ne les di point de par moy-mesme : 
1C. 9.15. .. . Eta gauca hauc eztitut SCRIBATU, 
. « . Or ie n'ay point escrit ceci 
| TITVZTÉ. 8. Lq. dituzté. They have, or (with ez) have not, them. 
J. 10, 8. .. . : baina ardiéc ez/ituzte hec ENQUN ukan. 
: mais les brebis ne les ont pas ouis. (ouis est uerbex.) 
R. 1. 25. ... , eta ADORATU baifituzté eta CERBITZATU creaturáe, 
,& ont adoré & serui la creature, (L. traduit *les creatures ', 
mais il lut 75 kríce: , qui est collectif.) 
1. 32. .. .) eztituzté EGUITEN solament, 
. : ne les font pas seulement, 
16. 4. Ceinéc ene viciagatie bere leppoae SUSMETTITU bai/itwzté : 





! Berce — autre, oMwer, generally precedes the word which it qualifies. Here it 
follows nehorc — nul, any one; and moreover takes the same active ending in f£. 


! 
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Qui ont submis leur col pour ma vie: (Au lieu de rórv éavróàv 
rpáxqgÀov L. dit suas ceruices', comme aussi S* Jéróme. Leppo pour 
un eas de rpéysÀos se trouve Mat. 18. 6. ; Marc 9. 42.; Luc 15. 20.; 
17. 2.; et sous Ducue Ae. 15. 10.; Ceraucaten Ac. 20. 37. Cf. à la 
p. /2 de mes Znseriptions Basques (Madrid: 1896) Caltea dacanae 
bizarra lepoan.!) 

1 C. 10. 6. ... , nola hee GUTHICIATU baitztuzté. 

... , comme aussi ils ont conuoité. 

2 P.2.1...., eeinée secretuqui SAR ERACIREN baitituzte per- 
ditionetaco sectác : 

. qui introduiront couuertement des sectes de perdition, 

Ap. 8.9. ..., bere buruáe Iudu EGUITEN baitétuzté | (bat — qua) 

... qui se disent estre Iuifs, 

189. 11. ..., eta bere viciae ezéitwzte GUPPIDA wkan heriorano. 

...,€& n'ont point aimé leurs vies iusques à la mort. (guppida 
vient du latin ewpida.) 

ezTITVZTELA. 1l. I.q. dituztela, mais avec [a conj. That they 
have them, (not). 

Ac. 21. 21. .. . , ecen eztituztela, haourrae CIRCONCIDITU BEHAR, 

... quils ne doiuent point circoncir leurs enfans, 

ezTITVZTEN. 1l. I.q. dituzten, aux. act., » rel. pl. ace. — que. 
(Those) which they have (not). 

2 P. 2. 12. ... , ADITZEN eztituzten gaugáe 

... 6e qu'ils n'entendent point ...,ér ofs áyvootct 

ezTITVZTENAC. 1l. I.q. dituztenac, aux. act., » rel. pl. aet., décl. 
nom. pl. intr. de bazTirade. (mac — ceux qui.) Those who have them 


(not). 
Ap. 2. 24. ... , eta Satanen barnatassunae EQAGUTU ezíituztenae, 
...000X .. . , & n'ont cognu les profondeurs de Satan 


ezTITVZTENIC. 1. I.q. tituzte, v» rel. pl. act., décl. partitif, rég. 
de ba.Ditue. (nic — de ceuz qui.) Some who have them (not). 

Ap. 3. 4. .. . bere abillamenduae SATSUTU eztituztenic, 

«qui n'ont point souillé leurs vestemens, 

TITVGVE. 8. I.q.ditugue. Ye have, or (with ez) have not, them. 

J. 8. 47. . . . : halacotz quee eztitucue ENQUTEN, | 

-.. : & pourtant vous ne les oyez point 

20. 23. Noren-ere bekatuae BARKATUREN  baifitucue, ...: eta 
norenac-ere EDUQUIREN baitétucue, A tous ceux ausquels vous remet- 
trez les pechez, .. . : & à quiconque vous les retiendrez, 

R. 6. 19. .. . Bada nola APPLICATU baitif4cue cuen membroae CFR- 
BITZATZECO satsutassunari eta iniquitateari iniquitate EGUITERA: (H. 


! This motto surrounding a coat of arms over the door of the Church of Guecho, 
on the coast of Biscaya, means * He who brings the harm, (let him have) the beard 
on the neck!' Guecho may mean 'little addition ', i.e. a suburb to Algorta; or 
'little sentinel'. Of. geyte in French, and Getaria — the watchman, the name of 
two villages on the coast of mitre shaped Baskland, between Bayonné and Bilbao. 
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miteguitera :) ... Ainsi que vous auez appliqué vos membres pour 
seruirà ordure & iniquité, à faire iniquité: (Vota: non dicit iniquita- 
tearen eguatera :) 

1l C.11.2. ..., ordenancae EDUQUITEN baititucue. 

...,& que vous gardez mes ordonnances 

11. 22. Ala eztitucue etcheae eta» IATECO eta EDATECO? 

N'auez-vous point de maisons pour manger & pour boire? (L. rend 
oikías , domos. |.À comma after etcheac would improve the question.) 

16.3. ...., nor-ere cuec letraz APPROBATUREN baitifucue, 


...Ceux que vous approuuerez parlettres ..., o)s éàr 6oxuuáogre 
Ov émwroAGv, (L. dit * par la lettre ".) 
2 C. 18. 5. .. . : ala eztitucue cuen buruáe EQGAGUTZEN, . . .? 


-..:ne vous cognoissez-vous point vous-mesmes, ...? 
ez'ITVCVELARIC. 2. I. q. ditucuelarie, aux. act. Wie ye 
have them, (not). 
R. 12. 16. ...: gauca goráe AFFECTATZEN eztitucuelaric, 
... : D'affectans point choses hautes : 
1l P.1.14. ..., cuen buruáe CONFORMATZEN eztitucuelaric 
...,ne vous conformans point 
baiTITZAQVE. 1l. I.q. ditzaque, aux. act. t can have them. 
Ja. 1. 21. .. . , ceinec SALVA AHAL baitifzaque cuen arimáe. 
- .., laquelle peut sauuer vos ames: 
ezT'ITZADAN. 2. I.q. ditzadamn (p.155). Subj. prés. s. 1*, r. pl., 
|. &ux.aet. (Aux deux endroits il vaut ezT/tzadaneát. That I have 
them, (not). 
J. 12. 40. ... , eta SENDA ezlitzadan. | (H. mit eztitzadan.) 
...,8fin...,& que ie les guarisse. 
Ac. 28. 27, .. . , eta SENDA eztitzadan. | (H. mit eztitzadan.) 
... & que ie les guarisse. 
ez ITZAGVN. 1. I.q. ditzagun, Subj. That we have them (not). 
Ac. 4. 20. ... gaucác ERRAN eztztzagun. 
-.. que ne disions les choses 
ezIITZAGVNGAT. 1. I.q.ditzaguneát. To the end that we have 
them (not). 
l C. 10. 6. ... , GUTHICIA ez/itzagwneat gauca gaichtoae, 
-. . , &fin que ne soyons point conuoiteux des choses mauuaises, 
ezTITZÁLA. 2. I.q.ditzála. Imp. s. 2*, r. s., adr. mase., aux. 
aet. Have thow them (not), o man! 
Ap. 10. 83. .. ., eta hec ez/itzála SCRIBA. ...,&nelesescri point. 
22. 10. ... , Eztitzála CIGUILA . . . hitzae: 
..., Ne eachette point les paroles 
ezTITZANCÁT. l. IL q.diizancát. To the end that he mary (not) 
have them. 
Ap. 20. 8. ...., gendeac guehiagoric SEDUCI eztitzanceát, 
... , afin qu'il ne seduise plus les gens 
ezIRAVC. 1l. Lq.drawe. Has it (not) to thee, 0 man ! 
' 3 B 
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Ac. 18. 10. .. . , eta nehore eztrawe escwric EQGARRIREN hiri gaizqui 
EGUITERA : ..., & nul ne mettra les tans sur toy pour te mal faire, 
(L. traduit *de main'. Il lut ézi65jceraí o1) 7 

TRAVCA. 5. I.q.drawca. Has,or (with ez) has not, it to him. 

J. 8. 94. ... , ecen Iaincoae ezérauca neurriz EMAITEN Spiritua. 

: car Dieu ne luy donne point l'Esprit par mesure. 

R. 2. 6. Ceinec RENDATUREN baitrawuca, batbederari cein? bere obrén 
araura: Qui rendra à chasceun selon ses ceuures:  (H. put * baitrauca, 
batbederari', and the comma was overlooked in the editions of 1903 
and 1908.) 

13. 10. Charitateac hurcoari gaizquiric ezéírawca EGUITEN. 

La charité ne fait point de mal au prochain, 

1l C.7.17. Baina nola batbederari doha?na PARTITU baiirawcg 
laineoae, Mais... ainsi que Dieu luy à departi, (V. Bedi.) 

Ap. 1. l. .. . , eein EMAN aka baitrawca, hari Iaincoae, 

. . . , laquelle Dieu luy a donnee, 

TRAVCAC. 3. IL q.drawcac. Hast, or (with ez) hast «ot, it to 
lim, o man ! 

J. 11. 22. . . . cer-ere galde EGUINEN baitrawcaclaincoari ...que 
tout ce que tu demanderas à Dieu, ...,6ea àv airijen róv Oeóv, 

17. 29. Nola EMAN baitraucac bothere haragui guciaren ga?nean, 

Comme tu luy as donné puissance sur toute chair, 

1€C.9.9. ..., Eziraucac ahoa LOTHUREN idi bihitzen ari denari. 

. «. , Tu ne lieras point la gueule du boeuf qui foule le grain. 

ezTRAVCATE. 2. I. q. drawcate. They have àt (not) to him. 

J. 7. 26, .... , eta ezira cate deus EGUITEN : 

...,&sineluy disent rien: (L. ne traduit point Aéyove: , mais 
dit ' font ' au lieu de ' disent '.) 
l P. 4. 5. Ceinée contu RENDATUREN baitraucate . . . dagoenari. 

Ceux qui rendront conte à celuy qui est 

ezTRAVCATENIC. 1l. I q.drawcatenic. Ind. prés. pl. 85, r. s., 
r.i. S, «; rel. act. pl., décl. part. indét., aux. act. (mic — quelques-uns 
qu3.) Some who have it (not) to it. 

R. 11. 4. .. . belhaunie Baalen ?maginari PLEGATU eziraucatenic. 

.. , qui n'ont point ployé le genouil deuant Baal. 

ezIRAVQVEON. 1. I q. drauqueon (p. 164). Ind. fut. s. 83*, 
r. &, r.i. S, aux. act., », rel. s. dat. (— auquel). (Omne) to «whom he 
ehall (not) have 3t. 

R. 4. 8. .. . Iaunac bekatua IMPUTATU ezírauqueon guicona. 

. . . l'homme auquel le Seigneur n'aura point imputé le peché. 

baiTRAVCV. 4. I.q.draucu. Has it to us. il 

J. 4. 12. . .. , ceinec EMAN baitraucu putzu haur, ...,qui nous 
& donné le puits, (Au lieu de ró $péap, L. traduit * ce puits '.) 

l C. 15. 57. Baina esquer Taincoari, ceinec vietoria EMAN baitraucu 

Mais graces à Dieu, qui nous a donné victoire 

2 C.5.18. .. ., eta EMAN baitraucu reconciliationezco ministerioa : 
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...,& nous a donné le ministere de reconciliation. 

10.8. ..., cein Iaunae EMAN baitraucu cuen edificationetan, 

. . . laquelle le Seigneur nous a donnee à vostre edification, 

baiTRAVCVC. 1. Lq.draucwe. Hast it to us, o man! 

J. 14. 22. . . . ceren guri eure buruà MANIFESTATUREN baiíraucuc, 

... Ce que tu te deelareras à nous, 

baiTRAVCVTE. 1. I.q.drawucute. They have it to us. 

Ac. 16. 17. ..., eeinée saluamenduco bidea DENUNTIATZEN bai- 
irawcute. ...,lesquels nous annoncent la voye de salut. 

baiTRAVE. 4. I.q.draue. Hast to them. 


Ac. 5. 32. ... , cein EMAN baitraue Iaincoac .. . duteney. 
. que Dieu a donné à ceux qui luy obeissent. 
R. 4. 17. ...: ceinec hiley VICITZE EMAITEN baifraue, 


... : lequel donne vie aux morts, 

Ja. 1. 5. .. ., ceinec EMAITEN baiíraue guciey benignoqui, eta ez 
REPROTCHATZEN: ...,qui la donne à tous benignement, & qui ne la 
reproche point, 

lP.3.19. ... carceleco spirituey-ere PARTITURIC PREDICATU aka 
baitraue, ...estant parti il a presché aux esprits qui estoyent en 
chartre, (L. rend xai rots év $vAakz mveópaot) 

ezIRAVEC. 1l. lI.q.drewec. Hast 4t (not) to them, o man ! 

Ac. 5. 4. .. . ? ezírauec guiconey guecur ERRAN, baina Iaincoari. 

...1 tu n'as point menti aux hommes, mais à Dieu. 

baiTRAVEGV. 1. I.q.drauéqu. We have it to them. 

Ac. 6. 8. ..., eta cargu haur EMANEN baiírauégu. 

..., ausquels nous commettrons cest affaire. 

baiTRA VET. 1. I.q.drauet. I have it to them. 

1 C. 16. 1. ...., nola Galatiaco Elicey ORDENATU baitrauet, 

... eomme i'en ay ordonné aux Eglises de Galatie. 

ezIRAVNAT. 1. I.q.draounat. Ind. prés. s. 1, r. 8., r. i. 8. 2? p., 
adr. fém., aux. act. I have 4t (not) to thee, o woman ! 

J. 11. 40, ..., Ezirawnat ERRAN,...? ..., Ne t'ay-ie pas dit...? 

baiTRAVT. 3. I.q.drawt. Has it to ame. 

J. 6. 39. .... , cerere EMAN baitraut, 

. .. de tout ce qu'il m'a donné: 

10. 18. Nehore ezérout hura EDEQUITEN, ... Nul ne me l'oste, 

Ac. 20. 23. Salbu Spiritu sainduae hiriz hiri TESTIFICATZEN bai- 
traut, Sinon que le sainct Esprit m'aduertit de ville en ville, 

baiTRAVTZAT. 1. I.q.drautzat. 1 have them to him. 

Ac. 8. 19. .. . , nori-ere escuae gainean PAUSSATUREN baitrautzat, 

.«.,que tous ceux sur qui ie mettray les mains 

TRAVZQVIGV. 2. I. q. drauzquigu. | Has, or (with ez) has not, 
them, to us. 

R. 8. 81. ... , nola ezírauzquigw gauca guciac-ere harequin EMA- 
NEN?  ...: eomment ne nous donnera-il aussi toutes choses auee luy ? 

3 P. 1. 3. Nola haren puissanga diuinoac EMAN baié(rauzquigw ... 
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guciae, Comme sa diuine puissance nous ayant donné tout (L. rend 
qávra) 

baiTRAVZQVIT. 2. L.q. drauzquat. Ind. prés. s. 35, r. pl., r.i. 8. | 
l* p. aux. act. Has them to me. 

J. 4. 29. .. . ceinec ERRAN baitrauzquat ...guciae : 

... qui m'a dit tout (L. lut zsàrra) 

12. 50. ..., nola Aitae EMAN baitrauzquit, ...comme le Pere 
m'a dit. (L. traduit * me les a données'. Mais C. lut bien «a6ós etpnké 
po. ó zaT)jp, sicut dixit mihi Pater, et il faut imprimer erran à l'avenir.) 

TRAVZQVICVEGV. 2. I.q. drauzquicuegu. We hawe, or (with 
€2) have mot, them to ow. 

2 C. 5. 12. Ecen eztrauzquicuegwu gure buruáüc berriz LAUDATZEN, 

Car nous ne nous louons point derechef enuers vous, 

7.14. ...: baina nola gauca gueiae eguiaz ERRAN baitrauzquieuegw, 

...:8ins comme nous vous auons dit toutes choses en verité, 

ez 'RAVZQVIGCVET. 2. I. q. drauzquicuet. I have them, (not) 


J. 16. 4. .. . : badaric-ere gauca haue hatseandanie eztrauzquicuet 
ERRAN,  ...: toutesfois ie ne vous ay point dit ces choses dés le 
commencement, 

lC. 4.14. Eztrauzquicuet gauca haue SCRIBATZEN 

Ie n'eseri point ces choses  (L. interpolates uobis, which the Greek 
does not express.) 

baiTRAVZTÉ. 1. I q.drauzté. Ind. prés. s. 89, r. pl., r. i. pl., 
aux. act. Has them to them. 

lC.2.9. ..., cein Iaineoac . . . daritzoteney APPAINDU baitrauzté. 

... que Dieu a preparees à ceux qui l'aiment. (F. mit *ceux que ) 

ezIRAVZTET. 1. I.q. drauztet. Ind. prés. s. ie rnb E M 
aux. act. 4 have them (not) to them. 

R. 16. 4. ...: hzey ezérauztet nie neurorrec esquerrac EMAITEN, 

: ausquels ie ne ren point graces moy seul, 

TRAVCVE. 4. Lq.draucue. Has, or (with ez) has it not, to ow. 

J. 6. 27. .. ., eein guiconaren Semeac EMANEN baifraucue: 

... : laquelle le Fils de l'homme vous donnera. 

6. 92. ... , eztraucue Moysesee EMAN cerutico oguia : 

- . . , Moyse ne vous a point donné le pain du ciel, 

7. 19. Eztraucue Moysesec EMAN Leguea ? 

Moyse ne vous a-il pas donné la Loy ? 

Ja. 5. 6... . : eta ezíraucue RESISTITZEN. 

. » . , lequel ne vous resiste point. 

ez'RAVCVEDAN. 1l. I. q. draucuedan, conj. That I have it 
(not) to you. 

Ac. 20. 20. Nola cuen probetchutaco gaucetarie ezéraucuedan deus | 
ESTALI, cuey DECLARATU eta IRACATSI gabe publieoqui eta etchez etche : 

Comme ie n'ay rien caché des choses qui vous estoyent vtiles, que 
ne vous aye presché & enseigné publiquement & par les maisons : 





ipsins: ZR 
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ezTRAVCVEGV. 2. Lq.draucuegu. We have it (not) to you. 
Ac. 5. 28, ..., Ezíraucuegu manamendu expressez DEFENDATU ...? 
...,Ne vous auons nous pas defendu par expres commandement . . . ? 
2 P. 1. 16. Ecen ezíraucuegw ECAGUTZERA EMAN... botherea eta 
aduenimendua, Car nous ne vous auons point donné à cognoistre la 


puissance & la venué . 
TRAVCVET. 8. IL.q. draucuet. I have, or (with ez) have not, it 


to you. 
J. 10. 26. .. . , nola ERRAN baifraucuet. . 
-..: comme ie vous ay dit. 
14. 27. .. . : eztraucuet . . . , nie EMAITEN cuey. 


. : & ne la vous donne point 
15. 14. . . . eer-ere nie MANATZEN baitraucuet. (H. omit ce point.) 
.. . tout ce que ie vous commande. 
15. 18. ..., eeren . . . gucia, ECAGUT ERACI baifraucuet. 

..., pourtant que ie vous ay fait cognoistre tout  (L. traduit 'le 
tout': mais il lut zárra) 

16. 26. ....eta eztraucuet ERRAITEN ..., &ie ne vous di point 

Ac. 17. 8. .. . eein, do, nie PREDICATZEN baitraucuet. (H. mit cein 
dio, et il faut rectifier la note à la p. 108 sur cette ponctuation.) 

... : lequel, dit-il, ie vous annonce. 

2 C. 7.12. ..., eztraucuet SCRIBATU | (H. mit seribatu. "V. ba- 
Draucuet, e& le texte grec.) ... escrit, ce n'a point esté 

11. 7. ... ? eta, ceren dohainie Iaincoaren Euangelioa PREDICATU 
baifraucuet ? ....? pourtant que gratuitement ie vous ay annoncé 
l'Euangile de Dieu? 

TV. 142. I.q.du. Has, or (with ez) has not, it. 

J. 1. 5. .. . : eta ilhumbeae hura ezí. COMPREHENDITU. 

...,€& les tenebres ne l'ont point comprinse. (L. rend 7j exoría) 

1. 10. ... , eta munduac ez/u hura EQAGUTU. 

..., & le monde ne l'a point cognu. 

l. 18. Iaincoa nehore eztu IKUSSI egundano, 

Nul ne vid onc Dieu: 

l. 45. .. ., ceinez SCRIBATU baitwu Moysesec Leguean eta Prophetéc. 
(On remarque e/a, disjonetif, comme ci-dessous 4. 12.) 

. « . , duquel Moyse a escrit en la Loy, & les Prophetes. 

3. 16. ..., non bere Seme bakoitza EMAN ukan baitu, 

.. . qu'il a donné son seul Fils, 

3. 17. Ecen ezíw IGORRI lIaincoae bere Semea mundura, 

Car Dieu n'a point enuoyé son Fils au monde 

8.18. ...: ecen ezíw SINHETSI ...: caril n'a point creu 

3. 32. Eta cer IKUSSI eta ENQUN baiíw hura! 

Et ...ce quil a veu & ouy: 

9.96. ...,ezíw IKUSSIREN VICITZEA, ...,ne verra point la vie: 

' Note the construction *cer baitu hura'', in stead of baitucna, or baituen hura. 

Cf. ci-dessous 5. 38. ; 6, 45. 
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4. 19. ..., eta berac hunetarie EDAN baitu, eta haren haourrée, eta 
haren abrée ?. ..., & luy-mesmes en a beu, & ses enfans, & ses bestes ? 

4. 14. Baina norc-ere EDANEN baitw ... vretic, 

Mais qui boira de l'eau 


: ear quelque chose qu'iceluy face, 
5. 22. Ecen Aitac ezíu IUGEATZEN nehor, 
Car le Pere ne iuge personne, 
5. 28. ... , ezbw OHORATZEN Aita, ...: il n'honore point le pere 
5. 26. Ecen nola Aitae baiTU VICITZE bere baithan, 
Car comme le Pere a vie en soy-mesme, 
5. 98. ...: ecen nor hare IGORRI baitu, hura 
021 00r... à celuy qu'il a enuoyé. 
6. 45. .. . Norc-ere beraz ENQUN baitw Aitaganie eta IKASSI, lura 
. . . Quieonque done a ouy du Pere, & a apprins, i 
6. 68. ... , haraguiac ezt deus PROBETCHATZEN : 
... 1 la chair ne profite rien : 


7. 19. ...? eta ezpait« cuetaric batec-ere obratan EGARTEN Leguea ? 
.. ? & toutesfois nul de vous ne met en effect la Loy. 

7. 27. ... , nehore ezóéu IAQUINEN ...nulne scaura 

7.42. Eztw Scripturae ERRAITEN, ... ? 

L'Eseriture ne dit-elle pas . . . ? 

8.22. ...? ERRAITEN baitu, ...? qu'il dit, 

8. 97. . .. , ceren ene hitzac ezpaiTU lekuric euee baithan. 

. ; pouree que ma parole n'a point de lieu en vous. 

8. 40. ... : hori Abrahamec ezfw EGUIN. 

... : Abraham n'a point fait cela. 

8.44. ..., eta eguián ezíu PERSEVERATU: ... Noiz-ere ERRAITEN 
baitw guegurra, ...,&n'a point perseueré en verité: .. . Toutes les 
fois qu'il profere mensonge, (L. rend órav AaA;, ró yreüoos,) 

8. 51. ... , herioa ezíw IKUSSIREN seculan. 


.. . , llne verra iamais la mort. 
8. 52. ... , ezbu DASTATUREN herioa seculan. (H. mit dastaturan) 
... , 1l ne goustera iamais la mort. 


9. 16. ... : eegn Sabbathoa ezíw BEGUIRATZEN. 
.: ear il ne garde point le Sabbath. 
10. 18. ..., eta ezpaiTU ardién ansiaric. 


.,,&ne luy chaut des brebis. 
10. 4r. .. . , Ioannesec ezívu signorie batre EGUIN «kan : 
. .. , lean n'a fait nul signe : 
11. 26. ... , eta SINHESTEN bai/u ni baithan, 
. , & croit en moy, 
12. 38. ..., cein ERRAN wukan baitu, ...,laquelle il a dite, 
12. 39. .. . , eeren berriz ERRAN bait, Esaiasec, 
...,à cause que derechef Isaie dit, 
13.44. ... , eziu SINHESTEN ni baithan, 
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. , il ne croit point en moy, 

183. 20. ... , norc-ere hura RECEBITZEN baiíw, 

... , quiconque le regoit 

14. 12. ... , nore ni baithan SINHESTEN baitu, 

-.. ,qui croit en moy, 

14. 17. ...: ceren ezpaitu IKUSTEN hura, ez ECAGUTZEN : 

... , pource qu'il ne le void, & ne le cognoist : 

14. 26. ..., cein IGORRIREN baitu Aitac ene icenean, 

-..,que le Pere enuoyera en mon nom, 

14. 30. ..., eta nitan ezTU deus. ...&n'arien en moy. 

15. 13. Haur baino amorio handiagoric nehorc ezTU, 

Nul n'a plus grand amour que cestui-ci, 

16.2. ... USTE ukanen baitw ...,cuidera 

16. 22. .... , eta cuen alegrancá ezéu nehore EDEQUIREN cuetaric. 

. «. , €& personne ne vous ostera vostre ioye. 

2l. 24. ... ceinec TESTIFICATZEN baiíw gauca haucaz, 

...qui rend tesmoignage de ces choses, 

Ac. 1. 8. Ceiney ERACUTSI-ere baif4 bere buruá VICIRIC bere pas- 
sioneaz gueroztic anhitz seignale segurez, (H. mit anthitz. L. a néeligé 
ici la dativité qu'exige Ceiney. Dans l'édition de 1908 j'ai mis ' bai- 
traue' au lieu de * baitu '.) 

Ausquels aussi apres auoir souffert, il se presenta soy-mesme viuant, 
auec plusieurs approbations, 

1. 16. ..., ein aitzinetic ERRAN baitw Spiritu sainduac Dauiden 
&hoz, ...,que le sainct Esprit auoit predite par la bouche de Dauid 
(H. mit Dauid-en comme en Ap. 3. 7.  L. traduit 9ià e7óparos) 

2. 21. .. . nore-ere INVOCATUREN bai£u Iaunaren icena, 

.. . que quiconque inuoquera le nom du Seigneur, 

2. 24. Cein Iaineoae RESUSCITATU baifw, herioaren doloreae LACHA- 
TURIC, Lequel Dieu a ressuscité, ayant deslié les douleurs 'de la mort, 

9. 15. .... , cein Iaineoac hiletarie RESUSCITATU baitu : 

...,que Dieu a ressuscité des morts: 

3. 21. Cein ceruác EDUQUI BEHAR baifu, 

Lequel il faut que le ciel contienne, 

4. 10. ..., cein Iaincoac RESUSCITATU bai hiletaric, 

- «. , lequel Dieu a ressuscité des morts : 

7.48. ...,nola Prophetác ERRAITEN baitu, (H. omit la 1* virgule.) 

: comme le Prophete dit, 

8. 32. ..., hala ezíw IREQUI wka bere ahoa.  (H. omit ce point.) 

- «» , &insi n'a-il point ouuert sa bouche. 

10. 6. ..., ceinec baiTU etchea itsas aldean : 

-..,qui a sa maison pres de la mer: 

13. 97. ... eziw IKUSSI uan, corruptioneric. 

.,nD'a point senti corruption. (L.lut ei;e. Vide 13. 36. p. 183.) 

14. 17. Badaric-ere bere buruà ezíw testimoniage gabe UTZI, gwr 
vngui EGUINEZ, NNonobstant qu'il ne s'est point laissé sans tesmoi- 
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gnage, en bien faisant, (L. ne lut que àya8omoiv, ou. àyaÜovpyóv: et 
C. le rend bien sans datif.) 

15.9. Eta ezl; differentiaric batre EGUIN gure eta hayén artean, 
fedez PURIFICATURIC hayén bihotzae. (H. omit ce point.) 

Et n'a point fait de difference entre nous & eux, ayant purifié leurs 
cceurs par foy. 

17. 31. Ceren ORDENATU baiítu...eguna, Pource quil a ordonné vn 
iour (C.lut juépav: mais L. traduit */e jour'. H. omit la virgule.) 


90. 98. ..., cein CONQUESTATU baitw bere odol propriaz. 
. .. , laquelle il a aequise par son propre sang. 
23. 18. ... , ceinec baiTU cerbait hiri ERRAN beharric. 


. , qui a quelque chose à te dire. 

26. 81. .... gaugarie ez EGUITEN guicon hunec. 

.. . , Cest homme ne fait rien. 

98. 4. .. ., cein itsassotic EMPARATURIC mendequioae ezpaifuw PER- 
METTITZEN  ...: lequel apres estre eschappé de la mer, la vengeance 
ne permet point (H. mit une virgule aprés itsassotic. V. Den, Ac. 28.4.) 

R. 3. 19. .. . ecen cerere Legueac ERRAITEN baifu, 

... que tout ce que la Loy dit, 

8. 24. Cein oRDENATU bait; Iaincoac fedeazco appacegagarri haren 
odolean, bere iustitiaren DECLARATZECO, . Que Dieu a ordonné de tout 
temps pour propiciatoire par la foy au sang d'iceluy, pour demonstrer 
ga, lustice, 

9. 99. ..., ceinec IUSTIFICATUREN bait circoncisionea fedetie, 

... qui iustifiera de la foy la Cireoncision : 

4. 6. Nola Dauidee-ere DECLARATZEN baií4 . . . dohain-ontassuna, 

Comme aussi Dauid declare la beatitude 

4. 15. Ceren Legueae hirá ENGENDRATZEN baitu : 

Veu que la Loy engendre ire : 

4. 17. .'..., eein SINHETSI ukan baitw: ...,auquelil a creu: 

b. b. Eta sperancác eztu CONFUNDITZEN, 

Or esperance ne confond point, 

5. 91. Nola REGNATU baitw bekatuae heriotara, 

Afin que comme peché a regné à mort, 

6. 14. Ecen bekatuac ezíw cuen gainean dominationerie UKANEN : 

Car peché n'aura point domination sur vous, 

8. 31. Ceinec bere Seme propria ezpaitu GUPPIDA wkan, baina gure 
guciongatie EMAN aka baitu, Luy qui n'a point espargné son propre 
Fils, mais l'a baillé pour nous tous : 

9. 21. Ala ezTU lur-tupinaguileace! orhe ber batetarie EGUITECO 
bothere, vnei bataren ohoretaco, eta bercearen desohoretaco ? (Cf. T'a- 
guicuela J. 2. 16., & la note.) Le potier de terre n'a-il point puissance 
de faire d'vne mesme masse de terre vn vaisseau à honneur, & vn autre 
à deshonneur? (L.rend Ó piv ..., 0 02) 

! Cf. the note on Dituzté, S* Matthew 27. 10. A toupie is a thing that spins 
round and round, like-the vase on the potters wheel. 
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9. 95. Nola Osea baithan-ere ERRAITEN baifu, 
Comme aussi il dit en Osee, 


9.28. ...: ceren beharqui LABURTUbat EGUINEN bai/w Iaunaec 
lurraren gainean. ...: voire il fera vn affaire abbregé sur la terre. 
10. 19. ..., ala Israelec eztu Jazncoa EQAGUTU ukan ? 


: * - Israel ne l'a-il point cognu ? 

1l. 2. Ezíw rRAITZI laincoae bere populu lehenetie EgAGUTUA. 
Dieu n'a point debouté son peuple, lequel parauant il à cognu. 
11. 7. .. . Israelec ezéu ARDIETSI : 


... Israel . . . il ne l'a point obtenu: 
14. 6. ..., Iaunagana ezíu BEHATZEN. ...,leunari eztu IATEN, 
. ^ , Il n'y a point d'esgard, au Seigneur. ..., il ne mange point 


au Seigneur: (In the edition of 1908 I put 'eztrauca iaten'. It 
might perhaps have sufliced to print Iaunagana in stead of Iaunari.) 

14. 23. ...: ecen eztu fedez IiATEN:  (H. mit iaten :) 

(1 ear il ien mange point par foy : 

15. 3. Eeen Christec-ere ezí4 bere buruü COMPLACITU NAHI ukan, 

Car aussi Christ n'a point voulu eomplaire à soy-mesme : 

10C.1.20....? eziw erho EGUIN laincoac mundu  hunetaco 
sapientia? ...? Dieu n'a-il pas affoli la sapience de ce monde? 

2. 8. Cein mundu hunetaco princietarie batec-ere ezpaifu EQAGUTU 
ukan: Laquelle nul des princes de ce monde n'a cognue: 

7. 4, Emazteae bere gorputza ezrU bere bothereco, baina senharrac : 
eta halaber senharrac-ere bere gorputza ezTU bere bothereco, baina 
emazteac. (Aprés le premier * bothereco' H. mit deux points) 

La femme n'a point la puissance de son corps, mais le mari: sem- 
blablement aussi le mari n'a point la puissance de son corps, mais la 
femme.  (F. mit femme,) 

7. 17. . . . , nola batbedera pErTHU baifw Iaunac, 

* 5 , €haeun, di-ie, comme le Seigneur l'a appelé. 

7.28. ... , eziw bekaturie EGUIN : 

. , elle n'a point peché: (peché. en 1566.) 

7. 96. ... , eziu bekaturic EGUITEN: ...,il ne peche point: 

8.2. ... , ezíw oraino EQAGUTU deus 

. ^. , Il n'a eneore rien cognu 

9. 7. .. . , eta haren fructutie ez&& IATEN? ... , eta arthaldearen ! 
eznetie ezíu, EDATEN ? ..., & n'en mange point de fruit?... , & ne 
mange point du laiet du troupeau ? 

10.5. Baina hetaric anhitzen gainean ez/uv placer HARTU ukan 
laineoae: (H. mit vcan) 

Mais Dieu n'a point prins plaisir en plusieurs d'eux : 

10. 13. ... , ceinec ezpaitu PERMETTITUREN 

« *« , lequel ne permettra point 







! Arthalde is here used for moíuv; , and also under Du in the same verse, It is 
also used for zoíuvy in Matt. 26. 31. ; Luke 2. 8.; and in John 10. 16. under Da. 
See the note on Tirade J. 10. 16. 
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11.7. Ecen guiconac ezí& ESTALI BEHAR buruá, Car quant à 
l'homme, il ne doit couurir sa teste, (F. mit quand, comme ailleurs.) 
11. 97. Halacotz, norc-ere IANEN baifw ogui haur, edo EDANEN 
Taunaren copá indignoqui, Parquoy quiconque mangera ce pain, ou 
boira la coupe du Seigneur, indignement, 
19.6. ...,ceinec EGUITEN baifw gucia guceietan. (H. mit baitu- 
gueia) . T fait le tout en tous. 
12; 13. ... , eta bairU anhitz membro, 
, & a plusieurs membres : 
13. ^ ...eharitateac ezTU insolentiarie, 
, charité n'a point d'insolence: 
13. 5. Ezíw deshonestaterie EGUITEN, . .. : ezéu, gaitzie PENSATZEN : 
Elle ne se porte point deshonnestement, . . . , elle ne pense point à 
mal: (L.ne traduit ni à mal", ni 7ó kaxóv, mais *de mal', *aucun mal.) 
14. 2. ... : ecen nehore ezfu ENQUTEN, 
:ear nul nel'oit, (F. mit. car) 
15. 15. ..., cein ezpaitu RESUSCITATU, 
: lequel il n'a point ressuseité, 
16. 19. ...: baina neholetan-ere ezíw «ka vorondaterie orain 
IOAITECO: 
: mais il n'a nullement eu le vouloir d'y aller maintenant : 
2 C. 7. 5. Ecen Macedoniara ETHORRI eta, ezbw ukan gure haraguiae 
paussurie batre, 
Car estans venus en Macedone, nostre chair n'a eu aueune Xa 


8. 6. , nola lehenetie HASSI wkam bait, 
: ainsi qu'il auoit parauant commencé, 
8. 15. .. . , ez deus UKAN SOBERATURIC : .. . , ezét, UKAN gutiegui. 
, n'a rien eu de superabondant:..., n'a pointeu moins. (gutie- 


gui és ium Jes 

8. 16. Eta esquer laincoari ceinec EMAN baifw acit pons quecaz 
Titeren bihotzean. Et graces à Dieu qui a donné le mesme soin pour 
vous au cceur de Tite. 

9. 1l. ..., eeinec EGUITEN baifu ..., laquelle fait 

9. 12. Ecen oblatione hunen administrationeac ezét sainduén neces- 
sitatea SUPPLITZEN solament, Car l'administration de ceste oblation 
ne subuient P seulement aux indigeneces des sainots: 


11.3; , nola sugueac Eua SEDUCITU askai, bait bere fineciaz, - 
. ainsi Eus le serpent a seduit Eue par sa ruse, 
T. 1.9. ... VICITZE eternalaren sperancacotzát, cein PROMETTATU 
ukads baitw...,et& MANIFESTATU — (Sous esperance de vie eternelle, 
,laquelle..., a promise...3 Mais il l'a manifestee (V. ezTenac.) 


2. 14. Bano EMAN bait? bere buruá guregatie, 
Lequel s'est donné soy-mesme pour nous, 

3. 6. Cein ERAITSI aka, bait: gutara abundosqui 
Lequel il a espandu abondamment en nous 

Ja. 1. 18. . .. , eta nehor ez(i TENTATZEN. 
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...,€& ne tente personne. 

1.20. Ecen guiconaren asserreac Taincoaren iustitiá ez&u COMPLITZEN. 

Car le eourroux de l'homme n'accomplit point la iustice de Dieu. 

2. 10. Ecen norc-ere Legue gucia BEGUIRATUREN baifu, eta pwnctu 
batetan FALTATUREN, T quiconque aura gardé toute la Loy, sil 
vient à faillir en vn poznct, 

8.6. ..., eeinec MACULATZEN baiíw gorputz gucia, eta IRACHE- 
QUITEN gure naturaren cursua,  ...,laquelle souilie tout le corps, & 
enflambe le cours de nature, 

1 P. 2. 22. Ceinec ezpaitw bekaturie EGUIN ukan, 

Lequel n'a point fait de peché, 

2 P.2.3. ...: ceinén gainera condemnationeae ia aspaldidanie 
ezpaitf4 BERANCEN, 

...: Sur lesquels dés pieca la condamnation ne tarde point, 

2. 5. Eta lehenagoco mundua eztw GUPPIDA uan, 

Et n'a point espargné le monde ancien, 

3.9. Eztw BERANCEN ...launae ... LeSeigneur ne retarde point 
(V. Duen. |. Ni C. ni L. n'a traduit mot-à-mot le texte grec.) 

Ap. 1. 2. Ceinee TESTIFICATU uka baitw | Qui a testifié 

2. 17. ... , cein nehore ezpaitu ECAGUTZEN, 

. . ; lequel nul ne cognoist 
2. 20. .. . (ceinee EGUITEN baiív bere buruà prophetessa) 
. (qui se dit prophetesse) 

9. 7. ..., eeinec bairUu Dauiden gakoa, ceinec IREQUITEN baitu, 
eta nehore ez ERSTEN: eta ERSTEN baiíw, eta nehore ez IREQUITEN, 
(H. mit Dauid-en) ..., qui a la elef de Dauid: qui ouure, et nul 
ne ferme: qui ferme, & nul n'ouure: 

9. 11. ... , ceinec bairv icen Hebraicoz, Abaddon, 

. qui a nom en Hebrieu Abaddon, 

12. 6. ..., non bairv lekua Iaineoaz APPAINDURIC, 

... 0ü elle a lieu preparé de Dieu, (rózov devient /e-/ieu.) 

12. 9. .. . , ceinec mundu gucia SEDUCITZEN baif£u : 

(2. , qui seduit tout le monde: 

15.4. ... , eta norc eztw GLORIFICATUREN hire icena ? 

-..,Qquine..., & magnifiera ton Nom? (Nom: en 1566.) 

17. 18. .. . ceinec baiTU bere resumá lurreco reguén gainean. 

.*. Qui à son regne sur les Rois de la terre. 

18. 7. Cembat bere buruà GLORIFICATU wa baitu, 

D'autant qu'elle s'est glorifiee, 

18.8. ..., ceinec IUGEATUREN bai/v hura. ...,qui la iugera. 

18. ll. ..., ceren nehore ezpaitw hayén marchandicatie EROSTEN 
guehiagorie: ...,que nul n'achete plus de leur marchandise. 

19. 2. ... paillarda handiaz iustitia EGUIN wen baitw, eta bere 
cerbitzarién odola haren escuetan MENDECATU ka» bait. 

-— 2. pource qu'il a fait iustice de la grande paillarde ..., & a 
 vengé le sang de ses seruiteurs de la main d'icelle. (en 1566 * à vengé ") 
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20. 6. ..., bayén gainean bigarren herioae ezTU bothereric : 

...: la seconde mort n'a point de puissance sur eux, 

21.93. Eta Ciuitateae ezTU iguzquiren edo ilharguiren beharrie,' 
hartan ARGUITZECO : Et la Cité n'a point à faire du soleil ne de la 
lune, afin qu'ils luisent en elle : 

29. 15. ..., eta nore-ere MAITE baiíu eta EGUITEN falseria. 

..., & quiconque aime & fait fausseté. 

ezIVÁLA. 4. I.q. ezDuála, avec la participial en Ac. 18. 11. ; et 
en sens de l'Impératif aux autres endroits. — Whilst thow hast it (not) ; 
have thow 4t (not), o man ! 

Ac. 183. 11. .. . , IKUSTEN ezfuala iguzquia dembora batetarano, 

... sans voir le soleil iusqu'à vn certain temps. 

27. 94. ..., Paul, ezrUALA beldurrie, ..., Paul ne erain point, 

1C.7.21. ...? ezrUÁLA arrangurarie: ...? ne t'en chaille: 

Ap. 1. 17. ..., EzTUÁLA beldurrie: ..., Ne erain point, 

ezIVALARIC. 1. L q. dualaric, aux. act. While thow, o man, 
hast 4t (not). 

R. 9. 4. ... : EQAGUTZEN eztualaric ecen 

: ne cognoissant point que 

ezIVANIC. 1l. Lq.duán, m rel s. acc., décl. partitif. (nic — 
quelque chose que.) Something chich thou, o man, hast (not). 

1 C.4. 7. .. . RECEBITU ukan eztuanic? ...que tu n'ayes receu ? 

ezLIVC. 15. IL q.due, v.s. & aux. s (not), o man! 

B. 5, 10.4... ezruO Bori 

...,llne t'est point lieite  (L. ne rend point coi) 

8. 18. ... , hire testimoniagea ezTUC SINHESTECO. 

...,ton tesmoignage n'est point digne de foy. | 

17.19. ..., eta hetarie batre ezéuc GALDU (ean, | 

...,&nul d'eux n'est peri, | 

18. 31. ... , EzrUC sori guretzát nehoren HILTZEA. 

. .. , Il ne nous est point loisible de mettre aueun à mort. 

18. 36. ..., Ene resumá ezrUc mundu hunetaric: . . .: baina orain 
ene resumá ezTUC hemengo." ... , Mon regne n'est point de ce monde: 

: mais maintenant mon regne n'est point d'iei. 





21. 93. ..., eztuc HILEN: ...,ll ne mourra point: 

Ac. 8. 21. ... : ecen hire bihotza ezrvc chuchen Iaineoaren aitzi- 
nean. ...: ear ton eceur n'est point droit deuant Dieu. 

11.8. ...: ecen gauca communie edo satsurie ezíuc egundano 


SARTHU ene ahoan. 
.: ear jamais chose pollue ou souillee n'entra en ma bouche. 
22.99. ...: ecen ezTUC racoin ...: cariln'est point licite — o? 
yàp ka05xov  (H. ought to have put ezfuc) 
26. 26. ...: ecen gauca haur ezéuc cokoan EGUIN ean. 
...: ear cela aussi n'a point esté fait en quelque coin. (ér yovía 





' Behartraduit opus dans tous les sens. Affaire avait aussi le méme sens de - 


besoin. Cf. ez Tut Ap. 3. 17.; ezTu Ap. 21. 23. ; ezTuté Ap. 22. 5. ! 
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becomes ' in the corner'. Just to the west of Donibane Lohizun, B.P., 
there is a small harbour called Sokoa.) 

1 C.15.36, ...,ezíuc VIVIFICATZEN, ...n'est point viuifié 

T. 1. 15. .. ., baina satsuendaco eta infidelendaco ezrUC deus cha- 
hurie, (H. omit la 1* virgule, et mit deus, chahurie,) 

...,1mnais rien n'est pur aux souillez & aux infideles, 

Ap. 2. 21. ... : eta ezéuc EMENDATU. 

...: & elle ne s'est point repentie. 

18.28. ...,eta sposoaren eta sposaren voza ezíuc hitan gue- 
hiagorie ENQUNEN,  ...: la voix de l'espoux & de l'espouse ne sera 
plus ouye en toy,  (L. n'omet point , xai) 

TVC. 41. ILq.dwe. Hast, or (with ez) hast not it, o man! 

J. 1. 33. ... , Noren gainera IKUSSIREN baitue Spiritua IAUSTEN, 

.« « , Celuy sur qui tu verras l'Esprit descendre 

4. 11. ..., Iauna, ezTUC cergaz ..., Seigneur, tu n'as en quoy 

10. 33. ..., eta ceren hie... EGUITEN baiítuc eure buruà Iainco. 

...,& pource qu'.... tu te fais Dieu. 

18.8. ..., ezéuc UKANEN parterie enequin. 

...,tun'auras point de part auec moy. 

13. 88. ... , Eure arimá enegatie ECARRIREN baifuc? 

.. ., Tu mettras ton ame pour moy ? 

14.10. Ezíuc SINHESTEN ...? | Necrois-tu point ...? 

16.29. ... , eta comparationerie batre eztuc ERRAITEN. 

...,& ne dis nulle similitude. 

16.30. ...,eta ezrUC mengoa ...,«& n'as besoin 

Ac. 2. 27. Ecen ezíuc UTZIREN ene arimá sepulchrean, eta ezíuc 
PERMETTITUREN 

Car tu ne delaisseras point mon ame au sepulchre, 

4. 27. ... , cein UNCTATU baitue, ...quetu as oinct, 

8. 20. ... , ceren ESTIMATU baiíuc Iaincoaren dohaina 

««. ,Qqui as estimé ]e don de Dieu 

8. 21. EzrUC hie parteric ez heretagerie EGUITECO hunetan: (Dans 
le méme verset on voit ezT'uc passif. Cette duplicité n'est pas belle.) 

Tu n'as point de part ne d'heritage en cest affaire : 

13. 35. ..., Eztuc PERMETTITUREN ...,TTu ne permettras point 

28. 5. ... , Eure populuaren princeaz ezíuc gaizqui ERRANEN. 

^ «., Tu ne mesdiras point du prince de ton peuple. 

23. 11. .. . : ecen nola TESTIFICATU baiíuec nicaz Ierusalemen, 

...: Car comme tu as rendu tesmoignage de moy en Ierusalem, 

R. 2. 1. ... : ecen hunez beraz ceren IUGEATZEN baitue bercea, 

...: ear en ee que tu iuges d'autruy, (.caren 1566. £v» ó yàp) 

2. 20. ...,ceren baiTUC ECAGUTZEAREN eta eguiaren formá Leguean. 

... , &yant la forme de cognoissance & de verité en la Loy. 

2.21. ... , eure buruü ezíuc IRACASTEN : PREDICATZEN baiíwuc 

-.. ,tu ne t'enseignes point toy-mesme : qui preschez 

2. 22. ERRAITEN baituc Qui dis 
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7.7. ... , Eztuc GUTHICIATUREN. ..., Tu ne conuoiteras point. 
11. 18. ..., ezíuc hie erroa EGARTEN, baina erroace hi. 
, tu ne portes pas la racine, mais la racine te porte. j 
13.9. ..., Eztuc HILEN, Eztwe EBATSIREN, Ez/uc falsu! testimo- — - 
niageric ERRANEN, Ezíuc GUTHICIATUREN : 
, Tu ne tueras point, Tu ne desrobberas point, Tu ne diras point 
faux tesmoignage, Tu ne conuoiteras point : 
1€C.7.28. ...,eztuc bekaturie EGUIN: ...,tu n'as point peché, 
15. 87. ...,eztue gorputz sorthuren dena EREITEN, baina bihi hutsa, 
, tu ne semes point le corps qui naistra, mais le grain nud,? 
Ja. 2. 11. ..., Ezéuc ADULTERATUREN, ... , Ezíuc HILEN. 
..., Tu ne seras point adultere, . . . , Tu ne tueras point. (L. tra- 
duit feras.) 
Ap. 2. 4. ... , ceren eure leheneco charitatea UTZI wukan baituc. 
, C'est que tu as delaissé ta premiere charité. 
3. 18. ... , ezéuc RENUNTIATU «ka ene fedea : 
, & n'as point renoncé ma foy : 
2. 90. .. .: ceren PERMETTITZEN baiétuc lezabelemazteae  ...: cest 
que tu permets que lezabel (L.rend rijv yvratxa 'IeCagyjA, ou '"IeCageA,;) 
9. 9. .. . , eta ezbue IAQUINEN ...,€&nescauras 
9. 8. ...: eeren indar gutibat baiTUC Le, eta BEGUIRATU baifuc 
ene hitza, eta ezpaituc RENUNTIATU ene icena. 
. , pouree que tu as vn peu de force, (qué en 1566.) 
3. 10. Ceren Aie BEGUIRATU «kam baituc ene patientiazeo hitza, 
Pourece que tu as gardé la parole de ma patience, 
9. 17. ...: eta ezbuc ECAGUTZEN . ...: & tu ne cognois point 
6. 10. ... , ezéuc IUGEATZEN eta MENDECATZEN gure odola ...? 
...,neiuges-tu point & ne venges-tu nostre sang, .. .? 
baiTVQVE. 2. -I. q. duque. .He shall have it. 
J. 16. 18. ... , baina cer-ere ENQUN baituque 
.:mais...tout ce qu'il aura ouy : 
Ja. 3. 4. ... , norat-ere gobernacalearen placerae NAHI baituque. 
. par lon oü voudra le plaisir de celuy qui gouuerne. 
ez'YQVEAN. l. L.q. duquean. Ind. fut. s. 2*, r. $., & euph. pour 
€ devant « rel. s. acc. — que, ou bien 0», ózov o. (That) which thow 
shalt (not) have? 
J. 21. 18. ... NAHI ezéuquean lekura. ..., 0ü tune voudras pas. 
ezIVQVEENARI. 1l. I.q.duqueenavi. To him who shall (not) 
have it. 
Ja. 2. 13. . . . misericordia EGUIN eztuqueenari : 


* Testimoniage falsurie ought to be read here, as in that section of the Catechism, 
found at the end of Leicarragas T. B., which treats * Hamar Manamenduez ', i.e. of - 
the Ten Commandments. 

? Cf. in the Vocabulaire Bas-Navarrais of M. Salaberry : * Huinthuz, adv., sans FJ 
chaussure ' ; i.e. bare-foot. : 

? Cf. Duquec, S* Luc 13. 9. & 14. 10. 
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... Sur eeluy qui ne fait point miserieorde : 
baiTVQVEITE. 2. I.q. duqueite. They will have it. (Cf. J. 7. 26. 
Luqueite.) 
2 P. 2.83. ... merkatalgoa cuecaz EGUINEN baituqueite : 
. .. lls feront marchandise de vous 
Ap. 11. 6. ... noiz-ere NAHI baituqueite. (uoluerint) 
...& quantes fois qu'ils voudront. 
ezIVDALA. 5. I.q.duda/a, aux. act., la conj. & partieipial. Tat, 
or while, I have it (not). 
J. 8. 28. ... , eta neure buruz eztudala deus EGUITEN, 
. . , & que ie ne fay rien de moy-mesme, 
8. 55. ... ecen eztudala hura EQAGUTZEN, 
-.. que ie ne le eognoy point, 
19. 4. ... ecen eztudala hunetan hoguenic batre ERIDEITEN. 
... que ie ne trouue aucun crime en luy. 
1 C. 10. 33. ... , BILHATZEN eztudala neure probetchu propria : 
. , ne eerchant point mon profit propre, 
2 C. 18. 2. ..., ecen.. . eztudala mehor GUPPIDA ukanen. 
...Qque...,len'spargneray personne. 
ezTVDAN. 4. I.q. dudan, v rel. s. acc. — que (R. 7. 19.), & conj. 
(That) which I have (not) ; that I have it (not). 
R..7. 19. ...: baina NAHI eztudan gaizquia 
: ains... le mal que ie ne vueil point. 
1€C.13.1,2,3. ... , eta charitateric ezrUDAN;! 
..., &ienay point charité, 
ezIVDANAZ. 1l. I. q. dudanaz, v. p., régi par gueroz. Since 
I have it (not). 
R. 15.233. Baina orain guehiago lekurie comarca hautan ezTUDANAZ 
gueroz, 
| Mais maintenant, veu que ie n'ay plus de lieu en ces contrees ici, 
ezVDANQCÁT. 2. Iq. dudancát, aux. aet. & v. p. To the end 
that I have it (not). 
2 C. 2. 8. .. . tristitiaric ezZTUDANQAT 
. afin que... ie n'aye tristesse 
10. 9. rRUDI eztudaneát 
Afin qu'il ne semble que ie — va uj 9ó£o 
ezTIVELA. 10. lI.q.duela. That, or while, he has it (not). 
J. 4. 44. .. . , ecen Propheta batec bere herrian ohoreric ezTUELA. 
...qu' vn Prophete n'est point honoré en son pais. 
Ac. 2. 31. ... , eta haren haraguiac ezíuela IKUSSI corruptioneric. 
...,& que sa chair n'a point senti corruption. 


29. 24. ..., hunee ezíuela guehiagorie VICI BEHAR.  ... pi) üeiv 
Cv abróv pzkéri. ... quil ne le faloit plus laisser viure. 
25. 25. ..., deus hunee ezéuela EGUIN ...qu'il n'auoit rien fait 


! For the construction here, following upon suppositive clauses, cf. the note on 
p. 90. 
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R. 6. 9. ..., herioae ezTUELA haren gainean guehiago dominatio- 
nerie. ...que...: la mort n'a plus de domination sur luy. 
1 C. 7. 97. ... , necessitaterie ezTUELA, 
, & n'a point necessité, (ric — de — amy, àváykqv,) 
12.3. ...,eztuela ERRAITEN ...que...,nedit (F. mit , que) 
15. 50. ...: eta corruptioneae ezíuela incorruptionea HERETATZEN. 
: & la corruption n'herite point l'incorruption. 
Ja. 1. 6. ... , batre DUDATZEN eztuela : 
, ne doutant nullement : 
] P.2.2. ..., haour heuraguirie ezTUELA SORTHUEN ancora, 
. eomme enfans n'agueres nais, 
ezIVELARIC. 2. I.q.duelaric. While he has it (not). 
1 C. 11.29. ..., DISCERNITZEN eztuelaric Iaunaren gorputza. 
, ne discernant point le corps du Seigneur. 
Ja. 1. 26. ... , BRIDATZEN eztuelaric bere mihia, 
. , ne refrenant point sa langue, 
ezI VEN. 3. I.q. duen, aux. act., »» rel. act., ou aec.; ou conj. régi 
par cergatic. That which has 4t (not); that which he has (not) ; that 
he has àt (not). 
J. 15. 2. Nitan fructu EKARTEN ezíuen chirmendu gucia, 
. tout le sarment qui ne porte point de fruit en moy : 
Ac. 25. som. 24 Cerg pu eztuev, Festusec Paul CONDEMNATU. 
94 Powurquoy Festus n/a condamné Paul. 
R. 15. 18. ... Christee nigaz EGUIN ezíuenm gaucaren ERRAITERA 
, Gentilén dbshoneuM EREKARTECO, hitzez eta EGUINEZ : (H. mit 
Sus Christec . . . erekarteco) | ...rien dire que Christ n'ait fait 
par moy, pour amener les Gentils à obeissance, en parole & en ceuure : 
(L'expression, Aóyo kal épyo, trouve son écho chez Béowulf 1. 289 worda, 
ond, worca, 1. 1833 wordwnm, ond, worcwm.) 
ezIVENA. 6. I.q.dwena, aux. act., »» rel. act., décl. nom. intr., 
& Ap. 19. 12. 4 rel. acc., décl. acc., r. de euen. — (na — celui qui ; celui 
que.) | He who has àt (not) ; that which he has (not). 
J. 8. 18. .. . : baina SINHESTEN eztuena, 
: mais qui ne croit point, 
8. som. 24 sINHESTEN eztwena, bekatutan HILEN. 
94 Qui me croit, mowrra. 
R. 14.8. ... , IATEN ezéuena ...celuy qui ne mange point : 
14. 22. .. . bere buruà IUDICATZEN eztuena 
. . celuy qui ne se condamne point soy-mesme 
2 C. 5. 21, Ecen bekaturie EQAGUTU ezfuena, 
Car...eeluy qui n'a point eognu peché, 
Ap. 19. 12. ... hare berae baicen EQAGUTU uan eztuena : 
. . que nul n'a eognu sinon luy-mesme. 
ezlVENAC. 6. Lq.duenac. (nac — celui qui.) He who has it 
(not). 


J. 3. 36, ... : baina Semea OBEDITZEN ezíuenac, 
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...: mais qui desobeit au Fils, 

5. 29. ... : Semea OHORATZEN eztuenac, 

...: qui ne honore point le Fils: 

R. 14. 83. ... : eta IATEN ezíuenac, 

22. : & celuy qui ne mange point, 

14. 6. ...: eta egunera BEHATZEN ezíuenaec, ...: eta IATEN ez- 
tuenac, 

... : & qui n'a point d'esgard au iour, ... : & qui ne mange point, 

1 C. 7.38. ...: baina EZCONCEN eztuenac, 

: mais celuy qui ne la marie point, 
 ezIVENAREN. l. I. q. duenaren, v. p. (navem — de ce que.) 
Of that which he has (not). 

2 0.8.12. ..., eta ez ezTUENAREN &arauez. 

..., & non pas selon ce qu'on n'a point. 

ezTFVENARL 1. I.q. duenari, aux. act. (nari — à celui qui.) 
To him who has 4t (not). 

R. 4. 5. Ordea OBRATZEN ezíuenari, 

Mais à celuy qui n'ceuure point, 

ezIVENAZ. l. I.q.duenaz, régi par gueroz. (naz — dw temps 
quand.) Since it has him (not). 

1 C. 1. 21. Ecen Iaincoaren sapientian munduac laineoa ECAGUTU 
ezbuenaz gueroz haren sapientiatie, Car puis qu'en la sapience de 
Dieu le monde n'a point cognu Dieu par sapience, 

TVGV. 33. I.q.dugw. We have, or (with ez) have not, it. 

J. 7. 85. ..., gue ezpaitfugw ERIDENEN? ...,que nous le trouue- 
rons point?  (ezpa? here means 'so that . . . not '.) 

8. 48. (H. mit 40.) ... , Eztugw vngui ERRAITEN gue, ...? 

..., Ne disons-nous pas bien,...? (Note the separated position 
of ezT'ugu, as in Acta 5. 23. and elsewhere.) 

Ac. 5. 23. ... , nehor eztugu barnean ERIDEN. 

...,n0us n'auons trouué personne dedans. 

10. 41. .. . ceinéc IAN eta EDAN baitugwu harequin 

...,Qqui auons mangé & beu auec luy 

11. 17. ..., gue lesus Christ Iauna baithan SINHETSI wkon bai- 
tugw: ...,quiauons creu au Seigneur Iesus Christ : 

15. 10. ..., cein ez gure aitéc ez gue ECIN EKARRI wa? baitugu ? 

- .. , lequel ne nos peres, ne nous n'auons peu porter? 

15. 24. Ceren ADITU baitugw ... Pource que nous auons entendu 

17.29. ..., eziugw ESTIMATU BEHAR 

...,Do0us ne deuons pas estimer la Diuinité (V. Duela, Ac. 17. 29.) 

23.9. ... , Eztugu deus gaitzic ERIDEN guicon hunetan, 

-..,NNous n'auons rien trouué de mal en cest homme : 

24. 8. ... , ceinecaz gue hori ACCUSATZEN baiftugu. 

. «. desquelles nous l'aceusons. 

R. 1. 5. Ceinaganie RECEBITU baifwgw gratia eta Apostolutassuna 

Par lequel nous auons receu grace & office d'Apostre 

3D 
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9.8. ...) eeren ezíugw gaizqui EGUITEN,  ...) que ne faisons 
nous des maux, ...;kxalpij...moujscop.ev rà kakà 

9. 2. Ceinez are UKAN baifugw SARTZE haur fedez gratia hunetara, 

Par lequel aussi nous auons eu acces par foy à ceste grace, 


9. 11. ...., ceinez orain reconciliatione RECEBITU baifugu. 
: par lequel maintenant nous auons obtenu reconciliation. 
8. 15. ..., ceinez oihu EGUITEN baitugwu Abba, 


. , par lequel nous cerions Abba Pere. 

12. 4. Ecen nola gorputz batetan anhitz membro baiTUGU, 

Car comme nous auons plusieurs membres en vn corps, 

1 C. 2. 12. Bada guc ezíugw munduaren spiritua RECEBITU uwukan : 

Or auons-nous receu non point l'esprit de ce monde,  (L. lut 709 
Kóc Lov) 

8.8. ..., ezTUGU guliago. ...,mnous n'en auons pas moins. 

9. 4. Ala ezruGu bothere IATECO eta EDATECO?  (H. mit extugu) 

N'auons-nous pas puissance de manger & boire ? 

9.5. Ala ezrUGU bothere emazte arreba baten gucietan ERABIL- 
TECO,...? ...N'auons-nous pas puissance de mener par tout vne 
femme sceur ...? 

9. 6. Edo, nie neurorree eta Barnabasee ezrvGU bothere lanie ez 
EGUITECO? Ou, moy seul & Barnabas n'auons-nous point puissance 
de ne trauailler point ? 

9. 12. ... ?* baina ezíugaw bothere hunez USATU kan : 

...? Mais nous n'auons point vsé de ceste puissance: 


11. 16. ...,guc halaco costumarie ezTUGU, ez laincoaren Elicéc- 
ere. ..., nous n'auons point telle coustume, ni aussi les Eglises 
de Dieu. . 

2 C. 1.10. ....: cein baithan speranca baiTUGU 


.: &uquel nous esperons 

2. 17. Ecen eztugu, anhitzee becala, traffiquie EGUITEN laincoaren 
hitzaz, Car nous ne faisons pas traffique de la parole de Dieu, comme 
font plusieurs, 

4. 18. Eta ceren fedearen Spiritu ber-bat baiTUGU, 

Or comme ainsi soit que nous ayons vn mesme esprit de foy, 

9. 4... ..: ceren DESIR baifugw ez BILLUCI IQATERA, baina ARRE- 
VEZTITU IQATERA, ...: pource que nous desirons, non point d'estre 
despouillez, mais d'estre reuestus: (Cf. Duté Ap. 9. 6.) 

9. 16. Halacotz, gue hemendie harát nehor ezéugwu EQAGUTZEN hara- 
guiaren arauez:..., orain ordea ezíugw guehiagorie EQAGUTZEN. 

Parquoy dés maintenant nous ne ecognoissons personne selon la 
chair:..., toutesfois maintenant nous ne le cognoissons plus. 


7.29. ...: nehor ezíugw INIURIATU, nehor ezíugwu CORRUMPITU, 


nehor ezíugw PILLATU.  ...: nous n'auons fait tort à personne, nous 
n'auons gasté personne, nous n'auons pillé personne. 

8. 22. .. . , cein EXPERIMENTATU baitug»w anhitzetan anhitz gauca- 
tan diligent, eta orain vnguiz diligentago, 


Lr qu 
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..., lequel nous auons esprouué souuentesfois en plusieurs choses 
estre diligent: & maintenant beaucoup plus diligent, 

ezlVGVLA. 1. L q. dugula, aux. act, conj. That we have it 
(not). 

Ac. 28. 14. ... , deus ezéugula DASTATUREN 

-..que nous ne gousterions de rien 

ezFVGVLARIC. 1. I.q. dugularic, aux. act. While we have it 
(not). 

2 C. 6. 3. Seandalorie batre deusetan EMAITEN ez/ugwularie, 

Ne donnons aueun seandale en quelque chose que ce soit, (L. rend 
biOorres) 

ezIVGVN. 1l. ILq.dugun, aux. act., » rel. s. aec. — que. (One) 
whom e have (not). | 

2 C. 11. 4. ... gue PREDICATU ezf:gwn berce Iesusbat 

... vn autre Iesus que nous n'auons presché, 

ezl'VGVNAZ. 1. Lq. dugunaz, aux. aet., 1; rel. s. ace., déc]. méd. 
dét. (nmaz — par celui que.) By that which we have (not). 

R. 8. 24. Baina baldin IKUSTEN eztugwnaz 

Mais si...ce que nous ne voyons point, (V. buDugu. In the 
Greek text this is verse 25.  L. translates * par ce que nous '.) 

TVN. 4. Lq.duwn, v.s. & aux. Is (not), o womam ! f ^, (o cona. I) [Shfde] 

J. 2. 4. .. . ? oraino eztui; ETHORRI ene orena. 

...? mon heure n'est point encore venue. 

4. 14. ... , ezéui; EGARRITUREN seculan : 

...,D' aura iamais soif : 

4. 18. ...,ezTUN hire senhar: ...,n'est point ton mari: 

11. 26. ..., seculan ezéun HILEN. ...,ne mourra lamais : 

TVT. 63. Lq.dut. I have, or (with ez) have not, it. 

J. 5. 34. Baina nie eztut guiconaranic testimoniagerie RECEBITZEN : 

Or ie ne pren point tesmoignage d'homme: (L. dit: *de tesmoi- 
gnage de l'homme": mais il lut zapà àr0pómov) 

9.41. Gloriarie guiconetarie ezéut HARTZEN. lene pren point gloire 
des hommes. — óó£av zapà àv0pomov o) Aap[Jávco. 

6. 37. .. . , ezbut campora IRAITZIREN. 

...,&ie ne iette point hors celuy, 

7.7. .. . : ceren nie TESTIFICATZEN baitut harcaz, 

. , pourtant que ie ren tesmoignage de luy 

8. 15. ... , nie eziut IUGEATZEN nehor. 

...,1e ne juge personne. 

8. 45. Eta ceren nie eguia ERRAITEN bai/uf, 

Et pourtant que ie di verité, 

8.49. ..., EzrUT nie deabrua: ...,lIe n'ay point le diable : 

8. 50. Eta nie eztut neure gloriá BILHATZEN : 

Or ie ne cerche point ma gloire: 

10. 17. ..., ceren nie EQGARTEN baiíu£ neure vicia, 

. , pourtant que ie laisse ma vie, 
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129. 47. ... , nie ezéut CONDEMNATZEN hura: 

...,1lene le iuge point : 

14. 98. ... ceren ERRAN bait4£, ...quei'ay dit, 

16.19. ... , ceren ERRAN baitut, ...de ce que i'ay dit, 

17.5. ..., gloria harcaz cein UKAN baitu£ hirequin 

. . . , de la gloire laquelle i'ay eué auee toy 

18. 11. ... : ala ezéut EDANEN . . . copa 

...: ne boiray-ie point la coupe . . . ? 

18. 38. ... , Nie eztut ERIDEITEN haur baithan causaric batre. 

. .. , le ne trouue aucun crime en luy. 

19. 6. ...: ecen nie ezíut ERIDEITEN haur baithan hoguenic. 

...:6€ar le ne trouue point de crime en luy. 

20. 25. ...,eziut SINHETSIREN. ...,iene le croiray point. 

21. 25. ... ezíut USTE ...,iene pense point 

Ac. 2. 17. ... ERAUTSIREN baitu£ neure Spiritutie haragui guciren 
gainera: ...,quei'espandray de mon Esprit sur toute chair : 

3.6. ...: baina cer baiTUT hura. ...:mais ceque i'ay, (ll faut 
lire dudan hura, ou dudana. La construction avee cer et iut est 
certainement latinesque. Cf. R. 7. 15, 20.) 

20. 94. Baina ezTUT deusen ansiarie, Mais il ne me chaut de rien: 

20. 27. Ecen eztut DISSIMULATU Car ie ne me suis point feint 

30. 33. Berceren vrrhea ez cilharra ez arropá eztut GUTHICIATU. 

Ie n'ay conuoité ne l'or, ne l'argent, ne la robbe d'aucun. (C. lut 
ovberós , nullius; mais L. dit d'autre.) 

233. 29. Cein ERIDEN baitut 

Là o4 Yay trouué qu'il (L. nous donne une paraphrase.) 

96.2. ..., ceren egun hire aitzinean IHARDETSI BEHAR baifuf, 
(H. omit la virgule devant ceren. Dans l'édition de 1908 j'ai mis 
baitiát. Cf. Tuc passim, pour le tutoiement apres ecen, ceren.) 

... que le doy respondre auiourd'huy deuant toy 

26. 96. ...: ceren ESTIMATZEN bait«£ — (baitiát en 1908) 

. , pouree que i'estime 

297.93. ... , eta cein CERBITZATZEN baituf, ..., & auquel ie sers, 

R. 1. 9. .. . (cein CERBITZATZEN baifu£ neure spirituan 

. « (auquel ie sers en mon esprit 

1.13, Eztut bada NAHI ...Or,...,ie ne vueil point 

7.7. . . . Aitzitic bekatua eztut EgAGUTU wkan Legueaz baicen. 

...,8incois je n'ay point cognu que c'estoit de peché sinon par 
la Loy. 

7.10. ... : ecen eztut cer NAHI bai£ut, hura EGUITEN : 

., veu que ie ne fay point ce que le vueil, (cer — que; hura 
— vé. n pourrait dire nahi dudana eguiten :) 
7.16. ... cer NAHI ezpai/ut, ...ce que ie ne vueil point, 
7. 18. ... , baina onaren COMPLITZEA, ezíut ERIDEITEN. 
. , mais ie ne trouue point le moyen de parfaire le bien. 
.19. ... ezéut EGUITEN: ...lenefay point (V. Dudan.) 
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7. 90. Bada baldin cer nie NAHI ezpaitut ... (V. baDut) 

Que 8i... ce que ie ne vuell point, 

11.25. Ecen ezíut NAHI...,anayeáce, 

Car freres, ie vueil bien  (L. rend le texte grec. V. Decacuen.) 

15.19. ...: hambat non Ierusalemetie eta aldirietarie Illyrique- 
TADO ABUNDA ERACI ukam baitut Christen Euangelioa : 

.. . : tellement que depuis Ierusalem & à l'enuiron iusqu'en l Illyrie, 
l'ay fait abonder l'Euangile de Christ : 

] C. 1. 14. ... ceren ezpaitu£ cuetarie nehor BATHEYATU, 

... que ie n'ay baptizé nul de vous, (F. omit la virgule.) 

2. 2. Ecen ezíuí DELIBERATU uka; deus cuen artean IAQUITERA, 
Iesus Christ baicen, hura-ere CRUCIFICATUA. Car ie n'ay rien deliberé 
de scauoir entre vous, sinon Iesus Christ, & iceluy crucifié. 

4.8. ... : are neure buruá-ere eztu£ IUDICATZEN. 

-..:Iesme aussi ie ne iuze point moy-mesme. 

4. 4. Ecen deusetan ez/u£ neure buruá hoguendun SENDITZEN : 

Car ie ne me sens en rien coulpable: 

7.295. .. . launaren manamendurie ez£v : 

...,len'ay point de commandement du Seigneur, 

8.18. ... , eztut IANEN haraguirie ! seculan, 

...,1e ne mangeray iamais chair, (L. dit *de chair': mais il 

reproduit le rythme Dantéen de o) 1i] $áyo xpéa eis róv diva) 

9. 1. ... ? eztut Iesus Christ gure Iauna 1kvssr ? 

. .. 1 n'ay-ie pas veu nostre Seigneur Iesus Christ? (L.rend 2uà») 

9. 15. Badaric-ere nic gauca hautarie batez-ere ezéut USATU ukan. 

Toutesfois ie n'ay vsé de pas vne de ces choses. 

BEEN UEUL eMPUT ...,ien'ay 

10. 20. ... : eztut bada NAHI 

...:&iene vueil point (5& devint bada) 

12.1. ...,eztut NAHI ...,iene vueil point 

12. 21. ... : edo berriz buruáe oiney, Cuen beharrie ezTUT. 

- .. , Di aussi la teste aux pieds, Ie n'ay que faire de vous. 

15. 9. ..., ceren PERSECUTATU ukan baitut Iaincoaren Elicá. 

..., d'autant que i'ay persecuté l'Eglise de Dieu. 

2 C. 2. 13. Eztut UKAN paussurie neure spirituan, 

Ie n'ay point eu de relache en mon esprit, 

7.8. ..., ezíut URRIQUI, ...,iene m'en repen point: 

7.14. ..., eztut ahalquerie RECEBITU : ..., ceinez USATU ukan 
baitut Tite baithara, (H. mit wsatw wkawn baitut) ...,ie n'en ay 
point receu confusion: ... dequoy ie m'estoye glorifié enuers Tite, 

8.8. Ezíut manamenduz ERRAITEN, baina bercén diligentiáz cuen 
charitateco leyaltatearen-ere PHOROGATZEAGATIC. le ne le di point 
par eommandement, mais pour esprouuer aussi par la diligence des 
autres le naif de vostre charité. (naif — leyaltate — sincerity — yryotor) 


' If the Basks turned graue into herabe, may it not be that hara(gi) came from 
the same source as xpéa , and car-ne? Cf. haraquinga sous Gaituc R. 8. 35. 
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10. 2. ..., ceinez DELIBERATZEN baitut hardit IgGATERA 

. .. de laquelle ie delibere d'estre hardi 

11.17. ...,eztut launaren arauez ERRAITEN, baina erhogoaz! 
becala, GLORIATZECO seguranca hunetan. ...en ceste asseuranee de 
vanterie, ie ne le di pas selon le Seigneur, mais comme par folie. 

2 P. 1. 17. ... , ceinetan neure atseguin ona HARTZEN baitu£ : 

...,&uquel i'ay prins mon bon plaisir. 

9. l. .. . , ceinez IRATZARTZEN baitut aduertimenduz quen adimendu 
chahua. ..., par lesquelles ie resueille par aduertissement vostre pur 
entendement : 

Ap. 2. 24. ... : eztut quen gainera berce cargarie ECARRIREN. 

...1e n'enuoyeray point sur vous autre charge. 

3. 17. ... , et& ezrUT deusen beharrie : 

..., & n'ay que faire de rien: (Cf. ezT'iát & ezTut 1 C. 12. 21.) 


TVTÉ. 47. L q. duté. They have, or (with ez) have not, it. 

J. 1l. 1l. ..., eta beréc eztute hura RECEBITU.  (H. mit hura, rece- 
bitu.) ...: &les siens ne l'ont point receu. 

4. 93. ..., noiz adoracale eguiazeoée ADORATUREN baifwte Aita 


spirituz eta eguiaz: ...,que les vrais adorateurs adoreront le Pere 
en esprit & verité: 

5. 25. ..., noiz hilée ENQUNEN baitute Iaineoaren Semearen voza, 

...,que les morts orront la voix du Fils de Dieu, 

9. 28. .. . ceinetan monumentetaco guciée ENCUNEN baitufe haren 
voZa. ...en]laquelle tous ceux qui sont és sepulchres orront la voix 
d'iceluy. 

10. 5. .. . : eeren ezpaitute ECAGUTZEN arrotzén voza. 


...: ear elles ne eognoissent point la voix des estrangers. 
15. 291. .. . , eeren ezpaituté ni igorri nauena ECAGUTZEN. 

. . : pource qu'ils ne cognoissent point celuy qui m'a enuoyé. 
15. 22. . . . : baina orain exeusarie ezruTÉ bere bekatuaz. 
...: mais maintenant ils n'ont point exeuse de leur peché. 
16.3. ..., ceren ezpaitute EQAGUTU Aita, ez ni. 
..« , pourtant qu'ils n'ont cognu le Pere ne moy, 
16. 9. .. ., eeren ezpaitute ni baithan SINHESTEN. 
.«. , pouree qu'ils ne eroyent point en moy. 

19. 40. .. . , nola costuma bairUTE Iuduéc oHORZTECO. 

... , comme la coustume des Iuifs est d'enseuelir. 

20. 18. ..., Ceren KENDU baitute ene Iauna, 

Powrce qu'on a enleué mon Seigneur, 

Ac. 7. 52. Prophetetarie cein ez/te PERSECUTATU cuen aitée ? 
Lequel des Prophetes n'ont persecuté vos peres ? 

10. 40. Cein H1L ukan baitute curean URKATURIC, 


! On le voit aussi sous Caizquió 1C. 2. 14. ; Cayena 1C. 1. 23. Cf. sous. Qaituztet 
R. 10. 19. ielosgo — jalousie. 


* 
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Celuy qu'ils ont occis, le pendant au bois! 

19. 37. ..., ez ezpaiTUTE cuen iaincbssá DIFFAMATZEN. 

...,ni ne diffament vostre deesse. , 

R. 1. 21. .... , ezpaitute Iainco becala GLORIFICATU, ez REGRATIATU : 

..,ils ne l'ont point glorifié comme Dieu, & ne /uj ont rendu 
graces : 

1. 25. Nola Iaincoaren eguiá guecurretara CAMBIATU ukamn baifuté, 

Comme ceux lesquels ont changé la verité de Dieu en mensonge, 

1. 28. Eta nola ezpaituíé conturie EGUIN laincoaren ECAGUTZETAN 
EDUQUITERA: Car ainsi qu'ils n'ont tenu conte de recoznoistre Dieu, 
(L. rend éxew év éziyvóoeu) 

2. 15. Ceinée ERACUSTEN baituté Leguearen obrá sCRIBATUA bere 
bihotzetan, Comme ainsi soit qu'ils monstrent l'euure de la Loy, 
eserite en leurs eceurs, 

3. 17. Eta bide baquezcoa eztute EQGAGUTU wkan. 

Et n'ónt cognu la voye de paix. 

5. 12. ..., ceren guciée bekatu EGUIN baituté, 

...,Gd'autant que tous ont peché. 

10.18. ... , alaeztute ENCUN ukan 1. ...ne ont-ils point ouy? 

11. 31. Hala hauc-ere orain ezíuié OBEDITU wan, 

Pareillement aussi maintenant ils ont esté rebelles, ..., otro xoi 
otro. vüv 1me(0ncav, 

12.4. ..., eta membro guciéce ezpaiTUTE operationebat bera: 
(Notez la position postérieure de * bera '.) 

...,& tous les membres n'ont vne mesme operation : 

16.18. Eecen halacoée Iesus Christ gure Iauna ezfuté CERBITZATZEN, 

Car ceux qui sont tels, ne seruent point au Seigneur Iesus Christ, 

1 C.6. 10. ..., ez paillartéc, ez idolatréc, ez adulteroée, . . . , eztute 

- Jaineoaren resumá HERETATUREN.? ...,ne les paillars, ne les idolatres, 
ne les adulteres, ... , ne heriteront point le royaume de Dieu. 

10. 28. ..., baina gauga guciéc eztute EDIFICATZEN. 

...,mmais toute chose n'edifie pas. 

12. 24. .. . ornamendw beharrie ezTUTE : 

...,D'en ont point mestier: (Cf.T'ut Ap.3.17.; Tuté Ap. 22. 5.) 

14. 23. .. * : eztuté ERRANEN, ...? ...: ne diront-ils point .. . ? 


-..: ear aucuns n'ont cognoissance de Dieu: (Dieu. en 1566.) 

16. 17. ..., eeren cuen absentiá hee SUPPLITU wka baituté: 

-.. : pource qu'ils ont suppleé à ce que defailliez. (L.lut ró ipóv 
joTépupa) 


! Cure — £óXor , tree, living or dead, or part of a tree, is used of the Cross of 
Christ again under Tugue Ac. 5. 30.; Cegaten Ac. 13. 29. ; Titu 1 P. 2. 24. ; Gal. 
9. 13. Den. 

* Of. blasphematurén sous 77 2 P. 2. 2.; erranén sous Du Ja.2.18. If L. had put 
.heretaturen as the second word, the sense would have been the same, and the 
Decheparian metre more fluent. Cf. Tut R. 7. 18.; Tuté R. 3.17.; Tugu 1 C.9.12.; 
Ta 1 C. 7.24 ; Liz Acts 26. 32., for other verses of this class ; and see note 1 on p. 214. 
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2 C.8.5. Eta eztute...EGUIN, (H.miteguis,) Et n'ont point fast 


...:1mais ils n'entendent point 

19. 14. ...: ecen haourrée ezíate aitendaeo THESAURIZATU BEHAR, 
baina aitéc haourrendaco. ...: aussi les enfans ne doiuent point faire 
amas pour leurs peres, maisles peres pour leurs enfans. (daco — taco. 
See the note on 7» 1 C. 6. 13.  L. rend rois rékvois*) 

Ja. 2. 7. Eztute hec BLASPHEMATZEN ... Icen ona? 

. .. ne blasphement-ils pas le bon nom . . . ? 

1] P.1.12. ..., cein gauecén CONTEMPLATZECO DESIRA baitute Ain- 
gueruéc. ...:esquelles choses les Anges desirent regarder. 

2. 11. .. . , ceinéc guerla EGUITEN baitute arimén contra : 

. qui guerroyent contre l'ame: 

2 P.2.1. ... Iauna UKATUREN baiíuté, 

... , & renieront le Seigneur 

2.11. ... , eztute . . . gaitzERRAITEZCO sententiarie EMAITEN, 

. . . , De baillent point sentence de blasme 

ÁAp. 2. 18. ... , eta ceinen oinée cobre fina IRUDI baituté, 

(...quia...), & ses pieds semblables à fin airain, 

9.6. ..., eta ezhuté ERIDENEN: ...,&ne la trouueront point: 

11.3. ..., eeinée PROPHETIZATUREN baituté milla eta ber-ehun eta 
hiruroguey egunez, (H. mit ceinéc, prophetizaturen) 

. , qui prophetizeront par mille deux cens soixante iours, 

14.11. ... : eta eztute UKANEN paussurie ez egun ez gau 

.,&...,ils n'auront repos ne iour ne nuict. 

16. 6. Ceren Sainduén eta Prophetcn odola 1ssURI uka» baituté, 

Pourtant qu'ils ont espandu le sang des saincts & des Prophetes, 

17. 2. Ceinequin PAILLARDATU baitute lurreco reguée, 

Auec laquelle les Rois de la terre ont paillardé, 

17. 12. . . . ceinéc resumá ezpaitute oraino HARTU, 

. , qui n'ont encores commencé à regner, (L. traduit bien , ocruves 
BaciXe(av ovzc éAaBor,) 

19. 10. ... , ceinée baiTUTE lesusen testimoniagea. 

... qui ont le tesmoignage de Iesus. 

29.5. ..., eta candela arguiren, ez iguzqui arguiren beharrie 
ezluté: ...,&n'ont que faire de lumiere de chandelle, ne de lumiere 
du soleil: (L. translates ' any need of candle-light, nor sun-light.") 

ezTIVTELA. 4. Iq.tuté, avec la conj. That they have 4t (not). 

Ac. 91. 91. ..., eta ezíutela ordenaneén araura EBILI BEHAR. 
(H. mit behar,! pource que cette idée a été exprimée sous ezT'ituztela, 


q. V. ...quils ne doiuent point ... , ne cheminer selon les statuts. : 


93. 21. . . . , ezbutela IANEN ez EDANEN  ...de ne manger ne boire 
25. 16. ..., ezrUTELA Romanoée costuma nehoren heriotara LI VRA- 
TZECO, ... que les Romains n'ont point la coustume de liurer 
quelqu'vn à la mort 
! Cf. the note on page 108, & Cenduquete 1 C. 5. 10. 
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1C. 6.9. ...ecen iniustoce ezíufela Iaincoaren resumá HERETA- 
TUREN? ...que les iniustes n'heriteront point le royaume de Dieu ? 

ezZlVTELARIC. 6. I q. dufearie, aux. act. While they have 
4t (not). 

Ae. 20. 29. .. . , GUPPIDA ezfutelaric arthaldea. 

.,D'espargnans point le troupeau. ... pij $eiiópervoi ro8 zotriov' 

. . R.2.14. .. . Gentiléc Leguea ezrUTELARIC, . . . , hec Leguea eztute- 
lari, ...]les Gentils qui n'ont point la Loy,...,iceux n'ayans point 
la Loy 

10. 3. Ecen Iaincoaren iustitiá ECAGUTZEN eztutelario, 

Car ne cognoissans point la iustice de Dieu, 

T. 1. 14. BEHATZEN eztutelaric Iuduén fabletara, 
. Ne s'amusans point aux fables Iudaiques, (beha rend 's'amuser' 
sous ezT'/ecen et ('aiztela dans la Synopsis des Epitres de S* Paul 
à Timothée.) i; 

2. 10. Deus APPARTATZEN ezfutelarie, Ne soustrayans rien, 

ezTVTÉN. 1. I. q. d'utén, subj., v. p., avee ez — ne, en sens final. 
(So) that they have it not. 

T. 3. 18. .... , deusen faltarie ezrUTÉN. 

- que rien ne leur deffaille. 

ezI'VTENAC. 2. I q. dutenac, v. p., » rel. pl. act., décl. pl. nom. 
intr. & aec. (nac — ceuz qui.) Those who have it (not). 

1 C. 11. 22. .. . ezruTENAC? 

...à eeux qui n'ont de quoy ?. . . . rois ui) éxyovras ; 

Ap. 2. 24. .. . doetrina haur ezrUTENAC, 

-.. Ceux qui n'ont point ceste doctrine, 

ezT'VTENÉC. 4. I.q. dutenéc, aux. act. (née — ceuz qui.) Those 
who have it (not). 

J. 9. 39. ... : IKUSTEN ezlulenée, ...ceux qui ne voyent point, 

R.10.14. ... hura baithan SINHETSI wukam eztutenéc : ... harcaz 
ENCUN ukamn eztutenéc? |... , celuy auquel ils n'ont point creu? .. . en 
celuy qu'ils n'ont point ouy ? (Ici L. ne traduit point le texte grec, ni 
le francais de C. He says'How then shall those invoke him who 
have not believed in him: and how shall those believe him who have 
not heard of him ?") 

15. 21. ...: eta ENQUN ezfufenée, ...: &ceux qui en ont rien ouy, 

ezTIVTENÉN. 3. Iq. dutenén, aux. act. (nén — quant à, ou de 
cewc qui.) For, or of, those who have it (not). 

R. 5. 14. .. ., bekaturie EGUIN ez/utenén gainean-ere 

-..,Imesme sur ceux qui n'auoyent point peché (ere — mesmo.) 

l1 P. 2.7. ...: baina SINHESTEN ezftutenen, 

-..:1nàais quant aux rebelles, 

4. 17. .. . Iaincoaren Euangelioa OBEDIUTZEN ez/utenén fina ? 

- - » la fin de ceux qui sont rebelles à l'Euangile de Dieu. 

ezZTVTENIC. 1l. I q. dutenic, aux. act. [ie 2 (quelques-uns) 
de qui.] Some who have it (uot). 

8 E 


| * 
£ 
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J. 6. 64. .. . batzu cuetaric SINHESTEN ezfutenic. 

... aucuns d'entre vous qui ne croyent point. 

TVCVE. 47. IL. q. ducue. Ye have, or (with ez) have mot, «t. 

J. 3. 1l. .. . : baina gure testimoniagea ezíucue RECEBITZEN. 

. : mais vous ne receuez point nostre tesmoignage. 

4. 35. Eztwucue cuec ERRAITEN,...? Ne dites vous pas . . .? 

PRO y PESE Eztugue haren voza egundano ENQUN, ezeta, haren irudia 
IKUSSI. ...:iamais vous n'ouistes sa voix, ni ne vistes sa semblance. 

5. 38. Eta ezTUQUE haren hitza . . . , hura quee eztucue SINHESTEN. 

Et n'auez point sa parole... vous ne croyez point à celuy 

5. 44. .. . gloriá ezpaitucue BILHATZEN ? 

-.. , & ne cerchez point la gloire . . . ? 

5. 45. .. . , ceinetan cuec speranca baiTUQUE. 

...&uquel vous auez esperance, 


6. 26. ... , baina eeren IAN baitucue oguietarie, 
...,1nais pouree que vous auez mangé des pains, ...éx ràr üprov 
6.36. ... , eta ezlucue SINHESTEN. ...,&si ne croyez point. 


6. 58. .. . , ezrUQUE VICITZERIC cuec baithan. 

.«. , VOUS n'auez point vie en vous. 

7. 298. ..., cein ezpaitucue quee ECAGUTZEN. 

...: lequel vous ne cognoissez point. 

7.495. .. . , Cergatie ezíucue hura EKARRI? 

... , Pourquoy ne l'auez-vous amené ? 

8. 43. Cergatie ene lengoagea eztucue ADITZEN ? 

Pourquoy n'entendez-vous point mon langage, ...? 

8. 54. ..., eeinez ERRAITEN baifucue cuee. ..., duquel vous dites 

8. 55. Eta eziuceue EQAGUTZEN hura: 

Toutesfois vous ne le cognoissez point : 

9. 27. ,.. , eta ezbueue ENQUN: ...,€&nel'uez point escouté : 

10. 25. ... , eta ezíucue SINHESTEN: ; 

.., & vous ne le croyez point: 

10. 26. Baina cuec eztucue SINHESTEN : Mais vous ne croyez point : 

1l, 50. Eta eztucue PENSATZEN ecen ... Et ne pensez point qu' 

15.7. ..., eer-ere NAHI baitueue ...tout ce que vous voudrez, : 

16. 27. ..., eta SINHETSI baituecue ecen ..., & auez ereu que 

18. 39. Eta costumabat baiTUQUE ... Or auez-vous vne coustume 

Ac. 1l. 4, ... , Cein, .. . , ENQUN baifucue eneganic. 1 

...laquelle, . .., vous auez ouye de moy. ...,7)v 7kobcaré pov 

l. 11. .. . nola rKvSsr baitucue cerurat IOAITEN. 

... ainsi que vous l'auez veu aller au ciel. 

4. 10. .. ., ecen Iesus Christ Nazarenoren icenean cein quee CRUCI- 
FICATU baitucue, ...que ca esté au nom de Iesus Christ de Nazareth, 
que vous auez crucifié, 

9. 90. . ., , cein cuec curean URKATURIOC HIL ukam baitucue. 

. » . , lequel vous auez mis à mort, le pendans au bois. 

7. 99. Ceinée RECEBITU baitucue Leguea Aingueruén ministerioz, 


i 
1 
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eta ezpaitwcue BEGUIRATU. Vous qui auez receu la Loy par la dis- 
position des Anges, & ne l'auez point gardee. 

18. 41. .. . eein ezpaitucue SINHETSIREN 

...Qque vous ne croirez point 

98. 26. .. . eta ezbucue ADITUREN: ...,&& n'entendrez point : 

R. 6. 17. ..., baina bihotzetie OBEDITU baitucue doctrinaren formá, 

: mais vous auez obei de cceur à la forme de doctrine 

8. 15. Ecen eztucue suiectionetaco spiritubat RECEBITU, berriz bel- 
durretan ICATECO: (H. mit ?cateco:) Car vous n'auez point receu vn 
esprit de seruitude, . .. , pour estre derechef en crainte, 

11. 30. ...: baina orain misericordia ARDIETSI baitucue hayén 
desobedient ICANEZ: ..., & maintenant vous auez obtenu misericorde 
par la rebellion de ceux-ci. 

1l C.3.5. ..., ceinéz SINHETSI! ukan baitucue, 

... par lesquels vous auez creu, 

9. 2. ... , eta eztucue nigar lehen EGUIN, 

...,& n'auez plustost gemi, 


9. 12. ... ? eztucue . .. cuec IUDICATZEN ? 
...1 neiugez-vous pas. ..? 
6. 7. ... , ceren auci baiTUGUE ceurón artean: ceren eztucue lehen 


iniuria SUFFRITZEN ? ceren eztucue lehen calte RECEBITZEN ? 

...de ce que vous auez proces entre vous: pourquoy plustost 
n'endurez-vous l'iniure? pourquoy plustost ne receuez-vous dommage ? 
(Notez lehen — primum rendant uàANov. F. mit vous. pourquoy) 

6. 19. .. . , cein baiTUCUE Iaincoaganic, 

... lequel vous auez de Dieu, 

11. 25. ... , noiz-ere EDANEN bai£ucue, ene memoriotan. 

- .. toutes les fois que vous en boirez, en memoire de moy. 

11. 26. Ecen noiz-ere IANEN baitucue ogui haur, eta copa haur 
EDANEN, Car toutes les fois que vous mangerez ce pain, & boirez 
ceste coupe, 


15. 1. ..., cein RECEBITU baitucue, ...,&que vous auez receu, 

Ja. 2. 4. Eztucue differentia EGUIN wkan ceuroe baithan, . . . ? 

N'estes-vous pas iugez en vous-mesmes, . . . ? 

4.9. ... eta eziucue UKAITEN, ..., baina ezTUQUE desiratzen 
dueuena, (H. mit desiratzen ducwuena,) 

...,&nel'uez point :... , & n'auez point ce que deszrez, 

4. 3. ... eta ezbucue RECEBITZEN: ...,&ne receuez point: 


2 P. 1. 19. ..., ceini BEHATZEAZ vngui EGUITEN baitucue, 

..., à laquelle vous faites bien d'entendre, 

ezIVCVELA. 7. I. q. ducuela, aux. act., |a conj.; et en J. 5. 45., 
R. 13. 14., Ja. 2. 1l. en sens impératif. That ye have it (not) ; have ye 
it (not) ! 

J. 5. 42. .. . ecen TIaineoaren amorioa ezTUQUELA cuec baithan. 


! In the German reprint of 1900 one finds sinthetsi here. Butit was not included 
in the editors list of * Druckfehler im Neudruck' on pages cxviii & cxix, 
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... Que vous n'auez point l'amour de Dieu en voüs. 
9. 45. Eztucuela USTE ecen Ne pensez point que 


Ac. 20. 25. ...ecen guehiagorie ezíucuela IKUSSIREN ene begui- 


thartea cuetaric batec-ere, 

... que nul de vous tous, .. . , ne verra plus ma face. 

24. 33. .. . ela deus HARTU eztucuela. ...,&n'auez rien prins. 

R. 18. 14. .. . , eta haraguiaz artharie ezrTUQUELA haren guthicién 
COMPLITZECO.  ..., Et n'ayez point soin de la chair pour accomplir 
Ses conuoitises. 

Ja. 2. l. ..., ezrUQUELA lesus Christ gure Iaun gloriazeoaren 
"fedea, 

... , D'ayez point la foy de nostre Seigneur Iesus Christ glorieux 

l P. 8. 9. Gaitza gaitzagatic RENDATZEN eztucuela 

Ne rendans point mal pour mal, 

ezIVGVELARIC. 1. Iq.ducuelaric, aux. act., participial. While 
ye have him. (not). 

1 P. 1. 8. Cein rKUSSI eztucuelaric 

Lequel..., combien que ne l'ayez veu: 

ezIVCVEN. 2. Lq. ducuen, aux. aet, » conj. That, or as, ye 
have i£ (not). .— - (4 Loeoe Ui een ge Me) (SV, ue). 

2 C. 6. 1. ..., eztucwuen alfer Iaincoaren gratiá RECEBITU. (H. mit 
,eztueuen,alfer) ... que n'ayez point receu la grace de Dieu en vain : 

12. 20. .. . NAHI eztucuen becalaco: 

. .. tel que vous ne voulez pas : 

ezZIVCVENEAN. 1l. lI.q.éucuen, aux. act., » temp., décl. temp. 
(nean — quand.) When ye have it (not). 

l P.4.4.... dissolutionezco insolentia berera hequin laster EGUI- 
TEN eziucuenean, ...,quand vous ne courez point auec eux en vn 
mesme abandon de dissolution. 

ezTVCVENIC. 3. I.q. tucuen, aux. act., ?» rel. ace., décl. partitif 
indéfini. (nic — quelque chose que.) Something which ye have (not). 

J. 1. 26. .... bat quec EQCAGUTZEN eztucuenic : 

vn...,que vous ne cognoissez point. 


2 C. 11. 4. .. . RECEBITU eztucuen?e, edo berce Euangeliobat RECE- | 


BITU ezíwcuenie, ...vn autre esprit que vous n'auez receu, ou vn 
autre Euangile que vous n'auez receu, 

Nota bene. "The Forms which begin in 7 are apparently older than 
those beginning in D which correspond to them. 1t is the prefixes ba 
and ez which have eaused the survival there of the initial T. 

ezVQVE. 1l. Cond. prés. s. 25, r. s, v. poss. Thou vouldest (not) 
have it. See Luke omn p. 91 of Darthayeta. 


J. 19. 11. ..., EzuQUE! bothererie batre ene eontra, ..., Tu 
n'aurois aucune puissance sur moy, ..., Ox éiyes é£ovoíarv obüeuíav 
KaüT éji00, 


! Pierre d'Urte in his Etórkid (Genesis) 37. 8. se sert de uke comme Futur de 
l'Indicatif. 
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CABILALA. 3. I.q. cabilan, avec la v HERE au lieu du 7 final. 


As he was walking. / ele sla n eel, (9i e a) 
Ne 3.9. -..hura...GCQABILALA, ...1le...cheminant 
7. 32. ... Eta Moyses ikara GABILALA ... Et Moyse tremblant 


16. 29. ..., eta ikara CABILALA ...,«&tremblant 

baCABILAN, eTZABILAN. 7. Ind. imp. s. 35, v. irr. intr. ebi. 
He walked, or (with e) walked. not. 

J. 5.9. ..., eta bagABILAN: ...,& marchoit. (mepiemáre:.) 

7. l. Eta guero bacABILAN Iesus Galilean : 

Apres ces choses Iesus conuersoit en Galilee:  (mepiezárei) 

11. 54. Iesus bada guehiagorie eTZABILAN aguerriz Iuduén artean : 

Par ainsi lesus ne cheminoit plus publiquement entre les Iuifs, 
(mepiezárei) 

19. 12. Handic harat bagABILAN Pilate hura LARGATU NAHIZ : 

Depuis eela Pilate taschoit à le deliurer: (L. traduit * allait par- 
voulu ', pour é(jre:) 

Ac. 8.8. ..., eta bagABILAN: ...&cheminoit: 

9. 26. ..., discipuluequin LAGUNDU NAHIZ CABILAN: 

. «. , ll tasehoit de se ioindre aux disciples: 

18. 11. .. .: eta inguru CABILAN . . . BILHA, 

.., & tournoyant il cerehoit 

CABILTZALA. 2. I. q. cabilizan, avee (a participial au lieu du 
^ final. While, or as, they went, c7 

Ac. 21. 31. Baina hec hura HIL NAHIZ QABILTZALA, 

Mais comme ils cerchoyent à le mettre à mort, 

27. 30. Eta marinerae vnceitic ihes EGUIN NAHIZ QABILTZALA, batela 
itsassora ERAUTSIRIC, aleguia! hec anguráe vnci aitzinetic HEDATUREN. 

Et comme les mariniers cerchoyent à s'en fuir du nauire, ayans 
aualé l'esquif en la mer, comme s'ils eussent voulu lascher les ancres 
du eosté de la proué: 

baCABILTZAN, baiTZABILTZAN, eTZABILTZAN. 10. Ind. 
imp. pl. 35, v. irr. intr. ebi]. They went, or (with €) went not, «. terc 

J. 5. 16. .... , eta hura HIL NAHIZ QABILTZAN, 

. & cerchoyent à le faire mourir, 

9. 18. Halacotz bada Iuduac hura HIL NAHIZ haguitzago QABILTZAN, 

Pour ceste cause done les lIuifs taschoyent tant plus de le mettre 
à mort, 


6. 66. ... : eta guehiagorie eTZABILTZAN harequin. 
,& ne 8E plus auec luy. 
» "n , ceren Iuduae baiTZABILTZAN hura HIL NAIIIZ. 


. , pouree que les Iuifs cerchoyent de le Jes à mort. 
7. 90. Orduan hura HATZAMAN NAHIZ CABILTZAN : 
Adone ils taschoyent à le prendre, 
! Aleguia — mpodáoe ós , on the pretext that, 1s à corimon idiom, Notice its con- 


struction with the bare future participle following. Can it represent a/a interroga- 
live, or al — power, and eguia — the fact, the truth? Or is it French allégué? 
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10. 39. Berriz bada hura HARTU NAHIZ CABILTZAN : 

Ils cerchoyent done derechef à le prendre : 

Ac. 8. 4. .. . bagABILTZAN hara huna, ...,alloyent cà & là, 

9. 29. ...: baina hee hura HIL NAHIZ CABILTZAN. 

: mais ils taschoyent de le mettre à mort. 

17.5. Baina bekaizteriaz MoviTURIC ludu rebellée, eta. HARTURIC 
hara huna CABILTZAN guicon gaichto batzu, eta populua BILDURIO, . ..: 
eta Iasonen etchea IAUQUIRIC, hec populura ERAMAN NAHIZ QABILTZAN, 

Mais les Iuifs rebelles, esmeus d'enuie, prindrent aucuns bateurs de 
paué, gens meschans, lesquels ayans fait amas de peuple, ...: & faisans 
effort à la maison de Iason, cerchoyent de les amener vers le peuple. 
(ràv àyopaíev rwàs ávüpas movupovs.) 

baCABILTZATE, eTZABILTZATE. 9. Ind. pl. 25, v. irr. neutre 
ebil. Ye walk, or (with e) walk not. 

J. 1. 388. ..., Ceren BILHA CABILTZATE? ..., Que cerchez-vous ? 

6.26. ...,ene BILHA CABILTZATE, ..., vous me eerchez, 

7. 19. ... ? Cergatie CABILTZATE ni HIL NAHIZ? 

. . . Pourquoy taschez-vous à me faire mourir ? 

8. 37. .. .: baina ni HIL NAHIZ CABILTZATE, 

...: mais vous taschez à me faire mourir, 

8. 40. Orain bada ni HIL NAHIZ CABILTZATE, 

Or maintenant vous taschez à me faire mourir, 

18. 4. & 7. ... , Noren BILHA QABILTZATE? 

... ,Qui eerchez-vous ? 

18.8. ...: bada baldin ene BILHA bacABILTZATE, 

-..: 8i done vous me cerchez, 

pO. 9. 8... , ela. erZABIETZA YR 

...,&ne cheminez-vous pas . . . ? 

CABILTZATENAZ. 1l. Ind. prés. pl. 2*5, avee 7 rel. temp., décl. 
méd. dét., régi par gueroz. [naz — (de)puis-du.] Since ye walk. 

2 C.13.3. ... ondoan CABILTZATENAZ gueroz, Puis que vous cerchez 
(L. traduit *puis que vous allez, ou marchez, aprés, ézel .. . Gjreire) 

CACARQVEITELA. 1. Ind. imp. pl. 35, r. s., avec /a participial, 
v. irr. act. ekaor. | . While they carried. him. 

Àc. 21. 16. ... , CACARQUEITELA berequin Mnason Cypriano IAQUIN- 
bat, (H. omit la 1? virgule.) 

.,8menans auec eüx vn certain ! Mnason, qui estoit Cyprien, 

CACARQVELA. 2. Ind.imp. s. 35, r. s., v. irr. aet. ekarri, avee 
la participial. While he carried it. 

J. 19. 5. ... , elhorrizeo coroá CACARQUELA, 

.. . portant la couronne d'espines, 

19. 17. Eta hwra bere erutzea CGACARQUELA 

Et ?celusjj portant sa croix, (En 1566 * pourtant ".) 

CAQVIALA. 1. Ind. imp. s. 35, r. s., sans * à cause de /a partiei- 


! Cf. in Leigarragas Preface Hewscalduney, Aux Basques, *eta ez choil edocein 
leku iaquineco lengoage bereciri:' and Cea J. 5. 4. 
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pial, v. irr. aet. iaquin. While he knew it. (Cf. S* Mare 4. 27. ez- 
Laquiala.) 

J. 18. l. Eta bazeo besta aitzinean, CAQUIALA Iesusec ecen 

Or deuant la feste de Pasque, Iesus scachant que 

CAQVIALARIC, eTZAQVIALARIC. 3. I. q. TZaquian, sans « 
à cause de /aric participial. While he knew it, or (with e) knew it not. 

J. 6. 61. cAQUIALARIC bada Iesusec bere baithan ecen 

Mais Tesus scachant en soy-mesme que 

Ae. 5. 2. .. . , haren emazteac-ere CAQUIALARIC : 

- « . , 88 femme le seachant bien aussi, 

9. 7. .. ., eer eguin cen eTZAQUIALARIC, 

« ». , De scachant ce qui auoit esté fait, 

CAQVIAN, TZAQVIAN. 11. Ind, imp. s. 35, r. s, v. irr. act. 
iaquin. He knew it, or (with e) knew it not. 

J. 2. 9. ... (eta eTZAQUIAN ...(or ne scauoit-il, 

2. 25. ... : eeen berae bagAQUIAN cer cen guiconean. 

«1 Car il scauoit ce qui estoit en l'homme. 

9. 13. ..., eTZAQUIAN norcen: ...,ne scauoit qui c'estoit: 

6. 6. ..., ecen berae bacAQUIAN cer eguiteco cuen) (H. mit baca- 
quian, cer) 

. « « : Car il scauoit bien ce qu'il feroit.) (bo — bien. Maisil devient 
ba? devant TZ comme nous le trouvons ci-dessous 19. 28.; Ac. 2. 30.) 

6. 64. .. . Ecen bacAQUIAN hatseandanie Iesusee 

. . . Car Iesus scauoit dés le commencement 

13.11. Ecen bagAQUIAN cein cen — Car il scauoit lequel c'estoit 

18. 2. Eta bacAQUIAN leku hura Iudasec-ere, 

Et Iudas ..., scauoit aussi le lieu: 

19. 28. Guero nola baiTZAQUIAN Iesusec ecen 

Puis apres, Iesus sachant que 

20. 14. ..., eta eTZAQUIAN ...& ne scauoit point 

Ae. 2. 80. ..., eta baiTZAQUIAN ecen  ..., & qu'il sceust que 

12. 9. ... , eta eTZAQUIAN 

*..,ne scachant point (En 1566 ' scachant ") 

CAQVITELARIC. 1. I.q. caquiten, le  tombant devant laric 
partieipial — While they knew it. 

J. 21. 12. ... ? GAQUITELARIC ecen ...? scachans que 

baCAQVITEN, eTZAQVITÉN. 5. Ind. imp. pl. 35, r. s., v. irr. 
act. iaquin. They knew, or (with e) knew not, it. 

J. 2. 9. .. . cerbitzariée bagAQUITEN) 

...,mais les seruiteurs . .. , le scauoyent bien) (ba — bien.) 

20. 9. Ecen oraino eTZAQUITEN Scripturá, 

Car ils ne scauoyent point encore l'Escriture, 

Ac. 2. 12. ... , eta eTZAQUITÉN cer PENSA, 

:..,«& ne scauoyent que penser, 

16.8. ,..: ecen bagAQUITEN gueiéc ...:car tous scauoyent 

19, 32. ... , eta anhitzec eTZAQUITEN cergatic 
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..., & plusieurs ne scauoyent pour quelle cause 

CAQVITZATE. 1. Imp.pl2*,r.i.s,aux. JBegeto him! 

Ja. 4. 8. HURBIL caquitzate Iaineoari, Approchez-vous de Dieu, 

eTZAQVITZOTELA. 1. I.q.ceaquitzotela. Imp. pl. 2*, r. i. $., 
aux. Je ye (not) to it! 

R. 12. 2. Eta etzaquitzotela CONFORMA mundu huni, 

Et ne vous conformez point à ce monde, 

CAQVIZQVIALARIC. 1. Iq.caquizquian, converti en participe 
par le suffixe /aric. Ind. imp. s. 35, r. pl, v. irr. act. /aquin. | Whilst 
he knew them. 

J. 18. 4. Iesusee bada QAQUIZQUIALARIC . . . gauca gueiae, 

Or Iesus scáchant toutes les choses 

CAQVIZQVIGVTE. 1. Imp.pl2*r.ippll*p,aux. Begyetows! 

Ac. 21. 28. ...,Israeltar guigonáe, HEL caquizquigute: ...,"Avpes 
'"ImpagAtrat Bogüetre ..., Hommes Israelites, aidez-nous: (The Greek 
has no *us ".) 

CAQVIZQVIOTE. 2. Imp. & Ind. pl.2*, r.i.s,aux. PYeare, or 
be ye, to him ! 

J. 15. 16. ...: cer-ere ESCA baitzaquizquiote! ene Aitari ene 
icenean, ... tout ce que demanderez au Pere en mon nom, 

Ac. 7. 87. ... : hari BEHA eaqwizquiote. 

...:eseoutez-le. (sans: en 1566.) 

CAQVIZQVIOTEN. 2. $Subj. prés. pl. 25, r. i.&, aux. Thai ye 
be to him. 

R. 16. 2. ..., eta ASSISTI caquizquiotem ..., &que luy assistiez 

2 C. 5. 20. ... , RECONCILIA caquizquioten, Iaincoari. 

...Que vous soyez reconciliez à Dieu. 

CAQVIZQVIOTENCÁT. 1. I.q. caquizquioten, décl. dest. To 
the end that ye be to him. 

lC. 7.85. .. . : baina carazqui? eta moldez Iaunari IUNCTA caquiz- 
quiotencát empatehurie batre gabe. ..., mais tendant à ce qui est 
bien seant, & propre à vous ioindre au Seigneur sans aucun destourbier. 


CQAQVIZTENCAT. 1. Subj. prés. pl. 25, r. i. pl, décl. dest., aux. 


To the end that ye be to them. 

1] P.2. 21. ..., haren oin hatzey IARREIQUI caquiztencat : 

..., afin que vous ensuyuiez ses pas. 

CAQVIZTEZ. 1. Imp.pl.2*,r.i pl, aux. Be ye to them! 

Ac. 5. 38. .. . , PARTI eaquiztez guicon horiey, 

. « . , deportez-vous de ces hommes, (Faut-il lire * departez', comme 
sous Caiteztez 2 C. 6. 17.1) 


! On voit S* Jean 10. 20., 16. 23. ; Actes 7. 51., 98. 26.; Rom. 7. 4. la variante 


contractée Caizquiote. 
? Ce mot dérive-t-il de cara Castillan ? ou bien de xdpa—téte? ou bien de xatpós— 
temps, saison ? Il rend ici efoxguov. M. le Chanoine Inchauspe m'a écrit: 'carazki 


et moldez signifient la méme chose: cara, facon; cara hon, bonne facon ; cara - 


gaisto, mauvaise facon ; carazki, de bonne fagon.' 


ALME a ide Ain 


A E 
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CACVZQVIANEAN. 1. Ind. imp. s. 55, r. pl, 7 rel. temp., décl. 
temp., v. irr. act. bus. (nean — quand.) When he saw them. 

Ac. 16. 27. Orduan IRATZARTURIC geolerac QCACUSQVIANEAN pre- 
soindegui borthác IREQUIAC, 

Adonc le Geolier estant esueillé, & voyant les huis de la prison ouuers 

CACVSSANEAN, eTZACVSSANEAN. 2. Ind.imp.s.3*, r. $., à 
rel. temp., déel. temp., v. irr. act. ikus. (meam — quand.) When he 
8a, or (with e), «chen he saw not, it. 

J. 8. 10. .. . Iesusee nehor eTZACUSSANEAN emaztea baicen, 

... lesus... , & ne voyant personne fors la femme, 

Ae. 17. 16. ... , CACUSSANEAN hiria idolatriari EMANA. 

... , Voyant la ville addonnee à l'idolatrie. 

CACVSSATELA. 1l. Ind. imp. pl. 35, r. s., avec /2 participial au 
lieu du 7, v. irr. act. ikus. While they saw him. 

Ac. 1.9. ..., hee CACUSSATELA ...,eux le regardans, 

CACVSSATENEAN. 3. I.q. cacussaten, Ind. imp. pl. 35, r. s., 
7, final rel. temp., décl. temp. (nea — quand.) When they saw it. 

Ae. 4. 14. Eta CACUSSATENEAN ... Et voyans 

16. 19. Orduan haren nabussiée CACUSSATENEAN 

Adone les maistres d'icelle voyans 

28. 6. ..., età CACUSSATENEAN 

...:mais quand ils eurent ..., & veu 

CADVCAN, baiTZADVCAN. 2. Ind. imp. s. 35, r. s., avec (Ap. 10.) 
qv, final rel. aet. — qui, v. irr. act. eduqus. It held. him ; (that) achich 
held it. 

J. 9. 4. ..., eer-ere eritassunec baiTZADUCAN. ... de quelque 
maladie qu'il fust detenu. (L. says * what-ever illness held him *.) 

Ap. 10. som. .. . Jibwrud CADUCAN Ainguerwdz MINGCATURIC, 

(11 n'y a rien d'équivalent dans le texte francais.) 

CQADVCANIC. 1. Iq. caducan, le 7» final devenant rel. acc., décl. 
partitif. (nic — quelqu'un que.) Some oue hom, it held. 

J.5. 5. ... guicon-bat han hoguey eta hemecortzi vrthez erhar- 
Qunae CADUCANIC. ... vn homme qui estoit detenu de maladie depuis 
trentehuiet ans. (Cf. eritassun sous Caducan J. 5. 4.) 

CADVCATELA. 1. Ind. imp. pl. 35, r. , avec /* participial, v. 
irr. aet. eduqui. While they held him. 

Ae. 28. 8. . . . helgaitzée eta sabeldargunae QADUCATELA : 

- -. gisoit detenu de fieures & de flux de sang : 

CADVCATENIC. 1. Ind.imp. pl. 35, r. s., le 7; final devenu rel. pl. 

—aet., décl. partitif pl. v. irr. aet. eduqui. (mic — quelques wnus qui.) 
Some (things) which held it. 

J. 2. 6... ., CGADUCATENIC batbederae birá edo hirurná neurri.! 

- » . , lesquelles contenoyent chacune deux ou trois mesures. 

! Le régime est singulier en forme, signifiant une pluralité. Cf. the Synopsis 


to S* Luke, p. 108, note 2; berrogueirá under Dut 2 C. 11. 24 ; seirá under Qutén 
Ap. 4. 8. 
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CADVTZALA. 1. Ind.imp.s.395, r. pl., avec /a participial, au lieu 
du 7. final, v. irr. act. eduqua. I. q. cadwcatzala. |. While he held them. 

Ac. 3. 11. Eta maingu SENDATU IQANAC Pierris eta Ioannes QGADUT- 
ZALA, Et comme le boiteux qui auoit esté guari detenoit Pierre & Lean, 

CADVTZATELA. 2. Ind. imp. pl. 35, r. pl., / participial au lieu 
du 7 final, v. irr. act. eduqui. | While they (te) held them. 

Ac. 1. 10. Eta cerurat beguiac FINCATUAC CADUTZATELA ! 

Et comme ils auoyent les yeux fichez vers le ciel, 

Ap. 7. 1l. ..., CGADUTZATELA ! lurreco laur haiceae, 

... , tenans les quatre vents de la terre, 

CACHECAN. 1. Ind. imp. s. 35, » rel. nom. intr, v. irr. inir. 
acheki (selon Inchauspe, Aizkibel & Van Eys: ézeki—arder; Proverbes 
de 1596, p. 63, exeki — encender; Lardizábal vreseg? ; Campión Zret- 
segi. V. Daichecamera S* Mat. 13. 42 & 50). (One) avhich qvas caught, 
i.e. had caught, on fie. 

Ap. 19. 20. ... suzco stang suphrez CACHECAN batetara : 

. .. dedans vn estang de feu ardent de soulphre. 

QACHECANA. 1l. I.q. cachecam, «w rel nom. intr., déel. nom. 
intr v. irr. intr. acheki. (ma — celle qui.) Which was bwrning. 
V. Dachecanm Ap. 21. 8.; Cachetéla. Ap. 1. 15.5; Cachetenic Ap. 4. 5. 

J. 5. 35. ... candela CACHECANA 

... vne chandelle ardente ... ó Aóyvos ó kaiópevos 

CACHETÉLA. 1. Ind. imp. pl. 3?, avec chute du « devant Ja 
participial, v. irr. intr. acheki. (Nota hunc accentum cachetéla.) 

Ap. 1.15. Eta haren oinae cobre fina becalaco, labean becala 
CACHETÉLA: Et ses pieds semblables à fin airain, ardens comme vne 
fournaise: (L.traduit comme dans la fournaise ', 6s év kapuíro. F. mit 
fornaise :) 

CACHETENIC. 1. Ind. imp. pl. 35, * rel. pl. nom., décl. partitif | 
indét., v. irrég. intr. acheki. (netic — quelques wnes qui.) Some who 
were bwrning. 

Ap. 4. 5. .. . cazpi lampa suz CACHETENIC throno aitzinean, 

... Sept lampes de feu ardentes deuant le throne, 

CAYANA. 1l. I. q. ca?c, avee à euph. pour c devant rel. s. nom., 
déel. nom., prédieat de bata. (na — celu? qui. He who is to thee, 
o man ! 

Ac. 9. 17. .. . Iesus hiri... AGUERTU cajgama) 

.. . lesus, qui t'est apparu 

CAIC. 5. Ind. prés. 89, r. i. s. 2? p., adr. masc. aux. s £o thee, 
o man ! 

Ae. 9. 6. ... , età ERRANEN (aic 

22. & là ilte sera dit (L. rend , kai AaAy8jeerat coi sans *'là'.) 


! M.l1e Chanoine Inchauspe m'a écrit le 23 juin 1899 : * cadutzatela est synonyme 
de cadukatzatela, ou caduzkatela, forme contractée du verbe iduki ou eduki, pour, 
edukiten zituztela, tenentes, pendant qu'ils retenaient les ; zaduzkaten, ils les tenaient, 
ou zadukateaten.' 


| 
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10.32. ... MINCATUREN ca?c hiri. (H. omit ce point.) 

... lequel... parlera à toy. 

26. 1. ... , PERMETTITZEN cac eure buruágatie MINCATZEA. 

...,ll t'est permis de parler pour toy. (L. dit *le parler.) 

R. 9. 7. ..., baina Isaactan haci DEITHUREN cac hiri. 

. .. : Mais, en Isaac te sera appelee semence : 

Ap. 14. 15. ...: ecen ETHORRI ca2e ERREQUEITATZECO ordua : 

...: ear l'heure de moissonner t'est venue:  (F. mit venue.) 

CAIQVECVEN. 1. Ind. prés. s. 3*, r. i. pl. 2? p., » rel. pl. méd., 
aux. (Those) about which he is to you. 

Ac. 8. 22. ... hura MINCATUREN caiquecuen gauca gucietan. 

... en tout ce qu'il vous dira. 

CAICV, baiTZAICV. 3. Ind. prés. s. 35, r. i. pl. 1? p., v. s. & aux. 
Is to us. 

R. 4. 24. Baina guregatic-ere, ceini IMPUTATUREN baiíza?cu, 

Mais aussi pour nous, ausquels ass? cela sera aloué, 

1C. 1.80. ...,cein EGUIN can baitzaicw laincoaz sapientia eta 
iustitia ...,lequel nous a esté fait de par Dieu sapience & iustice, 

1l P. 4.3. Ecen asco IQATECO CAICU ceren gre vicico dembora 
IRAGANEAN (V. Dugwn.) Carle temps passé nous doit auoir sufti, 

CAICVN. 4. Ll. q.caicu, v rel. nom. — qui. Which is to ws. 

R. 5. 5. .. . EMAN cam caicwn Spiritu sainduaz. 

... par le sainct Esprit qui nous a esté donné. 

12.6. ..., EMAN cam caicwn, gratiaren araura, 

. . . selon la grace qui nous est donnee: 

2 C. 1. 11. .. . : anhitz personaren respectuz EGUIN eazewn dohainaz, 

...,pour le don qui aura esté fait pour lesgard de plusieurs. 
(L. lut éx 70AAGv poco mov TO eis 7]pàs xápwpa , et le rend *qui a esté 
fait par respect de beaucoup personne '.) 

10. 15. .. . ASSIGNATU Zea caicwn neurrian. ...en ce qui nous 
a esté mesuré à la reigle: ... karà rór kavóva tuv 

CAICVN. 1l. Ind.imp.s. 35, le 7; final devenu 7 rel. nom. — qu. 
Which was to us. (Darthayeta, p. 27.) 

Ac. 28. 2. ... , GAINEANCEN ca?cwn, vriagatie, eta hotzagatic. 

(róv é$eoróra) ...,pour la pluye! qui nous pressoit, & pour le 
froid. (En 1566 ' froit ".) 

CAICVNAZ. 1l. I.q. caicwn, prés., décl. méd. dét. (naz — de celle 
qui.) By that which is to us. 

2 C.1. 8. ..., gure afflictione Àsian HELDU 2ean eaicundaz, 

... de nostre afilietion qui nous est aduenue en Asie: 

CAIDIANEAN. 1. Pot. passé s. 3*5, r. s., » rel. temp., déel. temp. 

E : Fi goto DEUM C 7 

(neam — quand), v.irr.act.egwin. " Aa cord in not- possil 3) do it 


77 
! Uria signifie aussi*la ville'. Sans eau, point de ville! Caicun, as regards 
form, may be either caícu present with » relative , or the imperfect. 'lhe sense 


depends on the context. Gaineance, from gainean — on the top, means ' gaining on' 
or * overcoming '. 


i 
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R. 8.3. Ecen Leguearen impotentiáe deus ECIN CAIDIANEAN hara- 
guian, ... Car (ce qui estoit impossible à la Loy, d'autant qu'elle 
estoit foible en la chair) 

CAYE, eTZAYE. 13. Ind. prés.s. 3*, r. i. pl, aux. sto them. 

Ac. 4. som. 17 DEFENDATZEN cae PREDICATZEA. 

17 On leur defend de prescher. | (L. dit *le prescher ".) 

98. 95. ..., Segurqui vngui Spiritu saindua MINCATU Zeym eue 
Esaias prophetáz gure Aitey, ..., Le sainet Esprit a bien parlé à nos 
peres par Isaie le Prophete, (En 1566 'sanct'; en 1908 * Prophetáz ".) 

R.9.8. ... duteney, RENDATUREN cae indignatione eta hira. 
(Chez Leicarraga eta est souvent disjonetif. Iei H. mit , rendatwrem —— 
qaje) ...àceux qui..., sera indignation & ire. 

] C. 1. 18. Ecen cruizezco! hitza, . . . , erhogoa CAYE : 

Car la parole de la Croix est folie à ceux 

14. 2. .. . eizasje guicgoney MINQO, baina Iaineoari : 

...,ne parle point aux hommes, mais à Dieu: (.en 1566.) 

14.3. ...,guigoney MINGQO ca edificationetan, | 

. , parle aux homnies à edification, | 

14. 34. ...: ecen eizaje PERMETTITZEN MINQATZEA ?: 

... : Car il ne leur est point permis de parler, 

Ja. 3. 18. Eta iustitiazeo fructua baquerequin EREITEN ca7/e baquez- 
coéy. Et le fruict de iustice se seme en paix pour ceux qui font paix. 
(L. rend à: par Eta. C. lut bien rots zowbcw eipjvqr. Mais L. rend 
* aux paisibles '.) 

lP.1.12. Eta REVELATU icv» evje, Ausquels il a esté reuelé 

4. 6. Ecen hunetacotz hiley-ere EVANGELIZATU ean cae : 

Car pource aussi a-il esté euangelizé aux morts, 

2 P. 2. 2. Eta anhitz IARREIQUIREN cae hayén insolentiey : 

Et plusieurs suyuront leurs insolences : 

3. 17. . .. , eta ilhumbezeo lanhoa seculaeotz BEGUIRATZEN cae. 

...: ausquels l'obscurité des tenebres est gardee eternellement. 

2. 22. Baina h:y HELDU 2€an cae prouerbio eguiazeoz erraiten ohi 
dena, Mais ce qu'on dit par vray prouerbe leur est aduenu, 

.QAYELA. 2. I.q.gaye,aveo ia con. That it isto them. vide s E 
Ae. 15. 20. Baina SCRIBATZECO CAYELA — Mais de leur escrire 3 
28. 28. .. . ecen Gentiley IGORRI £e cajela saluagarri haur, 

... que ce salut de Dieu est enuoyé aux Gentils, (L. ne traduit 
pas : de Dieu: mais C. lut bien o0 Ocot*  L. rend àzéoráAg) 

CAYELA. 3. l.q. eayen, imparfait, avec /a conjonctif et partici- 
pial, aux. T'Àat, or while, it avas to them. 

J. 8. 27. ... ecen Aitaz MINCO cayela. ...qu'il leur parloit du Pere. 

Ac.1.8. ..., berroguey egunez hay ERACUSTEN eta laineoaren 


dr E WI i y Poe ee 


! *Crutzezco' rend de Cruce. | Crucis", o0 Sravpo) , pourrait étre le possessif, 
Crutzeavren. 

? Dans toutes les éditions on lit * mincatzera'. Mais V. Da 1 C. 14. 35. ; ezTega- 
cuela 1 C. 14. 39. ; Caye Àc. 4. ; Cait 2 C. 9. 1. 


IN THE BASKISH NEW TESTAMENT 405 


resumáz MINCATZEN cajyeéla.  ...,estant veu par eux par quarante 
iours, & parlant du royaume de Dieu. 

12.3. Eta IKUSSIRIC Lori LAKET cayela luduey, Et voyant que 
cela plaisoit aux luifs, (L. mit hor? pource qu'il lut ór& ápeoróv éc7:) 

CAYEN. 3. Ind. prés. s. 85, r. i. pl, 7» rel. s. nom. — qu, aux. 
Which 4s to them. 

2 C.8.4. ...,sainduey EGUITEN cayen aiutaren gratiá eta com- 
munieationea, (H. mit eguiten, caen) 

...a grace & société de ceste subuention qui se fait aux sainets. 

9. l. Eta sainduey EGUITEN caen aiutáz 

Car ...de]la subuention qui se fait aux sainets, 

Ap. 21. som. 8 Gaichtoej EGUITEN caen mwehatchua. 

7 Menace aux meschans. 

CAYEN, TZAYEN. 1l. Ind. imp. s. 3*, r. i. pl, aux.; le « final 
devenant en Ac. 13. 32., 26. 6.; 1 C. 10. 4. ; 2. P. 2. 21. le rel. s. nom. 
— qui; en R. 9. 26. le rel. s. loc. ; en Ac. 23. 31. la conj. ^», régi par 
becala. Itwastothem; (that) which was to them; (as) it was to them ; 
Vn, which it was to them. 

J. 2. 24. Baina lesus bera etzayen FIDA, 

Mais Iesus ne se fioit point en eux, (bera rend a?rós , Ipse) 

Ac. 3. 5. Eta hura BEGUIRA caen corrozqui, hetarie cerbait RECE- 
BITU USTEZ. Etilles regardoit attentiuement, esperant receuoir quelque 
chose d'eux. (corrozqui means sharply, in a penetrating wa.) 

5. 41. ..., ceren lesusen icenean iniuria SUFFRITZECO ohore hura 
EGUIN 2ca7, baifzajen. ...de ce quils auoyent eu cest honneur de 
souffrir opprobre, pour son nom. (L. traduit izép o0 óvóparos o0 'Inco 
par au nom de Jesus'; mais les MSS. ne portent pas ro) 'lgoo0, et 
quelques uns n'ont pas avro? que C. semble avoir lu.) 

18. 32. ... gwre Aitéy EGUIN ?con caen promessaz 

.. . quant à la promesse qui a esté faite à nos peres, 

18. 28. Ecen vieiqui GARAITZEN caen, Iuduey publicoqui, 

Car il conuainquoit publiquement les Iuifs en grande vehemence, 

28. 31. Gendarmeséc bada haey MANATU ea cajjen. becala, 

Les gendarmes donc, selon qu'il leur estoit enioint, 

26. 6. Eta orain laincoaz gure aitey EGUIN ?ca1, ca;jen, promesseco 
speranearen causaz, Et maintenant... pour lesperance de la pro- 
messe qui est faite de Dieu à nos peres: 

R. 9. 26. .. . , ERRAN cam caen lekuan, 

...,&u lieu oü il leur a esté dit, 

1 C. 10. 4. . . . IARREIQUITEN ca7e?, Harri! spiritualetie : 

. « . de la pierre spirituelle qui les suyuoit : 

2 C.8.1. ..., Macedoniaco Elicey EMAN ?cam caen laineoaren 
gratiá: ...]la grace de Dieu donnee aux Eglises de Macedone. 

2 P.2.21. ..., eeen ez ECAGUTURIC Jyura, EMAN Zea cajjen, mana- 


! Here, as under Cen 1 C. 10. 4., L. shews his reverence for Christ by translating 
Pierre with an initial capital. 





PY 


406 A SYNOPSIS OF THE FORMS OF THE VERB 


mendu saindutie GUIBELERATZEA:  ..., qu'apres l'auoir cognue, se 
destourner arriere du sainct commandement 
CAYENA. l. I.q.caye, v. 8., » rel. nom. déel, ace. (na — celui 
qui.) Him who is to them. 
1l C.1.28. ...,eta Grecoey erhogoa CAYENA.  (H. mit cajgena.) 
.,Qqui est... , & folie aux Grecs. 
CAYENA. 1l. ILq.cagen, tzajgjen, imparfait, v. s. & aux., « rel. temp., 
décl. nom. (ma — celle dans laquelle.) That in which he was to them. 
J. 21. 14. . . . heren aldia Iesus bere discipuluey MANIFESTATU 2ea 
caeno hiletarie RESUSCITATUZ gueroztic. ...]la troisieme fois que 
Iesus se monstra à ses disciples, apres estre ressuscité des morts. 
eTZAYENÉC. 1. Lq.tzayen, prés., aux., « rel. pl. dat. (— quibus), 
décl. pl. aet. (néc — ceux awsquwels.) Those to whom it is (not). 
R. 15. 21. . .. , Harcaz DENUNTIATU cam etzajenéc, 
- ». , Ceux ausquels il n'a point esté annoncé de luy, (mepi avro$,) 
CAYENEY. l1. I. q. cayen, imparfait, *» final comme rel. pl. dat., 
décl. pl. dat.;aux. (mey — à-cewx-awsquels.) To those to whom it was. 
Ap. 7.9. ...laur Aingueru lurrari eta itsassoari ealte EGUITEA 
EMAN 4cdn cajenej, ...aux quatre Anges ausquels estoit donné de 
nuire à la terre & àla mer, (F. mit mer.) 
CAYENIC. 1. Iq. eayen, prés., ? rel. s. nom., déel. partitif. (nic 
— qwuelqu'wn qui.) Any one which 4s to them. 
Ac. 4. 12. .. . beree ieenic . . . guigconey EMAN cajenic, 
... d'autre nom... qui soit donné aux hommes,  (ró 8eoopévov) 
QAYO, TZAYÓ. 99. Ind. prés. s. 9*, r. i $., aux. Js, or (with 
e & ezpai) 4s mot, to dt..— ^9 ' T (st Ee), 
J. 6. 65. ..., baldin ene Aitaz EMAN ezpacajo. (gi) 7| 0ebopérov) 
. , Sil ne luy est donné de mon Pere. (F. omit la virgule.) 
12. 29. ..., Aimmgueruà MINCATU 4can cajjó. 
..., Vn Ange a parlé à luy. (en 1566 * à parlé") 
12. 38. .. . , eta Iaunaren bessoa nori REVELATU 2ea7. cao ? 
. , & à qui est reuelé le bras du Seigneur? 
Ac. 3. 28. ... , nor-ere Propheta hari BEHATUREN ezpaifízao, 
... toute personne qui n'aura escouté ce Prophete-la, 
10. som. 1 Cornelio Centenerari Ainguerudz MANATZEN ca3o 
1 A Corneille Centenier est commandé | (L. ajoute * par l' Ange '.) 
15. 28. Ecen on IRUDITU ca?/ó Spiritu sainduari eta guri, ez EQAR- 
TERA carga handiagorie batre Quen gainera gauca necessario hauc 
baieen: | Car il a semblé bon au sainet Esprit & à nous de ne mettre 
plus grande charge sur vous que ces choses necessaires : 
93. 9. .. . , baina baldin spiritubat edo Ainguerubat wINQATU ba- 
cajó, (H. omit cette virgule.) 
: mais si vn esprit ou vn Ange a parlé à luy, 


97. 94. ...: eeren haur quen EMPARATZEARI APPERTENITZEN bai- 
(za)ó: ...,attendu quil est expedient pour vostre sauueté : 
BR. 4. 9. ... , eta IMPUTATU 2ezn ca3ó iustitiatara. 
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...,&illuy a esté reputé à iustice. 

4. 4. .. . duenari alocairua eí2a;/ó gratiatan CONTATZEN baina HAR- 
TZETAN: ...,leloyer ne luy est point reputé pour grace, mais pour 
chose deu&. 

4. 5. ... duenari, bere fedea iustitiatan CONTATZEN caj/6. 

Mais à celuy qui...,sa foy luy est reputee à iustice. 

4. 10. Nola bada IMPUTATU Zea cao 1 

Comment done luy a-elle esté reputee ? 

4.18. Ecen promessa eízayó Legueaz HELDU Ze&75» Abrahami, edo 
haren haciari munduaren heredero IgATECO, | (H. mit held ean) 

Car la promesse n'est point aduenue par la Loy à Abraham, ou 
à sa semence (azscauoir d'estre heritier du monde) 

4. 22. Halaeotz hawr-ere iustitiatan IMPUTATU ean edo. 

Parquoy aussi cela luy a esté reputé à iustice. 

6. 10. ..., bekatuari HIL ica ca3ó behingotz: . . ., Iaincoari VICI 
qayó. ...,1lest mort pour vne fois à peché: .. . , il vit à Dieu. 

11. 35. .. ., eta RENDATUREN baiízayo? 

...,&illuy serarendu? (F. omit la virgule.) 

1 C. 11. 15. .. . ? ceren adatsa estalguitzat EMAN ca baitzaó. 

...: pourtant que la cheuelure luy est baillee pour couuerture. 
. .. üvTi mepuJoAa(ov 

12. 7. Baina batbederari EMAITEN ca7/ó spirituaren manifestationea 
PROBETOHATZECO. Mais la manifestation de l'Esprit est donnee à 
chacun pour profiter. 

12.8. Ecen batari spirituaz EMAITEN cajó sapientiataco hitza, eta 
berceari EQAGUTZETACO hitza, spiritu beraren arauez: 9 ...: eta ber- 
ceari SENDATZECO dohainae Spiritu harcaz beraz. 

Car à l'vn est donnee la parole de sapience par l'Esprit: & à l'autre, 
la parole de science selon le mesme Esprit: 9 ...: à l'autre dons de 
guarison en ce mesme Esprit : 

14. 30. Eta baldin cerbait berce . . . batà REVELATU ?ca1, bacaj/6, 

Et si quelque chose est reuelee à vn autre 

15. 28. ... , orduan Semea bera-ere suiet EGUINEN (4a7/Ó 

... , lors aussile Fils mesme sera subiet à celuy 

2 C. 8. 17. Ceren ene exhortationea gogaraco IQAN baifza/6, 

Ascauoir qu'il a eu on exhortation pour agreable, 

Ja. 1. 5. ... : eta EMANEN ca. ...,&elle luy sera donnee: 

l. 24. ..., eta bertan AHANCE cagó .... ,ilaincontinent oublié 

2. 13. Ecen condemnatione misericordia gabe EGUINEN ca7/ó . . . ez- 
iuqueenari : 

Car eondamnation sans misericorde sera sur celuy qui ne 

9. 28. ... , eta IMPUTATU Zcon ca?Jó iustitiatara, 

..., & il luy a esté reputé à iustice, 

Ap. 2. ll. ..., Victoriosoari eí£za;jo calterie EGUINEN bigarren 
herioaz. 


. .. . Qui vainera, n'aura point de nuisance par la mort seconde. 
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19. 8. Eta EMAN ?cam ca;jó Et luy a esté donné (donne en 1566.) 

CAYOLA. 7. I. q. cayó, avec (a conj., ou impératif. That, or 
awhile, 4& 4s ; or let 4t be, to him ! 

Ac. 28. 22. . . . ecen leku gueietan nehor CONTRASTATZEN eayola. 

...qu'on luy eontredit par tout. (marraxo0) 

R. 4. 9. .. . IMPUTATU 4e ca3ola, Abrahami fedea iustitiatan. 

.. . que la foy a esté reputee à Abraham à iustice. 

4. 23. ... , ecen hawr iustitiatan IMPUTATU 4ca ca3ola : 

Or que cela luy ait esté reputé à iustice, 

11. 25. .. . ecen gogortassuna parte Israeli ETHORRI 2eo caola, 

: cest. quil es& aduenu endurcissement en Israel en partie 
(àzà uépovs is also rendered so under Quattucue 2 C. 1. 14. Under Du£ 
1 C. 11. 18. * parte ' is uépos rv: while under Dena 1 C. 18. 10; Dugw 
1 C. 18. 9.; Duft 1 C. 13. 12. éx pépovs became * partez ".) 

] C. 11. 15. Baina emaztearl adatsdun IQATEA gloria CAYOLA ? 

Mais si la femme nourrit sa cheuelure,'ce luy est gloire: (En 1566 
on imprima cheuellure, mais voyez TZa;jó 1 C. 11. 15. L.lut yw»; 9 
éàv kou, 0ófa a)ry écrur et il le traduit ainsi: *But that the being 
longhaired is to the woman glory ?' See eTZaitustez.) 

1lP.4.16....,eTZAYOLA laido, (H. omit la 1? virgule.) 

... qu'il n'en ait point de honte, 

Ap. 14. 15. .. ., oihuz QGAYOLA ocengui, 

2o , Crlant à haute voix à ceeluy 

CAYOLA, eTZAYOLA. 7. I.q. cajyón, aux., imparfait, avee /a 
partieipial. While he «as, or (with e) was mot, to lim. 

J. 6. 19. ... , eta vnciari HURBILTZEN cuajola, 

... , & s'approchant de la nasselle: 

9. 29. .. . ecen Moysesi MINGATU cam cajola, Iaincoa : 

... que Dieu,a parlé à Moyse: 

Ac. 10. 11. ..., eta IAUSTEN cajola beregana vnceibat, mihisse 
handibat becala, laur cantoinetan LOTHUA, 

...,€& vn vaisseau descendre sur soy comme vn grand linceul lié 
par les quatre bouts, 

11. 18. .. ., PRESENTATZEN cajola 

.. , qui s'estoit presenté à luy, 

29. 1l. ..., hari PRESENTATZEN cajjola, 

... 8e presenta à luy, &.. (V. Ciecon.) 

38. 6. .. . ealterie batre etzajola ETHORTEN, 

... que nul ineonuenient ne luy en» aduenoit, 

CAYÓN, TZAYÓN. 15. Ind. imp. s. 35, r. i. s., avec a rel. s. nom. 
Ac. 9. 10., 10. 7., 22. 25. ; & n conj. 9. 27. It vas to him; (Uhat) wwhich 
"was to him; that 4t «vas, or (with e) «vas not, to him. 

J. 6. 2. Eta IARREIQUITEN cajón, gendetze handia, 

Et grande foule le suyuoit, (L. dit *la grande foule ', comme sous 
Cequion Actes 1l. 94. ; Cela J. 6. 5. Mais sous Cen J. 12. 12.; Cecan 
J. 12. 9. on trouve gendetze handie à l'indéterminé actif.) 
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12. 18. Halacotz aitzinera ETHORRI-ere 2e«n ca3ón, gendetzea, (H. 
mitatzinera) Pourtant aussi alla le peuple au deuant de luy : 
18. 15. Eta IARREIQUITEN ca7/ón, Iesusi Simon Pierris, 
Or Simon Pierre . . . suyuoit Iesus, 
21. 12. .. . Eta discipuluetaric batre e£zajói; VENTURATZEN INTER- 
ROGATZERA, ... Et nul de ses disciples ne l'osoit interroguer, 
Ae. 3. 10. . . . hari HELDU Zea cajón. gaucaren gainean. 
. de ce qui luy estoit aduenu. 
4. 99. .. . : eta PARTITZEN cajón batbederari, 
: & cela estoit departi à ehaeun 
7.38. ..., Aingueruàrequin, cein MINGATZEN baitzaqón Pinaco 
mendian, CE gure Aitequin ICANA, (H. mit écana,) 
. auec l'Ange qui parloit à luy en la montagne de Sina, & qu 
fuí auec nos Peres : 
8. 6. Eta populua gogo! batez BEHATZEN cajo», Philippec erraiten 
cuenari, 
Et le peuple estoit attentif d'vn accord à ce que Philippe disoit, 
9.27. ..., eta hari MINCATU 4caàn cajón, ...qui auoit parlé à 
luy: (L. traduit *et comment il luy auoit parlé'.) 
10. 7. .. . Corneliori MINQO cagón Aingueruá, 
. .. l Ange qui parloit à Corneille 
15. 38. Baina Pauli etzayón bidezeo IRUDITZEN, (H. omit la vir- 
gule.) Mais il ne sembloit pas raisonnable à Paul, 
21. 36. Ecen IARREIQUITEN ca7/ór, populuco GENDETZEA heyagoraz, 
Car la multitude du peuple le suy uoit, criant, 
32. 25. .. . aldean gAYÓN Capitainari 
. au centenier qui estoit pres de luy, 
R. 9. 12. .. . ERRAN Zcam cajon hari, ...)illuy fut dit, 
Ap. 13. 14. ..., ceinén EGUITEA EMAN 4€(4m baitzajón bestiaren 
aitzinean : . qu'il luy estoit donné de faire deuant la beste, 
CAYÓN. 5. I. q. «36, aux., avec ?; rel. s. nom. — qui, ou (7. 40.) 
^ conj. — que. Which 4s to him ; that it is to him. 
Ae. 4. 9, .... guicon impotent bati EGUIN can ca7ón, vnguiaz 
. . du bien qui a esté fait à vn homme impotent, 
7. 40. ...: ecen Moysesi, ... cer HELDU eun cajón. 
.; ear...quil est Eu) à ce Moyse ici 
2 c. 3. 6. ... anhitzez EGUIN 4e& cajon reprotehu hunez. (H. 
mit eguin cam caqon) 
, de eeste reprehension qui « esté faite par plusieurs. 
10. 16. ... berceri ASSIGNATU can cajón neurrian, 
.. en ce qui a esté mesuré à autruy, 
2 P. 8. 15. .. . hari EMAN Zea cajón sapientiaren araura 


! We may presume that the initial g in this word was once b. 1t means teill, 
thought, mind, intention, heart; & is not unlike Gothic hugjan used by Wulfila in 
the New Testament, edited by Wilhelm Streitberg ; or hogode in line 632, geho- 
godest in 1. 1988, of our Old-English Béowulf. Cf. gogaraco sous TZayó 2 C. 8. 1T. 

9G 
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. .. Selon la sapienee qui luy a esté donnee: 

CAYONA. 4. I.q.cajon, prés. aux., décl. nom. (no — celui qui.) 
He who às to him. 

Ae. 10. 35. Baina natione gucietan hari BELDUR cajona, 

Mais en toute nation celuy qui le craint, 

1 C. 6. 16. . .. paillarda bati IUNCTATZEN cajona, 

. .. Celuy qui s'adioint à vne paillarde, 

6. 17. Baina Iaunari IUNCTATZEN cajona, 

Mais celuy qui est adioint au Seigneur, 


... * 0u ce qui est sacrifié à l'idole 

CAYONAREN. 2. I.q. cayón, imparfait, aux., » final rel. nom., 
décl. poss. dét. (marem — de celui qu.) Of him who was to it. 

Ac. 7. 85. .. . , Aingueru berroan AGUERTU 4com cagonaren escuz. 

... par la main de l'Ange qui luy estoit apparu au buisson. (L. 
pour rendre civ x«i dit * par main ".) 

R. 4. 18. .. . : ERRAN 2ean cagonaren araura, 

: selon ce qui luy auoit esté dit, 

CQAYONEAN, 1l. I .q.«cayon, imparfait, «; rel. temp., décl. temp. 
(neam — quand.) | When it vas to him. 

Ac. 7. 289. Baina BETHE cajoneam berroguey vrtheren demborá, 

Mais quand il vint àlaage de quarante ans, (L. lut ós € émAnpotro 
QvTQ Teccapakorraeri]s xpóros,) 

CAIT, TZAIT. 14. Ind. prés.s. 35, r.i. 8. 1^ py uu des 
or (with e) 4s not, to ne. 

Ae. 20. 24. .. . , eta neure vicia eTZAIT precioso, 

...: & ma vie ne m'est point precieuse, 

25. 24. .. . , hunez Iuduén compainia gueia MINQATU ean cait 

... duquel toute la multitude des Iuifs m'est venue parler 

26.9. .. . IRUDI 2c, cait! ecen. .. . il m'a semblé qu' 

27. 99. ... , nola niri ERRAN ean baitzait 

... ainsi comme il m'a esté dit. 

R. 7. 18. ... herio EGUIN cam cait ?  ... m'est-il tourné à mort? 
(L. ne rend pas * tourné ', mais yéyove. V. C'aitadala.) 

7.15. . .. , eTZAIT on: Car ie n'approuue point ce (L. rend o? 
ywócko* par ' n'est point bon à moi.) | 

14. 11. .. . , ecen niri GURTHUREN ca?£ belhaun gucia : 

...: tout genouil se ployera deuant moy, 

1l C.9. 17. ..., dispensationea EMAN ?cam cai. 

«s , toutesfois la, dispensation m'en est commise. 

18. 8. .. . ; eízadt deus PROBETCHATZEN., 

: eela ne me profite en rien. 
14. 11. ... barbaro IGANEN qa?t. ... me sera barbare. 
16.9. Ecen bortha handibat eta efficaciotacobat IREQUI Zea cat, 


'* In 1908 I changed this into ciaitadac, because the other limbs of the verb in 
the address are tutoiemental. 
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baina etsay anhitz. Car vne grande porte & d'efficace m'est ouuerte, 
mais il y a plusieurs aduersaires. 

2 C.9. 1. ... , cuey SCRIBATZEA soberancia ca?t. (H. mit cayt.) 

-.. de vous escrire... , ce m'est chose superflue: 

12.7. ... , EMAN ean cait escardabat haraguian, eta, Satanen ain- 
gueruá ene BUFFETATZECO, ...,il m'a esté mis vne escharde en la 
chair, vn ange de Satan, pour me buffeter, (escarda vaut exóAow) 

Ap. 21. 7. .. ., eta hura IQGANEN cat niri seme. 

... , & 1l me sera fils. 

CAITADALA. 2. I. q.ca?t, aux., avee ada comme liaison eupho- 
nique devant /o conj. & partieipial. That, or «vhile, it is to qne. 

Ac. 26. 14. .. . vozbat niri MINQO caitadala, 

... Vne voix parlant à moy, 

R. 7. 10. ..., heriotara ITZULTZEN caitadala. (H. mit iteultzen) 

..., & esté trouuó me tourner à mort. ..., abr: eis 0ávarov 

CAITADAN, CEITADAN. 6. 1.q.cai?t, aux., avec ada euph. pour 
le lier à » rel. nom. — qu, ou (2 C. 2. 12.; 7.8.) » eonj. — que. That 
it is to me ; which 4s to me. 

R. 7. 10. ... VICITZETACO ORDENATU ceitadai, manamendua, (Dans 
l'édition de 1908 il faut lire caitadan, au lieu de caitadan. H. mit 
ordenatw) ...le commandement, quz m'estoit ordowné pour vie, 

12.3. Ecen niri EMAN can caitadan gratiáz, 

Or par la grace qui m'est donnee, 

15. 15. ..., Iaineoaz niri EMAN 2can ca?tadan gratiagatie, 

-.., à cause de la grace qui m'a esté donnee de Dieu, 

2 C. 2.12. Goiticoz, ETHORRIRIC Troasera Christen Euangelioagatioc, 
borthá IREQUI baca2tadán-ere Iaunaz : 

Àu surplus, estant venu en Troas pour l'Euangile de Christ, encores 
que l'huis m'ait esté ouuert par le Seigneur, 

7.8. .. . , URRIQUITU 2ca, bacaitadam-ere, 

: eneores que 1e m'en fusse repenti 

T. 1. 8. ... niri cargutan EMAN Zea cattadam predieationeaz : 

. «. , par la predieation qui m'est commise 

CAITADANA. 1. I. q. ca?tadan, m rel. nom., décl. nom. intr. 
(na — celui qui)  Hewwho istomme. —-— 

lC. 14. 11. ... : eta MINGO eaitadana,  ...: & celuy qui parle 
(V. Caít. L.lut, kai ó AaAQv &v épol BápfBapos., et au lieu de érv égot il 
met uo. avec cait et caitadana. C. met * me' avec coit seulement.) 

CAITADANAREN. 1l. I.q.ca?tadana, mais possessif. (naren— 
de celui qui.) Of that which is to me. 

1 C. 3. 10. Taineoaren gratia niri EMAN caitadamaren araura, 

Selon la grace de Dieu qui m'a esté donnee, 

CAITEZQVETE. 5. Pot. prés. pl. 2*5, aux. Ye can be. 

J. 7. 84. .. . , hara, quec ECIN ETHOR catezquete. 

. , VOus n'y pouuez venir. 
7.96. ..., lura cuec ECIN ETHOR caitezquete 1 


de 
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.«., Vous n'y pouuez venir ? 
18.38. ..., quee ECIN ETHOR cailezquete: |... ,que...,ils ne 


pouuoyent venir: (L. traduit ópe(s ov 0ivao0e éA0eiv,) 


(L. 


tac 


Ac. 15. 1. ... , ECIN SALVA coitezquete. 

..« , Vous ne pouuez estre sauuez. 

27. 81. ..., cuec ECIN SALVA caitezquete. 

..., VOus ne pouuez vous sauuer. 

CAITEZTE. 34. Imp. pl.25,aux. Bee! See (Juitesztez. 

J. 5. 39. INFORMA caitezte diligentqui Seripturetarie ; 

Enquerez-vous diligemment des Escritures:  épevvüre ràs ypadás, 

says ' inform yourselves from the Scriptures !") 

6. 27. TRABAILLA caitezte  Trauaillez, 

7. 8. Cuec IGAN caitezte besta hunetara : 

Vous, montez à ceste feste : 

14. 81. .. . IAIQUI cotezte, ... Leuez-vous, 

15.7. ..., ESCA cailezte, (H. omit la 1* virgule.) 

... , demandez 

15. 20. oRHOIT caitezte . .. hitzaz, (H. omit la virgule.) 

Ayez souuenance de la parole 

16.24. ...: ESCA cadtezte, ...,demandez , 

21. 12. ..., BARAZCAL catezte. (H. omit la virgule.) 

..., & disnez. 

Ac. 2. 38. ... , EMENDA caitezte  ..., Àmendez vous, 

2. 40. ... , SALVA caitezte natione gaichto hunetaric. 

... , Bauuez-vous de ceste generation peruerse. 

9. 19. EMENDA caitezte bada, eta CONVERTI caitezte, 

Amendez-vous done, & vous conuertissez, 

13. 41. ... , eta URT! caitezte, ..., & soyez esuanouis; 

R. 12. 15. ALEGUERA ca/tezte —Resiouissez-vous 

l C. 7. 5. ...: eta harcara elkargana ITZUL cajiteszte, 

...: & derechef retournez ensemble, 

16. 13. .. ., valentqui PERPORTA caitezte, FORTIFICA caitezte. 
. , portez-vous vaillamment, fortifiez vous. 

Ja. 2. 12. Hala MINGA caétezte Parlez, ... comme 

2. 16. ... , BERO caitezie eta, ASSE caitezte : 

.« . , Chauffez-vous, & mangez vostre saoul : 

4. 9. AFFLIGI caitezte Soyez aflligez 

4. 10. nuwILIA caitezte Iaunaren aitzinean, 

Humiliez-vous deuant la presence du Seigneur, 

1 P. 1. 17. .. ., beldurrequin CONVERSA caitezte cuen egoitza hune- 

o demborán.  ..., conuersez en crainte durant le temps de vostre 


seiour temporel : 


1 


Ap. 


2. 9. Quec-ere harri viei anco EDIFICA caitezte, Vous aussi comme 


C£. urthueria sous Dirade Ap. 18. 8. ; urthueriaric sous Ta Ap. 21.4. ; ez Tacusquet 
18,7. 
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pierres viues, estes ediflez, oixobouetc0e, superaedificamini, (Calvin 
& the Jacobean English version make it indicative.) 

4. ]. ... , cuee-ere PENSATZE hunez beraz HARMA eajtezte, 

.«. , VOUS aussi soyez armez de ceste mesme pensee, 

4. 18. ... , ALEGUERA caitezte: ..., esioulssez-vous : 

5. 6. HUMILIA caitezte bada. ... Humiliez vous done 

9 P. 1. 10. ..., EMPLEGA ca;tezte affectionatuqui euen vocationearen 
eta electionearen fermu EGUITEN, ...,estudiez-vous plustost à rendre 
ferme vostre vocation & election : 

9. 18. Baina AVANGA caitezte ... gratián eta EQCAGUTZEAN : 

Ains eroissez en grace & cognoissance 

Ap. 6. 16. ..., EROR caitezte gure gainera 

.«. , Tombez sur nous, 

11. 12. ..., IGAN eaitezte huná: |... , Montez ici 

12.12. Halacotz ecitezte ALEGUERA ceruáe, (H. mit , ceruác) 

Pourtant esiouissez-vous cieux, 

18. 4. .. ., ILKI caitezte hartaric ene populuá, 

..., Sortez d'icelle mon peuple,  ' 

19. 17. .. ., eta BIL caitezte Iainco handiaren affarira, 

. .. & vous assemblez au banquet du grand Dieu : 

baCAITEZTE. 1. Hyp. pl.2*,aux. ZJfyeare. See Caiteztez. 

J. 14. 14. Baldin eerbait ESCA bacaitezte ene icenean, 

Si vous demandez quelque chose en mon nom, 

eTZAITEZTELA. 10. Imp. pl .2*,aux. e ye (not)! 

Ac. 20. 10. ..., Etzaiteztela TRUBLA: (H. omit ces deux points.) 

.«. , Ne vous troublez point : 

R. 12. 19. Efzaiteztela, ceuroe MENDECA, ene maiteáe, 

Ne vous vengez point vous mesmes, mes bien-aimez : 

1 C. 6.10. E/zaiteztela ENGANA, Ne vous abusez point, 

15.38. Efzaiteztela SEDUCI. Ne soyez point seduits : 

2 C. 6. 14. Eízaiteztela infidelequin UzTAR : 

Ne vous accouplez point auec les infideles : 

Ja. 1. 16. Efzaiteztela ABUSA, ...,ne vous abusez point : 

9. 14. ... , etzaiteztela GLORIA, ...,nme vous glorifiez point, 

4. 11. Elkarren contra etzaiteztela, gaizqui MINQA, 

...,ne mesdites point les vns des autres, 

5.9. E/zaiteztela, ARRANGURA ! elkarren contra, 

. ne vous plaignez point les vns des autres: 

1P.3.14.... Baina hayén beldurrez IciT efzeiteztela, ezeta 
TRUBLA: ..., mais ne craignez point pour la crainte d'eux, & ne 
soyez troublez : 

CAITEZTEN, eTZAITEZTEN. 15. Conj. prés. & Imp. pl. 2*, aux. 
That 3e be, or (with e) be not ; be ye, or (with e) be ge not ! 

Ac. 5. 39. . . . etzaitezten, Iaincoagana contrariant ERIDEN. 

««. que ne soyez trouuez estre repugnans à Dieu. 


! Cf, rancour, rancune. 
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14. 15. ... , horrelaco gauca vanoetarie CONVERTI caitezten, Iaineo 
viciagana, ...que de telles ehoses vaines vous vous conuertissiez 
au Dieu viuant, 

15. 24. ..., quen arimác ERAUCIZ eta CIRCONCIDI caitezten . . . 
MANATUZ, 

...,renuersans vos ames, en vous commandant d'estre circoncis, 

15.29. ..., BEGUIRA caitezten . . . gaucetaric, 

...que vous-vous absteniez des choses 

19.306. .. . , APPACEGA caitezten behar da, (H. mit behar-da,) 

... , ll faut que soyez appaisez, 

R. 15. 30. ..., enequin EMPLEGA caitezten, 

.,que vous combatiez auec moy, 

16. 17. ... : eta APPARTA caitezten hetarie.. (V. Ditzacuen ibidem.) 

...: & vous retirez d'eux. xal ékk«A(rare àm' avráv. 

1.5.9. ... , NAHASTA etzaitezten paillartequin : 

... que vous ne vous mesliez point auec les paillards : 

5b. ll. ... etzaitezien NAHASTA, 

... que vous ne vous y entremesliez point : 

10.13. ... TENTA caitezten ...que soyez tentez 

14. 5. .. . quee gueioc lengoage dwersez MINGA caitezten, 

... que vous tous parliez diwers langages, 

1 P.2.11. ..., BEGUIRA cajitezten haraguiaren guthicietarie, 

...abstenez vous... des desirs eharnels, (L. dit àmexeaa:) 

3. 17. .. . AFFLIGI caétezten, ...que vous soyez affligez 

2 P. 3. 14. .. . harcaz ERIDEN caitezten baquerequin. 

... que soyez trouuez de luy . .. en paix. (L. dit * avec paix ".) 

3. 17. .. . , abominablén enganioz bereéquin ERAMAN IGCANIOC, cuen 
fermetatetie EROR efzaitezten. ...qu'estans emportez auec les autres 
par la seduetion des abominables vous ne decheez de vostre fermeté. 

CAITEZTENEAN. 1l. I.q. caitezte, aux., Tu rel. temp., décl. temp. 
(nean — quand.) When je ave. 

Ja. 1l. 2. .. . tentatione diuersetara EROR caitezteneaam : 

..., quand vous cherrez en diuerses tentations : 

CAITEZTENGÁT, eTZAITEZTENCÁT. 15. I.q.caitezten, conj., 
décl. dest. To the end that ye be, or (with e) be not. 

J. 5. 34. .. . , quee SALVA caiteztencát.  (H. omit la virgule.) 

... afin que vous soyez sauuez. 

15. 16. ..., IOAN caiteztencat |... : afin que vous alliez, 

16. 1. .. . , SCANDALIZA etzaiteztencát :  (H. omit la virgule.) 

.... afin que vous ne soyez point scandalizez. 

16. 4. ... , ORHOIT caiteztencat hecaz, ...,afinque..., il vous 
souuienne que (L. insere 'd'ieelles', i.e. hegaz, avant de traduire 
*que'. lllut abráv,) 

1.4. 6. .. . : bata bercearen contra HANT efzaiteztencát berceren 
contra. ...:à celle fin que I'vn pour l'autre ne s'enfle contre autruy. 

7.0. .. . , baruretan eta orationetan EMPLEGA caiteztencát : 
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..., fin que vous vaquiez à iusne & oraison : 


...: afin que ne vous assembliez à vostre damnement. 

2 C. 8. 18. ... , eta cuec AURIZQUI caiteztencát, 

...,€& que vous soyez foulez : 

Ja. 5. 9. ... , CONDEMNA etzaiteztencát : 

... : afin que ne soyez condamnez : 

5. 12. (H. mit 21) .. . : condemnationetara EROR ezaateztencát. 

-.. : afin que ne cheez en condamnation. 

9. 16. ..., SENDA caiteztencát : ...,afin que vous en soyez guaris : 

1 P.2.2. ... , harcgaz HAZ! caáteztencát. 

..., afin que vous croissiez par iceluy. 

4. 13. .. . ALEGUERA caiteztencát. 

...:8finqu'... vous vous esiouissiez 

2 P. 1. 4. ..., hecaz natura diuinoan participant EGUIN cateztencát, 

..., fin que par icelles vous soyez faits participans de la nature 
Diuine, 

Ap. 2. 10. ... PHoROGA caiteztencdt, 

...,à ceque soyez esprouuez, 

ezpaCAITEZTEZ. 1. I.q. ba(laitezte. Hyp. pl. 25, aux. Jf ye 
ore (not). 

Ac. 15. 1. .. . , Baldin crRcoNCIDI ezpacaiteztez 

..., 9l vous n'estes circoncis 

CAITEZTEZ. 9. l.q.ca?tezte. Imp.pl.2*,aux. Be ye! 

R. 12. 2. ... , baina TRANSFORMA caiteztez cuen adimenduaren AR- 
RAMBERRITZEZ, ...,mais soyez transformez par le renouuellement 
de vostre sens, 

18.14. Baina VEZTI caiteztez lesus Christ Iaunaz, 

Mais soyez vestus du Seigneur Iesus Christ, 

15. 10. ... , ALEGUERA caiteztez Gentiláe 

. ». , Gentils, esiouissez vous 

1 C. 15.34. IRATZAR cajiteztez iustoqui VICITZERA, (H. mit vicitzera,) 

Esueillez-vous à viwre 1ustement, 

2 C. 6. 18. .. . : LARGA caiteztez quec-ere. 

...eslargissez-vous aussi. ... zAarüvÓnre kal ipis. 

6. 17. Harren, ILKI caiteztez hayén artetic, eta SEPARA cajiteztez, 

Parquoy departez vous du milieu d'eux, & vous en separez, 

13. 11. Gaineracoaz, anayeáe, ALEGUERA caiteztez, AVANGA caiteztez 
perfect ICATERA, CONSOLA caiteztez, Au surplus, freres, esiouissez-vous, 
auancez-vous à vous parfaire, soyez consolez, 


! Latin hasta — spear has taken its place beside Sanscrit hastas — hand (Baskish 
esku) in some word-books. Yet a spear is but one among thousands of things which 
men handle; and has no resemblance to a hand. Hasta, as we see from Spanish 
asta, means also the horn of an animal. If cornu is that which is grown ; may we 
not hold that hasta grew out of haz, which is pronounced hass ? 
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CAITVZTÉ, baiTZAITVZTE. 9. Ind. prés. s. 35, r; pl. 2* p., aux. 
act. Has you. 

J. 6. 61. ... , Hunee SCANDALIZATZEN eaituzte * 

... , Ceel vous seandalize-il ? 

8. 32. ... , eta Eguiáe cuec libre EGUINEN ecaituste. 

... , & la verité vous affranchira. 

15.18. Baldin munduac GAITZESTEN bacaituzté, 

Si le monde vous hait, 

16.2. ... non norc-ere HILEN baitza?tuzte, (H. omit la virgule.) 

... que quiconque vous fera mourir, (On voit que qon — oi est 
vraiment q«o(r)n — dans-(le)quel. (lemps ou lieu.) .Noiz — quand, est 
probablement aussi ce qui reste de no(r)ez — par-(le)quel. Le dialecte 
Biseayen nous enseigne que la 'racine' de ce mot est mo; e.g. moc, 
qvogaz, nola, ori, 108, noc.) 

16. 18. ..., harc GUIDATUREN caituzte eguia gucitara : 

. , 1l vous eonduira en toute verité: 

16. 27. Ecen Aitae berae MAITE ca?tuzte, 

Car le Pere mesme vous aime, 

Ae. 90. 98. ..., eeinetan Spiritu sainduae ECARRI baitzaituzte 
Ipizpieu, Iaincoaren Elicaren BAZCATZECO,  ..., auquel le sainct 
Esprit vous a mis Euesques pour paistre l'Eglise de Dieu, 

Ja. 4. 10. ..., eta GORATUREN caituzté,  ..., &il vous esleuera: 

l P. 5. 183. SALUTATZEN caituzte Babyloneco Elica cQuequin batean 
ELEGITUAC, Eglise qui est en Babylone, esleué ensemble auec vous, 
2. , Vous salue. : 

CAITVZTE, eTZAITVZTE. 3. Ind. prés. pl. 35, r. pl. 2? p, aux. 
act. They have sow, or (with e) have sow not. 

J. 15. 20. .. ., euec-ere PERSECUTATUREN eaituzte : 

...,&ussi vous persecuteront-ils : 

16. 2. EGOTZIREN caituzte synagoguetarie : 

Ils vous ehasseront hors des synagogues : 

2 P.1. 8. ..., etzaituzte lacho ez fructu gabe UTZIREN . . . ECAGU- 
TZEAN. (H. omit la virgule.) ..., elles ne vous laisseront point 
oiseux, ne steriles en la cognoissance 

CAITVZTEDALA. 3. I.q. caituztet, aux. act., avec da euph. pour 
i devant (a conj. That I have yov. 

J. 5. 49. ... ecen nie ACCUSATUREN caituztedala ceuee Aita baithan : 

... que ie vous doiue aecuser enuers mon Pere. 

R. 15. 24. . . . IRAGAITEAN IKUSSIREN caituztedala, 

... Que je vous verray en passant, 

2 C. 10. 9. .. . epistolaz ICITU NAHI caituztedala. 

... que ie vous vueille espouuanter par lettres. (C. lut bien per 
epistulas , àià rüv ézioroAGv. Mais L. traduit 'par lettre, ou * par la | 
lettre.) 

CAITVZTEDALARIC. 2. I. q. caituztedala, aux. act., mais avee 
laric partieipial.  WAile I have you. 
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3 C. 12. 15. .. . : quec hambat eta guehiago MAITE ca?tuztedalaric, 
: combien que vous aimant tant & plus, | 
l P.5. 12. ...: EXHORTATZEN caituztedalarie, ..., vous exhortant 


CAITVZTEDAN, eTZAITVZTEDAN. 2. I.q. caituztet, aux. act., 
avec da, euph. pour í devant » eonj. (As) I have yow; or (with e) 
that I have yow not. 

J. 15. 12. ... , nic MAITE ukam caituztedawn becala. 

..., Comme ie vous ay aimez. 

2 C. 12. 16. ... , nie etzastuztedam CARGATU ukan : 

...Que le ne vous aye point chargez : 

CAITVZTEGV. 1. Ind. prés. pl. 15, r. pl. 1? p, aux. aet. We 
have sou. 

Ac. 19. 18. .. . , CONIURATZEN caituztegu . . . partez. 

-.., Nous vous adiurons par 

CAITVZTELA. 2. I.q.ca:tuzte, PL, aux. aet., avec iu. conj., et 
participial. That, or «while, they have sow. 

Ac. 15. 24. ..., ecen ... batzue, cembeit proposez TRUBLATU 4a, 
caituztela, ...qu'aucuns..., vous ont troublez par aueuns propos, 

lP.4.4. ... , quec GAITZERRAITEN caituztela. 

...,en vous blasmant, 

CAITVZTELA. 1. I. q. caituzte, S., aux. act., avee (a conj. That 
it has you. 

2 O. 7. 8. .. . epistola hare, .. ., TRISTETU wkan caituztela. 

...que ees lettres-la vous ont contristez  (L. traduit 7 émiwroA] 
ékeírr) 

CAITVZTENA. 1l. I.q. caituzte, S., aux. aet., avec « rel. act., 
décl. nom. intr. (de Den; ma — celui qui.) He who has sou. 

1 P.1. 15. Baina cuec DEITHU caituztena 

Ains...celuy qui vous a appelez 

CAITVZTENAC. 1l. I.q. caituzte, Pl., aux. act., »» rel. act., décl. 
aec. pl. (de Jízacue; mac — ceux qui.) Those who have qou. 

R. 12. 14. .. . euec PERSECUTATZEN cajituztenac : 

-..€eux qui vous persecutent : 

CAITVZTENAGATIC. 1. I.q. caituztena, décl. prodessif. (nagatic 
— à cause de celu) qui.) | For the sake of him who has sow. 

1 C. 10. 28. .. ., ADVERTITU caituztenagatic, eta conscientiagatie : 
(H. mit auertitu) ...,à cause de celuy-la qui vous en a aduertis, 
& à cause de la conscience, 

QAITVZTENAREN. 1l. I.q. eoituztena, décl. poss. dét. (navem 
— de celui qui.) Of him who has yov. 

1P.2.9. ... DEITHU ukamn caituztenaren verthuteac 

- ..les vertus de celuy qui vous a appelez 

CAITVZTÉT, TZAITVZTET. 36. Ind. prés. s. 15, r. s. 2? p., aux. 
aet. I have, or (with e) have not, you. 

J. 3. 28. Cuec ceuroe CAITUZTET testimonio 

Vous-mesmes m'estes tesmoins, ajroi )peis pot paprvpetre 

9H 
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4. 88. Nie IGORRI caituztet le vous ay enuoyé 
5. 42. Baina ECAGUTZEN catuztet ecen 
Mais ie cognoy que vous (L. dit *vous, que'. Ilavait lu $pàs, órt) 


6. 70. ...., Etzaituztet nic hamabi ELEGITU, 
..., Ne vous ay-ie point esleus vous douze, 
14.8. ... , eta HARTUREN catuztet neuregana : 


...,€& vous receuray à moy : 

14.18. E£zaituztet UTZIREN Qurtz : 

Ie ne vous laisseray point orphelins : 

15.9. ... , nic-ere MAITE ukam castwztet cuee : 

2. , QUAS) vous ay-ie aimez : 

15.15. Guehiagorie efzaitwztet cerbitzari DEITHUREN, ...: baina 
cuec DEITHU caituztet adisquide, le ne vous di plus mes seruiteurs: 

: mais ie vous ay dit mes amis, 

15.16. ..., baina nie ELEGITU caituztet cuee, e&a ORDENATU caitwztét, 

. mais ie vous ay esleus, & vous ay ordonnez : 

15. 19. ..., baina nie ELEGITU baitzaituztet mundutie, 

...,mais que ie vous ay esleus du monde, (bai — powrce que.) 

16. 22. ...: baina harcgara IKUSSIREN caituztet, 

...,mais ie vous verray derechef, 

20. 21. ... , nic-ere IGORTEN caituztet cuec. 

. ,Q?nsi ie vous enuoye. 

Ac. 7. 48. ...: hunegatic IRIONEN eaituztet Babylonez alde hartara. 

...: pouree vous transporteray-ie outre Babylone. 

17. 92. ..., Athenesco guiconáe, gauca gucietan deuotegui becala 
IKUSTEN caituztet cuec.  ..., Hommes Atheniens, ie vous voy en 
toutes choses comme par trop deuotieux. 

27. 99. Baina orain EXHORTATZEN caituztét 

Mais maintenant ie vous enhorte 

27.34. Hunegatie EXHORTATZEN caituztel 

Parquoy ie vous enhorte 

28. 20. Causa hunegatie bada DEITHU catuztet, 

Pour ceste cause donc ie vous ay appelez 

R. 10. 19. ..., Nie ielosgoatara PROVOCATUREN caituztét gende 
gende-eztenaz, gende adimendu gabe batez ASSERRE ERACIREN cadtuztét. 

...,le vous prouoqueray à ialousie par celuy qui n'est point mon 
peuple: ie vous esmouueray à ire par vne gent folle. 

16.22. sALUTATZEN caituziét gwre launean nie Tertiusee, (Au- 
jourd'hui on dirait n Tertvusec.) 

Moy Tiers, ... , vous salue en nostre Seigneur. 

1 C. 3. 2. Ezne EDATERA EMAITEZ HACI caittuztet, 

Ie vous ay donné du laict à boire, (L.says, I have nourished you 
by giving milk to drink *.) 


4. 14. . .., baina neure haour maite anco AVISATZEN caituztet. 
.: mais ie vous admonneste comme mes chers enfans. 
4. 15. ... : ecen Iesus Christean, Euangelioaz nie ENGENDRATU wan 
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eaituztel.  ...,car c'est moy qui vous ay engendrez en Iesus Christ 
par l'Euangile. 

7. 298. ...: baina nie GUPPIDA caituztet. ...:&ie vous espargne. 

11.2. Bada LAUDATZEN caituztet, anayeác, 

Or freres, ie vous loué 

11. 17. ... non ezpaitzaituztet LAUDATZEN, (H. mit ezpaitzaituztet, 
laudatzen) ...iene vous loué point: 

11.22. ...? LAUDATUREN caituztet hunetan ? eizaituztet LAUDATZEN. 

- .. ? vous louéray-ie en ceci? ie ne vous loué point. 

15.1. Bada AVISATZEN caituztet, Or ie vous aduise, 

16. 7. Ecen etzaituztet orain IRAGAITEZ IKUSSI NAHI: 

Car ie ne vous vueil point maintenant voir en passanf, 

2 C. 6. 17. ... , eta nie RECEBITUREN caituztet. 

...,€&ie vous receuray. 

7.8. Ecen baldin TRISTETU bacaituztet-ere epistolaz, 

Car ia soit que ie vous aye contristé par mes lettres, (L. lut à» 7j 
ezicToA7, , et le rend par ' par-la-lettre ".) 

12. 16. .. . : ordea sotil ICANEZ, fineciaz HARTU aka caituztet. 

-..  toutesfois estant rusé ie vous ay prins par finesses. 00Ao 

12. 17. ... batez-ere PILLATU wukan caitustet ? 

Vous ay-ie pillez par aucun . . . ? 

CAITVZTEZ, TZAITVZTEZ. 11. Ind. prés, s. 35, r. pl. 2? p., aux. 
aet. Has you, or (with e) has yow not. 

R. 16. 21. SALUTATZEN caituztez Timotheo ene aiutariae, eta Lucioe, 

Timothee mon coadiuteur vous salue, & Lucius, 

.16. 23. SALUTATZEN caituztez Gaius-ec, ene eta Elica guciaren osta- 
tuac. SALUTATZEN caituztez Eraste hirieo procuradoreae, eta Quart 
anayeac. Gaius mon hoste & de toute l'Eglise, vous salue. Eraste le 
procureur de la ville vous salue, & Quart «ostre frere. (Pour le mot 
ostatwac, Le hoste, au lieu de hostel, voyez la p. 88 de ma Synopsis de 
S' Luc. En Irlandais osdadh est ?wn, et osda, est host.) 

1 C. 1.8. Ceinee CONFIRMATUREN-ere bai£zaituztéz finerano irre- 
prehensible igATECO  (H. mit /cateco) ^ Lequel aussi vous confermera 
iusqu'à la fin pour estre irreprehensibles 

10. 18. Tentationec efzaituztez HARTU humanoc baicen : 

Tentation ne vous a point saisis sinon humaine : 

10. 27. Eta baldin infideletaric cembeitec GOMITATZEN bacatuztez, 

Si aueun des infideles vous conuie, 

11. 14. Ala naturác! berac-ere etzaituztez IRACASTEN...? (H.mit 
etzaituzteziracasten) Nature mesme ne vous enseigne-elle pas . . . ? 

2 C. 11. 20. ...., baldin nehore suiectionetan EQGARTEN bacatuztez, 
baldin nehore IRESTEN bacaituztez,..., baldin nehore beguithartean 


! See the notes on Dit, Cien, Ciran in my Index to the Guipuscoan Verb of 
Joseph Ochoa de Arin (A. D. 1713), published in Hermathena, Dublin, 1910-12. Cf. 
Tw Ja. 3. 6. 
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IOITEN bacetuztez.  ...,*$i aucun vous met en seruitude, si aucun 
vous mange ...,sl aucun vous frappe au visage. 

19. 18. ... : ala PILLATU wan catwztez 'Titec ? 

^. Tite vous a-il pillez? 

CAITVZTEZ, eTZAITVZTEZ. 7. Ind. prés. pl. 3*5, r. pl. 2* p., 
aux. aet. They have ow, or (with e) have yow not. 

R. 16. 16. .. . Christen Elicée SALUTATZEN caituztez. 

... Les Eglises de Christ vous saluent, 

l C. 16, 19. SALUTATZEN caitwztez Asiaco Elieée, SALUTATZEN cai- 
twztez gwre Iaunean anhitz, Les Eglises d'Asie vous saluent....) 
vous saluent grandement en nostre Seigneur. (Is anhitz a corruption 
of hamdiz? In some dialects they say hanitz, haftitz, or hainitz.) 

16. 20, SALUTATZEN caitwztez anaye guciéc. 

Tous les freres vous saluent. (H. mit caituztezanaye) 

2 C. 13. 12, . . . SALUTATZEN caituztez saindu guciéc. 

. .. Tous les saincts vous saluent. 

Ja. 2. 6. ... Ala abratsec etzaituztez TYRANNIZATZEN, eta efzaituz- 
iez gortetara EREKARTEN?  .. . Or les riches ne vous maistrisent 
ils pas, & vous tirent-ils pas aux plaidoyers? (On mit 'richesses' en 
1566.) 

baiTZAITZA. 1. Ind. prés. pl.3*,r.i.s. aux. They ame to him. 

1 P.3.22. ... , ceini suiet EGUIN baitzaitza, Aingueruàe, 

... t auquel sont assuiettis les Anges, 

CAITZAQVEZTE. 1. Pot. prés. s. 3*, r. pl. 29? p, aux. aei. Ji 
can have you. 

J. 7. 7; ECIN munduae GAITZETS caitzaquezte quee : 

Le monde ne vous peut auoir en haine: 

CAITZAQVEZTENARI. 1. I.q. ca?tzaquezte, avee 4 rel. act. — 
qui, décl. dat. dét., aux. aet. (nari — à celué qui.) To him who can 
have you. | 

R. 16. 25, Bada cuee CONFIRMA AHAL caétzaqueztenari, 

Or à celuy qui est puissant de vous confermer 

baCAITZATE. 1. Hyp.s. 35, r. pl. 2? p., aux. aet. 7f he have sou. 

J. 8. 36. Bada baldin Semeae cuee libre EGUIN bacaitzate, 

Si done le fils vous affranchit, 

eTZAITZATEDAN. 1l. I.q.ca$tzatedam.  Subj. prés. s. 1*, r. pl. 
9? p., aux. aet. That I have yow (not). 

9 OQ. 19. 90. ... ERIDEN efzaitzatedam, 

...,qQque ie ne vous trouue point 

CAITZATEDANQÁT. 3. l.q.caistzatedan, déel. dest. To the end 
that I have 3Jow. 

l C. 4. 14. ... AHALQUE caitzatedancát, ...pour vous faire honte: 

92 C. 11. 2. .. . (virgina eastabat becala) Christi PRESENTA caitzate- 
dameát: (caste under Dena 1 P.83. 2.is perhaps a misprint. H. mit 
Christi, presenta) 

., pour vous presenter comme vne vierge chaste à Christ. 





UN 
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CAITZATELA. 2. Ind. prés. pl. 25, r. i. s., avec /a participial, 
aux. While ye ave to st. 

R. 12. 10. Anayetassunezco charitatez elkarren ONHESTERA EMANAC: 
elkarri OHORATZERA AITZINCEN caitzatela. 'Enclins par charité frater- 
nelle à aimer I'vn l'autre, preuenans l'vn l'autre par honneur. (au lieu 
de 77 7,43) , L. dit * pour honorer *.) 

12. 13. . . . : hospitalitateari IARREIQUITEN caitzatela. 

-..: poursuiuans hospitalité. (. poursuiuans en 15606.) 

CAITZATELA. 2. Imp.s.3?5, r. pl. 2* p., aux. act. Let him have 
you ! 

R. 15. 18. Sperancazeo laincoae bada coMPLI eaétzatela bozeario 
guciaz eta baquez SINHETSIZ, — Le Dieu d'esperance done vous vueille 
remplir de toute ioye & paix en croyant: 

1 P.5. 10. ... , COMPLI, CONFIRMA, FORTIFICA eta FINCA caitzatela. 
(H. mit, compli eonfirma,)  ..., vous parface, conferme, corrobore 
& establisse. (Finca est Castillan.) 

CAITZATEN. 1. Subj. prés. s. 35, r. pl. 2? p., aux. aet. That he 
qa have 1o. 

J. 59. 49. ... : bada nore ACCUSA ca?tzatem, Moyses, 

| ... Moyse .. ., est celuy qui vous aceusera. 
| CAITZATENCAT, eTZAITZATENQÁT. 2, I q. caitzaten, aux. 
|. aet. décl. dest. To the end that he have ow, or (with e) have sow not. 

1 C.7.5. ..., Satanec TENTA etzattzatencát 

. afin que Satan ne vous tente 

| 1 P.5.6. ... orTI editzatencat: ...,afin quil vous esleue 

eTZAITZATENQGÁT. 1. Subj. prés. pl. 85, r. pl. 2? p., aux. act., 
décl. dest. T'o the end that they have 3jow (not). V. S* Luc 16. 9. 

J. 12. 85. ... , ilhumbeac ARDIETS etzaitzatencát : 

.. .,que les tenebres ne vous surprennent. 

baCAITZATET. 1. Hyp.s.1*,r. pl. 2? p., aux. act. (1f) I have 
yov. 

2 C. 2. 2. Ecen baldin nie coNTRISTA bacatzatet, 

Car si ie vous contriste, 

baCAITZATEZ. 1. Hyp. pl. 35, r. pl. 2? p., aux. act. (If) they 
have ow. 

2 C. 9. 4. ... , eta PRESTATU gabeae ERIDEN baca?tzatez, 

..., & vous ayans trouuez mal-prests, (V. ibidem ba Diez.) 

CAIZCA, eTZAIZCA. 6. Ind. prés. pl. 3*5, r. i. $, aux. They are, 
or (with e) are mot, to him. 

J.7. 38. ... , vr vieizeo fluuioae IARIATUREN ca22ca. bere sabeletic. 

... , 1l deeoulera fleuues d'eau viue de son ventre. 

10. 4. . .. : eta ardiac hari IARREIQUITEN cazca, 

..., & les brebis le suyuent, 

10. 5. Eta arrotz bati e(za?zea IARREIQUIREN, 

Et ne suyuront point vn estranger, 

Ac. 7. 39. Ceini ezpaiíza/zeu, BEHATU NAHI 2c gure Aitáe, 
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Auquel nos Peres n'ont point voulu obeir, 
R. 10. 8. ..., Iaineoaren iustitiari etza?zca, SUSMETTITU. 
. , ils ne se sont point soubmis à la iustice de Dieu. 

Ap. 18. 5. Ecen haren bekatuac elkarri IARREIQUI 4ceam  caizca 
cerurano, Car ses pechez se sont entresuyuis iusqu'au ciel, 

CAIZCALA. 2. I. q. caizcom, Imparfait, aux., avec /a partieipial 
au lieu du » final. While they MET to him. 

Ac. 4. 1l. Baina hec populuari w1NQO caizcala, à 

Mais comme ils parloyent au peuple, 

18. 20. Eta hee OTHOIZTEZ ca?zcala ^ Lesquels le prians 

CAIZCAN. l. lI.q.eazca, avec c», rel. pl. nom. — qu. (Those) 
which, are to à. 

Ac. 8. 12. .. . Iaincoaren resumari eta lesus Christen icenari AP- 
PERTENITZEN (aizean gaucáe, ...cequi appartient au Royaume de 
Dieu & au nom de Iesus Christ, (L. traduit rà , que portent quelques 
MSS.) 

CAIZCAN. 10. Ind. imp. pl. 35, r. i, s., aux. ; avec (Ac. 5. 36,37. ; 
28. 80. ; 2 C. 7. 12.; 1 P. 1. 11.) a rel. pl. nom. — qué. They were to 
hm; (those) which were to him. 

J. 1. 37. .. . , eta IARREIQUI ean caizeam lesusi. 

..., & suyuirent Iesus, 

Ac. 5. 36. ..., eta hari BEHATU 4cam caizcam gueiae (H. mit 
behatu,ican)  ..., &tous ceux qui auoyent consenti à luy 

5. 97. ..., eta hari BEHATU can caizcam guciae 

...,& tous ceux qui auoyent consenti à luy 

8.11. Eta hari BEHA cazzcam ^ Et estoyent attentifs à luy 

20. 38. ... Eta vncira LAGUNDU Qa bzcam. 

... Et le conduirent au nauire. (L. traduit *l'aecompagnérent '.) 

23. 30. Eta ADVERTITU ICANIOC guicon huni Iuduéz EGUITEN caézcam 


celatéz, Et ayant esté aduerti des embusches que les luifs auoyent . 


preparees contre luy, 

2 C. 7. som. 5 Pauli HELDU icam caizcam afflictioneac. 

6 Afflictions aduenwes à Paul. 

12. som. 1 Pauli EGUIN cam caizcam reuelationész. 

1 Reuelations aduenues à Pau. 

Ap. 12. 14. Baina EMAN cam ca?zcam emazteari arrano! handi 
batenic? bi hegal, 

Mais deux ailes d'vne grand' aigle furent donnees à la femme, 

! Cf. Cen. Ap. 4. 7. ; Matt. 24. 28.; Luke 17. 37. ; arnar in Icelandic; eryran in 


Welsh ; er in Cornish ; ara in Gothic; and in the Old-English of Béowulf 1. 3026, 
earne, 1l. 3031, earna. 


? Le possessif partitif batenic est notable.  Baten aurait traduit d'une. Mais 


L. nous fait voir que les ailes avaient été séparées de l'aigle. Batenic means * out 
of ', or * (taken) from, an'; or possibly *some, any, two (wings) of an eagle'. Le 
Basque donc exprime plus que le francais, ou méme le grec: car ils ne portent 
que le possessif simple.  L. lut aí Óvo zrépvyes roU deroU roU ueydAov, ou peut-étre 
un texte oü ai s'en était volé. St Jéróme dit 'duae alae aquilae magnae" 
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1P.1.11. ... Christi ETHORTECO QAIZCAN suffrancáe eta hayén 
ondoco gloriáe: (H. mit ethorteco caizcam)  ...les souffrances qui 
deuoyent auenir à Christ, & les gloires qui s'en deuoyent ensuiure, 

CAIZQVIÁN. 2. Iq. caizquic, aux., avec & euph. pour c devant 
7, rel. pl. nom. — qu$. (Those) avhich are to thee, o man ! 

Ac. 10. 38. ...., Iaineoaz MANATU ieam eaizquiám gauca gueiae... 
(H. omit la virgule.) 

. .. tout ce qui t'est commandé de Dieu.  (L. lut závra 7à) 

32. 10. ..., eguin ditzán ORDENATU ca?zquiam gauca guciac. 

... tout ce qu'il te faudra faire. ... wepl mwávrev Qv réraxraí aot 
To0ujcat. 

CAIZQVIC. 1. Ind. prés. pl. 35, r. i. s. 2? p., adr. masc, aux. 
They are to thee, o man ! 

Ac. 22. 10. ..., eta han ERRANEN ca?zquic, . . . gauca guciac. 

..., & là te sera dit tout (L. dit *toutes les choses.) 

CAIZQVIDAN. 2. 1l.q.ca?zquit. Ind. prés. pl. 35, r. i. s. 1? p., 
avec da, euph. pour £ devant » rel. pl. nom. (Those) which are to me. 

Ac. 20. 19. .. ., eta Iuduén celata EGOITETARIC ETHORRI eam caiz- 
quidam tentationéquin:  ...,&auec...& tentations lesquelles me 
sont aduenues par les embusches des Iuifs. 

20. 22. ... , hartan HELTZECO caizquidam gaucác 

... des ehoses qui m'y doiuent aduenir. 

CAIZQVIDÁTE. 2. Ind. prés. pl. 25, r. i. s. l* p, aux. Ye are 
to "e. 

Ac. 1. 8. ..., eta ICANEN caizquidate testimonio Ierusalemen, .. ., 
| eta lurraren bazterrerano. (H. omit ce point.) ...,& me serez tes- 
moins tant en lerusalem . . ., & iusqu'au bout de la terre. 

2 OC. 6. 18. . .. , eta cuec ICANEN caizquidáte seme eta alaba, 

..., & vous me serez pour fils & filles. (L. dicit ' filius et filia ".) 

baiTZAIZQVIGV. 1l. Ind. prés. pl 35, r. i. pl. l? p, aux. They 
. are to us. 
| 2 P. 1. 4. Ceinéz promes handiae eta preciosoae EMAN ica" bai- 
izaizquigw, Par lesquelles nous sont donnees les grandes & precieuses 
promesses, 
| CAIZQVIGVN. 1. Ind. prés. pl. 35, r. i. pl. 1? p., » rel. pl. nom. 
| z qui,aux. (Those) which are to us. 

1 C. 2. 12. .. . : Iaincoaz guri EMAN ean caiequigwn gaucáe 

. .. les choses qui nous sont donnees de Dieu. 

CAIZQVIN. 1. Ind. prés. pl. 35, r. i. 8. 2? p., adr. fém., aux. They 
are to thee, o woman ! | (Cf. S* Lue 7. 48.) 

Ap. 18.14. ..., eta gauca delicatu eta excellent guciac GALDU 
ieam caizquim : 

-.., & toutes choses delicates & excellentes te sont peries, 


Probably it would be safer to read batetic — from one, as under TZegaten 
J. 19. 18. 
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CAIZQVIÓ, eTZAIZQVIO. 4. Ind.imp.pl.3* r.i.s,aux. They - 


are, or (with e) are not, to it. 
R. 10. 16. Baina guciae etzaizquio BEHATU /ca7, Euangelioari, 
Mais tous n'ont pas obei à l'Euangile: 


1 C.2.14. ...: ecen erhogoa CAIZQUIO, ...:car elles luy sont folie, 
Ja. 5. 15. . .., BARKATUREN caizquió. (H. omit la virgule.) 
..., llluy sera pardonné. 


Ap. 12. 11. Baina hec GARAITHU Zea caizquio Dildotsaren odolaren 
eausaz, (H. mit causaz eta) 

Mais iceux l'ont vaincu à cause du sang de l'Agneau, 

CAIZQVIÓN, baiTZAIZQVIÓN. 3. Ind. imp. pl. 85, r. i. s., aux. 
They were to him. 

Ac. 8. 10. Ceini BEHATZEN baitzaizquión chipienetie handieneranoco 
gueiae,  Auquel tous estoyent attentifs depuis le plus petit iusqu'au 
plus grand, (en 1566 * Ausquels* pour à) 

20.som. 22 nELDU BEHAR caizquión a fflüctioneac attzvnetic ERRAITEN. 

22 Afflictions predites. 

Ap. 19. 14, ... armadáe IARREIQUITEN caizquión caldi churiz, 
VEZTITURIC crespa churiz eta purez. Et lés armees...le suyuoyent 
sur cheuaux blancs, vestus de erespe blane & net. (On remarque que 
chwriz est à la fois plural et singulier. F. mit * blanes vestus '.) 

CAIZQVEONEAN (sic). 1. I. q. caizquio, avee o rel. temp., décl. 
temp. aux. (meam — quand.) When they are to him. 

lC. 15.98. Eta gauca guciac hari suiet EGUIN caizquioneam,' 

Et quand toutes choses luy seront assuietties, 

CAIZQVIOTE, eTZAIZQVIOTE. 5. Ind. prés. pl. 25, r. i. s., aux. 
Ye ave to it. 

J. 10. 20. ...: cergatie horri BEHATZEN edizquiote? — ...: pour- 
quoy leseoutez-vous? (en 1566 on omit le point d'interrogation.) 


16. 23. ... cer-ere ESCATUREN baitzaizquiote ene Aitari ene icenean,. 


... toutes choses que vous demanderez au Pere en mon nom, 


Ac. 7. 51. Gende garbondo gogorráe, . .. , euec bethi Spiritu sain-| 


duari CONTRASTATZEN eaizqutote, 

Gens de col roide, . . . , vous-vous opposez tousiours au sainet Esprit 

28. 26. .. . eta etzaizquiole OHARTUREN. 

.. ., & n'apperceurez point. 

R. 7. 4. ... , quec-ere Legueari HIL caizquiote Christen gorputzean : 

., vous estes aussi morts à la Loy par le corps de Christ: (L. 

dit * dans le corps': mais C. rend bien àià ro9 eóparos) 

CAIZQVIOTELA. 2. I.q.caizquiote, avec (a conj. That ye ave 
to him. 

R. 6. 11. ... bekatuari HIL cazzquiotela, baina Iaincoari VICI qaiz- 
quiolela ...-vous ainsi estre morts à peché, mais viuans à Dieu (en 
1566 dieu) 


! This correction was overlooked in the two small editions. Of. eT'Zaiequionéz 
2 Thess. 1. 8.; Caiequioney Mat. 7. 11. 
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CAIZQVIT. 5. Ind.prés.pl.3?, r.i.5. le p, aux. They are to «me. 
J. 10. 27. .. . , eta IARREIQUITEN caózquit niri. 
...:& aussi elles me suyuent: 
l C. 6. 12.; 10. 23. (bis). Gauga guciae PERMETTITZEN ca?zquit, 
...: gàuca gueiae PERMETTITZEN caizquit, 
Tout m'est loisible, . . . : tout m'est loisible, 
CAIZQVICVEN. 1. Ind. prés. pl. 35, r. i. pl. 2? p., avec o rel. pl. 
nom. — qu, aux. (Those) which ave to 4o. 
1 P.1.12. .... orain cuey DENUNTIATU 2cam caizquicuen gaucáe 
. .. les choses lesquelles maintenant vous ont esté annoncees 
CAIZQVICVENACGATIC. 1. I. q. caizquicuen, décl. pl. causatif 
dét. (macgatic — powr celles lesquelles.) .For, ov ow accownt of, those 
avhich, ave to ow. 
Ja. 95. 1. ... cuen miseria HELDUREN ca?zquicuenacgatic. 
... pour vos miseres lesquelles vous aduiendront. 
CAIZCOLARIC. 1. I.q.ca?zcala, Imp. partieipial — While they 
were to them. 
Ac. 25. 8. .. . : CELATA eaizcolaric  ..., dressans embusches 
CAIZCONAC. 1. I.q. caizcan, Imp., v. &., le » devenu rel. pl. 
nom. — qui, décl. aec. pl. (mac — ceuz qui.) Those who were to him. 
Ac. 23.2. ...aldean CAIZCONAOC, ...,àceuxquiestoyent pres de luy 
eTZAIZCONEY. 1. Ll. q.ca?zca, aux., avec « rel. pl. nom. — qui, 
|. décl. dat. pl. (ney — à cewr qui.) To those «ho are (not) to 4t. Cf. 
|» BS'Lucell.18. En S: Matthieu 7. 11. on trouve ('aizquioney. 
| R. 2.8. ... , eta eguiari BEHATZEN efzaizconey, 
...àceux...,&qui ne s'accordent point à la verité, | 
CAIZCONETARIC. 1. I. q. ca?zean, Imp., aux.,le » devenant 
rel. pl. nom. — qu, déel. partitif dét. (netarie — de ceux qui.) Of 
those who were to him. 
J. 1. 40. .. . eta hari IARREIQUI ca?zconetaric bata. 
...Ivndes...,&quile suyuirent. 
. CAIZTÉ, baiTZAIZTE. 4. Ind. prés. pl 35, r. i. pl, aux. ey 
are to them. 
J. 20. 28. ... , BARKATZEN caizte hay : ...il (sic) leur sont remis : 
R. 3.2. ...: eta gucién gainetic ceren laincoaren declarationeac 
cargutan EMAN baiízaizte. 
...:8ur tout que les oracles de Dieu leur ont esté commis. 
l1 P. 4. 4. Halaeotz bere buruáe estranger IRUDITZEN caizté 
En quoy se trouuent estranges, 
Ap. 14. 183. . . ., eta bere obráe IARREIQUITEN caizté. 
.. ., & leurs ceuures les suyuent. 
CAIZTELA. 1l. I.q.caézte, avec (a conj. That they are to them. 
R. 8. 27. ... gauca guciae elkarrequin AIUTATZEN cacztela onetara, 
1..que toutes choses aident ensemble en bien à ceux 
CAIZTELA. 1. I.q. caizten, avec élision du 4 devant /o partici- 
pial. While they were to them. 
3I 
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Ac. 18. 43. .. . : eta haue hay MINQATZEN caziztela, 

.. . : lesquels en parlant à eux 

CAIZTEN, baiTZAIZTEN. 5. Ind. imp. pl.3*, r.i. pl aux. En 
R. 15. 8. le »; final est le pron. rel. pl. quz.  T'hey avere to them; (Those) 
avhich were to them. | (Darthayeta donne Ceitcen.) 

Ac. 11. 20. ..., cein Antiochen SARTHURIC Grecoey MINQO bai- 
izaizten, (H. omit cette virgule.) 

... , lesquels estans entrez en Antioche, parloyent aux Grecs, 

13. 45. .. . , eta CONTRASTATZEN caizten ... gaucey, 

..., & eontredisoyent à ce (L. lut vois) 

15. 19. ... , eta BEHA cea?zten Barnabasi eta Pauli, 

...1& eseoutoyent Barnabas & Paul, 

R.15.8...., Aitey EGUIN caizien promessae (H. mit eguin 
qaizten) ...]les promesses faites aux Peres. 

1 C.10.11. Eta gauca haue gucioc exemplutan HELTZEN caizten 
hey: (H. mit hzyr :) 

'Or toutes ces choses leur aduenoyent en exemples: 

CAIZTEN. 2. l.q. caizté, avec c rel. pl. nom. — qui. (Those) 
which ae to them. 

Ap. 92.14. ..., idoley SACRIFICATZEN cazztem gaueetarie IATERA, 
eta PAILLARDATZERA. ...,afin quils mangeassent de sacrifices des 
idoles, & qu'ils pailiardassent. 

91. som. 7 Fideley EGUITEN cazten promessac. 

7 Promesses aua fideles. 

CAIZTENÉN. 1. I.q. caézté, aux., ^» rel. pl. dat., décl. pl. poss. 
(nén — eorwm, quibus.) | Of those to whom they are. 

Ap. 20. 4. ..., eta laincoaren hitzagatie buruáe EDEQUI cam 
caiztenén arimáe, 

. , ascauoir les ames des decollez . . . , & pour la parole de Dieu: 

CAICVE, ezpaiTZAICVE. 7. Ind. prés. s. 39, r. i. pl. 2? p., aux. | 
Is, or (with ezpa) 4s mot, to yow. 

J. 11. 56. ..., Cer rRUDIca?cue,...* ...,Que vous semble? 

15.7. ..., eta EGUINEN caicue. ...,&il vous sera fait. 

Ac. 2.39. Ecen ceuey EGUIN cacue promessa eta cuen haourrey, 
(H. mit eguin caicue) )yiv ydp éarw 1) €érayyeMa, kal rois rékvois jpàv, | 

Car la promesse est faite à vous & à vos enfans, 

13. 26. ... , cuey saluamendu hunetaco hitza IGORRI Zea caicue. 

. » . , la parole de ce salut vous est enuoyee. 

2 C. 7. 9. .. . , hala non deusetan ezpaitza?cue calterie EGUIN ica 
gure aldetic. ..., tellement que vous n'auez esté endommagez en 
rien de par nous. 

Ja. 4. 8. ... , eta HURBILDUREN caicue: 

22. , & ll s'approchera de vous : 

2 P. 1. 11. ... resuma eternaleratco SARTZEA abundosqui ADMINIS- 
TRATUREN (aicué. ... lentree au royaume eternel ... vous sera 
abondamment fournie. (en 1566 on mit * l'entree, au ") 
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CAICVELA. 1. I.q.caicue, avee la conj. That Af is £o yon. 

Ac. 18.38. ..., ecen hunecaz bekatuén barkamendua  DECLA- 
RATZEN caicuela : 

... que par iceluy vous est annoncee la remission des pechez;; 

CAICVEN. 5. L.q. caicue, avec ^ rel. s. nom. — qui. — Which ds 
io you. 

R. 11. 31. ..., quey EGUIN ca?cuen, misericordiaz 

.., par la misericorde qui vous a esté faite : 

lC.1.4.... quey EMAN cam caicuen Iaincoaren gratiagatie: 

. . . , de la grace de Dieu qui vous est donnee en Iesus Christ: 

10. 27. .. .: aitzinera ECARTEN caieuen orotaric 

... de tout ce qui est mis deuant vous, 

1 P. 1. 18. ... cuey PRESENTATZEN caicuen gratián 

... en la grace qui vous y est presentee, 

1. 25. ... cuey EVANGELIZATU Zea caicuen hitza. 

. .. la parole qui vous a esté annoncee. 

CAICVEN. 1. Ind. imp.s.35, r.i. pl. 2? p, aux. J£ was to yov. 
(Darthayeta n'a pas enregistré cette forme. Mais il mit à la p. 27, 
comme des équivalents, citza?zuen, citzaicieten, ceicien, zaucien.) 

Ae. 13. 46. ..., Quey BEHAR caicuen lehenie DENUNTIATU lain- 
coaren hitza : 

.. ., 1l vous faloit premierement annoncer la parole de Dieu: 

CAICVENA. 2. Lq. caicuen, prés. aux., avec o, rel. s. nom. — 
quà, décl. s. aec. (na — celui quà.) That which is to you. 

Ac. 3. 20. . .. cuey aitzinetic ERRAN ?eam caicuena, lesus Christ : 
...lesus Christ, qui parauant vous a esté annoncé. 

1 P. 5.2. ... Iaineoaren arthalde cargutan EMAN ca?cuena, 
...letroupeau de Christ qui vous est commis, (L. lut ro? Oo, 
et rend *commis' par *given in charge'. Cf. carguá Heb. 10. 21.) 
CANCVTENEAN. 1l. Ind. imp. pl. 35, r. s, » rel. temp., v. irr. 
aet. encun. (nean — quand.) When they heard, 4t. 

Ac. 13. 48. Eta Gentilac har GANQUTENEAN 

Et les Gentils oyans cea, 

CANCVZQVITENEAN. 1. Ind. imp. pl. 35, r. pl, & rel. temp., 
décl. temp., v. irr. act. encwn. (neam — quand.) When they heard 
them. 

Ac. 17. 8. .. . eta hirico Gobernadoreac gauca haue CANCUZQUITE- 
NEAN. ...,& les gouuerneurs de la ville qui oyoyent ces choses. 
(L. dit * quand ils oyoyent ') 

CARATEZTE. 1. Pot. prés. pl.2*, v. s. M. le Ch. Inchauspe l'ap- 
pelle un synonyme de Zarete. Can it represent Caitezte? In Guipus- 
eoan Zerate is *ye shall be'. Ye can be. 
1C. 10.21. ... : EcIN Iaunaren mahainean participant CARATEZTE : 
eta deabruén mahainean. (H. mit cara tezte:) ov óvvacÓe ...:vous 


ne pouuez estre participans de la table du Seigneur, & de la table des 
diables. 
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CARATEZTEN. 1l. Iq. earatezte, avec «m conj., régi par begala. 
As ye maa be. (Cf. Cadtezten.) 

] P. 5.8. ... , baina arthaldearen exemplu QARATEZTEN becala. 

.,mais tellement que soyez exemples du troupeau. ...4àAAà 
ríroL ywóp.evo, roO mowuuv(ov.  ... , Sed formae facti gregi ex animo. 
baiTZARAVCAN. 2. Ind. imp. s. 95, r. s, r. i.S., aux. act. He 
had 4t to 4t. : 

Ac.14.9. ..., ceinec testimoniage EKARTEN baitzaraweam bere 
gratiazeo hitzari, 

.. . , lequel rendit tesmoignage à la parole de sa grace, 

92 P.2.15. ...,ceinec iniquitatezco sariari on ERITZI baitzaraw- 
can: ...qui aima le salaire d'iniquité, 

CARETE, TZARETE. 112. Ind. prés. pl. 25, v. s. & aux. Yeare. 

J. 9. 7. ... , Berriz IAYO BEHAR cavete. 

... , Il vous faut estre nays derechef. 

4. 88. .. . , eta quee hayén trabailluan SARTHU cam carete. 

...,& vous estes entrez en leur trauail. 

5. 35... . : eta quec NAHI ?cam camete appur-batetaeotz ALEGUERA TU 
haren arguian. ...:& pour vn peu de temps vous auez voulu vous 
esgayer en sa lumiere. 

5. 40. Eta etzarete ETHORRI NAHI enegana, 

Et si ne voulez point venir à moy, 

6. 26. ... , eta RESSASIATU 4cam baitzarete. 

..., & &uez esté rassasiez. 

6.67. ..., Ala cuec-ere IOAN NAHI camete?  ..., Mi xai jpeis 
0éAere ónáyew ;— ..., Ne vous en voulez-vous point aussi aller ? 

7. 93. .. . 1 ASSERRE carete ene contra . . . ? 

...1 estes-vous eourroucez à moy, ...? 

8.21. ..., eta cuen bekatuan HILEN carete : 

...: & mourrez en vostre peché : 

8. 28. ... , quec beheretie CARETE, ni garaitie : cuec mundu hune- 
taric CARETE, 

.. . , Vous estes d'embas, ie suis d'enhaut: vous estes de ce monde, 

8. 24. .. . , euen bekatuetan HILEN carete. 

..., Vous mourrez en vos pechez. 

8. 91. .. . , eguiazqui ene diseipulu IGANEN earete. 

., Vous serez vrayement mes disciples. 

8. 36. ..., eguiazqui libre IQANEN earete. 

..., VOus serez vrayement franes. 

8. 44. Quee, aita deabruaganie QARETE, Le pere dont vous estes 
issus, e'est le diable, pe(s éx roO zarpós ro0 Oua(9óAov écré, 

8. 47. .. . , ceren ezpaiTZARETE laincoaganic. 

...à cause que vous n'estes point de Dieu. 

9. 27. .. . ? ala euec-ere haren discipulu EGUIN NAHI carete ? 

.. . * voulez-vous aussi estre ses disciples ? 

10. 26. ,..: ecen eTZARETE ene ardietaric, 
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...:Car vous n'estes point de mes brebis : 

10. 34. ...,Iaineo CARETE? ..., Vous estes dieux ? 

18. 10. ... : eta cuec chahu CARETE, 

...:0restes-vous nets, (en 1566 '. or?) 

18. 11. ... , ETZARETE chahu gucioc. 

.«. , Vous n'estes pas nets tous. 

13. 17. ..., dohatsu ICANEN carete .. . , pakápiot éare 

..., vous estes bien-heureux 

14. 18. Eta cer-ere ESCATUREN baiízarete 

Et quoy que vous demandiez 

14. 19. ... , cuec-ere VICICO carete.  ..., vous aussi viurez. 

15.3. Ia cuee chahu QGARETE  ... Vous estes ia nets 

15. 8. .. . : eta ICANEN carete ene discipulu. 

...,& que vous soyez faits mes disciples. (L. ne traduit point 
*que vous soyez' mais xal yerijoeo0e ego ua0nra(.) 

15. 10... .. , EGONEN carete ene charitatean : 

..., Vous demeurerez en mon amour: 

15. 14. Cuec ene adisquide ICANEN earete, "Vous serez mes amis, 

15. 19. .... : ordea ceren ezpaiTZARETE munduco, 

...10r pource que vous n'estes point du monde, 

15. 27. ..., ecen hatseandanie enequin CARETE. 

...1ear vous estes dés le commencement auec moy. 

16. 20. ... : eta cuec TRISTE ?eanen carete, 

...: Vous serez, di-ie, contristez, 

16. 24. Oraindrano eízarete deus ESCATU ene icenean : 

Iusques à present vous n'auez rien demandé en mon nom, 

16. 26. Egun hartan ene icenean ESCATUREN caete, 

En ce iour-la vous demanderez en mon nom, 

16. 32. ..., BARREYATUREN bai/zarete batbedera cein quenetarát, 

-..Qque vous serez espars chaeun à part soy, (baé — que — dams 
laquelle.) 

Àe. 1. 5. ..., baina cuee BATHEYATUREN carete Spiritu sainduaz 
anhitz egun gabe. ..., mais vous serez baptizez du sainct Esprit, 
deuant peu de iours. 

9. 25. Quee QGARETE Prophetén, . . . seme, 

Vous estes fils des Prophetes, 

9. 9. .. . IUNCTATU 2ca baitzarete euen artean TIaunaren spiritua- 
ren TENTATZERA ? ...que vous auez fait complot entre vous de tenter 
l'Esprit du Seigneur? 

7. 26. . .. , Guigonáe, anaye QARETE cuec : 

-.. , Hommes, vous estes freros : 

7. 02. ... , ceinen tradicale! eta erhaile! orain quee IQAN baitzarete. 

. . , duquel maintenant vous auez esté traistres & meurtriers. 

10. 21. .. . ceinagatic hemen baiTZARETE ? 

.». pourquoy vous estes venus? ... rís 7) alr(a Ov jv mápeore ; 

! Notice the identity in meaning of the terminations le and cale. 
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11.16. ..., baina cuec BATHEYATUREN carete Spiritu sainduaz. 
(H. omit la virgule.) ..., mais vous serez baptizez du sainet Esprit. 

19. 8. ... , Certan bada BATHEYATU 4can carete ? 

... en quoy donc auez-vous esté baptizez ? 

19. 15. ... : baina cuec nor CARETE? 

.: mais vous autres qui estes-vous ? 
21. 18. ..., Cer ARI carete ... *. ..., Que faites-vous, . . . 7? 
22. 25. ..., HAUQU carete . . . ACOTATZERA ? 
, Vous est-il lieite de fou&tter . . . ? 

R. 1. 6. Ceinén artean cuec-ere DEITHU 2ca baitzarete lesus Christ- 
gana. Entre lesquels aussi estes appelez à Iesus Christ. 

6. 14. ... : ecen eTZARETE Leguearen azpian, 

... , puis que vous n'estes point sous la Loy, 

6. 16. ... ecen noren-ere OBEDITZERA cerbitzari IARTEN baitzarete, 

... qu'à quieonque vous vous rendez serfs pour obeir, 

6. 17. ... ceren bekatuaren cerbitzari IQGAN baiízamete,. .. , ceine- 
tara EMAN ca baitzarete: ...que vous auez esté serfs de peché: ... 
à laquelle vous auez esté attirez. 

6. 18. Eta bekatuaren azpitie ILKIRIC, iustitiaren cerbitzari EGUIN 
icon, baitzarete. 

Estans donc affranchis de peché, vous estes faits serfs à iustice. 

8. 9. Ordea quec eTZARETE haraguian, baina Spirituan: Car vous 
n'estes point en la chair, mais en l'Esprit: (sans : en 1566.) 

8. 13. Ecen baldin haraguiaren araura VICI bacarete, HILEN carete : 
.. », VICICO carete. 

Car si,vous viuez selon la chair, vous mourrez: ... , vous viurez. 

9. 26. ...., ETZARETE ene populu cuec, | 

- -. , Vous n'estes point mon peuple, 

11. 30. Eeen nola cuec-ere noizpait laincoagana desobedient ICAN 
baitzavete: Car comme vous auez aussi autrefois esté rebelles à Dieu, 

lC.1.5. Ceren gauca gucietan ABRASTU ica baitzarete hartan, 
eloquentia eta EQAGUTZE gucian: Qu'en toutes choses vous estes 
enrichis en luy, en toute eloquence & en toute cognoissance : 

1. 7. Hala non ezpaiézarete FALTA eceinere dohainen,  Tellement 
qu'il ne vous defaut aucun don  [doha?w est dona(m)en.] dore ips 
pi] vo repetaÜau €v uberi xapíopart, 

1.9. ... ceinez DEITHU 2can baitzarete 

. o , par lequel vous auez esté appelez 

l. 13. .. . , edo Paulen ieenean BATHEYATU ica carete ? 

. * ou, auez-vous esté baptizez au nom de Paul? 

1. 30. Baina harenganie cuec QARETE Iesus Christean, 

Or c'est de luy que vous estes en Iesus Christ, 

3. 2. .. . : eeren oraino carnal baiTZARETE. 

.: pouree que vous estes encores charnels. 
9.9. ..., eTZARETE carnal, ..., n'estes-vous pas charnels, . . . ? 
9. 4. .. . , eTZARETE carnal? ...:ne estes-vous pas charnels ? 


IN THE BASKISH NEW TESTAMENT 431 


3. 9. ... , euec Taincoaren laborancá, Taincoaren edificio CARETE. 

..., vous estes le labourage de Dieu, l'edifice de Dieu. 

3. 17. ...,cein baiTZARETE cuec. ...,lequel vous estes. 

4. 8. Ia ASSE carete, 1a ABRASTU carete, gu gabe REGUETU carete: 

Vous estes desia soulez, vous estes desia enrichis, vous estes faits 
rois sans nous : 

5.2. Eta cuec HANTUAC QARETE, Et vous estes enflez, 

6. 2. ..., indigne CARETE gauca chipienén IUGEATZECO ? 

. « . , e8stes-vous indignes de iuger des plus petites choses ? 

6. 11. .. . : baina IKUCI earete, baina SANCTIFICATU carete, baina 
IUSTIFICATU caréete, ...:mais vous en estes lauez, mais vous estes 
sanetifiez, mais vous estes iustifiez 

6. 20. Ecen EROSSIAC CARETE precioz : 

Car vous estes achetez de prix : ..., 7yopácOrre yàp ruufjs* 

7. 28. Precioz EROSSIAC GARETÉ, (Nota hunc accentum.) 

Vous estes achetez par prix,  ri4fjs 7yopáoOnre 

9. 2. ...: ecen ene Apostolutassunaren eigulua cuee QARETE gure 
Iaunean. 

...: Car vous estes le seau de mon Apostolat en nostre Seigneur. 

10.27. ..., eta IOAN NAHI bacarete: ...,& vous y voulez aller, 

12. 27. Bada cuec QARETE Christen gorputz, eta membro partez. 

Or estes-vous le corps de Christ, & membres d'celwy, chacun en 
son endroit. 

14. 9. .. . * ecen airera mincacale IGANEN carete. 

...? ear vous serez parlans en l'air. (L. lut eis àépa) 

15. 1. .. . , ceinetan EGOITEN-ere baitzarete. 

..., & auquel vous-vous tenez fermes, (tenes en 1566.) 

15. 2. Ceinez SALVATZEN-ere baiízarete, baldin oRHOIT bacarete 

Et par lequel vous estes sauuez, si vous retenez 

15. 17. ...: oraino cuen bekatuetan CARETE. 

-.. ! Vous estes encores en vos pechez. 

2 C. 1. 7. .. . nola suffrimenduetan participant baiTZARETE, 

... Comme vous estes participans des souffrances, 

8. 2. Gure epistolá cuec CARETE, gure bihotzetan SCRIBATUA, 

Vous estes nostre epistre escrite en nos cceurs, 

6.12. Eízarete herssiqui HABITATZEN gutan: baina ENSERRATUAO 
CARETE ceuron halsarretan. Vous n'estes point enserrez en nous : mais 
vous estes enserrez en vos entrailles. 

6. 16. ... ? ecen cuec Iainco viciaren temple GARETE : 

-.. ? ear vous estes le temple de Dieu viuant, 

7.9. ...: ecen TRISTETU 4can carete 

...: Car vous auez esté contristez 

7.11. ... ? gauca gucietan ERACUTSI can carete 

... ? vous-vous estes par tout monstrez (év mavri) 

12.13. Ecen certan berce Elicác baino mendreago ICAN carete? 

Car en quoy auez-vous esté moindres que les autres Eglises? 
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18. 5. .. . ? baldin reprobo ezpagARETE. 
. .. ? sinon que vous soyez reprouuez. 
Ja. 2. 4. ... , eta EGUIN ?ev1 baitzarete pensamendu gaichtoezco 
iuge? ...,& estes faits iuges de mauuaises pensees ? 
2. 9. ..., eta REPREHENDITZEN carete Legueaz transgredicale becala. 
..., & estes reprins de la Loy comme transgresseurs. 
4.9. ... , inuidioso CARETE eta bekaitz,! 
...: vous estes enuieux & ialoux, 
4. 9. ESCATZEN carete ...: ceren gaizqui ESCATZEN baitzarete, (H. 
mit eseatzon baitzarete,) 
Vous demandez, . ..: pource que vous demandez mal, 
4. 16. Baina orain GLORIATZEN carete 
Mais maintenant vous vous glorifiez 
5. 5. Deliciotan viCI ea carete — Vous auez veseu en delices 
1 P. 1. 6. Cein gaucatan ALEGUERATZEN baitzarete, 
En quoy vous vous esgayez, 
1.8. ... ALEGUERATZEN baifzarete. ...: & vous esgayez 
2. 9. Baina euec QARETE generatione ELEGITUA, (H. mit carete) 
Mais vous estes la generation . . . esleu&, 
9. 10. ..., orain CARETE laineoaren populu: (H. mit carete) 
...,mnais maintenant estes le peuple de Dieu: 
2. 21. Eeen hunetacotzát DEITHU cum carete : 
Car vous estes appelez à cela : 
2. 24. .. . : ceinen vkalduráz SENDATU Zea baitzarete. 
... : par la bature duquel mesmes vous auez esté guaris. 
9. 25. ... , baing orain CONVERTITU Zea carete 
...,mais maintenant vous estes conuertis 
9. 6. .. ., ceinen alaba EGUIN ca baitzarete, 
. «. , de laquelle vous estes filles 
9. 14. ...,dohatsu QARETE. (H. mit carete.) 
..., Vous estes bien-heureux. (F. mit bien-heureux, mais) 
4. 14. Baldin Christen icenean INIURIATZEN bacarete, dohatsu QA- 
RETE: (H. mit carete sans ponctuation.) 
S1 vous estes iniuriez au nom de Christ, vous estes bien-heureux: 
5.14. ... , cein baiTZARETE lesus Christean, Amen. 
... qui estes en Iesus Christ, Amen. 
2 P. 1. 10. ... , etzarete nehoiz-ere ERORIREN. 
... Vous ne tomberez iamais. 
1.12. ..., iaquinsu eta CONFIRMATUAC bacARETE-ere eguia hunetan. 
. . , lacoit que soyez cognoissans & fondez en la verité presente. 
CARETELA, eTZARETELA. 25. LL q. carete, avec la, conj., et 
parfois impératif. "hat ye are; be ye! 
J. 6. 20... . , etzaretela, BELDUR. ^... ,ne eraignez point. 
8. 24. . . . ecen cuen bekatuetan HILEN caretela. 
' De begi — cil, et kaitz l'ancienne forme de gaitz, gaiz — mal, mauvais, que nous 
trouvons icl4. 3. V. Careten R. 12. 9., et la note 2, p. 75 de la Synopsis de S* Luc. 


uuu) Vua oa aie a RE, 
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..,Que vous mourrez en vos pechez: 

8. 37. ... ecen cuec Abrahamen hacia CARETELA : 

... que vous estes la semence d'Abraham : 

12. 19. .. . ecen etzaretela, deus PROBETCHATZEN ? 

... que vous ne profitez rien? 

13. 35. .. . ecen ene discipulu CARETELA, 

... que vous estes mes disciples, 

R. 6.16. ...cerbitzari CGARETELA : ...qu'..., vous estes serfs 

12.16. ... ETZARETELA cuhur ceuroc baithan. 

... Ne soyez point sages en vous-mesmes. 

18. 8. ETZARETELA nehorengana deusez cordun : 

Ne deuez rien à personne, 

15. 14. (H. mit 24) ..., ecen quec ceuróc ontassunez betheac CARE- 
TELA, ECAGUTZE gueiaz BETHERIC: (H. mit cueróc)  ...,que vous 
aussi estes pleins de preud'hommie, remplis de toute cognoissance, 

1l C. 1. 26. ..., ecen eTZARETELA cuhurrae anhitz haraguiaren 
arauez, ...,que vous n'estes point beaucoup de sages selon la chair, 

3. 16. .. . ecen Iaincoaren temple CARETELA, 

... que vous estes le temple de Dieu, 

6. 19. ..., eta eTZARETELA ceuron buruen ? 

-..,€& n'estes point à vous-mesmes ? (This is a good specimen of 
the receptive, or dativo-possessive, case.) 

7.23. ... , eTZARETELA guiconén sclabo. 

-..,nDe soyez point serfs des hommes. 

12. 2. .. . ecen Gentil ICAN caretela, ...que vous estiez Gentils, 

14. 20. Anayeác, eTZARETELA adimenduz haour: 

Freres, ne soyez point enfans de sens: (en 1566 soyes) 

14. 28. ... , ecen ERHOTZEN caretela ? 

...que vous estes hors du sens ? 

2 C. 1. 7. ...,hala consolationean-ere IGANEN caretela. (H. mit 
icamnen carétela.) ...,pareillement aussi /e serez vous de la consola- 
tion. (F. omit la virgule.) 

3.9. ... ecen Christen epistola gucaz ADMINISTRATUA GARETELA, 
SCRIBATUA ez tintaz, ...que vous estes lepistre de Christ, admini- 
stree par nous, & escrite non point d'encre, 

7.9. ... gure bihotzetan CARETELA, elkarrequin HILTZECO eta 
elkarrequin VICITZECO. 

... que vous estes en nos cceurs, à mourir & viure ensemble. 

Ja. 3. 1. ... , eTZARETELA magistru anhitz : 

-..,ne soyez point plusieurs maistres : 

1P.1.18. ...ecen REDEMITU Zea» caretela cuen conuersatione 
v8n0...HARTUTIC: ...que vous auez esté rachetez de vostre vaine 
eonuersation ... enseignee (zarpozapaóórov,) 

8. 6. ... , eta eceinere iciapenen BELDUR efzaretela. 

...,Qquand mesmes vous ne craignez point aucun espouuantement. 

3.9. ... ecen hartara DEITHUAC CARETELA, 


€ - 
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... que vous estes appelez à cela, 

2 P. 3. 8. Baina hunez eTZARETELA ignorant, 

Mais...,n'ignorez point vne chose, "Ev 0€ robro ui] AavÜavéro ops, 

3.12. ..., eta LEHIATZEN carétela  ...& vous hastans 

CARETELARIC, eTZARETELARIC. 11. I.q.caretela, participial. 
While ye are, or (with e) are not. 

Ac. 20. 31. .. . , ORHOIT caretelaric ecen 

., &yans souuenance que 

R. 12. 12. Sperancaz ALEGUERA careételaric, loyeux en esperance: 

12. 16. Gogo batez bata berceagana AFFECTIONATUAC CARETELARIC : 
. ». , baina beheretara ACCOMMODATZEN caretelaric. Ayans vn mesme 


2 C. 11. 19. ... , ceuhur CARETELARIC., 
. , pource que vous estes sages. 

Ja. 1. 4. ... , deusen FALTA etzaretelaric. 

- » . , de sorte que rien ne vous defaille. 

] P. 1. 6. ...) TRISTETUAC QARETELARIC 

.,estans... contristez 

3. 4. Harengana HURBILTZEN caretelaric 

Duquel vous approchans de ly, 

2. 20. ...eta AFFLIGITZEN caretelaric 

. , estans toutesfois aflligez, 

3.8. .. . , fraternalqui onhetsle CGARETELARIC, (H. mit caretelaric) 

... , àimans fraternellement, 

9. 9. ... fedez fermu QARETELARIC: (H. mit caretelaric :) 

. . . €8bans fermes en la foy, 

CARETEN, eTZARETEN. 54.  L. q. carete, avec 4 rel. en divers 
sens, & ^ conj, parfois en sens impératif. That ye are; ye who are; 
be ye! Voyez la note à la fin de cet article. 

Ac. 2. 14. . . . , Guicon Iuduáe eta Ierusalemen HABITATZEN careten 
gueiáce, ..., Hommes Iuifs, &* vous tous qui habitez en Ierusalem, 

7. 4. . . . Quec HABITATZEN careten lur hunetara. 

. . en ceste terre en laquelle maintenant vous habitez. 

18. 39. Eta Moysesen Legueaz IUSTIFICATU ECIN eam careten gauca 
gueietarie, Et de tout ce de quoy n'auez peu estre iustifiez par la 
Loy de Moyse: 

14. 15. ... ? cuec CARETEN affectione beren suiectioneco guiconae 
. , Subiets à mesmes passions que vous, 

«9. ..., egun cuec guciac-ere CARETEN becala : 
-. , Comme aussi vous estes tous auiourd'huy. 

29. 24. ..., eta hemen gurequin QARETEN guciáe, 

-.., & vous tous qui estes iei auec nous, 

97. 22. . . . QARETEN bihotz onetaco, ...que preniez bon courage : 

R.1.7. Roman CARETEN guciey, laineoaren ONHETSIEY, saindu 
IQATERA DEITHUEY:  À vous tous qui estes à Rome, bien-aimez de 
Diet, appelez à estre sainets, : 
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6. 21. .. . orain AHALQUE careten gauca hetaric ? 

... és choses desquelles maintenant vous auez vergongne? 

12.9. ...: QARETEN gaitzaren gaitzetsle, vnguiari ERATCHEQUIAC. 
(H. mit: careten) ... Soyez haissans le mal, vous adioignans au bien. 

16.19. ... cuhur CARETEN onean  ...que vous soyez sages en bien, 
(L. dit *en le bon'', 2n bono, au lieu de eis 76 àya60v;) 

1 C. 1. 10. ...: baina QARETEN IUNCTATUAC adimendu batetan eta 
gogo batetan. 

...:ains que soyez bien vnis en mesme sens, & mesme aduis. 

16. ...,ene imitacale CARETEN. ... soyez mes imitateurs. 
7. .. . , altchagarri gabe CARETEN becala: 
. , comme vous estes sans leuain: 

10. 7. Eta eTZARETEN idolatre, hetarie batzu leguez, 

Et que ne soyons point idolatres, comme aucuns d'eux: (L.traduit 
yírec0e, et le texte Calvinien porte 'soyez' dans quelques éditions. 
En téte de la page oü l'on trouve cette faute de limpression on lit 
* Romains ' au lieu de * Corinthiens. I") 

10. 20. ... quee participant GARETEN deabruén. (On remarque la 
position emphatiquement prédicative de * deabruén ".) 

... que soyez participans des diables. 

10.32. QARETEN seandalo gabe eta luduetara eta Grecoetara eta 
laineoaren Elicagana. ^ Soyez tels que ne bailliez aucun scandale, ni 
aux Iuiís, ni aux Grecs, ni à l'Eglise de Dieu. 

11. 1l. CARETEN ene imitacale, ni-ere Christen becala. 

Soyez mes imitateurs, comme aussi ie le suis de Christ. 

12. 31. Baina CARETEN dohain excellentenén guthicioso :! 

Mais soyez conuoiteux des plus excellens dons : 

14. 1. ... , eta CARETEN dohain spiritual guthicioso;! 

... , Soyez conuoiteux des dons spirituels : 

14. 20. ...: baina QGARETEN malitiaz haour, eta adimenduz QARETEN 
guicon EGUINAC. ...:mais soyez petis enfans en malice: & quant au 
sens, hommes desia tous grands. (L. rend réAew par * hommes faits '. 
F. mit soyes .. . quand) 

14. 26. .... ? BILTZEN careten oroz, 

. .. ? toutes les fois que vous-vous assemblez, 

14. 39. ..., CARETEN PROPHETIZATZERA guthicioso, 

...,80yez conuoiteux de prophetizer, (* Prophetizer, en 1566.) 

18.58. ... , QARETEN fermu, ...,soyez fermes, 

16. 16. Cuec-ere CARETEN suiet halacoén, 

Downez ordre que vous soyez aussi suiets à telles gens, 


d. 
9. 


! Remark the construction with guthicioso in 12. 31., as differing from that in 
1 C. 14. 1., and under Caretenaz 1 C. 14. 12., and an other government still, with 
ra,in 14.39. Probably we ought to read * spiritualén ', in both verses. 

* Notice how the Greek dative case becomes the objective possessive, en instead 
of ey, aren instead of ari, of instead of to. The subjects of King Alfonso 13 must 
be subject to him. / 
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9 Q. 7. 9. ..., ez ceren TRISTETU 4cam cameten, baina ceren TRI- 
STETU icum caretem penitentiatara:  ...,mon point pource que vous 
auez esté contristez, mais pource que vous auez esté contristez à 


repentance : 
7.11. ... nola ehahu QARETEN EGUITECO hunetan. 
... estre purs en cest affaire. " 


8. 7. Bada gauca gucietan abundos GARETEN becala fedez, eta hitzez, 
eta EQAGUTZEZ, . . . gratia hunetan-ere abundos QARETEN. 

Parquoy comme vous abondez en toutes choses, en foy, & parole, 
& cognoissanee, . . . , faites qu'abondiez aussi en ceste grace. 

13.9. ...,etacQuecerscon CARETEN : ...,&que vous soyez forts : 

13. 11. ..., QARETEN consentimendu batetaco, cametei VICI baquean, 

... , Soyez d'vn consentement, viuez en paix, 

Ja. l. 22. Eta QGARETEN hitzaren eguile 

Et soyez faiseurs de la parole, 

4. 7. GARETEN bada suiet Iaincoaren,' 

Soyez done suiets à Dieu: ...79 O9 

5. 7. GARETEN bada patient, ...,soyez patiens 

5. 8. CARETEN patient cuec-ere Vous done aussi soyez patiens, 

1P.l.1...,eta Bithinian gaindi BARREYATUAC CARETEN estran- 
gerey. ...aux estrangers qui estes espars . . . , & en Bithynie, 

1. 15. ... , quec-ere CARETEN saindu 

., vous aussi pareillement soyez saincts 

1.16. ...,QGARETEN saindu: ..., Soyez sainets: 

2. 13. CARETEN bada suiet gobernamendu humano gueiaren! 

Soyez done suiets à tout ordre humain. ... Tácy àvÜpemivy Kricet 

2.17. ... GARETEN Taincoaren beldur ... Craignez Dieu. 

2. 18. .. . , CARETEN . . . nabussién sulet,! 

... Soyez suiets . . . à vos maistres, 

3.8. Eta finalqui guciae GARETEN — (H.. mit careten) 

Et finalement soyez tous 

3. 15. ... : età CARETEN bethi prest IHARDESTERA . .. gueiari, (H. 
mit careten) 

... , & soyez tousiours appareillez à respondre . . . à chacun 

4. 7. . . . QARETEN beraz sobre eta IRATZARRI othoitz EGUITERA : 

. . . Soyez done sobres & vigilans à prier. 

4. 9. CARETEN elkarren ostatuz recebicale, 

Hebergez volontiers les vns les autres 

5.5. ... , CARETEN caharrén suiet, eta gueiae CARETEN bata ber- 
cearen suiet: CARETEN humilitatez barnetie APPAINDUAC: 

..., S0yez suiets aux anciens, tellement que vous soyez tous suiets 
| vn à l'autre: soyez parés d'humilité : 

5.8. QARETEN sobre, Soyez sobres, "B 
Ap. 14. 7. ... , QARETEN beldur laineoaren, ..., Craignez Dieu, 
19.5. ..., eta haren beldur QGARETEN ehipiéc eta handiéc. (éc est: 


! See note 2, p. 435. 
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le vocatif actif d'ecacue, et signifie les-vous) ..., & vous qui le 
eraignez, tant petis que grans. The relative plural » at the end of 
some of the above instances of ('aureten means qui, nom. pl.; oi; loca- 
tive; desquels mediative and possessive; quand temporal. 

CARETENAC. 1l. lI q.careten, aux., » rel. pl. nom., déel. voc. 
intr. [nac — les (vous) qui.] 

Ap. 12. 12. ..., ceruáe, eta hetan HABITATZEN caretenác. 

...Cleux, & vous qui y habitez: (V. Caitezte 129. 12.  H. mit 
aleguera, ceruác) 

eTZARETENAREN. 1. I. q. careten, aux., * rel. causatif, décl. 
poss.dét. (maren-de celui powr lequel.) Of that for avhich ye are (not). 

J. 4. 38. .. . NEKATU etzarelenaren BILTZERA : 

...Inoissonner ce en quoy vous n'auez point trauaillé : 

CARETENAZ. 2. I.q. careten, 0 rel. temp., décl. méd. dét., régi 
par gueroz. [maz — (s?nce) the time when.] | Since ye are. 

1 C. 14. 12. Hala cuec-ere dohain spiritual guthieloso QARETENAZ 
gueroz, Ainsi done puis que vous estes conuoiteux des dons spirituels, 
(Cf. Careten 1 C. 12. 31.) 

2 P.3. 17. .. . , engoitic ADVERTITUAC QARETENAZ gueroztie, 

...,puis que vous en estes desia aduertis, 

CARETENEAN. 5. I.q. careten, aux., » rel. temp., déel. temp. 
(neam — quand.) When ye are. 

1 C. 11. 18. Ecen lehenie, BILTZEN caretenean Elicán, 

Car premierement, quand vous vous assemblez en l'Eglise, 

11. 20. Bada elkargana BILTZEN careteneam, 

Quand donc vous vous assemblez ensemble, 

11.33. Bada, ene anayeáe, BILTZEN caretenea IATERA, (Dans toutes 
les éditions on omit la 2* virgule.) 

Pourtant, mes freres, quand vous vous assemblez pour manger, 

1 P.2. 20. ..., baldin falta EGUINIC BUFFETATZEN careteneam 

..., 8l vous estes souflletez pour auoir failli, & 

4. 12. ... , labean becala CGARETENEAN quen PHOROGATZEAGATIC, 

... quand vous estes comme en la fournaise pour vostre espreuue, 

CARETENÉOC. 1. I. q. careten, v.s., » rel. nom. pl., décl. pl. voc. 
act. avec Diecocuen. (néc — vous qui.) Ye who are. 

lP.2. 16. Libertatetan CARETENÉC becala, Comme libres, [L. 
says * ye who are at liberty ', but C. renders exactly ós éAeí8epo..] 

CARETENEZ. 2. I.q. careten, v. s., conj., déel. méd. indét., régi 
par'eya. About (if) ye are. 

2 C. 2. 9. ... , eya gauca gucietara obedient CARETENEZ. 

. ,G8euu0ir sj vous estes obeissans en toutes choses.  (L. lut , € 
els závra vn 1]kooí éare.) 

18. 5. .. . eya fedean QARETENEZ, 

...81 vous estes en la foy: ...«iéoré év r7] s(oret, 


! See my essay in the Transactions of the Philological Society, of London, published 
in 1898. 
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CARETENOC. 1. I q. earetenéc, v. s., mais démonstratif, avec 
KEcacgue. (noc — ceuwx-vous qui.) | Ye-there who ave. 

1] P.3.7. ..., elkarrequin VICITZECO gratiaren heredero quide-ere 
CARETENOC becala, ... comme ceux qui aussi estes ensemble heritiers 
de la grace de vie: 

CARETENOY. 2. I.q.careten, v. s., » rel. nom., décl. dat. démon- 
stratif. (noy — à ceuz-vous qui.) To those-yow «who ave. 

R. 1. 15. ... cuey Roman QARETENOY-ere EVANGELIZATZERA. 

... d'euangelizer à vous aussi qui estes à Rome. 

Ap. 2. 24. Baina cuey goitico Thyatiren CARETENOY 

Mais...à vous qui restez en Thyatire, 

CARETENONCQCAT. 1l. I. q. earetenoc, mais au cas prodessif- 
réceptif. (noncat — powr vous-autres qui.) For qyou-there who are. 

l P. 1. 5. Iaineoaren verthutean fedez BEGUIRATZEN earetenoncat, 
(in 1908 wrongly printed caretenencat. 4... pour vous, 5 Qui estes 
gardez en la vertu de Dieu par foy, (F. mit vous.) 

CARETENCÁT, eTZARETENCÁT. 11. I. q. carelen, 1, conj. 
décl. dest. To the end that se be. 

J. 12. 36. ... , Arguiaren seme CARETENQCAT. 

. , afin que vous soyez fils de Lumiere. 

14. 3. ... , cuec-ere CARETENCÁT. 

...:8fin que... vous soyez aussi. 

R. 7. 4. .. . : berce, .. . baten QGARETENQÁT: 

...: afin que soyez à vn autre, (baten est d'wn, ou réceptivement 
à, wn, le possessif datival.) | 

11. 25.'..., (ceuroc baithan arrogant eTZARETENQCAT) 

... , &fin que ne soyez outrecuidez en vous-mesmes : 

15. 18. ..., sperancaz abundos CARETENGÁT 

... : afin que vous abondiez en esperanee 

1 C. 5. 7. ... , orhe berri CARETENCÁT, 

. , afin que soyez nouuelle paste, 

2 C. 9. 8. ...,prest CARETENCÁT: ...: àcelle fin quesoyez prests, 

9. 8. ... , obra on orotara abundos CARETENCÁT : 

...:8fin qu'..., vous soyez abondans en toute bonne ceuure. 

9. 11. Gauca guceietan ABRASTURIC abwndos QGARETENGÁT | (H. mit 
caretencát) — Estans totalement enrichis 

2 P. 3. 2. onHoIT caretencát . . . hitzéz, (H. mit earetencát et plus 
loin diraden, hitzéz, eta) ^ Afin qu'ayez souuenance des paroles 

Ap. 18. 4. ... , haren bekatuetan partieipant eTZARETENQAT, 

- .. , &fin que ne soyez participans de ses pechez, 

CARRAYÓN . l. Ind. imp. s. 85, r. i. &, v. irr. intr. arra. It 
followed it. 

Ap. 6.8. ... : eta Iffernua CARRAYÓN hari, 

. : & Enfer le suyuoit : 

CARREICALARIC. 1l. Ind. prés. s. 35, r. i. $., avec /aric partici- 

pial, v. irr. intr. Zorraz. While it follows it. 
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R. 9. 31. Baina.Israel, iustitiazco Legueari CARREICALARIC, 
Mais Israel, en suyuant la loy de iustice, 
CARREITZALA. 1. Iad. imp. pl. 35, r. i. s., /a. conj., v. irr. intr. 


darrai. That they followed: him. 


J. 1. 38. Eta 1TzU LIRIC lésusec, eta IKUSSIRIC hec CARREITZALA, 

Lors Iesus se retourna, & les voyant quils le suyuoyent, (lesusec 
est le nominatif actif de Dioste. | Carreitzala illustrates well the transi- 
tion from /a conjunctive to its parbicipial use: for *qu'ils le suivaient ' 
is the equivalent of * sequentes se ".) 

eTZARREITZANÉC. 1. Ind. prés. pl. 3*5, r. i. s., » rel. pl. nom., 
déel. pl. act., v. irr. intr. iarrai. (née — ceux qui.) Those who did 
(not) follow ^ 

R. 9. 30. ...? Ecen Gentil iustitiari eTZARREITZANÉC, 


2 T Es Gentils qui ne pourchassoyent point iustice, 
EAREEITZATE 2. Imp.pl 25,r.i.s., v. irr. intr. iarrai. Follow 
ye à 


lC. 14.1. CARREITZATE charitateari, (H. mit chariteari,) 

Pourchassez charité, —Aidkere rijv &yámmqv' 

14. 12. .. . , CARBEITZATE Jefa? &bundoso ! ICATEARI Elicaren edi- 
Biisonotan. 

 . , Cerchez d'abonder en iceux pour l'edification de l'Eglise. 

baCARREITZATE. 1. Ind. prés. pl. 2*, r. i. s., v. irr. intr. iarrai, 
avec ba conditional. (If) ye follow it. 

l P.3. 18. ... , baldin vnguiari bacARREITZATE? 

.. 81 vous ensuyuez le bien ? 

CATEQVEEN. 1. Cond. imp. s. 3*, aux. It would have been. 
(Cf. S* Mat. 26. 9.; Heb. 4. 8.; 9. 10.) 

Àe. 27. 21. , BEHAR qategueen ni SINHETSIRIC 

. s. , Certes " faloit me eroire, &  (L. omet * certes ".) 

CATENEAN. 1. Cond. passé (selon Inchauspe) s. 35, 4 rel. Pad 4 
déel.temp., aux. (neam — quand.) When she should be. 

Ap. 12. 4. , ERDI catenean, 

. quand elle Murus enfanté son enfant, 

baiTZATCHECAN. 1. Ind. imp. s. 35, r. i. s., v. irr. intr. atcheki. 
It ^as attached to it. 

Ac. 18. 7. ... , ceinen etchea baiTZATCHECAN synagogari. 

ve la maison tenoit à la synagogue. 

QATOZQVETE. 2. Ind. fut. pl 2*, v. irr. intr. ethor. Ye shall 
come, 

J. 8. 21, 22. ... , cuec ECIN catozquete. 

: Vous ne pouuez venir ..., jpeis ov óvvaoÓe &A0ctv. 

CATOZTE. 4. Imp. pl. 25, v. irr. intr. ethor. Come ye ! 

J. 1. 89.; 4. 29.; 21. 12.; Ap. 19. 17. ..., QGATOZTE ..., Venez, 

baiTZATZAN. See Cetzan, Ac. 28. 8. 


* Ailleurs L. écrit abundos. — V. Caretencát J. 15. 13.; 2 C. 9. 8 & 11. 
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CAVDETE. 14. Imp. & Ind. prés. pl. 2*, v. irr. neutre egon. Stay 


ye! Ye sta. 

J. 7.91. ..., eta guciac miraz QAUDETE. 

...,& vous en estes tous esmerueillez. 

15. 4. CAUDETE nitan eta ni quetan : . . . ezeta quec-ere baldin nitan 
ezpacAUDETE. Demeurez en moy, & moy en vous:...:ne vous aussi 


semblablement si vous ne demeurez en moy. 
15. 7. Baldin bacAUDETE nitan, Si vous demeurez en moy, 


15.9. ...:QAUDETEenecharitatean. ...: demeurez en mon amour. 
16. 19. ..., Elkarren artean hunecaz galdez GAUDETE, 
..., Vous demandez entre-vous de ce ' 


Ac. 1. 1l. ... , Galileaco guigonáe, cergatic GAUDETE, . . . ? 

..., Hommes Galileens, pourquoy vous arrestez vous . .. ? 

3. 19. ..., Israeltar guigonáe, cergatic miraeuluz QAUDETE hunecaz ? 
edo cergatie guregana beguiae QORROZTURIC QAUDETE, ...1 

..., Hommes Israelites, pourquoy vous esmerueillez-vous de ceci ? 
ou pourquoy auez vous l'oeil fiché sur nous,... ! (gorrozturie means 
sharpened.) 

16. 15. ... , SARTHURIC ene etchean, QGAUDETE. 

...,entrez en ma maison, & y demeurez. 

1 C. 16. 18. . . . , QGAUDETE fedean fermu, 

... , Soyez fermes en la foy, 

9 C. 1. 24. (H. mit 34. et les Allemands l'ont corrigé dans leur 
édition de l'an 1900, contre le principe qu'ils annoncent au commence- 
ment.) ...: ecen fedez cutic QAUDETE. 

...:ear c'est par foy que vous estes debout. 

10.7. ... BEHA GAUDETE?  Regardez-vous ... 1 

] P.5.19....,ceinetan baiTZAUDETE. (H. mit , ceineten) 

... en laquelle-vous estes. 

CAVDETELA. 7. Iq. gaudete, Ind., avec [a partieipial. While 
ye sta. 


Ac. l.ll. ...,cerurat BEHA QAUDETELA? ...regardans au ciel ? 
5. 90. ... , eta templean CAUDETELA 

...,& vous presentans au temple, 

21.19. ... nigarrez QGAUDETELA, ..., pleurans 

27.99. ..., BARURIC BEHA CAUDETELA 

... qu'en attendant vous estes demeurez à ieun, (F. mit iun) 
1C.1.7. ... reuelationearen BEGUIRA QGAUDETELA. 


. . . cependant qu'attendez la manifestation 

2 p.3. 12. BEGUIRA QAUDETELA, En attendant 

3.14. ..., gauga hauén BEGUIRA GAUDETELA, 

. , en attendant ces choses, 

CAVDETENA. 1. L.q.caudete, Ind., v rel. s. poss. obj., décl. nom., 
prédieat de naiz. (na — celui pour qui.) He for whom ye stay. 

Ac. 10. 21. ... euec GALDEZ QAUDETENA: ... celuy que vous cerchez : 

eraunZQVIC. l. Imp. s. 2*, r. pl, adr. masc., aux. act. Have 
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thow them, o am ! (Le z final de erewnz se confond avec celui de 
zkik, V. Darthayeta, p. 139.) 

Ac. 7. 38. ... , ERAUNzQWuc eure oinetaco capatáe: 

. . . , Deschausse les souliers de tes pieds : 

baCEAQVIAGV, eTZEAQVIAGV. 8. Ind. prés. pl. 15, r. s., adr. 
mase., v. irr. act. aquin. | We know it, or (with e) know 1t not, o man ! 

J.3.2. .... , Magistruá, baCEAQUIAGU ecen 

. .. , Maistre, nous scauons que 


9. 24. ... : gue baCEAQUIAGU ecen (H. mit bacequiagu) 

...:nO0Uus scauons que 

9. 29. Gue bacEAQUIAGU ecen...: baina haur nondi;e den eTZEA- 
QUIAGU. 


Nous scauons que ...: mais cestui-ci nous ne scauons d'oü il est. 

14. 5. .... , Iauna, eTZEAQUIAGU norat 

- «. , Seigneur, nous ne scauons là oà 

16. 30. Orain beCEAQUIAGU ecen 

Maintenant nous scauons que 

Ae. 7. 40. ..., eTZEAQUIAGU Cer ...: Car nous ne scauons qu' 

28. 22. ... , baCEAQUIAGU ecen ...,il nous est notoire qu' 

baCEAQVIAT. 5. Ind. prés. s. l^, r. s., adr. masc., v. irr. act. 
iaquim. I kwow it, o man! 

J. 4. 25. ... , BacEAQUIAT ecen ...,lescay que 

11. 22. Baina orain-ere baCEAQUIAT ecen 

Mais aussi ie scay maintenant que 

11. 24. ..., BacEAQUIAT ecen ...,lesceay qu 

Ac. 19. 15. ... , eta Paul bacEAQUIAT nor den : 

...,&scay qui est Paul: 

26.27. ... ! bacEAQUIAT ...?iescay 

eTZEAQVIC. 1. Ind. prés. s. 3*, r. s., adr. masc. (pour ezDakik, 
selon Inchauspe.) v.irr. act. ?aqu?n. | Kmows it (not), o man ! 

1 C.14.16. ... eTZEAQUIC.! ...ilnesgait 

baCEAQVIÉ. 1. Ind. prés. pl 35, r. s, adr. masce., v. irr. act. 
jaquin. They know it, o man ! 

Ac. 22. 19. .... , Iauna, hec bacEAQUIÉ ecen 

. .. , Seigneur, ils scauent que 

baCEAQVINAGV. 1. Ind. prés. pl. 15, r. s., adr. fém., v. irr. act. 
iaquin. We know it, o woman ! 

J. 4. 49. ... , eta baCEAQUINAGU ecen ...: & scauons que 

baCEAQVIZQVIAT. 7. Ind. prés. s. 15, r. pl, adr. mase., v. irr. 
act. ;aqwin. I know them, o man! | Aux sept endroits on lit Oija. 

Ap. 2. 2. & 9. & 13. BaCEAQUIZQUIAT hire obráe, 

Ie scay tes ceuures, 

2. 19. BacEAQUIZQUIAT hire obrae  l'ay eognu tes ceuures, 

3.1.& 8. & 15. ..., BacEAQUIZQUIAT hire obráe, (en3.8. obráe :) 


! C'est un áza£ Aeyópevov dans cette traduction. 


QdL 
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... , le eognoy tes ceuures : (en 3. 15. ceuures,) 

baCEAQVIZQVIC. 1. Ind. prés. s. 35, r. pl, adr. mase., v. irr. aet. 
iaquin.  Kmows them, o man ! 

Ac. 26. 26. Ecen bacEAQUIZQUIC gauca hauc Reguec, 

Car le Roy cognoist ces choses, 

CEQVIDAN. 2. Ind. imp. s. 35, r. 1. s. 1* p., aux. It was to «me. 

Ac. 99. 17. Guero GUERTHA cequidam, 

Apres iladuint, (L. rend éyévero óé pov... V. Nincenean.) 

Ap. 11. 1. Eta EMAN cequidam canaberabat bergabat IRUDIRIC, 

Et me fut donné vn roseau semblable à vne verge, 

CEQVIÉN, baiTZEQVIÉN. 14.- Ind. imp. s. 35, r. i.pl,aux. lt 
was to them. 

J. 8. 12. Berriz bada Iesus MINGA cequien, 

Or Iesus parla derechef à eux, 

91. 1. Guero MANIFESTA cequién berriz lesus diseipuluey Tiberiaco 
itsas aldean: (H. mit *aldean, manifesta'. V. Cedin 4.213.) 

Apres cela lesus se monstra derechef pres la mer de Tyberiade, 
(L. traduit rois ua€5rais , omis par C.) 

Ac. 9. 14. ... , eta MINQA cequién, ..-., & leur dit, 

7. 49. Orduan guibelaz YTZUL cequién laincoa, 

Adone Dieu se destourna, 

12. 10. ... , eein bere buruz IREQUI baitzequién, 

... , laquelle s'ouurit à eux d'elle mesme, 

13.43. .. . , IARREIQUI Cequién Induetarie ... anhitz Pauli eta 
Barnabasi: ..., plusieurs des Iuifs . . . , suyuirent Paul & Barnabas : 

97. 4l. ... , TREBUCA cequién vnceia : 

. ,ls y hurterent le nauire, 

Ap. 6. 8. ..., eta hiey EMAN cequién bothere lurraren laurdenaren 
gainean, HILTZECO ezpaíaz, eta GOSSETEZ, eta HERIOTZEZ, eta lurreco 
bassa bestiéz. ...:& leur fut donnee puissance sur la quàtrieme - 
partie de la terre, pour tuer par glaiue, par famine, & par mortalité, & 
par bestes sauuages. ('fut donné' en 1566.) 

6.11. ..., eta ERRAN cequién ..., & leur fut dit 

9.3. ..., eta bothere EMAN cequién 

... : & leur fut donnee puissance 

9. 4. Eta ERRAN cequién Et leur fut dit 

9.5. Eta EMAN cequién. Et leur fut permis (emamn — granted.) 

14.9. Eta heren Aingueru& IARREIQUI cequién, 

Et le tiers Ange le suyuit, 

90. 4. ... , eta iupemendua EMAN cequién : 

..., & le iugement leur fut donné, 

baiTZEQVIGVN & ezpaiTZEQVIGVN. 2. Ind. imp. s. 9^, r. i. 
pl.1? p. aux. Jf as, or (with ez) vas mot, to "us. 

Ac. 16. 16. ..., nescato ... bat aitzinera ETHOR baifcequigwn : 
(ba? — que conj.) 
... , qu'vne chambriere . . . , vint au deuant de nous: 


| 
| 
| 
| 
| 
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27. 20. Eta nola ez iguzquirie ez icarrie anhitz egunez ezpaitzequi- 
gwn AGUER, Et comme ainsi fust que par plusieurs iours il ne zous 
apparust ne Soleil ni estoilles, (No ws appears in the Greek.) 

CEQVIÓN, baiTZEQVIÓN. 32. Ind.imp.s.35, r.i. s,aux. If 
was to him. 

J. 11. 20. ... , aitzinera ILKI cequión : 

. , elle alla au deuant de luy : 

13. 27. Eta ahamenaren ondoan saR cequión Satan. 

Et apres le morceau, Satan entra en luy : 

18. 16. ... , eta MINCA cequión nescato borthalcainari, 

-.., & parla à la portiere : 

90. 4. .. . : baina berce discipulu hura AITZIN cequión Pierrisi, 

-..: mais l'autre disciple courut plus viste que Pierre, ... zpoé- 
ópape Tüxiov ro) Ilérpov, (L. dit *cet autre? ; mais C. lut ó àAAos. C. 
Cedin J. 5. 9.) 

Ac. 2. 48. Eta arima guciari beldurtassun LoT cequion, 

Or toute personne auoit crainte: "'Eyívero 3t zácn yvxrj $óos 

9. 96. ... , eeini LAGUND baifzequión guicon araldebat, 

. , auquel s'adioignit vn nombre d'hommes 

7. 2. . . . , Gloriazco Taincoa AGUER cequión gure aita Abrahami 

- » » Le Dieu de gloire s'apparut à nostre pere Abraham 

7. 18. ..., età DECLARA cequion Pharaori Iosephen leinua. 

..., & la Bignee de Ioseph fut declaree à Pharaon. 

7. 98. ... , IGAN cequión bihotzera ...,illuy monte au ccur 

7.90. ..., AGUER cequión Sinaco mendico desertuan launaren 
Aingueruá, berro batetaco su-garrean. (Sina mendico aurait suffit, 
pour rendre rob ópovs XwG. En 7. 88. aussi sous baiTzayón il dit 
Sinaeo mendian pour év rà ópe: Xwá , en imitant le style de Calvin. V. 
Cedin J. 8.1. ...l'Ange du Seigneur s'apparut à luy au desert de 
la montagne de Sina, en vne flamme de feu qui estoit en vn buisson. 

8. 26. Guero Iaunaren Aingueruü MINQA cequión Philipperi, 

Puis apres l'Ange du Seigneur parla à Philippe, 

9. 2. Eta letra EsCA cequión Damascera synagoguetara IOAITECO : 
(H. mit Zoaiteco:) Et luy demanda lettres powr porter en Damas aux 
synagogues: (L. traduit * pour aller ".) 

10. 25. .... , Cornelio aitzinera ILKI baifzequión, (bai -— que.) 

- »- , Corneille luy vint au deuant, 

ll. 24. ...: eta gendetze handia AUGMENTA cequion Iaunari. 

--.: & grande multitude fut adiointe au Seigneur. 

12. 9. Eta ILKIRIC Pierris IARREIQUI cequión, 

Ilsortit, & le suyuit, (L. dit * Pzerre sortant) 

15. 34. Guciagatic-ere Silasi on IRUDI cequion han EGOITERA. 

Toutesfois il sembla bon à Silas de demeurer là. 

16. 9. Eta visionebat gauaz AGUER cequióin, F'auli, 

Oü vne vision apparut de nuict à Paul, 

28. 3. ..., viperabat beroaren causaz ILKIRIC LOT cequión escutic. 
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..., vne vipere sortit hors à cause de la chaleur, & enuahit sa 
main. (escutic — par ou de qain.) 

98. 16. . .. : baina PERMETTI cequión, Pauli bere gain EGOITERA, 

...:1nais il fut permis à Paul de demeurer à part soy (bere gan, 
for ka0' éavróv, means * his own top ', i.e. *on his own aecount'. Cf, for 
gan — swr, esi, Dut. 2 C. 1. 28.) 

Ap. 6. 2. ... , eta EMAN cequión hari coroabat, 

..., & luy fut donnee vne couronne, 

6. 4. ... cenari EMAN cequión ...:eta EMAN cequión, hari ezpata 
handibat. ...: & fut donné à celuy qui estoit ...: & luy fut donnee 
vne grande espee. 


8. 8. ... : eta EMAN cequión anhitz perfum, 
...: & plusieurs odeurs luy furent donnees, 
9. 1. ..., eta EMAN cequión abysmeco putzuaren gakoa. 


...: & luy fut donnee la clef du puits de l'abysme. 
13. 8. ... lur gucia IARREIQUI cequión bestiari. 
...:&toute la terre... alla apres la beste: 

18. 5. Eta EMAN cequión aho . . . cituena, eta EMAN cequión bothere 
berroguey eí& bi hilebetheren COMPLITZECO. Et il luy fut donnee 
gueule...,& luy fut donnee puissance d'aecomplir quarante deux 
mois. (en 1566 * donné gueule '.) 

18.7. Eta EMAN cequión sainduén contra-ere guerla EGUITEA, eta 
hey GARAITZEA: eta EMAN cequión bothere Il luy fut aussi donné 
de faire guerre contre les saincts, & les vaincre: aussi luy fut donnee 
puissance 

18. 15. Eta hari EMAN cequión, 

Et luy fut permis (V. Cequien Ap. 9. 5.) | 

14. 8. Eta berce Ainguerubat IARREIQUI cequión, 

Et vn autre Ange le suyuit, | 

16.8. ..., eta hari EMAN cequáón guigonén suz ERRATZEA. 

2. , & luy fut donné de brusler les hommes par feu. 

CEQVIZQVIEN. 1. Ind.imp. pl 3*5, r.i. pl, aux. hey were to. 
them. 

Àc. 2. 3. Eta AGUER cequizquien suaren ancoco mihi PARTITUAC, 

Et leur apparurent des langues departies comme de feu, 

CEQVIZQVIGVN. 1. Ind. imp. pl 3*,r.i.pl l*p., aux. ey 
were to us. 

Ac.28.15. Handie anayeae gure berriae ENQUNIC bidera ILKI 
cequizQguigwn Et quand les freres de là eurent ouy nouuelles de 
nous, ils vindrent au deuant de nous (L. translates *they came out 
for us to the road". Sous Cecan J. 12. 9. handic est le cas actif indé- 
terminé de hand? — great, grand.) 

.. CEQVIZQVIÓN. 7. Ind. imp. pl 35, r. i s, aux. ey avere, 
to him. 

J. 4. 51. ... bere cerbitzariac BAT! cequizquion, (H. mit bere) 

* Cf. under Cenean, Acts 20. 14., bathu — united, made one with. 
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. , Se8 seruiteurs le rencontrerent, 

11.81. ..., IARREIQUI cequizquion hari, ...,la suiuirent, 

12. 18. ...., eta ILKI cequizquion aitzinera, 

..., & sortirent au deuant de luy, 

Ae. 9. 89. .. . : eta PRESENTA cequizquión emazte alhargun guciac 

-.. : & toutes les vefues se presenterent à luy 

12. 7. ... , eta EROR cequizquión cadenáe escuetaric. 

... Et les chaines cheurent de ses mains. 

16.32. Eta wINGA cequizquión laineoaren hitzaz hari, eta ... 
gueiey. Et luy annoncerent la parole du Seigneur, & à tous  (L. dit 
* de' ou * par la parole de Dieu'; mais C. lut bien róv Adyor ro9 Kvpíov) 

27. 99. .. .: baina... bati OHART cequizquión, 

...: mais apperceurent vn 

CEQVIZTÉN. 4. (Variante de cequizquien. Cf. Mat. 97. 53.; 
28. 9.; Luc. 24. 11.) Ind. imp. pl. 35, r. i. pl, aux. 7'4ey were to 
them. 

Ac. 4.1. .. . , ETHOR cequiztén Sacrificadoreae 

. .. , les Sacrificateurs, . . . suruindrent : 

16. 39. .... , eta IDOQUIRIC SUPPLICA cequiztén 

...: & les ayans mis hors, les requirent 

Ap. 6. 11. Eta EMAN cequiztén, batbederari arropa churiac, 

Et leur furent donnees à chaeun des robbes blanches, 

8.2. ..., eta EMAN cequiztén cazpi trompetta, 

. ..,ausquels furent baillees sept trompettes. 

CEDIN, baiTZEDIN. 244. I.q.cén. Ind. imp.s.3*, v. s. & aux. 
It was. 

J. 1. 7. Haur ETHOR ced testimoniage EKARTERA, (H. mit ekar- 
tera sans virgule.) Cestui-ci vint pour porter tesmoignage, (en 1566 
'tesmoignage' sans ponetuation. V. Leconcót.) 

1. 832. .. . eta EGON-ere bacedi» haren gainean. 

. , Qui aussi demeura sur luy. 

2. 12. Guero IAUTS cedi Capernaumera, 

Apres cela il descendit en Capernaum, 

2. 18. .. . IGAN ced?n bada Iesus Ierusalemera. 

. .. lesus done monta en Ierusalem, 

3. 2. Haur ethor ced?» lesusgana gauaz, 

Lequel vint de nuict à Iesus, 

8. 22. Guero ETHOR cedi, Iesus 

Apres ces choses, Iesus . .. vint 

9. 25. ALTCHA cedin bada questionebat 

Or il y eut vne question 

4. 8. ... , eta IOAN cedin berriz Galilearát. 

...,€& s'en alla derechef en Galilee. 

4.6. ...:lesus bada bidean UNHATUA berehala! IAR cedin ithur 


! Berehala means ainsi, oUros, even-so, in-this-very-manner. — Later it came to 
express at once, iminediately. 


L 
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bazterrean: ... lesus done lassé du ehemin, estoit ainsi assis sur la 
fontaine: [L. dit * dans le chemin ' et, *au bord (de) fontaine '.] 

4. 7. ETHOR ced?n emazte Samaritanabat vr IDOQUITERA : 

Vne femme vient de Samarie pour tirer de l'eau: (L. traduit *une 
femme Samaritaine vint:' mais C. lut bien £pyera: yvvi] éx js Zópapeías) 
4. 98. ... , eta IOAN cedin hirira, ...,&s'en alla en la ville, 

4. 40. ... : eta EGON ced?n han bi egun. 

...,&il y demeura deux iours. 

4. 49. Eta bi egunen buruán PARTI ced?n handie, eta IOAN ced in 
Galilearát. Deux iours apres il se partit de là, & s'en alla en Galilee. 
(L. dit * à la téte, ou extrémité de deux jours .) 

4. 46. ETHOR cedin bada Iesus berriz Cana Galileaeo hirira, 

lesus done vint derechef en Cana ville de Galilee: 

4. 47. Haur, .. . , IOAN ced?n harengana, 

Lequel..., s'en alla vers luy, 

4. 50. ..., eta IOAN cedin. (H. omitla virgule) ...:&s'en alla. 

5.1. ..., eta IGAN ced?n lesus lerusalemera. 

...:parquoy lesus monta en lerusalem. 

9. 9. Eta bertan SENDA ced?n guigon hura: 

Et incontinent l'homme fut guari, 

5.18. ...: ecen Iesus APPARTA ced?mn . ...: car lesus s'estoit escoulé 

5. 15. IOAN cedi, guicon haur, Cest homme s'en alla, 

6.1. Guero IOAN ced?n lesus Galileaco itsassoaz beree aldera, 
Tiberiacora. Apres ces choses Tesus s'en alla outre la mer de Galilee, 
qui est de Tiberiade: [L. traduit 'au (cóté) de Tiberia'. Of.*Iordanaz 
berce' sous Cedin J. 10. 40.] 

6. 3. Orduan 1GAN ced?n mendi batetara lesus, eta han 1AR cedin 
bere diseipuluequin. Adone lesus monta en vne montagne, & là s'assit 
auec ses disciples. - 

6.15. ... , RETIRA ced berriz mendira ber-bera.  ..., derechef 
se retira seul en la montagne. ...,reyópquoe máAw eis 70 ópos ajrós 
póvos. (Syllabieally these Greek words make a eríyos mzoAwrikós, as 
described in the note on p. 17. Cf. bera under Cedin J. 8. 9.) 

6. 21. ...: eta bertan vneia ARRIBA ced?» ...lekura. ...,&in- 
continent la nasselle print terre aw (jew — (éyévero ézl rfjs yijs) 

7.9. ... EGON cedin Galilean. ...,il demeura en Galilee. 

7. 10. ... , orduan hura-ere IGAN ced? bestara, ez aguerriz, baina 
ICHILIC becala.  ...,lorsil monta aussi à la feste, non point mani- 
festement, mais comme en eachette, 

7. 14. .. . , IGAN ced?n Iesus templera, 

... , lesus monta au temple, 

7. 97. Eta bestaco azquen egun handian ERIDEN cedin lesus han, 

Or en la derniere & grande iournee de la feste, Iesus se trouua là : 

7. 43. Dissensione EGUIN ced: bada Il y eut done dissension 

7. 99. (H. mit 52) Eta ITZUL cedi» batbedera cein bere etcherát. 

Et chaeun s'en retourna en sa maison. 
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8. 1. Baina Iesus I0AN cedin, Oliuatzetaco mendirát. 

Mais Iesus s'en alla en la montagne des Oliuiers. 

8. 2. Eta arguiaren beguian berriz ETHOR cedi), templera, eta populu 
gucia ETHOR ced?» harengana : 

Et au poinct du iour derechef vint au temple, & tout le peuple vint 
à luy: (L. dit *en l'oeil de la lumiere. Cf. wr-begi — source, or 
beginning, of water, literally water-eye, i.e. where it first sees light.) 

8.9. ... : eta Iesus bera GUELDI cedin, 

... t tellement que Iesus demeura seul, 

8. 56. Abraham cuen aita ALEGUERA cedin 

Abraham vostre pere a tressailli de desir (L. ne traduit que 7yaA- 
Aiácaro, en rejetant le periphrase de Calvin. V. Lecaneát.) 

8. 58. ..., Abraham CEDIN baino.lehen, 

. «. , deuant qu'Abraham fust 

8. 59. ... : baina Iesus GORDE cedin, eta ILKI cedin templetie. 

...:1mais lesus se cacha: & sortit du temple. 

9. 7. . . . IOAN cedin bada, eta GARBI cedin, eta ITZUL! cedin 

Il y alla done & se laua, & reuint 

10. 19. Orduan berriz dissensione EGUIN cedi 

Adone dissension fut faite derechef, 

10. 22. Orduan Dedieationearen bestá EGUIN cedin lerusalemen, 

Or /a feste de la, Dedicace se fit en Ierusalem, 

10. 39. ... : baina ITZUR'! cedi), hayén escuetaric. 

...: mais il eschappa de leurs mains. 

10. 40. Eta IOAN ced?» berriz Iordanaz berce aldera, 

Et s'en alla derechef outre le Iordain, 

10. 41. Eta anhitz ETHOR cedi harengana, 

Et plusieurs vindrent à luy, 

11. 6. ..., biegun EGON ced?n, ...,ildemeura deux iours 

1l. 17. ETHOR ced?" bada lesus, lesus done vint, 

11. 28. Eta haur ERRANIC, IOAN ced£n, 

Quand elle eut dit cela, elle s'en alla, 

11. 44. Eta ...1ILKIcedin,' Adone sortit (V.ibidem Cena.) 

ll. 54. .. . : baina 10AN cedn handic 

...,mais s'en alla de là 

11. 55. ... , eta IGAN cedi anhitz Ierusalemera 

..., & plusieurs... monterent en Ierusalem 

12. 1l. Bada Iesus... ETHOR ced», Bethaniara, 

lesus done .. . vint en Bethanie, 

13. 8. ... : eta etchea BETHE ced», vnguentuaren vrrinez. 

... : & la maison fut remplie de l'odeur de l'onguent. 

12. 14. ..., eta IAR cedin haren gainean, ...,s'assit dessus, 

12. 28. .. . ETHOR cedi orduan vozbat cerutic, 


! M. le Chanoine Arbelbide m'a proposé l'identité de ces mots. On échappe en 
tournant le dos vers celui qu'on veut éviter; as those avoid us who have done us 
wrong. (Cp. Cequién Ac. 7. 42. 
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... Lors vne voix vint du ciel, 


12. 36. ...: guero IOANIC GORDE cedin hetaric. 
. , puis s'en alla & se cacha d'eux. 
18. 4. ... : eta HARTURIC longerabat, GUERRICA ! ced?n harcaz. 


...: & ayant prins vn linge, il s'en ceignit. (V. longiere chez 
Godefroy ; longeria chez Dueange. 1l rend Aévriov) 

18. 5. .. ., eta HAS cedi discipuluen oinén IKUTZEN, età . . . ICHU- 
CATZEN. ...,€&se print à lauer les pieds des disciples, & les essuyer 

13. 6. ETHOR cedin bada Simon Pierrisgana: 

Il vint done à Simon Pierre : 

18. 21. ... Iesus TRUBLA cedin spirituan, 

... lesus... ,il fut esmeu en esprit, 

13. 30. ... bertan ILKI cedim, ...,ilse partit incontinent : 

17.5. ... mundu haur EGUIN ced?» baino lehen. 

... deuant que le monde fut fait. 

17. 94. .. . mundua FUNDA ced?n baino lehendanic. 

. . . deuant la fondation du monde. 

18.1. ..., 1LKIcedin lesus ...1lesus...,ils'en alla 

18.3. Iudas bada HARTURIC soldadozeo bandabat,..., ETHOR 
ced?n, hara 

Iudas done ayant prins vne bande de soldats, . . . , vint là 

18. 15. ... , eta SAR ced?n lesusequin batean 

... : parquoy il entra auec Iesus i 

18. 16. .. . ILKI cedi bada berce diseipulu Sacrificadore subira- 
noaren EQAGUNA, ...l/autre disciple done qui estoit cognu du souuerain 
Saerificateur, sortit dehors, 

18. 29, rLKI cedin bada Pilate hetara campora, 

Pilate done sortit vers eux, 

18. 833. sAR cedi», bada berriz Pretoriora Pilate, 

Pilate donec entra derechef au Pretoire, 

18.38. ..., berriz ILKI cedi» Iuduetara, 

... , ll sortit derechef vers les Tuifs, 

19. 4. ILKI ced?» bada berriz Pilate eampora, 

Ce fait, Pilate derechef sortit hors, 

19. 5. ILKI cedin bada lesus eampora, lesus done sortit hors 

19.8. ..., BELDURRAGO cedin. ...,ilcraignit plus fort. 

19. 9. Eta SAR cedi» Pretoriora berriz, 

Et entra derechef au Pretoire, 

19. 18. .. . , eta IAR ced?n alki iudicialean, 

-.., & s'assit au siege iudicial, 

19. 17. Eta hwra ...ETHOR cedín Et éceluy . .. , vint 

19. 34. ... , eta bertan ILKI ced?n odol eta vr. 

.. . , & incontinent il en sortit sang et eau. 

19.88. ... ETHOR cedin bada ...1Il vint done, 

! Cf. gird, anglais ; gairdan, gothique. 
* Du latin ezsucca, comme echuca, provengal, et asciuga, toscan. 


CUPRUM 
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19. 39. Eta ETHOR ced» Nicodemo-ere 

Nieodeme aussi,..., y vint 

20. 3. ILKI cedi bada Pierris, Lors Pierre se partit 

30. 4. ... , eta lehen ETHOR ced?n monumentera. 

2, & vint le premier au sepulchre. 

20. 5. .. . : badaric-ere etzed/a SAR. 

: «« : toutesfois i] n'y entra point. 

90. 6. ... , eta SAR cedin, monumentera, 

-. . , & entra au sepulchre, 

20. 8. Orduan bada SAR ced. berce discipulu . . . huza-ere, 

Adone aussi y entra l'autre disciple 

20. 11. ... , BEHEITI cedi»; monumentera : 

. ; elle se baissa dedans le sepulchre, 

20.14. ... ITZUL cedín guibelerát, ..., elle se retournant en 
arriere (V. Cuenean. | L. lut rara eizotca ecTrpád eis rà àmíao,) 

20. 18. ETHOR cedi;», Maria Magdalena Marie Magdaleine vint 

20. 19. ..., ETHOR cedin lesus eta GUELDI cedin hayén artean, 

. . . , lesus vint, & fut là au milieu d'eux, 

20.26. ...: ETHOR cedin lesus ... , eta GUELDI cedim hajyén 
&rtean, . 
. «« Lors Iesus vint ... , & fut là au milieu d'eux, épx erat ó 'Igoots, 

- , Kai éco) els TÓ pécov, 

21. l. ... : MANIFESTA cedin bada hunela: (H. mit aldean, mani- 
festa) ...,&se monstra ainsi: (V. Cequién ibidem.) 

21. 4. ... , ERIDEN ced?n lesus vr bazterrean : 

... , lesus se trouua à la riue : 

21. 7. ..., bere iuppáz INGURA cedím  ..., il se ceignit de sa 
iupe, (L. met bere pource qu'il lut , rà» énevüirqv) 

21. ll. rGAN cedZn Simon Pierris, Simon Pierre monta 

21. 17. ...? TRISTE cedén Pierris ...? Pierre fut contristé 

* . 21. 28. Eta ILKI ced?n hitz haur Or ceste parole courut 

Àe. 1.9. ... ALTCHA cedón : ...,ilfut esleué, 

1.26. ..., eta EROR ced/n corthea Matthiasen gainera, eta con- 
sentimendu batez EQAR ced? hameca Apostoluén contuan. (H. mit 
'Apostolué' et omit ce point.)  ...: & le sort cheut sur Matthias: 
qui d'vn eommun accord fut mis au nombre des onze A postres. 

2. 9. Eta EGUIN ced?) subitoqui cerutie soinubat 

Lors soudainement il se fit vn son du ciel 

9. 9. ... , età PAUSSA cedi», hetaric batbederaren cgainean (H. mit 
agglutinativement batbederarengainean, comme il fait avec gatíc ou 
izál.) ...,&se posa sur vn chaeun d'eux. 

2. 6. .. . , BIL cedin gendaldebat, eta TRUBLA cedin, 

.  vne multitude vint ensemble, laquelle fut esmeué 


, 


9. 8. Eta IAUCIRIC GUELDI cedi; cutie, ...: eta SAR cedin hequin 
templean, 
Et sauta, & se tint de bout .. . : & entra auec eux au temple, 
9M 
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...:&fut le nombre des personnes enuiron cinq mille. 

4. 5. Eta GUERTHA cedin biharamunean 

Or aduint que le lendemain 

4.81. ... , IKARA cedón lekua ...,1lelieu..., trembla, 

4. 36. Iosefec bada, cein icen goiticoz DEI baitzed?n Apostoluéz 
Barnabas 

loses donques, qui par les Apostres fut surnommé Barnabas 

5. 5. Eta Ananias hitz hauc ENQUNIO, EROR cedén, . . . : eta beldur- 
tassun handia IAR ced?n 

Et Ananias oyant ces paroles, cheut, .. .: dont aduint grande 
erainte  (L. dit la grande'. Cf.5.11.; 8. 1.; 8. 8) 

5.7. Eta GUERTHA ced?n quasi hirur orenen buruàn, haren emaztea- 
ere... , SAR baitzedin: ^ Et aduint enuiron l'espace de trois heures 
apres, que sa femme aussi; ... , entra. 

5. 10. Eta bertan EROR cedZn haren oinetara 

Et incontinent elle cheut aux pieds d'iceluy, 

5. 11. Eta beldurtassun handia EGUIN ced?), Elica guciaren gainean, 
Dont aduint grande crainte à toute l'Eglise, ...é$! óAqv rijv ékkAgo(av, 
9. 96. Ecen dembora haue baino lehen Av TCHA cedi» Theudas, 

Car deuant ces temps ici s'est leué Theudas, 

9. 37. Haren ondoan ALTCHA cedin Iudas Galileanoa ...: GAL 
cedi, hura-ere, 

Apres luy se leua Iudas Galileen . . . : & cestuy-ci aussi est peri, 

6. 1. .. ., EGUIN cedin Grecoén MURMURATZEbat Hebraicoén contra, 
(H. omit cette virgule.) 

... , aduint vn murmure des Grees contre les Hebrieux, 

7. 2. . . . , Charranen HABITA ced?» baino lehen : 

- -. , deuant qu'il demeurast en Charran : 

7.11l. Eta ETHOR cedi» aossETEbat Egypteco herri gucira, 

Or il aduint vne famine par tout le pais d'Egypte, 

7. 18. Eta bigarren aldian EQAGUT cedn loseph bere anayéz, 

Et à la seconde fois Ioseph fut recognu par ses freres, 


, 


7. 15. IAUTS cedi» bada lacob Egyptera, eta HIL cedi» hura, eta | 


gure Aitác. 
Iacob done descendit en Egypte, & mourut luy & nos peres. 
7.17. . . . , AUGMENTA cedi populua eta MULTIPLICA Egypten : 
... , le peuple ereut & se multiplia en Egypte, 
7. 20. Dembora hartan soR cedi» Moyses, 
Auquel temps nasquit Moyse, 


7. 26. .. ., ERIDEN cedin hayén artean, eta ENSEYA cedim hayén 


BAQUETZEN, 
.. . ll se trouua entr'eux ... , & tascha de les mettre d'accord, 
7. 99. . .. , eta arrotz EGUIN ced?» Madiango lurrean, 
-.. , & fut estranger en la terre de Madian, 
7. 31. Eta Moyses Àhori IKUSSIRIC miraz IAR cedin visioneaz:.. 
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- EGUIN cedi» harengana launaren voza, Et quand Moyse le vid il 
s'esmerueilla de la vision, . . ., la voix du Seigneur luy fut addressee, 
7.46. ..., eta ESCA cedón ...,& demanda 
7.60. ..., LoKAR ced?n. (H.omitla virgule) ...,ils'endormit. 
8. 1. ... Eta EGUIN ced?» dembora hartan persecutione handi 
...:& en ce 1our-la fut faite grande persecution 
8. 7. ... : eta anhitz paralytico eta maingu SENDA cedin. - 
-.., & beaucoup de paralytiques & de boiteux furent guaris. 
8. 8. Eta alegranca handi EGUIN ced 5 hiri hartan. 
Dont grand' ioye aduint en ceste ville-la. 
8. 27. Eta IAIQUIRIC IOAN ced, eta huná, 
Luy se leuant s'en alla, & voici 
8. 40. Baina Philippe ERIDEN ced: Azot-en: 
Mais Philippe se trouua en Azote : 
9. 1l. Eta Saul ENFLAMBATURIC oraino mehatchuz eta HILTZECAZ! 
launaren discipuluén contra, ETHOR ced?) Saerificadore subiranoagana. 
Or Saul enflambé encores de menaces & tuerie contre les disciples 
du Seigneur, vint au souuerain Sacrificateur, (L. traduit *menace', 
àzemjs) ; 
9. 8. ..., GUERTHA cedin HURBIL baitzedii Damasceera: eta subi- 
.toqui haren inguruàn ARGUI ced» chistmist baten ancora cerutic. 
(ba? — que. ^ Aduint qu' .. . il approcha de Damas, & soudainement 
vne lumiere resplendit du ciel comme vn esclair à l'entour de luy. 
(eerutie — de ciel. Cf. 2. 2.) 
9. 8. Eta IAIQUI ced», Saul lurretie, Et Saul se leua de terre, 
9. 9. Non EGON baifzed?5» hirur egun . Oü il fut trois iours 
9. 17. I0AN cedin bada Ananias eta SAR ced?n etche hartan : 
Ananias done s'en alla, & entra en la maison. (L. dit *en cette 
maison là '".) 
9. 18. ... : guero IAIQUIRIC BATHEYA cedzn. 
... : puis il se leua, & fut baptizé. 
9. 19. .. . Eta EGON cedin Saul... cembeit egun. 
. .. Ainsi Saul fut par aucuns iours 


9. 32. GUERTHA cedin,..., ETHOR baitzedim | (ba? — que.) 
Aduint que . .. , il vint 
9. 34. .. . Eta bertan IAIQUI cedin. ... Et incontinent 1l se leua. 


9.37. Eta GUERTHA cedi» egun hetan ERITURIC HIL baifzedin: 
(ba? — que.) Aduint en ces iours-la qu'elle deuint malade, & mourut. 

9. 89. Eta IAIQUIRIC Pierris ETHOR cedz5 hequin : 

Pierre donc se leua, & vint auec eux. 

9. 40. ..., eta Pierris IKUSSIRIC IARRI ced n. 

..., & voyant Pierre s'assit. 

9. 42. Eta haur EQAGUT cedi» loppe gucian: (H. omit ces deux 

- points.) Et cela fut cognu par toute Ioppe:  (ka0' óAgs vs lómms,) 


! Cf. S* Mat. 5. som. 21. Ailizecáz, (H. mit hilitzecáz,) 15. 19. hiltzecác. 
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9.43. Eta GUERTHA cedin, EGON baifzedin anhitz egun loppen, 
(bai — que. H. omit la virgule.) 

Et aduint qu'il demeura plusieurs iours en Ioppe, 

10. 9. ..., IGAN ced?n Pierris etche gainera othoitz EGUITERA sey 
orenén inguruán. 

..., Pierre monta sur la maison pour prier enuiron les six heures. 

10. 13. Eta ETHOR ced?n harengana vozbat, Et vne voix luy 
vint, 

10.16. Eta haur EGUIN ced? hirur aldiz: guero hargara RETIRA 
cedin wneia cerurát. Cela aduint par trois fois: & puis apres le 
vaisseau se retira au ciel. 

10.23. ..., eta biharamunean Pierris IOAN ced?» hequin, (H. 
omitla 1? virgule) ...,&le lendemain s'en alla auec eux, 

10. 25. Eta GUERTHA cedin —Aduint 

10. 37. ... SAR cedén, ...... al enira, 


10. 44. .. . , IAUTS cedi Spiritu saindua 
. .. ,le sainct Esprit descendit 
11.5. ..., eta ETHOR ced?n eneganano. ...,&vint iusqu'a moy. 


11. 10. Eta haur EGUIN ced?» hiruretan : 

Et cela se fit iusques à trois fois, 

11. 15. ... , rAUTS ced? Spiritu saindua hayén gainera, 

...,le sainct Esprit descendit sur eux, 

11. 21. ...: eta gende aralde handibat SINHETSIRIC CONVERTI cedi 
launagana.  ...: tellement qu'vn grand nombre ayant creu fut con- 
uerti au Seigneur. 

11. 22. Eta HEL ced?" famá . . . beharrietara: 

Dont le bruit en vint iusqu'aux aureilles 

11. 28. ... , ALEGUERA cedin, | (H. omit la 1? virgule.) 

... , fut ioyeux, 

11. 95. Guero 10AN cedin, Barnabas Tarsera, Saulen BILHA : 

Puis Barnabas s'en alla en Tarse, pour cercher Saul. 

11. 26. ...: eta GUERTHA cedóm  ...,& aduint 

11. 28. .. . : eta haur hala GUERTHA cedin 

. . . : laquelle aussi aduint 

12. 1l. Eta dembora berean I^R ced?» regue Herodes Elicaco batzuén 
AFFLIGITZEN. (H.omitce point.) Eten ce mesme temps le roy Herode 
se mit à afliger aucuns de ceux de l'Eglise: 

12.8. ..., AVANQA cedin Pierrisen-ere HATZAMAITERA : 

-.., & s'auanca d'empoigner aussi Pierre. 

12. 7. Eta huná, Iaunaren Ainguerubat ETHOR cedn, 

Et voici, Vn Ange du Seigneur suruint, 

12. 10. ..., eta bertan PARTI ced?» Aingueruá harenganic. 

- .. , & ineontinent l'ange se partit de luy. 

12.12. Eta gawecá CONSIDERATURIC ETHOR cedi» Maria loannesen, . 
...&àmaren etchera, Et ayant consideré /e tout, vint en la maison de 
Marie, mere de Iean, (L. dit */o chose' au lieu de * le tout.) 
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19. 18. ..., ILKI ced?» nescatobat BEHATZERA, 

..., vne fille... vint pour escouter. 

19. 17. ... Eta ILKIRIC IOAN ced?n berce leku batetara. 
. Puis sortant de là il s'en alla en vn autre lieu. 


... Et descendit de Iudee en Cesaree, oü il seiourna. 

12. 22. Eta populua oihuz IAR cedi», Dont le peuple s'escria, 

12. 23. ... : eta HARABARTURIC HIL ced?n 

...: & fut rongé de vermine, & rendit l'esprit. 

18. 11. ..., Eta bertan EROR ced?» haren gainera lanho eta ilhumbe : 

. . . Et ineontinent obscurité & tenebres cheurent sur luy, 

18. 18. ...: orduan Ioannes hetarie PARTITURIC, ITZUL cedo lIeru- 
salemera. 

. . . Adone Iean s'estant departi d'auec eux, retourna en Ierusalem. 

18. 44. Eta hurrenengo Sabbath egwnean quasi hiri gucia BIL cedin 
lainceoaren hitzaren ENQUTERA. — Et au ?our du Sabbath ensuyuant, 
presque toute la ville s'assembla pour ouir la parole de Dieu. 

14,1. Eta GUERTHA ced?n Or aduint 

14. 4. Eta PARTI ced?» hirico gendea 5; aldetara, 

Mais la multitude de la ville fut partie en deux, (H. mit * en deux 
parties ' en italique, pource que L. lut éexío6 52 r0 sAíj0os 72s zóAews:) 

14. 10. .. . Orduan hwra I1AUZ cedi) eta, EBIL cedin. 

. . . Et iceluy saillit & chemina. 

14. 20. .. . , IAIQUIRIC SAR cedin hirian: eta biharamunean IOAN 
cedin Derbera Barnabasequin.  ...,ilseleua, & entra en la ville, & 
le lendemain s'en alla auec Barnabas en Derbe. 

15. 12. Orduan 1cnIL ced?» compainia gucia, 

Lors toute la multitude se teut : 

15. 89. ...: eta Barnabas Mare HARTURIC EMBARCA baifzedin 
Cyprerát. ...,& que Barnabas prenant Marc, nauigea en Cypre: 
(V. baiTZitecen.) 

15. 40. Baina Paul Silas ELEGITURIC PARTI ced?n, anayéz Iaincoaren 
gratiari GOMMENDATURIC. Mais Paul ayant eleu Silas, se partit, estant 
recommandé à la grace de Dieu par les freres. 

16. 1. Guero AnRIVA ced?» Derbera eta Lystrara: 

Or arriua-il à Derbe & Lystre : 

16. 9. .. . , Macedoniaco guicon-bat PRESENTA cedi haren aitzinean 

...,€68L que vi; homme Macedonien se presenta deuant luy, 

16.16. Eta GUERTHA cedin Or aduint 

16. 18. ... Eta ILKI ced» ordu berean. 

. . . Et il sortit au mesme instant. 

16. 22. Eta OLDAR ced, communa hayén contra: 

Aussi le populaire s'esleua ensemble eontr'eux : 

16. 26. Eta subitoqui lur IKARATZE handibat EGUIN cedin, 

Et soudainement fut fait vn grand tremblement de terre, 

16. 29. Orduan hura argui GALDEGUINIC OLDAR ced? barnera, 
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Lors iceluy ayant demandé de la lumiere, saillit dedans, (L. tra- 
duit $óra) 

16.33. ...: eta BATHEYA ced?n hura eta harenae guceiae bertan. 
(Eta, est iei disjonctif ou continuatif. On aurait éerit mieux ziraden 
au lieu de ced?n.) 

... : puis ineontinent il fut baptizé, & tous ses domestiques. 

16.34. ...: eta ALEGUERA cedim, ...: & s'esiouit, 

17.9. ... Paul sAR cedin hetara, eta hirur Sabbathoz -DISPUTA 
cedin hequin Seripturetarie. Et Paul...,entra vers eux, & par trois 
Sabbaths disputa «wec eux par les Eseritures:  (L. traduit àzü ràv 
ypaQóv, au cas séparatif.) 

17. 33. Eta hunela Paul ILKI cedin hayén artetic. 

Ainsi Paul sortit du milieu d'eux. 

18. l. Gauga hauen ondoan Paul PARTITURIC Athenestie, ETHOR 
cedin, Corinthera. 

Apres ces choses Paul se partant d'Athenes vint à Cormthe. 

18. 9. . . . RETIRA ced?n hetara. ...ils'addressa à eux. 

18. 7. Eta handie PARTITURIC SAR ced?n . . . etchean, 

Adone estant parti de là, il entra en la maison 

18. 11. Eta EGON cedin han vrthebat eta sey hilebethe, 

Parquoy il demeura là vn an & six mois, 

18. 18. Baina Paul oraino dembora lucescoz ha EGONIC, anayetarie 
congi& HARTURIC, EMBARCA cedin Syriarát ... buru&ü ARRADATURIC . 
Cenehren: | Mais quand Paul eut encores esté là assez long temps, il 
print congé des freres, & nauigea en Syrie,... apres qu'il se fut fait 
raire la teste en Cenchree: (en 1566 on mit * testé ".) 

18. 19. Guero ARR1VA ced?n Ephesera, . . . : baina bera synagogara 
SARTHURIC, DISPUTA ced?» luduequin. Puis arriua en Ephese,...: 
mais luy estant entré en la synagogue, disputa auec les Iuifs. 

18. 21, .. . : età PARTI ced?n Ephesetic. ' 

... Et desanera d'Ephese. ...,ár»jx0m ...,profectus est... 

18.292. ..., IGAN ced?n Jerusalemera: eta Elicá SALUTATURIC 
IAUTS! cedi Antiochera. (Inthe German edition Jerusalemera :) ...,il 
monta en Ierusalem: & apres auoir salué l' Eglise, descendit en Antioche. 

18. 28. Eta cerbait dembora la» EGONIC, IOAN ced?n chuchen chu- 
chena Galatiaco eta Phrygiaco comarcá TREBESSATURIC, 

Puis ayant seiourné là quelque temps, il s'en alla trauersant tout 
d'vn train la contree de Galatie & de Phrygie, (xa0e£/s devint chuchen 
chuchena — £he straight stvadght.) 

18. 24. ..., ETHOR ced?n Ephesera. ..., vint en Ephese. 

18. 26. Eta HAS cedin frangoqui MINQATZEN synagogán. 

Il commenea done à parler franchement en la synagogue. 

19. 1l. ... GUERTHA cedin, Paul garaieo bazter guciae IRAGANIC 
ETHOR baifzedim Ephesera: (bai — que.) ^ Aduint ..., que Paul 
apres auoir trauersé tous les quartiers d'enhaut vint en Ephese : 

! V. iautsi sous Dirade Ac. 14. 11. ; iautsiric ci-dessous 20. 10. 
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19. 6. ..., ETHOR ced?» Spiritu saindua hayén gainera, 

...,le sainct Esprit vint sur eux, 

19. 17. Eta haur ETHOR ced?n gucién EQAGUTZERA ...: eta EROR 
cedim beldurra hayen gueien gainera, Et cela vint à la cognoissance 
de tous . .. : dont crainte les saisit tous, (L. traduit kal émémeoe fos 
émi márvras avroUs,) 

19. 22. ..., bera GUELDI ced?»5» dembora batetacotz Asian. 

. -. , 1l demeura pour vn temps en Asie. 

19. 28. Baina EGUIN ced? dembora hartan truble handibat doctri- 
naren eausaz. Mais en ce temps-la aduint vn grand trouble à cause 
de la doctrine. 

19. 29. Eta BETHE ced?» hiri gucia confusionez, 

Et toute la ville fut remplie de confusion, 

19. 34. ... , ALTCHA ced? gucietaric vozbat, 

. , vne voiz de tous s'esleua 

20. 1. ..., Paul,discipuluae beregana DEITHURIC eta BESSARCATURIOC, 
PARTI ced?» Macedoniarát i10A1TECO. (H. omit la virgule aprés Paul.) 

..., Paul ayant appelé à soy les disciples, les embrassa, puis se 
partit pour aller en Macedone. 

20. 2. ..., ETHOR cedin Greciara. ...,il vint en Grece. 

20. 9. ..., loa! GARAITHURIC EROR cedi» hirurgarren soillerutic 
beherera, 

. , emporté de sommeil cheut en bas du troisieme estage : 

20. 10. Baina IAUTSIRIC Paul BEHERA ced?» haren gainera, 

Mais Paul estant descendu se pencha sur luy, (F. mit pancha) 

20. 11. Guero IGANIC eta oguia HAUTSIRIC eta IANIC, eta lugaqui 
MINCATURIC arguirano, hala parti ced?n. (arguirano— xpis avyíjs,) 
Et quand il fut remonté, & eut rompu le pain, & mangé & parlé long 
temps iusqu'à l'aube du iour, ainsi il se partit. (En 1566 * usqu'à )) 

20. 37. Orduan nigar handi guceiéz EGUIN ced?n : 

Lors y eut grans pleurs de tous : 

21. 10. ..., ETHOR ced?n Iudeatie . . . Prophetabat. 

. , ll suruint vn Prophete de Iudee, 

21. 18. Eta biharamunean $SAR ced?» Paul gurequin lacques 
baithara, Et le iour suyuant, Paul vint auec nous, chez TIaques, 

21. 26. Orduan Paul, guigon heec berequin HARTURIO, eia, bihara- 
munean hequin PURIFICATURIC, SAR ced?n templean, (H. omit les 
virgules aprés Paul, purifieaturie, et templean.) Adone Paul ayant 
prins ces hommes auec soy, & le iour ensuyuanít s'estant purifié auee 
eux, entra au temple, 

21. 30. Eta MovI ced?n hiri gucia, eta OLDAR ced?» populua: 


! In the Oxonian edition of 1908 I put /oac here. Cf. Cela 90. 9. Loaz at 
least is necessary. *Loa garaithuric' can only mean *overcoming (his) sleep", 
i.e. remaining awake! The sentence, as H. printed it, means *the sleep, being 
overcome, fell downward, etc. Cf. sous Cedin Ac. 7. 60. lokar; sous Cela Ac. 20. 9, 
logale. Lokar is lok — by-sleep, the active case, and har — taken ; 1. e. sleep-held. 
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Et toute la ville fut esmeu&, & le peuple y accourut, 


21. 31. ..., HEL ced?n famá .... le bruit vint 

91. 85. ... , GUERTHA ced?m |... ,1l aduint 

31. 40. ..., eta silentio handi EGUIN ICANIO, MINQA ced?n Hebrai- 
coén lengoagez, ...: puis grand silence estant fait, il parla à eux en 


langage Hebraique, (L. omet '*à eux', pource qu'il avait lu mpoce- 
Qórqgoe 5j EBpatb, 0aAékro) 
32. 6. Eta GUERTHA ced?n — Or aduint 


22. 19. ..., enegana ETHOR cedin. ..., vint à moy. 
22. 29. ... : eta Capitaina-ere BELDUR cedin, 
-.. 1 & le capitaine aussi eut crainte 
39. 6. .... , oilhuz IAR ced?n conseilluan, 
. , S'escria dans le conseil, 
28.7. ..., EGUIN cedin seditione Phariseuén eta Sadduceuén 
artean : eta QATHI ced?n biltzarrea. ...,dissension fut esmeu& entre 


les Pharisiens & Sadduciens, & l'assemblee fut departie. 

29. 16. Daina Paulen arrebaren semea, ENQUNIC eelatáe, ETHOR 
cedin, (H. mit semea encunio) Mais le fils de la soeur de Paul ayant 
ouy les embusches, vint 

24. 1l. Eta borz egunen buruün IAUTS cedi», Ananias 

Cinq iours apres Ananias .. . descendit 

24. 2. Eta Paul pEITHU IQANIC, Tertulle HAS ced?n, ACCUSATZEN, 

Et Paul estant appelé, Tertulle commengea à l'accuser, 

29. l. Festus bada prouincian SARTHURIO hirur egunen buruün 
IOAN cedin lerusalemera Cesarearice. (Cf. under Cedin Ac. 21. 10. 
Judeat?e,a$ the departitive case.) Festus done entré en la prouinee, 
monta trois iours apres de Cesaree en Ierusalem. 

25.6. Eta hamar egun baicen hayén artean EGON gaberie, IAUTS 
cedin Cesaicara: Et apres n'auoir demeuré entr'eux que dix iours, 
descendit à Cesaree : 

35. 21. Baina ceren APPELLA baitzed?n 

Mais pouree qu'il appela 

29. 29. ...: Festusen manamenduz EREKAR ced» Paul. 

.  .: Paul fut amené par le commandement de Festus. 

26. 1. .. . Orduan Paul eseua HEDATURIC HAS cedi racoin EMAITEN, 

. . . Paul donques ayant estendu la main, commenca à rendre raison, 

26. 30. ... ,'IAIQUI cedi Regue, eta Gobernadorea, eta Bernice, 
eta! hequin iarri ican ciradenae. ...,le Royseleua, & le Gouuerneur, 
& Bernice, & ceux qui estoyent assis auec eux. 

27. 14. Baina handie sarrisco? ApnTCHA cedin harenganaco aldetiec 
haice tempestatecu ... -bat. Mais tantost apres vn vent tempestueux, 
.«. , 8e leua du eosté d'icelle. 

27.95. .. . : eta HAUTSIRIC, HAS cedi». IATEN. 

1 & l'ayant rompu, commenca à manger. 


* Eta est disjonctif: autrement il faudrait écrire ziraden au lieu de cedin. 
* Cf. under Cedin Acts 18, 18. lucescoz, for sc in stead of zc. 
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237. 44. . .. : eta halatan EGUIN ced?n  ... Et ainsi aduint 

38.8. Eta GUERTHA ced?n  ...:hura baithara Paul sAR cedn, 

Et aduint ...: vers lequel Paul alla: 

38. 30. Baina EGON cedi» Paul bi vrthe coMPLITURIO bere ostatu 
ALOCATUAN: Mais Paul demeura deux ans entiers en son logis qu'il 
auoitloé, (L. lut é» ió(o puc0ó paru) 

R. 4. 20. ...: baina FORTIFICA ced?n fedez Iaincoari gloria EMANIOC : 

...:mais fut fortifié par foy, donnant gloire à Dieu. 

Ap. 5. 7. Eta ETHOR cedé» ^ Et il vint, 

6.2. ...,eta ILKI cedóm ..., & sortit 

6. 4. Eta ILKI ced?» berce caldi gorrhatsbat,! 

Et il sortit vn autre cheual roux : 

6. 12. ..., lur IKARATZE handibat EGUIN cedn, eta ivuzquia BELTZ 
ced, bilozeo cacubat becala, eta ilhargui gucia odola BEQALACA cedn. 

..,«& voici vn grand tremblement de terre qui fut fait: & le 
soleil deuint noir comme vn sae de poil, & la lune deuint toute comme 
sang. 

6.14. Eta ceruà RETIRA ced?» ^ Et le ciel se retira 

8.1. ..., silentio EGUIN cedim eeruán oren erditsubat. 

. » . , Silence fut fait au eiel enuiron demi heure. 

8.3. Eta berce Ainguerubat ETHOR ced?» eta EGON cedin aldare 
aitzinean, Et vn autre Ange vint, & se tint devant l'autel, 

8. 4. Eta IGAN ced? perfumén kea, ; 

Et la fumee des odeurs, ..., monta 

8. 7. .. . , eta arborén heren partea ERRE ced?n, eta belhar pherde 
gucia ERRE cédin. (H. mit partea, erre) ...: &]la tierce partie des 
arbres fut bruslee, & toute l'herbe verte fut bruslee. 

8.8. ... EGOTZ cedn itsassora: eta itsassoaren heren partea odol 
EGUIN cedn. 

. . . fut iettee en la mer: & la tierce partie de la mer deuint sang. 

8.9. Eta HIL ced?n ... herén partea: eta vncien herén partea 
DESEGUIN ced?n. Et la tierce partie . .. , mourut: & la tierce partie 
des nauires perit. 

8.10. .. . , eta EROR ced?n cerutic igar handi IRACHEQUIbat, cucibat? 
becala, eta EROR ced?» fluuioen herén partera, eta ithur vretara. 

..., & il eheut du ciel vne grande estoile ardente comme vn 
flambeau, & cheut en la tierce partie des fleuues, & és fontaines des eaux. 


anhitz guicon HIL cedin vretarie, ..., &latroisieme partie deuint 
absynthe: & plusieurs des hommes moururent par les eaux, (L. rend 
€x TÓv jüárov,) 


* Cf. sous Negan Ap. 6. 8., pherdats — fauve. "This ought to have been expressed 
more logically. 'lhere was no previous horse that was zvppós. The Greek means 
* a second horse, and this time a red one '. 

* Zuzi, prononcé sousi, est facula. Cf. pour la terminaison, guezi — dard.  Zuzi 
pourrait dériver de su — feu, et guezi de ke — fumée. 
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8. 19. ..., eta IO cedin iguzquiaren herén partea,...: hala non 


hayen herén partea ILHUN baitzedin, ...,&la tierce partie du soleil 
fut frappee, . . . , tellement que la tieree partie d'eux s'obscureit, 
9. 9. ... , eta ALTCHA cedin putzuco kea,...: eta ILHUND cedin 


iguzquia eta airea putzuco ketie. ...:«& la fumee monta du puits 

: & le soleil & l'air fut obseurei de la fumee du puits. (L. dit 
ó kamvós TOU dpéaros , au lieu de kazrós ék roO dpéaros. ll lut * de 
fumo', rendant éx roÜ kamvo? , et n'éerit pas, comme ci-dessous 15. 8., 
keaz, mais ketic. Cf. ci-dessous 14. 15 & 17, templetic ; 14. 18., alda- 
velie 5 14. 20., lacotic.) 

10. 7. .. . , berriz MINGA ced?m enequin, 

. parla derechef à moy, 

10.9. ...,ene sabela! KARMIN cedón. ...,mon ventre fut en 
amertume. ...,amaricatus est uenter meus. : 

11. l. .. . , eta PRESENTA ced?n Ainguerubat, 

, & se presenta vn Ange 

11. 19. Orduan rREQUI cedZn Iaincoaren templea ceruán, eta IKUS 
cedi, haren alliancazeo Arká haren templean : eta EGUIN ced?n chist- 
mist eta hots eta lur IXARATZE, eta babuguea handi. Adone le temple 
de Dieu fut ouuert au ciel, & l'Arehe de son alliance fut veu& au 
temple d'ieeluy : & furent faits esclairs, & voix, & tonnerres, & trem- 
blement de terre, & grande gresle. (L. ne traduit pas 'tonnerres'. 
V. ci-dessous 16. 18., Bporvrat) 

12.1. Eta IKUS cedim signo handibat ceruün, Emazte iguzquiaz 
INGURATUbat, Et vn grand signe apparut au ciel, ascawoir, vne femme 
enuironnée du soleil, 

12. 3. rKus ced?n berce signobat-ere ceruán, eta huná, 

Il fut aussi veu vn autre signe au ciel, & voici 

12. 4, .. . : età GUELDI cedón dragoina 

: puis le dragon s'arresta 

12. 5. Eta ERDI ced?n seme ar batez . . . : eta HARRAPA? cedin haren 
haourra Iaincoagana eta haren thronora. (H.miterd) Or elle enfanta | 
un fils masle, (kal érekev viv üppeva,) ...,& son enfant fut raui | 
à Dieu & au throne d'iceluy. à; 

12. 7. Eta EGUIN ced?" batailabat ceruün: Et fut faite vne grande 
bataile au ciel (L. traduit zóAepos , e& omet *grande' que C. y 
ajouta.) 

12.8. .... , eta hayén lekua etzedin guehiagorie ERIDEN ceruün. 

, & leur lieu ne fut plus trouué au ciel. 

12. 9. Eta IRAITZ ced?» dragoin handia, 

Et fut ietté le grand dragon, 

12. 17. Orduan ASSERRE ced?n dragoina emaztearen contra, eta 
IOAN cedàn guerla EGUITERA 

' Il y a un poisson trés ventru qu'on appelle savel en Portugais; sábal, 2dbo i 


sávalo en Castillan. 
? From rapere, rapto. 
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Adone le dragon fut courroucécontre la femme, & s'en alla faire guerre 
14. 15. Eta berce Ainguerubat ILKI ced?», templetic, 
Et vn autre Ange sortit du temple, 
14. 16. ...: eta ERREQUEITA ced?n lurra. 
..., & la terre fut moissonnee. 
14. 17. Eta berce Ainguerubat ILKI ced?» ceruco templetie, 
Et vn autre Ange sortit du temple qui est au ciel, 
14. 18. Eta berce Ainguerubat ILKI ced?» aldaretie, 
Et vn autre Ange sortit de l'autel, 
14. 20. Eta lacoa AURIZQUI cedin Ciuitatetic campoan: eta ILKI 
cedin odol lacotic! camarién bridetarano, milla eta sey ehun esta- 
diotan. Et le pressoir fut foullé hors de la Cité: & du pressoir sortit 
du sang iusqu'aux frains des cheuaux, par mille six cens stades. (F. 
mit stades,) 
15.5. ..., IREQUI cedin testimoniageco Tabernaclearen templea 
ceruàán. 
. .. le temple du Tabernacle du tesmoignage fut ouuert au ciel. 
15.8. Eta BETHE cedi» templea . .. keaz: 
Et fut le temple rempli de la fumee . (Cf. ci-dessus 9. 2. Letic.) 
16.2. I0AN cedim bada lehen AZnguerud, ..., eta EGUIN cedin 
plagabat gaitzie eta damutacorie ^ Ainsi done le premier Ange s'en 
alla, .. . : & fut faite vne playe mauuaise & nuisible 
16. 3. ..., eta sarrasqui baten odola BEQALACA ced?» eta itsassoco 
arima VICI gucia HIL ced?n. (H. mit sarrasquibaten. Generally L. 
does not agglutinate the article bat—aon, a.) ...,laquelle deuint sang 
comme d'vne charongne: & toute ame viuante mourut en la mer. [L. 
paraphrases and says (every living soul (that was) in the sea died". 
Cf. ceruco here-above 14. 17. and below 16. 17. Co is the possessive- 
locative-adjectival ending, — belonging to such and such « place. ] 


16. 10. ...: eta EGUIN ced», haren resumá ilhumbecu : 

... 1 & son regne fut fait tenebreux, 

16. 12. ... : eta AGOR ced?" hartaeo vra, ...,& son eau tarit, 
16. 17. ... : eta ILKI cedin voz handibat ceruco templetie throno 


aldetie, ...: &ilsortit vne grande voix du temple du ciel de deuers 
le throne, 

16. 18. Orduan EauIN ced?n chistmist eta hota eta igorciri: eta lur 
IKARATZE handia EGUIN cedin, Lors furent faits esclairs & voix & 
tonnerres: & grand tremblement de terre fut fait, (en 1566 ' ton- 
neres'. Of. Citecen Ap. 8. 5. L. dit *le grand, prédieativement. Cf. 
Cela, J. 6. 5.) 

16. 19. Eta EGUIN ced?» ciuitate handi hura hirur partetara, . .. , 
eta Babylon handiá ETHOR cedi; memoriotara laincoaren aitzinean, 
hari bere hiraren indignationezeo mahatsarno coparen EMAITECO. 

! Du grec Aáx«os , latin lacu. Cf. laco en Mat. 21. 33.; Marc 12.1.; Apoc. 14. 20. 
| Sous Cedin, 19. 15. sous Dwuena. Elsewhere, e.g. S* Luke 5. 1, 2; 8. 22, 23, 93., L. 
uses French lac. Cf. lagu — sea, water, in Déowulf 1. 1650. 


E* 
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Et la grande cité fut diuisee en trois parties, ...: & la grande 
Babylone vint en memoire deuant Dieu, pour luy donner la coupe du 
vin de l'indignation de son ire. 

16. 21. Eta harriabar! handirie talentbat becalaeorie 1AUTS cedvn 
cerutie guiconetara: (H. mit un point ici) Et descendit du ciel sur 
: les hommes vne greale grosse comme vne michede pain: (L.netraduit 

point ' miche de pain ', mais raAavriaía , talent.) Jf. | 

17. 1. Orduan ETHOR ced?n . .. cazpi Aingueruetarie bat, MAC. 0 £& 

Adone vint l'vn des sept ius NI parla à moy, "m 

18. 1. .. . : età ARGUI ced?n lurra E gloriáz: 

: & la terre fut illuminee de sa gloire : | 

18. 9, Eta oihuz IAR ced?n botheretsuqui voz handiz, Et s'escria 
de foree à haute voix, (H. omit le point sur li de oz/uz.) | 

19. 8. .... : eta haren kea IGAN ced?n secula seculacotz. | 

: & la fumee d'icelle en est montee à iamais. | 

19. 5. Eta vozbat thronotie ILKI ced?n, 

Et vne voix partit du Throne, 

19. 20. Eta bestiá HATZAMAN cedin, Et la beste fut prinse, 

30. 9. .. . : baina IAUTS ced?n sua Iaincoaganie cerutic, 

: mais il descendit du feu du ciel de par Dieu, (L. ne rend ni 
7p ni 'du feu", mais *le-feu'. Il rend aussi àzó ro? Oo) 

20. 10. ... , IRAITZ ced?n suzco eta suphrezco stagnera, 

, fut ietté en l'estang du feu & de soulphre, (Cf. Ap.20.15. L. 
ne rend pas ro zvpós , mais ' de-feu', i.e. * consisting, or made, of fire', 
St,-Z-CO.) 

20. 11. ..., eta etzed?n hayendaco lekuric ERIDEN. 

: & ne fut point trouué lieu pour eux. 

20. 18. ...: eta iugemendua EGUIN cedi batbederaren obrén araura: 

: & fut fait iugement de chacun selon leurs ceuures. 

30. 15. Eta nor-ere ezpaitzedn ERIDEN VICITZECO liburuün SCRIBA- 
TURIC, suzco stagnera IRAITZ ced?n. Et quiconque ne fut trouué escrit 
au liure de vie, fut ietté en l'estang du feu. (Cf. Ap. 20. 10.) 

21. 9. Orduan ETHOR cedi» enegana ...cazpi Aingueruetarie bat, 
eta, MINGA cedin enequin, Adone vint à moy l'vn des sept Anges . . .: 
& parla à moy, (F. mit * vint a moy ")) 

CEDINEAN. 3. l.q. cedín, aux., ^ rel. temp., déel. temp. (neam 
— quand.) When 4t was. 

J. 6. 16. Eta arratsa ETHOR cedinean, Et quand le soir fut venu, 

11. 32. Bada Mariae, ETHOR cedineam ... lekura, Quand done 
Marie fut venue (V. Ceca, duquel Mariae est le nominatif actif.) 

Ac. 27. 27. Bada hamalaurgarren gauü ETHOR cedineum, 

Quand done la quatorzieme nuict fut venue, 

CEDINO. 1. Lq.cedin,aux., rel. temp., déel. dur. ' (no—jusqu'à - 
quand.) Until when he was. 

Ac. 7. 18. Berce reguebat ... ALTCHA cedino. 

* Cf. Cegaten, Apoc. 16. 21. En Apoc. 8. 17. ; 11. 19., gresle est babaquea, 


— 
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— serits anciens qui omettent éz' Afyvzro»,) 
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Iusqu'à tant qu'vn autre Roy seleua en Egypte, (L.suit les manu- 


CEDINCÁT. 1. I q.cedin, aux., décl. dést. To the end that she 
might be. 

Ap. 12. 2. .. . ERDI ced?ncát. ...pour enfanter. 

CEGVIAN. 1. Ind. imp. s. 85, r. R. V. irr. tr. eguin. She um Ae A Sr fe 

Ap. 12. 6. Eta emazteac ihes ceguiam desertu batetara, 4 

Et la femme s'enfuit en vn desert 

CEGVIGVN. 1. Ind. imp. s. 25, r. $, r. i. pl l* p., v. irr. act. 
eguin. She made ibto us. (gw — mobis.) 

Ae. 16. 15. ..., othoitz CEGUIGUN, ...,elle nous pria, 

CEGVIOTEN. 2. Ind. imp. pl. 35, r. &, r. i.s., v. irr. act. eguin. 
They made t to him. 

J. 19. 81. ...) othoitz CEGUIOTEN Pilati ... prierent Pilate 

Ac. 19. 31. ...., harengana IGORRIRIC othoitz CEGUIOTEN, 

., enuoyerent vers luy, le prians  ..., séuyarres mpós avrüv 
TapekáAovv 

CEGVITEN. 1. Ind. imp. pl. 35, r. s, v. irr. aet. eguin. They 
made it. | 

J. 19. 15. Baina! hec oihu CEGUITEN, Mais ils crioyent, 

CEGOELA. 19. I.q.cegoen, avec Ia conj. & participial, au lieu 
du ». That, or while, he stajed, stood, or «as. 

J.8.2. ...:eta IARRIRIC CEGOELA  ...: & estant assis 

19. 26. ..., eta... discipulua han CEGOELA, 

. ». , & le disciple .. . , estre là, 

20.11. ...: badanigarrez CEGOELA, ...: comme donc elle pleuroit, 

20. 14. ... lesus han CEGOELA, ... Iesus qui estoit là: 

Ac. 2. 14. Baina cutie CEGOELA Pierrisee hamequequin, 

Mais Pierre estant auec les onze  (L. insere * cutie", pour exprimer 
*de bout'. Il faut lire *hamequequin, Pierresec', ce nom étant le 
nominatif actif de Ceca, q. v. .Estant vaut stans, comme ci-dessous 
Ac. 7. 59.5; 17. 22.; Ap. 5. 6.; 19. 17.; i.e. en sens opposé de 'estant 
assis ' qu'on lit en 8. 28.) 

7. 55. ..., eta lesus Iaineoaren escuinean CEGOELA. (standing — 
stantem, qualifiant le rézime de Cecan.)  ...,& lesus estant à la 


dextre de Dieu. 


8. 28. ... IARRIRIC CEGOELA bere earriot gainean, (qualifiant le 


nominatif.) ... estant assis en son chariot, 


10. 19. Eta Pierris GOGUETA CEGOELA visioneaz, 
Et comme Pierre pensoit de la vision, 


! In the German edition, and meá culpá in the two printed in Oxford, * baina' 
is a misprint for * baino '— then — than, in 1 C. 15. 6., quoted under Da. The same 
misprint occurred in the German edition only under T'tiagu Luke 9. 13.; D« 
J.10.29. It is never too late to point out, and sigh over, an oversight. Yes is bai ; 
and no isez. Mas, si baino es que, y baina no es más que mas: qué es bainoago? 
V. p. 185, n. 1. 
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12. 14. ..., Pierris borthaitzinean CEGOELA. 

... que Pierre estoit deuant le porche. 

17. 16. Eta Paul Athenesen hayén BEGUIRA CEGOELA, (H. omit la 
virgule.) Or eomme Paul les attendoit en Athenes, 

17. 29. Orduan Paulee Marsen karricaren erdian CEGOELA, 

Adone Paul estant au milieu de la rue de Mars, 

20. 9. Eta IARRIRIC CEGOELA guicon gaztebat ... leiho gainean, 

Et vn ieune homme . .. , assis sur vne fenestre, 

21.40. ...,gradoetan CEGOELA, ...8$e tenant sur les deerez, 

22.18. Eta ene aldean CEGOELA,  (H. omit la*virgule.) 

Et estant pres de moy 

33. 27. Guicgon haur Iuduéz HATZAMANA, eta ia hecaz HILTZECO 
CEGOELA, Comme cest homme empoigné des Iuifs estoit prest d'estre 
tué par eux, 

Ap. 5. 6. ...,eta huná .. . Bildots-bat CEGOELA mehorc HILA becala, 

..., & voldi..., vn Agneau estant là comme occis, (L. insere 
mehorc — par quelqu'wn. This is necessary to shew that hila is here 
not merely dead, but killed, sla?n. "To be dead we must first be killed 
by some thing.) 

10.4. Eta ...cEGoELA  Etl'nge...estre 


18. 8. ... : eta miraeuluz CEGOELA lur gucia 
... 1 & toute la terre s'esmerueillant 
19. 17. ... Ainguerubat iguzquian barna CEGOELA, 


... vn Ange estant dedans le soleil, 

CEGOEN. 19. Ind. imp. s. 85, v. irr. neutre egon. — He stayed. 

J. 1.35. Biharamunean berriz bacEGOEN Ioannes, eta harenie bi disci- 
pulu: Le lendemain derechef Iean s'arresta, et deux de ses disciples : 

6. 22. Biharamunean itsassoaren berce aldetic GUELDITURIC CEGOEN 
gendetzeae Le iour ensuyuant la multitude qui estoit demeuree de 
l'autre costé de la mer, 

7. 98. Oihuz CEGOEN bada lesus templean, 

Iesus done crioit au temple, 

7.97. ...,6ta oihuz CEGOEN, ...*eriant, 

8.9. ..., eta artean CEGOEN emaztea.  (H. omit le point.) 

. , & la femme qui estoit au milieu. 
11. 20. .. . : eta Maria etchean IARRIRIC CEGOEN. 
--.: & Marie estoit assise à la maison. 
. 18. 5. .. . Eta hequin CEGOEN Iudas-ere 

... Et Iudas ..., estoit aussi auec eux. 

18. 16. Baina Pierris borthaldean eampotie CEGOEN. 

Mais Pierre estoit hors à l'huis. 

18. 18. ... eta BEROTZEN CEGOEN. ...,& se chauffoit. 

18. 35. Eta CEGOEN han Simon Pierris, Et Simon Pierre estoit là, 

20. 11. Baina Maria CEGOEN monumentaren aldean eampotie, nigar- 
rez: Mais Marie se tenoit pres le sepulehre dehors, en pleurant: (En 
1566 on mit *sepulchre: dehors ") 
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Ac. 10. 24. .. . Eta Cornelio hayén BEGUIRA CEGOEN, bere ahaideae 
eta adisquide familiarae pEITHURIC. (H. mit ahideac)  ..., Or 
Corneille les attendoit, ayant appelé ses parens & familiers amis. 

14. 8. Eta Lystraco guigon oinez impotentbat CEGOEN IARRIRIC bere 
amáren sabeleandanie maingu, Or vn homme de Lystre impotent de 
ses pieds estoit assis, boiteux dés le ventre de sa mere, 

16. 17. Haur Pauli eta guri IARREIQUIRIC, oihuz CEGOEN, 

Ieelle suyuant Paul & nous, crioit, 

27. 41. ... : eta vnci aitzinea LANDATURIC TINC! CEGOEN : 

..., & la proue estant fichee demeuroit ferme : 

Ap. 12. som. .. . CELATA CEGOEN dragoinaren contra, Michelec vic- 
toria, IRABACI fidelén probetchutan. (L.ne traduit point ici le sommaire 
de C.) | LEglise...,soustient la guerre contre le diable & les siens: 
qas la, victoire lwy est downee : Satam cependant besongnamt és enfams 
de perdition. 

12. 2. Eta ICORRA ICANEZ heyagoraz CEGOEN ERDI beharrezco minez, 

Et estant enceinte elle erioit en trauail d'enfant, 

14. 1. ... , Bildotsa CEGOEN Siongo mendi gainean, 

- - . , lAgneau estoit sur la montagne de Sion 

14. 14. . ..: eta hodey gainean norbeit CEGOEN IARRIRIC 

...,& sur la nuee quelqu'vn estoit assis, 

CEGOENA. 2. I.q.cegoen, « rel. nom. intr., décl. nom. intr. (na 
— celui qui.)  Hewho stayed. 

J. 9.8. ... IARRIRIC OHI CEGOENA ... *  (H. mit oh?) 

.. . qui estoit assis, 

Ap. 19. 11. ..., eta haren gainean IARRIRIC CEGOENA 

...,& celuy qui estoit assis dessus 

CEGOENAC. 4. lI. q. cegoena ; mais actif. (mac — celui qui.) 
He who stajed. (sujet de cirudien, cuen, cecan, q. v.) 

Ap. 4. 8. Eta IARRIRIC CEGOENAC — Et celuy qui estoit assis, (H. 
mit cegoenac) 

6. 2. & 5. ... : eta haren gainean IARRIRIC CEGOENAC 

...: & eeluy qui estoit assis dessus 

14. 16. ... hodey gainean IARRIRIC CEGOENAC  (H. mit cegoenac,) 

. .. Celuy qui estoit assis sur la nuee, 

CEGOENAREN. 5. I.q.cegoena; mais poss. dét., (narem — de 
celui qui.) Of him, awho stayed. 

—. Ap. 5.1. ... thronoan IARRIRIC CEGOENAREN escu escuinean - 

... en la main dextre de celuy qui estoit assis sur le throne, 

9. 7. .. . thronoan IARRIRIC CEGOENAREN escu escuinetic. 

-.. de la main dextre de celuy qui estoit assis au throne. 

6. 8. ... , eta haren gainean IARRIRIC CEGOENAREN icena 


! Don J. Francisco de Aizquibel in his Diccionario Basco-Espaiiol (p. 927), says 
*Tink. Fiél, firme. Tinka. Fijo. Finca. T'inkatze is used by Duvoisin, in his trans- 
lation of the beginning of Don Quixote, of the fastening a sword to a belt. See 
p- 62 of the edition published at Biarritz, in 1904. 
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...: & celuy qui estoit assis dessus auoit nom (V. Cen.) 

19. 19. ... caldi! gainean IARRIRIC CEGOENAREN contra 

... contre celuy qui estoit assis sur le cheual, 

19. 21. ... caldi gainean IARRIRIC CEGOENAREN ahotie (éziis gai- 
nean — swr, on-the-top. | L. says * on horse', putting cald? instead of 
caldiamen — du-cheval, ro9 txmov. Cf. sous Cegoenac Ap. 14. 16. hodey 
gainean — *on the cloud-top *.) 

... de la bouche de celuy qui estoit assis sur le cheual, 

CEGOENARLI. l. I.q.cegoena, mais dat. dét. (de Cuyola: mari 
— à celui qui.) To him who stayed. 

Ap. 14. 15. .... , hodey gainean IARRIRIO CEGOENARI, 

... eeluy qui estoit assis sur la nuee, 

CEGOENEAN. 1l. I. q. cegoen, «» rel. temp., décl. temp. (nean— 
quand.)  Whem 4t stajjed. 

1 P.3.20. ..., behin BEHA CEGOENEAN Iaincoaren patientiá Noeren 
egunetan, 

. , quand la patience de Dieu attendoit vne fois és iours de Noé. 

CEYÁN. 1l. IL q. eaíc ou ceic, Ind. prés. s. 3*, r. i. s. 2? p., adr. 
masc., ó euph. pour c devant » conj. aux. (What) $t 4s to thee, o mam ! 

Ac. 98. 99, ... cer IRUDI ceyán:? ...ceque tu sens: 

CEITEN. 1l. Pot. passés. 3*5, aux. He was able. (V.S: Lue 18.11.) 

Ap. 15. 8. ... : eta nehor ECIN SAR ceiten templean 

...: & nul ne pouuoit entrer au temple 

CELA. 54. I.q.cen, avee [a conj. ou partieipial, au lieu de 7». 
That, or avhile, it avas. 

J. 1. 47. .... Nathanael harengana ETHORTEN cela, 

... Nathanael venir à luy 

4. 47. .. . ecen Iesus ETRORRI cela Iudeatie Galileara, 

... que Iesus estoit venu de Iudee en Galilee, 

4. 5l. Eta ia hura IAUSTEN cela Et comme desia il descendoit, 

4. 98. ... ecen oren hartan CELA  ... que e'estoit à ceste heure-la 

5. 15. ... ecen lesus CELA ... que c'estoit Iesus 

6. 5. .. . ecen gendetze handia ETHORTEN cela harengana, ...que 
grande foule venoit àluy, (L. dit *la grande', comme prédicat.) 

6. 22. ... ecen berce vneitchorie eTZELA han bat baicen,...,eta 
etzela, SARTHU bere discipuluequin Iesus vnceitchora, 


! Le mot irzos se trouve 16 fois dans l'Apocalypse, et une fois chez St Jaeques 3. 3: 
*The laborious horses are with a servile concordance yoked'; as we read in * Te 
School of Virtue?, vol. 2, p. 120 (London: 1787), examined in The Antiquary, 
vol. xii No. 2. On a lu dans The Oxford Chronicle du 18 septembre 1914 ces 
anagrammes de Giacomo della Chiesa. 1. Como haca de l(v) Iglesia. 2. Hil- 
egilea da moscoca. 3. Galliaco Seme, dihoac! 4. Galliaco Semeae dio, H! En y 


ajoutant Papa on trouve l. Amilla-peco diagoc Aphesa. 2. Aphesa-peco diagoe - 


amilla. 3. Caeli a pago apis hoc mel da! If you add Pope, you extract: All aids 
go! Peace com(e)! I hope. God come! Pace sai all, I hope! Bien de ces. 
expressions sont Apocalyptiques. La derniére forme un vers Decheparien. 

? Notice the tutoiement in a clause conjunctive introduced by cer. 4 
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... qu'il n'y auoit point là d'autre nasselle, sinon ceste seule...: 
& que Iesus n'estoit point entré auec ses disciples en la nasselle: 
| 6. 28. Eta Tiberiadetie beree vnceitchorie ETHORRI ce/g leku Laren 
| aldera — Et que d'autres nasselles estoyent venues de Tiberiade pres le 
leu  ... (àAAà 3A0e mAoiápua ék TiBepiábos éyyvs 700 vózov — (L. dit 
*que d'autre uasselle était venue. — V. 6. 22.) 
6. 24. ... ecen lesus eTZELA han, ... que Iesus n'estoit point là, 
8. 20. ... , IRACASTEN ARI cela templean : 
-.., enseignant au temple, - 


9. 1l. Eta IRAGAITEN cela — Et Iesus passant 

9. 8. ... ecen itsu CELA, ... quil estoit aueugle, 

9. 18. ..., ecen itsu IQAN cela, ...,qu'il eust esté aueugle, 
9. 19. ...itsu IAYO cela. ...que...auoir esté nay aueugle ? 
11. 6. ...ecen ERI ceélg, ...qu'il estoit malade, 


11. 17. ... hura... monumentean CELA. 

-..qu'l auoit...esté...ausepulehre. (V. Cela.) 

11. 20. ... Iesus ETHORTEN ce£/a, ...que Iesus venoit, 

11. 81. ... , IKUSSIRIC ecen Maria hain fitetz IAIQUI, eta ILKI cela, 
...,quand ils virent que Marie s'estoit leuee si tost, & sortie, 
11. 38. Iesus bada berriz bere baithan MOVITZEN cela, 

Lors Iesus fremissant derechef en soy-mesme, 

12.9. ...,ecen han CELA: ...qullestoit là: 

12. 12. ... ecen Iesus ETHORTEN cela Ierusalemera, 

... que Iesus venoit en Ierusalem, 

18. 1. .. . ecen ETHORRI cela, haren orena 

... que son heure estoit venue 


18. 14. ... ecen probetchu CELA ... quilestoit expedient 

19. 38. ..., IKUSSIRIC 1a hura HIL cela 

Mais quand ..., & virent qu'il estoit desia mort, 

20.9. ...,ecen BEHAR cela ... (C.nele rend pas. V. Ledin. 
L. lut , ór. 8e) 

20. 14.; 21. 4. ... lesus CELA. ... que c'estoit Iesus. 


20. 15. ... ? Harc USTEZ ecen baratzecaina! CELA, 

... que ce fust le iardinier, 

21.7. & 12. .. . ecen Iauna CELA, ...que c'estoit le Seigneur, 
21. 23. .. . ecen discipulu hura etzela HILEN : 

...,que ce disciple-la ne mourroit point. 

Ac. 3.8. ... , EBILTEN eta IAUZTEN cela ...,cheminant & sautant 
3. 10. ... hura, ecen hura CELA ...que c'estoit celuy mesme, 


! Baratze (cf. TZén J. 18. 1.; 19. 41.) vientil de IIAPAAEIZOSZ , ou du Celtique 
bara — pain avec la terminaison infinitive /ze ? Un champ de blé sert à fabriquer 
le pain, à la panification. Cf. ci-dessous 7. 12. Ou bien le Breton barras — 
* eloison faite de mortier, de torchis', en estil le parent? Pour la terminaison, 
ef. sous Duen Ja. 3. 5. egurtze (siluam — Uv), formé de egur — bois coupé ; olivatze 
sous Den Ac. 1. 12. 
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(H. mit , hura ecen hura. V. Cecaten, ibidem. La faute s'est reproduite 
en 1903 & 1908.) 


8. 18. ... LARGATZECO CELA ... qu'il deuoit estre deliuré. 
4. 14. .. . guigona hequin present CELA, 

...que l'homme ..., estoit present auec eux, 

5. 36. ... cerbait CELA, ... estre quelque chose, 


7. 12. ... bacELA ogui Egypten, ...qu'il y auoit du blé en Egypte, 
(On remarque que L. n'écrit point oguirice. Ogu£ est pan, aussi bien 


que blé.) 
7.17. ... promessaren dembora HURBILTZEN cela, 
.. . quand le temps de la promesse s'approchoit, 
7.91. ...: eta CONSIDERATZERA HURBILTZEN cela 
..., & comme il approchoit pour considerer 
8.8. ... , etchez etche SARTZEN cela : 
... , entrant par toutes les maisons : 
8. 9. .. . cembeit personage handi CELA. 


... estre quelque grand personnage. 

8. 18. Orduan rkUssIRIC Simonec ecen Apostoluen escuen PAUSSA- 
TZEZ EMAITEN céía Spiritu saindua, Adone Simon ayant veu que par 
l'imposition des mains des Apostres le sainct Esprit estoit donné, 


9. 8. Eta IOAITEN cela, ...en cheminant 
9. 12. . ... SARTZEN cela... . ; enirant 
9. 20. .. . Christ, eceen hura CELA Iaineoaren Semea. (H. omit la 
virgule) ...que Christ estoit le Fils de Dieu. (V. Ceca.) 
9. 22. ... , CONFIRMATUZ ecen, haur CELA Christ. | 
. , eonfermant que cestuy-ci estoit le Christ. | 
9. 26. ... , ez SINHETSIZ hura discipulu CELA. 


...,ne croyans point qu'il fust disciple. 
9. 28. .. . hequin IOAITEN eta ETHORTEN cela, Ierusalemen. 
. .. allant & venant auec eux en Ierusalem. 


9. 32. ...., Pierris gucietarat IRAGAITEN cela, 
... comme Pierre passoit par deuers tous, | 
" 9.38. ..., discipuluee ENCUNIC ecen Pierris han CELA, 


- - . , les disciples oyans que Pierre y estoit, 
10.8. ..., Iaineoaren Ainguerubat harengana ETHORTEN cela, 
. , vn AÁnge de Dieu, qui vint à luy 

10. 11. ...,lurrera IAUSTEN cela. ..., & deualant en terre : 

10. 27. Eta harequin MiNQO cela — Et parlant auec luy 

11. 5. .. ., laur eantoinetan LOTHUA, BEHEITITZEN cela cerutie, (H. 
mit /othua, beheititzen, cela) 

... que s'aualloit du ciel lié par les quatre bouts, 

11. 298. ... , GOSSETE handia IQGANEN cela, mundu orotan : 

... que grande famine deuoit aduenir par tout le monde: (L. dit 
*]a grande '.) 

12.15. ... hala CELA: ...quil estoit ainsi : 

16. 19. .. . ecen hayén 1RABACI sperancá GALDU cela, 
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. .. que l'esperance de leur gain estoit perdue, (notice the radical 
irabaci — gain, not the possessive case.) 

17. 8. ... , eta ecen haur CELA lesus Christ: ...,& que Iesus 
estoit Christ: (H. mit : eta... Christ cein... L.lut , xai órt otrós 
écrw Ó Xpiaós, ó 'Inoofs) 

17. 18. ... ecen Beroen-ere laincoaren hitza Paulez DENUNTIATU 
icam cela, 

... que la parole de Dieu estoit aussi annoncee par Paul en Beroé, 

18.5. ... lesus CELA Christ. (H. mit cela) 

... que lesus estoit le Christ. 

18.28. ... ecen lesus CELA Christ, ...que Iesus estoit le Christ. 

19. 1. Apollos Corinthen CELA 

... comme Apollos estoit en Corinthe, 

19. 8. ..., hirur hilebethez DISPUTATZEN eta EXHORTATZEN ARI celo 

. . . l'espace de trois mois disputant & induisant 

19.9. ..., egun oroz DISPUTATZEN ARI cela Tyranno baten escholán. 

..., disputant de iour en iour en l'eschole d'vn certain Tyrannus. 

19. 84. ... ecen hura Iudu CELA, ...qu'il estoit Iuif, 

20. 9. ..., logale handi batee HARTURIC, Paul lucaqui MINQO cela, 

. , estant abbatu de profond sommeil cependant que Paul parloit 
longuement, (On omit cette virgule en 1566.) 

21. 31. .. . , ecen Ierusaleme gucia NAHASSI cela. 

...que toute Ierusalem estoit troublee. 

22. 29.; 28. 27. ... , EGAGUTURIC ecen Romaco burgés CELA, 

... quand il eut cognu qu'il estoit bourgeois de Rome, 

23. 5. . . . Sacrificadore subirano CELA : 

... quil fust souuerain Saerificateur : 

23. 6. . . . ecen partida bata CELA Sadduceuetaric, eta bercea Phari- 
seuetarie, 

. qu'vne partie estoit des Sadduciens, & l'autre des Pharisiens, 
28. 29. .. . ACCUSATZEN cela, berén! Legueco questionéz, 
. qu'il estoit accusé touchant les questions de leur Loy, 
23. 34. ... , eta EQAGUTURIO ecen Ciliciaco OELA : 
.. , ayant cognu qu'il estoit de Cilice, 
25. 4. ..., vngui BEGUIRATUA caen CELA Paul Cesarean, 
. que Paul seroit bien gardé en Cesaree, 

26. 23. Ecen BEHAR cela — Ascawoir qu'il faloit 

38. 1. .. . ecen islá Malte DEITZEN cela. 

... que l'Isle estoit appelee Malte. 

28. 6. ..., Iainco CELA hura. ... quil estoit Dieu. 

R. 4. 10. .. . ? eireoncisionean CELA, ala preputioan ? 

... 1 a-ce esté luy estant eirconcis, ou durant le prepuce ? 

4.18. ..., anhitz nationeren aita IQGANEN cela: ...,àcequil 


! Cf. Ditu R. 1. 24.; Drauelaric R. 2.15. ; Litecen Ac. 15.22; Tzerauztela 2 C. 5.19. 
for the use of berén. 
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fust pere de plusieurs nations: ..., eis ró yevéa0at avrüv zarépa soÀAGv 
eüvóv 

4. 9]. .. . , botheretsu CELA EGUITECO-ere. 

...que celuy .. ., estoit puissant aussi de ce faire. 

7.13. ..., bekatu CELA ...peché, (V. Ledéncát. H. mit cela) 

Ap. 7. 2. . .. berce Ainguerubat IGAITEN cela 

... vn autre Ange qui montoit 

8.13. .. , Ainguerubat HEGALDATZEN cela, ceruáren erdiaz, 

... vn Ange volant par le milieu du ciel, ('erdiaz' ne rend pas 
év pecovparipari, lt ought to be erdi gainean, or erditie in the traversive 
sense. Cf. Cela, Ap. 14. 6.; Ciraden Ap. 19. 17.) 

10. 1l. ... cerutic IAUSTEN cela, hodeibatez INGURATUA, (H. omit 


la virgule.) ..., descendant du ciel, enuironné d'vne nuee, 
12. 183. . . . ecen IRAITZI 2ca cela lurrera, 
.. . quil estoit deietté en terre, 
13. 1l. .. . bestiabat itsassotie IGAITEN cela, 


... monter de la mer vne beste 

13. 11. .... , beree bestiabat IGAITEN cela, lurretie, 

... vne autre beste montant de la terre, 

14. 6. ... berce Ainguerubat ceruáren arteaz HEGALDATZEN cela, 

... vn autre Ange voler par le milieu du ciel, 

18. l. .. . berce Ainguerubat IAUSTEN cela cerutie, 

... Vn autre Ange descendre du ciel, 

30. 1l. .. . Ainguerubat IAUSTEN cela, cerutic 

... Vn Ange descendant du ciel, 

21. 2. .., Ierusaleme berrico Ciuitate saindua IAUSTEN cela lain- 
coaganie cerutie, APPAINDUA sposa bere senharrarencat APPAINDUbat 
becala. ...lasaincte Cité de Ierusalem nouuelle descendante du ciel, 
de par Dieu, paree comme vne espouse ornee pour son mari. 

21. 10, .. . , IAUSTEN cela, cerutic Iaineoaganie : 

.. . , descendante du ciel de par Dieu, 

22. 1. ... , Iaineoaren eta Bildotsaren thronotie HELDU cela. 

. ; procedant du siege de Dieu & de l'Agneau. 

CELARIC. 3. I.q. cela, participial. While; was. 


J. 20. 1. ... , oraino ILHUN celaric, 

.. ., comme encore 1l faisoit obseur : 

2 C. 8. 9. .. . abrats CELARIC: ..,, combien qu'il fust riche: 

2 p.3.5. ... , eta lurrae, CONSISTITZEN celarie vr barnean eta vr 
artean, (H. mit lurrae consistitzen ...  Lurra dans l'édition de 1908 


est une faute ; lurrac étant le co-sujet de Dutén.) ...,&]la terre con- 
sistant dedans l'eau & parmi l'eau, (V.le texte grec, et Dutén, ibidem.) 
CÉN, TZÉN; CEM, TZEM. 358. I q. cedi, duquel il n'est que 
la contraetion. Ind. imp. s.3*, v. s, & aux. It was, or (with e) 2vas 
not. 
J. l. l. HATSEAN CEN Hitza, eta Hitza CEN Iaineoa baithan, efa 
Iainco cEN Hitza. 





E 
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Àu commencement estoit la Parole, & la Parole estoit auec Dieu, 
& icelle Parole estoit Dieu. (L. rend 6 Aóyos.) 

1.2. Hitz haur CEN HATSEAN Iaincoa baithan. 

Elle estoit au commencement auec Dieu. (L.traduit o$ros , en ajou- 
tant hitz pour rendre Aóyos) 

l. 4. Hartan CEN VICITZEA, eta VICITZEA CEN guiconén Arguia: 

En elle estoit la vie, & la vie estoit la Lumiere des hommes. 

1.8. ETZÉN hura Arguia, ll n'estoit pas la Lumiere, 

1.9. Hawr CEN Argui eguiazcoa, 7v r0 $às r0 àAgÜwór, 

La vraye Lumiere estoit celle 

1.10. Munduan CEN, ll estoit au monde, 

1.15. & 30. ...: ecen ni baino lehen! cEN. (En 30 il y a une 
virgule au lieu des :) ...:car il estoit premier que moy. 

1.28. ..., non Ioannes BATHEYATZEN ARI baiízén. 

... , 00 Iean baptizoit. 

1.39. ... non EGOITEN een: ...0ü il demeuroit : 

l. 40. CEN Andriu Simon Pierrisen anayea, 

Or André frere de Simon Pierre, estoit 

l. 43. Biharamunean Iesus IOAN NAHI 2e2n cen, Galileara 

Le lendemain Iesus voulut aller en Galilee, 

1l. 44. Eta Philippe cEN Bethsaidaco, 

Or Philippe estoit de Beth-saida 

2.1. ...: eta Iesusen ama cEN han. (H. omit ce point.) 

...: & la mere de Iesus y estoit. 

2.2. Eta DEITHU Zea" cen lesus-ere, eta haren discipuluae ezteye- 
tara. (This is a strong instance of etg disjunctive: for discipuluae 
implies a mental c?raden, extracted from cen.) 

Et Iesus fut aussi appelé aux nopces, & ses disciples. 

2.9. ...nondie CEN: ...,d'oü cela venoit, 

2. 13. Ecen HURBIL ce», Iuduén Bazoeoa. 

Car la solewnité de la, Pasque des Iuifs estoit prochaine. 

2. 21. Baina hura MINQO cex bere gorputzazeo templeaz. 

Mais il parloit du temple de son corps. 

2.25. ... cer CEN guiconean. ...ce qui estoit en l'homme. 

3. l. cEN bada Phariseuetarie edoceimbat 

Or il y auoit quelqu'vn d'entre les Pharisiens 

9. 22. ...: eta han EGOITEN cen héquin, eta BATHEYATZEN ARI cen. 
(H. mit heQuin,)) ...: & la demeuroit auec eux, & baptizoit. 

9.23. Eta Ioannes-ere BATHEYATZEN ARI cei; Enonen Salimgo aldean, 
eeren anhitz vr baiTZÉN han: Et Iean baptizoit aussi en Enon, pres 
de Salim, pourtant qu'il y auoit là beaucoup d'eaux: (C. lut $bara 
70ÀAà: mais L. traduit * d'eau ".) 

3. 24. Ecen oraino efzé/, ECARRI 2c9, Ioannes presoindeguian. 

Car Lean n'auoit point encore esté mis en prison. (eis rijv $vAakiy) 

*  Lehen et premier rendent ici prior, mais leur vrai sens est primus. That which 
is first goes before. 
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4. 9. (Iesus bera BATHEYATZEN ARI ezpacen-ere, baina haren disci- 
puluae) (Combien que Iesus ne baptizoit point, mais ses disciples) 


inguruá. Et la estoit vne fontaine de Iacob. . . . : c'estoit enuiron les 
six heures. (F. mit fontaine. c'estoit...  L. traduit *la fontaine ', 
mais il lut 75yij sans article.) 

4. 27. .. . nola emazte batequin MINQO cen : 

... de ce qu'il parloit à vne femme : 

4. 46. ... Eta CEN gorte iaun-bat, ceinen semea baitzén ERI Caper- 
naumen.  ... Or il y aucit vn seigneur de cour, duquel le fils estoit 
malade en Capernaum. 

4. 52. ... , eer orenez hobequi ERIDEN 2eam cen : 

.. à quelle heure il s'estoit trouué mieux. 

5.1. ..., Iuduén bestabat CEN, 

-.. , ll y auoit vne feste des Iuifs: 

9. 4. Ecen Ainguerubat IAUSTEN cen, ordu IAQUINEZ ikuzgarrira, . . . 
SENDATZEN cen, Car vn Ange en certain temps descendoit au lauoir, 

5. 9. Eta CEN guicon-bat han — Or y auoit-il là vn homme 


9. 9. ... : eta CEN Sabbathoa egun hartan. 

- . . Or estoit-il Sabbath en ce iour-la. 

9. 18. ... nor CEN... leku hartan CEN gendetzetic. 

... qui e'estoit:... de la multitude qui estoit en ce lieu-là. 


9.95. Hura cEN  Iceluy estoit 

6. 4. Eta, HURPIL cen Bazco, Iuduen bestá. Or le our de Pasque 
(qui estoit la feste des Iuifs) estoit prochain. (L. traduit ró záexa, 1] 
éoprij en omettant c0) 

6. 10. .. . Eta cEN belhar handi leku hartan. 

- . . (Or y auoit-il beaucoup d'herbe en ce lieu-la.) 

6. 14. ... mundura ETHORTECO CEN Propheta hura. 

. .. le Prophete qui deuoit venir au monde. 


6. 17. ... : eta ia llhuna CEN, eta etzén lesus hetara ETHORRI. 
... : & faisoit desia obscur, & si n'estoit point lesus venu à eux. 
6. 62. ...lehen cEN lekura? ...0üil estoit premierement ? 
6.64. ...,eta cein CEN ..., & qui seroit 

6. 71. .. . : ecen haur CEN . . . , hamabietarie bat bacEN-ere. 
... : Car c'estoit eeluy . . . , combien qu'il fut l'vn des douze. 
7.1. ...: ecen etzén Iudean EBILI NAHI, 


...: ear il ne vouloit point conuerser en Tudee, 

7.9. Eta HURBIL cen Iuduén bestá 

Or /e iowr de la feste des Iuifs ..., estoit prochain. 

7. 12. Eta murmuratione handia CEN — Et y auoit grand murmure 
7. 13. Badariec-ere nehor frangoqui etzén MINQO hareaz, 

Toutesfois nul ne parloit franchement de luy, 

7.14. ... , età IRACASTEN ARICem. ...,« enseignoit. 

7. 30. ... , ecen efzén oraino ETHORRI haren orena. 

«1 Car son heure n'estoit point encores venue. 





» 
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7.99. ...: ecen oraino Spiritu saindua eízén EMAN, ceren lesus 
oraino Ep GLORIFICATU) ... (H. mit ema.) 


: ear le sainct Esprit n cU point encore domné, pource que 
Es: n'estoit point encore glorifié.) 
7. 42. , eta Bethlehemgo Dauid EGOITEN cer burgutic 
.& m la bourgade de Bethlehem, oà demeuroit Dauid ? 
7.50. ...,cein baiTZÉN hetaric bat, 
. , qui estoit l'vn d'entr'eux) 

8. 20. ... , ceren oraino ezpaié£zéi ETHORRI haren orena. (H. omit 
ce point.) ..., pourtant que son heure n'estoit point encore venue. 

8. 44. .. . : hura guicerhaile! CEN hatseandanie, 

. Il à esté homicide dés le commencement, 

9. 13. .. . itsu OHI ce» hura Phariseuetara. 

. aux Pharisiens celuy, d?-;e, qui auoit autrefois esté aueugle. 

9. 14. Eta f Sabbathoa Or estoit-il Sabbath, 

9. 16. ...? Eta dissensione CEN hayén artean 

...? Et y auoit dissension entr'eux. 

10. 6. ... eer CEN 

.ce qu' (L. traduit la phrase analytiquement. V. Cerauena.) 

10.22. ...,eta neguà CEN. ...,& estoit hyuer. 

10.23. Eta PASSEATZEN cen lesus Et lesus se pourmenoit 

10. 40. ..., lehen Ioannes BATHEYATZEN ARI cen lekura: 

,&u lieu oü Iean premierement baptizoit : 

11.1. Cem bada Lazaro DEITZEN cen» guicombat ERI, (H. mit 
deitzen cen) Oril y auoit vn homme malade appelé Lazare, 

11. 2. (Eta Maria haur CEN . . . : ceinen anaye Lazaro baitzen ERI) 

(Et Marie estoit celle . . . : de laquelle le frere Lazare estoit malade.) 

11. 6. ... , orduan non E niri leku hartan. ...au lieu mesme 
oü ilestoit. (L. dit , orduan pour , róre , que C. omet.) 

11. 18. cEN bada Bethania hurbil Ierusalemeren hamaborz stadioren 
inguruá: 

(Or Bethanie estoit pres de Ierusalem enuiron quinze stades.) 

11. 30. Ecen oraino efzé;» ETHORRI lesus burgura: baina CEN 

Car Iesus n'estoit point encore venu à la bourgade, mais estoit 

11. 32. ... Iesus CEN lekura, ...1là oü estoit Iesus, 

11.38. ..., eta lecea CEN, eta harribat haren gainera EQCARRIA. 
(H. mit gainera, ecarria. On omit]la virgule en 1908.  L. traduit 'la 
caverne'. Of. Mat. 12. 11. oà /ece rend fosse, Bó0vvov.) 

: or c'estoit vne cauerne: & y auoit vne pierre mise dessus. 

11. 41. .. . , HILA ECARRI cam cen lekutic. (Inthe German edition 
lekutic.) ...de dessus le liew cà gisoit le mort. 

11. 44. .... : eta haren beguithartea crobitchet ?batez CEN ESTALIA. 


! De gui, la base de guicon — homme, et erhai-le — tueur, de la méme source que 
herio — (la) mort. | Cf. 2pv-epyyrs, rpvevs, rjptov. 

* Du francais couvrechef, anglais kerchef, kerchief. Cf. curd and crude en anglais ; 
recruba pour recupera en basque, pour la métathese de la consonne. 
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... 1 & sa face estoit enueloppee d'vn eouurechef. 

11. 49. ..., cein baiTzÉN vrthe hartaco Saerificadore subirano, 
... , qui estoit le souuerain Sacrificateur de ceste annee-la, 

11. 51. ...: baina nola baiTZÉN ...: mais luy estant 

11. 54. .. .: eta han EGOITEN cen bere diseipuluequin. 

..., & là eonuersoit auec ses disciples. 

11. 55. Eta cen HURBIL Iuduén bazeoa, 

Or le iowr de la Pasque des Iuifs estoit prochain, 


19.1. ..., non baiTZÉN ...,0ü estoit 
19.9. ...: eta Lazaro CEN ...bat. ...: & Lazare estoit vn 
19. 6. ... : baina ceren ohoin baiTZEN, 


...: mais pourtant qu'il estoit larron : 

12. 12. Biharamunean bestara ETHORRI 2cam cen gendetze handie, 

Le lendemain vne grande multitude qui estoit venue à la feste, 

12. 17. Eta ... harequin CEN gendetzeae, 

Et la multitude qui estoit auec luy (V. C'uen.) 

19. 21. ... cein ba?TZÉN Bethsaidaeo Galilean, (H. mit bastzén) 

... qui estoit de Beth-saida de Galilee : 

18. 5. ... , eta GUERRICATUA CEN oihalaz 

.. . du linge duquel il estoit ceinct. 

18.11. ... cein CEN. ... lequel c'estoit. 

18. 29. .. . , ceinez MINQO cen dudatan IGANEZ. 

... , doutans duquel il parloit. 

13. 23. Eta cEN lesusen discipuluetarie bat mahainean haren bul- 
harrera IARRIA, Or y auoit-il vn des disciples de lesus,..., qui 
estoit à table, au sein d'iceluy. 


18.24. ...,cem CEN ...qui estoit 
18. 30. ..., eta CEN gauà. -...: & estoit nuict. 
18. 1l. ..., non baiTZÉN baratzebat, ...,0üil y auoit vn iardin, 


18. 2. ... : ecen anhitzetan lesus BILDU 4c«&n cen hara bere dis- 
cipuluequin. 

... : Car Iesus s'estoit là souuent assemblé auee ses Disciples. 

18. 10... . : eta cerbitzariaren icena CEN Malchus. 

... 1 & ce seruiteur auoit nom Malchus. 

18. 13. ... : (ecen Caiphasen guinharreba CEN, cein baiTZÉN vrthe 
hartaco Sacerifieadore subirano) ...: ear il estoit le beau-pere de 
Caiphe, qui estoit le souuerain Sacrificateur de ceste annee-la. 

18. 14. Eta Caiphas CEN — Et Caiphe estoit 


18.18. ..., ecen hotz ARI cem, ...: eta CEN hequin Pierris-ere 
«5 , pouree qu'il faisoit froid, ... Pierre aussi estoit &uec eux, 
18. 25. ..., eta BEROTZEN cen: ...,«&sechauffoit: 


18. 28. ... : eta CEN goica, 

...:€Cestoibau matin, 7r 8e mpota, 

18.32. Hawr cEN (H. mit cem) Et ce fut 

18. 40. ...: eta CEN Barabbas gaichtaguin-bat. 
. Or Barabbas estoit vn brigand. 
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19. 19. ...: eta CEN SCRIBATUA, 
...:0ü il y auoit en eserit, (L. lut 7v 9€ yeypappévor,) 


'eía CEN SCRIBATUA Hebraieoz, ...:carle lieu oü Iesus estoit crucifié 


estoit pres de la cité: & estoit escrit en Hebrieu, 

19. 28. ... : eta iacá CEN iostura gabe gainetie gucia EHOA. 

...:mais le saye estoit sans eousture, tissu depuis le haut tout 
du long. 

19. 29. Eta vncibat CEN han vinagrez BETHERIC ECARRIA. 

Et là estoit mis vn vaisseau plein de vinaigre. 

19.31. ..., eeren orduan baiTZÉN preparationeco eguna: (ecen 
Sabbath hartaco egun handia CEN) ...: pource que lors estoit le iour 
de la preparation: (car c'estoit le grand iour de ce Sabbath là) 

19.38. ... (cein bairzÉN Iesusen diseipulu, baina ICHILIZCO, 
Iuduén beldurrez) ...(qui estoit diseiple de Iesus, secret toutesfois, 
pour la crainte des Iuifs) 

19. 41. Eta hwra CRUCIFICATU ica cen leku hartan CEN baratze- 
bat, ...,ceinetan oraino ezpaitzén nehor EGARRI 4ean. 

Or y auoit-il au lieu oà il fut erucifié, vn iardin, . . . , auquel per- 
sonne n'auoit encore esté mis. (F. mit ou) 

19. 42. ..., ceren hurbil baiTZÉN monumenta, 

. , pouree que le sepulchre estoit pres. 

20. 8. ... berce discipulu monumentera lehenie ETHORRI 2ecn cen 
hura-ere, ...l'autre disciple qui estoit venu le premier au sepulchre, 
(Lehenic est * de premier ', partitif indéterminé.) 

20. 24. Eta Thomas, ..., eTZÉN hequin 

Or Thomas ..., n'estoit point auec eux 

21. 9. ..., eta Nathanael, cein baiTzÉN Cana Galileaco;' 

...,& Nathanael, qui estoit de Cana de Galilee, 

21. 7. . . . (ceren billuzgorria? baiTZÉN) 

- « , (pource qu'il estoit nud) 

21. 1l. ...: eta hambat bacEN-ere, 

-.. '& combien qu'il y en eust tant, 

31. 14. Haur cEN ia heren aldia (H. mit cen) 

Ce fut desia la troisieme fois 

! Ought not this to be Galilearen Canaco, or at least Cana Galileacotic ? Cf. 
under Cen Acts 18. 2. Ponte nationeco. 

* Perhaps this word means 'bared-of-the-skin'.  Aitz-gorri, ou -korri, nom 
d'une montagne de Guipiüscoa, n'est point peiia encarnada, mais pesia desnuda, 
sans végétation, i.e. pelée. Gorri est rouge. La peau, du moins la peau intérieure, 
est rouge. Notre mot donc signifie dénudé, bare-skinned, comme si l'on quittait 
(utz) le poil, pilus. "The inner skin is red, and raw, when a man is flayed alive. 


j See under Cituena, des cheveux — biloez. Pilus might become bilus, them bilutz, 


biluz; or have been taken for pellis. Is koi-pe, the inner fat of an animal, derived 
from pe -— under, and cori — skin? Why did the Basks borrow pilo? "They 
must have thought that i/e was infra dignitatem hominis, because it can mean «ool 
as well as hair. When men did make their knives of stone, they wore skins of 
sheep and goats. 

3P 


474 A SYNOPSIS OF THE FORMS OF THE VERB 


21. 20. ...,cein SUSTENGATU-ere baiízén affarian haren estomac 
gainera, 

... Lequel aussi s'estoit encliné au souper sur l'estomach d'iceluy, 

Ac. 1. 1l. ..., lesus EGUITEN eta IRACASTEN HASSI 2007 cem gauca 
guciéz. 


... , de toutes les choses que Iesus s'est mis à faire & enseigner. 

1. 2. ..., goiti! RECEBITU cen egunerano. 

Iusqu'au iour qu'il fut receu en haut, 

1.15. ... (eta CEN han berean compainiabat seioguey personaren 
ingurueoric) 

. .. (or là estoit vne compagnie enuiron de six vingt personnes) 

1. 16. Guicon anayeáe, COMPLITU BEHAR cen Seriptura haur, 

Hommes freres, il faloit que ceste Escriture fust accomplie, 

l. 17. Ecen contueco CEN gurequin, 

Jar il estoit du nombre auec nous, 

2. 5. Eta bacÉN Ierusalemen . . . Iudu . . . guigonetarie, 

Or y auoit-il des Tuifs... en Ierusalem, hommes 

2. 24. ... , ceren ezpaiTZÉN possible 

... , pourtant qu'il n'estoit possible 

3. 30. Bada Propheta nola baiTZÉN, 

Comme ainsi soit done qu'il fust Prophete, 

2. 48. ..., eta anhitz gauca miracüluzco eta signo Apostoluez 
EGUITEN ce&. ...:& beaucoup de merueilles & signes se faisoyent par 
les Apostres. (L. traduit 'Eyírero au lieu de ' se faisoyent': caranhitz 
est ^ne pluralité.) 

9.1. ..., baiTZÉN bedratzi? orenetan. (H. mit , baétzén.  V.]la 
note sur Drabilagw)  ...,quá& estoit à neuf heures. 

9. 2. Eta guicon bere amaren sabeleandanie maingu cEMbat EKAR- 
TEN cen: (H. mit cébat. V.S' Mare 5. 92.; 7. 892.5; 15. 7. ; 15. 91.5 
S* Mat. 27. 32.) 

Et vn homme boiteux dés le ventre de s& mere y estoit porté, 

4.9. ... Ecen ia arratsa CEN. ...: ear il estoit desia vespre. 


4. 14. . . . SENDATU 2cam cen guicona 

.. . l'homme qui auoit esté guari, 

4.22. ...,ceinen gainean SENDATZECO signo haur EGUIN icam 
baitzén. ...sur lequel auoit esté fait ce signe de guarison, 

4. 82. .. . , bihotza eta arimá CEN bat : 


«2, 68toit vn eceur & vne ame: (V. Cutenén. | L. lut 7v kapóía xal 
Vvxij pía" * erat cor et anima una: ") 
4. 33. ... , eta gratia handia CEN hayen gucién gainean. 
...: & grande grace estoit sur eux tous. 
* Goiti par sa formation devrait signifier 'd'en haut'. Mais le ti prend le sens 
de 'à travers *. 
* Can this word be connected with bat — one? Cf. batbedera, bedera, passim in 
this translation, e.g. under Cen Ap. 21. 21. ; Cietzoten Ac. 14. 23. Hugh Goldie on 
p. 24 of his * Principles of Efik Grammar' (Edinburgh: 1868) says that wusukiet — 


nine contains Aiet — one. 
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5. l. Baina Ananias DEITZEN cen guicon batec, 

Mais vn homme nommé Ananias, 

5.4. ... * cer CEN cergatie (H. mit cen) 

.. ? qu'y auoit-il pourquoy . ..? 

5.7. ...,cer EGUIN ce& ...cequi auoit esté fait, 

5. 12. Eta Apostoluén eseuz EGUITEN cen anhitz signo eta miraeulu 
populuan: Et par les mains des Apostres estoyent faits beaucoup de 
signes & de merueilles, (L. traduit *pas main'. Mais C. lut bien 
Aià 8€ rüv xeipàv) 

5. 13. Eta bercetarie batre eízém VENTURATZEN hequin NAHASTECA- 
TZERA : Et nul des autres ne s'osoit adioindre à eux, 

5. 14. Eta EMENDATZENAGO cen .. . compainiá, 

Et de plus en plus s'augmentoit la multitude 

5. 16. Eta BILTZEN cen hiri hurbiletaco communa-ere Ierusalemera, 

Le populaire pareillement des villes qw estoyent voisines s'assem- 
bloit en lerusalem  (L. lut rà» mépif móAecv) 

9. 24. ... hecaz cer ICANEN cen. ...d'eux que ce seroit. 

5. 94. Orduan rAIQUIRIC conseiluan Phariseu Gamaliel DEITZEN 
cem Legueco doctor batec, Adone vn Pharisien nommé Gamaliel, 
doeteur dela Loy, ...,seleuantau conseil (batec régit ceca.) 

6. 5. Eta propos haur compainia guciaren gogaraco ICAN cen: 

Ce propos pleut à toute la compagnie : 

6. 7. Eta laincoaren hitza AITZINARATZEN cen, eta haguitz MULTI- 
PLICATZEN cen, discipuluén contua lerusalemen : 

Et la parole de Dieu eroissoit, & le nombre des disciples se multi- 
plioit fort en Ierusalem : 

7.9. ...: baina Iaineog CEN harequin: 

...:1mmais Dieu estoit auec luy : 

7.20. ...,eta CEN laincoaren gogaraco: cein hirur hilebethez 
HACI ca baitzén bere aitaren etchean. ..., quifut agreable à Dieu : 
& fut nourri trois mois en la maison de son pere. 

7.22. Eta INSTRUITU ica" cen Moyses Egyptecoen sapientia 
gueian, eta CEN botheretsu ERRANETAN eta EGUINETAN. 

Et fut Moyse instruit en toute la sapience des Egyptiens: & estoit 
puissant en dicts & en faicts. 

7. 92. .. . elizén, CONSIDERATZERA VENTURATZEN, 

... D'osoit considerer 

7. 55. Baina nola baiTZÉN Spiritu sainduaz BETHEA, 

Mais luy estant plein du sainct Esprit, 

7.98. ... Saul DEITZEN cen guicon gazte baten oinetara. 

... &ux pieds d'vn ieune homme nommé Saul. 


8. 1l. Eta Saul CONSENT cen haren HILTZEAN. ...lerusalemen CEN 
Elicaren contra: (H. mit ce» Eligaren) 
Or Saul estoit consentant à l& mort d'iceluy : .. . à l'encontre de 


l'Eglise qui estoit en Ierusalem, (En 1566 *l'Egise ') 


! Qf. Actes 9, 22., et la note, dans ma Synopsis de St Luc, sur Ciraden 23. 5. 
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8.9. Eta Simon DEITZEN cen guigombat! cEN, (V. Cuenic. L.me 
traduit pas littéralement.) Or y auoit-il au parauant en la ville vn 
homme qui s'appeloit Simon 

8.18. ...,eta BATHEYATUZ gueroztie Philipperen aldetie eftzém 
HIGUITZEN :... , SPANTATZEN cen.  ... : lequel apres auoir esté baptizé, 
ne bougeoit d'aupres de Philippe: ..., il s'estonnoit. (philippe 
en 1566.) 

8. 16. (Ecen oraino hetarie batetara-ere efzén IAUTSI eam, 

(Car il n'estoit point encore descendu sur aucun d'eux, 

8. 97. ..., cein baitzÉN haren onhassun guciaren gaineco: eta 
ETHORRI eun ce ADORATZERA lerusalemera: ...commis sur toutes 
les richesses d'icelle: & qui estoit venu pour adorer en Ierusalem. 

8. 28. Eta ITZULTZEN cem Et retournoit 

8.32. ..., haur EN, ... estoit cestuy-ci, 

8. 39. ... : eta bere bideaz IOAITEN cem ALEGUERARIC. 

...:& sen alla ioyeux par son chemin. 

9. 10. Eta cEN Damascen Ananias DEITZEN ce, discipulubat, 

Or y auoit-il vn diseiple en Damas nommé Ananias, | 

9. 12. .. . Ananias DEITZEN cen, guicon-bat 

. . vn homme nommé Ananias, 

9. 22. Baina Saul gueroago FORTIFICATZENAGO cen, 

Mais Saul s'efforcoit de plus en plus, 

9. 27. ... , eta nola Damascen frangoqui MINQATU ?eam cen Iesusen 
icenean. ...:& comment il auoit parlé franchement en Damas au 
nom de Iesus. 

9. 28. Eta CEN hequin Il estoit done . . . auec eux 

9. 29. Eta frangoqui lesus Iaunaren icenean MINGQATZEN eta DIS- 
PUTATZEN ce5 Grecoén contra: Et parloit franchement au nom du 
Seigneur lesus, & parloit & disputoit contre les Grecs : 

9. 33. ... Eneás DEITZEN ce» guidon-bat..., cein baiTZÉN para- 
lytico: (H. mit guicon-bat) 

.. vn homme nommé Enee, . .. , & estoit paralytique. 

9. 36. Ioppen-ere bacÉN discipulussa? Tabitha DEITZEN cembat, 
(H. mit c&bat,). . . : haur CEN BETHEA obra onez ll y auoit aussi en 
loppe une disciple nommee Tabitha, ...: laquelle estoit pleine de 
bonnes ceuures 

9. 38. Eta ceren Lydda baiTzEN Iopperen aldean, 

Et d'autant que Lydde estoit pres de Ioppe, 

9. 43. ... Simon DEITZEN cen larru appaingale batenean.? (H. mit 
deitzen cem) ..., chez vn eonroyeur nommé Simon. 

* V.lanote p.49. H.fit guicóbat de guicon-bat. Pour cette labialisation du 


n, cf. ' cembat" pour ' cen bat', ou Actes 27, 6. * cen-bat', & 'tzembat' pour tzen 
bat, dans l'article présent. 

* On a dit à tort que la Langue Basque n'a point de mo£s féminins. V. Eskual- 
duna, de Bayonne, du 6 mai 1899. Cf. 1 Tim. 5. 16., oü zic7/) devint * fidelsac '. 

* Voyez a note à la p. 274. Enean, comme suffixe de baf, n'a rien à voir avec 
enean — dans le mien, ou la mienne, Certains Basques ont. formé un mot enea im- 


LI 


ema 
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10.1. Eta guicon-bat cEN Cesarean, ..., Italiano DEITZEN cen 
bandaeo centener, Or y auoit-il vn homme en Cesaree, . . . , centenier 
de la bande appelee Italienne : 

10. 12. Ceinetan baiTZÉN lurreco animal laur oindun gucietarie, 
eta bassa bestietarie, (H. omit la virgule.  Auquel il y auoit de 
toute sorte d'animaux terrestres à quatre pieds, & des bestes! sauuages, 

10. 25. ... Pierris SARTZEN cen becala? ... quand Pierre entroit, 

10.38. ...: ecen laincoa CEN harequin. (H. mit cenharequin 
sans ce point.) ...:ear Dieu estoit auec luy. 

10. 45. ... , eeren Gentilén gainera-ere Spiritu sainduaren dohaina 
ERAUTSI cam baitzen. 

... que le don du sainet Esprit estoit aussi espandu sur les Gentils, 

1l. 5. ... , baiTZEN, IAUSTEN cen, vncibat mihisse handibat becala- 
corie, (bai — qwi. H. mit ,baitzen,) 

ER ascaa oir vn vaisseau descendant comme vn grand linceul 

ll. 15. ... , HATSEAN gure gainera-ere IAUTSI cen becala. (H. mit 
jauisi cem) 

... , Comme aussi il estoit descend sur nous au commencement. 

1l. 19. Bada Estebenen causaz ETHORRI ica" cen tribulationeagatic 

... par l'oppression aduenue à cause d'Estienne, 

11. 21. Eta Iaunaren escua CEN bequin : 

Et la main du Seigneur estoit auec eux : 

ll. 24. Ecen guicon ona CEN eta Spiritu sainduaz eta fedez BETHEA : 

Car il estoit homme de bien, & plein du sainct Esprit & de foy : 

11. 38. Eta hetaric Agabus DEITZEN ce» batee (V. Ceca.) 

Et vn d'eux nommé Agabus 

12.18. ..., gudu handia CEN gendarmesén artean eya Pierris cer 
EGUIN cen. ...il y eut vn grand trouble entre les gendarmes pour 
scauoir que Pierre estoit deuenu. ..., rí ápa ó IIérpos éyévero. 

12. 20. ...,eta IRABACIRIC Blasto, cein baiTZÉN regueren? gam- 
beraco guehién, . . . : ceren hayén comarcá reguerenetic ENTRETENITZEN 
baizen. ...:&ayans gagné Blaste, qui estoit chambellan du Roy, 
. «. , pource que leur contree estoit nourrie de celle du Roy. ('regue- 
renetie ' est àzó rjs Backs.) 

12.24. Baina laincoaren hitza AVANQATZEN cen eta MULTIPLI- 
CATZEN. Mais la parole du Seigneur croissoit, & se multiplioit. (L. 
lut rof O«of) 

18. 1. ... , Antiochen cEN Elicán Propheta eta doctor batzu, 

.. . en l'Eglise qui estoit en Antioche aucuns Prophetes & docteurs, 
(L. imitates C. in letting doctor be printed without a capital initial.) 
possible en sens de maison! Baten est possessif — d'un; ean lui étant ajouté 
comme article défini, au locatif — dans celui, ou celle. Cf. ci-dessous 12. 20. regue- 
renetic & 18. som. 7. 

! [s bestia from the same base as bassa — forest, desert ? 
? Pour begala — comme, en sens de quand, au lieu d'étre comparatif, voyez ma 


Synopsis de S* Luc, p. 112, n. 1. 
* L. dit souvent Rege — Hoy, au lieu de Regea — le Roy. 
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13. 7. Cein bairzÉN Sergio Paul proconsularequin, 

Lequel estoit auec le Proconsul Serge Paul, 

13. 19. Orduan Proconsulac IKUSSIRIC eer EGUIN 209m cen, 

Adone le Proconsul voyant ce qui estoit aduenu, 

13. 49. Eta AVANCATZEN cem laineoaren hitza comarea hartan 
gucian. Ainsi la parole du Seigneur s'espandit par toute la contree. 

14. 8. ... , egundano EBILI etzembat : 

. . ., lequel iamais n'auoit cheminé 

14. 18. .. . (cein baiTZÉN hayén hiri aitzinean) 

. , qui estoit deuant leur ville, 
14.19. ..., USTEZ HILA CEN. ...,cuidans qu'il fust mort. 


16. 1. ...: eta huná, discipulubat cÉN han 
...: & volei vn disciple estoit là, 
16. 3. .. . haren aita nola Grec CEN. 


... que son pere estoit Grec. 

16. 5. ... , eta contua egun guciaz EMENDATZEN Cen. 

...,& eroissoit le nombre par chacun iour. 

16.9. ..., bairZEN hunela, (H. mit , baitzen) ...,c'est que 

16. 18. ..., non IQGATEN OHI! bajszénm othoitzá: ...,0ü lon 
souloit faire oraison, (L. translates , o évopí(ero mpocevyi] eivau, as the 
Jaeobean version of 1611 has it, *where prayer was wont to be 
made;' though S* Hierome put *, ubi uidebatur oratio esse: ") 

16. 14. Eta Lydia DEITZEN cex 'Thiatira hirico emazte escarlata 
saltzale, (H. omit la virgule.) Adone vne femme nommee Lydie, 
marchande de pourpre, de la ville de Thyatire, 

17. l. .. ., non baiTZEN Iuduén synagogabat, 

...,0ü il y auoit vne synagogue de Iuifs. 

17.16. ..., KEICHATZEN cem haren spiritua hura baithan, (H. 
omit la virgule initiale) ...,son esprit s'aigrissoit en luy, 

17. 17. DISPUTATZEN cen bada synagogán Iuduequin, 

Parquoy il parloit en la synagogue auec les Iuifs, 

17. 93. .. . , ceinetan SCRIBATUA baiTZÉN, Iaincoa ? EQGAGUN gabeari. 

. .. &uquel estoit escerit, Au Dieu incognu. 

17.34. . .. : ceinetarie bairZÉN Dionysio Areopagita-ere, eta Da- 
maris DEITZEN cem emaztebat, ...:entrelesquels estoit aussi Denis . 
Areopagite & vne femme nommee Damaris, 

18. som. 7 Handic PARTITURIC I'ustoa, DEITZEN cen bateneam SARTZEN. 

7 Iuste. 

18. 2. Eta ERIDENIC Aquila DEITZEN cen Ponte nationeco ludubat, 
cein aitzinchetic? ETHORRI baiízén Italiatie, 


! Cf. oitor pour utor en vieux latin. 

? Il faut lire Iainco indéterminé, comme sous Dugu 1 Cor. 8. 6., et en Héb. 7. 1. 
L'article défini aw se trouve avec l'adjectif *gabeari'. Cette faute s'est reproduite 
par insouciance dans les petites éditions de 1903 & 8. 


* "The inserted ch expresses *un peu'; *'alittle before ' in stead of aitzinetic — 
before. 
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Et ayant trouué vn Iuif nommé Aquile, de la nation de Ponte, qui 
vn peu auparauant estoit venu d'Italie, 

18.3. Eta ceren officio bereco baiTZÉN, hequin EGOITEN cen, eta 
LANGUITEN ARIcen. Eta hayén officioa CEN tabernacle EGUITEA.! Et 
pource qu'il estoit de mesme mestier, il demeura auec eux, & beson- 
gnoit. Et leur mestier estoit de faire des tabernacles. 

18. 4. Eta DISPUTATZEN cen synagogán Sabbath guciaz, 

Et disputoit en la synagogue par chasque Sabbath, 

18. 7. .. . Iustoa DEITZEN cen eta .. . baten etchean,? 

... en la maison d'vn nommé Iuste, ('nomme' en 1566.) 

18. 24. ... Apollos DEITZEN cen-bat, guicon eloquenta, 

.. vn Iuif nommé Apollos,..., homme eloquent (L. for àrvip 
Aóyios , Says *the eloquent man'.  Hitz-nahi, hitzdwn is Baskish.) 

18. 25. Haur cEN Iaunaren bidean INSTRUITZEN HASSIA, eta spiritu 
beroz MINQATZEN cen, Lequel estoit aucunement instruit en la voye 
du Seigneur, & en ferueur de l'esprit parloit, (xarzqynuuévos 71v ó0ov) 

19. 8. Guero bera, SARTHURIC synagogán, frangoqui MINGATZEN cen, 
(H. mit , Frangoqui) 

Puis il entra en la Synagogue, & parloit franchement 

19. 10. Eta haur EGUIN ?can cen bi vrthez: 

Et cela fut fait par l'espace de deux ans: 

19. 17. ..., età MAGNIFICATZEN cen, Iesus Iaunaren icena. 

..., & le nom du Seigneur Iesus estoit magnifié. 

19. 20. Hala botheretsuqui AUGMENTATZEN cen launaren hitza eta 
CONFIRMATZEN. 

Ainsi croissoit la parole du Seigneur puissamment, & se renforcoit. 

19. 24. Ecen Demetrius DEITZEN ce? cilharguile, Dianaren cilhar- 
rezco templetchoguile batec, Car vn homme Demetrius, ouurier d'ar- 
genterie, qui faisoit des petits temples d'argent de Diane, 


19. 32. ... : ecen CONFUS cen compainiá, 
... : ear l'assemblee estoit confuse, 
20. 8. ...: haren abisua IGAN ce», Macedonian gaindi ITZULTZERA. 


(Cf. Ciecén Ac. 18. 6. burun gain.) 
. . , Son aduis fut de retourner par Macedone. 

20.7. Eta asteco lehen egunean oguiaren HAUSTERA diseipuluac 
BILDUAC IQAN eta,? Paul MINQO cem hequin  (ceren biharamunean PAR- 
TITZECO baiTZÉN) Et le premier iour de la sepmaine les disciples 
estans assemblez pour rompre le pain, Paul (d'autant qu'il deuoit partir 
le lendemain) parla à eux : 

20. 8. Eta CEN anhitz lampa gambera gorán, 

Or y auoit-il en la chambre haute, . . . beaucoup de lampes. 


! Notice the construction, the making tabernacle,' instead of tabernacleac, or 
tabernaclen. Cf. Cen Ap. 9. 10. 

? Les mots (baten etchean' expriment plus clairement le 'chez 
*batenean' sous Ce» Ac. 9. 43. Là L, lut zapá vc, et icl eis oixíav rwós. 

* This is a good specimen of the use of eta in the temporal sense, as after. 


rendu par 
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salemen ICATERA. (H. omit ces virgules) ...: car il se hastoit- 
d'estre, (. ..) le iour de Pentecoste en Ierusalem. 

21. 8. .. . (cein baiTZÉN cazpietarie bat) 

. . . (qui estoit I'vn des sept) 

21.10. ... Iudeatie Agabus DEITZEN cer, Prophetabat, 

. .. Vn Prophete de Iudee, nommé Agabus. 

21.35. .. . gendarmeséz ERAMAITEN baiízén gendetzearen boaldaren 
eausaz. (bai -— que.) 

... quil fut porté des gendarmes pour la violence de la foule. 

22. 12. Gueroztie Ananias Leguearen araura laincoaren BELDUR 
cen, guicombat, 

Depuis vn certain Ananias, homme craignant Dieu selon la Loy, 

28. 9. Eta EGUIN £c" cen heyagora handibat : 

Et fut fait vn grand cri. 

29. 94. ... , eta cer prouinciataco CEN hura 

.,&... de quelle prouince il estoit, 

24.1. ...,eta Tertulle DEITZEN cen orator batequin: (H. mit 
deitzen cem) ...8uec..., & Tertulle vn certain orateur: 

24. 24. Eta cembaitrebeit egunen buruán, Felixec ETHORRIRIC 
Drusilla bere emaztearequin, cein baiTZÉN Iudaco, (H. mit cembaitra- 
beit egunean...ludaca) 25 Et quelques iours apres, Felix vint auec 
sa, femme Drusille, qui estoit Iuifue: 

24. 25. Eta nola hura DISPUTATZEN baiízén iustitiáz, 

26 Et comme il disputoit de iustice, 

24. 26....., eta MINCATZEN cen harequin. (H. omit la virgule.) 

27. ..., & parloit à luy. 

27.1. .. . Iulio DEITZEN cen, Centener Augustoren bandaceo bati. 

...à vn centenrer nommé Iule: de la bande appelee Auguste. (L. 
rend * de la bande d'Auguste'; mais il lut ezeípogs Xeflaortjs.) 

27.2. ..., eta gurequin CEN Aristarche Macedo Thessaloniceanoa. 

-. . , €8tant auec nous Aristarque de Macedone Thessalonicien. 

27. 6. Eta han Centenerac ERIDENIC Alexandriaco vnci Italiarát 
IOAITEN CEN-bat, Là oü le centenier trouua vn nauire d'Alexandrie 
tirant en Italie, 

27.8. ... , eeinen aldean baiTZÉN Laseaco hiria. 

. , pres duquel estoit la ville de Lasee. 

27.9. Eta ceren anhitz dembora IRAGAN baiízén, eta ia vrean 
IOAITEA perilós, ceren ia barura-ere IRAGAN baifzén, 

Et d'autant que beaucoup de temps s'estoit passé, & que desia la 
nauigation estoit dangereuse, pouree que desia mesme le iusne estoit 
passé, 

27.12. Eta ceren portua ezpaiTZEN leku onean neguüren IRAGAITECO, 
Et d'autant que le port n'estoit point en bonne assieté! pour hyuerner, 


! Godefroy enregistre assiete. 
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27. 41. ...: eta vnci guibela HAUSTEN cen, baguén botherez. 

...:&]la pouppe se rompoit par la violence des ondes. (S* Mare 
4. 98., F. mit poupe. V. Litecen Ac. 27. 29.) 

27. 42. Orduan gendarmesén conseillua CEN presonerén HILTZERA, 

Adone le conseil des gendarmes fut de tuer les prisonniers, 

28. 18. ...., ceren heriotaco hoguenie batre nitan eTZÉN. 

..«. , pource qu'il n'y auoit aucune cause de mort en moy. 

R. 1. 27. ... recompensa BEHAR ce? becalacoa. 

. .. la reeompense . . . telle qu'il faloit. 

4. 11. .. ., fedearen iustitiataco cigulutan cein baiTZEN preputioan : 

., pour vn seau de la iustice de foy, laquelle il auoit durant le 
prepuee : 

5. 18. Ecen Leguerano bekatua munduan CEN, 

Car iusqu'à la Loy peché estoit au monde : 

9. 10. ..., bazTZÉN, gure aita Isaaeganie. (H. mit , baztzén,) 

. , 48eauoir de nostre pere Isaac. 

11. 24. Ecen baldin hi naturaz bassa CEN oliuatic 

Car si tu as... de l'oliuier qui de nature estoit sauuage, 

15.20. ..., ez Christ AIPPATU ?ea cem lekutan, ...,non point 
oüà il auoit esté fait mention de Christ: (ózov devient ' en endroit oü ', 
à l'indéterminé, au lieu de /ekuan, qui le rend en J. 20. 20. sous Cen.) 

1 C. 10. 4. ... : eta Harria CEN Christ. 

.. »: & la pierre estoit Christ. 

11. 938. ..., TRADITU can cen gauean, 

.. . en la nuict en laquelle il fut trahi, 

2 C. 2. som. 1 EXCOMMUNICATU àcan cen Corinthianoaz. 

6 Du Corinthien qui awoit esté excommwnié. 

5. 19. Ecen Iaincoa Christean CEN, Car Dieu estoit en Christ, 

10. 15. Ez gure neurrico eTZÉN gaucaz 

...en ce qui n'est point de nostre mesure, 

11. 32. Damaseco hirian regue Aretasen icenean CEN gobernadoreae, 
(H. mit cen, mais non pas hirign. L. lut év Aapaeko Óó éOrvdpyys 
"Apéra ro9 BaciXécos, ou l'on voit encore un vers Decheparien.) 

En Damas le gouuerneur pour le Roy Aretas 

Ja. 1.24. ...nolaco CEN. ...quel il estoit. 

5. 17. Elias CEN gu bay passionén suiectionetaco guicona, 

Elie estoit homme suiet à semblables passions que nous, (L. dit 
' l'homme *.) 

1] P.1.10. ..., quetara ETHORTECO CEN gratiaz (H. mit ethorteco 
cen) ...de la grace qui vous est adressee) 

2. 23. ...: baina REMETTITZEN cei; ...: mais se remettoit 

2 P. 2. 15. ... : eta bere iniquitateaz VENQUTU 2cam cen : 

..., & fut conuaincu de son iniquité: 

Ap. 1. 12. ... enequin MINGATU ica cei vozaren IKUSTERA : 

... pour voir la voix qui auoit parlé à moy : (On ne voit pas la 
voix. L. translates not (à moy ', but * with me", uer. époi.) 

3q 


482 A SYNOPSIS OF THE FORMS OF THE VERB 


1. 16. ..., eta haren ahotie bi ahotaco! ezpata corrotzbat ILKITEN 
ceiv: eta haren beguithartea ce» ARGUI  (H. mit cem argui) 

...:1 & de sa bouche sortoit vn glaiue aigu à deux trenchans: & son - 
visage estoit lwisat 1 

4.1. ..., CEN... begalaeo, (H. mit, cen) ...,estoit comme 

4.2. ... : eta huná, thronobat CEN EQARRIA ceruán: eta morbeit 
throno gainean IARRIRIC. ...:& voici, vn throne estoit au ciel, & 
y auoit quelqu'vn assis sur le throne. 

4. 3. .. . : eta CEN thronoaren inguruán orcadarra 


...: & lare du ciel estoit à l'entour du throne, 
4. 6. Eta CEN throno aitzinean Et au deuant du throne y auoit 


4. 7. .. . , eta laurgarren animala ... arranoa becalaco CEN. 

... 1 & le quart animal semblable à vne aigle 

9. 4. ..., ceren ezpaiTZÉN nehor dignerie ERIDEN ica? liburuáren 
IREQUITECO, ez IRACURTZECO, ez hartara BEHATZECO. (H. omit ce - 
point.)  ...,pource que nul n'estoit trouué digne d'ouurir ce liure, 
ne de le lire, ne de le voir. 

5. 11. ..., eta CEN hayén ceontua hamar millatan hamar milla, 
eta milatan mila: ...,&tout leur nombre esto; dix mille fois dix 


mille, & mille fois mille : 

6.8. ...ieena CEN Herioa: ...auoit nom la Mort: 

8. 8. ..., eta mendi handi suz ERRATZEN cen-bat becala 

...,€& comme vne grande montagne ardente de feu 

9. 7. Eta othien formá cEN caldi batailara APPRESTATUÉN irudieo, .. 
(H. mit cen) Or la forme des sauterelles esto?t semblable à des cheuaux 
appareillez à la bataille : 

9. 10. ...: eta hayén botherea CEN guiconey calte EGUITEA borz 
hilebethez? (H. mitece»)  ...: & leur puissance estoit de nuire aux 
hommes durant cinq mois: 

9. 16. Eta caldizeo armadaren contua CEN 

Et le nombre de l'armee à cheual estoit 

9. 17. .... : eta hayén ahoetarie ILKITEN ce? su, eta ke, eta suphre. 
(L. ne rend pas ces noms au partitif.) 

... : & de leur gueule sortoit feu & fumee & soulphre. 

9. 18. (H. mit 10.) Eta hirur gauca haucaz HIL? icam cen guiconén 
herén partea, . . . , eta hayén ahotie ILKITEN cen suphreaz. 

Et par ces trois choses fut oecise la tierce partie des hommes, . . ., 
& par le soulphre qui sortoit de leur gueule. 1 

9. 19. Ecen hayén botherea CEN hayén ahoan eta hayén buztanetan : - 

Car la puissance d'iceux estoit en leur gueule: (L. traduit , xal é» | 
rais o)pats avrà» qu'on trouve dans eertains manuserits, Mais C. omet - 
ce détail.) 

d 










10.1. ..., eeinen buruan bairZÉN orcadarra: eta haren begui- 
thartea CEN iguzquia becala, (H. mit cen, et omit la 1? virgule.) 


! Cf. note 1 on p. 210. ? See note 1 on p. 483. 
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. , &u chef duquel estoit l'are du ciel: & sa face estoit comme le 
soleil, (oreadarra — 7; ipis, se trouve aussi Apoc. 4. 3., sous czrudiela.) 

10. 9. ...: eta CEN ene ahoan eztia becala ezti: 

..., & estoit doux en ma bouche comme miel, (Cf. Due, aux., 
Ap. 10.8. Ezti est-il dou parce que /e miel est dowz? ou bien le 
— niel est-il eztia parce que doug est ezt;?) 

4 12.1. ..., eeinen oinén azpian baiTZÉN ilharguia, eta buruün 
hamabi icarrezeo coroabat. ...,sous les pieds de laquelle estoit la 
lune: & y auoit sur son chef vne couronne de douze estoilles : 

12. 7. ..., eta dragoina COMBATITZEN cen eta haren Aingueruáce : 

-..: & le dragon combatoit & ses anges: 

12. 18. .. . arraz? ERDI ?can cen emaztea. 





-] 

1 ! The Moon may originally have been ila, illa — mortuum (lumen), considered 
— 8s the dead (luminary), in contrast to the sun as a self-lighted, heating, always 
-  full-faced body. Primitive men would notice the growth and dwindling of its 
illuminated disc, rather than its metallic deadness and sterility. Later on they 
would observe the recurrence of its mensuality, its aid in the arithmetic of the 
time-table; and, just as móne came to mean moneth, moons-time, as a measure for 
the Calendar in English, so this hila was used for jv, mensis, in old Baskish. In 
S* Luke 1. 36. Leicarraga wrote hil — month, followed not by the definite article ; 
but by haur — this. Yet in 16 other places, namely S* Luke 1. 24, 26, 56. ; Acts 
7. 20.; 18. 11.; 19. 8.; 20. 3. ; 28. 11. ; Gal. 4. 10. ; Ja. 5. 17. ; Apoc. 9. 5, 10, 15. ; 
11. 2.; 18. 5.; 22. 2.; we find the common, modern, compound name ile-bethe — 
month-full, full-month. 1n the Spanish Dialects this is illa, or illa-bethe. "The 
usual word for moon, eeXzvg, lina, occurs nine times in this translation ; viz. in 
Matt. 24.29.; Mark 13. 24. ; Luke 21. 25.; Acts 2. 20. ; 1 C. 15. 41. ; Apoc. 6. 12.; 
— 8. 12.; 12. 1.; 21. 23.; as ilhargui. In other books you find Ailargi, as the correct 
spelling of this word. It does not mean, as some have thought, /wmen mortui vel 
mortuorum, * light of the dead one or ones' ; nor * moons-light, moon-light'; nor 
*lighted, bright corpse', nor *dead light'; but *month-(makinglight', * month- 
light, mensis lumen, just as the sun is the-day-light, or the-light-of-day. Cf. under 
Tuté Ap. 22. 5. * candela arguiren ez iguzqui arguiren' — of candlelight nor of sun- 
light. Argi is both a noun adjective equal to lucidum, lighted, lightful, lighty, light, 
as under Cen Ap. 1. 16., and a noun substantive meaning /uz, light ; and comes 
perhaps from har, ar — stone as à producer of fire, a reflector of light. The 
— Southern Basks, in the Highlands of Soule and Roncal, call the moon gaiko — 
— mocturnum, night-light, as being *ilhumbean diradenén argui', R. 2. 19. Some 
- word-collector ought to publish a monograph on the names of the Moon in all 
— recorded languages, extinct or spoken. From the British Isles alone we gather 
— Cornish cann, loer, lor, loor, lour, luir, lur ; Welsh canaid, lleuad, lloer, llun ; and from 
- Gaelic, Manx eayst, re ; lrish easg, gealach, rae, ré ; Scottish easga, gealach, luan, re, 
— teasgon. M.H. A. Junod wrote on p. 284 of Vol. 2 of * The Life of a South African 
. "[ribe' (Neuchatel, Switzerland, 1913) : * When, at last, it disappears, it is munyama, 
— the obscurity ; the moon is said to fz, to have died. Is this meant figuratively, as 
I is often the case with the word ku-fa, or do the Thonga really think that each 
c 
» 
* 
1 
T 
















— moon dies and is replaced by a new moon? 1t is difficult to say ; most of them 
— believe in a real destruction, and a new creation of the moon each month 
^ (Timotheo), and this would explain why they have the same word for moon and 
- month; they evidently identify the two notions. However some told me they 
— believed it was the same celestial body which appeared anew each month." 

Lunam finiri cernis ut incipiat. (Claudius Rutilius Namatianus.) 

* See the note on p. 70 of The Baskish Verb, 1912. 
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. «. la femme qui auoit enfanté le masle. 

13. 3. ..., baina haren heriotaraco cauria SENDATU 4can cen : 

..., mais sa playe de mort fut guarie : 

18. 11. .. . : baina dragoina becala MINGO cen. 

..., & parloit comme le dragon. 

18. 12. . .. , ceinen heriotaraco cauria SENDATU Zea, baitzén. 

.. , de laquelle la playe de mort auoit esté guarie. 

13. 14. , cein ezpataz QAURI £cam baitzén, 

t a met esté frappee de glaiue, 

15. 8. .. . laincoaren maiestatetie, eta haren puissancgatie ILKITEN 
€&n keaz: (In the German edition of the year 1900 maiestatetic : is 
a misprint. H. mit ... élkiten cen) ... de la fumee procedante de 
la maiesté de Dieu & de sa puissance: (F. mit * dieu ) 

l7. 4. Eta emaztea CEN ABILLATUA pourpraz eta escarlataz, eta 
URRESTATUA vrrhez, eta APPAINDUA harri PRECIATUZ eta perlaz, (H. 
mit cem ..., eta appaindua) 

Et la femme estoit accoustree de pourpre, & d'escarlate, & d'or, & 
ornee de pierres precieuses, & de perles: (Au lieu de papyapírais, L. 
traduit perle, comme sous Cen 18. 16. V. plus bas 21. 21.) 

17.8. ..., cein baiTZÉN, ...laquelle estoit, 

17. ll. Eta bestiá cein baiTZÉN, Et la beste qui estoit, 

18. 16. ..., eein baiTZÉN erespaz VEZTITUA, eta pourpraz, eta 
escarlataz, eta baiTZÉN URRHESTATUA vrrhez, eta APPAINDUA harri 
PRECIATUZ eta perlaz:  ...,qui estoit vestue de crespe, & de pour- 
pre, & d'escarlate, & estoit doree d'or, & ornee de pierres precieuses 
& de perles: (L. traduit A(0 riu(o au lieu de pierres précieuses : mais 
il rend Mu au singulier. V. la note sur 17. 4. ci- dessus.) 

18. 18. , Cein eiwitate CEN ciuitate handi hunen parerie?  (H. 
mise)? uses S Dusiic cité estoit semblable à ceste grande cité? 

19. 11. .. . DEITZEN cen, Fidela eta Eguiatia, 

. . . , estoit appelé Fidele & Veritable, 

19. 12. .. , eta haren buru gainean CEN anhitz diadema, 

PRTEUQUAY, ET sur son chef plusieurs diademes, 

19. 13. Eta CEN odolez TINTATU arropa batez VEZTITUA : 

Il estoit vestu d'vne robbe teinte de sang, 

19. 15. Eta haren ahotic ILKITEN cen ezpata corrotzbat, 

Et de sa bouche sortoit vn glaiue trenchant, 


19. 21. .. . ahotie ILKITEN cen ezpatáz : 
. par le glaiue qui sortoit de la bouche 
31.1. .. . : ecen lehen ceruàá eta lehen lurra IOAN cam cen: eta 


ibsassoa eTZEN guehiacoric. 
.: ear le premier ciel & la premiere terre s'en estoit allee, & la 
mer n'estoit plus. (. car en 1566.) 
21. ll. .. . : eta haren arguia cen harri gueizeo PRECIATUA IRUDI, 
. : & sa lumiere estoit semblable à pierre trespreeieuse, (L. dit 
*la trés précieuse '.) 
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91. 16. Eta Ciuitatea bera CEN QUARRATUA, eta haren lucetassuna 
CEN hambat nola cabaltassuna:  (H. mit * cei; hambat ".) 

Et la cité estoit situee & bastie en quarreure, & sa longueur estoit 
aussi grande que la largeur, 

21. 18. Eta CEN haren murraillaeo bastimendua iaspez: baina Ciui- 
tatea bera CEN vrrhe purez, beira pura IRUDI. 

Et le bastiment de la muraille estoit de iaspe, mais la Cité estoit 
d'or pur, semblable à pur verre. 


21. 19. ...:lehen fundamenta CEN iaspez: (H. mit cen) 

. .. Le premier fondement estoit de iaspe : 

91. 21. .. . : eta borthetaric batbedera CEN perla bederaz. Eta Ciui- 
tateco placá CEN vrrhe purez, (H. mit cen) ...: & chacune des portes 


estoit d'vne perle. Et la rue de la Cité estoit d'or pur, ...: et singulae 
portae erant ex singulis margaritis : 

22.2. Eta haren placaren erdian eta fluuioaren alde bietarie CEN 
VICITZECO arborea (H. mit ce») Et au milieu de la place d'icelle, 
& des deux ecostez du fleuue, l'arbre de vie, 

CENA, eTZENA. 23. I.q. cen, $*» rel. nom. s., décl. ace. & nom. 
intr (n« — celui qui. He, or him, wwho was, or (with e) was not. 

J. 2. 9. ... vr mahatsarno EGUIN 4ean cena 

. . . l'eau qui auoit esté faite vin 

8. 26. ...., Iordanaz beree aldean hirequin CENA, 

. .. , €eluy qui estoit auec toy outre le Iordain, 

5.4. ...: eta vraren UHERRITZE! ondoan lehen Lertara IAUSTEN 
ceng ...:&lors le premier qui descendoit «w lauoir apres le trouble- 
ment de l'eau, 

7.2. ... Tabernaclén DEITZEN ceno.  (H. mit tabernaclén) 

.. . dite des Tabernacles, 

9. 8. ... eta ESCATZEN cena? ...cestuy-ci. .., & qui mendioit? 

11. 237. ... mundura ETHORTECO CENA. 

., qui deuoit venir au monde. 

11. 44. Eta HIL ?ea" ceng — Adone ...]le mort, 

12. 1. .... Lazaro HIL cam cena, ... Lazare qui auoit esté mort, 

19. 39. .. . (ETHORRI ca cena, Iesusgana gauaz lehenioc) 

. « . , lequel estoit premierement venu de nuiet à Iesus, 

Ac. 1. 28. .. . , Ioseph Barsabas DEITZEN cena, 

. , ascauoir Ioseph appelé Barsabas, 
9. 10. ... elemosyna esquez templeco bortha Ederrean IARTEN cena : 
. qui estoit assis à la Belle porte du temple pour auoir l'aumosne, 

7. 98. ... congregationean desertuan IQAN cena, 

... Celuy qui fut en l'assemblee au desert 

10. 18. ... Simon icen goiticoz Pierris DEITZEN cena 

...BSimon qui auoit surnom Pierre, 


! Of. Cuen J. 5. 4.; et en Allemand wirre» ; Hollandais herrie; Anglais médiéval 
wirry, moderne worry, whirr, hurry; Danols hvirre; Suédois hwirra. | Cf. Ceudela. 
J. 5. 3. higuitze — mowvement. 
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12. 9. ... Aingueruáz EGUITEN cena : 
. €e qui se faisoit par l'Ange 
12.25. ..., berequin HARTURIC loannes-ere icen goitieoz Mare 
DEITZEN cena. 
. : &àyans aussi prins auee eux Iean, qui estoit surnommé Mare. 
18.1. ..., Barnabas, eta Simon Niger DEITZEN cena, ... eta 
Manahen, Herodes tetrarcharequin HACI 2e cena, eta, Saul. 
,ascauoir Barnabas & Simon, qui estoit appelé Niger,..., & 
Manahem (qui auoit esté nourri auec Herode le tetrarque) & Saul. (Les 
deux mus ont mis £ comme initial de tetrarque.) 


15. 22. ... , hala mola, Iuda icen goiticoz Bargabas DEITZEN cena, 
, &sca/uovr Iudas, surnommé Barsabas, 
15. a7. , Mare DEITZEN cena: ... qu'on appeloit Marc. 
15. 38. . ...,hetarie ia Pamphiliatie BERECI cena, (H. omit la 1* 
virgule.) ...qui s'estoit departi d'auec eux dés Pamphylie, 
19. 4. .. . , haren ondotic ETHORTECO CENA baithan 
. en celuy qui venoit apres luy : 
R. 9. 25. ... ene populu eTZENA, neure populu: eta nicaz ONHETSI 


etzena, newre ONHETSI. (V. Dut ibidem.) 
, Celuy qui n'estoit point mon peuple, ... mon peuple: & celle 
qui n'estoit Sur aimee de 1j, mon aimee. (En 1566 '* moy mon )) 

Ap. 4. 8. ,CENA, ..., Qui estoit, 

eTZENA. 2. IL. q. e£zén, v. s., avec a! interrogatif. (V. S* Lue 
24. 26. & 32.) Was 4t not? 

Ac. 5. 4. .. . , efzena, hire GUELDITZEN ? eta SALDURIC hire bothe- 
rean eTZENA?  (H. omit la virgule.  ...,nete demeuroitil pas: & 
estant vendu, n'estoit-il pas en ta puissance ? 

CENAC. 6. I.q.cena, mais act. (nac — celui qui.) He who was. 

J. 5. 18. Eta SENDATU Zea cenae, Et celuy qui auoit esté guari, 

7. 90. ... Nieodemo harengana gauaz ETHORRI ?ea cenae, 

Niecodeme (celuy qui estoit venu à luy de nuict, 

12. 29. Eta gendetze han CENAC, Et la troupe qui estoit là, 

Ap.1.8. ...,eta CENAC, ..., & Qui estoit, 

91. 5. ... throno gainean IARRIA CENAC, 

. . celuy qui estoit assis sur le throne, 

21. 15. Eta enequin MINQO cenac — Et celuy qui parloit à moy, 

CENAREN. 9. l.q.cena, mais poss. dét. (noren — de celui quà.) 
Of him who vas. 


J. 11. 89. .. ., HIL 2can cenaren arrebáe, 
. la sceur de celuy qui estoit mort, 
Ae. 12. 12. ..., ieen goiticoz Mare DEITZEN cenaren amaren etchera, 
(V. Cedin.) ...enla maison de..., mere de..., surnommé Marc: 
22.9. .. . , baina enequin MINQO cenaren voza 


. la voix de celuy qui parloit à moy. 


! Leicarraga uses this interrogative « very rarely. It occurs only as the termina- 
tion of limbs of the Verb. 
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38. 7. .. . islaco principal Publio DEITZEN cenaren possessioneac, 

. .. les possessions du principal de l'isle nommé Publius, 

R. 5. 14. ... ETHORTECO CENAREN figura. 

-. . figure de celuy qui deuoit venir. 

2 C. 3. 18. ... ABOLITU BEHAR cenare finera 

...à la fin de ce qui deuoit prendre fin. 

Ap. 1. 4. .. . età CENAREN eta ETHORTECOAREN partez : 

...depar...,&Qui estoit, & Qui est à venir: 

4. 10. ... thronoan IARRIA CENAREN aitzinera, 

... deuant celuy qui estoit assis au throne, 

12. som. Emazte ERTZEN cenaren celata (Le francais n'a pas été 
rendu.) V. sous Cegoen : 

L' Eglise ayant par foy concew & enfanté Christ, 

CENARENAC. 1.. I. q. cenaren, aux., décl. pl. ace. (narenac — 

"UNE, m ; 

ceu de celui qui.) Those of him avho was. 

J. 19. 832. .. ., eta berce harequin CRUCIFICATU cenarenac. 

...,& de l'autre qui estoit crucifié auec luy. 

CENARI. 3. l.q. cena, mais dat. dét. (nari -— à celu; qui.) To 
him who was. 

J. 5. 10. . . . SENDATU 2ean cenari, 

...&à celuy qui auoit esté guari, 

Ap. 4.9. ... IARRIA CENARI, (datif de ceraucatenean) 

..., à celuy qui estoit assis 

6. 4. ..., eta haren gainean IARRIA CENARI (r.i. de cequión.) 

...à celuy qui estoit assis dessus, 

CENAZ. 2. l.q. cena, aux., décl. méd. dét. (naz — de celui qui.) 
About, or by, or with, that which was. 

Ac. 4. 21. ... EGUIN ?cam cenaz. ...de ce qui auoit esté fait. 

28. 10. ... , eta EMBARCATZERACOAN BEHAR Cenaz 

...: & au departir... de ce qui estoit necessaire. 

CENDVQV ETE. 1. Cond. prés.pl.2*, r.s., aux. aet. Ye«vould have it. 

1 C.5.10. ... : ezpere segur BEHAR* cenduquete mundutic ILKI. 

...: autrement certes il vous faudroit sortir du monde. 

baCENDVTE. 2. Supp. pl.35r.s. v. p. &aux.act. Ifthey had it. 

1 P. 2. 16. ..., eta ez libertatea malitiaren estalquitan bacENDUTE 
becala, ..., & non point comme ayans la liberté pour couuerture de 
malice, 

5. 9. Eta ez . . . SEIGNORIATZEN bacendute becala, 

Et non point comme ayans seigneurie 

CENDVTEN. l. Ind.imp.pl.2*,r.s, v.p. Had ye it? 

R. 6. 21. Cer fructu CENDUTEN bada orduan ...? 

Quel fruiet donc auiez-vous lors . . . ? 

eTZENDVTENÓC. 1. L q. cenduten, v, rel. pl. act., décl. voc. act. 


! Cenaten is a misprint in all the editions. 
? Notice the active use of behar with ilki,a neuter radical. Cf. the notes on 
pages 103 & 392, 
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démonstratif, avec Duewe.  (nóc — cewcz-vouws-qui, vows-autres-qu.) 
Ye there who had it (not). 

1 P. 2. 10. ... . : quec misericordia OBTENITU etzendutenóc, 

... 1 qui jadis n'auiez point obtenu misericorde, 

CENEAN. 48. I.q.cen, «rel. temp., décl. temp. | (neam — quand.) 
When he was. 

J. 2. 3. Eta FALTATU ceneam mahatsarnoa, Or le vin estant failli, 

2. 22. Bada RESUSCITATU cenean hiletarie, 

Parquoy quand il fut ressuscité des morts, 

2. 28. Eta Ierusalemen CENEAN DBazoeo bestán, 

Et luy estant en Ierusalem à Pasque au our de la feste, 

4. 45. Bada ETHORRI ean cenean Galileara, 

Quand done il fut venu en Galilee, 

4. 54. .. . , ETHORRI ca cenean ludeatie Galileara. (H. omit la 
virgule) ... quand il fut venu de Iudee en Galilee. 

7.14. Eta bestá ia erdi IRAGAN ceneam, 

Et comme la feste estoit ia demi passee, 

8. 10. Eta CHUCHENDU cenean, | (H. omit la virgule.) 

Adone Iesus se dressa, & 

12. 16. .. . : baina Iesus GLORIFICATU cao ceneam, 

..:mais quand Iesus fut glorifié, 

18. 31. Eta ILKI cemegm,  Luy estant sorti, 

20. 19. Eta ARRASTU cenedn — Et quand le soir fut venu 

30. 24. ... lesus ETHORRI cenean. ... quand lesus vint. 

21. 4. Baina goica ETHORRI cenean, — Mais le matin venu, 

Ac. 1. 10. ... , hura IOAITEN cenean, (H. mit ioaten ; et on le dit 
dans certaines régions. Il omit la 1* virgule.) 

...,luy sen allant, (m illo tempore.) 

3. 1. Eta ETHORRI cenean, Mendecoste eguna, 

Et quand le iour de la Pentecoste fut venu, 

2. 6. Bada hots haur EGUIN ceneaon, 

Apres done que le bruit en fut fait, 

7. 9. ... Mesopotamian CENEAN, 

... du temps qu'il estoit en Mesopotamie, 

7. 4. . . . Eta handie, haren aita Hin cenean, (H. omit la virgule.) 

. .. Et de là, apres que son pere fut mort, 

7. 91. Guero hura ABANDONNATU ica ceneam, 

Puis quand il fut exposé à l'abandon, 

9. 26. Eta Saul ETHORRI cenean Ierusalemera, 

Et quand Saul fut venu en Ierusalem, 

9. 39. .. .: età ARRIBATU cenedn,...,hequin CENEAN, (H. mit 
* hequin eenean' sans les virgules.) 

. .. Et quand il fut arriué, . . . quand elle estoit auec elles. 

10. 7. Eta PARTITU ceneadm ... Aingueruü, 

Quand l'Ange . . . s'en fut allé, 

10.10. ...,GOSSETU cenean, ...luy ayant faim 
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11. 2. Eta IGAN cenean Pierris Ierusalemera, (H. omit la virgule.) 

Quand donc Pierre fut remonté en Ierusalem, 

ll. 28. Eta ARRIVATU cenean, Lequel estant arriué, 

12. 18. Baina ARGUITU ceneagm, (H. omit la virgule.) 

Mais le iour venu 

18. 43. Eta congregationea BARREYATU cenean, 

Et quand l'assemblee fut departie, 

16. 15. Eta BATHEYATU Zcan ceneam bera eta haven familiá, 

Et quand elle eut esté baptizee, & sa famille, (En 1566 * Baptizee,") 

16. 35. Eta eguna ETHORRI cam cenean, (H. omit la virgule.) 

Et le iour venu 

18. 12. Baina Gallion Achaiaeo Proconsul CENEAN, 

Mais du temps que Gallion estoit Proconsul d'Achaie, 

18. 292. Eta Cesareara IAUTSI cenean, 

Et quand il fut descendu en Cesaree, 

18. 27. Eta Achaiarát IRAGAN NAHI ceneadn,...: ceimec ARRIVATU 
cenedn hara, Et comme il vouloit passer en Achaie, ...: lequel 
estant arriué là, (V. baiTZiecén.) 

19. 30. Eta Paul populua baithara SARTHU NAHI cenean, 

Et comme Paul vouloit entrer vers le peuple, 

20. 1. Bada tumultoa APPACEGATU cenedan, 

A pres que le trouble fut cessé, 

80. 2. Eta eomarea hetan EBILI ceneam, 

Et quand il eut cheminé par ces quartiers-la, 

20. 14. Bada Asson gurequin BATHU cenean, 

Quand done il nous eut rencontrez en Assos, 

21. 35. Eta ETHORRI cenean gradoetara, 

Et quand il fut venu aux degrez, 

22. 20. Eta ISSURTEN cenea: Esteben hire martyraren odola, 

Et quand le sang d'Estienne ton martyr fut espandu, (L. translates 
éfexeiro i.e. ' was being shed. There is in the Church of S* Alphege, 
London Wall, a earving representing this atrocity. See TLhe Sunday 
Times of August 2, 1914; The Pall Mall Gazette of May 17, 1915.) 

29. 12. Eta ARGUITU cenean,!  Leiour venu, 

25. 7. Hura hara ETHORRI ceneas,  (H. omit la virgule.) 

Lequel estant là venu, 

27. 1l. ORDENATU ca, cenea; — Or apres qu'il fut deliberé 

27. 15. Eta vncia haiceaz ERAMAN ?ca cenean, 

Le nauire estant emporté du vent, 

27. 99. Eta eguna ETHORRI cenean, Et le iour venu, 

| 1 O.11.25. ... AFFALDU cenean, ...apres qu'il eut soupé, 
| CENEQVIN. 1. I.q. cen, aux., « rel. pl. copulatif, décl. cop. dét. 
| (nequin — avec ceua avec qui.) With, those with whom, he was. 
: Ac. 17. 17. .. ., eta merkatuco placán egun oroz BATZEN cenequán. 
! Dans ce verset au lieu de eguinic il faut lire eguin cuten, ou cecgaten. J'ai mis 
cuten dans l'édition de 1908. 
9 R 
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(H. omit ce point)  ...&tous les iours en la place du marché auee 
ceux qu'il rencontroit. 

^CENEZ. 9. I.q. cen, v. s., ^ conj., décl. méd. indét., en 12. 9. régi 
par eya. [nez — autowr de (si).] About (tf) «t «as. 

Ac. 10. 18. ... eya Simon ...han CENEZ ostatuz. (H. mitostatuz) : 

... Si Simon... , auoit là son logis. 

12.9. ...eguia CENEZ ...que...fust vray: 

CENIC. 8. I.q.cen, aux., ^ rel., décl. partitif.. (nic — quelqu'wn 
qui.) Some one aho was. 

J. 1. 6. ... , Ioannes DEITZEN cenic. 

... Vn ..., qui auoit nom Iean. 

3. 1. .. . Nieodemo DEITZEN cenic, 

... quelqu'vn . .. nommé Nieodeme, 


Ac. 10. 1. .. . , Cornelio DEITZEN cenic, 

-.., qu'on appeloit Corneille, 
12.18. ..., Rhode DEITZEN cenic. ...,vne...nommee Rhode 
18. 6. ..., Bariesu DEITZEN cene, 

-.. Vn...,qui auoit nom Dariesu. 

16.1. ... Timotheo DEITZEN cenic, emazte fidel baten seme, baina 


aita Grec-baten. (H. mit, baina,aita) ... vn...,nommé Timothee, 
fils d'vne femme Iuifue fidele, mais d'vn pere Grec. (L. omit * Iuifue '; 
mais C. lut bien 'Iovóaías) 


20.9. ... Eutyche DEITZEN cenmic ...nommé Eutyche, (F. mit 
Euthyoee,;) 

Ap. 9. 18. ... laur adarretaric PROCEDITZEN cenic, (H. mit *pro- 
ceditzem cenic,) ...gprocedante des quatre cornes 


CENTVZTEN. 1. Ind. imp. pl. 25, r. pl, « rel. pl. ace. — que, 
v.p. (Those) which 3e had. | C£. ci-dessous Actes 5. 25. Cintuzten, la 
forme enregistrée par Darthayeta; qui ignore centuzten. On Va 
reproduit en 1908. 

1l P.1.14. ...lehenago cuen ignorantián CENTUZTEN desiretara : 
(H. mit centuzten) 

... à vos desirs de par ci deuant en vostre ignorance: 

CERAVCALA. 7. Il. q. ceraucan, aux. aet., avec la, conj. & parti- 
cipial au lieu du ». That he had t to him. 

J. 18. 29. ... , ecen ERRAN ceraucala lesusee, 

..., que Iesus luy eut dit, 

Ac. 2. 80. . . . ecen iuramenduz IURATU ceraaucala Iaincoae 

.. que Dieu luy auoit promis auec iurement 

7.5. ...: possessionetan hura EMANEN ceraucala 

.. . de la luy donner en possession, 

8. 94, Eta IHARDESTEN ceraucala. Eunuchoac Philipperi, 

Et l'eunuque respondit à Philippe, & dit, (V. Cecam.) 

16. 9. .. . othoitz EGUITEN ceraucala eta ERRAITEN, 

. ... , le priant & disant, 

24. 26. .. . ecen Paulec cerbait diru EMANEN ceraucala, 
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27 ...que quelque argent luy seroit baillé de Paul, (L. dit * que 
Paulluy bailleroit'. Mais C. lut bien 6r. xprzuara 9o85cerat avrQ $20 
To9 IIa$Aov) 

25.9. ... , IHARDESTEN ceraucala Pauli, 

. , respondit à Paul, & dit, 

CERAVCAN, TZERAVCAN. 1l. Ind. imp. s. 35, r. s., r. i. s., 
aux. act. (En 4.5.; 4. 50.; 7. 17. le » est le pron. rel. s. acc. — que. 
En Ap. 13. 4. il est le cas actif s. — qui) He had it to him; (that) 
which he had to him ; (that) which had it to him. 

J. 4. 5. .. . Iacob-ec bere seme Iosephi EMAN cera cam possessione- 
arenaldean. ...,presdela possession que Iacob donna à Ioseph son fils. 

4. 50. ... Iesusec ERRAN ceraucam hitza 

. - . la parole que Iesus luy auoit dite: 

18. 28. ... certara hura ERRAN ceraucan. 

... pourquoy il luy auoit dit cela. 

21. 23. ....: baina etzeraucan ERRAN Iesusec, 

... Toutesfois Iesus ne luy auoit point dit, 

Ae. 2. 47. ... Eta Iaunae ERATCHEQUITEN cerawearm gende SAL- 
VATU ICATECORIC egun oroz Elicari. ...: & le Seigneur adioignoit de 
iour en iour à l'Eglise gens pour estre sauuez. 

7.9. .. . PROMETTATU baceroaucam-ere, 

. . , combien qu'il luy eust promis 
7. 17. Baina Iaincoac Abrahami IURATU ceraucam promessaren 


Mais... de la promesse ..., par laquelle Dieu auoit iuré à 
Abraham, | 
12. 5. ...:baina Elicác harengatic ardura Iaincoari othoitz EGUITEN 


ceraüucam. ...:mais l'Eglise faisoit sans cesse prieres à Dieu pour 
luy. (ardura représente éxrevós) 

12. 23. ..., ceren ezpaifzeraucan laincoari gloria EMAN : 

. , pourcee qu'il n'auoit point donné gloire à Dieu : 

19.33. ... Eta Alexandree,..., NAHI cerawcam causá ALLEGATU 
populuari. ... Et Alexandre ..., vouloit alleguer excuse au peuple. 

Ap. 18. 4. ..., bestiari bothere EMAN ceraucam dragoina, 

. .. le dragon qui auoit donné pouuoir à la beste, 

CERAVCANA. 4. I.q.ceraucan, m rel. s. act. qu, & acc. — que, 
déel. nom. intr. ou aec. (nme — celui qui, ou que. That which he 
had to him; he who had it to him. 

J. 4. 58. ... esusec ERRAN cerawucana, ...que lesus luy auoit 
dit, (V. Cela. L.traduit *que ce que Iésus lui avait dit était à cette 
heure-là ".). 

Ac. 10. 2. ..., eta elemosyna anhitz EGUITEN ceraucama populuari, 
eta Iaincoari othoitz EGUITEN cerawcana ordinarioqui. 

..,faisant aussi beaucoup d'aumosnes au peuple, & priant Dieu 
assiduellement. (5:azavrós. FF. mit beaucop.) 

R.4.21. Eta frangoqui SEGURATURIC, ecen Lori promes EGUIN 
ceraucana, Et scachant certainement que celuy qui luy auoit promis, 
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CERAVCANAC. 2. I.q. ceraucama, mais act., sujet de ba?T'Zwen 
et Cecan, (nac — celui qui.) .He who had 4t to him. 

Ac. 7. 27. Baina hureoari gaizqui EGUITEN ceraweomae 

Mais celuy qui faisoit tort à son prochain, 

7. 44. . . . Moysesi ERRAN ceraucamac, 

... €eluy qui auoit dit à Moyse 

CERAVCANAREN. 1l. l.q. ceraucan, mais « rel. dat. dét., décl. 
poss. dét. (marem — de celui à qui.) Of him to whom he had at. 

J. 18. 26. ..., Pierrisee beharria EBAQUI ceraucamaren ahaide 
batee, ..., parent à celuy à qui Pierre auoit coupé l'aureille, 

CERAVCANEAN. 2. I.q. ceraucam, *w rel. temp., déel. temp. 
(neam — quand.) When he had $t to him. 

Ac. 18. 24. Aitzinetic loannesee emendamendutaeo PBaptismoa 
Israeli PREDICATU kam cerawcameam haren ETHORTERACOAN. Apres 
que lean eut parauant presché le baptesme de repentancee à Israel, 
deuant l'aduenement d'ieeluy. (En 1566 * Iesus' au lieu de Iean !) 

21. 40. Eta hare PERMETTITU cera ucaneam, 

Et quand il Iuy eut permis, 

CERAVCATELA. 1. LI q. ceraucaten, sans *» à cause du /a parti- 
eipial. While they had. 4t to him. 

Ac. 10. 10. ..., età. APPAINCEN ceraucatela, (H. omit cette vir- 
gule) ...:& comme on luy apprestoit à manger, 

eTZERAVCATELARIC. 1l. I. q. cerawcatela, mais négatif. While 
they had. t (not) to him. 

Ae. 11. 19. ..., nehori DECLARATZEN etzeraucatelaric laiéncoaven 
hitza, Iuduey berey! baicen. ..., sans annoncer à personne la parole 
sinon aux Iuifs seulement. (L. insere *de Dieu' sans autorisation des 
manuscrits grecs, mais comme interprétation.) 

CERAVCATEN, baiTZERAVCATEN. 8. | Ind. imp. pl. 35, r. s., 
r.i.s., aux. act. TAey had 4t to him. 

J. 4. 31. Eta bizquitartean othoitz EGUITEN cerawcaten discipuluée, 

Or cependant les diseiples le prioyent 

4. 42. Eta emazteari ERRAITEN ceraucatem, 

Et disoyent à la femme, 

8. 19. ERRAITEN cerawcaten bada, Ils luy dirent done, 

Ac. 16. 2. Huni testimoniage on EKARTEN ceraaucaten . . . anayéc. 


Duquel disciple les freres . . . rendoyent bon tesmoignage. 

20. 8. ..., eeren Iuduée celata EGUITEN baitzerawcaten 

.. , d'autant que les TIuifs luy faisoyent embusches 

30. 37. ... : eta Paulen leppora bere buruüc EGOTZIZ pot EGUITEN 
ceraucatem: ...:«&seiettans sur le col de Paul, le baisoyent. 

21. 4. .. . : hec Pauli ERRAITEN ceraucaten Spirituaz, 

Iceux disoyent par l'esprit à Paul 

35. 2. ... , eta othoitz EGUITEN ceraucaten. ....,&]le prioyent. 


* This is an interesting proof that bera — ipse, idem, meant originally one, alone, 
single. 
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CERAVCATENEAN. 3. I.q. ceraucaten, « rel. temp., décl. temp. 
(nean — quand.) When they had it to him. 

Ae. 28. 23. Eta ASSIGNATU kam ceraucatenean eguna, Et quand 
ils luy eurent assigné le iour, (C. et L. lurent bien 7uépav , sans article. 
Mais en Basque il faut dire *le jour' déterminé.) 

1 P. 2. 93. .. . : gaizqui EGUITEN ceraucatenean, 

...: & quand on luy faisoit mal, 

Ap. 4. 9. Eta animal hee EMAITEN ceroucateneam gloria eta ohore 
eta remerciamendu thronoan IARRIA cenavi, (eta est ici disjonctif.) 

Et quand ees animaux donnoyent gloire & honneur & action de 
graces à celuy qui estoit assis sur le throne, (En 1566 graces, à) 

baiTZERAVQVENÁN. 1. Cond. passé s. 85, r. s, r. i. s., 2? p., adr. 
fém., aüx. act. He would have had it to thee, o woman!  (Dartha- 
yeta, p. 105, notes only harokinan, haukenan. But neither does he 
record Cerawcam & its brood.) 

J. 4. 10. ..., eta EMAN baiízerauquenán vr vicitie. ..., &ilte 
eust donné de l'eau viue. ..., kai &bokev üv aot Q0wp (Gr. 

eTZERAVCVLARIC. 1. Ind. imp. s. 3*, r. s, r. i. pl. 1? p., avec 
laric participial, &ux. act. (cw — mobis.) While it had it (not) to us. 

Ae. 27. 7. ... , eta nequez Gnidaco aurkara HELDURIC, haiceae 
PERMETTITZEN eízerawcularic, ..., à grand peine estans paruenus à 
l'endroit de Gnide, pource que le vent ne nous poussoit point, (L. dit 
*permettoit', au lieu de'poussoit'. Il lut , uj zpoeeóvros zpàs roO àvépov,) 

CERAVCVNEAN. 1l. Ind.imp. s. 85, r. &., r. i. pl. 1? p., » rel. 
temp., décl. temp., aux. act. (neam — quand: cw — nobis. | When he 
had, 4t to us. 

9 C. 7.7. ... , CONTATZEN ceraucwnean cuen desir handia, 

...: nous racontant vostre grand desir, 

CERAVCVTELA. 1. Ind. imp. pl. 35, r. s., r. i. pl. 1? p., avec /a 
partieipial au lieu du ?, aux. aet. (cw- nobis. Whale they had 4t to ws. 

2, C. 8. 4. Othoitz handirequin othoitz EGUITEN cerawcutela, 

Nous requerans auec grandes prieres 

CERAVELA. 3. I.q.cerauen, avec chute du » devant /a conj. & 
partieipial. That, or while, he had, it to them. 

J. 20. 18. .. . CONTATZEN cerauela, discipuluey .. . annongant aux 
disciples 

Ac. 7.25. ... ecen laineoae haren escuz deliurancga EMAN BEHAR 
cerauela: ...que Dieu leur deuoit donner deliurance par sa main : 

17.8. DECLARATZEN eta PROPOSATZEN cerauela, Leur declarant & 
proposant 

CERAVEN, baiTZERAVEN. 1l. Ind. imp. s. 35, r. s., r. i. pl., 
aux.act. He had it to them. 

J. 2. 22. ... , nola haur ERRAN ukan cerauen : 

... qu'il leur auoit dit cela, 

8. 31. Orduan ERRAITEN cerauen lesusec . . . Iuduey, 

Adone Iesus disoit aux Iuifs 
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Ac. 2. 4. .. . , Spirituae MINGATZERA EMAITEN ceraguen becala. 
, ainsi que l'Esprit leur donnoit à parler. 

13. 8. Baina RESISTITZEN cerauen Elymas encantacaleac, (...) Pro- 
consula fedetic ERAUCI NAHIZ. Mais Elymas, c'est à, dire enchanteur 
(...)leur resistoit, cerchant de destourner de la foy le Proconsul. 
(L. omet * c'est à dire.) 


14. 27. ... , eta nola IREQUI cerauen lavncoac Gentiley fedearen 
borthá. ...,&qu'lauoit ouuert aux Gentils l'huis de la foy. 
16.16. ...: eeinee IRABACI handia EMAITEN baiützerawen bere 


nabussiey, ASMATZEZ. 
: laquelle gagnoit beaucoup à ses maistres par deuiner. 


17.18. ...: eeren lesus DENUNTIATZEN baitzerawen eta resur- 
rectionea, ..., pource qu'il leur annongoit Iesus, & la resurrection. 

18. 5. ..., Paulee Spirituaz HERSTURIC TESTIFICATZEN cerawem 
Iuduey ..., Paul estant pressé de l'Esprit, testifioit aux Iuifs 

19. 24. ... , anhitz IRABAZ ERACITEN cerae officiocoey : 


, faisant beaucoup gagner à ceux du mestier. 

26.23. ...,ceinec populu huni eta Gentiley arguia DENUNTIATU 
BEHAR baifzerauen.  (huni, literally *to this', renders ro. See popu- 
luari under Ceraucana, Acts 10. 2.) 

. , qui deuoit annoncer la lumiere au peuple & aux Gentils. 

242 03 CETUR : eta testifieationerequin DECLARATZEN ceraaemn Iain- 
coaren resumá, 

: ausquels il exposoit par tesmoignages le royaume de Dieu, 

CERAVENA. 3. Lq.cerauen, &vec v rel. acc. — que & aet. — qui. 
(na, — ce que, celui qui.) He who had it, or that which he had, to them. 

J. 10. 6. ... h;y ERRAITEN cerauena. ...ce quilleur disoit. 

18. 14. . eonseillu EMAN ceraavena Duducs 

echya qui auoit donné conseil aux Iuifs 
M 7.97. . . . ERRAN cerauena Israeleco haourrey, 
.Ce...qui & dit aux enfans d'Israel, 

CERAVENEAN. 2. lLq.cerauen, v rel. temp., décl. temp. (neam 
— quand.) When he had it to them. 

J. 18. 6. Bada ERRAN cerauenean, Apres done qu'il leur eut dit, 

Ac. 10. 8. Eta h;y gueia CONTATU ceraueneam, 

Ausquels ayant le tout raconté, 

CERAVECEN, baiTZERAVECÉN. 2. Ind. imp. pl. 85, r. s., r. i. 
pl,aux. aet. They had it to them. 

Ac. 4. 23. . . . cer-ere Sacrificadore principalée eta Ancianoéc ERRAN 
baitzerauecén.! ...tout ce que les prineipaux Sacrifieateurs & les 
Anciens leur auoyent dit. 

Ap. 6. 16. Eta ERRAITEN ceraaecen mendiey eta hace, 

Et disoyent aux montagnes & aux pierres, 

CERAVECENEAN. 1l. lI.q. baitzerauecén, le * final devenant 
rel. temp., décl. temp. — (neam — quamd.) When they had it to them. 


! The diaeresis over the 2nd e in this word seems superfluous. 


"PES 


" . 
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Ac. 16. 23. Eta anhitz cauri EGUIN ceraweceneanm, (H. omit la 


- virgule.) Et apres leur auoir fait plusieurs playes, 


CERAVNSATEN. 1l. Ind. imp. pl. 35, r. s., v. irr. act. eraunsi. 
They smote him. 

J. 19. 8. ... Eta cihor vkaldiz CERAUNSATEN. 

... Et luy donnoyent des coups de /eurs verges. 

CERAVTALA. 1. I.q.cerautan, avec la participial, au lieu du n. 
While it had it to qne. 

Ac. ll. 7. ... niri ERRAITEN cerautala, ...qui me dit, 

CERAVTAN. l. Ind. imp. s. 895, r. , r. i. s. l* p, aux. act. .He 
had 4t to me. 

J.1. 33. ... , ERRAN cerautan, ...,m'auoit dit, 

CERAVTZALA. 1. Ind. imp. s. 35, r. pl, r.i. s., aux. act., avec 
la, conj. au lieu du » final. TÀat he had them to her. 

J. 20. 18. ..., eta harc gauca hec ERRAN cerautzala. 

...& quil luy auoit dit ces choses. 

CERAVTZATELA. 2. Ind. imp. pl. 35, r. pl. r. i. s., avec élision 
du 7» devant /g participial. WAe they had them to him. 

J. 12. 16. ... , eta hari gauca hauc EGUIN cerautzatela. 

...,& qu'ils luy auoyent fait ces choses. 

Ac. 9. 39. ... , eta ERACUSTEN cerautzatela.. . . arropáe, 

...,& monstrant les robbes 

CERAVZCAN. 1l. Ind. imp. s. 35, r. p., r. i. s, aux. act., ? conj., 
régi par nola. (That) he had them to him. 

Ac. 28. 22. .. . nola gauca hauc hari DECLARATU cerauzegn. (H. 
mit delaratu) ...qu'illuy auoit declaré ces choses. 

CERAVZQVIDAN. 1. Ind.imp.s.3?*, r. pl., r. i. s. 1? p., aux. act., 
4, rel. act., précédé de dc euph. pour t. (That) which had. them 
to me. ; 
Ap. 22. 8. ... gauca hauc ERACUSTEN cerauzquidamn Aingueruüren 
oinén aitzinera 

... deuant les pieds de l'ÀAnge qui me monstroit ces choses. 

CERAVZQVIOTET. 2. Ind. prés. s. 15, r. pl. 2* p., r. i. &., aux. 
act. lI have yow to him. 

Ac. 20. 32. Eta orain-ere, anayeác, GOMMENDATZEN cerauzquaotet 
Isineoari, (H. omit cette virgule.) 

Et maintenant, freres, ie vous recommande à Dieu, 

2 C. 11. 2. ... : ecen PREPARATU cerawzquiotet senhar bati 

-..: arie vous ay appropriez à vn mari, 

eTZERAVZTELA. 1. Ind. imp. s. 35, r. pl., r. i. pl., avec /a parti- 
eipial, aux. act.  WAile he had them (not) to them. 

2 C. 5.19. ... , hzey IMPUTATZEN etzerauztela, berén bekatuae : 

- «. , en ne leur imputant point leurs forfaits : . 

CERAVZTÉN. 1l. Ind. imp. s. 85, r. pl, r. i. pl, aux. act. He 
had thew to them. 

* Ac. 28. 28. .... , eta ERACUSTEN cerauztén . . . gaucáe, 
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, & leur monstroit ee qui est. (V. Diraden. Quelques MSS 
portent rà , et L. le traduit.) 

CERAVZTENEAN. l. I.q.cerauztén, "w rel. temp., déel. temp. 
(neam — quand.) When he had them to them. 

Ae. 19. 6. Eta escuac gainean EQARRI cerauztenean Paulee, 

Et apres que Paul leur eut imposé les mains, 

CEREZTEN. 1l. Ind. imp. pl. 35, r. pl, r.i. pl, aux. ac&  TÀejy 
had them to them. | (The nearest form in Darthayeta is zaizteten. — Cf. 
Cietzén S* Luke 24. 9.; S* Matthew 28. 11.) 

Ae. 2. 49. . .. , eta PARTITZEN cerezten gueiey 

, & les departissoyent à tous | (V. Ceudenej ci-dessous.) 

CETZALA. 1l. I. q. cetzan, le 4 tombant devant /a partieipial, 
aecusatif régi par Cecanean. — While he se 

J.5. 6. Haur...CETZALA, ...]le...par terre, 

CETZAN, baiTZETZAN. 3. 10d: "ue S. 9*, v. irr. neutre étzam. 
He lay, & (with bai) that he lay. 0» ct f fr (C. 


J. 5. 9., Hetan CETZAN eri, itsu, maingu, C eyhardun muleo | 
« ' ahandia, » (Cette multitude devient plurale avee Ceudela.) 


Esquels gisoit grande multitude de malades, aueugles, boiteux, & 
qui auoyent les membres sees, (dn — den — qui avoit.) 
Ae. 12. 6. ..., gau hartan Lo CETZAN Pierris bi gendarmesen arteàn, 


bi cadenaz ESTECATUA, ..., Pierre dormoit ceste nuict la entre deux 


gendarmes, lié de deux chaines, 

38. 8. ... Publioren aita baiTZETZAN  ...que]le pere de Publius 
gisoit (ba? — que. H. mit baitzatzan. On l'a reproduit par insou- 
ciance dans les petites éditions. V. S* Lue 16. 20.) 

CETZANIC. 1. I.q.cetzan, 4» rel. s. nom., déel. partitif indéfini, 
qualifant le nominatif. (nic — quelqu'wn qui.) Some one who las. 

Ac. 9. 33. ... ia cortzi vrthez ohean CETZANIO, (V. ibidem Cecam 
& Cen.) ..., qui depuis huict ans gisoit au grabat, 

CEVDELA. 18. I. q. ceuden, sans * à cause de [a partieipial. 
While they stayed. 

J. 2. 14. .. . , eta cambiadoreac IARRIRIC CEUDELA. 

. : & les changeurs qui y estoyent assis. 
9. 9. ..., vraren HIGUITZEAREN BEGUIRA CEUDELA, 
, attendans le mouuement de l'eau. 
20. 12. .. . , IARRIRIC CEUDELA, bata burura eta bercea oinetara, 
, assis I'vn à la teste, & l'autre aux pieds, 
20. 19. ..., eta bortháe ERTSIAC CEUDELA, 
, & que les portes estoyent fermees, 
20. 26. ... bortháe ERTSIAC CEUDELA, ...les portes estans fermees, 
Ac. 5. 28. . . . , eta goardáe campotie borthén aitzinean CEUDELA : 
, & les gardes qui estoyent dehors deuant les portes : 

8.7. ..., ocengui oihuz CEUDELA: ...en ceriant à haute voix 

9. 39. ...nigarrez CEUDELA, ... en pleurant, 

12.12. ...eta OTHOITZEEGUITEN CEUDELA. ...,& faisans oraisons. 
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14.14. ..., oihuz CEUDELA. ...,crians, 

17.6. ...,oihuz CEUDELA: (H. mit un point) ...,en criant, 

21.28. Heyagoraz CEUDELA,  Crians, 

22. 23. Eta hec heyagoraz CEUDELA, 

Et comme ils crioyent à haute voix, 

25.3. Fauore ESQUEZ CEUDELA haren contra, 

Demandans faueur à l'encontre de luy, 

Ap. 7. 1. .. . laur Aingueru CEUDELA lurraren laur corneretan! 

...Qquatres Ánges estans sur les quatre coins de la terre, 

7.9. ..., throno aitzinean eta Bildotsaren presentián CEUDELA, 
arropa luce ehuriz VEZTITUAC, ...,qui estoyent deuant le throne, & 
en la presence de l'Agneau: vestus de longues robbes blanches, (F. 
omit la 1* virgule.) 

15. 2. ..., CEUDELA 1tsasso beirazeo ?rudian, 

. . , estans sur la mer semblable à du verre, 

20. 12. .. . hilae chipiac eta handiac Iaincoaren aitzinean CEUDELA, 

...les morts grans & petis estans deuant Dieu, 

CEVDEN, baiTZEVDEN. 18. Ind.imp. pl. 35, v. irr. neutre egon. 
En Actes 6. 15.1e » est lerel. pl.—qw;. They stayed ; (those) who stajjed. 

J. 7. 15. Eta miraz CEUDEN luduae, 

Dont les Iuifs s'esmerueilloy ent, 

18. 18. Eta CEUDEN han cerbitzariac eta officierae ikatz kamborra ? 
EGUINIC, Et les seruiteurs & officiers ayans fait du brasier estoyent là, 

19. 12. ... : baina Iuduac heyagoraz? CEUDEN, 

...:mais les Iuifs crioyent, 

19. 95. Eta CEUDEN Iesusen crutzearen aldean, haren ama eta haren 
amaren ahizpá, Or estoyent là prés de la croix de Iesus, sa mere, & 
la sceur de sa mere, 

Ac. 1. 183. .. . non baiTZEUDEN Pierris eta Iacques, 

...,0ü demeuroyent Pierre & Iaques, 

2.2. ...non baiTZEUDEN IARRIRIC: ... oi ils estoyent assis : 

2.7. Eta SPANTATUAC CEUDEN guciae, 

Dont ils estoyent tous estonnez, 

2. 12. Eta SPANTATUAC CEUDEN guciae, 

Ils estoyent done tous estonnez, 

5. 94. Hitz haue ENQUN eta, ..., eta Sacrificadore prineipalae, 
dudán CEUDEN hecaz — Incontinent quele ... , & les principaux Sacri- 

|* ficateurs eurent ouy ces paroles, ils estoyent en doute d'eux 

5. 33. Eta hec hawr ENCUNIC despitez leher EGUITECO CEUDEN, 

Eux done ayans ouy ceci, creuoyent de despit, 

6.15. Eta beguiac harenganat EGOTZIRIC, conseiluan IARRIRIC 


! Corner in English. 
? Is this from campo, and the termination arra — 'belonging to ', i.e. an open, 
or out-of-door, fire? 
* From the exclamation Aheya ! and gora — up! i.e. uproar. | Cf. Cegan 8. 11. 43. 
98 
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CEUDEN guciée Et comme tous ceux qui estoyent assis au conseil 
auoyent les yeux fichez sur luy, 

7. 54. . . . eta hortz GARRASCOTSEZ CEUDEN haren contra. 

..., & grincoyent les dents contre luy. 

12. 20. ..., baque ESQUEZ CEUDEN : 

.« . , demanderent appointement, 

19. 32. Bada batzu bataz oihuz CEUDEN, eta berceae berceaz: 

Les vns done ecrioyent d'vn; & les autres d'autre:  (L. traduit * de 
l'un, de l'autre.) | àAXot £v otv GAXo rt éxpaCor: 

21. 34. Eta batzu bataz CEUDEN oihuz gendetzean eta berceac ber- 
ceaz: Et les vns crioyent d'vn, & les autres d'autre, en la foule: 
üAXo, 0€ &AXo TL €reióvovr év r9 ÓqAo* (L. dit * de l'un, de l'autre ".) 

98. 6. Eta hec BEHA CEUDEN — Or cuidoyent-ils 

Ap. 6. 10. Eta CEUDEN oihuz ocengui, 

Et elles crioyent à haute voix, 

7.10. Eta oihuz CEUDEN ocengui, Et erioyent à haute voix, (kai 
xpàCovct. S: Jéróme dit clamabant) 

CEVDENEAN. 1l. I.q.ceuden, ^w rel. temp., déel. temp. (neam 
— quand.) When they staged. 

Ac. 183. 17. ... , Egypteco lurrean CEUDENEAN, 

... du temps qu'ils demeuroyent en la terre d'Egypte, 

CEVDENÉOC. 2. I.q. ceuden, 4; rel. nom. pl., décl. nom. pl. act., 
sujet de Cituzten. (néc — ceux qui.) Those who stayed. 

Ac. 16. 25. ... ESTECATURIC CEUDENÉC. ... 0i üécputor 

. .. les prisonniers 

Ap. 11. 16. ... bere alkietan IARRIRIC CEUDENÉC, 

... qui estoyent assis . . . en leurs sieges, 

CEVDENEY. 1l. I.q. ceuden, le » devenu rel. nom., décl. dat. pl. 
dét. (ney — à ceux qui), rég. ind. dét. du verbe dérivé de C?etzén, et sous- 
entendw avec discipuluec, i.e. cerezten. — To those avho staged. 


... , & les disciples à ceux qui estoyent assis, 

CEVDENETARIC. 1. I.q. ceuden, 9» rel. pl. nom., décl. partitif 
dét. (netaric — de ceux quà.) | From those who stayed. 

J. 12. 2. .. . harequin mahainean IARRIRIC CEUDENETARIOC bat. 

... vn de ceux qui estoyent assis à table auec luy. 

CECAQVEC. 1. Pot. prés. s. 3?, r. s., adr. mase., aux. act. He 
can have 4t (eei — not possibli), o mam ! 

Ap. 3. 8. ..., eta nehore ECIN ERTS cecaquec hura : 

...,€& nul ne le peut fermer, (F. omit la 1? virgule.) 

CECAQVEEN. 3. Pot. passé s. 35, r. s., aux. act. (7. 9. « rel. acc.). 
He cod have 4t; (that) awhich he coud. have. 

^ 

Ap. 5.3. Eta nehore, ... ECIN IREQUI cecaqueen liburuà, ezeta 
hartara BEHA. 

Et nul ne pouuoit..., ouurir le liure, ne le regarder. 

7. 9. .. . , tropela handi nehore CONTA ECIN cecaqueen-bat, 
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. vne grande multitude, laquelle nul ne pouuoit nombrer, (One 
notices bat — a, separated from hand by four words.) 

14.3. ... : eta nehore ECIN IKAS cecaqueen cantua ehun efa berro- 
guey eia laur millée baicen, ...: & nul ne pouuoit apprendre la 
chanson, sinon les cent quarante quatre mille, 

CECAQVEQTEN. l. Pot.imp. pl 3*,r.s,r.i.s, aux.act. They 

have it to it. 

Ae. 6, 10. Eta ECIN RESISTI cecaqueoten sapientiari 

Et ne pouuoyent resister à la sapience, 

CECAQVETEN, baiTZECAQVETEN. 3. Pot. imp. pl. 35, r. s, 
aux. aet. TAey coud have it. (ecin — mot possibly.) 

J. 12. 839. Halacotz ECIN SINHETS cecaqueten, 

Pourtant ne pouuoyent-ils croire, 

21.6. ..., eta guehiagorie ECIN hura TIRA cecaqueten arrainén 
anhitzez. 

, & ne le pouuoyent plus tirer pour la multitude des poissons. 

2 C. 3. 7. , hambat non Israeleco —mIE ECIN BEHÁ baifzeca- 
queten N esen sd. 

.., tellement que les enfans d'Israel ne pouuoyent regarder la 
face de Moyse  (L. lut eis 70 zpóccwmov) 

CECAN, eTZECAN. 351. lI.q. uen; but not as the mere pos- 
sessive. Ind. imp. s. 35, r. $, aux. act. J£ had, or (with e) had. not, it. 
J. 1. 20. Eta AITHOR cecan, eta etzecünm UKA : eta AITHOR ceca, 

Et il /e confessa, & ne le nia point: il/e confessa, (L. répéte eta 
devant aithor pource qu'il y avait lu xal) 

1.21. ... ? Eta ERRAN ceca, . . . ? Eta IHARDETS ceca, Ez. 

...? Et il dit, .. . ? Et il respondit, Non. 

1. 32. Orduan boda, TEsTIFICA ceca Ioannesee, 

Lors d?-ie, lean rendit tesmoignage, 

1. 96. Eta IKUSsIRIC lesus EBILTEN, ERRAN ceca, Hará 

Et regardant lesus cheminer, dit, Voila 

1. 41. Hunec ERIDEN ceca lehenie Simon bere anayea, 

Cestui-ei trouua le premier Simon son frere, 

1. 42. Eta ERAMAN ceca hura lesusgana, Eta lesusee harenganat 
BEHATURIC ERRAN ceca, 

Et le mena à Iesus. lesus l'ayant regardé dit, (L.lut ég3Aéyras 02) 

1l. 48. ... eta ERIDEN ceca, Philippe, ...,&trouua Philippe, 

1l. 47. IKUS ceca Ilesusec Nathanael ..., eta ERRAN ceca harcaz, 

lesus voyant Nathanael venir à luy dit de luy, (L. lut eiev..., 
kai Aéye. , mais il a rendu dizit.) 

1. 48. .. . ? IHARDETS ceca lesusec ..., lesus respondit 

1l. 49. IHARDETS ceca] Nathanaelee, Nathanael respondit, 

1. 50.; 2. 19.; 3. 8, 5,10. ; 4. 10, 18.; 6. 29.; 7. 21. ; 8. 14, 19, 49, 
54.; 9. 3.; : 10. 7 26.; 14. 23. ; 18. 8, 36,37.; 19. ll. IHARDETS cecam 
lesusee, lesus respondit, 

2. 11. Signo HATSE haur EGUIN ceca, Iesusec Cana Galileacoan, eta 
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MANIFESTA cecda, bere gloriá: lesus fit ce commencement de signe en 
Cana ville de Galilee, & demonstra sa gloire: 


... : & respandit la monnoye des changeurs, 

3. 9. IHARDETS ceca? Nieodemoe, Nieodeme respondit, 

8. 14. Eta nola Moysesec ALTCHA baitzecam suguea desertuan, 

Or comme Moyse esleua le serpent au desert : 

9. 27. IHARDETS ceca loannesee eta ERRAN cecan, (H. mit Ioannes- 
ec) lean respondit, & dit, 

4. 9. UTZI cecam Iudea, Il laissa Iudee, 

4. 17. IHARDETS ceca emazteae — La femme respondit, 

4. 28. UTZI ceca bada bere vneia emazteae, La femme donc laissa 
sa& cruche, ('uncia' est'le vaisseau.  L. lut 77r jüp(av. Sous Cedin 
J. 6. 21. *uncia' est *la nasselle'; sous Cecaten Ac. 27. 38., *le navire.) 

4. 44. Ecen Iesusec berae TESTIFICA ceca, 

Car Iesus auoit rendu tesmoignage (L. traduit ajrós, omis par C.) 


4. 50. ... Eta SINHETS cecon guiconae . . . hitza 
. . . Cest homme creut à la parole 
4. 53. EQAGUT ceca bada aitáe ecen . .. Eta SINHETS ceca berae, 


eta haren etche guciac. Le pere done cogneut que... Et il creut, & 
ioute sa maison. (L. traduit a)r0s , omis par C.) 

4. 54. Bigarren signo haur berriz EGUIN ceca lesusee, (H. omit la 
virgule.) Ce second signe fit encores Iesus 

5.9. ...: età ALTCHA cectn bere ohea, ..., & chargea son lict, 

9. 14. Guero ERIDEN ceca hura Iesusec templean, 

Depuis Iesus le trouua au temple, 

5. 19. IHARDETS ceca bada Ilesusee, Parquoy lesus respondit, 

6. 10. Eta ERRAN ceca lesusee, Adonc lesus dit, 

6. 26.; 7. 16.; 11. 84.; 17. 1.; 18. 29. ... , eta ERRAN cecum; 

2, & ib, 

6. 43. IHARDETS ceca bada lesusee — lesus done respondit, 

7. 20. IHARDETS cecam populuae eta ERRAN, 

La multitude respondit, & dit, 

8. 11. Eta hare ERRAN ceca, Ez nehore, Iauna. 

Elle dit, Nul, Seigneur. 

9. 1. ..., Iesusee IKUS ceca guicon SORTZETIC itsubat. (H. omit 
la virgule. Et Iesus passant vid vn homme aueugle dés sa natiuité. 

9. 11, 86. IHARDETS ceca hare, eta ERRAN ceeam, 

Il respondit, & dit, 

9. 17. ...? Eta hare ERRAN cegan, ...TVTldi, ...5 906 eine» 

9. 25. THARDETS ceca? bada hare, eta ERRAN cecam, 

Il respondit, & dit, (L. traduit o?v, omis par C.) 

9. 30. THARDETS ceca», guiconac — L'homme respondit, 

9. 35. ENGQUN ceca lesusee — lesus entendit 


* In Castilian this is accented monéda. 
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9. 38. ... Eta ADORA cecam hura. ... Et l'adora. 

9. 39. Eta ERRAN cecam lesusee, Et lesus dit, 

11.4. Eta hori ENQUNIC lesusec ERRAN cecam, 

lesus ayant ouy cela, dit, 

11. 9. IHARDETS ceca lesusee, Iesus respondit, 

11. 18. Eta hawr ERRAN ceca Iesusec haren herioaz : 

Or Iesus auoit dit cela de la mort d'iceluy : 

11. 17. ..., eta ERIDEN cecum hura. ...,&letrouua 

11. 28. ..., eta secretuqui DEI cecam Maria bere ahizpá, 

..., & appela Marie sa sceur en secret, 

11. 32. Bada Mariae, ..., EGOTZ cecan bere buruá haren oinetara, 

Quand donc Marie . . . , elle se ietta à ses pieds, 

11. 33. . .. , spirituz MOVITURIC TRUBLA ceca, bere buruáà : 

. .. , ll fremit en son esprit, & s'esmeut soy-mesme, (F.*-mesme.") 

11. 35. Eta nigar EGUIN ceca? lesusec. Et lesus pleura. 

11. 41. .. . Orduan Iesusec ALTOHATURIC goiti beguiae, ERRAN ceca, 

. . . Adone Iesus eleuant ses yeux en haut, dit, 

11.43. Eta haue ERRANIC, voz goraz oihu EGUIN ceca, 

Ayant dit ces choses, il eria à haute voix, 

11. 51. Eta haur bere burutie etzecgm ERRAN: ..., PROPHETIZA 
ceca ecen 

Or cela ne dit-il point de par soy-mesme: . . . , prophetiza que 

12. 4. Orduan ERRAN ceca haren discipuluetarie batee, 

Lors..., vn de ses disciples, . . . , dit, 

12.6. Eta haur ERRAN cecan, Cela dit-il, 

12. 7. ERRAN ceca bada lesusee, Iesus donc dit, 

12. 9. Orduan EQAGUT cecam luduetarie gendetze handie, 'Adone 
grande multitude des Iuifs cogneut (Cf. Ce» J. 12. 12. Sous Cequiz- 
quigun Actes 28. 15. hamdic signifie * de là', le cas séparatif de han — 
là, qui n'est que le locatif de ha — celi, le.) 

12. 14. Eta ERIDEN ceca lIesusee asto-vme arbat, 

Et Iesus ayant trouué vn asnon, 

12. 30. IHARDETS ceca lesusec eta ERRAN, Iesus respondit, & dit, 

12. 44. Orduan oihu EGUIN ceca Iesusee, eta ERRAN cecam, 

Lors Iesus s'escria, & dit, 

18. 5. Guero EQAR ceca vr! bacin batetara, 

Puis mit de l'eau en vn bassin, 

18. 11. ...: halaeotz ERRAN cecam, ...: pourtant dit-il, 

18.21. ..., eta TESTIFICA cecan, ...,dont il declara, 

18. 8l. ..., ERRAN cecam lesusec, ..., lesus dit, 

16. 19. EgAGUT ceca bada lesusee ecen — Et Iesus cognoissant qu' 


! * Ur baein batetara' pourrait se traduire *dans un basein d'eau, ou à l'eau ". 
Dans ce cas le régime de Cegan. serait *longerabat', du verset 4. Il faut lire uric 
bacin batetara, ou bien bacin batetara uric. "There are, however, other instances of 
the simple radical noun used instead of the partitive, e. g. Ciecén Acts B. 18. diru — 
de l'argent. 1n English we might here write rightly either water, or some water. 
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18. 10. ... IDOQUI cecam hura, eta IO cecan Saerifieadore subira- 
noaren cerbitzaria, 

... le tira, & frappa le seruiteur du souuerain Sacerifieateur, 

18. 13. .. .) eta hare IGOR ceca hura ESTECATURIC Caiphas Saeri- 
fieadore subiranoagana. (D'oüà Leicarraga at-il apporté cette phrase ? 
V. ci-dessous 18. 24.) 

18. 16. ..., eta SAR ERACI ceca Pierris. 

. .. : laquelle fit entrer Pierre. 

18. 19. Sacrificeadore subiranoae bada rNTERROGA cecam lesus bere 
discipuluéz eta bere doctrináz. Le souuerain Sacrifieadeur donc inter- 
roga lesus de ses disciples, & de sa doctrine. 

18. 24. Orduan rGOoR cecan hura Annasee ESTECATURIC Caiphas 
Sacrificadore subiranoagana. 

Or Anne l'auoit enuoyé lié à Caiphe souuerain Saerificateur. 

18. 25. ... * UKA cecam hare, eta ERRAN cecam, 

. . . ? Il le nia, & dit, 

18. 27. Orduan berriz UKA ceca Pierrisee, eta bertan oillarrae IO 
cecam. — Lors Pierre le nia derechef, & incontinent le coq chanta. (Cf. 
io ci-dessus 18. 10. The cock blows; and the servant receives a blow.) 

18. 32. ..., cein ERRAN baifzecam ...,laquelle il auoit dite, 

18.83. ..., eta DEI cecan lesus, ..., & appela Iesus, 

18. 35. IHARDETS cecam Pilatee, Pilate respondit, 

19. 1. Orduan bada Han ceca Pilatee Iesus, eta AQOTA cecam. 

Alors done Pilate print lesus, & le fou&tta. 

19. 18. Pilatee bada ENQUNIC hitz haur, ERAMAN ceca campora 
Iesus, Et quand Pilate eut ouy ceste parole, il amena Iesus dehors, 

19. 19. Eta SCRIBA cecam titulubat Pilatee, eta EQAR ceca haren 
crutze gainean: Et Pilateescriuit vn escriteau, & le mit sur la croix : 
(L. traduit *sur sa croix', ton his cross-top;' mais il lut ézi roo 
c'Tavpot.) 

19. 22. IHARDETS ceca Pilatee, Pilate respondit, 

19. 297. ... Eta orduandanie RECEBI cecam hura discipuluae bere- 
gana. Et dés ceste heure-la le disciple la receut chez soy. 


19.28. ..., ERRAN cecàm, ..., dit, 
19.30. ..., ERRAN cecam, ,..: eta buruüà BEHERATURIC RENDA 
ceca spiritua. ...,ildit,... Et ayant baissé la teste, rendit l'esprit. 


19. 34. Baina gendarmesetarie batec dardoaz haren seihetsa IRAGAN 
ceca,  Ains l'vn des gendarmes luy perca le costé auec vne lance, 

19. 38. .. . eta KEN ceca) Iesusen gorputza. 

..., & print le corps de Iesus. (L. lut xai ?pe 70 cGpa 09 'Inoo.) 

20. 8. .. . , eta IKUS ceca, eta SINHETS cecan. 

. , & le vid, & creut. 

20. 14. ..., eta IKUS cecam lesus ... vid lesus 

20. 26. .. . , eta ERRAN cecam, 

..., & leur dit, (L. omet leur, pource qu'il ne l'a pas lu en grec.) 

20. 28. Eta IHARDETS ceca "Thomasec : 


* 
*» 


CIN 
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Thomas respondit & luy dit, 

20. 30. Bada anhitz berce signorie-ere EGUIN ceca Iesusec 

Iesus fit aussi plusieurs autres signes 

21.7. ... eta EGOTZ ceca bere buruá itsassora. 

... & se letta en la mer. 

21. ll. ..., eta TIRA cecam sarea lurrera, ehun eta berroguey eta 
hamairur arrain handiz BETHEA: ... & tira le filé à terre plein de 
cent cinquante trois grans poissons: 

21.19. Eta haur ERRAN cecam, Et cela dit-il 

21. 20. ITZULIRIC Pierrisec IKUS cecan . . . discipulu hura, . . . , eta 
ERRAN baitzecam, 


Et Pierre se retournant vid le disciple .. ., & auoit dit, 
Àec.1.9. ...:eta hodey batec HARTURIC ERAMAN cecyn hayén 
beguietaric. 


. .. , & vne nuee le soustenant l'emporta de deuant leurs yeux. 

1l. 15. Eta egun hetan IAIQUIRIC Pierrisec discipuluen artean, ERRAN 
ceca 

Eh ces iours-la Pierre se leua au milieu des disciples (. . .) & dit, 

2. 2. ..., eta BETHE cec etche gueia 

.. . , lequel remplit toute la maison 

2. 14. Baina cutie cegoela Pierrisee hamequequin, ALTCHA cecam 
bere voza, Mais Pierre estant auec les onze esleua sa voix, 

3. 4. Baina harenganat beguiae CORROZTURIC Pierrisec Ioannese- 
quin ERRAN cecam, 

Mais Pierre auec Tean ayant l'ceil fiché sur luy, dit, 

9. 6. Orduan Pierrisee ERRAN cecgn, | Adonc Pierre dit, 

3. 7. Eta hura escu escuinetie HARTURIOC, GOITI ceca, 

Et l'ayans prins par la main droite, le leua: 

3. 9. Eta IKUS ceca hura populu guciae Et tout le peuple le vid 

9. 1l. ...,laster EGUIN ceca, hetara populu guciac ..., SPANTA- 
TURIC. ...,tout le peuple estonné courut à eux 

4. 87. .. . SAL ceca, hura, eta EKARRIRIC diruà ECAR ceca Aposto- 
luén oinetara. (Le nominatif en est losefec, Leuitáe, Cyprianoac, au 
v. 96. La répétition du signe d'activité est notable.) 

..., la vendit: & apporta le prix, & le mit aux pieds des Apostres. 

9. 1. ... , Sapphira bere emaztearequin SAL ceca possessionebat : 

...,&uec sa femme Sapphira, vendit vne possession. 

9. 2. Eta APPARTA ceca preciotie patebat, . ..: eta cembeit parte 
EKARRIRIC, Ápostoluén oinetara EQAR cecam. Et retira vne partie du 
prix, ..., & en apporta quelque partie, & la mit aux pieds des 
Apostres. 

6.3. Eta ERRAN ceca, Pierrisee, Dont Pierre dit, 

9.9. ..., eta RENDA cecam spiritua: ..., & rendit l'esprit : 

5.8. ...? Eta hare ERRAN ceca, Bay, hambatetan. 

... * Et elle dit, Ouy autant. 

5. 10. .... eta RENDA ceca spiritua. ..., & rendit l'esprit. 
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5. 19. ... : eta hec campora IDOQUIRIC, ERRAN cecam, 

..., & les mit dehors, & dit, 

5. 94. .. . Legueco doctor batee,..., MANA cecam 

... , docteur de la Loy, . . . commanda 

5. 97. .. . , eta ERAUZ ceca, populu handi bere ondoan : 

... , & destourna gros peuple apres soy : 

7..1. Orduan ERRAN ceca Sacrifieadore subiranoae, 

Adone le souuerain Sacrificateur dit, 

7. 9.; 22. 14.; 28. 20. Eta harc ERRAN ceca, — Et il dit, 

7.4. .. . , Iaincoac ERAMAN cecam hura — (H. omit la virgule.) 

.. , Dieu le transporta 

7. 6. Baina hunela ERRAN ceca Iaincoae, Mais Dieu dit ainsi, 

7.8. ...: eta hunela Abrahamec ENGENDRA cecam Isaae, eta CIR- 
CONCIDI ceca hura cortzigarreneco egunean: eta Isaac-ee ENGENDRA 
ceca lacob, eta Iacobec hamabi Patriarcháe. (H. mit engendra cecam 
Iacob, eta Iaeob-ec) ...: & ainsi Abraham engendra Isaac, lequel il 
circoncit au huitieme iour: & Isaac engendra Iacob, & Iacob les douze 
Patriarches. (Avec Iacobec on sous-entend C'tzaten.) : 

7. 10. Eta IDOQUI cecdn hura bere tribulatione gucietarie, ..., 
ceinee oRDENA baifzecam hura ... gobernadore. ... Quile deliura de 
toutes ses tribulations, . . . , qui l'establit gouuerneur 

7. 14. Orduan mandatariac G0RRIRIC losephee EREKAR cecam bere 
aita Iacob, eta bere ahacoa! gucia, 

Adone Ioseph enuoya querir Iacob son pere, & tout son parentage, 

7. 91. .. . , ERAMAN ceca Pharaoren alabáe, eta HAZ cecam beretaco 
semetan. ...,la fille de Pharaon l'emporta, & le nourrit pour soy 
comme son fils. 

7.94. ... , DEFENDA ceca eta MENDECA bidegabe hartzen cuena, 
Egyptianoa IORIC. ..., ille defendit, & vengea celuy qui estoit 
outragé, frappant l'Egyptien. 

7. 97. .. . gaizqui eguiten ceraucanae BULKA cecam hura, 

. . . Celuy qui faisoit tort à son prochain, le rebouta, 

7. 9. Orduan ihes EGUIN ceca' Moysesec hitz hunegatie, 

Adone Moyse s'enfuit pour ceste parole, 

7. 95. ... 1 haur bada Iaincoac prince eta liberagale IGOR cecam, 
(H. mit cecan, comme en S* Mare 5. 10. il mit cerauean, sous Ciraden 
Actes 17. 21. eceinere, sous ZZaudete 1 P. 5. 19. ceinetan) ... ? c'est 
celuy que Dieu enuoya pour prinee & liberateur 

7. 46. Ceinee ERIDEN baiízecam gratia Iaincoaren aitzinean, 

Lequel trouua grace deuant Dieu, 

7. 99. ..., cerurát beguiae ALTCHATURIC IKUS ceca laincoaren 
gloria, ..., ayant les yeux fichez au ciel, vid la gloire de Dieu, 


! Cf. Luke 14. 12. «aide — kinsman, from aha — tribe and ide — kide — fellow, 
mate. Can ahiepá — sisters sister, e.g. J. 11. 28., be of the same clan? A brothers 
sister 1s arreba, e. g. Matt. 12. 50. ; and this possibly comes from ax — masculus and 
ba — be — sub, below. 
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7.60. Eta belhaurico IARRIRIC oihu EGUIN cecam ocengui, (H. 
omit eette virgule.) Et s'estant mis à genoux, il eria à haute voix, 

8. 13. Eta Simonec berac-ere SINHETS ceca, 

Et Simon creut aussi luy-mesme : 

8. 24. ... Simonee ERRAN cecan, ... Simon respondit, & dit, 

8. 30. Eta Philippec laster EGUINIO ENQUN cecam hura, 

Et Philippe aceourut, & l'ouit 

8.94. ..., ERRAN cecam, ...,& dit, 

8. 97. Eta ERRAN ceca Philippec, . . . ERRAN cecam, 

Et Philippe dit, . . . , dit, 

8. 38. Eta MANA cegam . .. : eta BATHEYA ceca hura. 

Et commanda . . . : & le baptiza. 

8. 399. ..., Iaunaren Spirituae HARRAPA cecum Philippe, eta gue- 
hiagorie ec£zecam IKUS hura Eunuchoae:  ...,lEsprit du Seigneur 
rauit Philippe, & l'eunuque ne le vid plus: 

8. 40. .. . : eta IRAGAITEAN PREDICA ceca Euangelioa hiri guceietan 

-..: & en passant annonca l'Euangile par toutes les villes, 

9. 4. Eta lurrera ERORIRIO ENQUN cecam vozbat 

Et estant cheut en terre, il ouit vne voix 

9. 5. Eta ERRAN cecan, . .. ? Eta Iaunae ERRAN cecan, 

Lequel dit, . . . ? Et le Seigneur dit, 

9. 6. Eta harc IKARATURIC eta ICITURIC ERRAN Ceca, 

Lequel tremblant & effrayé dit, 

9. 9. .. . : eta eízecam IAN ez EDAN. 

-..,€& sans manger ne boire. ..., kai ok éjayev ov0é éntev. 

9. 12. (Eta IKUS cecam visionez . . . guigon-bat 

(Or auoit-il veu en vision vn homme 

9. 18. Eta IHARDETS ceca /; Ananiasec, Et Ananias respondit, 

9. 17. . .. : eta escuac haren gainean EQARRIRIC, ERRAN ceca, 

. .. Et en mettant les mains sur luy, dit, 

9. 18. ..., eta IKUSTEA RECEBI ceca bertan : 

.«. , & reeouura incontinent la veué : 

9. 19. ...indar HAR cecgm. ...ilreprint force. 

9. 20. Eta bertan synagoguetan PREDICA cecc; Christ, (H. omit 
cette virgule. Et prescha incontinent és synagogues que Christ (V. 
Celo, Ac. 9. 20.  L. lut róv Xpwrrór, ór1) 

9. 27. Baina Barnabasec HARTURIC hura ERAMAN ceca Apostolue- 
tara, Mais Barnabas le print, & le mena aux Apostres, 

9. 33. Eta ERIDEN cecom han ... guigon-bat  (H. mit guicó-bat ia) 

Et trouua là vn homme 

9.40. Baina gueiae campora IDOQUIRIC Pierrisec eía belhaurico 
IARRIRIC othoitz EGUIN cecum, eta ITZULIRIC gorputzerát, ERRAN cecam, 

Mais Pierre apres les auoir tous enuoyez hors, se mit à genoux, & 
pria & se retournant vers le corps, dit, 

9. 41. Orduan Pierrisec escua hari EMANIC ERAIQUI ceca : 

Adone illuy donna la main, &laleua: (L.ditPierrisec au lieu de i/). 

3T 
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10.3. Hare IKUS ceca. visionez claroqui egunaren bedratzi orenén 
inguruün, laincoaren Ainguerubat (See the note on Drabilagu.) 

Iceluy vid en vision manifestement enuiron neuf heures du iour, 
vn Ánge de Dieu, 

10. 4. Eta hare beguiaec harenganat CHUCHENDURIC eta ICITURIOC 
ERRAN cecam, — Et iceluy ayant les yeux fichez vers luy, & effrayé, dit, 

10. 11. Eta IKUS ceca ceruà IREQUIA, Et vid le ciel ouuert, 

10. 21. ..., ERRAN cecagm, ..., & dit, 

10. 25. ..., eta bere buruàá haren oinetara EGOTZIRIC, ADORA ceca. 

.., & se iettant à ses pieds l'adora. 
10. 26. Baina Pierrisec GorTI cecam hura, Mais Pierre le releua, 
10. 27. ..., eta ERIDEN ceca anhitz gende hara BILDURIOC: 
. , & trouua plusieurs qui s'estoyent là assemblez. 

10. 34. Orduan rREQUIRIC Pierrisec bere ahoa, ERRAN cecam, 

Adone Pierre ouurit sa bouche, & dit, 

10. 47. Orduan IHARDETS ceca Pierrisee, Adone Pierre respondit, 

10.48. Eta MANA cecam — Et commanda 

11. 26. Eta hura ERIDENIC ERAMAN ceca Antiochera : 

Et l'ayant trouué, il le mena en Antioche 

11.28. .... batee IAIQUIRIC DECLARA ceca Spirituaz, 

Et vn ... se leua, & signifia par l'Esprit 

12.2. Eta HIL ceca laeques loannesen anayea ezpataz. . (H. mit 
anayea,) 

Et occit par glaiue Iaques frere de Iean. 

19. 4. Eta HATZAMANIC ECAR cecam presoindeguian, 

Et quand il l'eut empoigné, il le mit en prison, (F. omit cette virgule.) 

12. 7. .. . , eta arguibatee ARGUI cecam presoindeguian, eta IoRIC! 
Pierrisen seihetsa, IRATZAR ceca,  ...,& vne lumiere resplendit en 
la prison, & frappa le costé de Pierre, & l'esueilla, 

12. 8. ... Eta EGUIN ceca hala. ... Ce qu'il fit. 

12. 11. Orduan Pierrisec ACCORDATURIC ERRAN cecam, 

Pierre estant reuenu à soy-mesme, dit, 


12.14. Eta ECAGUTURIC Pierrisen voza, bozcearioz eízeedm IREQUI ' 


etehe aitzineco borthá, ^Laquelle ayant recognu la voix de Pierre, de 
ioye n'ouurit point le porche: (L.says the-house-front-door — iamuaa.) 

12. 19. ..., goardez informatione EGUINIC, MANA cecam 

... , &pres inquisition faite des gardes commanda 

12. 23. Eta bertan 10 ceca. hura Iaineoaren Aingueruáe, 

Et ineontinent vn Ange du Seigneur le frappa, 

18. 2. ..., ERRAN cecan Spiritu sainduae, 

. . , le sainct, Esprit dit, 


' The Basks call out * Yo !', in the sense of Ait, strike !, in the game of pelota. 
Cf. 12.23. ci-dessous, et Lecaten Actes 23. 2. ; Ap. 8. 8.; 9. 13., oü io signifie sonné. 


On p. 33 of Euscal-Errijetaco Olgeeta &c. by Frai Bartólo (1816 & 1914) * Jo bedi ; 
bada soinuba' means: let then the music be played. Under Cegan J. 18. 27. it. 


means ' (the cock) creiw.' 


EE. c 
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18. 10. ERRAN ceca, O enganio eta finecia guciaz PETHEÁ, deabrua- 
ren semeá, iustitia guciaren etsayá, ...,dit, O plein de toute fraude 
& de toute cautelle, fils du diable, ennemi de toute iustice, 

18. 129. ..., SINHETS cecam, miraz IARRIRIC Iaunaren doctrináz. 

. , creut, estonné de la doctrine du Seigneur. 

18. 22. ..., ERRAN cecgm, ....,& dit, 

18. 25. ..., ERRAN cecum, ....,il disoit, 

14.1. ... hala non SINHETS baiézecam lIuduetarie eta Grecoetarie 
mulco handiac. ...en telle maniere que grande multitude des Iuifs 
& des Grecs creut. 

14. 9. Hunec ENQUN cecam Paul MINGCATZEN, 

Iceluy ouit parler Paul, 

15. 18. ... , IHARDETS ceca Iacquesec, ..., laques respondit, 

16.83. ... , età HARTURIC CIRCONCIDI ceca hura 

... 1 & l'ayant prins, le circoncit 

16. 14. ... : ceinen bihotza Iaunac rREQUI baiízecam, 

- » . , de laquelle le Seigneur ouurit le cceur 

16. 18. Eta haur EGUIN cecam anhitz egunez : 

Et fit cela par plusieurs iours : 

16.28. Baina Paulec oihu EGUIN cecam ocengui, 

Mais Paul eria à haute voix, 

16. 29. ... EGOTZ cecam bere buruá Paulen eta Silasen ovnetara. 

... 8e letta auc pieds de Paul & de Silas. 

17.22. ..., ERRAN cecam, ..., dit, 

18.8. Eta Crispec synagogaco principalae SINHETS cecyn launa 
baithan ^ Et Crispe principal de la synagogue creut au Seigneur 

18. 21. Baina congit HAR ceca hetarie, Ains print congé d'eux, 

19. 4. Orduan Paulee ERRAN cecam, | Adonc Paul dit, 

19. 15. .. . spiritu gaichtoae, ERRAN cecam, 

. . l'esprit malin... dit, 

19. 16. ... guiconae, eta hay GARAITHURIC, borteha EGUIN cecam 
hayén contra: 

...lhomme...,& estant maistre d'eux vsa de force contre eux 

19. 21. ..., DELIBERA ceca Paulec Spirituaz, Macedonia eta Achaia 
IRAGANIC lerusalemera IOAITERA, (H. omit la 1? virgule.) 

..., Paul proposa par l'Esprit de passer Macedone & Achaie, & 
d'aller en Ierusalem, 

19.25. ..., ERRAN cegam, ..., & dit, 

19. 35. Orduan seribariac gendetzea APPACEGATURIO, ERRAN cecam, 

Adone le greffier ayant appaisé la multitude, dit, 

20. 4. Eta LAGUND ceca hura Sopater Beroenesae Asiarano: 

Et Sopater Berreen le deuoit accompagner iusques en Asie: (L. 
traduit cvre(zero 0) 

20. 7. .. . eta IRAUN ceca laren proposae gauherdi arterano. 

. .. : & dura son propos iusqu'à minuict. 

20. 10. ..., età BESSARCATURIC ERRAN cecam, 
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. . , & l'embrassa, & dit, 

20.36. ..., belhaurieo IARRIRIC EGUIN ceécdm OTHOITZE hequin 
guciequin. (H. omit la virgule.) 

... ,llse mit à genoux, & pria auec eux tous. 

21. 1l. Eta guregana ETHORRIRIC eta Paulen guerrieoa HARTURIC 
eta harcaz bere oinac eta eseuac ESTECATURIC, ERRAN ceca, 

Lequel estant venu à nous, print la ceinture de Paul, & s'en lia les 
pieds & les mains disant, 

21. 18. Orduan rHARDETS ceca Paulee, Adone Paul respondit, 

21. 32. Ceinec ordu berean gendarmesae eta Centenerae HARTURIC 
laster EGUIN baiízeca^ hetara: Lequel tout à lheure print des gen- 
darmes & centeniers, & courut à eux : 

21. 33. Orduan nuRnILDURIC Capitainae HAR ceca hura, eta MANA 
Ceca, ...: eta INTERROGA cecam — Adone le capitaine approcha, & mit 
ses mains sur luy, commandant . . . Puis interroga 

21. 34. ...: eta nahastecamenduaren causaz deus segurie ECIN 
ECAGUTUZ, MANA cecdm  ...: & pource quil ne pouuoit cognoistre 
Tien, de certain à cause du bruit, il commanda 

21.39. Eta ERRAN ceca Paulee, Et Paulluy dit, ete 0€ ó ITaóAos, 

22.2. ...:eta ERRAN cecam,) ..., Adoneildit, (F. mit *dit.") 

92. 24. MANA cecam Capitainae . . . , eta ORDENA cecam 

Le eapitaine commanda, & ordonna 

22. 27. ... Eta hare ERRAN cecam, Bay. ...? Et il dit, Ouy. 

22. 28. Eta IHARDETS cecan Capitainae, Le Capitaine respondit, 

22. 90. ..., LACHA cecam ESTECADURETARIC : eta MANA CeQum, .. .: 
eta EKARRIRIC Paul PRESENTA cecam hayén aitzinean.  ...,le deslia 
des liens, & commanda . .. : & amena Paul, & le presenta deuant eux. 

29.1. Eta beguiac conseillua baitharát CHUCHENDURIC Paulec ERRAN 
cectm, Et Paul ayant les yeux dressez vers le conseil, dit, 

29. 10. ..., Capitainae . .. , MANA cecam 

...,leeapitaine .. ., commanda . 

23. 18. Harc bada hura HARTURIO ERAMAN ceca Capitainagana, 
eta ERRAN cecam, Il le print done, & le mena au capitaine, & dit, 

23. 22. Capitainae bada IGOR cecam guicon gaztea, 

Le capitaine done renuoya le ieune homme, 

29. 395. ... Eta MANA ceca... Et commanda 

34. 10. Baina IHARDETS ceca Paulee, Mais Paul,..., respondit : 

24. 283. Eta MANA cecam Centenerbat, 

24 Et commanda à vn centenier 

94. 24, ... , EREKAR ceca. Paul, eta ENQUN ceeam hura MINCATZEN 
Christ baithango fedeaz. (H. mit mncatzen) 

30 ...: & appela Paul, & l'ouit parler de la foy qui est en Christ. 

24. 29. .. . , SPANTATURIC Felixee IHARDETS cecam, 

26 ..., Felix effrayé respondit, 

24. 27. ..., HAR cecam successor Felixee Porcius Festus: eta placer 
EGUIN NAHIZ Iuduey Felixec UTZI ceca Paul presonér. 
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38..., Felix eut pour suecesseur Portius Festus: & voulant faire 
plaisir aux Iuifs, laissa Paul emprisonné. 

25.4. Eta Festusec IHARDETS cecym, | À quoy Festus respondit 

29. 6. ...: eta biharamunean IARRIRIC iudicioco alkian, MANA ceca 

.. . : & le lendemain s'assit au siege iudicial, & commanda 

29.9. Baina Festusec..., ERRAN cecyn, Mais Festes... , & dit, 

25.10. Eta ERRAN ceca Paulee, (H.omitla virgule. ^ Et Paul dit, 

25. 12. Orduan Festusec conseilluarequin MINQATURIC, IHARDETS 
cecam, Lors quand Festus eut parlementé auec le conseil, il respondit, 

26. 24. ..., Festusec ocengui ERRAN cecam, (H. omitla 1? virgule.) 

.. ., Festus dit à haute voix, 

26. 29. Orduan Paulec ERRAN ceca, — Lors Paul dit, 

27. 8. ..., eta Iulioc humanoqui Paul TRACTATURIC, PERMETTI cecam 

... : & Iule traittant humainement Paul, permit 

27. 21. ..., orduan cutie Paulec hayén artean, ERRAN ceca, 

- «. , Paul estant! au milieu d'eux, dit, 

27.49. ..., eta MANA cecüm ...,& commanda 

28. 5. Baina hare bestiá sura IHARROSSIRIC etzecam minic HAR, 

Mais iceluy ayant secoué la beste dedans le feu, n'eut aucun mal. 

38. 8. .. . , eta othoitz EGUINIC, eta escuac haren gainean ECARRIRIC 
SENDA cecam. 

... : & quand il eut prié & mis les mains sur luy, il le guarit. 

28. 15. .. ., Iaincoari esquerrae RENDATURIC courage HAR ceeam. 

- .. rendit graces à Dieu, & print courage. 

R. 4. 11. Guero RECEBI ceca circoneisionearen seignalea, 

Puis il receut le signe de circoncision, 

4. 18. Ceinee sperancaren contra sperancaz SINHETS baitzeca, 

Lequel Abraham, outre esperance creut sous esperance, s map 
éAm(óa ém éAn(üL ém(orevaer, 

4. 19. Eta fedean flaccu ez IQCANEZ, etzecam BEHÁ . . . : ezeta Sararen 
vmunci ia HILERA. Et n'estant debile en la foy, n'eut point esgard .. ., 
ni aussi à la matrice de Sara desia amortie. (En 1566 ' estans '.) 

4. 20. Eta laineoaren promessaren gainean efzecv DUDA incredu- 
litatez: Et ne fit point de doute sur la promesse de Dieu par defiance : 

1 C. ll. 94. Eta gratiác RENDATURIC, HAUTS ceca, eta ERRAN cecum, 

Et ayant rendu graces, le rompit, & dit, 

Ja. 5. 17. .. ., eta OTHOIZTEZ othoitz EGUIN ceca, . . . , eta etzecam 
EGUIN vriric ...,&ilrequit en priant..., & il ne plust point 

9. 18. Eta berriz othoitz EGUIN cecam, eta ceruüe vrl EMAN cecam, 
eta lurrae bere íructua EKAR cecam. Et derechef il pria, & le ciel 
donna de la pluye,..., &la terre produisit son fruiet. (F.*produict") 

2 P. 2. 16. Ecen asto eme vztarrico batec voz humanoz MINQATURIC 
REPRIMI ceca, Prophetaren frenesiá. — Car vne anesse muette parlant 
en voix d'homme, reprima la phrenesie du Prophete. (L. omet ádwvov;) 

Ap. 1l. 17. ... : eta EQAR cecam bere escu escuina ene gainean, 


! In other places L. translates estant as if it stood for stans. — Cutic — upright, 
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...,&il mit sa main dextre sur moy, 

5. 7. ... eta HAR cegam liburuà ...,& print le liure 

7. 13. Orduan Han cecam hitza Aneianoetaric batec, 

Lors vn des Anciens print la parole, 

8.5. Eta HAR ceca Aingueruüe encensera, eta BETHE cecam hura 
aldareco sutie, eta EGOTZ cecam lurrera: — Et l' Ange print l'encensoir, 
& le remplit du feu de l'autel, & le ietta en la terre:  (sutéc is from 
(tÀe) fire, ék ro9 avpós) 

8. 7. Eta lehen Aingueruác IO cecym trompettáz, eta EGUIN cecam 
babacuca eta su odol nahasteca, Etle premier Ange sonna de la trom- 
pette: & fut faite gresle & feu meslez de sang, (L. dit * fit", au lieu de 
€yévero) 

8. 8. Eta bigarren Aingueruáe IO cecao trompettáz, 

Et le second Ange sonna de la trompette, 

8. 10. Guero herén Aingueruáe IO ceca trompettáz, 

Puis le tiers Ange sonna de la trompette, 

8. 12. Guero laurgarren Aingueruüe IO ceca trompettáz, 

Puis le quatrieme Ange sonna de la trompette, (Dans toutes les 
éditions Laurgarren est une faute typographique.) 

9. 1. Orduan borzgarren Aingueruáe trompettáz IO ceca, 

Adone le cinquieme Ange sonna de la trompette : 

9. 2. Eta IREQUI ceca abysmeco putzua, 

Et ouurit le puits de l'abysme: 

9. 18. Orduan seigarren Aingueruace IO ceca trompettáz, (Sur la 
feuille 441 on remarque l'entéte X au lieu de Ix.) 

Adone le sixieme Ange sonna de sa trompette, (L. dit *de la.) 

10.1. ...:eta ECAR cecgn bere oin escuina itsas gainean, eta 
ezquerra lur gainean. 

...:& mit son pied dextre sur la mer, & le senestre sur la terre. 

10. 2. Eta oihu EGUIN ceca ocengui, Et eria à haute voix, 

10. 4. ... Aingueruüe ALTCHA cecün bere escua cerura, (H. mit 
Aingueruáe, albcha. See the note on Nen 10. 4.) 

Et l'Ange...,leua s& main au ciel, 

10.5. Eta IURA cecam — Et iura 

10.7. ..., eta ERRAN cecam, ...,disant, (L. traduit *et dit ".) 

ll. 15. Eta cazpigarren Aingueruüc IO ceca trompettáz, 

Le septieme Ange done sonna de la trompette, 

12. 18. ... , PERSECUTA cecan .. . emaztea. 

. , 1l perseeuta la femme 

12.15. Eta IRAITZ ceca» sugueae emaztearen ondoan bere ahotie 
vr fluuiobat becala, Et le serpent ietta de l'eau comme vn fleuue de 
sa gueule apres la femme, (L. dit *comme un fleuve (d')eau, like 
water-stream '. Of. ci-dessous 16. 4.) 

12. 16. Baina AIUTA ceca lurrac emaztea, eta IREQUI ceca lurrae 
bere ahoa, eta HURRUPA cecam .... fluuioa. (H. omit ce point. Mais 
la terre aida à la femme, & la terre ouurit sa gueule, & engloutit le fleuue 


" 
? 
m 
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18.6. Eta IREQUI cecam bere ahoa BLASPHEMATZERA laincoaren 
contra, Et elle ouurit sa gueule en blasphemes contre Dieu, 

14. 16. Orduan EGQAR ceca . . . , bere iguiteya lurrera: 

Lors ..., letta sa faucille sur la terre, 

14.19. Eta EQAR ceca" Aingueruüce bere iguitey corrotza lurrera, 
eta MENDEMA ceca lurreco mahastia, eta IGOR ceca Iaincoaren hira- 
ren laco handira. 

Et l'Ange ietta sa faucille trenchante en la terre, et vendengea la 
vigne de la terre, & l'enuoya au grand pressoir de l'ire de Dieu. 

16. 2. ..., eta ISSUR cecan bere ampolá lurrera, 

..., & versa sa phiole sur la terre, 

16.3. Eta bigarren Aingueruác ISSUR ceca bere ampolá itsassora, 

Et le second Ange versa la phiole en la mer, 

16. 4. Eta herén Aingueruáe ISSUR ceca bere ampolá fluuioetara 
eia vr ithurrietara, Et le troisieme Ange versa sa phiole sur les 
fleuues, & sur les fontaines des eaux, 

16. 8. Guero laurgarren Aingueruác ISSUR ceca, bere ampolá iguz- 
quira, 

Puis le quatrieme Ange versa sa phiole sur le soleil, (F. omit'sa") 

16.10. Guero borzgarren Aingueruüe ISSUR ceca; bere ampolá 
bestiaren throno gainera: (H. mit ampolá, bestiaren) Apres cela le 
cinquieme Ánge versa sa phiole sur le siege de la beste: 

16. 12. Guero seigarren Aingueruüc ISSUR cecam bere ampolá 
Euphrateseo fluuio handira : 

Puis le sixieme Ange versa sa phiole sur le grand fleuue d'Euphrates, 

16. l7. Guero cazpigarren Aingueruüe ISSUR ceca bere ampolá 
airera: Puis le septieme Anze versa sa phiole en l'air: 

16. 20. Eta isla oroc ihes EGUIN cecan, Et toute isle s'enfuit, 

18.21. Guero HAR ceca» Aingueru borthitzbatee harribat, errota 
harri handibat becalacorie, eta IRAITZ ceca itsassora, Puis vn fort 
Ange print vne pierre comme vne grande meule, & la ietta en la mer, 
(errota est rota latin. Errota-harri is mill-stone. "The «heel is the 
essential part of the qmi//.) 


19. 17. ... , ceinec oihu EGUIN baifzecan ocengui, 
..., qui eria à haute voix, 
20.2, Eta HATZAMAN cecagn dragoina, sugue! caharra, ... , eta 


! The Revy4 T, C. Davies, M.A., of The Queens College, in Oxford, and I, seated 
on the cliff in the middle of 'Gulla Stem" (sic) Cove, Tintagel, Cornwall, at 
11--45 a.m. on September 12, 1907, saw an immense jet-black snake rushing 
westward along the line between the clear blue of the sea and the sky in cloudless 
sunshine. Its head, raised aloft upon a swanlike neck, and violently agitated, 
bore a kind of crest, or mane, something like the horns of a snail or a giraffe. Its 
body was like the long, stiff trunk of a tree. Not being experts we were not able, 
during that sudden, short, and awful apparition, to estimate the length or the 
speed of the uncanny monster, or the distance which separated it from our eyes. 
In à moment it disappeared behind Tintagel Head. "The Clergyman of the Parish 
told me that some of his people had said that it was the devil! See my letters 
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ESTECA ceca, hura milla vrthetacotz. Lequel print le dragon, asca- 
woir,le vieil serpent, . .. , & le lia pour mille ans. 

20.3. Eta IRION ceca" hura abysmera, eta ERTS cecam hura, eta 
CIGUILA ceca haren gainean, Et l'enuoya en l'abysme, & le ferma, & 
seella sur luy, (F. ne mit que la 3? virgule.) 

21.5. Eta ERRAN cecagm — Et ..., dit, 

21. 16. .. . eta NEURT ceca Ciuitatea vrrhezco canaberáz, (f. 457 
dans l'entéte il faut lire xxt au lieu de xxriI1.) 

... , & 1l mesura la cité auec le roseau d'or 

21. 17. Guero NEURT cecam haren murraill& ehun eta, berroguey eta 
laur bessotaco, 

Puis il mesura sa muraille de cent quarante quatre coudees, 

CECANEAN. 5. I.q. cecam, avec 0 rel. temp., décl. temp. | (neam 
— quamd. When he had it. 

J. 5. 6. Haur IKUS cecaneam Yesusee lesus le voyant 

6. 24. IKUS cecamean bada gendetzeac 

Quand, di-ie, la multitude vid 

11. 20. Marthae bada ENQUN cecaneam — Quand done Martha ouit 

11.33. lesusee bada IKUS cecgneamn hura Quand Iesus la vid 
(L. dit bada — o?v, que C. omit.) 

Ac. 7. 12. Baina ENQUN cecamean, Tacob-ec 

Mais quand Iacob eut ouy 

eTZECATEÁN,. 1. Ind. imp. pl 3*, r. s, adr. masc., aux. act. 
They had it (not), o mam ! Cf. S* Luke 20. 81. 

Ac. 25. 18. Haren accusacaleae ..., etzecateán hoguenie batre 
EKAR, Duquelles aecusateurs . . . n'amenerent aueun erime 

CECATEN, TZECATEN. 194. Ind. imp. pl. 35, r. &, aux. act. 
(Its sense is that of (uten; but it is not used as a pure possessive.) 
They had, or (with-e) had not, àt. 

J. 1. 21. Orduan rNTERROGA cegaten, Adone ils l'interroguerent, 

l. 25. Eta INTERROGA cecaten hura, Et ils l'interroguerent, 

l. 87. Eta ENGUN cecaten hura bi diseipuluée MINQATZEN, 

Et les deux disciples l'ouirent parler, 

1. 89. ... eta IKUS eecatem ...,& virent 


(H. omit ce point.) ...:«& ses disciples ereurent en luy. 
9. 18. IHARDETS cecaten bada Iuduée — Les Iuifs done respondirent, 
2. 20. ERRAN cecaten bada Iuduée, Les Iuifs donc dirent, 
9. 92. . . . t età SINHETS cecaten Seripturá, 
-.. , & ereurent à l' Escriture, 
2. 29. .. . , &nhitzee SINHETS cecaten, haren icenean, 
. ; plusieurs ereurent en son nom, 


published in The Western Morning News, at Plymouth, on September 14 & 20, 1907, 
about this revelation of one of Natures rarest wonders, not yet paleontological ; 
and also a poem, founded on them, on pages 85 & 86 of The Muse in Motley, by 
Hartley Carrick. (Cambridge: 1907.) 
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4. 97. ... , eta MIRETS cecatem ...,& sesmerueillerent 

4. 39. Eta hiri hartaco Samaritanoetarie anhitzee SINHETS cecateq, 
hura baithan, 

Et de cette ville-la plusieurs des Samaritains creurent en luy, 

4. 4l. Eta anhitzez guehiagoc SINHETS cecaten, beraren hitzagatic. 

Et beaucoup plus de gens ecreurent pour sa parole. (gafie — pour, 
is here strietly causative, & might be rendered *in eonsequence of ' 
In some places in this book we see gat/e in the prodessive sense, 
— pro, for-the-sake-of, for-the-good-of ; e.g. Dutenacgatic J. 17.20. ; 2 C. 
9 som. 14.; Cuenagatic 2, C. 3. 7.) 

4. 45. ... , RECEBI cecaten Galileanoec, 

.. .,les Galileens le receurent, 

5. 12. Orduan INTERROGA cecaten, Adone ils luy demanderent, 

6. 60. Haren discipuluetarie bada anhitzec gauca haue ENQUNIC 
ERRAN cecaten, Plusieurs donc de ses disciples l'ayans ouy, dirent, 

7.81. Eta gendetzecoetarie anhitzec SINHETS cecaten, hura baithan, 
(H. mit gendetzecoataric) 

Et plusieurs de la multitude creurent en luy, 

7. 82. ENQUN cecaten Phariseuéc gendetzea hauén gainean harcaz 
MURMURATZEN : 

Les Pharisiens ouyrent la multitude murmurant ces choses de luy : 

7. 46. IHARDETS cecaten officieréc, Les officiers respondirent, 

7. 92. IHARDETS cecaten — Ils respondirent, 

8. 27. Eízecatem EQAGUT ecen Ils ne cognurent point qu' 

8. 90. ... , anhitzee SINHETS cecaten hura baithan. 

. ; plusieurs creurent en luy. 

8. 39. IHARDETS cecatem — Ils respondirent 

8. 48. (H. mit 40.  IHARDETS cecatem orduan Iuduée 

Adonc les Iuifs respondirent, 

8. 59. HAR cecaten orduan harri, haren contra AURTHITECO: (H. mit 
harri: haren. L. traduit A(0ovs — *des pierres', comme en J. 10. 31. 
par pierre") Adone ils prindrent des pierres, pour ietter contre luy : 

9. 2. Eta INTERROGA cecaten bere discipuluée, 

Et ses disciples l'interroguerent, 

9. 15. Berriz bada INTERROGA cecaten hura Phariseuéc-ere 

Les Pharisiens donc l'interroguerent aussi derechef 

9. 18. Baina efzecaten sINHETS Iuduéc harcaz, 

Mais les Iuifs ne creurent point de luy, 

9. 20. ... , eta ERRAN cecaten, ...,«& dirent, 

9. 23. Halacotz haren aitaméc ERRAN cecaten, 

Pour ceste cause son pere & sa mere dirent, 

9. 24. DEI cecaten bada bigarren aldian guicon itsu ICANA, 

Ils appelerent donc pour la seconde fois l'homme qui auoit esté nay 
. aueugle, (Here, & in many other verses in the N. T. of Lyon & 1566, 
they printed * dont", instead of * done'. Cf. here below 12. 10; 16. 17. ; 
19. 24. V. Godefroy.) 

3 U 
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9. 28. Orduan INIURIA cecaten, hura, eta ERRAN cecaten, 

Lors ils l'iniurierent, & dirent, 

9. 34. IHARDETS cecatem — Ils respondirent, 

9. 40. Eta ENQUN cecaten hori, Et..., ouirent cela, 

10. 6. ...: baina hec etzecatem ECAGUT eer 

.: mais ils ne cognurent point ce qu' 

10. 24. INGURA cecaten bada hura Iuduée, 

Les Iuifs done l'enuironnerent, 

10. 31. nan cecaten bada berriz harri Iuduée haren LAPIDATZECO. 

Adone les Iuifs prindrent derechef des pierres pour le lapider. 

10.42. Eta anhitzec han SINHETS cecaten hura baithan. 

Et plusieurs creurent là en lui. 

11. 83. 1GoR cecaten bada hunen arrebée harengana, 

Ses sceurs donc enuoyerent vers luy, 

11. 36. ERRAN cecaten bada Iuduée, Les Iuifs done dirent, 

11. 37. Eta hetarie batzue ERRAN cecaten, 

Et aucuns d'entr'eux dirent, 

11. 4l. KEN cecatem bada harria, 

Ils leuerent la pierre (L. dit bada pour ov , omis par C.) 

11. 45. . . . &nhitzec SINHETS cecaten, hura baithan. 

.. plusieurs . . . creurent en luy. 

11. 47. Orduan BIL cecaten Sacrifieadore principalée eta Phariseuéc 
conseillus, Adone les principaux Sacrifieateurs & les Pharisiens 
assemblerent le conseil, 

11, 57. Eta EMAN cecaten Sacrificadore principalée eta Phariseuée 
manamendu, Or les principaux Sacrificateurs & les Pharisiens auoyent 
donné commandement, 

12. 10. Eta CONSULTA cecaten Sacrificadore prineipalée 

Dont les prineipaux Sacrificateurs consulterent (Eta — à) 

12. 19. Eta Phariseuéc ERRAN cecaten bere artean, 

Et les Pharisiens disoyent entre eux-mesmes, 

12.42. Badaric-ere prineipaletaric-ere anhitzee hura baithan SIN- - 
HETS cecaten : 

Toutesfois plusieurs des prineipaux mesmes creurent en luy : 

16. 17. ERRAN cecatem bada haren discipuluetarie batzwc elkarren 
&rtean, Dont aucuns de ses disciples dirent entr'eux, (batzuc est 
non-textuel, mais interprétatif de éx rà») 

18. 7. . . . * Eta hec ERRAN cecaten, Iesus Nazarenoren. 

. ? Et ils dirent, Iesus Nazarien. (V. bilha sous C'abilizate.) oi 08. 
eirov, 'Incoóüv róv Na(opator. 

18. 12. Orduan bandác eta capitainae eta Iuduen offieieréc elkarre- 
quin HATZAMAN cecatem lesus, eta, ESTECA cecaten. 

Lors la bande & le capitaine & les officiers des Iuifs empoignerent 
ensemble Iesus, & le lierent. 

18. 18. Eta ERAMAN cecaten lehenie Annasgana : 

Et l'emmenerent premierement à Anne: 
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18. 28. Guero ERAMAN cecaten, Iesus Caiphasganie Pretoriora : 

Puis apres ils menerent Iesus de Caiphe au Pretoire : 

18. 30. rHARDETS cecatem — lls respondirent, 

19. 2. Eta gendarmeséc PLEGATURIC coroabat elhorriz EQAR cecaten 
haren buru gainean, eta escarlatazco abillamendu batez vEZTI cecaten. 

Et les gendarmes plierent vne couronne d'espines qu'ils mirent sur 
sa teste, & le vestirent d'vn vestement de pourpre: (H. dit * d'espine".) 

19. 6. ..., oihu EGUIN cecgaten, ...,ils s'escrierent, 

19. 15. . .. ? IHARDETS cecaten Sacrificadore principalée, (H. mit 
ceacaten) ...? Les principaux Sacrificateurs respondirenrt, 

19. 16. .. . Eta HAR cecaten Iesus, e&a ERAMAN cecaten. 

. ». Ils prindrent donc Iesus, & l'emmenerent, 

19.18. Non CRUCIFICA baifzecaten hura, eta harequin bercerie biga, 

Oü ilsle erucifierent, & auecluy deux autres, (L. dit: deux d'autre ".) 

19. 20. Titulu haur bada Iuduetarie anhitzee IRACURT cecaten : 

Plusieurs donc des Iuifs leurent cest escriteau : 

19. 23. ... iaca-ere HAR cecatem: — (H. mit har cecaten :) 

.« , 48 prindrent aussi le saye: 

19. 24. ERRAN cecaten  bada bere artean, 

Dont ils dirent entr'eux, (L. traduit oi) 

19. 29. ... Eta hee BETHE cecaten spongiabat vinagrez, 

.- . leeux donc emplirent de vinaigre vne esponge, 

19. 40. HAR cecaten orduan lIesusen gorputza, eta LoT cecaten hura 
mihistoihalez' aromatezco vssainequin, ^ Lors prindrent le corps de 
lesus, & le lierent de linges auec senteurs aromatiques, 

19.42. Han bada,..., EcAR cecaten Iesus. Ils mirent donc là Iesus, 

21.8. ... : eta gau hartan etzecaten deus HAR. 

...:& ne prindrent rien en ceste nuict-la. 

21. 4. .. . : badaric-ere efzecaten EQAGUT diseipuluée 

- -. 1 toutesfois les disciples ne cognurent point 

21. 6. .. . EGOTZ cecaten bada, ...1ls le ietterent done, 

Ac. 1. 6. .. . INTERROGA cecaten hura, ...linterroguerent, 

l. ll. Ceinéc ERRAN-ere baiízecaten,  Lesquels aussi dirent, 

1.24. . . . ERRAN cecaten, ... irent, 

2. 97. Eta gauca hauc ENQUNIC bihotz-chimieo HAR cecaten, 

Ces choses ouyes, ils eurent compunction de cceur 

9. 10. Eta ECAGUT cecaten hura, ecen  (H. mit cecaten, hura ecen. 
V. Cda ibidem.) Et recognoissans que c'estoit celuy mesme,  (L. lut 
ézeyívaokov 0€ avróv, Ori) 

4. 4. . .. anhitzee SINHETS cecaten :  ... plusieurs. . . ereurent : 

4. 24. ... gogo batez ALTCHA cecaten voza Iaincoagana, eta ERRAN 
cecatem, ...,ils esleuerent tous d'vn accord la voix à Dieu, & dirent, 

9. 6. Eta IAIQUIRIC lagun gazte batzue HAR cecaten hura, eta cam- 
porat ERAMANIC OHORTZ cécaten. Et aucuns ieunes compagnons se 
leuans le prindrent, & l'emporterent hors, & l'enseuelirent, 


! Mihisse is shirt, shroud. — Toihal, now oihal, is perhaps Castilian toalla. 
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9. 10. ... Eta SARTHURIC lagun gaztée! ERIDEN cecaten hura HILA, 
eta camporat ERAMANIC OHORTZ cecaten bere senharraren aldean. 

... Et quand les ieunes compagnons furent entrez, ils la trouue- 
rent morte, & l'emporterent hors, & l'enseuelirent aupres de son mari. 

9. 21. ... BIL cecatem conseillua eta lsraeleco haourrén Aneiano 
guceiae: eta IGOR cecaten presoindeguira (In 1908 the overseer of the 
text let Anciano get a cedillated c by oversight.) 

. « . , assemblerent le conseil, & tous les Anciens des enfans d'Israel, 
& enuoyerent à la prison 

9. 22. . . . , ela YTZULIRIC CONTA cecaten, 

.-.: &insi s'en retournerent, & le rapporterent. 

9. 29. . . . Pierrisee eta berce Apostoluée ERRAN cecaten, 

.. . Pierre & les autres Apostres . . . dirent, (V. Q'uela ibidem.) 

9. 96. ... : eein HIL baitzecatem, ...:lequel a esté occis, 

6. 2. Halacotz hamabiéc discipuluzco compainiá DEITHURIC, ERRAN 
cecaten, 

Parquoy les douze ayans appelé la multitude des disciples, dirent, 

6. 12. ...: eta OLDARTURIO HARRAPA cecatem hura, eta ERAMAN 
cecaten conseillura. 

...: & luy eourans sus le rauirent, & l'amenerent au conseil. 

6. 15. . . . guciéc IKUS cecaten, haren beguithartea 

...tous...,ils virent sa face 

7. 9. Eta Patriarchéc inuidiaz MOVITURIC, SAL cecaten Ioseph 

Et les Patriarches meus d'enuie vendirent loseph 

7. 99. .. . : baina hec etzecatem ADI. 

...: mais ils ne l'entendirent point. 

7. 41. Eta aretzebat EGUIN cecaten egun hetan, 

Et en ces iours-la ils firent vn veau, 


7. 45. Tabernacle hura-ere gure Aitéc RECEBITURIC ERAMAN cecaten, 


Lequel tabernacle aussi nos peres receurent, & l'amenerent 

8. 2. Eta ERAMAN cecatew Esteben OHORZTERA ...guicon batzue, 
eta nigar handi EGUIN cecaten haren gainean. (H. mit ohorztera) 

Et aueuns hommes craignans Dieu emporterent Estienne pour 
l'enseuelir, & firent grand pleur sur luy. 

8. 15. . . . othoitz EGUIN cecaten heegatie, ...,prierent pour eux, 

8. 17. .. . , eta RECEDBI cecaten Spiritu saindua. 

e, & iceuv receurent le sainet Esprit. 

8. 25. ..., eta anhitz Samaritanoén burgutan Euangelioa PREDICA 
cecaten. ..., & annoncerent l'Euangile en plusieurs bourgades des 
Samaritains. 

9.8. ... , ERAMAN cecaten Damascera. 

...,&]le menerent en Damas, 

9. 23. Eta dembora luceren buruün EDUQUI cecaten Iuduéc elkarren 
artean conseillu haren HILTZECO, Long temps apres, les Iuifs tindrent 
conseil ensemble pour le mettre à mort. 


* Cf. S* Mark 16. 5. lagun gaztebat, meaning *a young fellow '. 
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9. 25. Baina HARTURIC hura discipuluec gauaz MURRAILLATIC ERAUTS 
cecaten eordaz sasquian ECARRIRIC. Mais les disciples le prenans de 
nuict,le descendirent par la muraille, en l'auallant en vne corbeille. 
(L. rend év e7vpíó: par ' par la corde en /a corbeille *.) 

9.30. Hori ECAGUTURIC anayéc ERAMAN cecaten hura Cesareara, 
eta IGOR cecatem Tarsera. Ce que les freres cognoissans, ils le mene- 
rent en Cesaree, & l'enuoyerent en Tarse. 

9. 35. Eta IKUS cecaten hura...guciée X Ettous...,le virent: 

9. 87. ..., ECAR cecaten gambera gora batetan. 

» «. , lls la mirent en vne haute chambre. 

9. 39. ..., ERAMAN cecaten gambera gorara : 

...,lls le menerent en la haute chambre : 

9. 42. ... : eta SINHETS cecaten anhitzee Iauna baithan. (H. omit 
les:) ...:& plusieurs ereurent au Seigneur. 

10. 18. Eta cembeit DEITHURIC, GALDE EGUIN cecaten 

- Et ayans appelé quelqu'vn, demanderent  (deithurie — $orrjcavres) 

10. 22. Eta hec ERRAN cecaten,  Lesquels dirent, 

10.45. Eta MIRETS cecaten Circoncisioneco fidel Pierrisequin ETHOR- 
RIÉC, Dontles fideles de la Circoncision qui estoyent venus auec Pierre, 

11.1. ENQUN cecaten bada Apostoluéc 

Or les Apostres . . . , ouyrent 

11. 2. ... IHARDUQUI cecaten haren contra circoncisionecoée, 

..., €eux de la Cireoncision debatoyent contre luy, 

11. 18. .. . , eta GLORIFICA cecaten Iaincoa, 

... , & glorifierent Dieu, 

11. 32. . .. : eta IGOR cecaten Barnabas 

...,à raison dequoy ils enuoyerent Barnabas, (L. traduit xai) 

11.26. ... Elicarequin CONVERSA baifzecaten, eta populu handi! 
. IRACATS baitzecatem, (bai-que.) ...,ilss'assemblerent auec l'Eglise, 
& enseignerent grand peuple, 

11. 29. Eta discipuluetaric batbederac bere AHALAREN arauez, DE- 
LIBERA cecaten aiutatan cerbaiten IGORTERA 

Et les disciples, chacun selon son pouuoir, proposerent d'enuoyer 
quelque chose pour subuenir 

11. 30. Eta hala EGUIN cecaten, Ancianoey IGoRRIZ Barnabasen eta 
Saulen escuz. Ce quils firent aussi, lenuoyans aux anciens par les 
mains de Barnabas & de Paul. (L. traduit * par main . . . & de Saul.) 

12. 10. ..., eta ILKIRIC IRAGAN cecaten karrieabat, 

..., & sortirent, & passerent vne rue, 

12. 16. ... : eta IREQUIRIO, IKUS cecaten hura, 

... 1 & quand ils eurent ouuert, ils le virent, 

18. 5. ... DENUNTIA cecaten Iaincoaren hitza Iuducn synagoguetan : 


! Cf. Duela Acts 19. 26.; Cecan Acts 5. 37. populu handi. On voit gendetze 
handia sous Cequion Acts ll. 24.; & Cela Mark 10. 46.; and compania handie 
under Cen Luke 7. 12. Under Cegan J. 12. 9. you find 'gendetze handic ', inde- 
terminate, — ' grande multitude '. 
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...,&nnoncerent la parole de Dieu, és synagogues des Tuifs : 
13. 6. ..., ERIDEN cecaten, Iudu propheta falsu encantacalebat, 
. , ils trouuerent vn enchanteur, faux-prophete Iuif, 

13. 15. Orduan Leguearen eta Prophetén IRACURTZEAREN ondoan, 
IGOR cecaten synagogaco principaléc hetara, 

Adone apres la lecture de la Loy & des Prophetes, les principaux 
de la synagogue enuoyerent vers eux, 

13. 29. ... , euretie KENDURIC, EQAR cecaten monument batetan. 

... , 0n l'a osté du bois, & mis en vn sepulehre. [curetie rend de 
ligno (Crucis), àzó ro9 £óXov] 

18. 46. Orduan constantqui Paulec eta Barnabasec ERRAN cecaten, 

Adone Paul & Barnabas ayans prins hardiesse, dirent, ^ appnuo:a- 
cápevot re ó IabAos kat ó Bapváflas etzov, 

18. 48. ..., eta GLORIFICA cecaten launaren hitza: eta SINHETS 
cecaten . . . guciée. 

-.., & glorifierent la parole du Seigneur: & tous . . . , ereurent. 

18. 50. ..., eta ERAGUIN cecatem perseeutione Paulen eta Barna- 
basen eontra, ..., & esmeurent persecution contre Paul & Barnabas, 

14. 6. ADITURIC gaucá, ihes EGUIN cecaten. Lycaoniaeo hirietara, 

La chose entendue, ils s'enfuirent aux villes de Lycaonie, 

14. 11. Eta gendetzée ... , ALTCHA cecaten bere voza, 

Et les troupes..., esleuerent leurs voix, (L. dit leur voix", rijv 
$oeriv avrüv. Cf. 22. 22.) : 

14. 19. . .. , hee populua rRABACIRIC eta Paul LAPIDATURIC, HER- 
RESTA cecatem hiritie campora,  ...: lesquels gagnerent le peuple, & 
ayans lapidé Paul, le trainerent hors la ville, 

15.2. Eta gudu eta disputa handi Pauli eta Barnabasi HELDURIC 
hayén contra, ORDENA cecaten — Et grand debat & dispute estant sur- 
uenu à Paul & Barnabas à l'encontre d'eux, on ordonna 

15.39. Hala IHARDUQUI cecaten, bada, 

Il y eut done telle aigreur — éyévero 0$ mapo£vopós, Gore 

16. 20. Eta hec PREsENTATURIC Gobernadorey, ERRAN cecaten, (H. 
mit presentaturieGobernadorey,) 

Et les presenterent aux Gouuerneurs, disans, 

16. 22. ...: eta Gobernadorée hayén arropáe QATHITURIC MANA 
cecaten,  ...:&]les Gouuerneurs leur deschirans leurs robbes, (En 
1566 on mit * leurs deschirans '.) ) 

17.4. Eta hetaric batzue SINHETS cecaten, Etaucuns d'eux creurent, 

17. 9. ..., eta populua BILDURIO, TRUBLA cecaten hiria: 

: * » , lesquels ayans fait amas de peuple, esmeurent toute la ville: 
(L. lut rijv zóAur sans * toute". The word 9fjuos is used only four times 
in the New Testament, i.e. in Acts 12. 22. ; 19. 30,33, and here. The 
Apostles favour Monarchy ; and ignore democracy, which may de- 
generate into craziness and demoralisation, if not into demonocracy. 
Christ aimed at delivering us from evil, and from the devil, and taught 
us to pray for the coming of a Kingdom.) 
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17. 8. THARRITA cecaten bada populua eta hiriceo Gobernadoreae 

Ils esmeurent donc le peuple, & les gouuerneurs de la ville 

17. 11. ..., ceinée hitza RECEBI baifzecaten alegranca gucirequin, 

. qui auoyent receu la parole auec toute promptitude, 

17. 12. Eta hetarie anhitzee behincát sINHETS cecaten, eta emazte 
Gree honestetarie, et2 guiconetaric ez gutic. (H. mit ezgutic.) 

Plusieurs done d'entr'eux ereurent, & des femmes Grecques hon- 
nestes, & d'hommes non petit nombre. 

17. 14. Baina bertan Paul IGOR cecaten camporát anayée, 

Mais incontinent les freres enuoyerent Paul dehors 

17. 15. ... , ERAM&N cecaten hura Atheneserano: 

. . , le menerent iusqu'en Athenes: 

17. 19. Eta HATZAMANIC hura ERAMAN cecaten, Marsen karrieara, 

Et l'ayans prins le menerent en la rue de Mars, 

17. 84. Batzuc halere, hari IUNCTATURIC, SINHETS cecaten : 

Aueuns toutesfois se ioignirent à luy, & ereurent : 


-..: plusieurs autres aussi des Corinthiens l'ayans ouy creurent, 

18. 12. ... , eta ERAMAN cecaten iudicioco IAR lekura. 

..., &lamenerent au siege iudicial, 

18. 26. ..., berequin HaR cecaten, (H. omit la 1* virgule.) 

. . , ils le prindrent auec eux 

18. 27. ..., hura EXHORTATURIC anayée SCRIBA cecaten discipu- 
luetara ...,les freres l'exhortans escriuirent aux disciples 

19. 8. ...? Eta hec ERRAN cecatem, ...? Lesquels dirent, 

19. 16. ...: hala non BILUZGORRIRIC eta CAURTHURIC ihes EGUIN 
baitzecaten etche harteric. 

. .. en sorte qu'ils s'enfuirent nuds & blessez de ceste maison-la. 

19. 19. ...: eta hayén valioa ESTIMATURIC ERIDEN cecaten berro- 
guey eta hamar milla dinerorena. ...: contans le prix, desquels ils 
trouuerent cinquante mille pieces d'argent. ^ai evreyyj$icav ràs rqàs 
avróv, kal eüpov àpyvpiov pvpiáóas zévre. (L.says: 'and having estimated 
their value they found that of 50,000 denarii. Dinero is the Castilian 
for denario, and the later Basks turned it into diru.) 

19. 80. .... , etzecaten UTZI discipuluéc. 

- - . , les disciples ne le permirent point. 

19. 38. Orduan gendetzetic campora AVANCA cecaten Alexandre, 

Adone fut auancé Alexandre hors de la foule, (L.lut éx ó& roo 
óxAov avreBígacav ' Aké£avópov,) 

20. 9. ... , eta HILA ALTCHA cecaten. 

...:€&futleué mort. ..., kai rjpür vekpos. 

20. 12. Eta guicon gazteor VICIRIC EKAR cecafen, Et ils amenerent 
là le ieune homme viuant, (rórv zaíóa devient *ce jeune homme-/à '. 
OT est démonstratif, et plus fort que « — Le, la.) 

21. 20. . . . , GLORIFICA cecaten Iauna, 
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.. . , Ils glorifierent le Seigneur: 

21. 27. ... , MOVI cecaten populu gucia, 

...,esmeurent toute la multitude, 

22. 2. .. . , hambat silentio handiago EGUIN cecaten : 

... , tant plus firent-ils de silence, 

22. 9. ..., arguia IKUS cecaten, . . . voza etzecaten ENQUN. 

... virent bien la lumiere, . . . ils n'ouirent point la voix 

22. 22. .. . : orduan ALTCHA cecaten bere voza, 

...:&donc ils esleuerent leurs voix, (L. lut rijv $ovijv airàv) 

28. 4. Eta present ciradenéc ERRAN cecaten, 

Et ceux qui estoyent presens, dirent, 

93. 14. Hec ETHORRIRIC Saerificadore prineipaletara eta Ancianoe- 
tara, ERRAN cecaten, Lesquels vindrent aux principaux Sacrifieateurs 
& aux Anciens, & dirent, 

289. 31. ..., Paul HARTURIOC ERAMAN cecaten gauaz Antipatrisera. 

. 5 , prindrent Paul, & le menerent de nuict en Antipatris. 

23. 33. Eta hec Cesareara ETHORRIRIC eta Gobernadore handiari 
letrác EMANIC, Paul-ere haren aitzinera PRESENTA cecaten. 

Iceux done estans venus en Cesaree, apres auoir baillé les lettres 
au grand Gouuerneur, presenterent aussi Paul deuant luy. 

24. 9. Eta CONSENTI cecaten luduec-ere, 

Adonc les Iuifs aussi s'accorderent  (F. mit *si accorderent )) 

25.7. .. . , INGURA cecaten . .. Iuduée, (H. omit ces virgules.) 

. .. , les Iuifs..., l'enuironnerent, 

27. 18. ... , PARTITURIC, COSTABAZTERCA cecaten aldetsuaz ! Creta. 

. .. , e&tans departis ils costoyerent Crete de plus pres. 

27.18. ..., biharamunean EGOIZTE EGUIN cecaten. (H. omit la 
virgule.) Le ioursuyuant..., ils firent iect. 

27. 97. ..., gauüren erditsuan! ESTIMA cecatem marinerée ecen 
(Les virgules aprés erditsuan et marineréc ont été reproduites à tort en 
1908 & 1908.) ..., enuiron minuiet les mariniers iugerent que 

27.28. Baina plomua hundarrera EGOTZIRIC, ERIDEN cecaten, hoguey 
braca, eta handie appurbat GUIBELERATURIC, eta berriz plomua hundar- 
rerà EGOTZIRIC, ERIDEN cecatem hamaborz braga. Et iettans la sonde 
en bas, trouuerent vingt brasses, puis estans un petit reculez de là, & 
ayans derechef sondé, ils trouuerent quinze brasses. (L. traduit * Mais" 
au lieu de * Et: mais Calvin a lu bien xai) 

27. 92. .. . , eta UTZI cecaten beherera ERORTERA. 

... & le laisserent choir à bas. 

27. 36. Eta guciéc bihotz HARTURIOC, HAR cecaten, hec-ere IATECO. 

Adonques tous ayans prins courage se prindrent aussi à manger. 

27. 38. Eta viandaz RESSASIATURIC, ARIND cecaten  vncia, 

Et quand ils furent rassasiez de viande, ils allegerent le nauire, 

27. 99. .. . , herria etzecaten EGAGUT : 


! For this termination fsw, meaning nearly, about, almost, cf. hurrensu under 
Nauc Acts 26. 28. 
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s. Ils ne cognurent point le pais: 

38. 1. .. . , ECAGUT cecaten orduan ecen 

- .. , lls cognurent alors que 

Ap. 5. 14. .... , eta ADORA cecaten vici dena 

... ,& adorerent le Viuant 

7. 11.; 11. 16. ... , eta ADORA cecaten Iaincoa, 

... & adorerent Dieu, 

183. 4. Eta ADORA cecaten, . . . dragoina, eta ApoRA cecaten. bestiá, 

Et adorerent le dragon . . . , & adorerent la beste, 

16. 9. .. ., eta BLASPHEMA cecaten, .. . icena : 

...,& blasphemerent le nom 

16. 1l. Eta BLASPHEMA cecatem laineo cerucoa bere doloreaegatic 
eta cauriaegatic : Et à cause de leurs peines, & de leurs vleeres ils 
blasphemerent le Dieu du ciel : 

16. 21. ... , (H. mit iei un point) eta BLASPHEMA cecaten laincoa 
guiconée harriabarrezco plagaren causaz: ...:& les hommes blas- 
phemerent Dieu à cause de la playe de la gresle : 

19.3. Eta berriz ERRAN cecaten Halleluia : 

Et derechef dirent, Hallelu-iah : 

19. 4. ..., eta ADORA cecatemn throno gainean . . . Iaineoa, 

...,& adorerent Dieu... sur le throne, 

20.9. ..., et& INGURA cecaten Sainduén campoa, eta Ciuitate 
maitea : 

-«., & ont enuironné le camp des Saincts, & la Cité bien-aimee : 

20.11. ..., eeinen aitzinetic ihes EGUIN baifzecatem lurrae eta 
ceruáe, ...,deuant lequel s'enfuit la terre & le ciel: 

CECATENEAN. 2. Iq. cecaten, ^ rel. temp., décl. temp. (neam 
' 2 quand.) When they had it. 

Ac. 17. 13. Baina IAQUIN cecatenean Thessalonicaco TIuduée ecen 

Mais quand les Iuifs de Thessalonique seurent que 

18.26. ... Haur ENGUN cecateneam, Priscillac eta Aquilae (H. 
omit]la virgule) ... Et quand Priscille & Aquile l'eurent ouy, 

CIABILTZAN. 1. Ind. imp. pl. 35, adr. masc., v. irr. neutre eb. 
They walked, o am ! 

J. 11. 8. ..., Magistruá, orain CIABILTZAN luduae hi LAPIDATU 
NAHIZ, ..., Maistre, les Iuifs cerchoyent n'agueres à te lapider, 

CIAQVIÉ. 1. Ind. prés. pl. 35, r. s., adr. masc., v. irr. act. aqui. 
They know it, 0 man ! 

J. 18. 21. ...: hará, hee CcIAQUIÉ cer ...: voila, ils scauent ce 

CIAICVC. 1. Ind. prés. s. 3*, r. i. pl. 1? p., adr. masc, v. s. 7s to 
78, 0 mam, ! 

J. 14. 8. ..., eta asco CIAICUC, ...,&il nous suffit, 

CIAYEC. 4. Ind. prés.s. 3*, r. i. pl, adr. masc, aux. Js ío them, 
o mam ! 


. .. : ausquels il faut clorre la bouche : 
; 8x 
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2.11. Ecen AGUERTU cam ciajec guicon gueiey laincoaren gratia 
saluagarria. 

Car la grace de Dieu, salutaire à tous hommes, est apparue: 

Ap. 11. 2. ... : ecen EMAN cam ciajjec Gentiley, 

: ear il est donné aux Gentils, 

17. 14. ..., eta Bildotsa GARAITHUREN cajec : 

, & l'Agneau les vaincera: ? 

CIAYORL 2 Fog: cQ36, adr. masc., aux. sto hwvm, o mam ! 

JEStO osea is CONTRASTATZEN ciaóc Cesari. 

. quieonque .. . , contredit à Cesar. (Like King Albert 1l of The 
n ans A.D. 1914) 
R. 14. 4. ... ? bere Iaunari fermu EGOITEN edo ERORTEN elayyóc : 
. ? il se tient ferme ou trebusche à son Seigneur, 
CIAN. l. I.q.cuen, adr. masc., aux. act. 1t had him, o mam ! 
J. 4. 52. , Atzo cazpi orenetan UTZI cam helgaitzae.! 
M Ie. à ne heures la fieure le laissa. 

^ GIEDIÁN. l. Ind.imp. s. 3*, adr. masc. , aux. He was, o mam ! 

Ac. 10. 30. ... : eta huná, guicgombat? PRESENTA ciedián ene aitzi- 
nean, ...: adone voici, vn homme se presenta deuant moy 

CIEITEAN. 1. Pot. imp. s. 2*, adr. masc, aux. He might have 
been, o mam ! 

Ac. 26. 32. ... , LARGA AHAL c?eitean guicon haur 

, Cest homme pouuoit estre deliuré 

CIETZÉN. 7. Ind. imp. s. 35, r. pl, r. i. pl, aux. aet. He had 
them to them. 

J. 6. 11. ... : eta gratiac RENDATURIOC PARTI c?etzén discipuluey : 

: & apres qu'il eut rendu graces, les distribua aux disciples, 

ll. 46. ..., eta ERRAN c?elzen hey .. . gaucác. 

, & leur dirent les choses 
20. 20. . .. ERACUTS c?etzén escuac eta bere seihetsa : 
. ; ll leur monstra ses mains & son costé, 

Ac. 11. 4. Orduan HasSIRIC Pierrisee DECLARA ciZetzen gauca guciae 
bata bercearen ondoan, Adone Pierre commencant leur exposa fout 
par ordre, (L. rend «a6e£7s par * toutes choses, l'une aprés l'autre '.) 

13. 20. Eta guero guti gora, guti behera laur ehun eta berroguey 
eta, hamar vrthez EMAN c?etzén lugeae Samuel Prophetaganano. (H. 
mit *iugeae' et *prophetaganano.) Et apres cela enuiron quatre cens 
cinquante ans, il leur donna des Tuges iusqu'à Samuel le Prophete. 

16.33. Eta harc hec HARTURIC gauaren ordu hartan berean IKUZ 
cielzén cauriae: Apres cela,les prenant en ceste mesme heure de la 


! De gaitz — mal, et hel — venu. — C'est la description d'une fievre intermittante. 
M" S. Ichikawa drew my attention to a list of nine words printed as Baskish on 
p. 970 of the * Romantie Cities of Provence; by Mona Caird. (London: 1906.) 
Two only are really bits of Heuskara, viz. gais — evil; asko — enough, much. On 
p. 365 that language is said to be a survival from that of the Acquitani. 

? See the note on p. 49. 
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nuiet, il laua /ewrs playes: (V. Ced Ac. 16. 18., ordu berean. Ici berean 
qualifie un pronom, et les deux mots portent la méme terminaison.) 

Ap. 15.7. Eta laur animaletarie batee EMAN cietzén cazpi Aingue- 
ruey cazpi ampola vrrhezeorie, Iaineo secula seeulacotz VICIAREN hiraz 
BETHEAC. Et vn des quatre animaux donna aux sept Anges sept 
phioles d'or pleines de l'ire de Dieu viuant és siecles des siecles. 

CIETZÉN. 2. Ind. imp. pl. 35, r. pl. r.i. pL, aux. aet. They had 
them to them. 

Ac. 6.6. ..., eta hec OTHOITZE EGUINIC escuaec gainean PAUSSA 
cielzén. ...:]lesquels apres auoir prié, mirent les mains sur eux. 

16.38. Eta RAPPORTA cieízén sergeantéc Gobernadorey hitz haue : 
(H. mit repporta) 

Et les sergens raporterent ces paroles aux Gouuerneurs, 

CIETZÓN. 4. Ind. imp. s. 3*, r. pl, r.i s, aux. act. Ie had 
them to him. 

Ac. 16. 36. Orduan geolerae CONTA cietzon hitz hauc Pauli, 

Adone le Geolier annonca ces paroles à Paul, 

23. 25. Eta SCRIBA c?etzon letra batzu tenor hunetacorie, 

Et luy escriuit vnes lettres d'vne telle teneur, (F. mit *teneur.)) 

27.95. Eta gauca hauc ERRANIC, eta oguia HARTURIC gratiác RENDA 
cielzón laincoari gucién aitzinean: Et quand il eut dit ees choses, & 
prins du pain, il rendit graces à Dieu deuant tous : 

38. 16. ..., Centenerac EMAN czetzón capitain generalari presonerae : 

. .. , le centenier liura les prisonniers au capitaine general : 

CIETZOTEN. 2. Ind. imp. pl. 35, r. pl, r.i.s., aux. aet. They 
had them to him. 

Ac. 14. 28. Eta compainiaren abisuz Elicetarie batbederatan An- 
cianoac ORDENATU ondoan, barurequin othoitz EGUINIC, GOMMENDA 
cietzotem hee launari, Et apres que par l'aduis des assemblees, ils 
eurent creó des Anciens par chacune Eglise, ayans prié auec iusnes, 
ils les recommanderent au Seigneur, (L. traduit *iusne': mais C. lut 
p.erà vgoretv,) 

27. 1. .. . , EMAN cielzoten bay Paul bay berce presonér batzu... 
Centener Augustoren bandaco bati. 

...,lls baillerent Paul auec aucuns autres prisonniers à vn cen- 
lenier... de la bande appelee Auguste. à; 

CIECADÁN. 1. Ind. imp. $. 35, r. i. s. 1? p., adr. masce., aux. act. 
He had it to me, o man ! 

Ac. 26. 15. ...? Eta harc ERRAN czecadán, |... ? Et il respondit, 
(V. N?ecán. | Quelques MSS portent ; ó 0€ Kóptos etmev;) 

CIECADAN. 22. Ind.imp.s.3*, r.i.s. l? p, aux. act. He had 

itto e. (L.lusite pour traduire Aéye: pot, aussi bien que etzé pot) 

Ac. 11. 9. Eta IHARDETS czecada vozac berriz eerutic, 

Et derechef la voix me respondit du ciel, 

11.12. Eta ERRAN c?ecadam Spirituae 

Et l'Esprit me dit «ize oé poc 70 IHretpa 
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99.8. ...? Eta Iaunae ERRAN czecadam, ....? Etil me dit, (L. 
insere Iaunae, sans l'tal?ciser. Mais C. lut bien etmé re spós pe;) 


..? Et le Seigneur me dit, ...; 066 Kópios eire mpós pe, 

92.18. ..., ERRAN czecadam, | (H. omit la 1* virgule.) 

...me dit, ... etmé pot, 

92. 21. Eta harc ERRAN c?ecadam, | Et il me dit, xal etze mpós pe, 

Ap. 5. 5. Eta Ancianoetaric batec ERRAN czecadam, 

Et vn des Anciens me dit, ai «fs é« TOv "pea Bvrépev Aéyeu pot, 

7. 14. ... Eta ERRAN ciecadam, ...Etilme dit, xal emé pot, 

10.8. ... Eta ERRAN c?ecadam, ...,&ilmedit, (L. traduit le 
francais plutót que , kai Aéyovcav,) 

10. 10. Orduan ERRAN cZecadaw, ^ Adone il me dit, (L.lut Aéy« 
au lieu de Aéyovoí poi, qui est la lecon de certains MSS.) 

17. 7. Eta ERRAN c?ecadam Aingueruáe, 

Et l'Ange me dit, xai ebzé poi 

17.15. Guero ERRAN ciecadam, Et me dit, xal Aéyet por, 

19. 9. Orduan ERRAN cZecadan, . . . ERRAN ciecadam halaber, 


Adone il me dit, ... Il me dit aussi, xai Aéyet pot, . . . kal Aéyet pot, 
19. 10. ...: eta ERRAN ciecatlan, ...KEtilmedit ...* kal Aéye por, 
21.5. ... Eta ERRAN c?ecadam, ... Puisil me dit, ... «ai Aéye, 


21. 6. Eta ERRAN c;ecadam, ll me dit aussi, xal eimé pot, 

21. 10. ..., eta ERACUTS ciecadam lerusalemeco Ciuitate saindu 
handia, ..., & me monstra la grande Cité saincte de lerusalem, 
... , KaL éOeu£é pot Tijv móAuww Tijv &yíav, lepovoaAjp, 

22. 1. Guero ERACUTS c/ecadam vr VICIZCO fluuio purbat, Puis il 
me monstra vn fleuue pur d'eau viue, kai &óeifé pot zorapórv Varos 
C»5js (L. lut un texte qui porte ka8apórv morapóv) 

22.6. Guero ERRAN ciecadam,  Puisilme dit, Kal etzé poi, 

22. 9. Eta ERRAN c?ecadam, Mais il me dit, (L. lut xai Aéyet por,) 

22. 10. Guero ERRAN ciecadam, Il me dit aussi, (L. lut Kai Aéyec 
po, mettant, au lieu de * aussi ', Guero, qui traduit Puis.) 

CIECAGVN. 1. Ind. imp. s. 35, r. s., r. 1. pl. I? p., aux. aet. He 
had, t to «ws. 

Ac. 11. 13. Eta CONTA ciecagwn — Lequel nous raconta 

CIEQAGVTÉN. 2. Ind. imp. pl. 35, r. s., r. i. pl. 1? p., aux. act. 
They had it to ws. (Nota: té — they. Cf. Cietzoten.) 

Ac. 28. 2. Eta Barbaroéce humanitate handi EGUIN ciecagutén : 

Et les Barbares nous firent vne singuliere humanité: 

28. 10. Hec-ere ohore handi EGUIN ciecagutén, 

Lesquels aussi nous firent grand honneur: 

CIEQÁN. 1. Ind. imp. s. 35, r. s., adr. masce., aux. aet. (V. la note 
sur Nzncén.) He had", o mam ! 

Ac. 10. 31. Eta ERRAN c?ecán, Et dit, (Cf. St Lue 20. 30, 31.) 

CIECÉN. 88. Ind.imp.s.3*, r.s, r.i pl, aux. aet, He had it 
to them. 





20. 
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J. 1. 26. IHARDETS c?ecé?, Ioannesee, Iean leur respondit, 
2. 16. Eta vsso columba salcaley ! ERRAN ciecén, 
Et dit à ceux qui vendoyent les pigeons, 
EU -75. 19.- 6. 29, 49.; 7.21.; 8.14; 9.30.; 16. 19.5 19.4. ; 
21. ..., eta ERRAN c?ecén, ...,&& leur dit, 
4. 28. ..., eta ERRAN ciecén e hartaco gendey. 
& dit aux gens, (L. lut , kal Aéyet rots àv0poois, et insere lekw 


OM sans italiciser ces mots, qui signifient * de cet endroit-là '.) 


4. 32. Baina harc ERRAN ciecén, 
Mais illeur dit, (F. mit un point ici.) 
4. 52. Orduan GALDEGUIN ciecén, Adone il leur demanda 
5. ll. IHARDETS c7ecén, ll leur respondit, 
5. 15. ... , eta CONTA ciecén Iuduey ...,«& annona aux Iuifs 
5. 17. Baina Iesusec IHARDETS czecén, Mais Iesus leur respondit, 
6. 12. .. . ERRAN czecén bere discipuluey, 
, il dit à ses disciples, 
6. 20. Eta hare ERRAN czecén, Mais 1l leur dit, 
6. 26, 70.; 7. 16.; 8. 34.; 10. 25, 32, 34. ; 16. 31. IHARDETS c?ecén 


lesusee, Iesus leur respondit, 


6. 32.; 7. 33. ; 8. 42. ERRAN ciecén bada Iesusec, 
lesus donc leur dit, 
6. 359. Eta ERRAN ciecén lesusee, Et lesus leur dit, 
6. 53. Orduan ERRaN c?ecén lesusec, Lors lesus leur dit, 
EXE LL. ERBRAN c2ecén, ...,leur dit, 
6. 67. ERRAN ciecén, bada Iesusec hamabiey, 
Dont Iesus dit aux douze, 
8.7. ... , CHUCHENDURIC ERRAN Ciecén, 
, llse dressa, & leur dit, 
8. 21.; 10. 7. ERRAN ciecén, bada berriz Iesusec, 
Et Iesus leur dit encore, 
8. 28. Orduan ERRAN czecén, Adone il leur dit, 
8. 25. ... ? Orduan ERRAN ciecén Iesusee, ...? Iesus leur dit, (L. 


traduit Adone. Mais C. lut ; eimev avroís ó 'lgooós, Quelques MSS 
portent kal eter) 


M 


8. 28. ERRAN ciecén bada Iesusee, Parquoy Iesus leur dit, 
8. 58.; 9. 41. ERRAN c?ecén lesuseec, lesus leur dit, 

9. 15.; 20. 25. ... Eta hare ERRAN ciecén, ... Etilleur dit, 
9. 27. IHARDETS czecén, ll leur respondit, 

10. 6. Comparatione haur ERRAN ciecé?, lesusec : 

Iesus leur dit ceste similitude : 

11. 7. Guero horren ondoan ERRAN cecén, discipuluey, 

Et apres cela il dit à ses disciples, 

1l. 14. Orduan bada ERRAN ciecér, Iesusec claroqui, 

Et pourtant lors Iesus leur dit ouuertement, 


See the notes on p. 76 & 196 ; & cf. Citzan J. 2.14. Sous Citzan S* Marc 11.15. 


H. imprima saltzalen, ou l'on voit l'ancien son de z ou c. 
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11.16. ERRAN ciecén bada Thomas Didymus deitzen denae discipulu 
laguney, Adone Thomas (qui est à dire Gemeau) dit à ses compa- 
enons disciples, 

11. 49. Orduan hetariec batee, ... , ERRAN ciecém, 

Alors l'vn d'eux ...,leurdit, ('deux' en 1566.) 

12. 23. Eta lesusee rHARDETS ciecén, Et lesus leur respondit, 

13. 12. ..., berriz mahainean IARRIRIO ERRAN c?ecém, (H. mit 
mahainean)  ...,«&qu'lse fut rassis à table, il leur dit, 

18. 4. lesusee bada ..., AITZINARATURIC ERRAN C?eCcém, 

Or Iesus . . . , S'aduancant leur dit, 

19. 16. Orduan bada EMAN ciecén — Parquoy lors il le leur liura, 

20. 92. ... , hats EMAN c?ecén eta ERRAN, 

. , il souffla sur eux, & leur dit, (hats rappelle àe6pa) 

Ac. 1. 7.; 10. 28. Eta ERRAN ciecén, Et il leur dit, 

9. 9. , othoitz EGUIN ciecem ...,les pria, 

4. 8. (eM Pierrisee Spiritu sainduaz BETHERIC, ERRAN c?ecen, 
(H. mit hetherie) | Adone Pierre rempli du sainet Esprit leur dit, 

5. 25. Baina ETHORRIRIC cembeitec ERRAN c?ecóén, Hará, 

Mais quelqu'vn vint qui leur annonca, d?sant, Voila  (L. lut zapa- 
yevópevos 0é rus àmjyyeuer avrois rt 'I0os,) 

5. 95. Guero ERRAN ciecénm, Puis leur dit, 

8. 5. Eta Philippee rAvTSIRIC Samariaco hiri batetara, PREDICA 
ciecén, Christ. Et Philippe estant descendu en vne ville de Samarie,. 
leur prescha Christ. 

8. 18. ..., diru! PRESENTA c?ecén. ...,illeur presenta de l'argent, 

9. 27. ..., eta CONTA ciecón ..., & leur raconta 

9. 41. ... : guero DEITHURIC sainduae eta emazte alhargunae PRE- 
SENTA ciecén hura VICIRIC. — ...: puis ayant appelé les saincts & les 
vefues, il la /eur presenta viue. (leur sinfére de mapéovqQcer) 

19. 4. ..., eta EMAN ciecén laur laurnazeo gendarmesi BEGUIRA- 
TZERA: bazeo ondoan hura populuari PRESENTATU NAHIZ. 

. & le bailla à garder à quatre quatraines de gendarmes, le vou- 
lant produire au peuple apres la feste de Pasque. 

12. 14. .. . , baina barnera laster EGUINIC DECLARA c2?6ecém, 

-..1mais s'en courut en la maison, & annonea 

13. 17. .. ., CONTA c?ecén . .. : eta ERRAN c?ecém, 

leur raconta ...: & leur dit, 

12. 21. Eta egun ASSIGNATU batez, Herodesec regue arropaz? vEZTI- 
TURIC, iudicioco IAR lekuan IARRIRIC, harengabat EGUIN ciecém. 

' L. rend xpjuara par díru, au lieu du partitif diruric. Cf. ezne, in stead of 
eeneric, under 1 0. 8. 2. Diru comes, through Castilian dinero, from Latin denario. 
Perhaps 'diru presenta' was an idiomatie phrase, current in his time, for give 
money '*. 

" Literally *by or with the king robe'. For arropa representing Castilian ropa, 
cf. errota from Latin rofa, as under Tatec Ap. 18. 22.; Cegan Ap. 18. 21.; and in 


Matt. 18. 6.; 24. 41. ; Mark 9. 42.; Luke 17. 2. Cf. s Errege from Laiin 
Hege; vrome from poA It 1s à manner of fortifying » initial. 
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Et vn certain iour ordonné, Herode vestu de robbe royale, s'assit 
au siege iudicial, & leur fit vne harangue. 

18. 19. Guero DESEGUINIC cazpi natione Chanaango lurrean, corthez 
PARTI czecén, hayén lurra. (H. mit deseguenic) 

Puis ayant destruit sept nations en la terre de Chanaan, il leur à 
distribué leur terre par sort. 

13. 21. ... , eta EMAN c?ecén laineoae Saul Cis-en semea, 

. .., & Dieu leur donna Saul fils de Cis, 

18. 32. Eta hura KENDURIC, EMAN ciecén Dauid reguetan : hari-ere 
testimoniage EMANIC, Et quand il fust osté, il leur suscita Dauid pour 
Roy, duquel aussi il donna tesmoignage, 

15. 7. Eta disputa handiren ondoan, Pierrisee IAIQUIRIC ERRAN 
ciecén, Et apres grande dispute, Pierre se leua, & leur dit, 

16. 7. .. . : baina etziecén PERMETTI Spirituac. 

...: mais l'Esprit ne leur permit point. 

16.34. Eta bere etchera ERAMANIC, mahaina ECAR ciecén : 

Et les ayans menez en sa maison, il leur mit la table: 

16. 37. Baina Paulee ERRAN c?ecén, Mais Paul leur dit, 

18. 6. ... , abillamenduae IHARROSSIRIC ERRAN ciecén, Cuen odola 
cuen burun gain:!  ...,1il secoua ses vestemens, & leur dit, Vostre 
sang so?í sur vostre teste, 

18. 14. .. . , ERRAN c?ecén Gallionec Iuduey, 

. . . , Gallion dit aux Iuifs, 

18. 20. ..., etziecén ACCORDA. ...,nes'y voulut accorder: 


18.27. ...: eeinec ..., probetehu handi EGUIN baitziecén ... 
cuteney. ...:lequel..., profita beaucoup à ceux qui... auoyent 
19. 1. ... : eta on disceipulu bàtzu ERIDENIC ERRAN ciecén, 


...: 0ü ayant trouué aucuns disciples, il leur dit, 

20.18; 28. 17. ..., ERRAN c?ecén, (H. omit la 1* virgule.) 

2:1 Jenr dit, 

38.23. Eta DEITHURIC bi Centenér ERRAN ciecén, Puis ayant 
appelé deux certains centeniers, dit, (0/o riwüàs rÓv ékarovrápycv 
devient *deux Centenier'.) 

27. 31. ERRAN c?ecén, Paulee Centenerari eta gendarmesey, 

Paul dit au centenier & aux gendarmes, 

Ap.7.2. ...:eta oihu EGUIN czecén ocengui laur Aingueru... 
cayeney, ...: & crioit à haute voix aux quatre Anges ausquels 


CIECÉN. 6. Ind.imp.pl.35,r.s, r.i. pl, aux. aet. They had 4t 
to them. 


J. 7. 49. ... , eta hec ERRAN c?ecén, ...:lesquels leur dirent, 


! "This must be a short idiomatic expression, in which gain — top is used instead 
of gainera, and the indefinite possessive burun — de teste, is used instead of bururen 
— de teste, buruaren — de la teste, oy buruén — des testes. The original is ézi rjv 
KepaMjv óuày' Of. Bithinian gaindi, under CQareten 1 P. 1. 1.; Macedonian gaindi, 
under Cen Ac. 20. 3; for the locative ruled by gain. See also under Cuelaric 
Acts 24. 26. *escun gainean'; under Cuela Ap, 14. 14. *buru gainean '. 
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7. 47. Halacotz IHARDETS c?ecen Phariseuée, 

Parquoy les Pharisiens leur respondirent : 

9. 20. IHARDETS c?ecén haren aitamée 

Le pere & la mere d'iceluy leur respondirent, 

Ac. 4. 19. .. . ERRAN ciecén, ...leur dirent, 

4. 98. ... , eta CONTA c?ecén cer-ere 

...,& leur raconterent. tout ce 

15.8. ... : eta EMAN ciecén bozeario handi anaye guciey. 

...: & donnerent grande ioye à tous les freres. 

CIECÓN. 88. Ind. imp. s. 35, r. $, r.i. s, aux. act. .He had it 
to him. : 

J. 1. 41; 48, 49, 50.5 8. 2, 8.; 4. 10, 13, 17. ; 5D 
14.98.; 18. 33. ; 20. 28. ..., eta ERRAN ciegón, ...,&]luy dit, 
49. ..., eta ERRAN ciegon, ..., auquel il dit, 

. 46. Eta ERRAN ciecón Nathanaelee, Et Nathanael luy dit, 
. 4. ERRAN ciecón Nieodemoe, Nicodeme luy dit, 

7. .. .  ERRAN ciecón, hari Iesusee, ...: Iesus luy dit, 
27. ... : badaric-ere nehore etziecói, ERRAN, 

... : toutesfois nul ne dit, 

.A7. ..., eta othoitz EGUIN ciecon ...,&le pria 

. 48. ERRAN ciecón, orduan Iesusee, Adone Iesus luy dit, 

. 7. IHARDETS c?ecón eriae, Le malade luy respondit, 

. 7. IHARDETS ciecón Philippee, Philippe luy respondit, 

. 68. IHARDETS c?ecón bada Simon Pierrisec, 

Simon Pierre luy respondit, | 

8.10. ..., ERRAN ciecón hari, ...,illuy dit, 

8. 11. ... Eta ERRAN ciecón lesusec, 

... Et lesus dit, (L. traduit dativement, ai77) 

9. 37. Eta ERRAN ciecón lesusec, Iesus luy dit, 

11. 21. ERRAN ciecón bada Marthae Iesusi, 

Martha donc dit à Iesus, 

11. 25. ERRAN c?ecón lesusec, Iesus luy dit, 

12. 34. IHARDETS ciecón gendetzeac, La troupe luy respondit, 

18. 6. ... : eta hare ERRAN cecon, 

...:& Pierre luy dit, (L. traduit kal Aéyet avrà ékeivos,) 

18. 8. . . . IHARDETS c?ecón, lesusec, ... lesus luy respondit, 

18. 24. Eta keinu EGUIN cZecón huni Simon Pierrisee, 

Simon Pierre done luy fit signe 

18. 26. .. . , EMAN ciecón Iudas Iscariot Simonenari. 

. , ille donna à Iudas Iseariot fils de Simon. (Simonenari — *aà 
celui de Simon'. On sous-entend ' fils ".) 

13. 36. ... * IHARDETS c?ecór, Iesusee, ...?* Iesus luy respondit, 

18. 38. IHARDETS c?ecón lesusec, lesus luy respondit. 

18. 10. ... , eta EBAQUI c?ecón  escuineco beharria : 

...,&luy coupa l'aureille droite : 

18. ll. ERRAN ciecón bada Iesusec Pierrisi, Iesus donc dit à Pierre, 
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18.17. Eta ERRAN c/ecón Pierrisi nescato borthaleainae, (H. mit 
un pointici. boríhal is portal.) 

Or la chambriere de la porte dit à Pierre, 

18. 20. IHARDETS c?ecón, lesusee, lesus luy respondit, 

18. 22. .. . offieieretarie batec cihor colpebat EMAN ciecón, Iesusi, 

-.., Vn des officiers... , bailla vn coup de sz verge à lesus, (pámicpa) 

18. 23. IHARDETS c?ecón lesusee, lesus luy respondit, 

18. 34. IHARDETS c?econ lesusec, lesus luy respondit, 

18. 37. ERRAN ciecón orduan Pilatec, Lors Pilate luy dit, 

19.9. ...,eta& ERRAN ciecónm lesusi ...? Eta lesusee repostarie - 
eíziecón EMAN. 

...,& dit àlesus,...? Et Jesus ne luy donna point de response. 

19. 38. .. . othoitz EGUIN c/ecón Pilati loseph Arimatheacoae 

. . , loseph d'Arimathee (. ..) pria Pilate 

21.17. ... eeren ERRAN baitziecón herenean, ...? Eta ERRAN 
ciecón, ... decequilluy auoit dit pour la troisieme fois ,...? parquoy 
il luy dit, 

Ac. 3. 12. Hori IKUSSIRIC Pierrisec IHARDETS c?ecón populuari, 

Pierre voyant cela, dit au peuple, 

5. 8. Eta ERRAN ciecón Pierrisec, Et Pierre luy dit, 

7.9.; 8. 90.; 10. 4. Eta ERRAN c?ecón, Et luy dit, 

7.5. Eta etziecón heretagerie EMAN hartan, ez are oinaren BETHEA- 
ere: Et ne luy donna aucun heritage en icelle, non pas seulement 
pour asseoir le pied, (L. dit *le plein du pied', pour 7ua 7000s In 
English we might say * a foot-ful, a foot-space '.) 

7. 8. Eta EMAN ciecón, Circoncisionezeo alliancá : 

Puis luy donna l'allianee de Circoncision : 

7.10. ...,eta EMAN ciecón gratia eta sapientia Egypteco regue 
Pharaoren aitzinean, 

...,& luy donna grace & sapience deuant Pharaon roy d'Egypte, 

7. 83. Orduan ERRAN c?ecón Iaunae, Adonc le Seigneur luy dit, 

7. 47. Eta Salomonec EDIFICA ciecón etchebat. 

Et Salomon luy edifia vne maison. 

8. 20. Baina Pierrisec ERRAN cecón, | Mais Pierre luy dit, 

8. 29. Orduan ERRAN c/ecón Spirituae Philipperi 

Adone l'Esprit dit à Philippe, 

8. 81. ... ? Eta othoitz EGUIN c?econ, Philipperi 

... ? Et pria Philippe 

8. 35. Orduan rREQUIRIC Philippee bere ahoa eta HASSIRIC Serip- 
tura hunetaric DENUNTIA c?ecom lesus. Alors Philippe ouurit sa 
bouche, & commencant par ceste Escriture, luy annonca Iesus. 

9. 10. ... , eta ERRAN c?econ, hari Iaunac visionez, Ananias. 

... , auquel le Seigneur dit en vision, Ananias. 

9. 11. Orduan launae hari ERRAN ciecon, (H. mit erram ciecon,) 
ó 0€ Kópios zpós avróv, Et le Seigneur luy dit, 

9. 15. Eta ERRAN ciecon launae, Et le Seigneur luy dit, 
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10. 15. Eta vozac berriz hari bigarren aldian ERRAN c?egom, (H. 
mit erram ciecon, pource que L. ne lut point de verbe au texte grec.) 

Et la voix luy dit encore pour la seconde fois, 

10.19. ..., ERRAN c?ecón Spirituae, ...,l'Esprit luy dit, 

12. 8. Eta ERRAN ciecón Aingueruáe, ... Guero ERRAN ciecón, 

Adone l'Ange luy dit, . . . Puis luy dit, 

14.9. ... ERRAN baitzéecon ocengui, 10 Dit à haute voix, 

15. 36. Eta eembeit egunen buruán ERRAN ciecón Paulec Barnabasi, 

Quelques iours apres Paul dit à Barnabas, | 

16. 18. .. .: baina GAITZITURIOC Paulec, eta ITZULIRIO ERRAN c?econ 
spirituari, ...: mais Paul en estant fasché, se retournant dit à l'esprit, 

18. 9. Orduan ERRAN c/econ Iaunae gauaz visionez Pauli, (H. omit 
cette virgule) Lors le Seigneur dit de nuiet par vision à Paul, 

19. 40. ..., biltzarreari congit EMAN c?ecón. 

. ; 1 bailla congé à l'assemblee. 

31.97. ...? Hare ERRAN ciecón, ...? Et il demanda, (L. dit 
* Celui luy dit. Illut ó 92 £m) 

21. 40. ..., ICHILCERA eseuaz keinu EGUIN c?ecón populuari, 

:. . , fit signe de la main au peuple: (ichileera serait mieux. ll 
n'est pas textuel.) 

99. 99. ..., ERRAN ciecón . . . Capitainari Paulec, 

... , Paul dit au centenier 

22. 96. ..., IOANIC Capitainagana, CONTA cecón hari  (H. omit 
la 1? virgule) ...,ils'enalla au eapitaine pour l'aduertir, (L. lut 
zpoceA0 Qv r9 xiápxo àmjyyewe , et traduit ce dernier mot dativalement. 
Quelques MSS portent àzjyyeXe 79 xuudpxo) 

22. 27. Eta capitainae, ETHORRIRIC harengana, ERRAN ciecón, (H. 
omit la l* virgule. Et le capitaine vint à luy, & luy dit, 

23. 3. Orduan Paulee ERRAN ciecón, Lors Paul luy dit, 

29. 1l. Eta ondoco gauéan Iaunae, . . . , ERRAN ciecón, 

Et la nuict ensuyuant le Seigneur... , & dit, (L.le dativalise. 
Mais, eomme C., il n'a lu que ee) 

29. 16. ... , eta SARTHURIOC fortalecara CONTA ciecón Pauli. 

... & entra en la forteresse, & le rapporta à Paul. (Le sujet de 
ciecón est semea, que le lecteur rend mentalement semeae aetif.) 

29. 17. Eta Paulee Centeneretaric bat beregana DEITHURIC, ERRAN 
ciecón, Et Paul ayant appelé à soy vn des centeniers, luy dit, 

29. 19. Eta Capitainac hura escutic HARTURIC, eta appart RETIRA- 
TURIC GALDE EGUIN ciecón, Et le capitaine le prenant par la main, le 
tira à part, & luy demanda, 

25. 14. Eta anhitz egun han EaoNtrc Festusec Regueri AIPPA c/ecón 
Paulen EGUITECOA, Et apres auoir demeuré là plusieurs iours, Festus 
fit mention au Roy de l'affaire de Paul, 

25. 22. Agrippae orduan ERRAN ciecón, Festusi, 

Lors Agrippa dit à Festus, 

26. 1. Agrippae orduan Pauli ERRAN c?ecón, 
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Adone Agrippa dit à Paul, 

26. 28. Eta Agrippae ERRAN c?ecón Pauli, Et Agrippa dit à Paul, 

26.32. Eta Agrippae Festusi ERRAN c/ecón, Et Agrippa dit à Festus, 

Ap. 18. 2. .. . : eta EMAN ciecon hari dragoinae bere puissancá, eta 
thronoa, eta bothere handi. ...::&le dragon luy donna sa puissance, 
& son E & grand pouuoir. 

14. 18. ...., eta ocengui oihu EGUIN ciecón iguitey corrotza cuenari, 

| &c cria à haute voix à celuy qui auoit la faucille trenchante, 

CIECÓTEN. 54. Ind. imp. pl. 89, r. s, r. i. s, aux. act. They 
had 4t to him. 

J.1.22.; 6. 28,94. ; 7. 9.; 8.18, 25,57.; 9. 10. ERRAN ciecoten.bada, 

Ils luy dirent donc, 

1. 25.; 2. 18.; 3. 26.; 4. 52.; 7. 52.; 8. 39, 48 (H. mit 40) ; 9. 24 
94, 40.; 10. 24.; 18.30.; Ac. 21.20. ..., eta ERRAN céecoten, (En 1.32 
H. mit ciecgoten.) ...,«&luy dirent, 

1. 38.; 20. 18.; Ac. 12. 15.; 28. 21. ... ? Eta hec ERRAN ciecoten, 
(En 20. 13. H. mit hec) ...? Ils luy dirent, 

2.8. ... Eta EKAR ciecoten : ...Etils luy en porterent. 

4. 40. .. ., othoitz EGUIN c?ecotem ... ,ilsle prierent 

4. 51. ..., età CONTA ciecoten, ...,&luy annoncerent, 

5. 10. ERRAN c?ecoten bada Iuduée sendatu ican cenari, 

Les Iuifs done dirent à celuy qui auoit esté guari, 

6. 25, 30. ; 8. 41. ... , ERRAN c?ecoten, .... , ils luy dirent, 

8. 33. IHARDETS c?ecotem, ls luy respondirent, 

8. 52. Orduan ERRAN ci?ecoten Iuduée, Dont les Iuifs luy dirent, 

9. 12. Orduan EnRAN cZecoten, | Adonc ils luy dirent, 

9. 26. Eta ERRAN c?ecoten berriz, Dont ils lui dirent derechef, 

10. 33. IHARDETS c?ecoten Iuduée, Les Iuifs luy respondirent, 

11. 12. ERRAN ciecoten bada bere diseipuluée — (H. mit discipuléc,) 

Dont ses disciples luy dirent, 

12. 2. EGUIN c?ecoten bada hari affaribat han, 

Et luy firent là vn souper, 

12. 21. .. . , eta othoitz EGUIN c?ecoten, ...:&le prioyent, 

18. 5. IHARDETS c?ecoten, Iesus Nazarenoren. (V. bilha sous Cabil- 
izate ibidem.) Ils luy respondirent, Iesus Nazarien. 

18. 25. .. . : ERRAN c?ecoten bada hari, ...:adone ils luy dirent, 

18. 31. .... Orduan ERRAN ci?ecoten Iuduée, 

. Adone les Iuifs luy dirent, 
19. 7. IHARDETS c?ecoten Iuduée, Les Iuifs luy respondirent, 
19. 29. .. . , PRESENTA c?ecoten ahora. 
, & luy presenterent à la bouche. 

20. 25. ERRAN c?ecoten, bada hari berce diseipuluée, 

Parquoy les autres disciples luy dirent, 

21. 5. ... ? IHARDETS ciecoten, Ez... .. ? Ils luy respondirent, Non. 

Ac. 2. 97. ..., eta ERRAN ciZecoten Pierrisi eta berce Apostoluey, 
(eta is here disjunctive; and we mentally supply céecén before berce.) 


, 


. 20. 
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. & dirent à Pierre & aux autres Apostres, 
7.41. ... , eta OFFRENDA ciecoten sacrificio idolari : 
,& eal sacrifices à l'idole, (L. dit ' sacrifice", 0voíav) 
10. 23. ... , eta Ioppeco anayetarie batzue compainia EGUIN czecoten. 
, & aucuns des freres de Ioppe luy tindrent compagnie. 
10. 48. .. . Orduan othoitz EGUIN c?ecoten 
. Adonc ils le prierent 

16. 31.; 19. 2. Eta hec ERRAN c'?ecoten, 

Ils luy ue ent, (L. rend à? par Eta) 

18. 26. ... , eta aitzinago DECLARA c?ecoten, Iaineoaren bidea. 

. & luy declarerent plus auant la voye de Dieu. 

27. 40. Eta anguráe ALTCHATURIC itsassoari vc?d ABANDONNA cie- 
coten, Parquoy ayans retiré les ancres, ils l'abandonnerent à la mer, 

baCIHARDVCATEN. 2. Ind. imp. pl. 35, r. s., v. irr. act. har- 
duki. They disputed it. 

J. 6. 52. BacIHARDUCATEN bada Iuduée elkarren artean, 

Les Iuifs donc debattoyent entre eux, 

Ac. 28. 9. ... Seribée, IAIQUIRIC, bacIHARDUCATEN, (H. omit les 
virgules; et mit Seribác le nominatif intransitif. V. S* Jean 6. 52. 
Iuduée, $* Marc 9. 14. Seribéo.) 

. .. les Seribes . . . se leuerent, & debatoyent, 

CINABILTZATELA. 1l. Ind. imp. pl. 2*, avec /a partieipial, v. 
irr. neutre ebil, ebili. (Cf. S* Lue 2. 49.) Whále ye went, or walked. 

10C.12.2. ...,eta...]asterea CINABILTZATELA. ...,& courans 

CINATEZTE. 1. Cond. prés. pl. 9?, aux. Would qe be? 

J. 7, 47. ... , Ez othe cinatezte quec-ere sEpucrrU ?. (H. mit , Ezothe) 

...: Ne seriez-vous point aussi vous-mesmes seduits ? 

baCINDARIZTÉ. 1. Supp. pl 25, r. s, r.i. s. l* p., v. irr. act. 
eriz. lf ye were disposed to «me. 

J. 14. 28. .. . Baldin on bacINDARIZTÉ, ...:si vous me aimiez, 

CINDEIZTEN. 1. (Cf. S* Mat. 16. 11. Darthayeta, p. 59, éerit 
Cindezten.) Subj. passé pl. 2*, aux. hat ye should be. 

Ac. 26. 29. .. . guciac-ere EGUIN cindeizten halaco, 

, aussi To . fussent faits tels que ie suis, 

CIN DEIZTEN CÁT. 9. l q. eéndeiztem, décl. dest. To tle end 
that ye should be. 

2 C. 2. 4. .. . : ez CONTRISTA cindeiztencát, 

: non point afin que vous fussiez contristez, 

8,9. 7c : haren paubreciáz cuee ABRATS cindeiztencát. 

: afin que par sa poureté vous fussiez enrichis. 

1. 7. .. . , Quec ALTCHA cindeiztencal ? 

e an que vous fussiez esleuez? 

CINDEGAQVETE. 1. Pot. Cond. prés. pl. 25, r. s., aux. aet. Ye 
would. hàve been able to have him. | (Faut il lire du E ?) 

J. 8. 19. ..., ene Aita-ere EQGAGUT cindecaquete. — (&xa£ Xeyóp.evov) 

, Vous cognoistriez aussi mon Pere. 
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eTZINDVQVEITE. 1. Cond. prés. pl. 95, r. s, v. p. Ye would 
(not) have it. 

J. 9. 41. ... , eTZINDUQUEITE bekaturic : 

... , Vous n'auriez point de peché : ?? 

baCINDVTÉ. 3. Supp. pl. 2?, r. s, aux. act. (If) ye had hm. 

J. 5. 46. Ecen baldin Moyses SINHESTEN baczndute, 

Car si vous croyez à Moyse, 

Ae. 28. 15. ..., hareaz cerbait hobequi EQAGUTU NAHI bacinduté 
becala: ...,comme si vous vouliez cognoistre quelque chose plus 
certaine de luy : 

2 C. 11. 4. ... , edo baldin berce spiritubat RECEBITZEN bacinduté 

-..,0Uu si vous receuiez vn autre esprit 

CINDVTENAREN. 1. Ind. imp. pl. 2*, r. s, le 5 final devenu 
rel. ace., décl. poss. dét., aux. act. (naren — de celui que) Of that 
awhich qe had. 

Ja. 4. 15. ERRAN BEHAR cindutenaren lekuan, 

Au lieu que deuez dire, àvri ro0 Aéyew vpàs, 

CINDVTENEAN. 1l. Ind. imp. pl. 25, r. s., ?? rel. temp., décl. 
temp., aux. aet. (nean — quand.) When ye had 4t. 

Ac. 2. 28. Haur, Iaincoaren conseillu ARRASTATUZ eta prouidentiaz 
EMANA HARTU c?ndutenean, —lceluy, d-ie, estant liuré par le conseil 
diffini & prouidence de Dieu, auez prins, & (V. Ducue.) 

CINDVTENQÁT. 1. Ind. imp. pl. 2*, r. s, » conj., décl. dest, 
v.p. To the end that ye should. have it. 

2 C. 1. 15. .. . , gratia doblea CINDUTENQKT: 

. « . , 8fin que eussiez vne double grace. 

baCINETE. 3. Supp. pl.2*, v.s. (Jf) ye were. 

J. 8. 39. .... , Baldin Abrahamen haour baCINETE, 

..., 91 vous estiez enfans d'Abraham, 

9. 41. ... ; Baldin itsu bacINETE, ...,9Si vous estiez aueugles, 

15. 19. Baldin munduceo bacINETE, Si vous eussiez esté du monde, 

CINETÉN. 5. Ind. imp. pl. 29, v. s. (En 1 C. 7. 32.; 12. 2. le 
final est conjonctif.) Ye ere; that ye were. 

R. 6. 20. ...: libré CINETEN 

... vous estiez franes  (libré est Castillan.) 

1 C. 6. 1l. Eta halaeo gauca CINETÉN batzu : 

Et telles choses auez-vous esté aucuns : 

7.82. ... cuec arrangura gabe CINETEN. 

... que fussiez sans solicitude. 

13. 9. ..., eta idola mutuén ondoan GUIDATZEN cineten becala 

.,&... apres les idoles muettes, selon que vous estiez menez. 

1 P. 2. 25. Ecen ardi ERREBELATUAC becala CINETEN, 

Car vous estiez comme brebis errantes, 

CINETENAC. 1l. I.q. cineten, ? rel. pl. voc., décl. voe. (nac — 
vous-amtres-qui, avec Carete.) Ye who were. 

l P. 2. 10, Noizpait CINETENAC ez populu, 
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Qui iadis n'estiez point peuple, 

CINETENEAN. 1l. I.q. cineten, « rel. temp., décl. temp., v. s. 
(neam — quand.) When 3e were. 

R. 6. 20. Ecen bekatuaren cerbitzari CINETENEAN : 

Car quand vous estiez serfs de peché, 

CINETENÓN. 1l. I. q. cíneten, 4» rel. pl. nom., déel. poss. pl. 
démonst,aux. (nón — de ceuc-vous qui.) Of yow-there who were. 

2 C. 8. 10. ..., chazdanie HassI 4cam cinetenóm, éz! solament 
EGUITEN, baina NAHI UKAITEN-ere. ..., qui auez commencé dés 
l'annee passee, non pas le faiet seul, mais aussi le vouloir. 

baiTZINECAQVEITEN. 1. Pot. imp. pl. 25, r. s., aux. act. 
(Darthayeta, p. 138.) Ye might have had at. 

1 C. 3.2. ..., ceren oraino ECIN baitzinecaqueten, 

...:ear vous ne le pouuiez encore porter, ...* ovmo yàp rvvac0e 

CINECAQVEIZTE. 1. Cond. prés. pl. 25, r. pL, aux. act. Yow 
would. be able to have them. 

J. 8. 39. ... , Abrahamen obráe EGUIN cincaqueizte.? 

. , vous feriez les ceuures d'Abraham. 

CINECAQVETE. 2. Variante de Cindecaquete, q. v. Ye would 
have been able to have him. ! 

J. 14. 7. ... , ene Aita-ere ECAGUT cinecaquete :? 

. , Vous cognoistriez aussi mon Pere: 

9 C. 11. 4. ..., hwra vngul PAIRA cinecaquete. 

..., vous feriez bien de l'endurer. 

eTZINECATEN. 1. Subj. passé pl. 2, r. s., aux. aet. That ye 
should. (not) have it. 

Ac. 5. 28. .... etzimecaten IRACATS icen horretan? 

... que n'enseignissiez en ce nom ici ? 

OINECATENQÁT. 1l. Iq. feinegatem, décl. dest. To the end 
that ye should, have it. (Cf. 1 'Thes. 1. 9.) 

2 C. 2. 4. .. . , baina ECAGUT cinecatencát . . . charitate 

...,mais afin que vous seeussiez la charité | (V. Duda ibidem.) 

CINTEZQVETE. 1l. Pot. Cond. pl. 25 v. s. (Darthayeta, p. 51.) 
Ye would be able to be. 

J. 14. 28. ... , segur ALEGUERA cintezquete 

.. , VOus seriez certes ioyeux 

eTZINTVQVEIZTEDAN. 1. Cond. passé s. 1*, r. pl. 2? p., avee 
da, euph. pour £, & « conj., régi par becalaco, aux. act. I should. (not) 
have yow. |. (Darthayeta, p. 102, dit cintuzketeda.) 

2 C. 12. 20. ... , NAHI etzintuqueiztedan becalaco 


! On remarque cet accent. A monosyllable needs no accent, unless to tell the 
eye that a contraction has taken place, as in Cén for Cedin. 

? In the edition of 1908 I changed this into cinecaqueizte. See p. 168 of my 
Synopsis of A. D. 1912, S* Luke 17. 6., where it means *7t tcould have you '. 

? On trouve ce mot à la p. 125 du Manuel de Darthayeta. La chute du d semble 
done étre usuelle. (Cf. Cinegaqueote S* Luke 17. 06. 


IN THE BASKISH NEW TESTAMENT 595. 


.. . point tels que ie voudroye, ... ovy otovs 66Ao 

baCINTVZTE. 1. Supp. pl 25 r. pl, v. p. (Jf) ye should. have 
them. 

1 C. 4. 15. Ecen hamar milla pedagogo bacINTUZTE-ere Christean, 
ez ordea anhitz aita: Car quand vous auriez dix mille pedagogues en 
Christ, neantmoins vous n'auez point plusieurs peres, 

CINTVZTEN. 1. Ind. imp. pl. 25, r. pl, » rel. pl. acc., aux. act. 
(Those) whom ye had. (Cf. S* Mat. 16. 9. Cintuzten, que porte Dartha- 
yeta; tandis qu'il omet Centuzten usité ci-dessus 1 P. 1. 14.) 

Ac. 5. 25. ... , presoindeguian ECARRI c?ntuzten guiconac 

... les hommes que vous auiez mis en prison 

baCINTVZTÉT. 1. Supp.s.19,r. pl.2* p;, &ux.aet. (If) I had you. 

R. 15. 15. ... , cuec oRHOIT ERACITEN baczntuztét becala, 

2o s. , Comme vous rafraischissant la memoire, 
CINCAQVEIZTET. 1. Cond. prés. s. 1*, r. pl. 2? p., aux. act. 
I should have 4ou. 

Ac. 18. 14. .. . lekurano SUSTENGA cincaqueistet : 

...,1e vous soustiendroye autant 

CINCATEDAN. 1. Subj. passé s. 15, r. pl. 2? p., aux. act., en sens 
final. (Tothe end) that I might have yow. 

Ac. 28. 20. .. . , IKUS cincatedam . .. pour vous voir 

COINCATEDANQÁT. 1. I q. cingatedan, décel. dest. To the end 
that I should have you. 

2 C. 11. 8. ..., euec CERBITZA cincatedancát. 

2.» , pour vous seruir, 

CINCATENQGCAT. 1. Subj. passé s. 25, r. pl. 2? p., aux. act. To 
the end that he máght have 4ou. 

Ac. 8. 26. .... , hare BENEDICA cncatencat, euetarie batbedera cuen 
gaichtaquerietarie CONVERTITUZ. ... pour vous benir, en retirant vn 
chacun de vous de vos mauuaistiez. 

CIOAN. 1l. Ind. imp. s. 35, v. irr. neutre 09m. He was going. 

J. 4. 47. ... : ecen HILTZERA CIOAN. ...:ecaril s'en alloit mourir. 

CIOACELA. 2. Ind. imp. pl. 35, avec e euph. et /a participial au 
lieu du ^, v. irr. intr. 092. While they went. 

Ac. 8. 83. .. . Pierris eta Ioannes templean SARTZERA CIOACELA, 

. .. Pierre & Iean voulans entrer au temple, (L. traduit uéAAorvras , 
au lieu de ' voulans ".) 

10. 9. Biharamunean ! hec bidean CIOACELA, 

Le lendemain comme ils cheminoyent, 

CIOACEN. 1. Ind. imp. pl. 35, v. irr. neutre own. — They went. 

J. 20. 4. Eta lasterca CIOACEN biae elkarrequin : 

Et eouroyent eux deux ensemble:  érpexov 0€ oi 0o ópot* 

CIOE. 1. Ind. prés. pl 3*, r. s, adr. masc., v. irr. aet. erram 
They saj 4t, o mam ! 

Ap. 3. 9. ...,aitzitic guecurra CIOÉ: ...,mais mentent: 

! Mune représente-t-il mane latin ?  Bihara doit étre bigarra — le second. 
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CIOELA. 61. I. q.cioen, avec la participial au lieu du «». While 
he said it. 

J. 1. 15., 20.,-26.; 32.5; 4.89.; 7. 37.; 8. 19.; 11.28.5122 20M 
18.292. ..., CIOELA, ...,dissint En 1.90.& 12.28. Homil EU 
et F. mit , d?sant, pource que le texte grec ne le dit pas. En 4. 39. 
H. mit , cioela, et l'équivalent manque en grec et en francais. 

Ac. 2. 14. .. . , CIOELA, ..., &leur dit, (V. Cequaen) 

9. 40. ; 5.28. & 36.; 7. 26., 97.,32.; 8. 9,26. ; 10.96. ; 11.4.; 19.7.5 
15. 18.; 16. 15., 17., 28., 36.; 18. 21.; 19. 21.5; 22/126: 5/240 
26.1.; 97. 83.; 28. 26, En 7. 32.; 26. 1. H. mit Cioela, & F. mit 
Disant. En 8.9. H. mit cioelabe-, et , eioela bere buruüz rend *, se 
disant'. En 16. 36. H. mit , cioela, et en 19. 21. F. mit * disans '. 

1G 11.25; |—., e106la;. 2:5 2 disant; 

Àp.1.10.; 4. .; 6.1,8, 5.,,6.; 7. 8; 8/19: 2 122 IUS 
9., 18.5:16. 5., 7., 17.;.: 18. 2., 4,, 21.; 19. 15,5: ;/ 21 SEND 
faut lire voz batec anco, En 12. 10. on voit *voz handibat cioela' oü 
cioela est purement adjectif, en participe qualifiant le régime. 

CIOEN. 2. Ind. imp. s. 3?, r. s.; en J. 12. 29. 4 conj., régi par 
qw0la s v. irr. aet. erram. |. He sad, dt ; that he said st. 

J.:12, 299. -..—. , GEIOEN, 22, disort 

Ac. 11. 16. ..., nola CIOEN, ..., comme il disoit, 

CIOITELA. 32. I.q. cioiten, avec ia participial au lieu du 7. 
While they said it. 

J. 4.81,51.; 7.15.; 9. 19.5 10. 33:5; 11.8: 3ES IOS 
Ac. 1. 6.5 4. 16.; 5. 28.; 7, 35.; 8. 10; 11295 
17. 19,5. 26.81.; Ap. 4, 8; 5. 9.,12.; 6. 10; Z- MEE 
18. 4.; 15. 3.; 19. 4., 6. Partout il rend , Disans. 

CIOITEN. 5. Ind. imp. pl 3*5, r. s, v. irr. act. erram. They 
said, it. 

J. 12. 29. ... Bereéc CIOITEN, ...:les autres disoyent, 

Ac. 2. 18. Eta bereéc..., cI0ITEN, Et les autres... disoyent, 

12. 15. ...:eta hec CIOITEN, ...: & eux disoyent, 

15.5. Baina (CIOITEN) Mais aucuns...,disans (H. mit (cioiten) 
pouree que le texte francais de C. n'a rien d'équivalent, non plus que 
le grec. L.interpréte.) 

17. 18. ... ? Eta bercée ctoITEN, (H. mit czoiten,) 

.. . * Et les autres disoyent, 

CIOSTALA. 9. Ind. imp. s. 3*, r. $, r. i. s. 1? p., avee (a, parti- 
cipial au lieu du a, v. irr. act. erran. — While 4t saád t to me. 


Ae. 22. 7. ..., vozbat, CIOSTALA, ... vne voix qui me dit, 
26. 14. ... , eta CIOSTALA Hebraicoén lengoagez, 
- .. , & disant en langue Hebraique, 


24. 24. CIOSTALA, JDisant, 

Àp. 1.17.; 4. 49:5 10. 8.; 14; I8. ID PN CIOSTALA, 
.. . ,ne disant, 

11.1. ...,CIOSTALA, ...quime dit, ...,Aéyop, 
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CIOSTANA. 1. Ind. imp. s. 9*, r. s, r. i. s. 1? p.» rel. s. act., décl. 
acc., v. irr. act. erram. — (na, — celui qui.) Him who said it to me. 

Àe. 22. 18. ... CIOSTANA, ...qui me disoit, 

CIOSTELA. 4. Ind. imp. s. 35, r. s, r. i. pl., avec /a conj. au lieu 
du a, v. irr. act. erran. — .WAile he said it to them. 

Ae. 27. 10. CcIOSTELA, Leur disant, 

Ap. 18. 14. ... : CIOSTELA lurreco habitantey, ..., commandant 
aux habitans de la terre  (L. lut , Aéyov au lieu de *, commandant '.) 

16. 1. ..., CIOSTELA cazpi Aingueru&y, ...disantauxsept Anges, 

19. 17. ..., CIOSTELA ... chori gueiey, 

- - . , disant à tous les oiseaux 

CIOTSALA. 7. I.q. ciotsan, Ind. imp. s. 3*, r. s., r. i. s., avec (a 
partieipial au lieu du 7, v. irr. act. erran. — While he said it to him. 

NNI OD. CIOTSALA, ...,luy disant, 

Ae. 8. 25. ..., CIOTSALA Abrahami, ...,disant à Abraham, 

9. 4. ... vozbat CIOTSALA, ... vne voix qui luy disoit, 

10. 83. ..., eta CIOTSALA, Cornelio. (H. omit ce point.) 

... & luy dit, Corneille. 

I1:189....eià CIOTSALA, ...,&luy auoit dit, 

19. 4. ... , CIOTSALA populuari, ...,disant au peuple 

Ap. 9. ld. cI0TSALA ... cuenarij, Disantau...qui auoit 

CIOTSATELA. 3. I.q. ciotsaten, avec lo. participial au lieu du m. 
While they said. it to hàm. | (te — they.) 

Ac. 2. 7. ... , elkarri CIoTSATELA, Huná, (H. omit la 1* virgule.) 

. . . , disans l'vn à l'autre, Voici 

2.12. ...,elkarri CIOTSATELA, 

...,disans l'vn à l'autre, ..., àAAos zpós GAXov Aéyorres, 

7.40. CIOTSATELA Aaroni, Disans à Aaron, (F. mit : Disans, à ") 

CIOTSATEN. 2. Ind. imp. pl. 3*, r. s., r. i. s., v. irr. act. erran. 
They said, it to one. 

J. 19. 21. croTSATEN bada Pilati Iuduén Sacrificadore principalée, 

Parquoy les principaux Sacrificateurs des Iuifs dirent à Pilate, 

Ae. 28. 4. ... , elkarri CIOTSATEN, 

. ils dirent l'vn à l'autre, ..., éAeyov zp0s àANijXovs,! 


1 'AAAgAots, dÀAjAovs, dÀÀjAev are common in the Concordances to the Greek 
Testament. In Matt. 24. 10; 25. 32; Luke 7. 32; John 6. 43; 13. 22, 34, 35; 
EM I2: Aci47. 26; 15.39; Rom. 1. 27;'12. 5,16; 10.7.5; 11.88; 12.25; 
Gal. 5. 15 (in the second place) ; Phil. 2. 3; Col. 3. 9, 13; 1 Thes. 5. 15 ; Ja. 5.16; 
1 P.5. 5. these words are represented by ba/a bercea, *the one the other", in one 
ease or an other, in Leicarragas translation of the Greek Testament. But they 
become elkar, with the appropriate case-ending, in Mark 4. 41; 8. 16; 9. 34, 
50; 15. 31; Luke 2, 15 ; 4. 386; 6.11; 8. 25; 12.1; 23.12; 24.32; John 4. 33; 
6. 52; 11. 56; 13. 14, 34 (in the second place); 15. 17; 16. 17, 19; Acts 2. 7; 
4. 15; 19. 38; 21.6 ; 28. 4, 25; Rom. 1. 12; 2. 15; 12. 10 (bis) ; 18. 8; 14. 18, 19; 
15, 5, 7, 14; 16.16; 10.16.20; 2 C. 18.12; Gal. 5. 13, 15, 17, 26; 6. 2; Eph. 
45:9,25,32; 5.21; 1 Thes.3.12; 4.9,18; 5.11; 2 Thes. 1.3; T34.9. 3; Heb. 
ESI 11: 5,9; 1P.1. 22; 4.9; 5.14; 1John 1. 7; 3. 11, 28; 4.7,11,12; 

9 Z 
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. CIRADELA. 22. I.q. ciraden, avec la conj. & participial au lieu 
du n. That, or whale, they were. 


J. 6. 15. .. . ecen haren HARRAPATZERA ETHORTECO CIRADELA 
... qu'ils deuoyent venir pour le rauir, 
6. 22. ... , baina haren discipuluae berae IOAN cam ciradela : 


...: mais que ses disciples s'en estoyent allez seuls: (berac — by 
themselves.) 

12. 16. .. . ecen gauca haue harcaz SCRIBATUAC CIRADELA, 

... que ces choses estoyent escrites de luy, 

19. 28. .. . ecen berce gauca guciae ia COMPLITU c?radela, 

... que toutes choses estoyent ia accomplies, 

21. som. 1 Christ AGUERTZEN discipuluéy, amrain HATZAMAITEN 
ARI córadéla. —.1 Christ apparoist ac disciples qui peschoyent. 

Ac. 2. 18. ... TRUFFATZEN c?radela, ...se moquans 

4. 183. Orduan 1KvssrRIC Pierrisen MINGATZECO hardiecá eta Ioan- 
nesena, eta EQCAGUTURIC ecen guicon letra-gabeac eta idiotae CIRADELA, 
. .. hee Iesusequin IGANAC CIRADELA. 

Eux alors voyans la parole hardie de Pierre & de Iean, & cognois- 
sans aussi qu'ils estoyent hommes sans lettres & idiots, ... qu'ils 
auoyent esté auee lesus. (L. n'ayant pas trouvé au texte grec l'équi- 
pollent de * aussi", l'omet.) 

6. 9. ... , DISPUTATZEN c?radela, Estebenequin. 

. .. disputans auec Estienne. 

7. 26. Eta biharamunean hee GUDUCATZEN c?radela, 

Et le iour suyuant ... comme ils se debattoyent, 

8. 36. Eta bidean IOAITEN cradela, 

Et comme ils alloyent par le chemin, 


10. 9. ... , eta hirira HURBILTZEN c?radela, 

... comme ..., & approchoyent de la ville, 

183. 2. ... eta BARUR coradela, ...,&iusnans, 

18. 45. .. . , CONTRASTATZEN ciradela | ..., & contredisoyent à 


14. 8. .. . eonstantqui MINGATZEN c?radela, Iaunaren gorthassunez, 
... 8e portans hardiment en nostre Seigneur, (L. lut zappnota(ó- 
p.evot ézi rà Kvpío , et traduit * parlans constamment de, ou par, dureté 


2John5; Apoc.6.4; 11.10. Leicarraga reproduces them by quen artean L. 24.17; 
J. 6. 48; by bere artean J. 19. 24; Acts 26.31; while in L. 20. 14. he probably read 
éavrois in stead of aAAAovs. In some places the plurality, in signification, of the 
case of elkar is to be inferred from the context only. By the tell-tale incorporat- 
ing verb its singularity is revealed in J. 18. 34 ; 15. 17; Acts 19. 38; R. 2. 15; 
18. 8; 14.18; 15. 7, 14; 16. 16; 1C. 16. 20; 2 C. 18. 12; Gal. 5. 19, 15; Eph. 4. 2; 
1 Thes. 4. 9, 18; 5. 11; Heb. 10.24; 1 P. 1.22; 5.14; 1 J. 3. 14 25; 7 1512; 
2J.5; Apoc. 6. 4. In Acts 2. 12. elkarri stands for zpós dàÀÀov; in 21. 6. it is 
singular in sense, but without a verb. In J. 20. 4. under Cioacen (oi 8vo ópo-); 
Acts 14. 1. TZitecen ; R. 1. 19. Nadincát, it is dual. Besides the radical e/kar, we 
find elkarrequilaco, elkarrequin, elkarren, elkargana, elkarganaco, elkarri. In 


form, or construction, all these are in the singular, Is not /í/s a triple word in 
French ? 


"——— I 
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du Seigneur'. 'Constantqui' se trouve aussi ci-dessus, sous Cecaten 
18. 46., et là il sert à rendre zappgetacdperot) 

16. 4. Eta hirietan IRAGAITEN ciradela 

Eux donques passans par les villes, 

16. 38. ..., ENQUNIC ecen Romano CIRADELA. ...ayans ouy qu'ils 
estoyent Romains. (En Basque Romain; that they were Roman.) 

18. 6. Eta hee CONTRASTATZEN eta BLASPHEMATZEN ARI ciradela, 

Et comme ils s'opposoyent & blasphemoyent, 

19. 9. ..., gaizqui Jawnaren bideaz MINGATZEN ciradela populuaren 
aiizinean, ..., mesdisans dela voye du Seignewr deuant la multitude : 

25. 18. Haren accusacaleae han present CIRADELA, 

Duquel les accusateurs estans là presens 

26. 22. .. . ETHORTECO CIRADELA 

-..que... deuoir aduenir: (V. Dutén.) 

27. 13. Orduan egu-erdi haicea emequi ALTCHATZEN HASSIRIC, bere 
intentionearen complimenduan CIRADELA USTEZ, PARTITURIC, 

Adone le vent de Midi commengant à soufller doucement, cuidans 
estre au dessus de leur intention, estans departis 

CIRADELARIC. 3. I.q. ciradela, participial. While they were. 

Ac. 20. 38. Triste CIRADELARIC principalqui 

Estans tristes principalement 

1 P. 1. 1l. INFORMATZEN c?radelaric | S'enquerans 

9. 5. .. . , SUIET ciradelaric bere senharrén : 

. , en estant suiettes à leurs maris : 

CIRADEN. 154. Ind.imp. pl 3*5, v. s, & aux.! They were. 

J. 1. 24. ... Phariseu CIRADEN. ...estoyent des Pharisiens. 

l1. 28. Gauca hauc Bethabaran EGUIN ea? c?raden lordanaz berce 
aldean, Ces choses aduindrent en Bethabara outre le Iordain, 

2. 6. Eta CIRADEN han sey kuba harrizeoric ECARRIAC 

Or y auoit-il là six eruches de pierre, mises 

9. 28. ... : eta ETHORTEN ciradén? gendeac eta BATHEYATZEN cira- 
den. ...:€& venoit-on là & y estoit-on baptizé. 

4. 8. Ecen haren discipuluae IOAN 2e97» ciradem hirira IATECO 
EROSTERA. Car ses disciples s'en estoyent allez à la ville pour acheter 
à manger. (En 1566 on mit ' Car ces *.) 

4. 49. .. . : ecen hec-ere ETHORRI cam ciraden bestara. 

...:ear ils estoyent aussi venus à la feste. 

6. 17. Eta SARTHURIC vncira, IOAITEN ciraden itsassoaz berce aldera 
Capernaum alderát: Et estans montez en la nasselle, tiroyent outre 
la mer vers Capernaum: (For berce governing the mediative case 
whieh precedes it, see here above J. 1. 28.) 

6. 21. .. . IOAITEN c?raden lekura. ...«w liew o ils alloyent. 

6. 22. .... , ceinetara haren discipuluae SARTHU Zea baitzéraden, 


! See the note at the end, for the index of the verses in which the 7 final is the 
relative pronoun. 
* Note this accent, 
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. en laquelle estoyent entrez ses disciples : 

6. 64. ... cein CIRADEN  ...qui seroyent (L. traduit estoyent ; 
mais il a lu , ríves eioiv du ius présent.) 

8.9. ..., bata bercearen ondoan ILKITEN cirademn caharrenetarie 
HASSIRIC azquenetarano:  ..., ils sortrent vn à vn, commencans 
depuis les plus anciens iusques aux derniers : 

9. 99. ... , ceren BELDUR baifziraden luduén : 

, pource qu'ils eraignoyent les Iuifs : 
9. 40. ..., Phariseuetaric harequin CIRADEN batzue, 
. aucuns des Pharisiens qui estoyent auec lui, 

10.41. ...gauca guciae eguiazcoae CIRADEN. (H. en suivant F. 
mit guciae,) ...toutesles choses . . . , estoyent vrayes. 

11. 31. Orduan harequin etchean CIRADEN Iuduae, 

Adone les Iuifs qui estoyent auec elle en la maison, 

11. 33. .... , eta harequin ETHORRI c?raden Iuduae 

, & les Iuifs qui estoyent là venus auec elle, 

19. 11. Eeen Iuduetaric anhitz haren causaz IOAITEN c?raden, 

Car plusieurs des Iuifs se departoyent à cause d'iceluy, 

12. 20. Eta baCcIRADEN Grece batzu — Or y auoit il aucuns Grees 

18. 4. ... haren gainera ETHORTECO CIRADEN gauca guciae, (H. 
mit ciradenen, mais je l'ai corrigé pour la petite édition.) 

. toutes les choses qui luy deuoyent aduenir, 
18. 18. ..., eta BEROTZEN ciraden: ...,&&se chauffoyent. 
18. 22. ... , present CIRADEN officieretaric! 

. des officiers qui estoit present, 

20. 19: ..., non BILDUAC baiTZIRADEN discipuluae Iuduén beldur- 
rez ...,0üles disciples estoyent assemblez de peur des Iuifs, 

20. 26. Eta cortzi egunen buruán berriz CIRADEN haren discipuluac 
barnean, Et huict iours apres derechef ses disciples estoyent là dedans, 

21. 2. CIRADEN elkarrequin Simon Pierris, eta Thomas Didymus 
deitzen e 

Simon Pierre, & Thomas, qui est dit TO . . estoyent ensemble. 

21. 8. .. . (ecen eTZIRADEN lurretie vrrun, 

. (car ils n'estoyent point loin de la terre, 
Ac. 2. 1. ..., gueiae CIRADEN gogo batez leku batetan berean. 
, ls estoyent tous d'vn aecord en vn mesme lieu. 
2. 5. .. . Ierusalemen EGOITEN ciraden Iudu .. . guiconetaric, 
. des Iuifs seiournans en Ierusalem, hommes . .. 
3. 44. .. . guciac-ere elkarrequin CIRADEN, 
.. tous ceux aussi... , estoyent ensemble, 

3. l. Bada Pierris eta Ioannes elkarrequin IGAITEN c?raden templera 

othoitz ordutan, (H. mit templeraothoitz) Or Pierre & lean mon- 





* L.dit *qui estoyent presens'. But the Greek text, rightly rendered by Calvin, 
indieates no more than the presence of eis ràv izyperóv mapeargkos. In the edition 
of 1908 I converted it into ' , cituenean, officieretarie batec, present cela, cihor ' etc. 
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toyent ensemble au temple à l'heure del'oraison, émzi ip ópav (On lit 
aussi en S* Luc 14. 17. ordutan ; mais on le trouve seulement dans 
ces deux endroits. En S* Lue 1. 10. on lit orduan — rjj ópa) 

4. 6. ... , eta Sacrificadorén arracatic CIRADEN guciac. 

-.., & tous ceux qui estoyent de la lignee des Sacrificateurs. 

4. 9l. ... eeinetan BILDUAC baiTZIRADEN: ..., eta MINQATZEN 
ciraden laineoaren hitzaz hardiecgarequin.  ...&uquel ils estoyent 
assemblez, . . . , & annoncoyent la parole de Dieu auee hardiesse. (L. 
traduit *parloyent de la parole'; mais il lut kai éAáAovv róv Aóyor) 

4. 84. ..., eta SALDU ?ea1, ciraden gaucén precioa 

...le prix des choses qui estoyent vendues : 

9. 12. .. . : (eta CIRADEN guciae gogo batetaco Salomonen galerián. 

- « . (& estoyent tous d'vn accord au portail de Salomon. 

5. 16. ... : eta guciae SENDATZEN ci?raden. 

.. . 1 lesquels tous estoyent guaris. 

9. 17. Orduan 1rAIQUIRIC Sacrifieadore subiranoa, eta harequin 
CIRADEN gueiae Lors le souuerain Sacrificateur se leua, & tous ceux 
qui estoyent auec luy 

5. 21. ..., eta IRACASTEN ARI c?raden. ..., &enseignoyent. 

5. 26. ... : (ecen populuaren BELDUR c?raden 

... t1 ear ils eraignoyent le peuple, 

5. 39. .. . Eta haren opinioneco IQAN c?raden. 

. .. Et ils furent de son opinion. 

5. 42. Eta egun guciaz templean eta etchean etziraden GUELDITZEN 
IRACASTETIC eta lesus Christen PREDICATZETIC. 

Et tous les jours ne cessoyent, au temple & en chacune maison 
d'enseigner & annoncer Iesus Christ. 

6. 1. Eta egun hetan nola discipuluae MULTIPLICATZEN baifziraden, 
..., eren MENOSPRECIATZEN baitziraden cerbitzu ordinarioan hayén 
emazte alhargunae. (H. omit la 2? virgule.) 

Et en ees iours-la, comme les disciples se multiplioyent,..., pource 
que leurs vefues estoyent mesprisees au seruice ordinaire. 

7. 14. .. . , baiTZIRADEN hiruroguey eío hamaborz persona. 

2. , Qui estoyent septante cinq personnes. 

7. 16. Eta ERAMAN 2can ciraden Sichemera, eta EQARRI £edn cira- 
den sepulchrean, 

Lesquels furent transportez en Sichem, & mis au sepulchre 

7.41. .. . : eta DELECTATZEN ciraden bere escuezeo obra EGUINETAN. 

... , & s'esiouissoyent és ceuures de leurs mains. 

8. 7. Ecen spiritu satsuáe, . . . anhitzetarie ILKITEN craden, 

Car les esprits immondes . . . sortoyent hors de plusieurs 

8.19. ... , BATHEYATZEN ciraden bay guiconac bay emazteac. 

.. . , tant hommes que femmes furent baptizez. 

8. 18. ... : eta EGUITEN ciraden signoac eta verthuteac 

. .. les signes & vertus qui se faisoyent, 

8. 14. .. . Ierusalemen CIRADEN Apostoluée, 


E 
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£ 

...les Apostres qui estoyent en Ierusalem t 

8.16. ..., baina solament BATHEYATUAC CIRADEN lesus launaren 
icenean) 


...,mais seulement estoyent baptizez au nom du Seigneur Iesus.) 

9. 7. Eta harequin IOAITEN c?raden guiconae, 

Or les hommes qui cheminoyent auee luy, 

9. 19. .. . Damascen CIRADEN discipuluequin 

. .. &uec les disciples qui estoyent en Damas. 

9. 21. Eta ICITZEN ciraden . . . guciae, 

Dont tous . . . , estoyent estonnez 

9. 22. ... Damascen HABITATZEN ciraden Iuduae, 

. .. les Iuifs qui habitoyent en Damas, 

9. 26. ...: baina guciac haren BELDUR c?raden, 

...: mais tous le craignoyent, 

9. 81. ...., eta EDIFICATZEN c?raden, Iaineoaren beldurreán! EBILIZ, 
eta Spiritu sainduaren consolationez MULTIPLICATZEN c?raden. 

..., & estoyent edifiees cheminans en la crainte du Seigneur, & 
estoyent multipliees par la consolation du sainct Esprit. 

9. 32. ... Lyddan HABITATZEN ciraden sainduetara-ere. 

. .. Vers les sainets qui habitoyent en Lydde. 


9. 35. ... Lyddan eta Saronan HABITATZEN ciraden guciée, 
Et tous ceux qui habitoyent en Lydde & en Saron, 
10. 17. ... , hun&, Cornelioz tconRI eam ciraden guiconae, 


.«. : Volei, les hommes qui estoyent ennuoyez de Corneille,| 

10.21. Pierrisee bada rAUuTSIRIO Cornelioz harengana IGORRI cam 
córaden guiconetara, Pierre done descendit vers les gens qui luy | 
auoyent eBté enuoyez de par Corneille, 

10.38. ..., eta deabruaz TORMENTATU ciradem guciae (H. omit 
la virgule.) ...tous ceux qui estoyent oppressez du diable : 

10. 41. Ez populu gueiari, baina lehendanie Iaineoaz ORDENATU 
ciraden testimonioey, Non point à tout le peuple, mais aux tesmoins 
parauant ordonnez de Dieu : 

1l. l. .. . eta Iudean CIRADEN anayée 

. .. & freres qui estoyent en Tudee, 

11. 20. Baina hetarie batzu ? cIRADEN Cypriano, 

Or y auoit-il aucuns d'entr'eux, Cypriens " 

ll. 99. .. . Iudean HABITATZEN craden anayey. 

... &ux freres demeurans en Iudee. 


4 Or c'estoit és iours des pains sans leuain. 

12. 12. ..., non baiTZIRADEN anhitz BILDUAC 

«1 0l estoyent plusieurs assemblez, 

13. l. Eta CIRADEN,... batzu, Or y auoit-il .. . aucuns 


! Dans toutes les éditions on lit beldurréan. 


* Batac — les uns differe de batzu — aucuns, quelques uns. Of. Cuten, S* Jean 
13. 22. 


ES 
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npos 
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18. 29. ... harcaz SCRIBATU c?raden gauca guciae, ...toutes les 
choses qui estoyent escrites de luy, (En 1566 : des luy ';) 

18. 48. ... VICITZE eternalecotzat ORDENATU ciraden guciéc. 

... tous ceux qui estoyent ordonnez à vie eternelle, 

18. 52. Eta diseipuluae BETHATZEN ciradem bozcarioz eta Spiritu 
sainduaz, Et les disciples estoyent remplis de ioye & du sainct Esprit. 

14. 4. ... , eta batae! CIRADEN Iuduequin, eta berceae Apostolue- 
quin. ...,€&les vns estoyent d'auec les Tuifs, & les autres d'auec les 
Apostres. 

14.26. ..., nondie GOMMENDATU ice?» baifziraden laincoaren 
gratiarij ...,d'oü ils auoyent esté recommandez à la grace de Dieu, 

15. l. Eta Iudeatic IAUTSI Zea ciraden batzuc !, 

Or aucuns qui estoyent descendus de Iudee, 

15. 4. Guero lerusalemera ARRIVATURIO, RECEBITU 2cq97w. ciraden 
Elicáz Puis estans arriuez en lerusalem ils furent receus de l'Eglise 

15.32. Halaber Iudac eta Silasec, nola hec-ere Propheta bairzinRa- 
DEN, Pareilement Iudas & Silas, lesquels estoyent aussi Prophetes, 
(, kal avrol spodrjrai óvres,) 

15.33. ..., IGORRI cam ciraden anayéz baquerequin Apostolue- 
tarát, (H. mitican) ...,ils furent renuoyez en paix par les freres 
vers les Apostres. 

16. 2. .. . Lystran eta Iconion CIRADEN anayéc. 

. .. les freres qui estoyent à Lystre & Iconie 

16. 3. ... leku hetan CIRADEN Iuduaecgatie : 

... à cause des Iuifs qui estoyent en ces lieux-là : 

16.4. ... lerusalemen CIRADEN Apostoluéz eta Ancianoéz EGUIN 
icam ciraden ordenancén BEGUIRATZEN. ... de garder es ordonnances 
deeretees par les Apostres & pour les Anciens de Ierusalem. 

16. 5. Bada Elicác fedean CONFIRMATZEN ciraden, 

Ainsi les Eglises estoyent confermees en la foy, 

16. 6. Guero IRAGANIC Phrygia eta Galatiaco comarcá, DEBETATU 
cam ciraden Spiritu sainduaz hitzaren Asian PREDICATZETIC: 

Puis ayant trauersé la Phrygie & la contree de Galatie, il leur fut 
defendu par le sainct Esprit d'annoncer la Parole en Asie. 

16. 7. . . . , ENSEYATZEN ciraden PBithiniara IOAITEN : 

. . . , ls essayoyent d'aller en Bithynie : 

16, 18. .. . hara BILDU cam ciraden emaztey. 

... ux femmes qui estoyent là assemblees. 

16. 14. ... , Paulez ERRAITEN ciraden gaueén GOGOATZECO : 

... pour entendre aux choses que Paul disoit. (L. traduit , zpoc- 
éxew rois AaXovpérois $70 voU IIavAov.) 

16. 32. ..., eta haren etchean CIRADEN gueiey. 

...,& à tous ceux qui estoyent en sa maison. 

17. ll. Eta hauc CIRADEN Thessalonicaco noblenetarie, 

Or c'estoyent des plus nobles qui fussent en Thessalonique, 

! See note 2, p. 542. 
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17. 18. Orduan Epieuriano eta Stoiciano philosopho batzu pis- 
PUTATZEN c;raden harequin: Lors aucuns des philosophes, Epieuriens 
& Stoiques s'addresserent à luy : 

17.21. (Ecen Atheniano guciac eta han EGOITEN c?radem arrotzae 


eceinere berce gaucatara efziradem APPLICATZEN, cembeit berriren - 


ERRAITERA edo ENQUTERA baicen) (H. mit eceinere) 

Car tous les Atheniens & les estrangers qui se tenoient là, ne 
prenoyent loisirs à faire autre chose que dire ou ouir quelque nouuelle. 

17. 82. ..., batzu TRUFFATZEN c?raden, 

...,les vns s'en moquoyent 

19. 6. ... , eta MINCATZEN c?raden lengoagez, 

...,€& parloyent langages, 

19. 7. Eta guicon hauc gucioc CIRADEN hamabitarano. 

Et estoyent tous ces hommes enuiron douze. (L. traduit 'jusqu'à 
óekabvo., au lieu de óc«& , fere , ou * environ ".) 

19. 9. Eta nola batzu GOGORTZEN baitziraden, (H.omit la virgule.) 

Et comme aucuns s'endurcissoyent, 

19. 10. ... : hala non Asian HABITATZEN c?raden guciée, 

.. t tellement que tous ceux qui habitoyent en Asie, 

19. 11. Eta cosruMATU etziraden verthuteac 

... des vertus non accoustumees | 

19. 12. ... , eta IOAITEN baitziraden hetaric eritassunae, eta spiritu 
gaichtoae hetarie ILKITEN baitziradem. ...: & leurs maladies se par- 
toyent d'eux, & les mauuais esprits sortoyent hors. 

19. 18. .. . hara huna EBILTEN ciraden ludu exorcista batzu 

... &uéuns des Iuifs exorcistes qui trottoyent cà & là, 

19. 14. (Eta. CIRADEN Sceua ludu Sacrifieadore principalarenie 
cazpi seme, 

(Et ... estoyent sept fils de Sceua Iuif principal Sacrificateur) 

19.18. ...anhitz ETHORTEN c?raden  ... plusieurs... , venoyent 

19. 22. ... biga, ba?TZIRADEN Timotheo eta Erasto, (H. mit biga 
badziraden sans virgule) ...deux...,ascauoivr, Timothee & Eraste, 

19. 31. Baina Asiaco principaletarie batzuc-ere, nola baiTZIRADEN 
haren adisquide, 

Aueuns aussi des principaux de Asie, qui estoyent ses amis, 

19. 32. ... eergatie BILDU 2cam ciraden. 

. .. pour quelle cause ils estoyent assemblez. 

20. 84. ... BEHAR c?raden gaucáe 

... les choses qui m'estoyent necessaires, 

21. 27. Eta nola cazpi egunac ia hurren IRAGAN baitziraden, 

Et comme les sept iours se deuoyent passer, (hwrren — prés, 
presque, early, almost.) 


22.12. ..., han EGOITEN ciraden Iudu gucietarie 
- .. de tous les TIuifs qui demeuroyent là, 
23.9. ...:0rduan Phariseuén alde crRADEN Seribée, (L. mit 


ciraden pource qu'il lut oi ypappareis ro9 pépovs rü» Qapwaier sans 
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- verbe. H. mit seribáe. Mais, comme sujet de baciharducaten, q. v., le 
mot doit étre actif.) ... Adone les Scribes de la partie des Pharisiens 

23. 18. Eta berroguey baino guehiago CIRADEN 

Et estoyent plus de quarante 

25. 7. . . . Ierusalemetie IAUTSI ean ciraden Iuduée, (H. omit la 
virgule.) ...,les Iuifs qui estoyent descendus de Ierusalem, 

26. 31. .. . bere artean MINGO c?raden, 

.. .,1ls deuiserent entr'eux, 

27.4. ..., eren haice contreac baiTZIRADEN.  ..., pource que 
les vents estoyent contraires. (L. dit *ils étaient vents contraires '.) 

27.12. ..., guehiagoae opinionetaco CIRADEN handic-ere PARTI- 
TZERA, ...,la plus part furent d'aduis de partir de là 

27. 17. .. .: eta Syrtera EROR beldurrez, veláe ERAUTSIRIC, bera. 
hala ERAMAITEN c?raden. (H. mit berahala — ápga sous Cuelaric 24. 26.) 

...: & eraignans de tomber en Syrte, apres auoir abbatu la sartie ! 
estoyent ainsi portez. 

27. 39. ..., hartara, ... , vncià EGOTZI AIHER ciraden. 

...,Auquelils deliberoyent ietter le nauire (En 1566 *il")) 

27. 40. ..., gobernaillén iunctadurac-ere LACHATURIC, eta haiceari 
vela ALTCHATURIC, TIRATZEN ARI? ciradenm costara.  ..., laschans 
quant & quant les attaches des gouuernaux: & l'artimon leué au vent, 
tirerent vers le riuage. (En 1566 on mit * gonuernaux : ") 

28. 7. Eta CIRADEN leku hartan . . . possessioneae, 

Or estoyent en cest endroit-la les possessions 

28. 9. Bada haur EGUIN eta, ... qutenac-ere ETHORTEN ciraden eta 
SENDATZEN. Cela fait, ..., vindrent à luy, & furent guaris. 

28. 24. . . . ERRAITEN ciraden gaugác, 

... par les choses qu'il disoit: (V. Cituztén.) 

28. 30. ... harengana ETHORTEN ciraden guciae : 

... tous ceux qui venoyent à luy : 

2 C. 11. 9. ... Macedoniaric ETHORRI ican ci raden anayée, 

...: ear les freres qui estoyent venus de Macedone 

1 P.3.5. ... speranca cutenac-ere APPAINCEN c?raden, 

...&ussi...les...esperantes.. . , s'accoustroyent 

Ap. 1.14. Eta haren buruàá eta biloac CIRADEN churi, ille churia 
becala, e£a elhurra becala: (H. mit ciraden) ^ Et son chef & ses 
eheueux estoyent blanes comme laine blanche & comme neige, 

4. 4. Eta thronoaren inguruün CIRADEN hoguey eta laur alki : 


Qt 


! Calvin here answers the question asked by F. Godefroy, in his Dictionnaire de 
l'Ancienne Langue Frangaise, about the femininity of this word, which Littré omitted. 

? A modern instance of ari, the sub-auxiliary used for linking the passive verb 
to an active noun 'infinitive', occurs in Te Spinsters Song, on p. 86 of a book of 
poems entitled, *In Gray and Gold by A. F. Gerald" (Blackwell, Oxford. 1913.) 
Its words are : * Iruten ari nuzu, khilua gerrian, ardura dudalarik nigarra begian 
They mean: 'I am engaged in spinning, the distaff at my waist, while I often 
have the tear in my eye' ; and recall a carving on one of the famous miserere-stalle 
in 8* Marys Church, Fairford. 

4A 


pés: 
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Et à l'entour du throne y auoit vingtquatre sieges : 

4. 5. Eta thronotic ILKITEN c?raden chistmistae: eta CIRADEN cazpi 
lampa (H. mit: eta ciraden) Et du throne procedoyent esclairs & 
tonnerres & voix: & y auoitseptlampes (L.ne traduit pas «ai fBporrai 
kai oova.) 


4. 8. ... , eta barnean beguiz BETHEAC CIRADEN 
..., & par dedans estoyent pleins d'yeux: (L. dit * d'ceil.) 
8.9. ... itsassoan CIRADEN creatura 


-.. des ereatures qui estoyent en la mer, 

8. 11. ... , ceren KARMINDU 4can baitziraden vrac. 

..,à cause qu'elles deuindrent ameres. ..., óri émikpávOgaar. 

9. 7. .. ., eta CIRADEN hayén buru gainetan . . . coroac becalacoae : 
eta hayén beguitharteac CIRADEN guiconén beguitharteae becala. (H. 
mit craden aux deux endroits)  ...: & sur leurs testes estoyent 
comme des couronnes ...: & leurs faces estoyent comme faces d'hommes. 

9. 8. ... : eta hayén hortzae CIRADEN lehoinenae becala. 

.-. 1 & leurs dents estoyent comme dents de lions. 

9. 15. ... , baiTZIRADEN APPAINDUAC orenecotz eta egunecotz eta 
hilebethecotz eta vrthecotz, ...,qui estoyent prests pour l'heure, & 
iour, & mois, & an: 

9. 17. .. . : eta caldién buruáe CIRADEN lehoinén buruác becala : 

..., & les testes des cheuaux estoyent comme testes de lions: (L. 
dit * des lions :' mais C. rend bien Aeóvrov;) 


9. 19. ... : ecen hayén buztanae sugueae IRUDI ciraden, 
... : Car leurs queués ressembloyent à des serpens : 
13. 7. .. . : Michele eta haren Aingueruáe BATAILLATZEN c/rademn 


dragoinaren contra, 

.. . Michel & ses Anges combatoyent contre le dragon : 

12. 8. Baina efziraden borthitzenae ICAN, 

Mais ils ne furent pas les plus forts, 

18.2. ..., eta haren oinae CIRADEN hartzarenae becalaco: (H. 
mit ciradem) ...,«&ses pieds comme les pieds d'vn ours,  (ós üpkov, 
ou ópkrov. L. dit en Basque * ceux de l'ours .) 

18. 19. ... , ceinetan AERASTU ean. baitziraden 

s. , en laquelle... , s'estoyent faits riches 

18. 28. .. . , ceren hire merkatariae lurreco prince baiTZIRADEN, 

... , pourcee que tes marchans estoyent princes de la terre, 

19. 12. Eta haren beguiae CIRADEN su-garra becala, (H. mit cira- 
den) Et ses yeux estoyent comme flambe de feu, 

19. 17. . . . eeruáàren arteaz HEGALDATZEN c?raden chori guciey, 

...à tous les oiseaux qui voloyent parmi le ciel, (En 1566 * vou- 
loyent ".) 

19. 21. Eta goitieoae HIL ?ca« ciraden 

Et le reste fut tué — (L. traduit kai oi Aovzol àmrekrávéncav) 


20. 12. .. . liburuétan SCRIBATUAC CIRADEN gaucetarie, bere obrén 
araura. 


y ——— P— P NN 
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. par les choses qui estoyent escrites és liures selon leurs ceuures. 

30. 183. .. . hartan CIRADEN hilae:... hetan CIRADEN hilae : 

. les morts qui estoyent en elle, ...les morts qui estoyent en eux : 

20. 14. Eta iffernua eta herioa EGOTZI ca ciraden suzeo stagnera : 

Et enfer & la mort furent iettez en l'estang du feu: (L. traduit ó ions) 

91.16. ..., eta CIRADEN haren lucetassuna, eta cabaltassuna eta 
goratassunga bardin. ...,& la longueur & la largeur & la hauteur 
d'icelles estoyent egales. 

21.19. Eta Ciuitatearen murraillaco fundamentac CIRADEN harri 
PRECIATU gueiaz ORNATUAC: Et les fondemens de la muraille de la 
Cité estoyent ornez de toute pierre precieuse. 

21.21. Eta hamabi borthác CIRADEN hamabi perla, batbederatan 
bat: (H. mit ciraden, hamabi) 

Et les douzes portes estoyent douze perles, à chaeune, vne: 

Le « de Ciradewn est qu? en S* Jean 9. 40.; 11.31 & 33.; 18.4 & 29.; 
E45. 94. b. 17.; 8. 18., 14. ; 9. 7., 19., 22., 32., 85. ; 10. 17., 
21.38.41; 11. 1, 29.; 13. 29., 48.; 15. 1.; 16. 2., 3,4 (bis), 13., 14., 
Boc. 2I; 19. 10., H. IS 90. 34.; ^s 12. 1-9949: 2725. 4.7 28. 24.. 
30.; 2C. 11.9.: Ap. 8. 9.; 19. 17.; 20. 12., 13 (bis). En S* Jean 6, 21. 
il est au cas directif. 

CIRADENAC, eTZIRADENAC. 12. I. q. ciraden, 4» pl. nom., 
déel. nom. ou aee. (nac — ceuz qui.) Those who were. 

J. 1. 24. Eta IGORRI can ciradenac 

Or ceux qui auoyent esté enuoyez 

12.6. ...,eta EQARTEN c?radenac ...ce quon y mettoit. (L. 
lut rà 8aAAópeva , et traduit ceux qui estoyent mis', mot à mot 'en 
mettre ', ici pul.) 

I3. 1. ,mmunduan CIRADENAC, 

: m . qui estoyent au monde, 

ar 8. 4. Pada BARREYATU Zea ciradenac 

Ceux done qui estoyent espars, 

1l. 19. ... BARREYATU cradenac-ere 

Ceux aussi qui auoyent esté espars 

18. 18. . . . Paul eta harequin CIRADENAC, 

. Paul, & ceux qui estoyent auec luy, 

19. 25. Hee BILDURIC, eta halaco gaucetaco officier CIRADENAC, (H. 
mit e;radenae,)  Lesquels il assembla auee ceux qui estoyent ouuriers 
de semblables choses, 

22.5. ... , han CIRADENAC ESTECATURIOC Ierusalemera EKARTERA, 

. pour amener liez en lerusalem ceux qui estoyent là, 

26. 13. . . . ni eta enequin bidean IOAITEN credent. 

. . de moy & de ceux qui cheminoyent auee moy. 
26. 30. .... , eta hequin IARRI Zea ciradenac. 
, & ceux qui estoyent assis auee eux. 

Ap. 6. 11. ... , hayén cerbitzari quideae, eta hayén anaye hec-ere 

becala heriotara EMAN BEHAR céradenac 
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...leurs eompagnons seruiteurs . . . , & leurs freres qui deuoyent 
aussi estre mis à mort comme eux. 

9. 20. Eta goitico guicon plaga haucaz HIL etziradenac 

Et le reste des hommes qui ne furent point occis par ces playes, 

CIRADENAREN, eTZIRADENAREN. 2. I.q. ciraden, ^ conj. 
— que, poss. dét., régi par ga?nean. (narew — du, fait que.) Of the 
( fact) that they avere, or (with e) vere mot. Cf. * on their being", in the 
sense of * «len they were". 

Ac. 28. 19. Baina Iuduae CoNTRASTATZEN c?radenaren gainean, 

Mais les Iuifs contredisans, 

28. 25. Eta elkarren artean ACCORD efziradenaren gainean, 

Parquoy estans en discord l'vn auec l'autre, 

CIRADENEAN. 30. L q. ciraden, cw» rel. temp., décl. temp. 
(neam — quand.) . When they were. 

J. 4. 40. ETHORRI ciradenean bada Samaritanoae, (L. omet zpós 
apróv: mais C. dit bien *à luy ".) 

Quand done les Samaritains furent venus à luy, 

6, 19, Eta RESSASIATU 2cam ciradenean, | (H, omit la virgule.) 

Et apres qu'ils furent soulez, 

7.10. Eta IGAN c?radenean haren anayeae, 

Et comme ses freres furent montez, 

21. 9. Eta lurrera IAUTSI ciradenean, | (H. omit la virgule.) 

Or quand ils furent descendus en terre, 

921. 15. Bada BARAZCALDU cradenean, 

Or apres qu'ils eurent disné, 

Ac. 1. 6. Hec bada BILDU ciradened | Eux done estans assemblez 

1. 18. Eta SARTHU 2ca ciradenean, | Et quand ils furent entrez, 

8. 15. Hauc Lara IAUTSI cam ciradenean, | (H. omit la virgule.) 

Lesquels estans là descendus, 

8. 839. Eta IGAN c?radeneamn vretie, 

Et quand ils furent remontez hors de l'eau, 

18. 5. Eta ETHORRI cradenean Salaminara, (H. omit la virgule.) 

Et quand ils furent en Salamis, 

18. 18. Eta Paphotie PARTITU ciradeneam Paul eta harequin cira- 
denae, Et quand Paul, & ceux qui estoyent auec luy, furent departis 
de Paphe, 

18, 42, Guero ILKI czradeneay, Iuduén synagogatie, 

Puis estans partis de la synagogue des Iuifs, 

14. 5. Baina ALTCHATU ciradeneam Gentilae ... hayén INIURIA- 
TZERA eta LAPIDATZERA:  Parquoy les Gentils & les Iuifs ... s'es- 
inouuans pour leur faire outrage, & pour les lapider : 

14. 20. Baina discipuluae haren ingurura BILDU c?radeneam, 

Mais les diseiples s'estans assemblez a l'entour de luy, 

14. 27. Eta ETHORRI can ciradenean, (H. omit la virgule.) 

Et quand ils furent venus, 

19. 13. Eta tcHILDU ciradenean, Et apres qu'ils se furent teus, 
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16. 7. ETHORRI ciradenean Mysiara, Estans done venus en Mysie, 

18.5. Eta ETHORRI ciradeneaqn Maeedoniarie Silas eta Timotheo, 

Et quand Silas & Timothee furent venus de Macedone, 

19. 21. Gauca haue hunela coMPLITU c?radenean, (H. omit la 
virgule. Ces choses ainsi accomplies, 

20. 18. Eta harengana ETHORRI ciradenean,  (H. omit la virgule.) 

Lesquels estans venus à luy, 

21. 5. Baina egun hec couPLITU ciradeneagn, (H. omit la virgule.) 

Mais ces iours-la estans accomplis, 

24.27. Eta bi vrtheae COMPLITU ciradenean, 28 Deux ans ac- 
complis, óerías 6$ zAmpo0e(ons — (L. dit * [es deuz ans '.) 

25. 17. Bada huna ETHORRI ciradenean, 

Quand donc ils furent venus ici, 

25. 283. Bada biharamunean ETHORRI ciradenea Agrippa eta Ber- 
nice pompa handirequin, eta SARTHU ciradenean audiencián capitaine- 
quin eta hirico gendé authoritatezcoequin : 

Le lendemain donc quand Agrippa & Bernice furent venus auec 
grande pompe, & furent entrez en l'auditoire auec les capitaines & 
gens d'authorité de la ville: 

26. 31. Eta APPARTATU ciradenean,  (H. omit la virgule.) 

Et quand ils se furent retirez à part, 

27. 21. Bada dembora lucez IAN gaberie EGON ean ciradenean, 

Mais apres qu'ils eurent esté long temps sans manger, 

28.1. Eta SALBURIC EMPARATU cirudenean, 

Estans venus à sauueté, Kai óiaceÜ0évres 


28. 6. ...: baina lucaqui BEHA EGON can ciradenean, 
-..: mais quand ils eurent longuement attendu, 
28. 17. .. . : eta BILDU ciradenean, | (H. omit la virgule.) 


-.. : & quand ils furent venus, 

CIRADENÉC. 6. I. q. ciradenae, mais act. (nec — ceuz qui.) 
Those arho were. 

Ac. 5. 21. ... Eta ETHORRIRIC Sacrifieadore subiranoae, eta hare- 
quin CIRADENÉC  (H. mit ciradenéc) ... Etlesouuerain Saerificateur 
estant venu, & ceux qui estoyent auec luy, (V. Cecaten ibidem.) 

21. 12. ... gue eta leku hartan CIRADENÉC, 

««. , Dous & ceux qui estoyent du lieu 

22.9. Eta enequin CIRADENÉC, Or ceux qui estoyent auee moy 

23. 4. Eta present CIRADENÉC — Et ceux qui estoyent presens, 

R. 7. 5. ..., bekatuén affectione Legueaz CIRADENÉC 

...,les affections des pechez (lesquelles estoyent parla Loy) [F. 
mitlesquels...  L.lut rà àia] 

Ap. 9. 17. ...: eta hayén gainetan IARRIAC CIRADENÉGC, cituztela 
- (I1 faut lire ciradenae, rendant l'aceusatif xazpévovs . .. , €xovras. La 
faute a été reproduite dans les éditions modernes. V. Cituztela par- 
ticipial en des contextes pareils. Cf. voz handi bat cioela, Ap. 12. 10.) 

...,€& ceux qui estoyent assis dessus, ayans 
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CIRADENEY. 4. IL. q. ciraden, *w pl. nom., décl. pl. dat. dét. 
(ney — à ceux qui.) To those who were. 

Ac. 3. 2. .. . templean SARTZEN c?radeney. 

...À ceux qui entroyent au temple. 

96. 90. Baina Damascen CIRADENEY lehenie, eta lerusalemen, eta 
Tudeaco comarca gucian CIRADENEY, (H. mit gucian ezradeney,) 

Ains premierement ...à ceux qui estoyent en Damas & en Ierusa- 
lem, & par toute la contree de Iudee, 

] P.3. 20. Lehenago desobedient CIRADENEY, 

Comme ainsi soit qu'ils fussent iadis desobeissans, (V. ba?Traue.) 

CIRADENÉN. 3. L q. ciraden, « rel pl nom. déel. poss. & 
réceptif. (ném — de, ou powr, ceux qui.) Of, or for, those who were. 

Ac. 20. 34. .. . nola ene, eta enequin CIRADENÉN BEHAR 

...m'estoyent necessaires, & à ceux qui estoyent auec moy. (V. 
Ciraden & Dituzten.) 

Ap. 6. 9. .. . heriotara EMAN 4eam ciradenén arimáe : 

. .. les ames de ceux qui auoyent esté tuez 

7.4. . . . SEIGNALATU 4eqm ciradenén contua, ehun berroguey eta 
laur milla SEIGNALATURIC (Ce dernier mot se répéte 12 fois dans 
les 4 versets qui suivent.) ... le nombre de ceux qui estoyent 
marquez , cent quarante-quatre mille marquez 
;  OIRADENÉNERA. 1. Iq. ciradenén, mais direetif [nénera — 
à, (celle) de ceux qui.] To (that) of those «ho were. (extension de 
ecagutzera, sous Cedin.) 

Ac. 19. 17. ... hambat Iuduen nola Greco Ephesen HABITATZEN 
ciradenénera: ... les Iuifs & Grees qui habitoyent en Ephese: 
. «« lovbaíows re ka, "EAAqQot rots karotkogot rijv " Eeoov: 

CIRADENETARIC. 5. Lq ciraden, 41 pl. nom., déel. partitif déf. 
(netarie — de parmá ceux qui.) Ducum who were. 

J. 11. 45. Bada Iudu Mariagana ETHORRI céradenetaric, 

Parquoy .. . des Iuifs qui estoyent venus à Marie, 

12.20. ... batzu IGAITEN oHI ciradenetaric ADORATZERA bestán : 

...&ueuns...de ceux qui estoyent montez pour adorer à la feste : 

18. 28. Daina mahainean CIRADENETARIC batec-ere 

Mais nul de ceux qui estoyent à table, 

Ae. 8. 7. .. . , hecaz EDUQUITEN c?radenetaric anhitzetarie 

. .. hors de plusieurs qui en estoyent detenus, 

10.7. ..., eta harequin ardura CIRADENETARIC homme-darmes 
deuotbat. ...,& vn gendarme eraignant Dieu, d'entre ceux qui se 
tenoyent autour de luy. . TÓv spockaprepoóvrov avrg, (On a vu 
sous Cerauean Ac. 12. 5. ardura — ékrevós) 

COIRADENÉZ. 2. I.q. ciraden, ^ pl. nom., décl. pl. méd. dét. 
(néz — pav ceus qui.) By those who were. 

Ac. 18. 831. ..., harequin batean Galilearie Ierusalemera IGAN 


tea córadenéz, ...de ceux qui estoyent montez ensemble auee luy 
de Galilee en Ierusalem : 


IN THE BASKISH NEW TESTAMENT 551 


22. 11. ..., enequin CIRADENÉZ escutic ERAMAN ICANIC 

... parla main de ceux de ma compagnie, (L. traduit *de main 
par ceux.) ...,xewpayoeyoUj.evos 070 rv ovróvrov pot 

CIROQVEEN. 1. Pot. passé s. 35, r. s., aux. act. Coud he (ecin 
— not, potentially) have it? 4 

J. 11. 87. ..., ECIN EGUIN ciroqueen, | (H. omit la virgule.) 

...,ne pouuoit-il faire . . . ? 

CIRVDIELA. 1. I q. círudien, avec la participial au lieu du q. 
Whale it resembled it, resembling it; | áuovos ópáce. 

Ap. 4. 3. .. . oreadarra smarauda CIRUDIELA. 

. . .l'are du ciel . . . , semblable à voir à vne esmeraude, 

CIRVDIEN. 1l. Ind. imp. s. 95, r. s. v. irr. aet. rudi. He 
resembled. 4t. "The subject is Cegoenac, q. v. 

Ap. 4. 8. . . . beth-ikartzez! iaspe eta sardoin harria CIRUDIEN : 

- . . , estoit semblable de regard à vne pierre de iaspe & de sardoine : 

CIRVDITEN. 1. Ind. imp. pl. 85, r. s., v. irr. act. rudi, àv rel. pl. 
act. — qui. (Those) which resembled it. 

Ap. 9. 7. . . . vrrhea CIRUDITEN coroae becalacoae : 

... ceomme des couronnes semblables à de l'or : 

CITAQVEEN. 1l. Pot. imp. pl. 85, r. s., aux. act. They were able 
to have 4t. 

Ae. 4. 14. ... , ECIN deusetan CONTRASTA AHAL citaqueen. 

-..,nDe pouuoyent en rien contredire. 

CITECEN, TZITECEN. 153. Ll. q. ciraden ; but not as the verb 
substantive. They avere. 

J. 1. 39. ... ETHOR cilecen ...lls y allerent 

2.1. Eta hereneco egunean ezteyac EGUIN citecer; Cana Galileacoan : 

Trois iours apres on faisoit des nopees en Cana de Galilee : 

2. 19. ...: eta EGON citecen han, ...: & demeurerent là 

2. 17. Orduan oRHoOIT cifecen haren discipuluae ecen 

Lors ses disciples eurent souuenance qu' 

2. 22. ... , ORHOIT citecen haren discipuluae, 

- « . , 868 disciples eurent souuenanee 

3. 26. Eta ETHOR citecen loannesgana, Done ils vindrent à Iean, 

4. 27. Eta bizquitartean ETHOR cifecen haren diseipuluae, 

Et sur ce, ses disciples vindrent, 

4. 30. ILKI citecen bada hiritie, eta ETHOR cifecen harengana. 

Ils sortirent donc de la ville, & vindrent à luy. 

6. 10. .. . AR citecen bada borz milla guiconen, contuaren inguruá.? 
(H. omit la virgule.) 

1 Cf. Duguen St Jacques 2. 3., ikartze. M. le Chanoine Inchauspe m'a écrit le 
23 juin 1899: * Beth-ikartzez est pour begui-ikartzez — ad inquisitionem oculi : iker, 
ikertu — inquirere, rechercher. On dit beth-ezpala, la paupiére pour begi-ezpala, beth- 
idekian — ad aperturam oculi, aussitót. — Ikher, ikhertu est trés usité en Soule pour 
fouiller, rechercher. | avais déjà proposé iker comme dérivé de inquirere. 

? On remarque ingurud — environ, au nominatif avec contuaren — du compte ; 
rà» dpiuàv 6s. — Guiconen appartient à milla, — V. ci-dessous Acts 2. 41. ingurwiüz. 
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... Les gens done s'assirent enuiron cinq mille de conte fait. 

6. 16. ..., IAUTS citecen haren discipuluae itsassora. 

..., Ses diseiples descendirent à la mer. 

6.19. ... , eta ICI citecen. ...: dont ils eurent peur. 

6.24. ... , eta ETHOR citecen Capernaumera, 

...,& vindrent en Capernaum, 

7. 45. ETHOR citecen, bada offieierae 

Ainsi les officiers s'en reuindrent 

11. 19. Eta Iuduetarie anhitz ETHOR c/ecen Marthagana eta Maria- 
gana, Et plusieurs des Tuifs estoyent venus à Marthe, & à Marie, 

11. 46. Baina hetarie batzu IOAN ci?tecen Phariseuetara, 

Mais aucuns d'eux s'en allerent aux Pharisiens, 


12.9. ...: eta ETHOR citecen ez Iesusgatie solament, 
...:& y vindrent non pour Iesus seulement, 
19. 16. ..., orduan ORHOIT citecen ecen 


...,&donec ils eurent memoire que 

12. 21. Hauc bada ETHOR citecen Philippegana 

Lesquels vindrent à Philippe 

18. 6. .. . , GUIBELERAT citecen, eta EROR citecen lurrera. 

.. . , lls s'en allerent à la renuerse, & cheurent à terre. 

18. 28. ... , eta berae etzitecen SAR Pretoriora, ..., & n'entrerent 
point au pretoire, (L. traduit airoi , berac , omis par C.) 

18. 40. Oihuz 1aR ciftecen bada berriz guciae, 

Alors tous derechef s'escrierent, 

19. 32. ETHOR citecen, bada gendarmesae,! 

Les gendarmes done vindrent, 

20. 3. ..., eta ETHOR citecen monumentera. 

..., & vindrent au sepulchre. 

20. 10. ITZUL citecen bada discipuluae beretarat. 

Les disciples done s'en allerent derechef chez eux. 


20. 20. ... : eta ALEGUERA cifecen discipuluae IKUSSIRIC Iauna. 
...,&done les disciples furent ioyeux quand ils eurent veu le 
Seigneur. 


91.9. .. . PARTI cilecen, eta IGAN citecen vneira bertan : 

- .. Ils partirent, & monterent incontinent en la nasselle : 

21. 8. Eta berce discipuluae vneian ETHOR citecen, 

Et les autres disciples vindrent en la nasselle 

Ac. 1. 10. ...,huná, bi guicgon PRESENTA cifecen hayén aitzinean 
veztidura churitan: ..., voiei deux hommes se presenterent deuant 
eux en vestemens blancs : 

l. 12. Orduan 1TZUL citecen lerusalemera 

Adone ils s'en retournerent en Ierusalem 

1. 18. .. . , IGAN citecen gambera gora batetara 

. ; lls monterent en vne haute chambre, 


* Cf. Ciradenetaric Ac. 10. 7. homme-darmes . .. bat — un gendarme ; sous Cituz- 
tenean Ac. 21. 32. gendarmesac. The word occurs 6 times in St John 19. 
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3. 4. Eta BETHE citecem guciae Spiritu sainduaz, eta HAS cifecen 
MINQATZEN lengoage arrotzez, Et tous furent remplis du sainct Esprit, 
& eommencerent à parler estranges langages, 

9. 41. ..., BATHEYA citecen, eta AUGMENTA cifecen egun hartan 
hirur milla arimaren !inguruüz. ...,furent baptizez: & furent ad- 
ioustees en ce iour-la enuiron trois mille personnes. 

9. 7. .. . , età bertan ERSCONT ? cifecen haren oin colác eta aztalac. 
( ...:&inceontinent ses plantes & cheuilles de ses pieds deuindrent 
fermes. (aztalae rend e$vpá.) 

9. 10, .... : eta BETHE citecen iciapenez eta spantamenduz 

. . . , furent remplis d'esbahissement & d'estonnement 

4. 5. .. . BIL baitzitecen hayén Gobernadoreac 

. . . leurs Gouuerneurs s'assemblerent 

4. 28. . .. ETHOR citecen bere gendetara, 

. .. , lls vindrent à leurs gens, 

4. 8l. ...: eta BETHE citecen guciac Spiritu sainduaz, 

. .. , & furent tous remplis du Saincet Esprit, 

9..17. ...inuidiaz BETHE citecen. ...«& furent remplis d'enuie: 

5. 21. Eta hec haur ENQUNIC SAR citecei, arthatsean ? templean, 

Lesquels ayans ouy cela, entrerent enuiron le poinct du iour au 
temple, 

9. 97. ... gueiae DESEGUIN cifecen. 

...,& tous... ont esté desfaits. 

9. 41. Hec bada IOAN c?tecen, ALEGUERARIC conseilluaren aitzinetie, 

Eux done s'en allerent de deuant le conseil ioyeux, (F. mit con- 
seil ioyeux. V. TZayew Ac. 5. 41.) 

6. 9. Eta ALTCHA citece$ batzu, Et aucuns ..., se leuerent 

7.97. ..., eta gogo batez OLDAR citecen, haren contra. 

... : & tous d'vn aecord se ruerent contre luy. (F. mit tout) 

8.1. ...: eta guclac BARREYA citece? ludeaco eta Samariaco 
eomarquetarát, 

..., & furent tous espars par les quartiers de Iudee & de Samarie, 

8. 25. Hec bada TESTIFICATURIC eta DENUNTIATURIC Iaunaren hitza, 
ITZUL citecem lerusalemera, —Eux donc apres auoir testitié & annoncé 
la parole du Seigneur, retournerent en Ierusalem, 

8. 36. ..., ETHOR citecen vr batetara : 

...,1ls vindrent à quelque eau:  (émí v. Üocp') 

8. 38. ... : eta IAUTS citecen, biae vrera, 


! Cf. Citecen J. 6. 10. pour inguruá. 

* Cf. under Qareten 2 C. 13. 9. erscon. The suffixing of the / recalls Solent, the 
name of a channel on the South coast of Britannia, from Greek geAgv. Other 
instances are ancient from ancien ; margent from margine ; regiment from regimen ; 
romant from roman ; tyrant from tyran — tyranno. See the note on chuchent, from 
chuchen, on p. 131 of my Synopsis to S* Lukes Gospel; & cf. arínd, from arin under 
Cegaten Acts 27. 38. ; lagund under Cegan Acts 20. 4.; ilhund urder Cedin Ap. 9. 2. 

* Cf. sous Draucat Ap. 2. 28. articarra, róv darépa rov mpoivóv, l'estoille du matin. 
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... : & tous deux descendirent en l'eau, 

9. 7. .. . , GUELDI citecei ICITURIC, ...,S'arresterent estonnez, 

9. 18. Eta bertan EROR cifecen haren beguietarie quasi ezcatác! 
becalacoae, 

Et soudainement cheurent de ses yeux comme des eseailles, 

9. 24. Baina Saulen EQAGUTZERA ETHOR citecen hayén celatáe : 

Mais leurs embusches vindrent à la cognoissanee de Saul, 

9. 35. ... , eta CONVERTI citecen ? Iaunagana. 

.«. : lesquels furent conuertis au Seigneur. 

10. 17. ..., Simonen etehea GALDE EGUINIC ETHOR citecen borthara. 

...,Senquerans de la maison de Simon suruindrent à la porte. 

10. 24. Eta biharamunean sAR citecen Cesarean. 

Et le lendemain ils entrerent en Cesaree, 

11. 10. .. . : eta harcara RETIRA ci?tecen gauca haue gueiae cerurát. 

..., & derechef toutes ces choses furent retirees au ciel. 

11. 11. Guero huná, moment berean hirur guicon PRESENTA citecem 

Puis voici, trois hommes en ce mesme instant se presenterent 

11. 12. ... Eta ETHOR citecen enequin sey anaye hauc-ere, 

-.. : &ussi ees six freres ic] vindrent auec moy, 

11. 18. Orduan gauca haue ENQUNIC AMATIGA ciltecen, 

Adone ces choses ouyes, ils s'appaiserent, 


11. 19. .. . roAN citecen Phenicerano ...,allerent iusqu'à Pheniee, 
11. 26. ..., eta diseipuluae lehenie Antiochen Christino DEI bai- 
tzitecen. ...,tellement qu'en Antioche les disciples furent premiere- 


ment nommez Chrestiens. (L. ne traduit point * tellement que', mais 
re eb *et ".) 

11. 27. Eta egun hetan rAUTS citecen Ierusalemetie Propheta batzwu 
Antiochera. En ces iours-la descendirent aucwns Prophetes de Ieru- 
salem en Antioche. 

12. 10. Eta rRAGANIC lehen goardia eta bigarrena, ETHOR cifecen 
burdinazeo borthara, Quand ils eurent passé la premiere & la seconde 
garde, ils vindrent à la porte de fer, 

12.16. ..., eta SPANTA citecen. ..., & furent estonnez. 

12. 20. ...: baina hee gogo batez ETHOR citecen harengana, 

. . Mais ils vindrent à luy tous d'vn accord : 

12.25. Barnabas-ere eta Saul rTZUL citecew lerusalemetie, earguá 
COMPLITURIC, Barnabas aussi & Paul apres leur charge aecomplie, 
retournerent de Ierusalem : 

18. 4. Hee bada iconnrnR1C Spiritu sainduaz,IAUTS citecen Seleuciara: 
eta handie EMBARCA citecen Cyprera. Iceux done enuoyez du sainct 
Esprit, descendirent en Seleucie: & de là nauigerent en Cypre. 

18. 183. ... , ETHOR cifecen Pergera Pamphyliaco hirira : 

. : , Ms vindrent à Perge ville de Pamphylie. 


* Faut-il lire ezealác ?. On trouve escada en Portugais. 
* V. ciraden au méme verset. 
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13. 14. Eta hee Pergetic PARTITURIC ETHOR cifecem Antioche Pisi- 
diacora, eta SARTHURIC synagogán Sabbath egunean, IAR cifecen. 

Et iceux departans de Perge vindrent en Antioche de Pisidie: là 
oit estans entrez en la synagogue au iour du Sabbath, ils s'assirent. 

13. 21. Guero ESCA citecen regue baten, 

Puis apres ils demanderent vn Roy, (Of. *ask for' in English. 
Baten is in the objective possessive case.) 

18. 45. Baina Iuduac populua rkUssIRIC inuidiaz BETHE cifecen, 

Mais les Iuifs voyans les troupes, furent remplis d'enuie, (C.rend 
bien rois óyAovs) 

18. 48. ... ALEGUERA cifecen, ...,s'esiouirent, 

18. 51. Baina hec berén oinetaco errhautsa IHARROSSIRIC bhayén 
contra, ETHOR c?tecen Iconiora. Mais ils secouérent la poudre de leurs 
pieds contr'eux, & vindrent en Iconie. (H. mit inharrossiric . Mais en 
Actes 16. 26.; 18. 6.; Mat. 10. 4.; Mare 6. 11.; Lue 9. 5. on trouve 
iharros sans m.) 

14. 1. ... : Ieonion elkarrequin SAR baitzitecen Iuduén synagogara, 
eta MINQA baitzitecem  ...en Iconie qu'ils entrerent ensemble en la 
synagogue des Iuifs, & parlerent 

14. 3. Dada dembora lucez ha» EGON citecen 

Ainsi done ils demeurerent assez long temps (ham — là n'est pas 
textuel. V. ci-dessous 14. 28.) 

14. 14. Baina hori ENQUNIC Apostoluae, Barnabas eta Paul, bere 
&rropáe QGATHITURIO OLDAR ciecen populuaren artera, 

.. Mais quand les Apostres Barnabas & Paul eurent entendu cela, ils 
deschirerent leurs vestemens, 

14. 19. Orduan ETHOR c/ecen Antiochetie eta Ieoniotie Iudu batzu, 

Adone aucuns des Iuifs suruindrent d'Antioche & d'Iconie : 

14. 21. .. . , eta anhitz IRACATSIRIC ITZUL c?tecen Lystrara 

...apres qu'..., & enseigné plusieurs, ils retournerent à Lystre, 

14. 24. Guero Pisidia IRAGANIC, ETHOR cifecen Pamphyliara. (H. 
mit Pham-) Puis ayans trauersé Pisidie, ils vindrent en Pamphylie. 

14. 25. Eta Pergen Jaincoaren hitza DENUNTIATURIO, IAUTS citecen 
Attaliara. Et quand ils eurent annoncé la parole en Perge, descendi- 
rent en Attalie. 

14. 26. Eta handie EMBARCA cifecen Antiochera, 

Et de là nauigerent en Antioche, 

14. 28. Eta EGON citecen han dembora lucez diseipuluequin. 

Et demeurerent là long temps auec les disciples. 

15. 6. Orduan niL cifecen Apostoluac eta Ancianoae EGUITECO hunez 
CONSIDERATZERA. Adone les Apostres & Anciens s'assemblerent pour 
regarder à cest affaire. 

15. 30. Hec bada congit HARTURIC ETHOR cifecei, Antiochera : 

Iceux done ayans prins congé vindrent en Antioche : 

15. 31. .. . eonsolationearen gainean ALEGUERA cilecen. 

.. ., ls furent resiouis de la consolation. (gaénean — sur, on.) 
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15. 35. Eta Paul eta Barnabas-ere EGON eitecen Antiochen, 

Et Paul & Barnabas demeurerent en Antioche, 

15. 39. ..., non bata berceaganie SEPARA baitzitecen : 

. qu'ils se separerent l'vn de l'autre, 

16. 8. Baina Mysia IRAGANIC IAUTS citecen, Troasera. 

Parquoy ayans passé Mysie, ils descendirent en Troas. 

16. 26. ..., hala non IHARROS baiízitecem presoindegui funda- 
mentae: eta bertan IREQUI citecem bortha guciae, eta gucién estecail- 
luae LACHA c?tecem.  ..., de sorte que les fondemens de la prison 
crousloyent: & incontinent tous les huis furent ouuers, & les liens de 
tous furent laschez. 

16.38. ...: eta BELDUR citecen, ...,lesquels craionirent 

16, 40. Orduan ILKIRIC presoindeguitie SAR c?tecen, Lydia baithan : 

eta PARTI cifecem. Adone estans sortis de prison, ils entrerent 
dies Lydie: ..., & se partirent. 

JU ds uolo IRAGANIO Amphipolian eta Apollonian, ETHOR cifecen 
Thessalonieara, Puis ayans passé par Amphipolis & ipii ils 
vindrent en Thessalonique, 

17. 4. ... , eta Paulen eta Silasen compainiaeo EGUIN UNT 

, & furent adioints à Paul & Silas, 


17. 10. .... : cein hara ETHORRIRIC IOAN bai/zétecen Iuduén synago- 
gara. ...:lesquels estans là venus entrerent en la synagogue des Iuifs. 

17. 13. ..., ETHOR c?lecen hara-ere, ...,ils y vindrent, 

17. 14. .. . : baina Silas eta Timotheo EGON c?tecen han. 


..:mais Silas & Timothee demeurerent là. 

17.15... : eta hec harenganic manamendu RECEBITURIO Silasgana 
eta "'imotheogana, ..., PARTI c)fecen.  ...: & apres auoir receu 
mandement de luy à Silas & TTimothee, . . . , ils partirent. 

18. 8. ... , eta BATHEYA cilecen. ...,& furent baptizez. 

18. 12. .. . , ALTCHA cilecen gogo batez Iuduac dos contra, (En 
19. 29. ci- ERAT gogo, batez ' signifie * d'un courage'. L.ignore tous.) 

, les Iuifs tous d'vn RUE s'esleuerent contre Paul, 

19. 5. ..., BATHEYA citecen Iesus Iaunaren icenean. ...,ils furent 
baptizez au nom du Seigneur lesus. (F. mit furent, baptizez) 

19. 13. Orduan ENSEYA citecen . . . batzu . .. Iesus Iaunaren ieenaren 
INVOCATZEN, 

, S essayerent d'inuoquer .... , le nom du Seigneur Iesus, 

19. 28. Eta gewca hawc ENQUNIO, eta hiraz BETHERIC oihuz IAR 
citecen, Ephesianoen Diana handiá! Ces choses ouyes ils furent remplis 
d'ire, & s'eserierent, disans, grande est la Diane des Ephesiens. 

19. 29. ..., eta OLDAR citecen gogo batez theatrera, HARTURIC Gayo 
eia Aristarehe Maeedonianoae, Paulen bideco lagunae.  ..., & se 
rucrent, d'vn eourage dedans le theatre, & rauirent Gaie & Aristarque 
Macedoniens, compagnons de Paul. (L.exprime mieux que C. , evrex- 
OujpLovs) 

21. 6. .. . , eta bereeae beretarát ITZUL citecen. 


dy n 
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-.. & les autres retournerent chez eux. 

21. 16. Eta ETHOR citecen discipuluetaric-ere batzw Cesareatie gure- 
quin, (H. omit la virgule.) 

Et awcwns des disciples vindrent aussi de Cesaree auec nous, 

21. 18. ..., eta Anciano guciac hara BIL citecen. 

..., & tous les Anciens y furent assemblez. 

21. 80. ...: eta bertan borthae ERTS citecen. 

-..: & incontinent les portes furent fermees. 

21.982. ... , GUELDI citecen Paulen CEHATZETIC. (H. omit la vir- 
gule) ...cesserent de battre Paul. 

22.9. ..., eta ICIT cilecen, ...,&furent effrayez: 

22. 29. Bertan orduan RETIRA citecen harenganic 

Parquoy incontinent ceux . . . , se retirerent de luy : 

29. 92. ... , ITZUL citecen fortalecara. 

. . . , Fetournerent à la forteresse. 

94. 1. ... : hee CoMPARI citecen, Gobernadore handiaren aitzinean 
Paulen eontra. ...:lesquels comparurent deuant le grand Gouuerneur 
à l'encontre de Paul. 

25. 2. Eta COMPARI citecen haren aitzinean Sacrificadore subiranoa 
eta Iuduén arteco principalenae Paulen contra, 

Et le souuerain Sacrificateur, & les premiers d'entre les Iuifs com- 
parurent deuant luy contre Paul, 

25. 13. Eta cembeit egunen buruáün Agrippa reguea eta DBernice 
IAUTS citecei, Cesareara Festusen SALUTATZERA. 

Or quelques iours apres, le Roy Agrippa & Bernice descendirent 
à Cesaree pour saluer Festus. 

25. 15. ... , COMPARBI bai/zitecen Sacrificadore principalae 

...,les principaux Sacrifieateurs . . . sont comparus, 

27.44. ...guciae SALBURIC EMPARA baiízitecen lurrera. (bai — 
que. Cf.ci-dessus 14. 1.) ...que tous se sauuerent en terre. 

28. 28. .. . , ETHOR citecen harengana ostatura anhitz: 

... , plusieurs vindrent à luy au logis: 

98. 95. ... , PARTI citecen, Paulee hitz haur ERRAN eta! 

.. . ,ll se partirent, apres que Paul leur eut dit vn mot, (L. traduit 
* ee mot, au lieu de pfua év,. F. mit * paul") 

28. 29. ..., ILKI citecen Iuduae, ... Les Iuifs se partirent d'auee 
luy, (L.traduit àzfjAov oi "Lovóatoi sans * d'aveclui'. Quelques manu- 
serits ne portent point ce verset.) 

1 P. 3. 20. .. .: ceinetan gutiac, . . . , cortzi arima SALVA baitzitecen 
vrez: ...en laquelle petit nombre, aseuuo?r huit personnes furent 
sauuees par eau. (gutiae — OA(you) 

Ap. 6. 18. Eta icarrac cerutie EROR cifecen lurrera, 

Et les estoilles du ciel eheurent sur la terre, 


! L. lut, eizóvros ro) HlavAov. This use of eta — et, and, in the sense of 'after, 
after that, aprés que', survives. Notice also the use of Paulee, the active case 
without * eut' — he had it, the verb that is understood with erran — said, dit. 


558 A SYNOPSIS OF THE FORMS OF THE VERB 


6. 14. ...: eta mendi eta isla gueiac bere lekuetarie ALDA citecen. 

...: & toute montagne & toutes isles furent remuees de leurs lieux. 

6. 15. ..., eta libre guciae GORDE citecen lecétan! eta, mendietaco 
harroquétan. ...,«&tout frane, se musserent és cauernes, & entre les 
pierres des montagnes. (H. mit hartoquétan, comme en Mat. 7. som. 
24. 1] mit hartoca, oü il faut lire harroca.) 

8.5. ...: eta EGUIN citecenm igorciriae eta vozae eta chistmistac 
eta lur IKARATZE. ...: & furent faits tonnerres, & voix, & eselairs, & 
tremblement de terre. 

8. 6. .. . Aingueruác PREPARA citecen, trompettáz IOITERA. 

...les... Anges...,se preparerent pour sonner de la trompette. 

8. 7. .. . , eta EGOTZ citecen lurrera, 

. .. , & furent enuoyez en la terre : 

9. 3. Eta ketie ILKI c?tecen othiac lurrera, 

Et de la fumee du puits sauterelles sortirent en la terre: (L. traduit 
€x ToU kamvo? et omet ' du puits ".) 

9. 15. LACHA citecen bada laur Aingueruáe, 

Les quatre Anges donc furent desliez, 

9. 20. .. . bere eseuezeo obretarie etzitecen ? EMENDA, 

..., e se repentirent point des ceuures de leurs mains, 

9. 21. Eta etzitecen EMENDA bere guica-erhaitequetaric, 

Eit ne se repentirent point de leurs meurtres, 

11. 15. ..., eta voz handiae EGUIN citecen ceruán, 

. . . , & furent faites grandes voix au ciel, 

12. 9. ... , eta haren Aingueruáe harequin IRAITZ cifecen. 

-.., &.ses anges lettez auec luy. (V. Do.) 

15.6. Eta ILKI citecem templetic ... cazpi Aingueruáe, VEZTITURIC 
liho purez eta churiz, vrrhezco guerrieoez bulhar inguru&tan GUERRI- 
CATUAC. Et sept-Anges sortirent du temple, ..., vestus de lin pur 
& blanc, & troussez sur leurs poitrines auec des ceintures d'or. 

16. 4. .. . , eta odol BILHA cifecen. ...,& elles deuindrent sang. 

16.9. Eta ERRE citecem guigonae bero handiz,...: eta etzitecen 
EMENDA Et les hommes furent bruslez par grandes chaleurs . . . , & ne 
se repentirent.point (L. dit *par grande chaleur', ou *par grand 
chaud ', rendant xa9pa péya,) 


' If any one wishes to enjoy a real leiz-arraga, or fraxinetum, and à most orna- 
mental one, let him go to the gorges, or 7ezeak, of the river Rheidol, at Ponterwyd, 
in Keredigion, where leiz-arrak, or ash-trees, grow abundantly on those steep cliff- 
banks, near the birthplace of Sir John Rbjs at Aber-Keiro. I saw them there, 
with their gay red berries, from the grounds of the Gogerddan Hótel, on Aug. 12, 
1914. See the note on p. 136 of my Synopsis to the Epistle to the Hebrews, 
published in 1910. E. S. D. 

" Leigarraga uses eTZitecen only 5 times in the present list, and not once in the 
Gospels of S* Matthew and St Luke. 

* Dans ce verset on remarque l'équation sémasiologique des terminaisons fuac et 
fwric. On remarque aussi h pour z intervocalique en /iho — lino. Cf. sous Citzaten 
Ac. 4. 21. mehatchu — menace, minaccio italien. 


L 
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16. 11. ...: eta etzitecén EMENDA bere obretaric. 

...:& ne se repentirent point de leurs ceuures. (F. mit * leus") 

16. 19. ..., eta Gentilén ciuitateac EROR citecen, 

. , & les villes des nations cheurent : 

16. 20. .. ., eta mendiae etzitecei, guehiagorie ERIDEN. 

...,& les montagnes ne furent plus trouuees. 

19. 21. .. . : eta chori gueiac ASSE cifecen, hayén haraguietaric. 

...,& tous les oiseaux furent saoulez de leurs chairs. 

20. 4. ... , eta IAR citecen hayén gainetan gendeac, 

...,Sur lesquels s'assirent des gens, 

20. 9. Eta IGAN citecen lurraren cabaltassunera, 

Et ils sont montez sur la largeur de la terre, (F. omit la virgule.) 

20. 12. ..., eta liburuáe IREQUI cifecem :...: eta IUGEA citecen 
hilae ...,&les liures furent ouuerts:...: & furent iugez les morts 

CITECENEAN. 1. I.q. citecen, » rel. temp., décl. temp.  (neaw 
— quand.) When they were. 

J. 19. 33. Baina Iesusgana ETHOR cilecenean, 

Mais quand ils vindrent à Iesus, 

CPTIAGV. 1. (V. S* Mat. 19. 27.) Ind. prés. pl. 15, r. pl., adr. 
mase., aux. act. We have them, o man ! 

Ac. 21. 28. .. . Laur guicon CITIAGU 

..., Nous auons quatre hommes 

CITIÁT. 11. Ind. prés. s. 15, r. pl, adr. masc., v. p. & aux. act. 
I have them, o man ! 

J. 17. 12. ..., nie BEGUIRATU citat, ...:lay gardé ceux 

17. 18. ..., eta gauca hauc ERRAITEN ctiat munduan, 

..., & di ces choses au monde: 

17.18. . .., nic-ere IGORRI c?tiat hee mundura. 

. ;leles ay aussi enuoyez au monde. (En 1566 * enuoyez, au )) 

Ac. 10. 20. . ... : ecen nic IGORRI citzát, 

...1ear]ie]les ay enuoyez. 

26. 25. ..., baina eguiazco eta adimendu onetaco hitzae ERRAITEN 
Cit. ...,maisie profere paroles de verité & de sens rassis. 

R. 11. 4. .. . RESERVATU cit?át neurorrendaco cazpi milla guicon 

. ..le me suis reserué sept mille hommes, ; 

Ja. 2.18. ..., eta nie obráe CITIAT, ...,& moy iay les ceuures: 

Ap. 1. 18. .... : eta CITIÁT iffernuaren eta herioaren gakoac. 

...:€& tien les elefs d'enfer & de la mort. (L. lut ro? d$ov.) 

2. 28. Eta haren haourrac herioz HILEN citiát, 

Et tueray de mort ses enfans, 

8. 9. Huna, EQARBIREN citiát . . . diradenac, 

Voici ie mettray ceux de 

8. 19. .... gueiac REPREHENDITZEN eta GAZTIGATZEN ! citiát : 

le repren & chastie tous ceux 


! Comment ce mot at-il pris dans certains dialectes la signification d'envoyer ? 
Cf. chide en anglais, et en roumain, cdstiga — gagner, acquérir. 
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CITIC. 12. Ind. prés. s. 3*, r. pl, adr. masc., aux. aet. Has them, 
o man ! . 

J. 17. 14. ... , eta munduac hee GAITZETSI aukam citic, 

, & le monde les a hais, 
Ap.2.1,8,18.5 3. 1& 7. ... , gaucgga hauc ERRAITEN citic, 
, dit ces choses, 

2. 10. ...: huná, deabruae cuetarie batzu presoinean EQARTECO 
CITIO. ...: voici, le diable doit 1nettre aucuns d'entre vous en prison, 

9. 19. ..., gauca hauc ERRAITEN ciLic, 

,dit ainsi, (L. traduit Tá?e) 

3. 14. ..., Gauca haue ERRAITEN ci/;c Amenee, testimonio fidelac 
eta eguiatiae, Iaincoaren creaturaren HATSEAC : 

, Voici que dit Amen, le tesmoin fidele & veritable, le commence- 
ment de la creature de Dieu. 

7.17. ... Bildotsae BAZCATUREN citic eta GUIDATUREN vretaco 
ithurri vicietara : 

. 'Agneau ... les gouuernera, & les conduira aux viues fon- 
taines des eaux : (L. traduit mouiavet par *les paitra ".) 

ll. b. ..., eta IRESTEN citic hayén etsayae : 

, & deuore leurs ennemis : 
inire , eta GARAITHUREN cific eta, HILEN : 
& los. vainera, & les tuera. 

CITIÉ, 7. Ind. prés. pl. 35, r. pl, àdr. masc., aux. act. They hae 
them, o man ! 

J. 17. 8. .. . : eta hec RECEBITU citié, ...,€&les ont receués: 

. R. 11. 3. Iauna hire Prophetáe HIL citi£, eta hire aldareae DESEGUIN 
cilié, Seigneur, ils ont tué tes Prophetes, & ont demoli tes autels, 

T. 1. 11. Hec etcheae ossoqui ERAUTZEN Ciié, 

Qui renuersent les maisons toutes entieres, 

Ap. 7. l4. .. . : eta IKUCI ula citié bere arropa luceae eta CHURITU 
Bildotsaren odolean. ...: & qui ont laué leurs longues robbes, & les 
ont blanehies au sang de fuc 

11. 9. Eta IKUSSIREN cifié leinuétacoée, . . . , hayen gorputzae hirur 
egun eta erdiz, 

Et ceux des lignees, . .. verront leurs corps par trois iours & demi, 

11. 19, .. . : eta IKUSSI citié bere etsayéc. 

...:& leurs ij les verront. 

CITIZTEAN. l. Ind. imp. pl. 35, r. pl., adr. mase., aux. aet. (p.79 
en Darthayeta.  TAey had them, o man ! 

Ac. 95. 19. Baina questione batzu CITIZTEAN haren contra berén 
superstitioneaz, 

Mais auoyent aucunes questions à l'encontre de luy touchant leur 
superstition, 

CITVÁN. l. Ind. imp. pl. 395, adr. mase., v. s. They were, o man ! 
Cf. S* Mat. 22. 25.; S! Mare 12. 20; S* Luc 20. 31. 

J. 17. 6. ...: hireae CITUÁN, ...:;ils estoyent tiens, 
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CITVELA. 12. I. q. cituen, aux. act., avec /2 participial. While 
— he had them. 
| J. 8. 9, .. . , conscientiae ACCUSATZEN cifuela, ...,estans reprins 
| par leur eonseience, (L. dit la conscience les accusant'. Mais C. lut 
bien le texte de certains Mss , xal $zó 72s evveiiijo eos éAeyxóp.evos,) 
8. 30. Gauca hauc hare ERRAITEN cituela, 
Comme il disoit ces choses, 
1l. 44. ..., eseuae eta oinac lothuraz LOTHUAC CITUELA : 
. .. , &yant les mains & les pieds liez de bandes: (L.dit' de bande '.) 
Ae. 10.88. ... guciac SENDATZEN cituela: ...,& guarissant tous 
10. 44. Oraino Pierrisec propos haue EDUQUITEN cituela, 
Comme Pierre tenoit encore ces propos, 
15. 41. ..., CONFIBMATZEN cituela Elicác. 
- .. , Confermant les Eglises. 
18. 28. ... , CONFIRMATZEN cituela discipulu guciac. 
- -. , eonfermant tous les disciples. : 
26.24. Eta gauga hauc bere defensatan ERRAITEN cifuela, (H. 
omitla virgule.) Et comme il vsoit de ceste defense, 
.. 98.81. ... , eta IRACASTEN cituela . . . gaucác, 
, & enseignant les choses 
Ap. 5. 6. ... , CITUELA cazpi adar eta cazpi begui : 
DES ie sept cornes, & sept yeux, 
| 21.12. ..., CITUELA hamabi bortha, eta borthetan hamabi Ain- 
. gueru, eta icenac SCRIBATUAC, 
...,&yant gpnse "gii & és portes douze Anges, & les noms escrits, 
(H. mit Aingueru:...scribatuae: F. mit Anges :) 
22. 2. .. . VICITZECO arborea EKARTEN cifuela, hamabi fructu, 
vrhre de vie, portant douze fruits, 
CITY EN, baiTZITVEN. 48. Ind. imp. s. 35, r. pl, v. p. & aux. 
. aet., , rel. pl. aco. — que, J. 2. 23. ; 4. 45.; 6. 2.; 11. 45, 46.; Ac. 1. 2.; 
1-9. 18. ; 4. 32.; 8. 6.; 9. 39.; 13. 45.; 14. 27.; 15. 4; 27. 11.5; c rel. 
- & aet. — qui, Ap. 20. 10. He had them; (those) which he had ; (that) 
— which had them. 
- . 4.2.23. ... , IKUSSIRIC hare EGUITEN cifuen signoac. 
| - - . , contemplans les signes qu'il faisoit. 
2. 24. ..., ceren hare EGAGUTZEN baifzituen guciae : 
.*. , par ee qu'il les cognoissoit tous. 
4 49. ..., bestán Ierusalemen EGUIN c?fuen gauca guceiae IKUS- 
SIRIC: ...,apres qu'ils eurent veu toutes les choses quil auoit faites 
en Ierusalem aw £owr de la feste : 
6. 2. ... hare erién gainean EGUITEN cituen signoac. 
. les signes qu'il faisoit sur ceux qui estoyent malades. 





! Ce mot dérive du latin porta, et signifie puerta toujours en Roncal. En général 
il signifie montagne. Cf. larabe borta qui semble dériver du latin portus — port, 
col, puerto, pas (de montagne). On dit morta aussi en Basque moderne, comme on 
dit maisiu, de balneo, basio, et Miarritze au lieu de Biarritz. 

4C 
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8. 2. .. . IRACASTEN cituen hee, ...les enseignoit. 

11.5. Eta cituen MAITE lesusec Martha, eta haren ahizpá, eta Lazaro. 

Or Iesus aimoit Marthe, & sa sceur, & Lazare. 

11. 45. .. . , eta lesusec EGUIN cituen gaucáe 

22, &... les ehoses que Iesus auoit faites 

11. 46. ... Iesusec EGUIN c?tuen gaucáe. 

. .. les ehoses que Iesus auoit faites. 

19. 6. ... harc EKARTEN baitzituen. ..., & portoit ce (L. traduit 
ceur, Tl lut rà jaAAópeva. éBácoaCev.) 

13. 1. ..., nola MAITE ukaq baitzituen bereae, 

. . , comme ainsi fust que il eust aimé les siens 

Ac. 1. 2. ELEGITU cituen Apostoluey Spiritu sainduaz manamenduac 
EMANIC, ...,8pres qu'il eut donné mandemens aux Apostres par le 
sainct Esprit lesquels il auoit esleus. 

9. 6. ..., ceren batbederac ENQUTEN baiízituen bere lengoage pro- 
priz hec MINQATZEN. 

... pourtant qu'vn chaeun les oyoit parler en son propre langage. 

9. 40. ..., eta EXHORTATZEN ciluwen, ...,&les exhortoit, 

3. 18. Baina Iaincoac aitzinetic bere Propheta gucién ahoz ERRAN 
citwen gaugáe, Mais Dieu ...les choses qu'il auoit predites par la 
bouche de ses Prophetes, (L. lut àià eróuaros mávrov) 

4. 22. Ecen berroguey vrthe baino guehiago CITUEN guiconac, 

Car l'homme . .. , auoit plus de quarante ans. 

4. 82. .. . : eta nehorc POSSEDITZEN cifuen gaucetaric 

...:&nul...de ce qu'il possedoit, 

5. 18. 1. . : baina MAGNIFICATZEN cituen hec populuac. 

...,mais le peuple les magnifioit. 

8.83. ... : eta TIRATUZ bortchaz guiconae eta emazteae presoinde- 
guian ECARTEN có?buen. 

... : & trainant par force hommes & femmes les mettoit en prison. 

8. 6. ... EGUITEN cituen signoac. ...]les signes qu'il faisoit. 

8. ll. ... eeren dembora lucez eneantamenduz adimendutaric 
ERAUCI baifziuem.  ... pource que dés long temps il les auoit ensor- 
celez d'entendement par ses enchantemens. ...é£eorakévat aros. 

8. 12. .. ., ceinec DENUNTIATZEN baitzituen . . . gaucáe, 

...&nnoncant ce  (L. dit *les choses ', rà) 

9. 22. ..., età CONFUNDITZEN cituen . . . Iuduae, 

... , & eonfondoit les Iuifs 

9. 39. ... Dorcasec,..., EGUITEN cilwen arropáe eta veztidurác. 
(H. mit arropáe, eta. V. Ceneam.) 

. . les robbes & les vestemens que Doreas faisoit 

11.28. .. ., eta EXHORTATZEN cituen guciae, bihotzeco fermutassun 
batez PERSEVERATZERA launarequin. ..., & les exhortoit tous de 
perseuerer d'vne fermeté de eceur auec le Seigneur. 

13. 45. . .. Paulec ERRAITEN cibuen gaucoey, 

...à ce que Paul disoit, ...-roís $z0 ro? IIaAov AaAovuévoss, 
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14. 27. .. . Iaineoac hecaz EGUIN cifuen gauca guciae, 

- - . toutes les choses que Dieu auoit faites par eux, 

15. 4. .. . laincoac hecaz EGUIN ukamn cituen gauca guciae, (L. varies, 
like the Greek.) ...toutes les choses que Dieu auoit faites par eux, 

18. 4. ... , eta EXHORTATZEN cituen hambat Iuduac nola Grecoac. 

-.., & induisoit tant les Iuifs que les Grecs : 

18. 25. ... , eta IRACASTEN cituen diligentqui . . . gaucáe, 

.«., & enseignoit diligemment les choses 

19. 11. .. . verthuteae EGUITEN cit4en laincoae Paulen escuz : 

Et Dieu faisoit des vertus... parles mains de Paul: (L.dit par 
main': mais il lut àià 7àv xeiór) 

21. 9. Eta hunec CITUEN laur alaba virgina 

Ieeluy auoit quatre filles vierges, 

21. 19. ... Iaineoae Gentilén artean haren ministerioz EGUIN 
cibuen gaugác.  ...les choses que Dieu auoit faites entre les Gentils 
par son ministere. 

27. 9. ... , CONSEILLATZEN cituen Paulec, 

. .. , Paul les admonnesta : 

27. 11. ... , ecen ez Paulec ERRAITEN cituen gaucác. 

-.. qu'à ce que disoit Paul. 

27. 98. Eta arguiaren gainera EXHORTATZEN cituen, Paulee guciac, 

Et pendant que le iour deuoit venir, Paul les ernhorta tous (L.says 
* towards the top of the light' — jusqu'au point du jour.) 

28. 11. ..., ceinec baiTZITUEN enseignatzat Castor eta Pollux. 

...Qqui..., & auoit pour enseigne Castor & Pollux. 

28. 30. ...: eta RECEBITZEN cifuen ...guciac: ..., & receuoit tous 

1 P. 1. 11. ... DECLARATZEN cituen ... suffrancác eta hayén ondoco 
gloriác: (V. CenaclP.1.11) ...,signifioit les souffrances... , & 


les gloires qui s'en deuoyent ensuiure, 


Ap. 1. 16. Eta CITUEN bere escu escuinean cazpi icar, 

Et auoit en sa main dextre sept estoilles : 

12. 5. ... ceinec GOBERNATU BEHAR baiízituen natione guciac bur- 
dinazeo berga batez : 

. , qui deuoit gouuerner toutes les nations auec vne verge de fer, 

12. 10. ..., ceinec ACCUSATZEN baitzituen gure Iaineoaren aitzinean 
egun eta gau. ...,qui les accusoit deuant nostre Dieu iour & nuict. 

13. 11. ..., eta CITUEN bi adar Bildotsarenae IRUDI : 

. .. , laquelle auoit deux cornes semblables à l'Agneau, (L. traduit 
*à eeux de l'Agneau'; mais C. rend ópoua àprío, mot à mot. Cf. 
Cituztén Ap. 9. 10.) 

13. 13. Eta signo handiae EGUITEN c/&uen, Et faisoit grans signes, 

18. 14. Eta SEDUCITZEN cituen lurreco habitantae signoén causaz, 

Et seduisoit les habitans de la terre à cause des signes 

17.89. ..., blasphemiotaco icenez BETHE, cazpi buru eta hamar 
adar CITUEN baten gainean IARRIA, ... assise sur vne ... , qui estoit 
pleine de noms de blaspheme, ayant sept testes & dix cornes. 
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19. 20. ..., eeinéz SEDUCITU baitzituen . . . cutenae, 
. , par lesquels il auoit seduit ceux qui auoyent 

20. 10. Eta hec SEDUCITZEN c?tuen deabrua, 

Et le diable qui les seduisoit, 

21. 14. Eta Ciuitatearen murailláe crTUEN hamabi fundament, (La 
feuille 457 porte CAP xxii au lieu de xxi.) 

Et le mur de la Cité ayant douze fondemens, (in 8 other places 
in T. B., H. printed murraillá, or, 2 C. 11. 38.; Heb. 11. 30., murru.) 

CITVENA, eTZITVENA. 4. I.q. cituen, &ux. act., ?w rel. s. act., 
décl. nom. & aee. (na — celui qui) He, or him, who had, or (with e) 
had. «ot, them. 

J. 11. 9. ..., eta haren oinae bere ada£seco biloez ICHUCATU cituena : 

... , & essuya les pieds d'icelui de ses cheueux : 

Ac. 15. 88. ..., eta obra hartara LAGUNDU etzituena 

..., & n'estoit point allé auee eux en ceste ceuure-la, 

Ap. 13. 5. .. . aho gauca handiae eta blasphemioae PRONUNTIATZEN 
cituena, ...gueule proferante grandes choses, & blasphemes, 

19. 20. ...,eta propheta falsu haren aitzinean signoac EGUIN c?twena, 
harequin, ...,&&auec elle le faux prophete qui auoit fait les signes 
deuant elle, 

CITVENEAN. 22. Iq. cituen, aux. act., « rel. temp., décl. temp. 
(neam — quand.) When he had them. ; 

J. 6. 5. Bada beguiae ALTCHATU c?tweneam lesusec, (H. omit la 
virgule. Iesus donc ayant leué ses yeux, (L. traduit rovs ó$0aApos,) 

9. 14. ..., eta haren beguiae IREQUI cituenean. (H. omit la virgule.) 

.,&luy auoit ouuertles yeux. (L. rend airo rovs à$8aApobs.) 

18. 12. Bada 1KUCI cituenean hayén oinae, eta bere arropae hargara 
HARTU citueneam, — 

Apres done qu'il eut laué leurs pieds, & reprins ses vestemens, 

18. 21. Gauca haue ERRAN citueneam, | (H. omit la virgule.) 

Quand Iesus eut dit ces choses, 

18. 1. Gauca haue ERRAN citueneam, 

Apres que Iesus eut dit ces choses, 

18. 22. Eta gauca haue ERRAN citwuenean, 

Quand il eut dit ces choses, 

Ac. 1. 4. Eta BILDU c?fweneoan, Et les ayant assemblez, 

1. 9. Eta gauca hauc ERRAN citwueneam, 

Eit quand 1l eut dit ces choses, 

7.90. Eta berroguey vrthe CoMPLITU c?bwenean, (H. omit la virgule.) 

Et quarante ans aecomplis, (C. lut bien kai zAypo0érvrov éràv reoca- 
pákovra) 

8. 18. ... signoaec eta verthuteae IKUSTEN cituenean, 

... 1 & voyant les signes & vertus 

19. 40. ... Eta gauca haue ERRAN cituenean, (H. omit la virgule.) 

. .. Et quand il eut dit ces choses, 

20. 2. ... , eta EXHORTATU ctuenean hitz anhitzez, 
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Et quand ..., & les eut enhortez par plusieurs paroles, 

20. 36. Eta hitz hauc ERRAN citueneam,  (H. omit la virgule.) 

Et quand il eut dit ces paroles, 

23. 34. Eta IRACURRI cituenean Gobernadore handiac letrác, 

Et quand le grand Gouuerneur les eut leues, (L. dit ' les /ettres', 
au lieu de *les'.) 

26. 10. ... : eta nehore HILTZEN cituenean, (H. omit la virgule.) 

..., & quand on les mettoit à mort, ('a'en 1566.) 

26. 30. Eta gauca hauc harc ERRAN cituenean, 

. Quand 1l eut dit ces choses, 
98. 8. ... , eta ECARRI cituenean sura, 
. . ; comme il les eut mis au feu, 

28. 15. .. . : hee IKUSSI cituenean Paulec, 

. .. 1 lesquels Paul voyant 

28.29. Eta gauga hauc ERRAN cituenean, Quand il eut dit ces 
choses (L. lut une édition qui porte «al ra?ra avro) eizóvros) 

Ja. 2. 25. ..., RECEBITU citweneam mandatariae, eta berce bidez 
IDOQUI cifueneam?  ..., quand elle eut receu les messagers, & les eut 
mis dehors par vn autre chemin ? 

CITVENÉZ. l. I.q. cituem, aux. act. «» rel. pl. acc., décl. méd. 
dét. (néz — de ceux que.) Of those which she had. 

Ac. 9. 86. . . . eta elemosyna EGUITEN cituenéz. 

... & d'aumosnes qu'elle faisoit. 

CITVENIC. 2. I.q. cituen, v. p., * rel. acc., décl. partitif indét. 
(nie — quelque chose qui.) Some (thing) which had them. 

Ap. 12. 8. ..., eta huná, dragoin gorharats ! handibat, cazpi buru 


CITUENIC eta hamar adar: ...,&& voici vn grand dragon roux, ayant 
sept testes & dix cornes, 
18.1. ..., eazpi buru eta hamar adar CITUENIC, ...qui auoit 


sept testes & dix cornes, & sur ses cornes dix diademes : 

CITVZTELA. 14. I.q. cituzten, avec (a, partieipial au lieu du o. 
While they had them. 

Ac. 5. 16. ..., EKARTEN cifuztela eriae eta spiritu satsuez TOR- 
MENTATUAC: ...a&menans les malades & ceux qui estoyent tormentez 
des esprits immondes : 

8.6. ..., ENQUTEN eta IKUSTEN cituztela . . . signoac. 

.,Oyant & voyantles signes (Cf. (wen 2 P. 2. 8.) 

14.18. Eta gauca hauc ERRAITEN c/tuztela, Et en disant ces choses, 

14. 22. CONFIRMATZEN cituztela discipuluén gogoae, eta EXHORTA- 
TZEN cituztela fedean PERSEVERATZERA,  Confermans les courages des 
disciples, & les enhortans de demeurer en 1a foy, 

17. 1l. ... , egun oroz Sceripturáe BILHATZEN cituztela, 

... , lournellement cerchans les Escritures 

! Sous Cedin, Apoc. 6. 4. on lit berce caldi gorrhats bat — *un autre cheval roux '. 


Aux deux endroits roux rend zvppós, still used in modern Greek. For the termina- 
tion cf. pherdats sous Necan Ap. 6. 8. It corresponds to English ish, French átre. 
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19. 18. ..., CONFESSATZEN eta DECLARATZEN cituztela bere EGUINAOC. 
(H. omit la virgule.) ...confessans & declarans leurs faits. 

R. 1. 27. ..., arrae arrarequin infamiataco gaucáe EGUITEN ciluz- 
tela, ...,faisans masle auee masle choses infames, 

Ap. 4. 4. ... : eta CITUZTELA bere buru gainetan vrrhezeo eoroáe. 

..., & qui auoyent sur leurs chefs des couronnes d'or. 

5. 8. ..., CITUZTELA ceinee bere guittarráe eta vrrhezeo ampoláe 
perfumez BETHEAC, (H.mitampoláeperfumez) ...,a&yans vn ehaeun 
des harpes, & des phioles d'or pleines d'odeurs, 

9. 17. ... , CITUZTELA! suzco eta hyacinthezeo eta suphrezco hala- 
eretae : 

. , &yans des halecrets de feu, & de hyacinthe, & de soulphre, 


9.19. ..., CITUZTELA buruáe, ...: & auoyent des testes 
15. 1. .. ., Cazpi Aingueru, CITUZTELA azquen cazpi plagáe 
... Sept Ánges, ayans les sept dernieres playes: (. en 1566.) 
15. 2. ... , eta CITUZTELA laincoaren guittarráe : 


. , &yans les harpes de Dieu. 
CITVZTELARIC. 1. I.q. ctuztela, participial, aux. aet.  WRAile 
they had them. 
R. 1. 22. Bere buruác cuhur EGUITEN cituztelaric 
Se disans estre sages, áckorres elvat codol 
CITVZTÉN, TZITVZTÉN. 31. Ind.imp. pl. 85, r. pl, v. p. &aux. 
aet. They had, or (with e) had not, them ; (those) which had them. - 
J. 6. 2. ... , ceren IKUSTEN baitzituzten . . . signoae. 
. ., à eause qu'ils voyoyent les signes 
Ac. 2. 44. ... , eta gauca guciac commun CITUZTÉN. 
..., & auoyent toutes choses communes. 
3. 45. Possessioneac eta onhassunae SALTZEN cituzten, 
lls vendoyent possessions & biens, 
4. Som. 32 Vola bere arteam fideléc gamgác commun, c1TUZTEX. 
32. Closes commvunes entr'eua. 
4. 92. .. . , baing gauca guciac CITUZTÉN commun. 
. , ains toutes choses leur estoyent communes. 
4. 94. ... gueiée SALTZEN baitzituztén, 
...tous...]les vendoyent, 
9. 9. ... gauca haue ENQUTEN cifuzten gueién gainean. 
... à tous ceux qui ouirent ces choses. 
9. 11. .. . , eta gauca hauc-ENGUTEN cituzten gucién gainean., 
., & à tous ceux qui oyoyent ces choses. 
9. I5. Hambat non karriquetara EKARTEN baitzituztén eriae, eta 
ohetan EGARTEN eta licteretan, "Tellement qu'ils apportoyent les 
malades és rues, & les mettoyent en licts & grabats : 


! If we read ciradenéc, cituztela, the Z« of cituztela is conjunetive — that. But, 
if cituztela is participial, then we ought to read ciradenae, as the accusative of 


nitzan, q.v. See all the other verses where Cituztela qualifies partieipially an 
accusative. 
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9. 24. . .. : eta BEGUIRATZEN cituzten bortháe egun eta gau, 

. .. , Or ils gardoyent les portes iour & nuict 

10. 46. Eeen ENGUTEN cituzten hec lengoagez MINCATZEN eta lain- 
eoaren LAUDATZEN. 

Car ils les oyoyent parler langages, & magnifier Dieu. 

18. 43. ..., Iaincoaren gratian PERSEVERATZERA ELXHORTATZEN 
cituzién. ...les enhorterent de perseuerer en la grace de Dieu. 

15. 1. . .. , IRACASTEN cituzién anayeae, 

» .. , enseignoyent les freres, 

16. 4. .. . , IRACASTEN cituzten hetangoac | (H. omit la virgule.) 

..., les instruisoyent (L. mit heíangoac — ceux de dams elles 
(villes), comme équivalent de a?rois) 

16.28. ...: età ENQUTEN cituztem ...: tellement que...]les 
oyoyent. (L. omet *tellement que'. L. avait lu , ézzxpoávro 9€ avrà) 

19.12. Hala non are erién gainera EKARTEN baiízituzten haren 
gorputz gainetic crobitchetac! eta conciertoac, 

De sorte que mesme on portoit de dessus son corps des couurechefs 
& deuantiers sur les malades: 

27.17. Hura TIRATURIC marinerée remedio guciac BILHATZEN 
cituztén, vncia beheretic HERSTURIC: Lequel ayans attiré, les nauton- 
niers cerchoyent tous remedes, ceignans le nauire par dessous : 

28. 24. Eta batzuc SINHESTEN cituzién ... gaugae, baina bereée 
eizibuzien SINHESTEN. Et aucuns furent persuadez parles choses . . . : 
& les autres ne croyoyent point. 

Ap. 4. 10. EGOIZTEN cituzten bere buruác hoguey eta laur Ancia- 
noée ...,eta ECARTEN cituzten bere coroác throno aitzinean, 

Les vingtquatre Anciens se iettoyent ..., & mettoyent leurs 
eouronnes deuant le throne, 

8. 6. Eta cazpi trompettác CITUZTEN cazpi Aingueruáe 

Adonc les sept Anges qui auoyent les sept trompettes, 

9.8. Eta CITUZTEN biloae, (Sur cette feuille 441 on mit x au lieu 
de IX. Et auoyent les cheueux 

9.9. Eta CITUZTEN halacretac Et auoyent des haleerets 

9.10. Eta CITUZTÉN buztanae scorpionenac IRUDI: eta CITUZTÉN 
eztenac bere buztanetan: Et auoyent les queués semblables à queués 
d'escorpions: & auoyent des aiguillons en leurs queués: 

14.2. ... bere guitarrae IOITEN cituzien guittarrarién soinubat: 
(En 1908 on mit guittarrae, comme L.l'a écrit ailleurs. Under the 
heading Sotnuba on p. 32 of Euscal-Errijetaco Olgueeta (1816 & 1914) 
you will read *Edoceinec soinuba jo legui, pecatu eguin bagarie. 
Ainguerubae bere jo ebeen Jesus jaijo zanian. Ceruban bere joten 
dabee. Eleiseetan bere joten da.) 

-.. vne voix de ioueurs de harpesiouans deleursharpes: (.en 1566.) 

18. 6. ..., eazpi plagáe CITUZTEN cazpi Aingueruüáe, 

1 Fr. couvrechefs, Anglais kerchiefs. Conciertoac — a'uaktvÓua, semicinctia, aprons, 
is one of the too many Castilian words which L. put into his translation. 
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Et sept Anges..., ayansles sept playes, (n pl. act.) 

16.10. ...: eta MASTACATZEN cituzién bere mihiae dolorearen 
handiz. ...,&dedouleur ils maschoyent leurs langues. (L. dit * par 
grand de la douleur' pour rendre éx ro? móvov,) 

17.1. ... cazpi ampoláe CITUZTÉN cazpi Aingueruetarie bat, 

...I'vn des sept Anges qui auoyent les sept phioles, 

21.9. ... cazpi ampola azquen cazpi plaguéz BETHEAC UKAN cifu- 
clem cazpi Aingueruetarie bat, ...l'vn des sept Anges qui auoyent 
eu les sept phioles pleines des sept dernieres playes: 

CITVZTENEAN, eTZITVZTENEAN. 8. Iq. cituzten, aux. act., 
«, rel. temp., décl. temp. (nean — quand.) When they had, or (with e) 
had mot, them. 

Ac. 4. 7. Eta artean EGARRI cituztenean, 

Et les mirent en place, & 

4. 93. Eta IOAITERA UTZI cituztenean, (H. omit la virgule.) 

Or apres qu'on les eut laissez aller, 

4. 24. Eta hec ENQUN cituztenegn, | (H. omit la virgule.) 

Ce qu'ayans entendu, 

18. 29. Eta CoMPLITU cituzteneam . . . guciae, 

Et aprés auoir accompli toutes 

15.31. Eta IRACURRI cituztenean, (H. omit la virgule.) 

Lesquelles estans leuds, (L. rend àvayrórvres 92). 

17. 6. Eta ERIDEN etzituztenean, | Et ne les ayans trouuez, 

21.82. ... : eta hec IKUSSI cituzteneam Capitaina eta gendarmesae,! 
(H. omit la virgule.) 

. . . 1 lesquels voyans le capitaine & les gendarmes 

Ap. 10. 3. Eta cazpi igoreiriée bere vozae PRONUNTIATU kam 
cituzteneam, | Et quand les sept tonnerres eurent proferé leurs voix, 

CITVZTENECOA. 1l. I.q. cgituztem, -w rel. temp., déel. poss. de 
position, avec l'article déf. nom. sing. (mecoa — celué de l'occasiom 
quamd.) That of (the time) when they had them. 

J.1.19. ..., Iuduéc Ierusalemetie Sacrifieadoreac eta Leuitáe IGORRI 
cituztenecon, ...,le...,quand]les Iuifs luy enuoyerent de Ierusalem 
des Saerificateurs & Leuites (L.traduit une édition oà les mots zpós 
avróv ne se lisaient point.) 

CITVZTENÉN. 1l. Iq. cituzten, v. p., ^ rel. pl. act., déel. poss. 
dét. (nén — de ceux qui.) Of those who had them. 

Ae. 19. 13. . .. spiritu gaichtoae CITUZTENÉN gainean 

... Sur ceux qui auoyent des mauuais esprits, 

CITVZTENETARIC. 1. I.q. cituzten, «v pl. act., décl. partitif pl. 
dét. (netaric — de ceux qui.) Out of those who had them. 


* Ce mot est malheureux: car nous avons vu que la terminaison sa est féminine ; 
e. g. bekatoressa S* Luc 7. Som. 37 ; discipulussa sous Cen Ac. 9. 36.; fidelsa 1 Tim. 
9. 16. ; iaincossá sous T'ufe Ac. 19. 37.; ostatessa sous Da R. 10.92.; prophetessa 
sous T'« Ap. 2. 20.; & S* Luc 2.36. It seems that L. did not use a text which puts 
0cás into Acts 19. 27 & 35. Cf. Baciuoca, Italian Principessa, Castilian Duquesa. 
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J. 11. 45.-. . . IKUSSI cituztenetaric anhitzee 

... plusieurs des... qui..., & auoyent veu les 

CITZAQVEC. 1. Pot. prés. s. 35, r. pl, adr. masc., aux. aet. He 
eam (ecim — mot) have them, o man ! 
* 4.8. 2. ... : ecen nehore ECIN EGUIN ciizaquec . . . haue, 

...: Car nul ne peut faire ces 

CITZAQVEÉ. 1. Pot. prés. pl. 3*, r. pl, adr. mase., aux. act. 
They cam have them. 

Ac. 24. 18. Eta ECIN PHOROGA ciizaqueé .. . gaucác. 

Et ne peuuent prouuer les choses 

baiTZITZAQVEIZTEN. 1. Pot. imp. pl. 35, r. pl, aux. act. T7«y 


. . . , lesquels ils ne pouuoyent prouuer. 

CITZAN, baiTZITZAN. 45. Ind. imp. s. 35, r. pl, aux. act. He 
had them. 

J. 2. 14. Eta ERIDEN ciízan templeam idi eta ardi eta vsso columba 
salcaleac, 

Et trouua au temple gens qui vendoyent bceufs, & brebis, & pigeons : 

2.15. ...,eta mahainae ITZUL cifzan. ...,«&renuersa les tables. 

6. 11. Eta HAR c?izam lesusec oguiae: Et lesus print les pains : 

6. 59. Gauca hauc ERRAN ci/zan synagogán 

Il dit ees choses en la synagogue, 

7.80. ...: baina nehore eízifzam escuac ECAR haren gainean, — . 

...,1nais nul ne mit les mains sur luy: (L. traduit ' mais ', au 
lieu de xoi; et 'les mains', au lieu de rijv xeipa,) 

^7. 44. ... , baina nehore efzitzan EQAR haren gainean eseuae, (H. 
omit ce point. ...:mais nul ne mit les mains sur luy. 

8. 20. Hitz haue ERRAN citzam lIesusec thesaurerian, 

Ces paroles dit Iesus en la thresorerie, 

9. 6. ... , eta lohi harcaz FROTA cifzan itsuaren beguiae: 

..., & oignit de ceste boué les yeux de l'aueugle: 

12.3. Orduan Mariaé HARTURIC liberabat vnguentu aspie finez 

.. precio handitacorie, UNCTA cifza" lesusen oinae, eta ICHUCA ciiam 
/. bere adatsaz: ^ Adone Marie print vne liure d'onguent d'aspie liquide 
de grand prix, & oignit les pieds de Iesus, & les essuya de ses cheueux: 

12. 86.; 17. 1. .. . Gauca hauc ERRAN ciizam Iesusee: 

. . . Ces choses dit Iesus, 

12. 41. Gauca hauc ERRAN cifzam Esaiasee, Ces choses dit Isaie 

. 18.7. Orduan berriz INTERROGA citzan, 

Derechef donc il les interroga, 

20. 5. Eta BEHEITITURIC IKUS ciiza oibalae ALDARATUAC: 

Et s'estant baissé, il vid les linges mis de costé : 

20.6. ...,eta IKUS ciízan oihalae ham EQARRIAC: ...,& vid 
les linges mis de costé.  (L. traduit */2' au lieu de *de costé'. In the 
Greek text there is no equivalent for these expressions.) 

4D 
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20. 12. Eta IKUS ciizan bi Aingueru churiz VEZTITUAC, 

Et vid deux Anges vestus de blane, 

Ac. 1.4. ..., MANA cilzam ...,leur eommanda 

5. 19. Baina Iaunaren Aingueruác gauaz IREQUI ciíza/ presoinde- 
guico bortháe: 

Mais l'Ange du Seigneur ouurit de nuict les portes de la prison, 

5. 26. Orduan templeco Capitainac IGANIC officierequin EKAR c?fzam 
bortcha gabe: Adone le capitaine du temple auec ses officiers s'en 
alla, & les amena sans violence: 

5. 97. ... : eta INTERROGA ci?tzan Sacrifieadore subiranoae, 

. .. Et le souuerain Sacrificateur les interroga, 

7.12. ... , IGOR citzan gure Aitác lehenic. ; 

...,1ly enuoya premierement nos Peres. 

7.19. ..., gaizqui TRACTA czizam gure aitáe, bere haourrén herio- 
tara ABANDONNA ERACITERANO, ..., accabla de maux nos Peres, 
iusques à leur faire exposer à l'abandon leurs enfans, ..., 00 sow 
&kÜera rà Bpéd$: avràv, 

7.99. ..., non ENGENDRA bai£zitzam bi seme. 

...,0ü il engendra deux fils. 

7.96. Hunec campora IDOQUI ciizam hec, miraeuluae eta signoae 
EGUINEZ Egypten, 

C'est celuy qui les mit hors, faisant miracles & signes en Ecypte, 

7. 42. ..., eta ABANDONNA citzam ceruco gendarmeriaren CERBITZA- 
TZERA: ..., &les abandonna à seruir à la gendarmerie du ciel, 

9. 40. ... , eta hare IREQUI citzam bere beguiae, 

. .. Et elle ouurit ses yeux, 

10.7. ..., DEI eztza" bere cerbitzarietarie biga, (Deie in Manx 
means *heecalled.) ...,ilappela deux de ses seruiteurs, 

10.8. ..., IGOR cifzam Ioppera. ...,illes enuoya en Ioppe. 

10.38. Barnera DEITHURIC bada RECEBI ciizam hee osrATUZ, (H. 
omit]la virgule) Adone Pierre les ayant fait entrer les logea, (Pierre 
est ici Calvinien! V.Cedin. L.lut un texte qui porte ó IIérpos àvaarós) 

13. 17. ..., eta besso gora batez IDOQUI cifzam hec hartaric. 

-.., & les fit sortir hors d'icelle, d'vn bras esleué. 

15. 41. Eta IRAGAN citzam Syria eta Cilicia, 

Et trauersa Syrie & Cilice, 

16. 24. Ceinec halaco manamendua HARTURIO EQAR baifzétzam pre- 
soindegui colán, eta hayón oináe nERs cióza" cepoaz. Lequel ayant 
receu tel commandement, les mit au fond de la prison, & leur enserra 
les pieds aux ceps.  (L. lut eis 0 £(Aor: mais le rend * por el cepo ".) 

18. 16. Eta KEN citzaq hee iudieioco IAR lekutic. 

Et les chassa du siege iudicial. 

18. 19. ..., eta hec han uTZI cifzam: ...,&les]laissa là: 

19. 9. .. ., hetarie bera, PARTITURIC, SEPARA ciézam discipuluae, 

1 8e departant d'auee eux, il separa les disciples, 

20. 17. Eta Miletetie mecu 1G0nRIRIC Ephesera, DEI cifzam Eligaco 


[s 
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Ancianoac. Et enuoya de Milet en Ephese, & appela les Anciens de 
leglise. (Leicarraga aime Elica: mais Calvin la rapetissa.) 

21. 19. Eta hec BESSARCATURIC, CONTA ciíza punctuz punctu... 
gaucác. Et apres qu'il les eut embrassez, il raconta de poinet en 
poinct les choses 

28. 2. Orduan Ananias Sacrificadore subiranoae MANA cifzam aldean 
eaizeonae, Adonclesouuüerain Sacrifieateur Ananias commanda à ceux 
qui estoyent pres de luy 

24. 22. Gauca haue ENGUNIO, Felixee IGOR cifzam hec berce aldi 
batetarano, 23 Ces choses ouyes, Felix les remit à vne autre fois, 

27. 49. Baina Centenerae Paul EMPARATU NAHIZ, HARCARA cifzam 
conseillu hartarie, 

Mais le Centenier voulant sauuer Paul, les empescha de ce conseil, 

28. 17. Hirur egunen buruün DEI c?i£za, Paulec Iudu principalae : 

Le troisieme iour apres, Paul appela les principaux des Iuifs: (L. 
traduit perà juépas pets. .Bwrudn — at the head, or extremity.) 

Ap. 12. &. ...., eta EGOTZ ciiza hec lurrera: 

» . . , lesquelles il ietta en terre : 

20.9. ..., eta IRETS citzam hee. ...,lequelles deuora. 

20. 18. Eta RENDA ciizam itsassoac . . . hilae: 

Et la mer rendit les morts 

CITZANEAN. 2. I.q. citzan, v rel. temp., décl. temp. (nean — 
avhen.) When he had them. 

J. 19. 26. 1KUS citzanean bada Iesusec bere ama, eta . . . discipulua 

Et Iesus voyant sa mere, & le disciple 

Ac. 3. 8. Hare 1KUS citzanean Pierris eta Ioannes 

leeluy voyant Pierre & Iean 

CITZATEN, eTZITZATEN. 62. Ind. imp. pl. 25, r. pl., aux. aet. 
They had them, or (with e) had them not. 

J. 2. 7. ... Eta BETHE ciízaten garairano. 
... Et ils les emplirent iusqu'au haut. 
6. 13. BIL ciízaten bada, eta BETHE citzaten hamabi sasqui! cathiz, 


Adone ils les amasserent & emplirent douze corbeilles de pieces 
(L. dit *de piece ".) 


palée offieierae — ...:lesquels Pharisiens auec les principaux Sacrifi- 
cateurs enuoyerent des officiers 
9. 19. Eta INTERROGA czfízaten hee, Et les interroguerent, 
9. 22. Gauca hauc ERRAN ciíizaten haren aitamée, 
Son pere & sa mere dirent ces choses, 
12. 18. HaAR cifzaten palma adarrae, (Cf. Gaelie adhac.) 
Prindrent des rameaux de palmes, 
12.16. Eta gauca hauc efzitzaten EQAGUT haren discipuluée lehenetie: 
Ses disciples ne cogneurent point ces choses du premier coup: 


! The Basks make baskets of willow-twigs woven together. Sasqui is made of 
sahats, sagats — osier, willow, and the formative termination £i. 
* 
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19. 23. .Bada gendarmesée . . . HAR citzaten haren abillamenduae, 

Or...les gendarmes . . . , ils prindrent ges vestemens, 

19. 24. .. . Bada gendarmeséc gauca hauc EGUIN ci?fzaten. 

... Les gendarmes done firent ees choses. 

19. 32. ..., eta HAUTS citzaten lehenaren cangoae, (Cf. Old-English 
Scamcam.) ...,«& rompirent les iambes du premier, 

19. 33. .. . , etzitzaten HAUTS haren cangoac. (H. omit la virgule.) 

... , ls ne luy rompirent point les iambes, 

91. 9. .. ., IKUS cifzaten ikatzac EQARRIAC, (H. omitla 1* virgule.) 

...,1ls virent de la braise mise, (L.dit*charbons mis'. Mais C. 
lut bien àr0pakiàr kewuévnv, ?katz being charcoal, made in earthen heaps, 
like ant-hills, in the woody parts of Baskland. Does it come from p?ca 1) 

Ac. 1. 23. PRESENTA cilzaten bada biga, 

Lors ils en presenterent deux, (En 1566 *d'eux,) 

1. 26. Eta EGOTZ citzaten hayén cortheae, 

Adone ils ietterent le sort d'ieeux : (L. traduit xXjpovs a?rots,) 

4.9. Eta escuae EGOTZ ciizatenm hayén gainera, eta EQAR citzaten 
presoindeguian biharamunerano. Et ayans ietté les mains sur eux, 
les mirent en prison iusques au lendemain : 

4. 7. . . . , INTERROGA C?izalen, ...,€& les interroguerent, 

4. 18. Bada hec DEITHURIC MANA cifzaten 

Parquoy les appelans ils leur ceommanderent 

. 4. 21. Orduan hee mehatchurequin UTZI citzaten IOAITERA, 

Adone auee menaces ils les laisserent aller, 

5.18. Eta EGOTZ ciizaten escuac Apostoluén gainera, eta EQAR citza- 
(en presoindegui publicoan. ^ Et ietterent les mains sur les Apostres, 
..., & les mirent en la prison publique. 

9.22. Baina ETHORRIRIC officierée etzitzatem ERIDEN presoindeguian, 

Mais quand les officiers y furent venus, ils ne les trouuerent point 
en la prison: 

9. 27. Eta EKARRIRIC hec PRESENTA cifzaten conseilluan : 

Et quand ils les eurent amenez, ils les presenterent au conseil. 

5. 40. Orduan DEITHURIC Apostoluac, ACOTATU ondoan MANA ciíza- 
ten ...,eta UTZI citzaten IOAITERA. | Adone ils appelerent les Apostres : 
& apres les auoir fouéttez, . . . : & les laisserent aller. 


6.5. ...: eta ELEGI ciizaien Esteben, guigon fedez eta Spiritu. 


sainduaz BETHEA, 
.«.: & eleurent Estienne homme plein de foy & du sainct Esprit, 
6. 6. Hauc PRESENTA citzaten. Apostoluén aitzinera, 
Qu'ils presenterent deuant les Apostres : 
6. 11. Orduan SsUBORNA cifzaten guicon batzu 
Adone ils subornerent des hommes, 
6. 12. Eta Movit citzaten populua eta Ancianoae 
Et esmeurent le peuple, & les Anciens, 
6. 13. Eta PRESENTA citzaten testimonio falsuac 
Itt presenterent des faux-tesmoins, 





i 
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| 7. 57. Orduan hec oihu handiz rAnRIRIO bere beharriae BOCA citzaten, 

Adone ils S'eseriereniül haute voix, & estouperent leurs &ureilles : 

7. 98. .. . : eta testimonioec ECAR citzaten bere abillamenduac 

...: & les tesmoins mirent leurs vestemens 

8. 17. Guero PAUSSA ciizaten escuac hayén gainean, 

Puis ils mirent les mains sur eux, 

9. 88. ..., IGOR citzaten bi guicon harengana, 

... , enuoyerent vers luy deux hommes, 

. 13.3. Orduan barur eta OTHOIZTE! EGUINIO, eta eseuae hayén 
gainean ECARRIRIC, IGOR ciizaten. Parquoy apres auoir iusné & prié, 
ils mirent les mains sur eux, & les enuoyerent. 

18. 42. ..., oTHOI citzaten Gentilée ...,les Gentils les prierent 

13. 50. Eta Iuduée 1NCITA c?ízatenm emazte deuot eta honest batzu, 

..., 60a EGOTZ citzaten bere comarquetarie campora. Mais les 
Iuifs inciterent aucunes femmes deuotes & honnestes, . . . , & les iette- 
rent hors de leurs quartiers. 

14.2. ...Iuduée INCITA eta CORRUMPI cizaten Gentilén bihotzae 
anayén eontra. ...]les luifs ... esmeurent & induirent à mal les 
eourages des Gentils contre les freres. 

14. 18. ... , nequez AMATIGA cizaten gendetzeae 

... ,À peine appaiserent ils les troupes 

14. 27. ..., CONTA c?tzatem ... guciae, ...,ilsraconterent toutes 

15.3. Hee bada IGoRRIRIC Elicáz, IRAGAN citzaten Pheniga eta 
Samaria, 

Iceux done enuoyez de par l'Eglise, trauerserent Phenice & Samario 

15. 4. ... , eta CONTA cilzalen .'. . guciac. 

: & annoncerent toutes 

15. 80. ... : eta compainiá BILDURIC EMAN c?izaten letrác. 

... 1 & ayans assemblé la compagnie, baillerent les lettres. 

15.32. ...,anhitz hitzez EXHORTA ciízaten anayeac? eta CON- 






! Cf. Nengoela Actes 11.5. othoitz. "The interchangeability of 2t and £z in Baskish 
is common. V. Cutela Ac. 1. 24. 

? The Japanese word which resembles the Baskish ana? is ani. It means only 
* elder brother', French aíné. But I know nothing about its etymology. Solam 
sorry I cannot write a note on the word. The word meaning ' younger brother ' is 
otóto, and this is evidently from otohoto, derived by a sort of vowel harmony from 
atohito, which means *after man'. The Japanese word for 'elder sister' is ané, 
evidently connected with a»i. In pronunciation there is a difference of accent 
between the two words, íni being accented on the first, and ané on the second 
syllable. It is due to an attempt at differentiation. Otherwise they would sound 
too much alike, the Japanese i & ebeing very near to each other. Sanki Ichikawa, 
Hótel Busby, Nice. Easter Day, 1915. 

Anai is not in any way a brother to a/n£, the son of Latin anfenato. Asitisin 
use in all the dialects, in Spain no less than in France, we may assume it to have 
been born of an earlier brood than the words of Caesar and Scipio. "The 
Biscayan Basks say also neba for brother sometimes. See the note under Citiat 
16. 28., on p. 179 of my Synopsis of S* Lukes Gospel, about anna z elder brother 
in Tamil. 
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TIENE. 2. exhorterent E nios uy : 
confermerent. as 

16-19, , HATZAMANIC Paul eta Sil 
tuco eU Maciiietucburs .7.; empoignerent Paul & Silas, & les 
tirerent en la place du marché &ux Magistrats. 

16.23. ..., ECAR citzatem persoindeguian, manamendu EGUINIO 
geolerari, (H. omit la 1* virgule.) 

. les mirent en prison, commandans au Geolier 

16. 35. ... , Gobernadorée 1GoR citzaten sargeantae, (H. omit la 
le virgule) ...1les Gouuerneurs y enuoyerent des sergens, 

16.39. Eta ETHORRIRIC OTHOITZ citzaten, 

Parquoy ils vindrent, & les prierent: 

16. 40. .. . : eta IKUSSIRIC anayeae, CONSOLA citzaten hec, 

...: & ayans veu les freres, ils les consolerent, 

17.6. ... , TIRA citzaten Iason eta anayetarie batzu hirico Gober- 
nadoretara, 

, tirerent Iason & aucuns freres! aux gouuerneurs de la ville, 

17.9. ..., UTZI citzatem IOAITERA. ...,ils les laisserent aller. 

17.10. Eta anayéc! bertan gauaz IDOQUI cifzaten campora Paul 
eta Silas Et incontinent les freres mirent hors de nuict Paul & Silas 

19. 19. .. . , anhitzec bere liburuáe EKARRIRIC ERRE c?fzaten gueién 
aizinean:  Plusieurs..., apporterent leurs liures, & les bruslerent 
deuant tous: 

Ap. 5.8. ...,laur animalée eta hoguey eta laur Ancianoée bere 
buruác EGOTZ c?tzaten Bildotsaren aitzinera, ...,lesquatre animaux, 
& les vingtquatre Anciens se ietterent deuant l'Agneau, 

9. 14. ...: et& hoguey eta laur Ancianoéce EGOTZ cizatem bere 
buruáe bere beguithartén gainera, 

: & les vingtquatre Anciens se ietterent sur leurs faces, 
2. 4L, : eta bere buruüc EGOTZ ciizaten throno aàitzinera bere 
WETUURA, gainera, 
: & se ietterent deuant le throne sur leurs faces, 
10. 3. ..., azpi igorcirie ? bere vozae PRONUNTIA cifzaten. 
, Sept tonnerres profererent leurs voix. 
11. 16. ..., EcOTZ citzaten bere buruüc bere beguithartén gainera, 
. , Se letterent sur leurs faces, 

16.16. Eta BIL eizatem Et les assembla  (H. mit citzaten,) 

19. 4. Eta hoguey eta laur Ancianoée eta laur animalée EGOTZ 
citzatem bere buruüc bere beguithartén gainera, Et les vingtquatre 
Anciens & les quatre animaux se ietterent sur leurs faces, 

20. 13. . .. : herioac-ere eta iffernuae RENDA citzaten . . . hilae: 


Jlüsieurs paroles, & n. 







! See note 2, p. 578. 
) ? "The indeterminate, indefinite, active plural ease of igorciriac, igorciriéce, mean- 
ing 'thunders', and not the 7 thunders', as under Cituetenean Ap. 10. 3. Is it 


derived from ziri — cuneus, and igor — sent; i.e. a cleaving missile, a wedge sent: 
out ? 


AMAN cilzaten merka- 
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Eos ,& la mort, E enfer rendirent lod niorts (F. mit * mort & enfer ". 
L. rend ó á9s) 

CITZATENEAN. "d q. citzaten, n rel. temp., décl. temp. 
(nean — quand.) When they had thea. 

Ac. 21. 20. Eta hee ENGUN citzatenean, Ce qu'ayans ouy, 

COAZTE. 4. Imp. pl. 25, v. irr. intr. oon. Go ye! 

Ae. 5. 20. COAZTE, Allez, 

16. 36. ...: orain beraz ILKIRIC COAZTE baquerequin. 

.: maintenant donc sortez, & vous en allez en paix. 

32. 16. ..., COAZTE prece . .. . Allez en paix, 

Ap. 16. " .., QOAZTE ela ...,Àllez & 

eTZV QVEÁN. 2. Cond. ER s. 9*, adr. masc, aux. He would 
(not) have been, o man ! 

J. 11. 21. ... , ene anaye etzuqueán HIL: 

-..,Inon frere ne fust pas mort. 

11. 32. ..., etzuqueán HIL ene anaye.! 

, mon frere ne fust pas mort. 

CVQVEITEN, eTZVQVETEN. 2. Cond. passé pl. 35, r. s., aux. 
aet. They would, or (with e) avould mot, have had it. 

1€C.2.8. ..., gloriazeo Iauna etzuqueten CRUCIFICATU. 

. «. , lamais, n'eussent crucifié le Seigneur de gloire. 

2. P. 2. 21. Ecen hobe UKAN cuqueiten 

Car il leur eust esté meilleur 

CVE. 21. Imp.pl.25,r.s,aux.act. Have ye! 

J.2. 5. ..., Cer-ere..., EGUIcue. ..., Faites tout 

21.10. ..., EKARcue...arrainetaric. ...,Apportez des poissons 

Ac. 2.14. ..., haur IAQUIQue, ...,ceci vous soit notoire, (L. 
dit *seaehez ceci'. Mais C. lut bien, roóro )piv yvocróv écro, Cf. 
Actes 4. 10.; 13. 38.; 28. 28.) 

4. 10. IAQUIcue cuec gucioc eta Israeleco populu guciae, 

Soit notoire à vous tous, & à tout le peuple d'Israel, 

7.2.; 19. 16. ..., ENQUcue, ...,0yez 

13. 38. rAQUIcue bada guicon anayeáe, 

Parquoy hommes freres, il vous soit notoire 

22. 1. Guicon anayeáe eta aitáe, ENQUcue orain . . . defensá. 

Hommes freres & peres escoutez-moy enla defense (L.dit *escoutez 
la defense', 75s... àmoAoyías.) 

28. 28. IAQUIcue bada cuec ecen Qu'il vous soit donc notoire que 

R. 12.15. ...,eta nigar EGUIQue  ..., & pleurez 

1 C. 9. 24. .. . hala laster EGUIQue 

.. eourez tellement (En 1566 ' coures ") 


1 Cf. Bateren beste da anaje, i.e. *For one (the) other is brother', or *the one 
is brother unto the other', on p. 19 of the Hefranes y Sentencias, printed in 
Pamplona in 1596, and preserved in the Grand-Ducal Library at Darmstadt. 
This book ought to be reproduced in facsimile. See the note on eTZitzan 
J. 7. 30. & 44., and other places where L. avoids monotony, p. 310. 
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10.14. Hunegatie, ene maiteáe, ihes EGUIQue idolatriatic. 
Pour laquelle chose mes bien-aimez, fuygg arriere de l'idolatrie, 
10. 31. ..., gueia Iaincoaren gloriatan EGUIcue. 
, faites tout à la gloire de Dieu. j 
11. 94. ... : haur eaUIQue ene memoriotan. 
. : faites ceci en memoire de moy. (. faites en 1566.) 
11.95. ...:haur EGUIQUE, ...:faites ceci 
16. 1l. .. . , hala quec-ere EGUIQwe. 
,faites-en eomme . (V. T'rawet 16. 1.) 
Ja. 2. 5. ENQUeue, Escoutez 
9.12. ... eta hala EGUIQue ..., & faites eomme 
4. 9. .. . eta EGUIQue lamentatione eta nigar: 
. & lamentez, & pleurez: ) 
5.1. ...,nipgar EQUIQUe,. .. . , pleurez, 





5. 16. ..., eta oTHOITZ EGUIcue batae bereeagatio, 
, & priez l'vn pour l'autre, : 
9 P. 3. 14. , diligentia EQgARQwe ..., mettez peine 


CVELA, eTZVELA. 57. Ll. q. uen, avec la, conj. & partieipial au 
lieu du ». That, or while, he had t, or (with e) had 4t «ot. 

J. 4. 1.... ecen lesusee discipulu guehiago EGUITEN ceuelo. kia 
BATHEYATZEN, ecen ez Ioannesee: . : qu il faisoit & baptizoit plus de 
disciples que Iean. (L.a vu ór. "Incofs & ainsi at-il éerit *ecen lesusec , 
au lieu de *qu'il'. Notice the second sense of ecen.) 

5. 6. .. . ecen ia dembora lucea QUELA, 

. qu'il auoit ia esté long temps, 

7. 98. ... , IRACASTEN cuela eta, ERRAITEN, 

, enseignant, & disant, 

9. 7. .. . IKUSTEN cuela. ... voyant. 

9. 18. ..., età IKUSTEA RECEBITU cuela, 

.,qu ..., & eust recouuré la veué, 

11. 18. . . . lozco LOKARTZEAZ ERRAITEN cuela. 

. qu'il parlast du dormir de sommeil. 

11. 17. ... hura ia laur egun QUELA 

.. qu'il auoit desia esté quatre iours 

12.17. ..., ecen Lazaro DEITHU cwela monumentetie, eta hura 
RESUSCITATU cuela hiletarie. ... queil auoit appelé Lazare du sepul- 
chre, & qu'il l'auoit ressuscité des morts. 

12. 18. ..., hare miraculu haur EGUIN cuela, 

. qu'il auoit fait ce miracle. 

12. 29. ... , igorciribat EGUIN cuela. 

. que c'estoit vn tonnerre qui auoit esté fait : 
12.33; 18.32. ..., ADITZERA EMAITEN cuelg..., signifiant 
19.39. ... EKARTEN cuela myrrhazeo eta aloesezeo quasi ehun 

liberataco mixtionebat. ... apportant vne mistion de myrrhe & 
d'aloés, enuiron cent liures. 

20. 18. ... , ecen IKUSSI cuela Iauna, 
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- .. qu'elle auoit veu le Seigneur, 

21.19. .. . , ADITZERA EMAITEN cuelz  ...signifiant 

Ac. 2. 30. . . . ecen haren guerrunceco fruetutic, haraguiaren arauez, 
Christ SUSCITATUREN cuela, haren throno gainean IAR ERACITECO. 

:. . que du fruit de ses reins, selon la chair, il suscitercit le Christ, 
pour l'assoir sur son throne. 

9. 8. .. . eta LAUDATZEN cuela Iaincoa. ...& louant Dieu. 

9. 18. .. . , Christec SUFFRITUREN ceuela, 

...,que Christ deuoit souffrir. 

4. 92. ... deus-bereric QUELA, ...&ueune chose estre sienne 

5. 29. Orduan IHARDESTEN (uela, Pierrisec eta berce Apostoluée 

Lors Pierre & les autres Apostres respondans  [L. traduit * Pierre 
respondant, & les autres Apostres, (ils .. .), V. Cecaten ibidem.] 

7. 19. Hare gure nationearen contra fineciaz USATZEN quela, (V. 
Cecaten, 7. 19.) 

leeluy vsant de ruse à l'eneontre de nostre nation, 

7.59. ..., INVOCATZEN eta ERRAITEN cuela, 

...inuoquant & disant, 

8. 19. ERRAITEN cuela,  Disant, 

8. 24. Orduan IHARDESTEN cuela, Simonee 

Lors Simon respondit, & 

8. 30. ..., IRACURTZEN cuela, Esaias Prophetá: (H. mit prophetá :) 

-.. quil lisoit le Prophete Isaie, 

8. 97. ... : Eta IHARDESTEN ceuela harc 

... L'ewvuqwe respondant, (V. Ceca ibidem. L. lut àwoxpi&eis 
0€ eire, et chasse L'ewunuque Calvinien.) 

9. 9. ... hirur egun IKUSTEN eízuelg: ...trois iours sans voir, 

9. 12. .. . eta haren gainean escua EQARTEN cuela, 

...«& mettant la main sur luy, 

10.38. ... vngui EGUITEN cuela, (H. omit la virgule.) 

. , en bien faisant, 

12.9. ... cembeit visione IKUSTEN cue/a. ... voir quelque vision. 

14.9. ..., ceinec, hari begui ERATOHEQUIRIQ, eta, IKUSSIRIC ecen 
fede bagUELA SENDATU IQATECO, ...,lequel ayant fiché ses yeux sur 
luy, & voyant quil auoit foy d'estre guari, (L. dit * begui' — cil, au 
leu de*'ses yeux'. lllut àrevícas avro;) 

18. 11. ... , IRACASTEN cuela hayén artean Taincoaren hitza. 

. , enseignant entr'eux la parole de Dieu. 

18. 25. .. . , EQAGUTZEN cula  solament Ioannesen Baptismoa. (H. 
omitle point.) ..., cognoissant seulement le Baptesme de Iean. 

18. 28. ... , Seripturéz ERACUSTEN cuela ecen 

...,Inonstrant par les escritures que 

19. 15. Baina IHARDESTEN cuela spiritu gaichtoae, 

Mais l'esprit malin respondant 

21. Som. 24, 26 Paul, bere burwà PURIFICATZEN cuela, HATZAMAN. 

24 & 26 Paul se purifwnt, est apprehewdé. 

4E 
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21. 26. ..., DENUNTIATZEN cuelga purificationeco egunén compli- 


mendua, (H. omit la 1? virgule.) 

- « » , denoncant l'aecomplissement des iours de la purification, 

21. 29. .. . Paulee temple barnera ERAMAN wkan cuela.) 

...,lequel...que Paul eut amené dedans le temple. (En 1566 
lesquels. V. TZutén.) 

21. 40. ... , ERRAITEN cuela. 

...,disant. (F. mit disant, à la fin du chapitre.) 

283. 29. . . . hoguenic batre eTZUELA. 

..., n'ayant commis nul erime (L. lut , ugóéy .. . éykAqpa &xovra.) 

29. 14. ..., ERRAITEN cuelga, disant, 

28. 31. PREDICATZEN cuela, Iaineoaren resumá, 

Preschant le royaume de Dieu, 

2 C. 5. 19. ... , mundua berequin RECONCILIATZEN cuela, 

-.. ,8e reconciliant le monde, 


1 P.3.6. ..., hura iaun DEITZEN cuela, 
... , l'appelant seigneur, 
Ap. 5. 2 ... Aingueru borthitzbat PREDICATZEN cuela ocengui, 
-.. Vn fort Ange, annoncant à haute voix, 
6. 2. ... GARAITZEN cuela, ... vietorieux, 
7. 9. .. . iguzqui IALGUITETIC Iainco viciaren cigulua QUELA : 
. . . du eosté d'Orient, tenant le seau de Dieu viuant: 
8.89. ..., vrrhezco encenserbat QUELA : 
..,&yant vn encensoir d'or: 
14. 6. ..., Euangelio eternala QUELA, 


. , ayant l'Euangile eternel, 

14. 14. ..., QUELA bere buru gainean vrrhezeo coroabat, eta bere 
eseuan iguitey! corrotzbat.  ..., ayant sur son chef vne couronne 
d'or, & en sa main vne faucille trenchante. 

14. 17. ... , QUELA barc-ere iguitey ! corrotzbat. 

...,&yant aussi vne faucille trenchante. 

14. 18. ..., QUELA bothere suaren gainean, 

. , qui auoit puissance sur le feu, 

17. 4. ... , eopa vrrhezcobat bere paillardicaco abominationez eta 
satsutassunez BETHEA bere escuan QUELA. 5 Eta bere belarrean icen- 
bat SCRIBATURIC, 

-..: tenant en sa main vne coupe d'or pleine d'abominations & 
d'ordures de sa paillardise. 5 Et en son front vn nom escrit, 

18. 1. .. ., bothere handia QUELA: ...,ayant grande puissance : 
(L. dit *la grande'. Mais C. lut , £xovra é£oveíav p.eyáXq") 

20. l. .. . &bysmeeo gakoa QUELA, eta eadena handibat bere escuan. 

, qui auoit la clef de l'abysme, & vne grande chaine en sa main. 
l. ll. Iaineoaren gloria QUELA : Ayant la gloire de Dieu : 

2. 9. .. . , hilebethe oroz EMAITEN cuela, bere fruetua, eta arborea- 


v2 € 


* Higitey is still in use, e. g. at Cambo, meaning a long-handled sickle. 
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ren hostoae Gentilén ossassunetaeotz. ..., par ehaeun mois rendant 

son fruit, & les fueilles de l'arbre sont pour la santé des Gentils. 
CVELARIC, 3. Lq.cuela, aux. act, participial. While he had t. 
Ae. 10. 36. ... , DENUNTIATZEN cuelaric baquea Iesus Christez, 
...,&annoncant paix par lesus Christ, 

24, 26. Berahala escun gainean! speranca QUELARIC ecen — 27 Es- 
perant quant & quantque ...'ópgakaléAmí(ev ...:simulet sperans 
28. 8. IHARDESTEN owns Paulee ecen  (H. 2E Paulec, ecen) 

Respondant Paul qu' 

CVEN, TZVEN, CVEM. 137. Ind. imp.s.35, r. &, v. p. & aux. 
. aet. Le « est parfois conjonctif, régi par becala, mola, ceren &e.; en 
J.2.22.; 6.14. &c. rel. acc. — que; et ailleurs rel. aet, — qui; ouloc.— 
01; ou Eu- duquel. He had $t, or (with e) had it not; that he had 
4t ; (that) which he had ; (that) which had 4t ; mw which he had àt ; about 
whom, he had à. 

J. 1. 28. ..., Esaias Prophetác ERRAN cuen becala. 

: ainsi qu'a dit Isaie le Prophete. 
2. 22. ... , eta lesusec ERRAN cuen hitza. 
, & à la parole que Iesus auoit dite. 

2. 25. Eta ceren ezpaiTZUEN mengoaric 

Et qu'il ne luy estoit point de besoin 

4. 4. Eta hare BEHAR cuen, IRAGAN Samariatic. 

Or il faloit qu'il passast par Samarie. 

4, 46. ... , non EGUIN wkan baitzuen vra mahatsarno. 

...: 0à il auoit fait de l'eau du vin. (L. traduit *leau vin'; 
* made the water (?nío) wine '. Il lut ózov émoígee r0 0p oiror.) 

9. 4. ..., eta vra UHERRITZEN? cue: ...,&troubloit l'eau : 

5.18. ...,ez solament eeren Sabbathoa HAUTSI cuen, baina are 
Cerén ... ERRAN baitzuen, bere buruá Iaineoaren bardin EGUINEZ. 

...,pource que non seulement il auoit rompu le Sabbath, mais 
aussi qu'il disoit . . . , se faisant égal à Dieu. 

6. 6. (Baina i dur ERRAITEN cuer, haren ENSEYATZEAGATIC, , Ger 
 EGUITECO QUEN) (Or disoit-il cela pour l'esprouuer:...cequ il des oit.) 

6. 14. ... Iesusec EGUIN cuen miraeulua, 

. le miracle que Iesus auoit fait, 
6. 41. ..., ceren ERRAN baiizuem, ...,pource qu'il auoit dit, 


! Cf, *berahala' sous Ciraden Actes 27.17. Does 'escun gainean' mean *on the 
top of-hand', or *in-hand on-the-top' ? Of. under Ciecén Acts 18. 6. (p. 527) *cuen 
burun gain', and my note on that head. The proper possessives indefinite, or 
indeterminate, would be escuren, bururen. f escun, burun are idiomatic colloquial 
contractions of that possessive case, it is an ungainly coincidence with the locative 
indefinite escun — in hand, burun — in head. Under Cuela Ap. 14. 14. you see * bere 
buru gainean' meaning ' on-the-top head of—himself', i. e. *on the top (0f) his— 
own head', where buru is the bare stem, or root, of the word, if we may use a 
botanical metaphor for vocal productions of thought. Seethe note on page 445. 

? Of. Denean J. 5. 7. Uherri est-il parent de whirl, worry en anglais, de wirren 
en allemand? Ailleurs rapácaew devient trubla, ou tharrita. 
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6. 65. Eta ERRAITEN quen, Dont il leur dit, 

6. 71. Eta hawr ERRAITEN cuen Iudas Iscariot Simonen semeaz : 

Or disoit-il cela de Iudas Iscariot, fis de Simon : 

7. 99. (Eta haur ERRAITEN cuem — (Or disoit-il cela 

8, 6. .. . Baina Iesusec BEHEITI GURTHURIC erhiaz SCRIBATZEN Cui 
lurrean. ... Mais Iesus s'enclinant en bas escriuoit du doigt en terre. 

8. 8. Eta berriz GURTHURIC SCRIBATZEN cuen lurrean. 

Et derechef estant encliné il escriuoit en terre. ...«elis rjr yv. 

9.9. ... , Bana berae ERRAITEN cuen, ...Luy disoit, (L.tra- 
duit * Mas il disoit lui-méme.' Il lut éketvos &Aeyev óri.— Bana, n'est 
point textuel.) 

11. 30. ... Marthae ENCONTRATU cuen lekuan. 

...&u lieu oà Marthe l'auoit rencontré, 

11.36. ... , Horra nola MAITE cuen. 

... , Voyez comme il l'aimoit. 

19. 1. .. . , eein RESUSCITATU baitzwen hiletarie. 

...,lequel auoit ressuscité des morts. (L. traduit , v :jyeipev sans 
'"cIgcots. C. omit ' il") a 

13.2. ... , eta Marthae cerbitzua EGUITEN cuen : 

...,& Marthe seruoit à table: ...* kal 7] Máp0a Oukóret, 

12.6. ..., eta mulsá baiTZUEN, ...: & auoit la bourse, 

12.9. ... , cein harc hiletarie RESUSCITATU baitzwen. 

. .. , lequel il auoit ressuscité des morts. 

12. 17. Eta TESTIFICATZEN cuen . . . gendetzeae, 

Et la multitude .. . portoit tesmoignage 

12. 33. (Eta haur ERRAITEN quen, ... cer herioz HIL BEHAR cuen) 

Or cela disoit-il,. . . de quelle mort i! deuoit mourir. 

12. 87. Eta hambat miraculu EGUIN ! bacuen-ere hayén aitzinean, 

Et combien qu'il eust fait tant de signes deuant eux, 

13. 23. ... , cein MAITE bai£zwen lesusec : ...,lequellesus aimoit, 

18. 28. .. . batec-ere etzuen ADITZEN certara 

...nul...,n'entendoit pourquoy 

13. 29. ... , ceren mulsá baitzuen Iudasee, 

. » » , pource que Iudas auoit la bourse, 

18.2 & 5. ..., ceinee TRADITZEN baitzuen hura : 

...quile trahissoit, (En 18. 5. H. omit la virgule, et mit hura.) 

18.9. ERRAN cuen hitza  ...la parole qui auoit esté dite, (L. 
traduit ó Aóyos Órv eire) 

18. 10. Eta Simon Pierrisec nola baiTZUEN ezpatá, 

Or Simon Pierre ayant vn glaiue  (L. dit *le glaive") 

19. 26. ... , eta MAITE euen diseipulua 

...,& le disciple qu'il aimoit, 

21. 7. .. . lesusec MAITE cuen discipulu hare 

! Ba and pa as a prefix, even when baldin does not precede it, can mean if. But 


here, and under Quen Ac. 3. 13; 7. 5.; R. 4. 19.; and elsewhere, when followed 
by ere, it must be translated though, ere meaning, like Manx eer, even. 


— mU" 
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. .. le disciple que Iesus aimoit 

21. 19. .. . cer herioz GLORIFICATUREN cuen Iaineoa. 

- -. de quelle mort il deuoit glorifier Dieu. 

21. 20. ... Iesusec MAITE cuen discipulu hura, 

. . . le disciple que Iesus aimoit, 

Ae. 1l. som. 18 Nola, Iudasec bere burud vRKATU cuen. 

18 qui s'estoit pendu. | 

l. 17. ..., eta RECEBITU ukan cuen administratione hunetaco por- 
tionea, ...,& auoit receu sa part de ceste administration. 

2. 40. Eta anhitz beree hitzez TESTIFICATZEN cuen, 

Et par plusieurs autres paroles il tesmoignoit, 

9. 13. ..., hare... IUGEATU bacuen-ere. 

.. . , Combien qu'il iugeast 

4. 28. ... cer-ere hire escuac eta hire conseilluae lehenetic EGUITERA 
DETERMINATU baiízuen.! ^ Pour faire toutes les choses que ta main & 
ion conseil auoyent auparauant determinees d'estre faites. 

4. 82. ... eizuer ERRAITEN ...: & nul ne disoit 

4. 84. Ecen nehorc deusen beharrie eTZUEN hayén artean : 

Car nul n'auoit disette de rien entr'eux, 

4. 97. Possessionebat nola baiTZUEN 

Comme ainsi fust qu'il eust vne possession, 

5. 94. ... , cein populu guciae OHORATZEN baifzuen, 

*.., honorable à tout le peuple, ... ríos mavri 9 Aa, 

6. 7. ...: SBacrificadoretaric-ere tropel handiae fedea OBEDITZEN 
Quen. ...: grand nombre aussi des Sacrifieateurs obeissoit à la foy. 

6.8. Eta Estebenee BETHERIC fedez eta botherez, EGUITEN cuem 
miraeulu eta signo handirie populuan. Or Estienne plein de foy & de 
force, faisoit grans miracles, & signes entre le peuple. 

6. 10. .. . eta hura MINGQA ERACITEN cuen Spirituari. 

...,& à Esprit par lequel il parloit. (» — par lequel.) 

7. 5. ..., haourrie ezpagUEN-ere. 

. .. , 1a soit qu'il n'eust point d'enfant. 

7. 16. ..., cein EROSSI baitzuen Abrahamec diruren preciotan Emor 
Siehemeeo semeoren semetaric. ...qu' Abraham auoit acheté à prix 
d'argent des fils d'Emmor fils de Sichem. 

7.94. Eta IKUSSIRIC iniuria HARTZEN cwembat? Et voyant l'vn 
d'ieeux à qui on faisoit tort, ^ xai ióóv rwa dówoUpevov 

7.25. Eta USTE cuen —. Or il pensoit 

7.44. ... , nola ORDENATU baitzuen . . . IKUSSI euen formaren an- 
COTà. ...,60mme auoit ordonné...selon le patron qu'il auoit veu, 
(Under Duquet 1 C. 11. 34. read ordenaturen in all the editions.) 


1 ]] faudrait lire baitzutén, pour traduire *avoyent' au plural. Mais efa est 
disjonctif, comme l'est kai , conduisant à mpoopiae., 

? Cf. Ap. 1. 13. for this mutation of Quen; also guigombat under Dadin J. 11. 50. 
and elsewhere ; or artzaimbat under Da J. 10. 16, As a French specimen of the 
same effect of a b following, take ' d'embas ', under Carete J. 8. 232, 
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8. 3. Eta Saulee DESEGUITEN cuen, Elicá, 

Et Saul degastoit l'Eglise, 

8. 14. ... , nola Samariae RECEBITU cuen laineoaren hitza, 

... que Samarie auoit receu la parole de Dieu, 

8.98. ..., eta IRACURTZEN (uen Esaias Prophetá. (H. mit 
prophetá. ..., &lisoit le Prophete Isaie. 

9. 8. ... , eta bere beguiae IREQUIRIC nehor eízuen IKUSTEN : 

«.., & ouurant ses yeux ne voyoit personne : 

9. 27. .. . nola bidean IKUSSI cuen Iauna, 

... comme par le chemin il auoit veu le Seigneur 

10. 10. ..., refectionea HARTU NAHI wkan baitzuen, 

...que luy ... voulut prendre sa refection : 

10.17. Eta Pierrisec bere baithan DUDATZEN euen becala ! . . . IKUSSI 
quen visionea, Et comme Pierre doutoit en soy-mesme .. . vision... 
que il auoit veué: 

10. 30. ... , ARGUITZEN cuen veztiduratan : 

..en vn vestement reluisant, «d 

11. 18. . .. nola IKUSSI cuen Ainguerubat bere etchean, 

... eomme il auoit veu vn Ánge en sa maison, 

19.9. ...:baina USTE Quem ...: mais euidoit . 

12. 15. ... Baina hare SEGURATZEN cuen ... Mais elle affermoit 

12. 16. Baina Pierrisee BULKATZEZ PERSEVERATZEN (Cun : 

Mais Pierre continuoit à frapper: 

12. 17. .. . nola Iaunae IDOQUI cuen presoindeguitie : 

... comment le Seigneur l'auoit mis hors de la prison : 

12. 20. Eta Herodesec QUEN guerla EGUITECO gogo Tyrianoén eta 
Sidonianoén eontra: Or estoit-il en courage de guerroyer contre les 
Tyriens & Sidoniens. (L. lut *H» 0? ó 'Hpóoys 0vpouaxóv. ' Cceur-de- 
lion, épithéte du Roi Richard I, né à Oxford, qui visita le Pays Basque, 
serait lehoingogo en langue Basque.) 

18. 7. ... Hunee pEITHURIC Barnabas eta Saul, Iaincoaren hitzaren 
ENQUTECO DESIRA (uen.  ... Cestuy-ci ayant fait appeler Barnabas & 
Saul, desiroit d'ouir la parole de Dieu. 

14.8. ..., età EMAITEN cuen  ..., donnant que (L. dit *et 
donnait que'. "V. ba?TZarawcam Actes 14. 3.) 

14. 12. ... : ceren harc hitza EKARTEN baitzuen. 

. ». , pouree qu'il portoit la parole. 


! Instead of *cuen becala' we must here read quelaric, as in my edition of 1908, 
or cuenean. | S* Jéróme put *dum ... haesitaret'. Cf. Acts 18. 14., S* Matt. 11. 7. 
Beqala means as, like as, just as, like; but not when. It is a term of comparison, of 
manner, not of time; not corresponding to the sense of dum, or the ablative abso- 
lute in Latin. M. l'Abbé Martin Landerreche, de Donibane Lohizun, m'a écrit : 
* Bezala suit chez nous à tort ou à raison le parallélisme du terme francais comme. 
Il implique donc tour à tour comparaison ou la causalité. Ce n'est peut-étre 
qu'un Gallieisme adopté. Mais qu'y faire, si c'est passé en usage, selon le mot 
Y'Horace : si volet sus ?' But here its usus, even on the authority of Leicarraga, 
is exceptional, wrong, and not £o be imitated. In 1 P. 3. 6. it rightly renders ós. 
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14. 18. Eta Iupiter-en sacrificadoreae (...) cecen! conoATUAC bor- 
thaitzinerano EKARRIRIC, NAHI cuen populuarequin SACRIFICATU. 

Aussi le saerificateur de lupiter,..., ayant amené des taureaux 
eouronnez, iusqu'à l'entree de la porte, vouloit sacrifier auec la foule. 

15. 12. .. . cer signo eta miraculu EGUIN cuen Iaincoae hecaz Gen- 
tilén artean.  ...quels signes & merueilles Dieu auoit faites par eux 
entre les Gentils. 

15.37. Eta Barnabasee CONSEILLATZEN cuen 

Et Barnabas conseilloit 

16. som. 18 Pythonen spiritua, CUEN mescatoa, SENDATU. 

18 Lo Pythonique guarie. 

16. 14. .. ., Iaincoa CERBITZATZEN cuen batee (H. omit la virgule.) 
^: ...VnDe...,Sseruant à Dieu, (in 1566 *a".) 

16.16. ...,nescato Pythonen spiritua QUENbat (H. mit québat, 
comme il mit cué en 18. 7 & 14.) 

-.., qu'vne chambriere ayant l'esprit de Python, 

16. 27. ... , ezpatá rDOQUIRIC bere buruà HIL NAHI cuen, 

. . . desgaina son glaiue, & se vouloit tuer, 

16. 84. ... , eeren bere etche guciarequin SINHETSI «kan baitzwen 
laincoa baithan. 

... pouree qu'auec toute sa maison il auoit ereu en Dieu. 

17.2. Eta COSTUMATU cuen becala ...,selon sa coustume, 

18. 2. .. . (ceren Claudee ORDENATU baiízuen 

- » . (pouree que Claude auoit commandé 

18. 7. . . . eta, Iaincoa CERBITZATZEN cuen baten etchean, 

... en la maison d'vn ..., seruant à Dieu: 

18. 14. Eta Paulec ahoa IREQUI NAHI cuen becala;? 

Et comme Paul vouloit ouurir sa bouche, 

18. 17. ... : eta Gallionec ansiarie batre eTZUEN. 

...:& n'en chaloit rien à Gallion. 

18.18. ...: ecen vot QUEN. ...: car il l'auoit de vceu. 

19. 16. Eta OLDARTURIC hetara spiritu gaichtoa QUEN guiconae, eta 
hay GARAITHURIO, Et lhomme auquel estoit le mauuais esprit se 
lettant sur eux, & estant maistre d'eux 

20. 18. .. . : ecen hala ORDENATU cuen, berae bide hura oinez EGUIN 
gogoz. ...:earill'uoit ainsi ordonné, voulant quant à luy faire ce 
chemin à pied. 

20.16. Ecen DELIBERATU cuen Paulec Ephesez aitzinago IRAGAITERA, 

Car Paul auoit proposé de passer outre Ephese, 

20. 88. .. . ERRAN ukan cuen hitzagatie, 

. .. pour la parole qu'il auoit dite, (En 1566 *le parole qu'ils ) 

21. 2. Eta han ERIDENIC vnei Phenicerát TREBESSATZEN cuen-bat, 
(H. omit la virgule.) 

! Ce mot explique-t-il * cecina, f. carne salada y seca, tres usitée en Castille ? 


? Of. Quen, Actes 10.17. J'ai mis ici guenean dans l'édition de 1908. Ici, comme 
en Mat. 11. 7., S* Jéróme s'est servi de l'ablatif absolu, abeuntibus, et incipiente. 
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Et ayans trouué /a vn nauire qui trauersoit en Pheniee, 


...:ear le nauire deuoit là descharger sa charge. 

21.838. ..., eta cer EGUIN euen. ...,&quil auoilt fait. 

99. 99, ...., eta ceren ESTECATU baitzuen. ...,«&quillauoit hé. 

24. 96. ...: halacotz-ere maiz EREKARTEN cwen,  (H. omit la vir- 
gule, et les deux points. On les omit aussi dans les petites éditions.) 

97 ...: pour laquelle cause aussi souuent il le mandoit, 

25. 19. ... vici licela Paulec SEGURATZEN cuen batez. 

... touchant ..., que Paul affermoit estre viuant. (m — de quo) 

27.11. Baina Centenerae SINHESTENAGO cwen gobernaealea eta 
pilotua, 

Mais le centenier eroyoit plus au gouuerneur & patron du nauire 

27. 99. .. . : baina portu itsas adar QUEN bati 

... vn golphe ayant riuage (L.traduit'à un port qui auoit golphe". 
Itsas-adav is sea-bramch. Cf. orcadam — skyj-bramch in Ap. 4. 3.; 10. 1.) 

38, 11. .. . Alexandriaco vnci islán neguá IRAGAN euen batetan, 

...en vn nauire d'Alexandrie qui auoit hyuerné en lisle, 

28. 16. ... , hura BEGUIRATZEN cuen gendarmesarequin. 

...&uec vn gendarme qui le gardoit. (L. rend evv r9) 

R. 1. 1l. Paulee .. . Apostolu IGATERA DEITHUAC, Iaineoaren Euan- 
gelioaren PREDICATZECO BERECIAC. (H. mit predácatzeco) 

Paul...,appelé pour estre Apostre, choisi à part pour annoncer 
l'Euangile de Dieu, 

1. 2. (Cein... Jaincoac PROMETTATU ukam baitzuen) 

(Lequel il auoit au parauant promis 

4. 19. ... , ehun vrtheren inguruá baQUEN-ere : 

. , veu qu'il auoit pres de cent ans, 

9. 29. Eta lehen Esaiasec ERRAN cuen becala, 

Et comme Isaie auoit deuant dit, 

lC.11.23. ...: nola Iesus Iaunae, . . . , HARTU cuen oguia : 

: c'est, que le Seigneur lesus ..., print du pain. (oguwiric 
serait la meilleure traduction de ápror, sans article. Oguia signifie *le 
pain.) 

2 C. 8. 18. . . . ceinec estalquia EMAITEN baifzwen bere beguitharte 
gainean, ...,qu mettoit vne couuerture sur sa face, (L. dit 'la 
couuerture', mais il ne lut que kdAvuja) 

11. 82. ..., EQARRI uan cuen goaita Damasecoen hirian, ni HATZA- 
MAN NAHIZ. (gouita isawai.) ...auoit mis guet en la cité des Dama- 
sceniens, me voulant prendre. : 

Ja. 2. 22. .. . nola fedeac OBRATZEN cuen haren obretan, 

. .. que la foy besongnoit és ceuures d'iceluy, 

l P.2.33. Ceinec ..., ezpaitzuen INIURIATZEN : . . . , ezpaitzuen 
mehatehurie EGUITEN : 

Lequel, . . . , n'en redisoit point: ... , ne menaqoit point: 

3. 6. Sarae Abraham OBEDITZEN cuen becala, 
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Comme Sara obeissoit à Abraham, 

2 P. 1. 17. Ecen RECEBITU ukamn cuen . . . ohore eta gloria, 

Car il auoit receu . . . , honneur & gloire, 

9. 8. (Ecen iusto hunec . . . IKUSTEZ eta ENQUTEZ egunetie egunera 
TORMENTATZEN cuen bere bihotz iustoa, 

(Car ce iuste . .. , oyant & voyant, affligeoit de iour en iour son 
iuste ceeur (Cf. Cituztela Actes 8. 6.) 

Ap. 1. 18. . . . guigonaren Semea IRUDI cuembat, arropa luce batez 
VEZTITUA, eta vrrhezco guerrico batez vgatzén aldean GUERRICATUA. 

. .. semblable à vn homme, vestu d'vne longue robbe, & ceint d'vne 
ceinture d'or à l'endroit des mammelles : 

2. 14. ..., ceinec IRACASTEN baitzuen Balac Israeleco haurrén 
aitzinean scandalo ECARTERA,  ..., qui enseignoit Balae à mettre 
seandale deuant les enfans d'Israel, 

4. 6. .. . beirazeo itsasso erystala IRUDI cuen-bat : 

. . . Vne mer de verre semblable à cristal : 

4. 7. Eta lehen animalac lehoina IRUDI cuen, eta bigarren animalae 
areizea IRUDI cuen, eta hirurgarren animalac QUEN guiconae beealaco 
beguithartea, (H. mit antmalae, cuen) Et le premier animal estoit 
semblable à vn lion: & le second animal semblable à vn veau: & le 
tiers animal auoit la face comme vn homme:  (L. lut Aéovr, . . . poo Xo, 
& C. les rend bien sans l'article défini que L. y ajouta.) 

6. 2. ... QUEN fletchabat, ... &uoit vn are, 

6. 5. .. . , QUEN balencabat bere escuan. 

... &uoit vne balance en sa main. 

8. 12. .. ., eta egunaren herén parteac efzwen arguirie EGUITEN, ez 
gauárenac halaber. ..., & ne luisoit point la tierce partie du iour, ni 
semblablement de la nuict. 

- 10. som. Zooamnesec rRETSI Quem libwrud ... wiNQgATURIC, (Il my 
& point d'équivalent francais en 1566. On lit: L« predication de 
l' Euangile precede le iowr dw jugement. |. F. mit Precede) 

10. 1. .... Eta QUEN bere escuan liburutcho IREQUIba(t : 

. . . Et auoit en sa main vn liuret ouuert : 

12. 2. .. . , eta tormenta IRAGAITEN (wen 

... , & souffroit torment 

12. 4. Eta haren buztanac TIRATZEN cuen ceruco icarrón herén partea, 

Et la queué d'ieeluy trainoit la tierce partie des estoilles du ciel, 

12. 16. .. . dragoinac bere ahotie rRAITZI ukan quen fluuioa. (The 
Germans omitted this stop.) 


! This verse describes the conventional symbols of the Four Evangelists, as one 
finds them in the Baskish Cathedral of Armentia, near Vitoria. See Nofes and 
Queries for June 4,1905. In the Index to * The Experienced English Housekeeper, 
... By Elizabeth Raffald.' (London : 1784) we find * Mutton a Basque to make': and, 
on turning to p. 107, 4 Basque of Mutton. Take the caul of a leg of veal, &c,' What 
a mutton-headed revelation, for converting veal into mutton, to make a Bask ! It 
ls better to go to Ahunzki at once! 

4F 
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. . . le fleuue que le dragon auoit ietté de sa gueule. 

18.9. ... bestiác leoparta! IRUDI quem,  ...la beste... estoit 
semblable à vn leopard, (H. mit Leoparta — le léopard: mais C. lut 
bien zapódAet, sans un artiele.) 

13. 19. Eta harc lehen bestiaren bothere gucia EXERCITZEN Quen 
haren presentián: eta EGUITEN euem, — Et exercoit toute la puissance 
de la premiere beste, en presence d'elle: & faisoit 

13. 13. .... , hambat non sua cerutie lurrera ERAITS ERACITEN bai- 
izwen guiconén aitzinean.  ..., voire iusqu'à faire descendre du feu 
du ciel en terre deuant les hommes. 

13. 16. Eta EGUITEN quen, Et faisoit 

16. 21. ... : ecen hare EGUIN cuen plagá 

... : Car la playe qu'elle fit 

19. 12. ..., eta QUEN scribuz icena ...,ayant]lenom eserit. (H. 
mit euen. L. traduit ', et eut le nom par escrit', pour rendre * exor 
óvoj.a. yeypapqiévov) 1 

19. 16. Eta QUEN bere veztidurán eta iehterrean seribuz icen haur, 


Et en son vestement et en sa cuisse il auoit en escrit ce nom, (sans - 


virgule en 1566.) 

21. 12. Età GUEN murrailla handibat eta gorabat, 

Et auoit vne grande & haute muraille, 

21. 15. ... QUEN vrrhezeo canaberabat, Ciuitatearen eta haren 
borthén eta haren murraillaren NEURTZECO.  ..., &uoit vn roseau 
d'or pour mesurer la cité, & ses portes, & sa muraille. 

CVENA. 15. Lq. quen, « rel. s. act. et acc., décl. ace. ou. nom. 
(na. — celui qui, ou que) That «which he had; that which had it. 
In J. 18. 24. the » is mediative — * de qu. 

J. 5. 15. .. . hura SENDATU uwkan cwuena. 

.. . qui l'auoit rendu sain. 

5. 95. ... eta argui EGUITEN cuena: ...&luisante: 

6. 64. ... hura TRADITUREN cuend. ...celuy qui le trahiroit. 

6. 71. .. . hura TRADITU BEHAR cuena, 

. celuy qui le deuoit trahir, 

11. 2. .. . Iauna vnguentuz UNCTATU cuena, 

. .. Celle qui oignit d'onguent le Seigneur, 

13. 11. ... hur& TRADITZEN cuena: ...quile trahissoit : 

18.24. ... hare ERRAITEN euena. ...celuy de qui il parloit. 

Ac. 7. 24. . . . bidegabe HARTZEN cwena, ...à qui on faisoit tort, 
(79 karamovovuéro becomes * him who was taking wrong *.) 

8. 32. Eta Seripturaco passage IRACURTZEN Quen, 

Or le passage de l'Eseriture qu'il lisoit 

10.23. Deuota, eta laincoaren beldurra QUENA bere etche guciare- 
quin, Jonvme de bonne pieté & craignant Dieu, auec toute sa famille, 
(L. lut civ mavri Q oiko airo) 


' The royal leopards of England adorn the knocker of the northern door of the 
Cathedral Church of Bayonne, builded in the Reign of King Edward I. 
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14. 11. Eta gendetzée rKUssIRIC Paulec EGUIN quena, 

Et les troupes ayans veu ce que Paul auoit fait, 

22. 12. .. . Iudu gucietarie testimoniage ona QUENA, 

.,&yant tesmoignage de tous les luifs (L. insere *le bon ', en 
lisant , uaprvpobp.evos) 

R. 11. 7. Cer beraz? BILHATZEN cuenca Israelec 

Quoy done? Ce qu'Israel cerchoit 

1 C. 2. 7. .. ., Iaincoac ia dembora gucién aitzinetie gure gloriatan 
DETERMINATU ukam cuena: ...:que Dieu auoit ia deuant tous temps 
determinee à nostre gloire. 

2 C. 3. 11. Ecen baldin fin HARTU behar cuena 

Car si ce qui deuoit prendre fin 

QVENAC. 4. I.q. cuena, « rel. act., mais aet. (nac — celui qui.) 
He who had 4t. . 

J. 12. 4. ..., hura TRADITUREN cuenac, (H. mit un point ici. La 
faute à été reproduite en 1903 & 8.) ... , celuy qui le deuoit trahir, 

12. 29. ...,eta ENQUN cuenac, ...,&quil'auoit ouy, 

2 C.8.15. ..., Anhitz BILDU cuenac, ...: eta guti GUENAC, (H. 
mit bildw cwenac, . . . : eta guti cuenac,) 

. «. , Qui auoit beaucoup, . . . : & qui auoit peu, 

CVENAGATIC. 1l. lIq.cuena, aux. act., » rel. act., décl. causatif 
dét. (nagatic — powr celle qui.) For that which had 4t. 

2 C. 8. 7. .. . , haren beguitharteco gloria fin UKAN BEHAR cuena- 
gatic: ...pourla gloire de sa face: (laquelle g/o?re deuoit prendre fin) 

QVENAREN. 6. lI. q. cuen, cw» rel. aet. & acc., décl. poss. dét. 
(namen — de celu? qui, ou que.) | Of that which he had, or which had it. 

J. 4. 89. ... , emazte TESTIFICATU cuenaren ERRANAGATIC, 

. «. , pour la parole de la femme, laquelle auoit rendu ce tesmoignage, 

9. 18. ..., IKUSTEA RECEBITU cuenaren aitamáe 

... le pere & la mere de celuy qui auoit recouuré la veué, (F.mit .) 

Ac. 2. 45. .. . : batbederae beharra CUENAREN araura. 

... Selon que chaeun en auoit besoin. 

4. 89. .. . , beharra QUENAREN araura. 

. .. Selon qu'il en auoit besoin. 

R. 4. 12. . ..., baina gure aita Abrahamen ! fede preputioan QUENA- 
REN hatzari ...,mais...le train de la foy de nostre pere Abraham, 
laquelle il à eué durant la prepuce.  ...íorees ro? marpós Tuv 
'"Agpaápg. (V. Darreizconen.) 

Ap. 12. 4. .. . emazte ERDI BEHAR cuenaren aitzinean, 

- . . deuant la femme qui deuoit enfanter : 

QVENARI. 4. I. q. cuen, o rel. act. — qui, & acc. — que, décl. 
dat. dét. (nari — à celui qui, ou que) To him who had it ; to that 
which he had. 

! In the edition of 1908 I put Abrahamec, as the active subject of Cuen(aren) ; 
aren — illius, being the separated possessive case of fede, and fede ... guenaren 
meaning ' de la foi qu'il eut '. 
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Ac. 8. 6. ... Philippee ERRAITEN euenar?, (r.i. de Cajó.) 

...à ce que Philippe disoit, 

1 C.12.24. ... , falta QUENARI ohore guehienie EMANEZ : 

. .. , donnant plus d'honneur à celuy qui en auoit faute : 

Ap.9.14. ... seigarren Aingueru trompettá GUENARI, (r. i. de 
Ciotsala.) ...8u sixieme Ange qui auoit sa trompette, 

14.18. ...iguitey corrotza QUENARI, (r.i. de Ciecón.) 

. . à celuy qui auoit la faucille trenchante, 

CVENEAN, eTZVENEAN. 44. I. q. euen, c rel. temp., décl. 
temp. (neam — quand.) When he had it, or (with e) had $t «ot. 

J. 2. 9. Eta DASTATU cuenean, mestedostalae vr 

Quand le maistre d'hostel eust gousté l'eau (V. Cena. On remarque 
dasta, pour tasta italien, taste anglais.) 

4. ]. Bada EcgAGUTU ceuenean Iaunae 

Quand done le Seigneur eut cognu 

6.5. .. . eta IKUSSI euenean ecen ...,&.voyant que 

9. 6. Haur ERRAN euenean, (H. omit la virgule.) 

Quand il eut dit cela, 

9. 14. ... Iesusec lohia EGUIN eueneam, | (H. omit la virgule.) 

. , quand lesus auoit fait la bou&, 

9. 35. ... : eta ERIDEN ceuenean hura, ...:&l'ayant trouué, 

11. 6. Bada ENQUN cuencas — Et apres auoir ouy 

12. 41. ... , haren gloriá IKUSSI cuenean, 

. .. quand il vid la gloire d'iceluy, 

13. 2. .. . (deabruae ia ECARRI eueneam . . . bihotzean, 

. .. (le diable ayant desia mis au coeur 

13. 26. ... Eta BUSTI cuenean ahamena, 

. . . Et ayant trempé le morceau, 

18. 88. ... ? Eta haur ERRAN cuenean, 

.. . ? Et quand il eut dit cela, 

19. 8. ENQUN euenean bada Pilatec hitz haur, 

Quand done Pilate eut oui ceste parole, 

19. 30. Eta HARTU cuenea lesusec vinagrea! 

Or quand Iesus eut prins le vinaigre, 

20. 14. Eta haur ERRAN cuenean, (H. omit la virgule.) 

Et quand elle eut dit cela, 

20. 20 & 22. Eta haur ERRAN cueneadn, (En 1908 on mit cuenean 
au v. 20, par insouciance.) Et quand il eut dit cela, 

21.7. .. . , ENQUN cuenean ecen. ... Quand... eut ouy 

21.19. ... Eta haur ERRAN ceuenean, ... Quand il eut dit cela, 

21. 21. Haur bada IKUSSI cwenean Pierrisec, à 

Quand donc Pierre le vid, 

Ac. 7. 60. ... Eta haur ERRAN cueneam, | (H. omit la virgule.) 

.. . Et quand il eut dit cela, 

9. 19. Eta IAN cuenca; — Et ayant mangé 


! Le vrai mot est ospina. 


us A 
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11.28. ..., eta IKUSSI cuenean, Iaineoaren gratiá, (H. omit la 2* 
virgule) ..., &ayant veu la grace de Dieu, 

12.6. Eta Herodesec hura PRESENTATZECO QUENEAN, 

Et comme Herode le deuoit presenter, 

12.18. Eta BULKATU cueneam Pierrisec etche aitzineco borthá, 

Et quand il eut frappé à l'huis du porche, (L. traduit une édition 
qui porte 7o IIérpov au lieu de a?ro£) 

12. 19. Eta Herodesec hura GALDEGUINIC ERIDEN efzwuenean, 

Et Herode l'ayant demandé, & ne le trouuant point, 

13. 25. Eta ACABATZEN cueneam lIoannesec bere cursua, 

Et quand Iean acheuoit sa course, 

16. 10. Eta visionea IKUSSI uam qwuenean, 

Quand il eut veu la vision, 

22. 26. Eta hawr ENQUN cuenean Centenerae I0ANIC Capitainagana, 

Ce qu'ayant entendu le centenier, il s'en alla au capitaine 

29. 6. Eta IAQUIN cuenean Paulec ecen — Et Paul scachant qu' 

28. 7. Eta haur ERRAN cuenean, Quand il eut dit cela, 

23. 94. ... hura INTERROGATU cuenean, 

...quand...,&&l'eut interrogué 

28. 9. BILDU cuenean bada Paulee cembeit sirmendu appur, 

Adone Paul ayant assemblé quelque quantité de sermens, (appur 
— ri mÀiíj0os,) 

R. 9. 10. ...., baina Rebeccac-ere batganie CONCEBITU cuenean, 

-..,1nais aussi Rebecca quand elle eut conceu d'vn, 

Ja. 2. 21. ..., Isaac bere semea aldare gainean OFFRENDATU cue- 
nean? ...,quand il offrit son fils Isaae sur l'autel ? 

Ap. 5. 8. Eta liburuà HARTU cuenean, 

Et quand il eut prins le liure, 

6. 1. .. . , IREQUI ukan cuenean Bildotsae ciguluetarie lehena, 

-.. quand l'Agneau eut ouuert l'vn des seaux, 

6. 3. Eta IREQUI u&an cuenean bigarren cigulua, 

Et quand il eut ouuert le second seau, (F. omit la virgule.) 

This phrase is repeated in verses 5, 7, 9, 12, & c. 8. 1. with the 
necessary changes of bigarren into hirurgarren, laurgarren, borzgarren, 
seigarren, cazpigarren. 

10. 2. ...: eta oihu EGUIN ukam cuenean, 

... 1 & quand il eut crié, 

12. 18. IKUSSI uan cuenean. bada dragoinae ecen 

Quand donc le dragon eut veu qu' 

QVENEZ. 1l. I.q. uen, v. p. * eonj., décl. méd. (nez — par (ce) 
que) Through (the fact) that he had it. Cf. Duenez J. 6. 46., Dudawez 
1 C.1.16. On p. 213 suppress the second sentence in the note. 

J. 12. 6. ... , ez paubrez harc ansiarie QUENEZ:! 

. , Don point qu'il luy chalust des poures : 
! See my article in the Transactions of the Philological Society, for the year 1898, 
on * Eya and the Subjunctive ', and the table at the end of this Synopsis. 
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CVENIC, eTZVENIC. 6. I. q. cuen, v rel. s. aet., décl. partitif 
indét. (nic — quelquw'wn qui.) Some one who had, or (with e) had 
qot, àt. 

Ac. 7. 18. Beree reguebat Ioseph ECAGUTU etzuenic 

... vn autre Roy .. . , lequel n'auoit point cognu Ioseph. 

8.9. ..., lehendanie hirian encantamenduz USATZEN cuenic, eta 
Samariaco populua ENCANTATU cuen?e, ...vn...qul exercoit l'art 
d'enchanterie, & ensorceloit le peuple de Samarie, 

8. 97. ... , Ethiopianoén reguina Candaeeren azpian manamendu 
gueia QUENIC, ...VD...,qui auoit tout maniement sous Candace 
roine des Ethiopiens 

Ap.14.14. ... guicona IRUDI! cuen?e, (en apposition avee nor- 
beit iarririe, le nominatif de cegoen.) 

...quelqu'vn ... , semblable à vn homme, 

22. 1. .. . , crystalae becala ARGUITZEN cuen?e, (en apposition avec 
fluuio purbat, l'accusatif de ciecadan.) 

.. . , resplendissant comme crystal, 

CVTELA, eTZVTELA. 44. I.q.cutén, avec la conj., ou participial 
&ulieu du «». That, or while, they had, or (with e) had. not, 4t. 

J. 6. 24. ..., lesus BILHATZEN cutela. ..., cerchans Iesus. 

6.52. ..., ERRAITEN eulela, ..., disans, 

6. 61. .. . ecen haren diseipuluée hunecaz MURMURATZEN cutela, 

... que ses disciples murmuroyent de cela, 

8. 6. ... hura TENTATZEN cutela, ...letentans, 

8. 7. Eta haren INTERROGATZEZ PERSEVERATZEN cufela, 

Et commé ils perseueroyent del'interroguer, (En 1566 linterroguer,) 

9. 2. ..., ERRAITEN eutela, ...,disans, 

16. 19. .. . ecen INTERROGATU NAHI cuftela, 

... qu'ils le vouloyent interroguer, 

21. 8. .. . TIRATZEN cutela sarea arrainez bethea. (H. mit tiratzun) 

. .. trainans le filé des poissons. 


! There seems to be no European word resembling this more than wit — 
mpóccrov in St* Mark 14. 65. as translated by Wulfila. See p. 178 of the edition of 
W. Streitberg, published in Heidelberg, 1908. If English writers borrowed in the 
13*^ and 14^ centuries such words as appearance and countenance from the French, 
why may we not suppose the medieval Basks to have learned some words from the 
Goths of Spain? See Ciruditen, Cirudien, Cirudiela, Dirudi in this volume for the 
use of irudi as an active verb irregular. Dirudi in Acts 17. 18. is perbaps transitive, 
representing rather du irudi,in the sense of 'has seeming', than the passive da 
irudi meaning (is seeming '. Zrudi is not only a noun substantive equal to appear- 
ance, l'ikeness, resemblance, and even in Acts 15. 25. to advis — opinion, in S* James 
l. 1l. to mpóscemor — apparence; but an adjective signifying like, similar to, as 
under Cituen Ap. 18. 11.; Cituzten Ap. 9. 10.; Ceudela Ap. 15. 2. In this sense it 
sometimes bears the adjectival ending co, e.g. irwdico — semblable under Cen 
Ap. 9.7.; orthat of the partitive participle, ric, e.g. irudiric under Cequidan Ap. 11. 1. 
It is used also as an auxiliary to both the active verb, as here and under Duenic 
Ap. 13. 4.; Tuté Ap. 2. 18. ; Quen Ap. 1. 18.; 4. 6, 7.; 13. 2., and the passive, as 
with Cen Ap. 21. 11, 18. ; Ciraden Ap. 9. 19. Bahi is like Gothic wadi, Eph. 1. 14. 
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Àc. 1. 24. Eta OTHOIZTE EGUITEN cutela — Et en priant 

2. 46. ..., eta HAUSTEN cutela, oguia etchez etche, 

:..: & rompans le pain de maison en maison, (house by house) 

2. 47. LAUDATZEN ceutela, Iaincoa, eta gratia CUTELA populu gueia 
baithan. Louans Dieu, & ayans graece enuers tout le peuple: 

4. 19. Baina Pierrisec eta Ioannesec IHARDESTEN cutela 

Mais Pierre & Iean respondans 

7. 25. . . . ADITZEN cutela haren anayéc 

: » » Que ses freres entendissent 

8. 4, ... , Jaincoaren hitza DENUNCIATZEN cutela. 

: » , annoncans la parole de Dieu. 

9. 7. ... , haren voza bay ENQUTEN, baina nehor IKUSTEN efzutela. 

*..,0yans bien la voix d'ce/wj, mais ne voyans personne. (En 
1566 d'celuy,) 


9.8. ...: eta escutic GUIDATZEN cutela, ...: parquoy ils le 
conduirent parla main, ('escutie' est 'de main ', * from hand ".) 
9. 88. ..., OTHOITZEN cutela  ..., prians 


11.1. ... ecen Gentilec-ere RECEBITU cufela Iaincoaren hitza. 

: .. que les Gentils aussi auoyent receu la parole de Dieu. 

11. 18. ..., ERRAITEN cutela, ...,disans, 

11.20. ..., DENUNTIATZEN cuíela lesus launa. (H. omit la 
virgule.) ...,annongans le Seigneur Iesus. 

13. 2. Hec bada Iauna ministerioan CERBITZATZEN cutela 

Eux done seruans en leur ministere au Seigneur, 


13. 45. ... eta BLASPHEMATZEN cutela. ...& blasphemans. 
14.11. ..., Lyeaonico lengoagez ERRAITEN cuíela, (H. mit len- 
goagez, erraiten) ..., disans en langue Lycaonique, 


14, 15. Eta ERRAITEN cufela, Guicgonáe, Et disans, Hommes, 

14. 22. ..., eta ERRAITEN cutela,  (H. mit erra?ten cutela,) 

..., & disans 

15. 8. . . . , Gentilén eonuersionea CONTATZEN cutela : 

. , Tacontans la conuersion des Gentils: 

15.5. ... ecen CIRCONCIDITU BEHAR cufela, eta MANATU Moysesen 
Leguearen BEGUIRATZERA. ...quil les faloit circoncir, & leur com- 
mander de garder la Loy de Moyse. 

15.23. Hayén escuz SCRIBATZEN cufelg ^ En escriuant par eux ce 
(L. translates $ià xewós by escuz — by hand.  S' Jéróme mit * per 
manus ', e& C. mit *eux' au lieu de xeipós avróv,) 

15.85. ... , IRACASTEN eta EVANGELIZATZEN cutela anhitz bercere- 
quin-ere Iaunaren hitza. (H. mit ere, launaren) ..., enseignans & 
annoncans auec plusieurs autres la parole du Seigneur. 

17. 18. ... , populua THARRITATZEN cultela. 

. ., & esmeurent le peuple. 

18. 18.; 19. 13.; 22.22; 23.9.; 24. 9. ERRAITEN cutela, Disans, 

19. 33. .. ., Iuduéc hura BULKATZEN cutela. 

- *» , les Iuifs le poussans en auant. 
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19. 34. ..., quasi bi orenez oihu EGUITEN cutela, ...par lespaee 
de deux heures, en eriant, (L. traduit ós ézi pas 0o. En Basque 
d'Espagne b est toujours postpositif comme ce 0o) 

92.93. ..., eta bere arropác IHARROSTEN eta airerat errhautsa 
IRAIZTEN cutela. 

..., & secouoyent leurs vestemens, & iettoyent la poudre en l'air : 

25.7. ...,&ccusatione anhitz eta pigurie EKARTEN cutela, Paulen 
contra, (H. omitlal? virgule.) ...,luy imposans plusieurs & griefs 
crimes, (L. lut xarà ro? IIaóAov,) 

25. 15. .. . haren contra condemnatione REQUERITZEN cutela. 

. , requerans condamnation à l'encontre de luy. 

28. 29. .. ., bere artean disputa handi QUTELA. 

. , ayans grande dispute entre eux. 

Ap. 4. 10.; 5. 18. ..., ERRAITEN ceulela, ..., disans, 

14.1. ..., eta harequin ehun eta berroguey eta laur milla, QUTELA 
haren Aitaren icena SCRIBATUA bere belarretan. 

..., & auec luy cent quarante quatre mille qui auoyent le nom de 
son Pere escrit en leurs frons. (sans virgule en 1566.) 

eTZVTELARIC. 1. I. q. etzutela, participial| sux. act. While 
they had. him (not). 

Ac. 18. 27. Ecen Ierusalemeco habitantée eta hayén gobernadoréc 
hura EGAGUTZEN etzutelavic CONDEMNATURIC, 

Car les habitans de Ierusalem & leurs gouuerneurs, ne l'ayans point 
eogneu, ont mesme en le condamnant (V. Ditwzté 18. 27.) 

CVTÉN, TZVTÉN. 120. Ind. imp. pl. 35, r. &., v. p. & aux. aet. 
In Ac. 16. 27. the » final is conjunctive ruled by wstez. They had, or 
(with £) had, not, it; that they had 4t. 

J. 1. 40. ... , Ioannes MINCATZEN ENGUN ceuten bietaric . . . bata. 

...lvn des deux qui en auoit ouy parler à lean, (L. traduit 
*avoyent', pouree qu'il a lu àxoveárvror) 

9. 9. .. . : baina vra KARREATU ! ecufen cerbitzariée 

. , mais les seruiteurs qui auoyent tiré l'eau, 

4. 1. .. . nola ENCUN cuten Phariseuée 

... que les Pharisiens auoyent ouy 

4. 33. ERRAITEN cuten bada diseipuluée elkarren artean, 

Les disciples donc disoyent entr'eux, 

5. 16. Eta halaeotz PERSECUTATZEN cutén Iuduée Iesus, 

Pour ceste cause les Iuifs poursuyuoyent Iesus 

6. 11. .. .: halaber arrainetaric-ere NAHI cuten, becembat. 

. *, & semblablement des poissons autant qu'ils en vouloyent. 

6. 14. ..., ERRAITEN cutén, 

.,lls disoyent, (F. omit la 2* virgule.) 
6. 21. NAHI ukam cutén bada hura vncira RECEBITU: 
Ils le voulurent done receuoir en la nasselle, 


! Carry en anglais, 


Tett 
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6.23. ... non oguia& IAN ukamn baifzufén, gratiac RENDATURIC 
launac. ...0üilsauoyent mangé le pain, apres que le Seigneur eut 
rendu graces. 

6. 41. MURMURATZEN cutén, bada Iuduée harcaz, 

Les Iuifs donc murmuroyent de luy, 

6. 42. Eta ERRAITEN cutén, Et disoyent, 

7.9. Ecen are haren anayec-ere e£zuten sINHESTEN hura baithan. 

Car ses freres mesmes ne croyoyent point en luy. 

7.11. Iuduéce bada BILHATZEN cuíenm hura bestán, eta ERRAITEN 
«uten, Les luifs done le cerchoyent à la feste, & disoyent, 

7. 12. ...: ecen batzuc ERRAITEN cufem  ...:car aucuns disoyent, 

. 7. 29. ERRAITEN cutén bada lerusalemetar batzue, 

Aucuns donc de Ierusalem disoyent, 

7.91. ..., eta ERRAITEN eutén, ...,& disoyent, 

7. 99. ... cutenée RECEBITZECO CUTEN Spirituáz : 

. . . de l'Esprit que deuoyent receuoir ceux 

7. 40. ,Anhitzee bada ..., ERRAITEN cufen, 

Plusieurs done ..., disoyent, 

7. 41. Bercéc ERRAITEN cutén, . . . Eta batzue ERRAITEN cutn, 

Les autres disoyent,... Et les autres disoyent, (L.lut àAAo, , mais 
il traduit *Les autres'. Eta batzuce rend oí 2€) 

7. 44. Eta hetaric batzue NAHI cufen, HATZAMAN, 

.Et aucuns d'eux le vouloyent prendre: 

8. 6. Eta haur ERRAITEN cutem — Or disoyent-ils cela 

8. 22. ERRAITEN cufen badaluduée, Les luifs donc disoyent, 

8. 31. .. . hura SINHETSI ukan cuten Iuduey, 

. .. &ux Tuifs qui auoyent creu en luy, 

9. 8. ..., eta ..., ERRAITEN culén, 

«..,€ Ceux ... , disoyent, 

9.9. Batzuec ERRAITEN cufén, Les vns disoyent, 

9. 16. ..., ERRAITEN cufen bada Phariseuetarie batzue, 

Parquoy aucuns des Pharisiens disoyent, 

9. 22. .. .: ecen ia ORDENATU cufen lIuduée, 

- -. : ear les Iuifs auoyent desia arresté, 

9. 85. ... nola EaOTZI ukan cuten hura campora: 

.. .quils l'auoyent ietté hors : 

10. 20. Eta ERRAITEN cufen hetarie anhitzec, 

Et plusieurs d'entr'eux disoyent, 

10. 21. Bercéc ERRAITEN cuíén, Les autres disoyent, 

10. 41.; 11. 47. ..., eta ERRAITEN cu(én, ...,& disoyent, 

11. 18. ...: eta hec USTE cuten ...:&ils pensoyent 

11. 53. Bada egun harcaz gueroztic CONSULTATZEN cuíém elkarre- 
quin Depuis ce iour-la donc ils consulterent ensemble 

11. 56. ..., eta elkarren artean ERRAITEN cuftén, 

..., & disoyent entre eux 

12. 1l. .. . , eta SINHESTEN cuften, Iesus baithan. 

4G 
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.. , & eroyoyent en Iesus. 


19.18. ..., eta oihu EGUITEN cutén, ...,& crioyent, 
12.18. ...,ecen ENQUN culen, ...:car E auoyent ouy 
19. 897. ... , elzuter SINHESTEN M baithanm : 

.. . , lls ne creurent point en luy. 

12. 42. .. .: baina Phariseuaegatie etzuten ATTHORTZEN, 


...:mais ils ne le confessoyent point, à cause des Pharisiens, 

13. 22. Orduan discipuluée batae berceaganat BEHATZEN cutén, 

Lors les disciples se regardoyent les vns les autres, 

13. 29. Ecen batzue USTE cutem, Car aucuns cuidoyent, 

16. 18. ERRAITEN cutem bada, Ils disoyent done, 

19.3. Eta ERRAITEN cutén, Et disoyent, 

Ac. 1. 14. Hauc gueiéc PERSEVERATZEN cutén gogobatez othoitzatan 
eta orationetan emaztequin, eta lesusen ama Mariarequin, eta haren 
anayequin. (H. mit anayequin, As Baskish pronouns are genderless, 
there is a marginal note to * haren. It says: *.Déot, Iesusen.' i.e. I saj 
(or meam t), of Jesus.) - 

Tous ceux-ci perseueroyent d'vn aecord en priere & oraison auec les 
femmes, and Marie mere de lesus, & auec les freres d'iceluy. 

2. 5. .. . laineoaren beldurra QUTEN guiconetario, 

.des..., hommes craignans Dieu, 

2. 7. ... , eta MIRESTEN culén ...,& s'esmerueilloyent, 

9. 42. Eta PERSEVERATZEN cuten Apástofuds doctrinán, (r5 Quay f) 

Lesquelles estoyent perseuerantes en la doctrine des Apostres, 

2.44. Eta SINHESTEN cuten guciac-ere 

Et tous ceux aussi qui eroyoyent, 

3. 46. Eta egun oroz PERSEVERATZEN cutén gogo batez templean, 

; HARTZEN cuteu bere othorancá! alegrangarequin eta bihotzezeo 
Sunpüiutdrut. Et tous les iours perseueroyent tous d'vn aecord 
au temple: ...,ils prenoyent leur repas auec ioye & simplicité de 
eceur. (The second *tous' is not in the Greek text, and so L. omits it.) 

9. 9. ... : celn EQGARTEN baiízutén egun oroz 

- - . , lequel on mettoit iournellement | 

4. 9. GAITZITURIC ceren IRACASTEN baitzuién populua, eta PREDI- 
CATZEN baitzwutén lesusen icenean hiletarico resurrectionea. 

Estans en grande peine de ce qu'ils enseignoyent le peuple, & qu'ils 
annoncoyent la resurrection des morts au nom de Iesus. 

4. 13. ... , MIRESTEN cuíén, eta EQAGUTZEN cutén 

.. , Sesmerueilloyent, & cognoissoyent 

4. 15. Orduan hec conseillutie campora ILKITERA MANATURIC: COM- 
PARTITZEN cutén elkarren artean, Adone ils leur commanderent de 
sortir hors du conseil: & eonferoyent entr'eux, | 

4. 21. ... , populuaren causaz, ceren guciée Iaincog GLORIFICATZEN 

' Can this word be connected with oifura — custom ; or with ordinario in the 


Castilian sense of *daily expenses of the table"? Under TZiraden Acts 6. 1. the 
words * cerbitzu ordinario' seem to refer to the distribution of food. 


———— 
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baifzutén ...,À cause du peuple, pource que tous glorifioyent Dieu 
4. 38. Apostoluec-ere verthute handitan TESTIFICATZEN cufén Iesus 
Iaunaren resurrectioneaz, ^ Aussi les Apostres rendoyent à grande 


. puissance tesmoignage de la resurrection du Seigneur Iesus : 


4. 94. ... : ceren landarie eta eteherie QUTEN guciéc,..., eta... 
preeioa EKARTEN bai/zutén: 985 Eta EQARTEN Apostoluén oinetara : 
.*., pouree que tous ceux qui possedoyent champs ou maisons . . ., 


. & apportoyent le prix ... 35 Et les mettoyent aux pieds des A postres : 


MN eph 


9. 983. .. . , eta, CONSULTATZEN cuten, hayén HILTZERA. 

..., & eonsultoyent pour les mettre à mort. 

7.11. ...: eta efzutén ERIDEITEN IATECORIC gure Aitéc. 

... t tellement que nos peres ne pouuoyent trouuer viures. (xoprá- 
cpara Se traduce por iatecorie — de-para-comer.) 

7. 98. Moyses ARNEGATU cutén haur, 

Ce Moyse lequel ils auoyent renié, 

7. 54. Eta gauca hauén ENQUTEAN, leher EGUITEN cuten bere. biho- 
izetan, (H. omit la virgule.) 

Eux oyans ces choses, creuoyent en leurs cceurs, 

7.98. Eta hiritic campora IRAITZIRIC LAPIDATZEN cuten : 

Et le ietterent hors la ville, & le lapiderent : 

7.99. Eta LAPIDATZEN cutén Esteben, Et lapidoyent Estienne 

8, 2. .. . Iaineoaren beldurra QUTEN guicon batzue, 

Et aucuns hommes craignans Dieu 

9. 21. ... hura ENQUTEN cutén, guciae, eta ERRAITEN cutén, 

-.. tous ceux qui l'oyoyent, . . . & disoyent, 

9. 31. Elieée bada Iudea gucian! eta Galilean eta Samarian baque 
CUTÉN, Ainsi done les Eglises par toute Iudee, & Galilee, & Samarie 
auoyent Paix, 

10. 44. .. . hitz haur ENQUTEN cufen gucién gainera. 

... Bur tous ceux qui oyoyent la parole. (C. rend zóv Aóyor. Mais 
L. dit *ceste parole.) 

12, 5. Pierris bada BEGUIRATZEN cufén presoindeguian : 

Ainsi Pierre estoit gardé en la prison: (L. dit *ils le gardoyent': 
mais C. lut bien ó pv otv Ilérpos érgpetro év 77 9vAakjy) 

12. 6. ..., eta goardée borthaitzinean BEGUIRATZEN cutén presoin- 
deguia. ...,&les gardes deuant l'huis gardoyent la prison. 

18. 5. ... : eta baguTÉN Ioannes-ere lagun. 

...: & auoyent aussi Iean pour aide. (On pourrait écrire laguntzát, 
eomme on a mis reguetzát sous C'utén Ap. 9. 11.) 

13. 43. .. . eta Iaincog CERBITZATZEN cuten, proselytoetarie anhitz 

2. , plusieurs . .. & proselytes seruans à Dieu, 

14. 2. Baina SINHESTERIC efzufer, Iuduée 

Mais les Iuifs qui estoyent rebelles ^ oi ó€ àzei&jravres "lovbatot 

! Guci becomes guzti or gusti in some dialects, and in Biscayan dusti, as in the 
Refranes of 1596 and the Modo Breve of Micoleta. "With this Biscayan variety we 
may compare dys for gys, dyn for gyn, in the Manx Word-book of Cregeen (pro- 
nounced Crejeén), reprinted at Douglas in 1910. 
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14. 98. ... , cein baithan SINHETSI «kam baitzutén. 

... auquel ils auoyent creu. 

14. 26. ..., COMPLITU cutem obracotzat. 

... pour l'eeuure qu'ils auoyent aceomplie. 

15. 5. .. . Phariseuén sectaco SINHETSI euten batzu, 

... aucuns de la secte des Pharisiens qui auoyent creu, 

15. 19. ... , ceinée CONTATZEN baitzutem ...,racontans 

16. 25. Eta gauaren erdian Paulec eta Silasec OTHOIZTEN eta LAU- 
DATZEN cuten lIaincoa : 

Or à minuict Paul & Silas prioyent & louoyent Dieu : 

16. 27. . .. , USTEZ presonerée ihes EGUIN cutén : 

..., pensant que les prisonniers s'en fussent fuis. (cutén is con- 
junetive here, depending on ustez. Cf. Cen Aets 14. 19.) 

17. 4. . . . , eta Iaincoa CERBITZATZEN cutén, Grecoetarie compainia 
handia, eta emazte OHORATURIC ez guti. ...,«& grande multitude de 
Grecs seruans à Dieu, & de femmes d'authorité non petit nombre. 

17. 18. ...: eta batzue ERRAITEN cutén, (In the same verse 
' disoyent' became cioiten,) ...:«&les vns disoyent, 

17.39. ..., eta bercéc ERRAITEN eutén, ...&les autres disoyent, 

18.17. Orduan Grece guciéc HATZAMANIC Sosthenes! gynagogaco 
prineipala CEHATZEN cutén iudieioco IAR leku aitzinean : 

Lors tous les Grecs empoignerent Sosthenes principal de la syna- 
gogue, & le battoyent deuant le siege iudicial : 

19. 6. ..., eta PROPHETIZATZEN Qulén. ...,€& prophetizoyent. . 

19.9. Eta nola...,eta ezpaitzutem OBEDITU NAHI, (H. omit la 
l* virgule) Et comme aucuns ... , & estoyent rebelles, 

19. 10. ... : hala non ... guciée ENQUTEN baitzutén lesus Iaunaren 
hitza, (H. mit guceiéc, encuten) 

t tellement que tous , . . , ouirent la parole du Seigneur Iesus, 

21. 29. (Ecen lehen rKuss1 ukam cutén 'Trophime Ephesianoa hirian 
harequin, cein USTE baitzuté 

Car parauant ils auoyent veu Trophime Ephesien en 1a ville auec 
luy, lequel ils estimoyent (En 1566 on mit ' lesquel '.) 

31. 30. ...: eta Paul HATZAMANIC templetie campora IDOQUITEN 
quién: ...,&ayans empoigné Paul, ils le tiroyent hors du temple: 

22. 29. Eta ENCUTEN cutén hura hitz hunetarano: 

Or ils l'escouterent iusques à ce mot : 

22. 25. Bada hedéz EsTECATU euten ondoan, 

Quand done ils l'eurent garroté de courroyes, (L. lut rois ipacu,) 

24. 19. Ceinée BEHAR bai/zutén? hire aitzinean COMPARITU, eta ni 
ACCUSATU, baldin? deus ene contra bagUTÉN. 

! This name occurs in the beautiful Christian inscription in Greek, found at 
Mérida, which is kept in the Palace of the Marqués de Mirabel, at Plasencia in 
Western Spain. 1t has the emblems of the dove, the grapes, and the lamb. 

* Does the introductory relative pronoun account for the translators not using 


the tutoiemental form here, as he did in verses 16, 17, 18 ? 
* Bee *baldin .. . baDuc ', Acts 8. 37. 


M Je E 
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20 Lesquels deuoyent comparoir deuant toy, & m'accuser s'ils 
auoyent quelque chose à l'encontre de moy : 

27. 29. ..., DESIRATZEN cutén 

..., desirans (L. paraphrase, comme en 28. 6.) 

97. 4l. Baina ERORIRIC bi vr lasterree ENCONTRU E£GUITEN culen 
leku batetara, 

Mais estans eheus en vn lieu oà deux courans se rencontroyent, 

98. 6. ..., proposa CAMBIATURIC ERRAITEN cufén, 

. .. , ils changerent propos, disans 

R. 7.5. ...indarQUTEN gure membroetan, herioari FRUCTIFICATZECO. 

... &uoyent vigueur en nos membres, pour fructifier à la mort. 

1l C.10.4. ...:ecen EDATEN cufén ...,car ils beuuoyent 

11. Som. 20 Jaunavren Cenáz, eta, ola, Corinthianoéc ABUSATZEN 
cuten hareaz. 

20 De la Cene du Seigneur, & l'abus des Corinthiens ew icelle. 

Ap. 4. 8. Eta laur animaléce QUTÉN batbederae ceinec bere alde seirá 
hegal inguruün, ..., eta eTZUTEN paussurie egun ez gau, (H. mit 
ciraden eta) Et les quatre animaux auoyent chacun à part soy six 

' ailes à l'entour, .. . : & n'auoyent repos iour ne nuict, 

4. 10. ... , eta ADORATZEN cutén vici dena 

..., & adoroyent le viuant 

5.9. Eta CANTATZEN eutén cantu berribat, 

Et chantoyent vne chanson nouuelle, (On holidays in Baskland 
they sell broadsheets with the heading ' cantu berri bat '.) 

9. 14. Eta laur animaléc ERRAITEN cuten, Amen: 

Et les quatre animaux disoyent, Amen: 

6.9. ..., Iaincoaren hitzagatic eta MAINTENITZEN cufemn testimo- 
niageagatie ... pour la parole de Dieu, & pour le tesmoignage qu'ils 
maintenoyent. 

7.1l. Eta Aingueru guciée ASSISTITZEN culen 

Et tous les Anges assistoyent 

9. 4. ...: baina solament laincoaren seignalea bere belarretan 
eTZUTEN guiconey. ...,ains seulement aux hommes n'ayans point 
la marque de Dieu en leurs frons. 

9. 11. Eta GUTEN bere gaineco reguetzát abysmeco Aingueruá, 

Et auoyent sur elles pour roy l'Ange de l'abysme 

9. 19. ..., ceinéz calte EGUITEN baitzuten. 

.. . par lesquelles elles nuisoyent. 

13. 8. Eta ADORATZEN cutén hura lurreco habitant guciée, 

Tous ceux done qui habitent en la terre l'adoroyent, 


18. 16. ..., guciée, chipiée eta handiéc ... HARTZEN baifzutem 
mercabat (H. mit , chippiéc) 
... que tous, petis & grans, ..., prenoyent vne marque 


14. 3. Eta CANTATZEN cuten quasi cantu berribat 
Qui chantoyent comme vne chanson nouuelle 
15.3. Eta CANTATZEN cutén Iaincoaren cerbitzari Moysesen canticoa, 
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Lesquels &ussi ehantoyent le cantique de Moyse seruiteur de Dieu, 

16.2. ... bestiaren mercá QUTEN guiconén contra, 

... sur les hommes qui auoyent la marque de la beste, 

18.19. ... itsassoan vnceirie QUTEN guciae,  ... tous ceux qui 
auoyent des nauires en la mer, (rà zAoía devient 'de vaisseau ".) 

90. 4, ... , eta ceinée ezpaitzuten ADORATU bestiá ez haren imaginá, 
eta ezpaitzutén HARTU wkan haren mercá bere belarretan 

...: qui n'auoyent point adoré la beste, ne son image: & qui 
n'auoyent point prins sa marque en leurs frons. (L. rend , «ai otrwes) 

CVTENAC,eTZVTENAC. 14. I.q.cuten, n rel. pl. act., décl, nom. 
plintr.& aee. (nac — ceuz qui.) Those who had, or (with e) had mot, àt. 

J. 6. 64. ... SINHESTEN eizuienae, ... qui ne eroyoyent point, 
(F. mit eroyroyent?) ... i pij morevorres, 

11. 81. ..., eta hura CONSOLATZEN eutenac, ...&]la eonsoloyent, 

Ac. 2. 41. Bada gogotic haren hitza RECEBITU cu£enao, 

Ceux donc qui receurent volontiers sa parole, 

9. 21. ... erusalemen icen haur INVOCATZEN cutenac, 

. en Ierusalem ceux qui inuoquoyent ce Nom, 
19.14. ..., haur EGUITEN cutenac) ...ceux qui faisoyent cela 
32. 19. . .. hi baithan SINHESTEN culenac. 

. ceux qui eroyoyent en toy. 
32. 29. ... hura EXAMINATU BEHAR cutenac : 

. ceux qui le deuoyent examiner, 

283. 13. .. . coniuratione haur EGUIN cu£enac. 

... qui auoyent faite ceste coniuration : 

238. 9. .. ., 1slaco berce eritassunie QUTENAC-ere 

... , tous les autres del'isle qui estoyent malades, (L. omet *tous', 
et Aovzoi devient berce. Il rend * qui avoyent de maladie '.) 

l] P.3.5. ...lehenago emazte sainda! laincoa baithan speranca 
QUTENAC-ere ...iadis les sainctes femmes esperantes en Dieu, 

2 P.2. 18. .. . eguiazqui ihes EGUIN cutenac : 

...,Geux qui vrayement auoyent euité 

Ap. 15. 2. .... : eta victoria ERAMAN vkam cutenac bestiaganie, 

...: & ceux qui ont obtenu la victoire de la beste  (éx ro0 Ompíov, 
non bestiae.) 

19. 20. ... bestiaren mercá HARTU vkan cutenac, eta haren imaginá 
ADORATU vkamn cutenac:  ...ceux qui auoyent prins la marque de la 
beste, & qui auoyent adoré son image: (image. en 1566.) 

CVTENEAN. 13. I.q.cuten, aux. act., » rel. temp., décl. temp. 
(neam, — quand.) When they had it. 

Ac. 4. 31. Eta othoitz EGUIN cutenetn, Quand done ils eurent prié, 

8. 12. Daina Philippe sINHETSI cuteneam, 

Mais quand ils eurent ereu à Philippe 

8. 14. Eta, ENQUN eutenean . . . Apostoluée, 


* Sainda est sancta. Cet adjectif féminin est ordinaire en Dasque Espagnol du 
169 et du 17? siecle. 
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Or quand les Apostres... eurent ouy 

9. 87. ...: eta IKUCI cutenegn, | Et quand ils l'eurent lauee, 

13. 6. Guero Islá Paphorano TREBESSATU cutenean, 

Puis ayans trauersé l'isle iusqu'en Paphe, 

14. 21. Eta hiri hartan EVANGELIZATU cutenean, 

Et apres qu'ils eurent annoncé l'Euangile en ceste ville-la, 

14. 27. ... eta BILDU cutenean Elicá, 

.quand...,& eurent assemblé l'Eglise, 

15.33. Eta ham cerbait dembora EGUIN cuíienean, Et quand ils 
eurent demeuré là quelque espace de temps, (L. rend zovjeavres ài 
xpóvov en y ajoutant han — ibi, que le texte grec n'exprime pas.) 

17.32. Eta ENQUN cuteneam hilén resurrectionea, 

Et quand ils ouyrent parler de la resurrection des morts, (L. rend 
àyácracw sans ' parler de la.) 

19.34. Baina EQAGUTU cuteneam — Mais quand ils eurent cognu 

21. 27. ... , Ásiaco Iudu batzuc hura IKUssI cutenean templean, 

. , aucuns des Iuifs d'Asie l'ayans veu au temple, 

22. 2. (Eta ENCUN ukam cutenean ecen — Et quand ils ouyrent qu' 

28. 4. Eta IKUSSI ukam cutenean Barbaroéc dilindoca bestiá haren 
eseutie, Quand les Barbares virent la beste pendante à sa main, (éx 
TÍjs xeipós avrob,) 

CVTENÉC. 2. I.q. cutén, aux. act, « rel. pl. act., NE pl act. 
(néc — ceux quà.) Those who had it. 

Ac. 17. 15. Eta Paulen salbura HELTZECO carguá HARTU EE: 

Et ceux qui auoyent prins la charge de mettre Paul à sauueté, 

19. 19. Arte curiositatezcoz USATU wkam cutenéc-ere, 

Plusieurs aussi de ceux qui s'estoyent exercez en choses eurieuses, 

CVTENEQVIN. 1. I.q.cutén, aux. act., « rel. pl. act., décl. pl. 
eopulatif dét. (nequim — avec ceux quà.) | With those who had 1t. 

Ac. 17. 17. .. . , eta Iaincoa CERBITZATZEN cutenequim, 

.., & auee ceux qui seruoyent à Dieu 

CYVTENEY, eTZVTENEY. 3. I.q. cutén, aux. act., »; rel. pl. act., 
décl. pl. dat. dét. (mey — à ceuz qui.) To those who had, or (with e) 
had, not, it. 

J. 6. 18. ..., borz ogui garagarrezcoetarie, IAN cufeney SOBERA- 
TURIC. ...de pieces des cinq pains d'orge, qui estoyent demeurees 
à ceux qui en auoyent mangé. 

Ac. 18. 27. .. . gratiaz SINHETSI wkam cuteney. 

. à ceux qui par grace auoyent creu. 

R. 10. 20. . .. ene galderie EGUITEN efzuteney. 

...À eeux qui ne s'enqueroyent point de moy. 

CVTENÉN. 5.. I. q. cuten, aux. act., » rel. pl. act., décl. pl. poss. 
dét. (mém — de ceux qui.) Of those who had it. 

Ac. 4. 32. Eta aralde! sINHETSI «kam cutenén — (V. Cen ibidem.) 

Et la multitude de ceux qui croyoyent, 

! A-alde, à set of pebbles, a row of calculi, is the proper Daskish term for nwmber. 
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5. 14. . .. Iaunean SINHESTEN cutenen compainiá, 

...la multitude de ceux qui croyoyent au Seigneur, 

22. 290. ... hura HILTZEN cutenén arropáe. 

...les vestemens de ceux qui le mettoyent à mort. 

Ap. 8. 9. .. . ereatura VICITZE cutenen herén partea : 

... la tierce partie des creatures .. . , lesquelles auoyent vie, 

16. 9. ... , eta haren imaginá ADORATZEN cutenén contra. 

..., & sur ceux qui adoroyent l'image d'icelle. 

CVTENETARIC. 3. I. q. cutén, aux. act., c»; rel. pl. aet., décl. 
partitif pl.dét. (metaric — de parmá ceux quà.) Out of those who had àt. 

Ac. 4. 4. Eta hitza ENQUN cutenetaric anhitzec 

Et plusieurs de ceux qui auoyent ouy la parole 

19.18, Eta SINHETSI cutenetaric anhitz 

Et plusieurs de ceux qui auoyent creu, 

19.22. Eta rcoRRIRIC Macedoniara AIUTATZEN culenetaric biga, 
(H. omit la virgule.) 

Et ayant enuoyé en Macedone deux de ceux qui luy aidoyent, 

CVTENÉZ. 1. I.q.cutén, m rel. pl. act., décl. pl. méd. dét. (nez 
— par ceuc qui.) By those who had it. 

Ap. 17. som. 18 Lurreco regwe, hwra, ABRASTU cutenéz. (H. mit 
abrastw, eutenéz.) 13 Par les Rois de la terre quà l'auwoyent euwrihie. 

CVTENIC. 3. I.q. cutén, aux. act., *» rel. pl. act., décl. partitif 
indét., qualifiant l'aecusatif. (nic — quelques-wnes ou wns qui.) Some 
(persons) who had it. 

Ac. 6. 11. ... guieon batzu ERRAITEN cutente, 

. .. des hommes, lesquels disoyent, ... ávópas Aéyorvras 

6. 13. ... testimonio falsuac ERRAITEN cuten?e, (falsu serait moins 
faux. Cf. batzu en 6. 11.; virgina en 21. 9. ... des faux-tesmoins, 
qui disoyent, ... páprvpas vrevüets Aéyorvras, 

21. 9. .. . laur alaba virgina PROPHETIZATZEN eutenic. 

... quatre filles vierges, lesquelles prophetizoyent. 


Kal rpoxiàs ópÜàs soujcare rois zrociv ouàv (Heb. 12. 13.). 

I finished this transcription at 6 4-30 p.m. on Twelfth Day, Tuesday, January 6, 
1914, at 9 Kingston Road, Oxford.—EpwaARD»p S. Dopasox. 

I witnessed the ending of this work, and am proud to think that Mr. Dodgson 
wrote the whole of itin my house. I hope he will find the means of publishing it 
this year.— M. UrPsToNE. 

I repeat Miss Upstones statement & wish.—CoNSTANCE JEMPSON. 

Itis & great pleasure to see this book of so much research completed, and I 
wish it all success, —M RroN RoaEns, 118 Southmoor Road, Oxford. LirvrAN A.M. 
RoGERs, Jan. 6*5, 1914. I. M. RocEns. 

"Tis pleasant to see this book in MS. on Twelfth Night, 1914, in the house of 
M?* Rogers. I should be glad to see it in print in a years time.—8. ICHIKAWA. 

I have often seen Mr Dodgson at work upon this book during the past months, 
and it gives me great pleasure to have the opportunity of congratulating him 
upon his completing the transcription last night, up to page 648. Baile ó Dia ar 
an obair! I hope by Epiphany next year to see the whole of it in print.—P. M. P. 
VixcENT, B.A, Pembroke College, Oxford. Jan. 7:h, 1914. 
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ADDENDA. 


p. 93, 1. 3 from theend: DECADANEAN. 1. I.q. Decadan, q rel. 
décl. temp. (nea — quand.) When I mag have him. 

T. 3. 12. 1GoR decadamean, Artemas hiregana edo Tychique, 

Quand i'enuoyeray vers toy Artemas, ou Tychique, 

p.95,atthe end: T.1.5. ... gaueén CORRIGITZEN CONTINUA decán- 
€at, (H. mit decancát, mais cf. S* Lue 1. 4.) 

- .. afin que tu poursuyues de corriger les ehoses 

p.96, 1.24: T. 1. 9. .. ., doctrina sanoz EXHORTA-ere AHAL decam- 
cát, eta contrastatzen diradenae VENQUT. ..., afin quil puisse admon- 
nester par saine doctrine, & conuaincre ceux qui contredisent. 

p- 110,1. 40: T. 1. 3. DroT bere hitza, (H. mit Diot) 

.« . , àscauoir sa parole, 

p. 123, 1. 11: T. 1. 16. ..., &bominable DIRADELARIC . . . eta obra 
on orotar&à REPROBATUAC. ..., veu quils sont abominables ..., & 
reprouuez à toute bonne ceuure. 


p. 125, 1. 10 from the end : T. 1. 5. .. . goitico DIRADEN gaucén 

. . . les ehoses qui restent, 

1l. 14. ... , eta eguiatic ALDARATZEN diraden guiconén manuetara. 

.«.,& aux commandemens des hommes qui se detournent de la verité. 

2. 2. Guicon caharrae sobre DIRADEN, graue, 

Que les hommes anciens soyent sobres, graues, 

2.93. Emazte caharrae halaber DIRADEN saindutassunari ..., ez 
mahatsarno anhitzari EMANAC, (H. mit diraden)  Pareillement que 
les femmes anciennes soyent..,, non suiettes à beaucoup de vin, 

2.6. ... moderatu DIRADEN. ...quils soyent sages. 

2. 9. Cerbitzariae bere nabussién suiet DIRADEN, 

Que les seruiteurs soyent suiets à leurs maistres, 

8. 1. .. . Principaltassunén eta Potestatén suiet DIRADEN, . . ., obra 
on orotara presb DIRADEN:  ...quils soyent suiets aux Principautez 
& Puissances, . .. , qu'ils soyent prests à toute bonne ceuure: 

8. 2. ... , DIRADEN gudu gabe, moderatu 

. , qu'ils ne soyent point quereleux, qus benins, 

9. 8. ... : huná, guigonen on eta probetchutaco DIRADEN gaucác. 
(H. mit dzraden) 

. .. Voila les choses qui sont bonnes & vtiles aux hommes. 

3. 14. ... necessario DIRADEN gaucetaco, 

.. . pour les vsages necessaires, 

8. 15. ... enequin DIRADEN guciéc. Tous ceux qui sont auec moy 

p. 128, 1. 15: T. 1. 9. ..., eta CONTRASTATZEN diradenac 

...,&...ceux qui contredisent. 

l. 10. ..., prineipalqui Circoncisionetic DIRADENAC : 

... , prineipalement ceux qui sont de la Cireoncision : 

4H 
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p.140, 1.32: T. 1. 15. Gauga gueiae chahuendaeo chahu DrTUC, 
(H. omit la virgule.) ..., aitzitic DITUC satsu hayén adimendua eta 
conscientiá. 

Toutes choses sont nettes à ceux qui sont nets, ..., ains leur 
entendement & conscience sont souillés. (F. mit souillees.) 

UIDI M : ecen probetehu gabetaco DITUC eta vano. 

, car elles sont inutiles & vaines. 

p.144,1 26: DITVELARIC. 1l. I. q. dituela partieipial. While 
he has them. 

T. 1.6. ..., haour fidelae DITUELARIC, ez dissolutionez ACCUSA- 
TUAC, ...,ayant enfans fideles, non aecusez de dissolution, 

p. 148, 1l. 24: T. 3. 5. Ez EGUIN ukan ditugwn obra iustoéz, 

Non point par ceuures de iustice, que nous ayons faites, 

p. 150, 1. 5 from below: T. 1. 11. ...gaugáe IRACASTEN dituztela 


IRABAZTE deshonestaren causaz. ...,enseignans pour gain deshon- : 


neste, ce (L. lut à uj óet) 

p. 152, 1. 16 from below: DITVZTENÉZ. 1. Iq. dituztén, aux. 
aet., ? rel. aet. pl., décl. méd. pl. (néz — touchant cewe qui. About 
those who have them. 

T. 1. som. 11. ... gaucác IRACASTEN dituztenez. 10 Fables Iudaiques. 

p. 156,1. 16: T. 1.5. ... , eta ORDENA ditzánm hiriz hiri Ancianoae, 

. , & que tu constitues des Anciens parles villes, (town by town) 

9.8. ... , eta gauca haue ... AFFIRMA ditzám, 

. que tu affermes ces choses, 
p.157,1. 7: T. 8. 1. ... , Gobernadoreae oBEDI d3£zalen, 
. , qu'ils obeissent aux Gouuerneurs, 

l. 17: T. 2. 4. Emazte gazteae INSTRUI ditzatemcát moderatu 
IGATEN, bere senharrén ONHESTEN, bere haurrén maite! UKAITEN: (H. 
mit onhetsten,) 

Afin qu'elles instruisent les ieunes femmes à estre modestes, à aimer 
leurs maris, à aimer leurs enfans : 

p. 158, 1. 27: T. 1. 5. ... , nic ORDENATU drauadam bezcala : 

. ; comme ie te l'ay ordonné: 

p. 190, 1. 2 from the bottom: DVALARIC. 2. I. q. dwála parti- 
cipial — Whilst thow hast it, o man ! 

T. 2. 7. Gauca gueietan ERACUSTEN dalaric eure buruá obra onen 
exemplu, doctrinán ERACUSTEN d^aalamic integritate, grauitate, (H. 
mit eracausten dualavic) 'Te monstrant toy-mesme en toutes choses 
pour patron de bonnes ceuures, monstrant di-ie, incorruption en 
doctrine, grauité, integrité: (L. ne lut pas à$6apoíav. On pourrait 
écrire ezemplutan, comme en 2 Th. 3.9.; Phil. 3. 17. oà il rend rózov , 
ou en 1 C. 10. 6. qui porte rizoi) 

* This use of maite ruling the possessive case does not, I think, occur elsewhere 


in this version. Like uste, the word maite is probably forane, and perhaps a form 
ofthe Keltic for good. Here it means love, affection. 


| 


m zit n Lib. - 


IN THE BASKISH NEW TESTAMENT 603 


p.197,1.3: T. 1. 10. Ecen bapvc anhitz Car il y en a plusieurs 

l.18. Testimoniage haur eguiazeoa DUC : Cetesmoignage est vray, 

3.8. Hitz segura DUC haur, (H. mit dc) 

Ceste parole est certaine, 

p. 208,1. 6 from the end: T. 3. 11. ..., eta huts EGUITEN duela, 
(H. omit la premiére virgule.) ...,&qu'il peche 

p. 230, at the end: T. 1. 16. .. . Iaineoa EQAGUTZEN dutela, 

- » . de eognoistre Dieu, 


p. 331,1. 10: T. 2. 9. ..., gauca gucietan hayén gogarà EGUITEN 
dutelarie, ...,leur complaisans en toutes choses, . 

2. 10. ... , baina leyaltate ou gucia ERACUSTEN dutelaric, 

...mais monstrans toute bonne loyauté : 

9. 2. .. . , emetassun gucia ERACUSTEN dutelarie guicon gucietara. 

... & monstrans toute douceur enuers tous hommes. 


Faults escaped in the Printing of the Baskish New Testament in 1571 
are very numerous. Having your eyes open you wil! find some 
on nearly every page, asmy noteson thetextshew. Pierre Hautin 
omitted the hyphen at the end of a line in the following verses : 


John 1. 3 har 9 ethor 12 dra 22 deye 23 Pro 37 min 2. 10 duquei 25 te 3. 2 di 5 
dal 8 spiritu 11 gau 17 mun 18 condem 26 bathey 31 min 6. 58 di 62 guico 7. 4 
gau 22 Ai 24 bai 42 bur 52 Ga 8 sum. 18 ekar 28 mun 89 Abra 59 Iu v. 2 
harenga 5 hu 6 behei 9 ci 25 er 36 bagai 37 hi 39 Abra 44 guicerhai 51 ne 55 
hi 9. 9 Hu 11. 46 Phariseu 12. 50 gau 13. 1 ce 21 ce 30 ce 32 Iain 34 ba 14. 12 bai 
17 eca 19 ce 23 Bal 31 mun 15. 9 mai 13 ez 19 mun 20 persecu 16. 7 bal 12 bai 19 
hu 21 bozea 28 Ai 17. 1 er 2 guci & vi 24 ce 21. 9 har 

Acts 1. 4 Aita 19 Ierusaleme 25 Apo 2. 7 cu 26 boz 3 sum. 19 Peniten 26 Lehe 
v. 9 tem 10 ele 18 gu 20 di 4. 1 ca 2 bai 8. 1 hil 12 de 25 pre 9 sum. 39 Pa 43 
Pi v.3 baitze 5 du 6 ha 17 sain 26 discipu 31 Sa 10.4 di 6 er 9 gai 10 ce 96 Isra 38 
cira 44 ci 11. 6 ne & ce 15. 14 Iain 23 Antio 16.12 Macedo 15 fa 18 gai 31 hi 54 bai 
37 ga & pre 17. 5 hi 8 Go 12 guicone 13 Iu & po 18 hu 29 cil 32 cu 18 sum. 24 Appol 
v. 1 Co 26 de 22. 26 Ro 23. 1 con 15 Capi 18 be 19 ap 21 ar 24. 2 ac 9 cu 24 ce 25 
spa 25. 11 appel 14 cu 24 gui 26. 1 Or 2 be 13 bi 14 Hebra & persecu 

R. 2. 24 blasphe 3. 20 Le 22 glo 23 redem 4. 2 cer 3 iu 8 eztrau 16 fe 20 fe 24. 
bai 5. 1 Ie 2 sar & bai 6. 2 beka 3 ba 7. 3 ha 17 egui 20 egui 23 beka 8 sum. 29 Pre 
12. 3 drau 18 sum 12 A» v. 3 po 14. 6. Iaunaga 18 du 15. 23 hau & gue 

1 C. 1 sum. 10 Co» 14 mi 9. 18 neu 14. 2 min 2 C. 7. 1 spi 12. 20 na 2 P.3.15 ha 

Ap. 7. 14 be 9. 21 pail 10.1 iau 12. 1 ce & bai 


'The French quotations which accompany the Baskish in this Synopsis come 
from Le Nowueau Testament printed by I. Faure, at Lyon, in 1566. Some of his 
mistakes have been corrected without note. "This revised translation, first pub- 
lished in 1561, represents the transitional French orthography of the middle of 
the 16*^ century, and is of philological value. 1t seems certain that Leigarraga 
and his four assistants, all Catholic Presbyters who became under the stress of 
circumstances Calvinist Ministers, collated this edition with the Greek text. Queen 
Jeanne d'Albret of Navarre, for whom they worked, knew Greek herself. 'The 
intelligent reader, when he finds a fragment of a verse in the Baskish text followed 
by some French words which do not by themselves translate it, will explain the 
fact, on reading the other portion, or portions, of that verse, by the difference of 
idiom which separates Daskish from French, as well as by the superiority, almost 
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everywhere evident, of Leigarragas rendering of the Greek. "To be impartial, 
I have noted a few places where Calvins translation is the more exact of the two. 
It would be a boon to scholars, if some patron of research would publish the two 
versions by the side of an intervening column presenting the Greek as printed in 
France in the seventh decade of the 16*^ Century. It is possible that Leicarraga 
may have worked eclectically upon a collation of two or three variant editions of 
the original text. My interlinear notes raise that question here and there. I hope 
to publish, as a complementary companion to this volume, a Synopsis combining 
all the other parts of Testamentu Berria. But before that a non-quotational, but 
analytical, Index to the whole of Leigarragas Verb, including his dedications to 
ihe Queen and to the Basks, and his other documents, translated not from the 
Greek, but from the French of the Sect of Geneva, shall be attempted. 

I possess the following letter concerning my projected Synopsis, written by the 
author of * Le Verbe Basque, .. . ouvrage publié par le Prince L. L. Bonaparte. 
(Paris, Benjamin Duprat, 1858.)'. Some of his replies to my questions about 
Leicgarragas Verb are incorporated in the preceding pages. I had asked him to 
compose such a work himself. Évéché de Bayonne. Bayonne, le 15 février 1889. 
Monsieur, Je comprends l'utilité que pourrait avoir pour les amateurs de la langue 
basque un travail tel que celui que vous proposez. Mais pour moi le temps me manque 
absolument pour l'entreprendre ; les affaires administratives me l'absorbent entiórement. 
Recevez l'assurance de mes sentiments dévoués. |. INCHAUSPE, Vicaire Général. 

I began my own Syzopsis in the Bibliotheque Nationale at Paris in the autumn 
of 1889, and have at intervals published some very imperfect specimens of it. 
Some of these are rehandled in this volume, blended with others never- printed 
before, and the whole, embracing about half the New Testament, is offered to 
Comparative Philologists. They will be the first to recognize that such a task was 
worth undertaking, at however great a sacrifice of time, inking, and thinking, 
even if they regret that no worthier workman has produced a more satisfactory 
study of the problem. *'Books are written to be read by those who can understand 
them': as Sir Walter Raleigh, of Oxford, has told us. 


aA? 
2 
Tes 


Aduertissement à ceux qui ne scauent point le Basque, pour le scauoir lire. 
Les mots Basques se prononcent auec toutes leurs lettres, à la facon Latine, 
comme ils s'escriuent: u voyele se prononce à pleine bouche comme si c'estoit ou. 


TO THE BASKS. 


"The words in Baskish, as they are 
written, thus are they also pronounced, 
after the likeness of Latin, with all 
letters: and u vowel fully, as if it were 
ou. Moreoverin this Baskish transla- 
tion of the New Testament some single 
words have been put amid the text in 
minuter letter, that it may be recognised 
that these, for (a//) their being words 
which are understood in the text, yet 
are not belonging to the very body of 
the text, but set down as declaratory. 
For as much as concerns the remainder, 


HEVSCALDVNEY. 


Heuscarazco hitzac, nola scribatzen, 
hala letra guciequin Latinén ancora 
pronuntiatzen-ere dirade: eta u vocala, 
bethequi, ou baliz becala.  Bercalde 
Testamentu berriaren heuscarazco trans- 
latione hunetan hitz bakoitz batzu letra 
cheheagoz textu artean ecarri icam di- 
rade, ecagun dencat ecen hec textuan 
aditzen diraden hitzac iganagatic, ezti- 
radela ordea textu gorputz berecoac, 
baina declaragarriiarriac. Gaineracoaz 
den becembatean, batbederac daqui heu- 
scal herrian quasi etche batetie bercera- 


* This translation, in other words, was published in the Report of the Trinitarian 


Bible Society, in 1903. 
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every one knows what a difference and 
diversity there is in the manner of 
speaking in Baskland almost from one 
house to an other: for this reason, with- 
out asiding from the veritable sense, we 
have followed the (plan of) making the 
utmost possible understood to all as far 
as the language goes, and not merely 
the special language of any given (or 
well-known) place: and we know well 
that with time many a word or manner 
of speaking will be found in this work 
which might have been better said other- 
wise: in such conditions every one of 
those who know to what a cause it 
belongs, will remember, we pray, that 
things of this sort, in a language hither- 
to altogether without (literary) employ- 
ment, codd not possibly be put all at 
once in such perfection, as it ought of 
course to be: yet for all that without 
sticking much at the manner of speak- 
ing, we (make bold to) hope that those 
who desire to follow the pure word of 
God will find (with toleration) where- 
with to content themselves. And if, as 
we hope, the Bask receives any edifica- 
tion or pleasure in this which has until 
now been accomplished, those who have 
been employed in this will take heart, 
as even from this hour they intend, to 
correct and look anew at that which has 
been done: yea also, if The Lord so has 
pleasure, to put in notes explanatory of 
the most difficult passages. May God, 
we vow, confounding and making known 
every doctrine which may be to his dis- 
honour, advance and keep up always 


.that which is for his honour in the 


name of our Lord Jesus Christ his son. 
Amen. 
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ere mincatzeco manerán cer differentiá 
eta diuersitatea den: racoin hunegatie 
sensu eguiazcotic aldaratu gabe, lengoa- 
geaz den becembatean ahalie guehiena 
guciey adi eraciteari iarreiqui igan gai- 
tzaitza, eta ez choil edocein leku iaqui- 
neco lengoage bereciri: eta badaquigu 
ecen demborarequin anhitz hitz eta min- 
catzeco manera eridenen dela obra hune- 
tan bercela hobequi erran catenic: hala- 
coetan, gaucá ceren den daquitenetaric 
batbedera orhoituren da, othoi, ecen 
hunelaco gaucáe, guciz lengoage oraino 
vsatu gabe batetan, ecin behingoaz ha- 
laco perfectionetan iar daitezquela, nola 
behar bailigateque: guciagatic-ere min- 
catzeco manerán anhitz arrastatu gabe, 
Iaincoaren hitz fpurari iarreiquiteco 
desira dutenée, sporgu dugu eridenen 
dutela (suporturequin) cercaz contenta. 
Eta baldin speranca dugun becala, orain- 
drano eguin den hunetán heuscaldunae 
gocoric edo edificationeric hartzen badu, 
hunetan emplegatu ican diradenée bi- 
hotz harturen duté, oraindanic gogo-ere 
duten becala, eguin denaren berriz iku- 
steco eta corrigitzeco : bayeta, baldin 
Iaunac hala placer badu, passage diffi- 
cilenén declaragarri annotationén ecar- 
teco. laincoae othoi, haren desohore- 
taco den doctrina gucia egagut eraciric 
eta confundituric, haren ohoretaco dena 
bethi entreteni eta auanca decala lesus 
Christ bere Seme gure Iaunaren icenean. 
Amen. 


On lit au commencement du Nouveau Testament Basque de 1571 le suivant 
Hommage de l'Auteur : 


À TRES ILLUSTRE DAME IEANNE 
D'ALBRET, Roine de Nauarre, Dame 
souueraine de PBearn, &c. son tres- 
humble & tresobeissant seruiteur lean 
de Licarrague de Briscous desire grace 
& paix en Iesus Christ. 

Madame, ie seroye à bon droit blasmé 
de temerité, de ce que vous estant comme 
incogneu i'ay esté si. hardi que de vous 


GYCIZCO ANDRE NOBLE Ioanna Albrete 
Naffarroaco Reguina | Bearnoco Andre 
guehién &e, denari, bere cerbitzari gu- 
cizco chipiac eta  gucizco  obedientac, 
Ioannes Leigarraga Berascoizcoac, lesus 
Christen gratiá eta baquea. desiratzen. 

Andrea, ceren ni cure ecagun gabea 
becala naicelaric, Testamentu berriaren 
heuscarazco translatione hunen cure 
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dedier ceste translation Basque du nouueau 
Testament, si pour le moins ie n'amenoye 
quelque excuse de ceste mienne hardiesse. 
Entre les autres raisons qui m'ont induit 
à ce faire, cestes-cy m'ont esmeu le plus, 
assaauoir, vostre tresrenommee hwmanité & 
pieté. | Quant à lhwumanité, encores que 
ma condition soit telle, qu'il sembloit qu'elle 
ne deust iamais paruenir dusques à moy, 
toutesfois i'en ay senti infinis effects, mes- 
mement en ce qu'il a pleu à vostre Maiesté 
im'ordonner gages, & me faire entretenir 
en vostre pays de Bearn : mayant par. ce 
moyen donné grande occasion & ouuerture 
pour sortir des perplexitez d'esprit aus- 
quelles i'estoye presque du tout plongé, & 
de la captiuité od i'estoye detenu, la. sowue- 
nance de laquelle me fait encores dresser 
les cheueuzx en la teste. Quant à la. pieté, 
elle a. engendré vne si grande reuerence de 
vous és cours des gens de bien, que mesme 
ceux qui ne vous cognoissent point de face, 
ne peuuent assez admirer vostre vertu, pour 
les louanges qu'on vous donne à bon droit 
d'estre tant affectionnee à westablir les 
ruines du temple de Dieu : lequel ayant 
esté presque du tout abbatu & demoli, est 
reedifié par vostre moyen; & reprend son 
ancienne beauté qu'il a eu autresfois du 
temps des Apostres. Pour le moins ie puis 
mettre en auant vostre pays de Bearn, le- 
quel ayant esté autant farouche & vebelle 
à la parole de Dieu, qu'autre quon pour- 
roit alleguer, neantmoins auiourd'huy, par 
la grace de Dieu, qui s'est serui de vostre 
zele, prudence & magnanimité, est si bien 
appriuoisé, que la. parole de Dieu y est 
paisiblement & en grande edification pre- 
schee, & la discipline ecclesiastique deué- 
ment exercee. Mais quoy ? ce n'est pas à 
moy d'entrer si auant au discours de uos 
louanges, de peur que la clarté d'icelles 
soit aucunement obscurcie par linsuffi- 
sance de mon style. M'arrestant donc ici, 


encores m'ose-ie promettre que ce qui a esté 
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Maiestateari dedicatzera ausartu igan 
naicen, mereci onez arintassunez accusa 
ahal neinde, baldin neure ausartgoa 
hunez cerbait excusa bereren eman ez- 
paneca. Dada, niri haur eraguin drau- 
daten anhitz berce racoinen artean ican 
dirade, cure humanitate handi gende 
prestu guciéz laudatua, eta Iaincoazco 
cure zelo handia. Qure humanitateaz 
den becembatean, ene manerá halaco 
bacen-ere, non ezpaitzuen irudiric-ere 
cure humanitatea seculan enegana hel 
ahal leitela, guciagatic-ere anhitz aldez 
hura valiatu ican cait, eta principalqui, 
cure maiestatearen placera hala iganic 
gage ordena lequidan, cure Bearnoco 
herrian entretenitu ican naicen becem- 
batean: ecen halaz eman igan gait, 
ithoa becala azpitic nenducaten gogo- 
arranguretarie, eta orhoitzeac-ere bu- 
ruco biloa latz eraciten drautan captiui- 
tatezco suiectionetic ilkiteco occasione 
eta moien. Eta cure zelo Taincoazcoaz 
den becembatean, harc du engendratu 
cu baithara gende prestuén bihotzetan 
halaco reuerentiabat, non are cure eca- 
gutzea eztutenec-ere ecin asco mirets 
baitecaquete cure verthutea, curi cucen 
onez emaiten caizquicun laudorioacgatic 
ceren hain affectionatu eracusten caren 
laincoaren templeco gauca gaizquituén 
drecatzen, eta ceren harc, quasi deseguin 
eta arrasatu iganic, orain cure moienez 
reedificatzen delarie, recrubatu baita- 
rama bere leheneco edertassun Aposto- 
luén demborán ohi cuena. Hunetacotzat 
exemplutan frangoqui allega ahal deca- 
quet cure Dearnoco herria: hura behin 
berce erran ahal daitenie batre becain 
Iaincoaren hitzaren recebitzera behatu 
gaitzetaco eta rebel eracutsi iganic, gu- 
ciagatic-ere, Iaincoa cure zeloaz, cuhur- 
tziaz eta gogo-handitassunaz cerbitzatu 
icanic halacara mansotu eta ematu ican 
da, non egungo egunean Bearno gucian 
Iaincoaren hitza paisiblequi eta edifica- 
tione handitan predieatzen baita, baieta 
disciplina ecclesiasticoa eguiazqui eta 
bide becala obseruatzen. Baina cer? 
etzait niri eman cure laudorioén aippa- 
izez hain aitzina auancgatzea, hetango 
claretatea neure mincatzeco insufficien- 
tiaz ilhun eztecadancat. Baina hunetan 
guelditzen naicela-ere, sporgu dut ecen, 
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dit me pourra defendre contre quelques ens, 
qui font profession de mesdire & blasmer 
mesmes les plus droites & entieres volontez. 
Car y peut-il auoir petitesse de condition 
ou autre telle chose, qui m'ait deu em- 
pescher de dedier vne euure si saincte à 
vne Roine dont le sainct zele & la pieté 
sont tant recommandez par tout le monde? 
Si on replique qu'vn autre eust mieuz fait 
cela que moy, ie pourray faire seruir à ma 
defense ce que dit vn iour vn nommé Pada- 
vetus, lequel ayant failli à estre esleu au 
nombre des trois cens Magistrats de la ville 
de Sparte, s'en retourna :out ioyeuz en sa 
maison, disant qu'il s'esiouissoit de ce qu'il 
s'estoit trouué en la ville trois cens hommes 
meilleurs que luy. Aussi puis-ie bien dire, 
que s'il se feust trouué mille personnes qui 
m'eussent releué de ceste mienne peine, qui 
est plus grande qu'on ne penseroit point 
de prime face, i'en eusse esté autant ioyeux, 
que i'ay esté marri de ce qu'autre que moy 
ne s'est mis en auant pour commencer. De 
ceci pourront rendre tesmoignage ceux qui 
principalement m'ont incité à prendre ceste 
charge. Et afin que ie die ce qui en est, 
encores que voz grandes vertus, Madame, 
4 principalement celles. desquelles i'ay 
purlé, & les exhortations qehementes de 
monsieur de Gramont (qui estoit pour lors 
vostre Lieutenant general) ensemble les 
Jrequentes sollicitations de messieurs de 
Belsunce & de Meharin, & de quelques 
autres mes amis, ne fussent que trop suffi 
santes pour m'esmouuoir : toutesfois quand 
ie consideroye que mesme de nostre temps 
tant de sqauans personnages se sont em- 
ployez à la traduction du nouueau Testa- 
ment tant en Latin, Frangois qu'en autres 
langues fort riches & usitees : & que depuis 
les mesmes traducteurs, & apres eux les 
autres ont trouué plusieurs choses à redire, 
tant aw sens qu'au langage, me voyant 
moins que rien em comparaison d'euz, 
n'ayant que le seul zele & desir de profiter : 
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ahal liratequeen vorondateric cucenenez 
eta hobenez-ere gaizqui mingatzeaz berce 
officioric eguiten eztuten batzuetaric, ia 
erran ican denac-ere defenda ahal neca- 
quela. Ecen ahal datequea ene condi- 
tionezco bachotassunic ezpa hunelaco 
berce gaucaric batre, ni hain obra saindu 
baten, bere zelo eta affectione saindua- 
gatic mundu gucietan hanbat laudorio 
emaiten cayon Reguina bati dedicatzetic 
guibeleratzeco nuenic? Eta baldin edo- 
ceinec replieatu nahi balueta erran,ecen 
eguin ican dena, nic baino hobequi berce 
batec eguin vkan luqueela: hunetan ap- 
plica ahal decaquet neure defensionetan 
Pzedaretus deitzen cen Sparta hirico 
batec egun batez erran vkan cuena: 
cacussanean ecen hirico hirur-ehun ma- 
gistratuetaric bat igatera, etzela hura 
elegitu ican biltzarretic alegueraqui 
bere etcherat itzuli igan cen, cioela, 
ecen atseguin handia luela ceren hirur- 
ehun guicon hura baino prestuagoric 
hirian eriden igan ciraden. Segur nic- 
ere erran ahal degaquet ecen milla eri- 
den ican balirade-ere, ni arindu nendu- 
queitenic pena hunetaric (cein ican baita 
nehorc lehen vicitic estima ahal liga- 
queen baino handiago) nie vkan nu- 
queela hanbat atseguin nola vkan bai- 
tut atsecabe ceren nicaz berceric hatse 
baten eguitera auancatu igan ezten. 
Hunecaz testimoniage ekar ahal dieca- 
quedé principalqui cargu hunen har- 
izera incitatu vkan nautenéc. Eta dena 
den becgala erran decadangat, Cure ver- 
thute handiac, Andreá, eta principalqui 
nic orain aippatu ditudanac, bayeta or- 
duan cure Loctenent general, Agramon- 
deco Iaunaren ezhortatione handiac, eta 
Belgunceco eta Meharineco Iaunén eta 
cembeit berce ene adisquideren sollici- 
tatze ardurazcoae, ene goga eraciteco 
asco eta sobera iganagatic: hala-ere 
consideratzen nuenean, nola gure dem- 
borán-ere anhitz personage iaquinsuric 
Testamentu berriaren translationean 
emplegatu ican den, hambat Latinez, 
Francesez, nola anhitz berce lengoage 
abratsez eta praticatuz : eta guero nola 
Translatagale beréc eta hayen ondoan 
bercéc anhitz gaugatan, bay sensuan bay 
lengoagean cer erran eriden vkan dutén : 
eta ikussiric ecen halacoequin compara- 
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& craignant que l'effect ne peust respondre 
à ma volonté, ie m'arrestoye tout court: & 
qeu s'en fallut que ie ne desistasse entiere- 
ment, voyant mon entreprise d'autant plus 
grande, que la langue en laquelle i'ay escrit 
est des plus steriles & diuerses, & du tout 
inusitees, pour le moins en traduction. 
Toutesfois m'asseurant que les Basques, 
entre toutes autres nati ons, n'estoyent point 
si barbares que de ne pouwoir recognoistre 
le Seigneur en leur langue, & voyant l'oc- 
casion qui se presentoit,esperant aussi qu'il 
y auroit de plus suffisans que moy qui tien- 
droyent la. main à l'aewure (comme il s'est 
trouué quand. par ordonnance du Synode 
de vostre pays de Bearn, il a esté question 
de reueoir & conferer la, besoigne) m'ap- 
puyant apres Dieu sur vostre authorité, 
accompagnee d'infinies vertus, à la fin ie 
me resolu de faire ce qui seroit en moy, & 
rapporter de bon ceur ce qu'il a pleu à 
Dieu me donner pour l'edification de son 
Eglise, Mais encores ce qui me donna 
plus grande asseurance, fut l'esperance 
que j'eu que par ce moyen la pure parole 
de Dieu auroit entree & accroissement aw 
pays des Basques, & que pour ce faire ceci 
vous seruiroit comme d'vne trompette, par 
laquelle Dieu vous appelle pour faire la 
guerre à Satan en vostre royawme de 
Nauarre, aussi bien que vous l'auez faite 
é& continuez em tous les autres lieux de 
vostre domination. Aw reste, quant à la 
diligence que i'ay prise, S au fruict qu'elle 
peut apporter, les autres en iugeront. Ie 
diray seulement ceci, que me sowuenant 
tousiours de l'expres commandement de 
Dieu, qui est de ne rien oster ni adiouster 
à sa. parole, ie l'uy fait le plus fidelement 
qu'il m'a esté possible. Il reste que ie 
supplie vostre Maiesté de prendre le tout 
en bonne part, regardant plustost à la 
grandeur & dignité de l'euure, qu'aux 
imperfections & à la petitesse du Transla- 


teur. Cependant ie prie Dieu, Madame, 
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tzera ez-deus baino ez-deusago nincela, 
eta neure buruári quasi gogo nahiaz eta 
probetchu eguiteco desiraz berceric ezna- 
cussolaric, eta nic hala vorondate vkana- 
gatic, beldurrez gaugá ez ledin moldez 
burutan ilki: carguáren hartzera ba- 
thiric ecin naidiqueen, eta guti falta 
cedin non ezpainendin choil guibelera, 
nacussanean hambatez ene entrepresa 
handiago, cembatez nic scribatu dudan 
lengoage motá baita, sterilenetarie eta 
diuersenetaric: eta oraino, translatio- 
netan behincat, vsatu gabea. Alabaina 
segur icanez ecen Heuscaldunae berce 
natione gucién: artean ezgarela hain 
bassa, non gure lengoagez ecin ecagut 
età lauda decagun gure lainco Iauna: 
eta ikussirlc ecen occasionea presenta- 
tzen cela, bayeta sperancaz ecen ni baino 
sufficientagoric-ere icanen cela obrán 
escu eduquiren luenie (nola eriden-ere 
ican baita Bearnoco synodoaren orde- 
nancaz lan eguina visitatu eta conferitu 
behar igan denean) azquenean, Iaincoaz 
landán, gure anhitz verthuterequilaco 
authoritate handian sporgu harturie, 
gogo eguin necan, neure ahal guciaren 
eguitera, eta Iaincoac eman placer vkan 
drautan guciaren vorondate onez haren 
Eligaren edificationetan emplegatzera. 
Baina are guehienic bihotz eman vkan 
cerautana cen nie nuen sperancá, ecen 
moien hunez laincoaren hitz purac 
vkanen luela sartze eta auancamendu 
Heuscal-herrian: eta hunetacotzat cu 
Andreá, hunez cerbitzaturen cinadela 
trompettabaten ancora, ceinez Iaincoac 
deitzen baitzaitu hala cure Naffarroaco 
resuman-ere Satani guerla eguitera, 
nola eguin eta eguiten-ere baitraucacu 
cure dominationeco berce leku gucietan. 
Goiticora, nie obra hunetan ecarri vkan 
dudan diligentiaz eta penaz bayeta hu- 
netaric ethor ahal daitequeen emen- 
dioaz den becembatean, bercéc iugea- 
turen duté. Haur bay erranen dut, ecen 
bethi orhoitie nola Iaincoaren manu ex- 
pressa den haren hitzari deus edequi 
eztaquion ez eratchequi: hala eguin 
ahal dudan fidelquiena eguin vkan du- 
dala. Hunen gainean cure maiestateari 
supplicamenduz nagoca, dena onetacotz 
othoi recebitu nahi dugun, obraren han- 
ditassunera eta dignititera behatzenago 
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qu'il vous maintienne longuement pour se 
seruir de vous à sa gloire, & au salut de 
vos poures suiets, vous gouuernant en toutes 
choses par son sainct Esprit, awec Monsieur 
& Madame vos heureux enfans. A la 
Rochelle le vingt deuxieme d' Aoust, 15711. 
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ducularie , ecen ez "Translatacalearen 
imperfectionetara eta chipitassunera. 
Hambatequin laincoari othoitz eguiten 
draucat, Andreá, nahi caituen othoi bere 
Spiritu sainduaz bethi illuminatzen cai- 
tuelaric, cure dohain-onctaco haour Iaun 
Andrequin batean, bere gloriaren auan- 
camendutan ete cure suietten edificatio- 
netan lucaqui conseruatu.  Rochellan 
Agorrilaren 22. 1571. 


SIT VERITAS OBVIA, SED REQVIRENTIBVS. 


(Minucii Felicis Octavius. xxiv. 15.) 


Àn Index to the Chief Notes and Queries in this Synopsis. 


A interrogative final in the Verb, 486. 

Accusatives held in Compound Nouns, 
16, 190, 196, 525. 

The Active case, without a Verb, 279. 

Ahako — cognationem, parentage, 504. 

Aho — bouche, gueule, arópa, 175 ; tren- 
chant, gladij os, 210. 

Aitamác, a peculiar idiom, 287. 

'ABereiv, variously rendered, 313. 

Ala & Othe, interrogative, 291. 

Alegia, how compounded ?, 397. 

Anai & Japanese ani, ané, 513. 

Andanic as an ending, 229, 

Aralde, 599. 

Arrano — aigle, 422. 

Arrotz, Yt origin, 32 !, 1834, 304. 

Armentia Cathedral, its images of the 
Evangelists, 585. 

Arthalde, not arthegui, 911. 

ts, a termination equal to French atre, 
astre, 320, 457. 


Ba and Pa, 300, 323, 580. 

Bainoago — thanner, à Leigarragan ec- 
centricity, 185. 

Baratze — jardin, 465. 

Bat & its adjectives, 321. 

Batek-ere, 871, 250. Cf. Tic Ap. 7. 16. ; 
Dudanac R. 16. 22. 

Batenik remarkably used, 422. 

Bayonne Cathedral & the Leopards of 
England, 586. 

Bedratzi, why is it neuf — nouem ?, 474. 

Behar actively ruling a passive happen- 
ing, 103, 190, 487. Cf. p. 380. 

Pope Benedict XV, his Anagrams, 464. 

Bera — alone, 492. 

Berahala & berehala, 445, 519. 

Berén for bere, 196, 467. 

Berce, its position with a, pronoun, 967. 


Bezala misused, 477. 

Bide — road, way, right, straight, 217. 
DBihi and Ale — grain, 209. 

Bildots, ts origin, 41. 

Billuzgorri, how to strip it ?, 473. 
Biscaya, its etymon, 244. 

Burun and Escun, 521. 


Carreta & Carriot — ró dpua, 294. 

Concierto a  Castilianism, we ask 
* ahence ? '*, 561. 

Conjunctive Construction, 90, 204, 383. 

Construction doubtful, or remarkable, 
21, 185, 231, 233, 247, 373, 422, 455, 
479, 501, 602. 

Chimal, 145. 

Christ and Science, 217. 

Christianity, its meaning, 237. 


The Datival Possessive, 435. 

Decheparian verses made by Leicarraga, 
17, 230, 968, 289, 303, 314, 332, 331, 
351, 356, 365, 391. 

Demonstrative suffix, 72, 160, 162. 

Desire, how expressed, 222, 229. 

Deus — rien — thing, with the prefix 
ez — no, not, means ne rien, no thing, 
183, 203. 

Dogs at Santiago de Galicia, 121. 

Dr pronounced Der, 158. 


Ebaiste, whence stolen ?, 194. 

Egiati, 20. ] 

Eya, an Interjection from Latin, 242, 
497. 

Elkar, 531. 

Ekar & E»ekar, 211. 

Ene & vene — de, of, not meum, mine, 
274, 416, 419. 

Erdarisms or Neo-Latinisms, 197. 


! On this page there ought to be a note to say that in 1 C. 15. 6. baina is a 


misprint for baino in the 3 modern editions. 


It would have been easy to increase 


the number of notes. Each reader, however, will annotate what appears to him, 
or her, interesting in Leigarragas own words, the subject of this work. 
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Erhai, is it akin to Greek 5píov &c.?, 
411. 

Kita — after, A19, 557. 

KEza — nonne ? interrogative, 110, 236. 

Eza — the * no', not interrogative, 17. 

Ez, etzi, meaning held, shut, 120. 

Ez, as a termination, not negative, 213, 
285, 307. 

Ezen, its duplicity, 219. 


zin, 96. 
Feminine Nouns in Baskish, 476, 598. 


Gabe & Gabeko, 325. 

Gaitz, 432, 522. 

Gaur-gero, 195. 

Gerrika & Gird, 448. Is «eia allied to 
them ? 

Gogo, 409. 

Guti — petit, 904. 

Guzi — all, with pronouns, 160. 


Handi, its origin, 339. 

Haragi, its etymology, 389. 

Haz and Latin Hasta, 415. 

Herenzi & Herén, 308. 

Hik — tu, the active vocative, 318. 
Hilargi — Month-light, i. e. Moon, 483. 
Hiltzeka, 451. 

Hotsa — doviv, $ovr, 321, 349. 
Hundarre, 302. 


laki — mpoodQywov, pulmentarium, 931. 

ince — known, in the sense of certain, 

lakina & Nahia as nouns substantive, 
10, 365. 

Tkartze, 551. 

Ikutze — washing, and kuste — seeing, 
171, 230. 

Igeri — swim, 915. 

Ilhun for a0xunpo, 206. 

Infinitive Noun in the Comparative 
degree, 475. 

Io — frappé, sonné, 506. 

Irudi, 590. 

Itzul & Itzur, 44. 

een — bruit, nom, 194. 


Kalte, possibly Gaulish, 239. 

Kamborra — brasier, 497. 

Karazki, its origin, 400. 

Ke, i.e. que, at the end of Verbal Forms, 
43, 139. 

Ke — Manx kay, 111. 

Kin — cum, 312. 

Krobitchet & Kerchief, A11. 


Laco — pressoir, 459. 

Le and Zale, identical in sense, 499. 

Lehen — primus, prior, 312, 469. 

Leizarraga knew Calvins Nouveau Testa- 
ment, 130. 

Leizarrag,. means Ashfeield, Ashgrove, 
Ashwood, Ashworth, 558, 

Leppo — col, 368. 

Lo and its suffixes, 455, 
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M for N, final, as in Gizombat, Zem-bat, 
49, 476, 581. 

Maite — affection (ordinarily loved, be- 
loved), 602. A 

Masculiné Forms interrogative, 113. 

Min & Samin — amer, 189. 


Neuror, 296. 

Nigar and. Uri, 92, 403. 

Nor as a relative pronoun, 181, 231, 296, 
297, 309, 357. 


Ohi compared to Latin oitor, 478. 
Oindo from fundo, 181. 

Ostiko — kick, 196. 

Othoranga, 594. 


Pare, 911, 301. 
St Paul the Apostol in Spain, 294. 
Pope Pius X, his Anagram, 76. 


Rá, à termination for numerals, 225, 
401. 

The Receptive Case without dako, tako 
or gatik, 115, 116, 137, 144, 205. 

Right-hand, diversely translated, 182. 


Sa, a feminine ending, 568. 

Sabela, 458. 

La Sartie, 545. 

A Sea-Snake seen from Tintagel in 1907, 
511. 

Singular for plural in Baskish idiom, 
251. 

Solent, an unusual solution, 553. 

Sosthenes in Spain, 596. 

Su or Tsu, an ending meaning environ, 
about, almost, nearly, 312, 520. 


Tar, an ending, 273, 332. 
Targo & English targe, 87. 
Tink, 463. 


Uherri & Worry, 485, 519. 
Ukansu, an eccentricity ?, 254. 
Ur — aqua, water, 163. 


V pronounced B, 180. 

Variae Lectiones 1n some copies of Testa- 
mentu Berria, A. D. 1571; e.g. S* John, 
10. 16, 359. 


" Variations in Leigarragas renderings, 


85, 129, 130, 310, 313, 575. 
Vizi — bizi, life, alive, live, living, uita, 
wuiuus, uiua, 941. 


Z mediative in ahalaz, gogoz, ruled by 
gaxaitik, 223, 251. 

Textual Changes in my editions of 
Testamentu Berria (in 1903 & 1908), 
42, 135, 179, 182, 185, 207, 219, 222, 
228, 254, 269, 284, 298, 299, 314, 338, 
357, 410, 455, 489, 535, 540, 582, 5838. 

Zaldi, 464. Did Pliny know this word ? 
It is pronounced sadi, not thaldi, as 
the Castilians say. 

Zango, possibly Gothie, 285. 

Zezen & Cecina, 983. 

Zure — tree, bois, arbre, 288, 891. 

Zuzi & Gezi, 457. 
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LE TUTOIEMENT DANS CE DICTIONNAIRE. 
Mutato nomine de te marratwr, vel tuteatwr. 


FEMINIS. 30 Formes. 


Dakin, inDan, Dezan, Diagon, Din, Dinagu, Diné, Ditun, Ditun, 
Draunana, Dun, Dun, Dunala, Dunana, Dunanez, lezadan, lezén, 
Inzaikeon, Ezan, Naun, Nezan, Nezanala, Taginala, Tinagu, Titun, 
Traunat, Tun, Zaizkin, Zeakinagu, TZeraukenán. 


MASCVLIS. 183 Formes. 


AE, Auk, Bekik, inDak, Dakiála, Dakián, Dakik, Dakik, Dakiz- 
kiála, Dakussak, Dadukak, Dagik, Dariztak, Dezak, Dezán, Dezánzat, 
Diabiltzak, Diakussát, Diagok, Diarizteat, Diarokát, Diát, Diaudek, 
Dik, Diezeanzát, Diok, Diratek, Diraukak, Diraukuk, Diraueat, Di- 
rauezé, Diraunak, Dirautak, Dirauzkiguk, Dirauzteat, Dituála, Dituán, 
Dituaná, Dituának, Dituk, Dituk, Ditzakeán, Ditzakek, Ditzán, Di- 
tzáncat, Drauádan, Drauáguna, Drauan, Drauát, Drauk, Draukak, 
Draukuk, Drauéan, Drauéanén, Drauek, Draután, Drautána, Drautzak, 
Drauzkiagu, Drauzkian, Drauzkiat, Drauzkik, Drauzkidak, Drauzki- 
dán, Drauzkidanak, Drauzkidanakgatik, Drauzkidanetarik, Drauz- 
kioán, Drauztán, Duála, Dualarik, Duán, Duána, Duanez, Duanor, 
Duanorrek, Duanzát, Duk, Duk, Ecik, (Egiók), Eyek, (Emók), Gaituk, 
Gaituk, Gaitzak, Gaitzán, Garauzkak & Gerauzkak, Gendikek, Gen- 
tuán, Giaitik, Giozak, Iakik, Iezadak, Iezaguk, Iezek, Iezók, Ietzaguk, 
Itzak, Litezkek, Litzaik, Nakidik, Narauanak, Natzayán, Natzaik, 
Natzayók, Nauála, Nauán, Nauk, Nauk, Nazaguk, Nezak, Nezán, 
Niakián, Niagok, Nián, Niangoán, Niatorkek, Niauk, Nikek, Nieza- 
keek, Niezán, Niezoán, Ninduán, Nitián, Nitzayok, ÓL (v. Egiók, 
Emok), Takián, Takik, Tagiála, Tagián, Tariztek, Tatek, Terrála, 
Tezaguzkik, Tezála, Tiagu, Tiát, Tik, Tié, Tiezeála, Tiraueat, Titiát, 
Tituk, Tituk, Trauk, Traukak, Traukuk, Trauek, Tuála, Tualarik, 
Tuanik, Tuk, Tuk, Tukean, Zayana, Zaik, Zaizkián, Zaizkik, Zeakiagu, 
Zeakiat, TZeakik, Zeakié, Zeakizkiat, Zeakizkik, Zeyán, Zezakek, 
Ziakié, Ziaikuk, Ziayek, Ziayók, Zian, Ziedián, Zieitean, Ziezadán, 
Ziezán, Zioe, Zitiagu, Zitiát, Zitik, Zitié, Zitiztean, Zituán, Zitzakek, 
Zitzakeé. 

HOMONYMES. 234. 

Dakik, Dakit, Dezan, Dituk, Ditun, Ditzán,! Ditzánzat, Duk, 
Dun, Nauk, Nezán ! (et quatre autres sans l'aecent!), Nitzan, Takián,! 
Tagián, Terrála, Tezála, Tuk, Zayen, Zayena, Zayón, Zaitezte, Zai- 
teztez, Zaituzté, Zaituztela, Zaituztez, Zaitzatela, Zaizkan, Zaiztela, 
Zaizten, Zaizuen, Zaudete, Zietzén, Ziezadán,! Ziezén.! 


! The accent only marks them as having a different meaning. 
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UNE FORME INTERROGATIVE. 
eTZena (ef. Datekea à la page 607 de cette Synopsis). 


EYA AVEC LE CONJONCTIF. 8. 


Aizenez, Denez (J. 7. 17.; Actes 4 . 19), Duanez, Dunanez, Lira- 
denez, Lizenez, Zaretenez, Zenez (Actes 10. 18.). 


LE CONJONCTIF DUBITATIF! SANS ZYA. 6. 


Denez (J. 7. 22.; 9. 25.; 10 som. 24; 19. 2.; Actes 19. 2.), Duda- 
nez, Lezaketenez (avec aguiam au leu de eya), Litezkenez, Naizenez 
(avee ala, au lieu de eya), Zenez (Actes 12. 9.). 


LES MOTS CONTENANT LE PRONOM RELATIF XN sont 521. 


Adinean, Aizen, Aizena, Auena, Dabilan, Dabilana, Dabilanak, 
Dabilanek, Dabiltzaney, Dabiltzanetarik, Dakianak, Dakuskeitenean, 
Dakussanean, Dakussatenean, Dakussazuen, Dadinak, Dadinean, Da- 
dinik, Dadukanak, Dadukanetarik, Dadukaten, Dadutzanak, Dagokan, 
Dagoena, Dagoenak, Dagoenaren, Dagoenari, Dagozkan, Dachekan, 
Daitekeen, Daiten, Daitena, Daitenaren, Daitenaz, Daitenera, Daite- 
netan, Daitenez, Daiteno, Daitezkeen, Daitezkenak, Daitezkeno, Danzu- 
zuen, Daramanera, Daritzadan, Daritzoteney, Darizkutenak, Dariztana, 
Dariztanak, Darreitana, Darreitzanak, Darreizkonen, Datekeenean, 
Datena, Datenean, Dathorrenean, Dathorreno, Datchetena, Daudenak, 
Daudenék, Daudenekin, Daudenena, Den, Dena, Denak, Denagana, 
Denaganik, Denagatik, Denarekin, Denaren, Denari, Denaz, Denek, 
Deneko, Denera, Denetik, Denezko, Denik, Deno, Dezakegun, Deza- 
kena, Dezakenik, Dezakeno, Dezadanean, Dezana, Diezakeona, Dio- 
zuena, Diraden, Diradenak, Diradenaren, Diradenaz, Diradenean, 
Diradenék, Diradenekin, Diradeney, Diradenén, Diradenena, Dirade- 
netan, Diradenetarat, Diradenetarik, Diradenéz, Diraten, Diratenean, 
Diratenén, Ditezenak, Dituán, Dituaná, Dituának, Ditukedanean, Di- 
tukeenari, Ditukeenena, Ditukeeno, Ditukeizten, Ditukeiztenen, Ditu- 
dan, Ditudana, Ditudanetarik, Dituen, Dituena, Dituenak, Dituenagana, 
Dituenaren, Dituenean, Dituenetara, Dituenéz, Dituenik, Ditugun, 
Dituztenek, Dituztenén, Dituztenenak, Dituztenéz, Dituztenik, Ditu- 
zuen, Dituzuenaz, Dituzuenez, Ditzakedano, Ditzakeguno, Doazenak, 
Dohazken, Drauádan, Drauüguna, Drauan, Draukadan, Draukadana, 
Draukadanari, Draukadanaz, Draukan, Draukana, Draukanak, Drau- 
kazuenari, Draukeedanean, Draukeonean, Draukezuedanean, Draukun, 
Draukunari, Draukunetik, Drauéan, Drauéanén, Drauen, Drauenaz, 
Drauezuena, Draunana, Drautan, Draután, Drautána, Drautzazuen, 
Drauzkidán, Drauzkidana, Drauzkidanak, Drauzkidanakgatik, Drauz- 
kidanetarik, Drauzkigun, Drauzkiguna, Drauzkioán, Drauzkionari, 

! Duenez and Cuenez are perhaps not dubitative at all, but ending in the simple 
mediative of explanation, meaning *5y (cause) that, * through (his having) '. 
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Drauzkizuedan, Drauzkizuegun, Drauzuedan, Drauzuedana, Drauzuen, 
Drauzuena, Drauzuecatenez, Duána, Duanor, Duanorrek, Dukedanean, 
Dukeena, Dukeenak, Dukeenaren, Dukeenari, Dukeenean, Dukeenekoa, 
Dukeguno, Dukeiten, Dukeitenak, Dukeitenean, Dukeiteno, Dukezue- 
nean, Dudan, Dudana, Dudanak, Dudanaren, Dudanaz, Dudanean, 
Duena, Duenak, Duenagana, Duenagatik, Duenaren, Duenarenak, 
Duenari, Duenaz, Duéhean, Duenen, Duenez, Duenik, Dueno, Dugun, 
Duguna, Dugunak, Dugunaz, Dugunean, Dugunok, Du cunoy, Dunana, 
Dutén, Dutena, Dutenak, Dutenakgatik, Dutenaren, Dutenék, Dute- 
neko, Duteney, Dutenén, Dutenetarik, Dutenéz, Dutenik, Duzuen, 
Duzuena, Duzuenák, Duzuenaren, Duzuenaz, Duzuenean, Duzueno, 
Duzuenón, Gabiltzanotan, Gaituen, Gaituena, Gaituenaren, Gaituzte- 
naren, Gaituzten, Gaituzteney, Gaizkionak, Garén, Garenak, Garenaz, 
Garenean, Gareneko, Garenók, Garenoy, Garenona, Genduenean, Gene- 
nak, Genenean, Genezakeonaren, Gentuenean, Ginenean, Inzena, Inze- 
nean, Laiditenak, Ledinean, Leiteno, Lezaketeno, Liezazuenik, Lira- 
denén, Litezken, Litezkeno, Litzaketeno, Lizatekeen, Luen, Luena, 
Luenek, Nadinean, Nadino, Naizatenean, Naizén, Naizena, Naizenak, 
Naizenean, Naizeno, Naizenor, Narauanak, Nathorren, Nathorrenean, 
Nathorreno, Natzayan, Nauen, Nauena, Nauenak, Nauénaganát, 
Nauenaren, Nauenarena, Nauenik, Nauten, Nautenak, Nautenetarik, 
Nendin, Nendinean, Nendutenean, Nenzakeenik, Neraukonik, Neza- 
keno, Nindutenéz, Ninzén, Ninzena, Ninzenean, Ninzenetarik, Ninze- 
netik, Nukeano, Nuen, Nuena, Nuenaren, Nuenean, Nueneko, Takian, 
Takiana, Takianik, Takizuena, Takizuenik, Taritzanik, Tariztanak, 
Ten, Tena, Tenak, Tenagatik, Tenaren, Tenaz, Tenean, Tenek, Tiraden, 
Tiradenak, Tiradenen, Tiradenéz, Tituén, Tituena, Titugunean, Tituzten, 
Tituztenak, Tituztenik, Traukatenik, Traukeon, Tukean, Tukeenari, 
Tudan, Tudanaz, Tuen, Tuena, Tuenak, Tuenaren, Tuenari, Tuenaz, 
Tugun, Tugunaz, Tutenak, Tutenék, Tutenén, Tutenik, Tuzuenean, 
Tuzuenik, Zabiltzatenaz, Zakuzkianean, Zakussanean, Zakussatenean, 
Zadukan, Zadukanik, Zadukatenik, Zachekan, Zachetenik, Zayana, 
Zaikezuen, Zaikun, Zaikun, Zaikunaz, Zaidianean, Zayen, Zayen, 
Zayena, Zayena, TZayenék, Zayeney, Zayenik, Zayón, Zayón, Zayona, 
Zayonaren, Zayonean, Zaitadan, Zaitadana, Zaitadanaren, Zaituztena, 
Zaituztenak, Zaituztenagatik, Zaituztenaren, Zaitzakeztenarl, Zaizkan, 
Zaizkan, Zaizkián, Zaizkidan, Zaizkigun, Zaizkión, Zaizkionean, Zaiz- 
kizuen, Zaizkizuenakgatik, Zaizkonak, TZaizkoney, Zaizkonetarik, 


' Zaizten, Zaizten, Zaiztenén, Zaizuen, Zaizuena, Zanzutenean, Zanzuz- 


kitenean, Zaretenak, TZaretenaren, Zaretenaz, Zaretenean, Zaretenék, 
Zaretenok, Zaretenoy, Zaretenonzat, TZarreitzanék, Zatenean, Zaude- 
tena, Zedinean, Zedino, Zegoena, Zegoenak, Zegoenaren, Zegoenari, 
Zegoenean, Zen, Zena, Zenak, Zenaren, Zenarenak, Zenari, Zenaz, TZen- 
dutenók, Zenean, Zenekin, Zenik, Zeraukan, Zeraukana, Zeraukanaàk, 
Zeraukanaren, Zeraukanean, Zeraukatenean, Zeraukunean, Zerauena, 
Zerauenean, Zerauezenean, Zerauzkidan, Zerauztenean, Zetzanik, Zeu- 
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den, Zeudenean, Zeudenék, Zeudeney, Zeudenetarik, Zezakeen, Zeza- 
nean, Zezatenean, Zindutenaren, Zindutenean, Zinetenak, Zinetenean, 
Zinetenón, Zintuzten, Ziostana, Ziraden, Ziradenak, Ziradenaren, Zira- 
denean, Ziradenék, Ziradeney, Ziradenén, Ziradenénera, Ziradenetarik, 
Ziradenéz, Ziruditen, Zitezenean, Zituen, Zituenean, Zituenéz, Zituenik, 
Zituztén, Zituztenean, Zituztenekoa, Zituztenén, Zituztenetarik, Zitza- 
nean, Zitzatenean, Zuen, Zuena, Zuenak, Zuenagatik, Zuenaren, Zue- 
nari, Zuenean, Zuenik, Zuten, Zutenak, Zutenean, Zutenek, Zutenekin, 
Zuteney, Zutenén, Zutenetarik, Zutenéz, Zutenik. 


METRICAL VERSES IN LEICGARRAGAS BASKISH 
NEW TESTAMENT. A.D. 1571. 


Tug longest portion of my Key or Guide to the Forms of the Verb used 
in the Baskish New Testament (Testamentu Berria), made from the original 
Greek by Ioannes Leicarraga and four other Bask Catholie Presbyters who 
became Calvinist Ministers, and published at La Rochelle in the year 1571, 
is, n.v., to be published in the summer of 1915. 

During the proofing of its sheets I have observed a fact which has not 
been mentioned by the other writers who have in some measure investigated 
that beautiful work, the oldest monument which we possess in prose of the 
Baskish language, or, as Leicarraga, and his only predecessor in its litera- 
ture, Bernard Dechepare, called it, Z7euscara. "The Rimes of this author, 
also a Bask Presbyter, older than Leicarraga, but his contemporary, were 
published at Bordeaux, in 1545. Only one exemplar of this most precious 
book exists. It is kept in the Bibliotheque Nationale at Paris, and ought 
to be reproduced in facsimile, without delay. In the Hevwe de Linguistique 
for 1893, pp. 275-277, there is an article in which I identify its measure 
with the er(xos zourukós of the Mediaeval Byzantine Epie Poem on the 
exploits of Digénis Akritas, which ought to be done into English. "This 
metre was also used here and there by the ancient Attic Dramatists, e.g., 
oA gov, 0v Aapetos 7)jpev ok àvev ÓcGv vtwós, in line 164 of the Persai of Aischylos." 

Its technical name came from its being in favour at the Court of Con- 
stantinopolis, so that it may be rendered *The town measure'. It consists 
of 8 feet and a eaesura, followed by seven ; and as specimens of its effect 
one may quote from the English of the old Christian Hymn Te Deum 
Laudamus the following :— 

We believe that Thou shalt come to || be our Judge : we therefore pray 
Thee help Thy servants whom Thou hast || with Thy precious Blood redeem'd ! 
Or, as a modern instance, these lines :— 


Come and see me, if you happen || to be passing through the town : 

Try to think, since last you met me, || how much precious time is flown! 
You would surely recognize me, || tho' I'm wearing cap and gown : 

It is painful to be living || where to no man I am known! 


' À thousand copies of this note were published as a leaflet, on May 17, 1915, 
the Birthday of the King of the Spains, by the Trinitarian Bible Society. 

* *I could not admit that there is any similarity between the eríyos zrorucós and 
the line from the Persae. "The former is an /ambic tetrameter catalectic (scanned by 


accent in later times), the latter a trochaic tetrameter catalectic. S. Gaselee, M.A.'" 
5 June, 1915. 
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Now, this metre has been beatified, or canonized, by Leicarraga and 
Company in at least the following 40 verses of their glorious translation :— 


John vii. 4. Ecen nehorc eztic deus || seeretuan eguiten, 

John vii. 8. .. ., ceren ene demborá ez-||-paita oraino bethe. 

Ü- John ix. 8. ..., Ez hunec bekatu eguin || du, ez hunen aitaméc : 
* John x. 12. Baina mercenarioac, || eta artzain eztenac, 

John x. 32. . .. : obr(a) hetaric ceinagatic || lapidatzen naucue ? 
John x. 38. .. . , eta baldin ni sinhetsi || nahi ezpanaucue, 

John xiii. 13. Quec deitzen naucue, Ma-||gistrua eta Iauna, 
John xvi. 10. .. . , eta guehiagoric ez-|rnaucue ikussiren. 

John xvi. 28. Ilki naiz Aitaganie, et(a) || ethorri naiz mundura : 
John xx. 17. ... : ecen neure Aitagana || eznaun igan oraino: 


(In the original text it is : * ecen oraino eznaun igan neure Aitagana : 
i but the sense remains unchanged : for Baskish is so versatile.) 


Acts xiii. 22, ..., ceinec eguinen baititu || ene nahi guciac. 
Acts xvii. 6. Hauc mundu guci(a) erauci || ukan duten ondoan, 
i Acts xx. 26. ..., ecen chahu naicela ni || gucién odoletic. 
Acts xxv. 5. ..., eta baldin cembeit hoguen || guicon haur baithan bada, 
Acts xxv. 20. . .. , eya nahi licenez Ie-||-rusalemera ioan, 
Acts xxvi. 29. .... , baina ni egun encuten || nauten guciac-ere 
Acts xxvi. 32. ..., baldin appellatu ican || ezpaliz Cesargana. 
Acts xxviii. 19. .. . , ecin bercez Cesargana || appellatu ican naiz: 
Romans viii. 4. Leguearen iustitiá || compli dadincát gutan, 
Romans xv. 28. . .. , naigate cuec baitharic || Espaigniarát ioanen. 
(In the text of 1571 it is: * Espaigniarát ioanen naicate cuec baitharic.' 
but the meaning is identical.) 
1 Corinthians iii. 21. Bada, eztadila nehor || guiconétan gloria : 
(In 1571 * gloria guicgonétan:' but the order makes no difference.) 
1 Corinthians vi. 10. . .. , eztuté heretaturen || laincoaren resumá. 
(L. put * heretaturen' at the end. The change affects not the sense.) 
1 Corinthians vii. 21. . . . : baina baldin are libre || eguin ahal bahadi, 
1 Corinthians vii. 24. Batbedera certan deithu || ican bait(a), anayeác, 
1 Corinthians ix. 12. . . . baina eztugu bothere || hunez usatu ukan : 
1 Corinthians xv. 6. .. . : ceinetaric anhitz vici || baitirad(e) oraindrano, 
2 Corinthians i. 14. Nola ecagutu-ere || baiquaitueue parte, 
2 Corinthians ii. 2. . .. , nicaz contristatu lica-|'tequeen bera baicen ? 





2 Corinthians vi. 17. . . . : eta eztecacuela || hunqui gauca cithalic, 
(Leicarraga put hunqui eztecacuela, at the end.) 
2 Corinthians xi. 33. . . . : eta halatan haren es||cuey itzur nenguién. 


James v. 10. .. . , cein Iaunaren icenean || baitirade mincatu. 

(L. wrote , cein mingatu baitirade launaren icenean.) I 
James v. 12. .. . : baina biz quen baya, Bay: || eta cuen eza, Ez : 
1 Peter iv. 15. Bada cuetaric nehor || eztadila affligi 
Apocalypse i. 11. Ni nauc a et(a) o, || lehen(a) eta azquena, 
Apocalypse i. 17. .. . : ni nauc lehen(a) et(a) azquena, || eta vici nalcena : 
Apocalypse xii. 18. Eta gueldi nendin itsas-||-soco sable gainean. 
Apocalypse xxi. 6. ... : ni naiz a et(a) o, || hatsea eta fina. 
Apocalypse xxii. 4. Eta ikussiren duté || haren beguithartea, 
Apocalypse xxii. 5. ...: eta regnaturen duté || secula seculacotz. 
Apocalypse xxii. 13. Ni naiz a et(a) o, || hatsea eta fina, 


A few other verses of this length I have already found in our Testamenfu 
Berria; and it is reasonable to suppose that they were intended to help 
the sacred messages to lodge in the memory of the Basks of that time, who 
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appear to have possessed before 1571 no Baskish book to read except those 
very Rimes aforesaid. Bishop Christopher Wordsworth, in his valuable 
edition of the New Testament in Greek, says of Hebrews xii. 18, 14, 15: 
*'Thus xai rpoxiàs ópÜàs zovjcare rots zrociv vpóv form an MHexameter verse, 
and o? xopis ob0els Oyerat róv Kópiov émvwkomotvres pij Tis oTepüv àzó make 
two Iambie verses. Cf. John iv. 35 ; James i. 17 ; 2 Peter ii. 22. "These 
last instances are indeed also bits of eríxos zourikós! | Other cases of metre 
in the Greek Testament are proofs of the learning of St. Paul, viz. (a) Titos 
i. 12, Kpzres áci yeüarat, kakà Ünpía, yaarépes àápyac. which, as St. Hierome 
and St. Chrysostom say, is a quotation from Epimenides and Kallimachos. 
(b) Philippians iv. 4: Xaípere év Kvpío «ávrore vw ép, xaípere. "This, 
which seems to be a fragment of an hymn, is followed by words which 
would be a good Decheparian verse, if they were written yvocÓ:jro vücw 
àvÜpérrois || ró. émieés v$pv. — Modestia uestra mota sit || omnibus hominibus : 
the Latin equivalent, would also pass in the same rank as, *Let your 
seemly moderation || unto all men be made known! An other verse in 
the same dansy metre, and making a rime too, occurs in the Greek Testa- 
ment, in the Apocalypse xxii. 19, whether we read 7) àpx;] kai TÓ TéÀos, Ó 
vpüros kal Óó écxaros, OT Ó pros kai Ó éaXaros, 7] ápxi) kal TO TéÀos. Even 
John Calvin made at least two in the French New Testament (translated 
from the original Greek) which it is clear that Leicarraga ecollated very 
carefully, and which he surpassed very distinctly in accuracy, upon the 
whole, when he wrote in Romans ix. 5. ..., qui est Dieu sur toutes 
choses, benit eternellement'; in Revelation xxi. 6, * Je suis alpha et omega, 
le commencement et la fin. It is well known that there are metrical 
pieces in the Anglican Bible of 1611, as * Husbands, love your wives, and 
be not bitter against them !' One finds them even in the revised version 
of the Apocrypha. : 

The best edition of Dechepares book is that of Herr V. L. A. Stempf, 
of the Grand Duchy of Baden, who in 1870 became a Frenchman and 
a wine-merchant in Bordeaux, where he published it in 1893, and died on 
February 22, 1909. Some of Dechepares verses are metrically lame, and 
can be pronounced only elisionally. The following verse from p. 52 serves 
as a specimen of his rhythm : * Ez etare hitz orotan || fida ere gizona' ; i.e. 
* Nor either even trust the man||in (each and) every word! With this 
compare two new-laid Decheparian lines: (a) * Ethen, erre, fini duté || thinian 
den fedea!' It renders: ' The faith which at the summit! is: they have 
ended, burnt, torn up !', and is an anagram of * The year nineteen hundred 
and fifteen", when Christian Belgium exclaims, *Consummatum est!' 
(b) * God come! pace sai all, I hope! All aids go, peace come, I hope!' 
This is a double rearrangement of the letters which spell the names and 
title of Giacomo della Chiesa, Pope ! 


BLESSED ARE THE PEACEMAKERS. 


Epwanp S. Dopesox. 
Oxford, Ash Wednesday, 1915. 


* The summit, that is, of civilisation and religion; which should inspire all 
political measures, 
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THE FIRST MENTION IN ENGLISH OF THE BASKISH 
NEW TESTAMENT OF 1571. 


THE Oxford Times of October 20th, 1911, announced the discovery of a thitherto 
hrecorded copy of Leicarragas Baskish New Testament of 1571, vhich had been 
lded to the Library of the Earl Spencer before 1790. It is surprising that 
ES ze William Ryan, in his most interesting book on Queen Jeanne of 
Navarre', published in October, 1911, makes no mention of that book, though 
»p. 33 he says of her: ' Heiress to a Crown, she had been taught Greek, Latin, 

anish ; had read the classical masterpieces with famous tutors,' and on pp. 262- 
: E. to her visiting La Rochelle while that book, dedicated to her, was 
;assing through the press, and while she was corresponding with Queen Elizabeth 
of England. lt occurs to one that she may have learned Greek from Leicarraga 
himself? since it is clear that he and his colleagues, or some of them, followed 
the Greek text so closely that it would be possible, with a little special research, 
o ascertain which edition thereof they had before them during their task. The 
Bibliographies do not tell us when Leicgarragas work was first mentioned in 
- England, though the Rev. Dr. T. K. Abbott informed me in February, 1905, that 


by chance on April £2 I saw in the * NS. of Jane of Navarre', on p. 69 of the 
first volume of * Memoirs of Eminently Pious Women ', by Cue Gibbons, D.D. 
- (London, 1804), the following passage: ' About this Bine the Queen of Navarre, 
- being zealous to propagate the Protestant religion in Cantabria, a province of the 
jurisdiction of Navarre, sent thither pastors who had learned the country language, 
hich is understood by almost none of the neighbours, and was before believed 
| incapable of being written. She took care also that the New Testament, the 
- Catechism, and the Prayers used in the Church of Geneva should be translated 
. into the Gascoin or Cantabrian tongue, which she caused to be printed at Rochel 
— (sic) in a most fine character, and sent to the Cantabrians) Here 'Gascoin' and 
- *Cantabrian' are old-fashioned ways of saying * Baskish ', the proper name of the 
— language, the study of which was introduced into England by Sir Thomas Browne, 
- of Pembroke College, in Oxford. It seems that this Life of Jeanne d'Albret was 
- written not by T. Gibbons, who died, according to the Dictionary of National 
- Biography, in 1785, but by his editor, the Rev. George Jerment. lt was reprinted 
— 4n 1815 and 1820. 1t is evident that Dr. Jerment took his information from *les 
istoires de de Thou (liv.li, année 1572)', as quoted by M. Julien Vinson, on 
. 29 of his * Bibliographie Basque '. 

The words *in a most fine letter' correspond to ' elegantissimis typis' in the 
atin of de Thou. In the copy of Testamentu Berria which is kept in the Bodleian 
ibrary, and which belonged to John Selden, of Hart Hall, Oxford, a hand of the 
rst half of the l7th century has written: 'De hoc libro loquitur Dominus de 
bou, libro 51 ubi habetur historia anni 1572, in elogio Regine Nauarre !' 

— The Rev. J. B. McGovern, of Chorlton-on-Medlock, sent at my suggestion a 
question to Notes and Queries as to the identity of G. Jerment and a reply signed 
. by R. S. Robson, elder of the Presbyterians in Newcastle-upon-Tyne, published there 
— on July 13, informs us that he was born at Peebles, studied at the University of 


—— ? A thousand copies of this note were published as a leaflet by the Trinitarian Bible 
- Society, of Bury Strect 7, London, W.C., on January 11, 1913. 

? [t is more likely, as the preceding address to his Sovran shews, that he owed 
her favour partly to the fact that they both knew Greek. He seems to have been 
* eomme inconnu 'to Her Majesty before his imprisonment. 

4K 
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Edinburgh, became a Presbyterian Minister, got à degree of D.D. from Ameriea, 


died aged 59 in London, May 23rd, 1819, and was buried at Bunhill Fields. Was 
he of French Huguenot descent, as the name suggests? | His allusion to T'estamentu 
Berria is duly recorded in Te Baskish Verb, published by Mr. H. Frowde, Amen 
Corner, London, E.C., on June 26th, 1912, It is worth noting that Baskish c or z 
has the sound of ss in English. 


The following certificates concern the manuscripts from which the final tran- 
scription of the above Synopsis was gradually made, with the hope that it might 
one day be published : 

1. About that containing The Acts of the Apostols: Je certifie que Monsieur 
Edward S. Dodgson a composé ce livre ici dans mon Hótel, et qu'il l'a achevé 
le 31 Mai 1904 (moins les citations en francais) Alexis Bron, Central Hotel, 
Biarritz. 

I have much pleasure in certifying that I have seen Mr. E. S. Dodgson's Book 
on the Baskish verb in the Acts of the Apostles completed on the 31*t* of May, 1904, 
with the exception of the French quotations, and I hope that he may succeed in 
publishing it. Herbert H. Ebrall, (of Lewes.) Hótel Central, Biarritz, 6*h Jume, 
1904. 

The French quotations were finished Noy* 9, 1906, in the Bibliotheque Nationale, 
Paris. 

I have had to-day the pleasure of seeing this MS. within an hour of its comple- 
tion. I hope the author, M* Dodgson, will presently find the means of publishing 
this valuable and learned syntactical study of Baskish. Abbott Payson Usher. 
November 9, 1906. 

I congratulate my fellow-Wykehamist, Mr E. S. Dodgson, on having completed 
this morning this part of his immense study of the Leicarragan Verb, begun in 
Paris in 1889, and I hope that he will live to find the means of publishing those 
parts of it which have not yet been printed. Victor L. B. Sergent, Paris, 9 Nov., 
1906. 

I am very pleased, after a lapse of thirty-five years, to meet my old Schoolfellow 
of Waterfields, Temple Grove, East Sheen, Mr E. S. Dodgson. "This being the 9th 
of November we have just drunk to the health of his Majesty ; and further I have 
drunk to the success of his book, a work that no other Englishman could have 
written. I sincerely hope that his learning and perseverance may meet with the 
reward and success they merit, and that there may be no delay in its publication. 
I trust also that the means will be provided to this end. John C. Booth, Paris, 
9 Nov., 1906. 

Unterzeichneter bezeugt, dass er das vorliegende Werk durchgesehen hat. Der 
Verfasser bezeugt darin eine gründliche Kenntnis der baskischen Sprache. Das 
Werk ist mit grósster Hingebung ausgeführt. Ich empfehle es warm der Veróf- 
fentlichung. Emil Eggenschwiller, dipl. Gymnasiallehrer (von Solothurn). Paris, 
15. Nov., 1906. 

Qu'ey legut lou libe de Mous Dodgson, et qu'ey poudut apprecia la grane talou 
y counfourmitade de las sous estudos. Que soueti à l'aütou de beédé leü lou sou 
libe imprimade, y dens las mas de tous lous lectous curious dou parlat basquo. 

Edouard de Bellaing-Dyssou, publiciste. Paris. 16 nov. 1906. 

Ech bewonneren dé groüss Gedold dé den Verfasser had fir alles eso gená aüser- 
nin ze dun, obschon ech net vill vun der ganzer Sach verstinn. Et dass alles eso 
klor ewei an engem Rechts büch! Mat dem dictionnür kann den, den et interes- 
seert, den Testament basque am Text lesen, ouni do fir Regeln fün der Sproch an 
engem anner Büch opzesichen. Paul Pemmers, vün Diekirch a Letzeburg. Paris, 
den 16 Nov. 1906. (See the Worterbuch der luxemburgischen Mundart; Luxemburg. 
Druck von M. Huss. 1900.) 
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I have had the great honour & pleasure of seeing this book in MS., and I trust 
that Mr. Dodgson will be able to have the whole in complete form published, so 
that the whole world may take a delight in viewing his truly immense & erudite 
labours, labours which in my humble opinion should meet with an immense 
success. To my friend Mr Dodgson! R. Wortley Dodd, 28 Nov., 1906. 

I have looked through the work of M* E. S. Dodgson, & greatly admire the 
persevering labour which he has bestowed upon it, labour which so few bestow on 
any work, but labour which is all the more valuable. I sincerely hope that he 
will succeed in getting it published. E. W. Bullinger, D.D. 3 Dec., 1906. 


2. About the same, mounted with the parts concerning The Gospel of St John 
and the Epistles of S* Peter. 

Witnessed by me, John Gilbert Laithwaite, Scholar of Trinity College, 8 « 30 p.m. 
Dec. 18, 1912. (I am indebted to M* Laithwaite, a book-collector, for my acquain- 
tance with the Grammar mentioned on p. 474.) 

I have today seen the manuscript of M* Dodgson's work, a labour of love which 
deserves not to be lost. Let us hope that some patron of learning will come forward 
io rescue it from untimely oblivion. ER. H. Hardie, of Jesus College, Oxford, Dec. 
20th, 1912. 

* May your works be like this flower !' was written on a carte de visite left for 
ihe author, 26 May, 1913, by Dr Sanki Ichikawa, of the University of Téókio, 
accompanying the gift of a Rhodanthe blossom. 

He examinat lo hermos llibre manuscript en el que son autor, lo erudit filólec 
y vascófil, Mr Edward S. Dodgson, fa un detingut analysis de las formas del Verb 
que's trovan en el Nou Testament de Leicarraga, desitjant que aquest trevall trobi 
la protecció necesaria, entre los aymants del renaixement de las lletres regionals, 
pera que pugui donarse prompte a la estampa. Mentrestant yo felicito coralment 
a Mr Dodgson per son generós y profons trevall. Jaume Poch y Garí, Professor 
de Pedagogía del Institut General y Tecnic de Palencia, pensionat pel Govern de 
Espanya. Oxford, 19 de Febrer de 1913. 

The manuscript containing the works on The Apocalypse and the Epistles to 
the Romans and the Corinthians was finished at 96 S* Aldates, Oxford, on the 16th 
of June, 1907, and witnessed by Cand. Phil. Leo von Hibler, University of Inns- 
bruck ; Matilda Jane D'aye; Cand. Phil. Ferdinand Putschi, Univ. of Vienna; 
R. Walter Drechsler, Ph.D. Berlin, Worcester College, Oxford; R. Loyalty Cru, 
Licencié-es-Lettres, Eleve de l'Ecole Normale Supérieure, Paris. 


For published criticisms of my Synopsis of S* Lukes Gospel (1912) I give my 
thanks to the following Scholars: 

The Rev4 J, B. M«Govern, of Manchester, in The Academy, of July 20, 1912. 

The Rev4 Dr A. H. Sayce, in The Saturday Review of 17 August, 1912 ; The 
Athenaeum of 14, Sept. 1912 ; The Deutsche Literaturzeitung, 19. Juli, 1919. To the 
latter I replied in the number for 20. Dezember. 1913; and Dr Sayce answered me 
in that of 17. Januar. 1974. 

M. le Dr Henri Bourgeois, de l'Université de Gand, in T^? Oxford Chronicle of 
July 19, 1912 ; The Morning Post of Nov. 18, 1912. 

Dr W. A. Craigie, of Oriel College, Oxford, in Hermathena of November, 1912. 

Dr Theodor Linschmann, in the Literarisches Zentralblatt, Leipzig : 15. Februar. 
1913. 

Mr P. M. P. Vincent, B.A. of Pembroke College, Oxford, in The American 
Journal of Philology, 1913. 

Mr W. J. Edmondston-Scott, M.A., whom I met at Thurso in 1912, on p. 272 
of The Modern Languages Review for 1913. 

An anonymous notice of the book also appeared in the John O'Groat Journal, 
at Wick, Oct. 11, 1912; and an other in Te Oxford and Cambridge Review (now 
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extinct, like the Dodo) for August, 1912, by an incompetent scribe, who had 
discovered that S: Lukes Gospel ' has a religious flavour', while he evidently has 
not; and saw a resemblance between 'Saxon' and 'Isaac's son?! If he had 
honestly signed his name, as good manners require, his nonsense, bad taste, and 
ignorance, would be better worth a scientific hiding and detailed derision. Name- 
less writings are generally left unnamed. Even if their contents are not lieful, 
they are less useful to students than those which bear the stamp of good faith and 
good will Ifthey do any good, why should the world be deprived of the mean of 
thanking the author ? 

Jauna! eldu zan nere eskuetara zure 'Leizarragaren 'Testamentu Berrian 
E. S. Dodgsonek eriden eta elkarganatu zituen Eraskitzaren Zatiak,' liburu ederra. 
Baia ez nekien nik zure egon leku oraikoa. Zure chartel ondoan jakindu eta 
milla esker! Kampiontar Arturok egiiia: 1912-ko Uztaillaren 12-garrengo egu- 
nean. Donostiyan, Villa Emiliarena. 

L'Abbé Daranatz, Chanoine honoraire, Secrétaire de l'Evéché, Aumonier des 
Filles de la Croix, remercie vivement l'nfatigable M. Dodgson de l'envoi de son, 
livre * The Baskish Verb' (1912), de la citation aimable de la page 183, et le 
félicite de sa belle ardeur dans le champ un peu aride des 788 formes diverses du 
Verbe de Licarrague dans l'Evangile de S* Luc. 29 juin 1912. 

The ornament on the title-page was taken from an edition of the Nowwm 
Testamentum of the Roman Church, printed in Lyon, in 1578, No doubt even in 
the days of St James, whom Spaniards believe to have evangelized their ances- 
tors, the words of the language now called Vasconense had begun to fly away, or 
practise avitation, like the birds in that woodcut! Monsieur F. Courboin, of the 
Bibliotheque Nationale, Paris, sent me this note about it: * Les initiales I. F. sont 
celles d'un graveur qui a exécuté, notamment d'apres Hans Holbein, d'excellentes 
vignettes que l'on voit dans des éditions de Bále et de Lyon, mais on ne sait pas 
encore à quel nom correspond cette abbréviation. L'cuvre du * Maitre I. F." est 
étudié dans le ** Peintre-Graveur" de Passavant et dans le * Monogrammiste de 
Nagler "." 

'The Readers of the Clarendon Press alone assisted me in the preparation of 
this book, of which the first sheet was sent out on August 25, 1914; the last on July 
30,1915. To them many thanks are due. They are not responsible, if on ety- 
mological grounds I write! plural", in French, rather than the pedantie, dialectal 
* pluriel, which has no parallel in the plurality of the Italian, Provencal, and Spanish 
dialects ; and at-il, in stead of a-t-il, which wastes the labour of compositors, and 
has no more raison d'étre than vien-il, or a-til. If vient comes from Latin uenit, is 
not a£ a shortened form of ha(be)t ? Let those reply who have studied the trans- 
formation of Gaulish Latin into the language of Calvin, Montaigne, and Rabelais. 

My proofing would no doubt have been better done, if my heart had not been 
very deeply grieved, and my head most sorely distracted, by the sorrowy noisiness 
ofasinny war. Requiescat in pake! Amen. Theadmirers of Leigarragas Trans- . 
lation will thank Sir John Rhjfs, for having obtained from a private source the cost 
of the printing. I had not been able to persuade the Delegates of the Clarendon 
Press, or any firm of publishers, to undertake it at their own risk.  Posterity and 
Forane Nations will read this with surprise. 


' *Many congratulations on the good news that your book is finished, & best 
wishes for its success. Perhaps, as you say, the moment is not favourable for 
attracting public attention ; but then, I suppose, it is not for the moment, but 
for all time. E. M. Tenison, 28 July, 1915.' I am indebted to this lady for the 
mention of Mr. Geralds book on p. 545. 
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CORRIGENDA ET ADDENDA IN THE ABOVE SYNOPSIS. 


P. 32, after 15. 6.: add *In the 3 modern editions baina in this 
verse is à misprint.' P. 38: 4. 14. ...: ecen. P. 42, under Da- 
kiála: read *2? p. adr. masc. aux.' P. 43, 1. 15 : add He who knows 
$(.; 1.81: ezpa; note: Daquigu. P. 59: J. 13. 84. .. . , euec-ere 
elkarri on DABITZOCUENQ(QAT. P. 79, 1. 29: Cf. Nauc Acts 26. 28. 
P. 84, 1l. 4 from the bottom: suppress esf. P. 5,1. 3: suppress est. 
P. 88: See the note on Denez in the appendicitis. P. 90, 1. 9: add 
.or (with ez) have it mot. P. 95, 1. 4 from below: 3.! P. 96, 
l3:resdll.  P.100: DIAROCÁT  P.108,122: mitdio) P.110, 
l. 2: read 32; 1.12: insert Ac. 1l. 14. (in the margin) Dot, Iesusen. 
(— Asgauoir)  P.11l,note: add , and Manxmen kay.  P.123,1.6: 
read 6.; l. 18: read 94.! — P.124,1.25: REPREHENDITZEN P. 127, 
L9:5397. P. 131, 1. 13: méd. pl. dét., v. s.; 1. 37: ALEGUERATUREN. 
To Dirate and Diratek we must add that, with the future participles 
qualifying them, they are double futures. P. 133: under Dirudi 
suppress the words between actif; and ?rudi. P. 136: strike out 
Ditw R. 1. 24, and read in its stead Cela, Ac. 23. 29., p. 467. P; 189: 
under Dituánmak suppress ou qui) ^ P.140,11: 46! . P.148,1.10: 
BEN T causa: 10! .P.196,1.8:7! 1. P.157,L18:2:; 
17:5. . P.158, Drauádamn : 4. P. 174: at the end add (Those) 
awhich thow hast to me, o man! P. 195, DVC. 68.! P:OSDA: 
DVELA. 29. p.203,134...que ^ P.213,1. 3: read par ce and 
not autour de; ll.4 & 5; By (cause) that and not About if ; suppress 
the second sentence in the note. P.2830, DVTELA, 15.1 P221: 
DVTELARIC. 5.! P. 243: add, in their respective places, EKAR- 
ROCVE, EMOCVE, EKARZVE. P. 244, 1. 8: read ERITZOCVE. 
Voyez OCVE. — P.245: before ECATEN, insert ECARCVE. — Voyez 
CVE.  P.291,1.14: (That) P. 326,1. 15: read 'aux. En Actes 
11.11. le « finalestle pron.rel.loc.— 02, &c. ^ P.382: underTukeán 
insert ; adr. masc., aux. act. P. 412: to the note add ; wrthw Exode 
15. 15. dans la traduction de P. d'Urte. P. 490, 1l. 3: suppress en 
12.9. ; 1. 4: add * En 12. 9. ejo lui manque. P. 496: under Zetzanik 
change *le nominatif' into *'l'accusatif'. P. 523: CIECADAN. 
P. 535: CIOÉ. 

! These alterations were rendered necessary by my careless omission at their 


proper place of the quotations frm the Epistol to S* Titos, Bishop of Crete, which 
you see on pages 601-603. 
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The 1673 Forms of the Baskish Verb which are enlisted above are 
to be studied by collation with the verses of the New Testament in 
Greek, which evoked them from the heads and pens of John Leicarraga 
and his valiant colleagues, Landeteheberri, La Rive, Tardets, and 
Tartas. Let the statistics be a bait, and a challenge, to the fault- 
finders, who are heartily bidden! "They will help to fix the attention 
ofthe serious reader. He is assumed to know at least English and 
Freneh enough to follow the exposition, to wince at mistakes and 
ilogiealities; and, if he knows no Baskish, to be willing to learn as 
much of it as these Forms carry in their train. 

There are in existence nearly thirty copies of the first edition of 
Testamentw Berria, printed by Pierre Hautin, at La Rochelle, A.D. 
1571. Of these there are four in England, namely in the British 
Museum, the Library of the British and Forane Bible Society, the 
Bodleian Library, and the Rylands Library at Manchester. The latter 
is the finest, as it is also the latest of all to be brought to the notice 
of the people ealled Bascophiles. The Selden exemplar in Oxford is 
unluckily incomplete. The unpocketable edition published at the 
very end of the 19'* Century, in Strassburg im Elsass, is not in all 
details a reprint. Moreover, in the preface there are a few misleading 
statements; and it does not explain all the points of interest to be 
found in Leicarragas great work. The small editions published in 
1903, and 1908, by the Trinitarian Bible Society, in London, contain 
some reforms in syntax and orthography, evidently necessary. In this 
noble and beautiful version, which holds rank equal to any other first 
rendering into any language since the time of Wulfila and Hierome, 
who may have met each other in Constantinople, the religious Basks 
will find the Divine Hearts of King Jesus and Queen Mary, for Whom 
the Apostols and Evangelists wrote the original manuscripts. 

If I had any reason to think that my readers would be many, 
I would ask them not to verify every quotation, whether in the 
Daskish text or in the Freneh of Calvins Nowweaw Testament, printed 
in 1566, at Lyon, by Iaques Faure, or Favre, which the Translators 
must have perused most minutely. For, if they did so, they would, 
in turning the sacred pages, very soon wear out those venerable lumps 
of paper! Yet I would eon them good thank, if they should point 
out, on ending the consideration of my argument, any passage which 
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wins not their assent ; the whole book being, like an examination-paper, 
a note of interrogation ! 
Though Leicarraga does not mention Dechepare, and speaks of his 


"own enterprise as the first use of Baskish, yet it is likely that he 


had read his Rimes, published at Bourdeaulx, in 1545. The writings 
of these two Presbyters stand in the same relation to later Baskish 
Literature as the Homerie Epies to all subsequent books in the Grecian 
Dialeets. Therefore, to master them is the best method of preparing 
the intelleet for à thoroughly honest criticism, and overstanding, of 
the living, but decadent, Heuscara of this 20*^ Century.  Dechrew yw 
hammer 4 gwaith; and, when the Gauls named Z7Lusis thus, is it 
wrong to guess that it was because they knew the importance of that 
high-born Gave, as being to them then the only practicable beginning 
of a good road to guide them to the pools and swamps of the Batau£ 
and Belgae, who boated at its northern mouth? The urbewohner of 
the Alps seem to have known the Baskish word for water. The Rhine 
and the Rhóne run down írom clear, clean snow, like the Nive of 
Baskland. But, when they meet the sea, their waves are dirty! 
My Synopsis can not be carried so easily as the French-English & 
English-French Wordbook of John Bellows. Howbeit, the Scholar 
puts his book, not into his pocket, but into his head. *.Dysg ym graff 
« 4avelych !! And to learn these Forms by heart is light exercise. 
They are indeed not more difficult to remember than the names of the 
parishes along the sea-coast of Wales and England, and the border of 
Seotland: as the foes of Great Britain do. "They cling, linking on 
each to each, as sweet peas do by their tendrils. And, if we keep 
their frontier well, the rest of the great garden of the Heuskarian 
Verb will quickly join and make a lovely bouquet for the minds nose 
and eyes! For those who are not born Basks, it is not only useless, 
but also impossible, to memorise its vast, unwieldly Paradigms. Nor 
ean these be printed upon sheets small enough, and yet stout enough, 
formobilisation. It would require a whole kinematographie establish- 
ment to bring them before the eyes of a class in any apprehensible 
seheme. For that reason a topothetical method of study, not of isolated 
words, but of authorised phrases from a known source, from the legiti- 
mate prose of a genuine master of his mother-tung, is recommended, 
as the fruit of my experience since 1886. Not to stop, but to stimulate 
enquiry and research, is the sole object, the whole aim, of this labour 
of love; not *dangos llwybr à gufarwijdd', but to rebuke those who, 
knowing it, seek to hide the way to perfection in a language which 
deserves to be perpetuated, and to be contrasted with all others which 
have been spoken in any part of our quaky little planet. However, 
* no living man all things can ', since life is but à short spell of time. 
I have devoted much of mine to this Grammatical Phrase-book, this 
liber dictionarius ; and it seemed to go on, on, on, enjoining me to set 
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it free; and, even if it is not infallid, still I hope that some upright 
Ladies and Gentlemen will find it useful, and say : 


Grato e lontam digiwno, 
tratto leggendo mel magno volwme 
w' "on si qvwta mai bianco mà bruno, 
soluto ha, figlio, dentro à questo lwme ! 





EDWARD SPENCER DODGSON, ud 


The Union Society, Oxford, this 25th Noon of July, 
the Feast of S* James the Apostol, 1915. 
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KEYS TO THE BASKISH VERB. 


By E. S. Dopasox, M.A. 
Humphrey Milford, Oxford University Press, August 25, 1915. 


* Eguiaren alde.' 2 C. 18. 8. 


ADDENDX AC CORRIGENDA. 


24, 1. 6. read mort 
52, 1. 23. conj., décl. dest. 
56. DAIDIQVEGV. 2. 
. 60. DARIZTAC. 3. 
121, 1. 19. meurtriers, 
129. DIRADENÉC. 6. ; DIRADENEY. 8. 
. 143, 1. 27, add (obree beréc would be better.) 
163. DRAVCATE. 4. 
. 208. Ap. 17. 17. ce qui luy (F. mit *qu'il luy ") 
211, n. 1. 3, roof (Welsh wnto), was ; ]. 9 protasis, 
. 226, 1. 6 from the end, use.) 
.948. baGAITEZ. Cf. the note on p. 300. 
291, 1. 14. (That) At the end of the note add , truthily. 
. 9312, 1. 32. nauela ni. 
P. 387. ezT VN. 
P. 390. To the note add ; merkatalgoa sous Dugu Ja. 4. 18. 
P. 415. CAITEZTEZ. 10. 
P. 424, 1. 1. Ind. prés. pl. 
P. 448, n. 2. exsuca, 
P. 468, 1. 3 from the end insert 
(Le » final est o J. 10. 40. ; 11. 32 & 41. ; 19. 20 & 41. ; R. 15. 20.; 1C. 15. 20. ; 
qui J. 11.1. ; 12.17. ; 90. 8.; Actes 4.14.; 5.1 & 94.; 1.58.; 8. 1& 9. ; 9. 10, 12, 33, 
236,43. ; 10.1.; 11. 5, 19, 28.; 13. 1.; 14. 8. (m); 16. 14.; 17.34.; 18. som. 7. ; 18.2,7, 
24.; 19.24.; 21. 10. ;. 22. 12. ; 24. 1:27. 6: ; B. IL 24.; 9 C. 2. som. 1.; 5, 19:5 
11.32.; 1 P. 1. 10. ; Ap. 1l. 12. ; 8.8.; 12. 18.; 15. 8. ; duquel J. 13. 5. ; quand. Actes 


"IEEE E E e ei 


.1.2.; 1C. 11. 28. Its use as que in Acts 1. 1. is peculiar, as Cen is intransitive, 


though qualifying active auxiliaries in this place. One notes that the 7 final of 
Cedin never takes the relatival sense : but here and there renders que conjunetive, 
as before baino, or becala.) 

P. 447, n. 2, add, In 11. 15. just below it is used correctly. lts use in the 
temporal sense is like that of as. 

P. 534. baiTZINEQAQVETEN. 1. (It ought to follow the article on Cineqquete.) 

P. 543, 1. 28. & par les 

P. 554, in 13. 13. hirira: (Perge serait plus correct.) 

P. 603, 1. 11. on gucia 

P. 612,1. 8. 9.; 1. 4, Ditzakedanez, Duanez, 

P. 619, 1. 10 from the end, add, Dr H. Bourgeois, now of 68 Queensborough 


Gardens, Glasgow, reviewed my Synopsis also on pages 938 & 9 of the Revue de 


Philologie Francaise, Tome XXVII. ! 

P.621,1.7. P.85,13:,1. 20 DITVZTELA. 10. ; 1. 21 DRAVÀADAN. 4.' 

In the edition of Leicarragas New Testament printed in Oxford, in 1908, for the 
Trinitarian Bible Society, of 7 Bury Street, London W.C., read S' Luke 10. 1. 
Gauga . . . 10. 15. aicená, ... St John 10. 10. cuenean, . . . Acts 28. 8. baitzetzan ... 
R 7. 10. caitadan . .. 1 C. 9. 92. guciae, guciz .. . 1 Cor. 15. 6. baino .. .2 C. 10. 1. 
Gaineracoaz, . . . Philippians 4. 2. Evodiari . . . Apoc. 1. 4. Cenaren 

The Reader is invited to write to me about any other misprint in these books 
which may attract his attention. 

EDWARD $. DODGSON. 


Oxford, on the Feast of St Edward the Confessor, 1915. 


. obtainable. Mr Dodgson's book is a very 


— ——— 


The Baskish Verb, A Parsing Synopsis of the 788 Forms of the Verb 
in St Luke's Gospel, from Leicarraga's New Testament of the 


Year 1571. By E. S. Dopasox. London : Henry Frowde. 78 9, 
8vo. 200 pp. 


Two qualifications are essential for the production of such a work as 
this— complete mastery over the intricacies of Basque verbal-flexions, 
inti ' Lei dgson 
possesses in an eminent degree, and the result is a book of Peer 
usefulness to those students who feel disposed to take up the study of 
ecclesiastical Basque, this being the most correct form of the ] 
and Leicarragas New Testament of 1571 the best specimen of it 


piece of sound scholarship and he may justly regard it with pride and 
satisfaction. In the matter of externals, he has been well served by 
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himself adds unconsciously to the errors he detects. 

To popularise a difficult subject like Basque grammar 1s not, an easy 
matter, and we doubt if Mr Dodgson's study will awaken that interest 
which it is his object to attract. "The patient care and enthusiasm 


of Basque will learn much from a pernusal of this Synopsis, and find 
that, after all, the Basque language is not so difficult to understand and 
acquire as is commonly supposed. 


W. J. EDMONDSTON-SCOTT. 
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Kzrzvs TO THE BaskisH VERB 
By E. S: DODGSON, M.A. 


Humphry Milford, Oxford University Press, August 25th, 1915. 


CORRIGENDA ET ADDENDA. 


Page 31, l. 16, read 1cATEA, (emaztearen 
EU. T. 26,. :ecen 
LE 51, l. 28, Cuen 


EOS Ac. 13, 25. . . . , ceinen oinetaco capatá LACHA 
degadan. 


D oaUS I. r, diat, 
BENE I 140, 35, rs.; ri pb - 
127, l. 34, insert R. 16. 11. ... Narcisse baithaco gure 


, : ES 2 z 
launean prRADENAC. . . . ceux de chez Narcisse, qui 
sont en nostre Seigneur. 


» I3I, l. 10, insert , pour les faire paillarder, & manger 
EI! r5 méd. pl. dét., 
pu DICVELA. 2. 
» 194, l. 23, add baina niLTzEN bay, 
» 195, n. I, ornementale. 
' ,, 226, l. 16, read obréc beréc. 





» 262, GVENECAN. 6. 
| ENDE d x35rs,mn 
B5 1. 35, ..-, Iaincogana) 


E Eu x. C. x4. 10. ezta. Car 

» 390, note, read ielosgoa — jalousie; merkatalgoa sous 
Dugu Ja. 4. 13.; etsaigoa sous Ta R. 8. 7.; sabbathgoa 
Heb. 4. 9.; Sacrificadoregoaz, Heb. 7. 14.; iaurgoa Heb. 
2. 14., Sacrificadoregoa Heb. 7. 5, 11, 24.; Sacrificadore- 
goaren Heb. 7. 12. 

EEUU D 98 ..., eztute 

» 515, l. r3, add alde batetic eta bercetic, 

» 555, In 14. 14, add , & saillirent au milieu de la troupe, 


» 609, l. 12, xxiv. 8.) 


» 612, l. 3, read 10. not 8.; l. 4, add Ditzakedanez, and Le- 
kidianez, each in its proper place. 


In the list of Addenda ac Corrigenda published on October 22, 
IQIS, read P. 477, not 447; Cinecaquete. not Cineqquete. 
EDU I. 5, 9.; St. John, 20, 20. 


1o page 614 add this note :— 

On p. vi. of ' The Welshman's Candle: or the Divine Poems of Mr. Rees Prichard, 
sometime Vicar of Landovery in Carmarthenshire, Now first translated into English 
Verse by the Rev. William Evaus, Vicar of Lawhaden. Carmarthen, 1771'; one 
reads: Even the rigid Ca/viz tells us, That remarkable and illustrious Transactions 
used to be described in Verse, so that they might be in the Mouths of all; and that 
a perpetual Memorial of them might be established; for by these Means, says Ae, 
a Point of Doctrine becomes better known, than if it was to be delivered in a more 
simple Manner.'—' Res insignes et preeclarze carmine describi solebant, ut omnium 
ore circumferentur,—sic enim celebrior fit doctrina, quam : i simplicius traderetur." 
Calvin in Isai. v. i. 


In future editions of Leigarragas T'estamentu Berria read : 


Luke: 10. I. GAUGA. IO. I5. aicená, 


John: 5. 396. 0obtée 7: 49. cer den IQ.: 1. Jezietna, 
igaiten delaric bercetaric, IO. 7. drauguet ecen. 10- 35. 
arthalde bat I1. 47. duügu? .ecen I4.  2.. baliz, .erran 
I4. 20. neure I9. I6. Eta har X 20. 20. cuenean, 


ZUNCEST. Y: uec etnaeqii. 2. 25. |daut, "high ps: 
iecadan, 6. 13. falsu erraiten 7. 23. anayén, Israéleco 
9. 20. Christ, ecen — 9. 39. arropác eta . 30:98. cUel1 
anayea ezpataz. II. 23. cuenean laincoaren gratiá, I3. 25. 
, Nor naicén I4. II. lengoagez erraiten I4. 27. ciradenean, 
I5. 38, iruditzen, I6. 4. ciradela, I6. 23. cerauecenean, 
IOc vHe S renedn, I8. 20. othoiztez IQ. 9. baitziraden, 
I9. IO. guciéc encuten IQ. I8. ciradem; I9. 2:2 €1fa- 
denean, 10-22. Diem IQ. 40.-citueneam, . 20. TO. Éeubla: 
20. 16. , baldin possible balitzayó, 20. 31. £uetaric 20. 36. 
cituenean, ' 21. 6. bessarcaturic uncira 21.7. acabaturie 
arriva guentecen 21. 26. temploan, 21. 32. gendarmesac, 
22.14.egagutzeco, eta 23.23. Kesárearano 25.3. hura erekar 
25.8. Paülec ecen,  -25.10. , Késaren | 26.2. estimatzen diat, 


ceren — 26. IO. cituenean, 26. II. nituela, 26. 24. cituela, 
27. I8. baiquenén, 28, 8. bauzetzan 28. 27. gogorqui 

Romans: 7. 10. Caitadan I3. 3. icigarri obra 16. 
25. denaren revelationearen 

1 QOFli^ r6. ez 9. 22. guciác, guciz . "at E MD 
II. 6. emaztearen deshonest bada I4. IO. Cz/H I4. 35. 
emaztén deshonest da — . r5. 6. baino 

2 Cor: I. 17. baithan bayá den Bay, eta ezá, Ez? 6. 9 
huná 8. 4. communicationea recebi IO. I. GAINERACOAZ, 
IO. I6. decadan, eta I2. 21. nathorrenean, 13. 4. vicico 


Titos: 3. 11. buruz beraz 
James: 5. 12. Bay, eta 
LP 210r wb X0)9cofaDIS 2 Peter: 2. 12. corruptioneaz 


. Apoc: 1. 4. Cenaren 2. 16. : tezpeére ethorpiren dams 
ciraden, eta 9. 4. belharrari, ez 9. 17. ciradenac IO. 4. 
Aingueruàác altcha 17. 6. martyrén 

Epwanp S. Dopncsox. 


June 20, 1916 ; Transiation of St. Edward, King of the West Saxons. 
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